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இவை 


கடப்பாக்கம்‌ 


வேங்கடசுப்புமுதலியார்‌ குமாரர்‌ 


முருகேசமுதலியாரால்‌ 


சென்னை : 
பண்டித மித்திர யந்திரசாலையிற்‌ 


பதிப்பிக்சப்பட்டன” 





1904, 
இதன்‌ விலை - நபர 2, 


(Peoistered Copy Right.) 


ட. து... 





. ஸீ ரா பஜயம்‌, 


முகவரை 


உலகின்கண்‌ விளங்கும்‌. பல்வகைப்‌ பிறவிகளில்‌ பெறுதற்கரிய 
மாதுடப்பிறவியையடைந்‌ தவர்கள்‌ அப்பிறவியையடைந்த பயனாக 
ஈன்னெறியினின்று முத்ததல சயை யடையவேண்டுவது இன்திய 
| மையாத மிக மேலானகருமபாம்‌, அதற்குரிய சா தனங்களாயுள்ள 
வை கர்ம பக்தி ஞானங்களா ம்‌, அவையிற்றை இனிது விளங்கக்‌ கூறு 
வத பாகவத புராணமேயாம்‌, இது * சுமித்‌ துல்லமுகொழுகியஞ்‌ 
சகமுகஞ்சேர்ந்து, தழைத்த நூன்மறைத்தடஞ்சினைக்க ற்பக தீதருவி 
ன்‌, பழுத்‌அதிர்ந்ததுபரமபாகவதமென்றிசைக்கும்‌, விழுப்பெருங்க 
னிறுகர்ச்சியே விரும்புவர்‌ மேலோர்‌? என்னும்‌ பாகவத புராணச்‌ 
இ ட்புப்பாபிரர்‌ செய்யுளாலினிது விளங்காகிற்கும்‌, அகவே கர்மம்‌, 
பக்த. ஞானம்‌ என்னு மூன்‌ றனையும்‌ கேட்போரது உள்ளத்து ஈன்‌ 
பதியும்‌ ௨ வண்ணம்‌ அடைவுபடத்‌ தெள்ளிதிற்‌ கூறும்‌ இப்பாகவக 
| புராணத்தில்‌ பக்தியைப்பற்றிப்‌ பரக்கக்கூறுஞ்‌ சரிதைகளில்‌ குசே 
லாத சரித்திரமு மொன்றாம்‌. 


குசேலோபாச்கியாநம்‌ என்பதற்குக்‌ குசேலாது . சரித்திரத்‌ 
தைக்‌ கூறும்‌ நால்‌ என்பது பொருள்‌, ௮ குசேல-உபாக்கியா 
நம்‌ என்று பிரியும்‌ ; குசேலன்‌ பொலிவில்லாத ஆடையையுடை, 
யான்‌, இதனை இந்‌ நாலின்‌ குசேலர்‌ மேற்கடலடைர்த அத்தியாயம்‌ 
௫௬-வது செய்யளானறிக, உபாக்கொறநம்‌ என்பதற்குக்‌ கணைக்‌ 
கதையென்று பொருள்‌. எனவே இது கிளைக்கதையாகையால்‌ இதன்‌ 
முதற்கதை பரகவதத்துக்‌ கிருஷ்ணசரித்திர மென்றுணர்க, 


இக்குசேசைரித்திரம்‌ அரிய அட தல்‌ செர்தமிழ்ச்காப்பிய 
மாக மொழி. கர்ப பாகவதத்தின்கண்‌ சுருங்கி நிலவு 
தல்ரோக்கி, பக்தியின்‌ த தன்மையைப்‌ பரக்கக்‌ கூறுவான்‌ வேண்டி, 
தொண்டைகாட்டிலே, ne ப்ப. கருணீகர்‌ குலத்திலே 
வீராசாமிப்பிள்ளை யென்பவாஅ புத்திரராய்த்‌ தோன்றிய தேவ 
ராஜப்பிள்ளே யென்னும்‌ வித்வகிேோரரன்‌ மணி அரியப்பப்புலவர்‌ 
பாகவதத்திலுள்ள குசேல சரிதத்தையும்‌, தெலுங்கில்‌ வரகவி 
யென்பார்‌ இயற்றியுள்ள குசேலோபாக்கியாஈத்தையும்‌ முதனூல்‌ 
இ ளாகக்‌ கொண்டு, தமிழில்‌ வீரிவாகக்‌ குணம்‌ அலங்காரமென்னும்‌ 
 சொற்சுவையும்‌, நவரசமென்னும்‌ பொருட்சுவையும்‌ குறைவின்‌ றி 
யமைய, வழுவின்மை, சுருங்குதல்‌, விளங்குதல்‌, இனிதாதல்‌, 
விழுப்பயன்‌ றருத லென்றற்றொடக்கத்தவை நிறைய, ஒஅபவர்களுக்‌ 
உ பக்‌தயேயன்றிக்‌ கல்வி யறிவொழுக்கங்சளும்‌ மிக்குப்‌ 





ச்‌ 


பெருக, ௭௭௩ திருவிருத்தங்களாற்‌ குசேலோபாக்கியாஈம்‌ என்று! 
பெயர்தந்து பாடியருளினார்‌. இக்நூற்குப்‌ பிரபல வித்துவ௫கா 
மணிய பாயும்‌ இர்‌ நாலாசிரிய து இயற்ற தா மகா 
வித்வான்‌ மீனாட்சிசந்தரம்பிள்ளையவர்கள்‌ எழுஇத்தந்த இறப்‌ 
புப்பாயிரத்‌இல்‌ ்‌ நல்லூரென்னும்‌......... பரிவுடனச்‌ சிற்பஇப்பித்‌ 
தனனே.” என்று கூறியுள்ளவற்றினால்‌ இர்‌ நூலாசிரியர்‌ து ஈற்குணா நற்‌ ப 
செய்கைகளும்‌, க்ல்விவன்மையும்‌, இந்நரலினது மாட்சியும்‌ நன்று : 
வெளியாம்‌. இர நாலின்காலம்‌ இற்றைவரை கக்‌ வருஷத்திற்கு I 
மேலாகுமென்ப அ இர்‌.நாலின்‌ பாயிரத்திலுள்ள “ * ஏராரும்‌. அவ டது 
மகிழ்க்தே”' என்னும்‌ செய்யுளால்‌ உணரப்படுகின்றது. இந்‌.ா 
னை புறரானூன, கலித்தொகை, புறப்பொருள்‌்வெண்பாமாலை, 
சீவகூந்தாமணி, திருக்குறள்‌, த நாலாயிரபிரபந்தம்‌ முது. 
லிய நால்சளின்‌. சொற்றொடாப்‌ பிரயோகமும்‌, வெதருமோத்தர்‌ 
முதலிய சாஸ்‌ திரங்களின்‌ முக்கிய கருத்துகளும்‌ மாத்து 
தோடு, ஆண்டாண்டு 9 ஒழுக்க வழக்கங்களும்‌ செவ்வனே விளக்கப்‌ 
பட்டிருக்கின்றன. இந்‌.நாலப்படிப்பகால்‌ பிராமணா அ ஒழுக்கம்‌ 
இன்னதென்ப அம்‌, (எவ்வளவு கஷ்டம்‌ நேர்ந்தாலும்‌ மனையாள்‌ - 
கணவனை வெறுத்தொழுகுதல்‌ கூடாதெ கன்பதம்‌,) தரித்திரத்தின்‌ ! 
கொடுமை யின்னதென்பதும்‌, செல்வக்காலத்‌ து ஈசவரதியா ன முண்‌ 
டாதல்‌ அரிதினு மரிதாமென்பதும்‌, (சேசுப்பொலீலாதியில்‌ ல்லா செவ்‌ 
[வளவு அறிவுடையராயிருப்பினம்‌ அவருக்கு மதிப்புண்டாத ஓரி 
தென்பதும்‌, பகவ வானையன்றி வே வறு பொருளை யெண்ணுகாள்‌ நன்‌ 
னாளாகாதென்பம்‌, அபல! கன்ம தீதிந்கேற்றவ ரு பயனை யலிக்‌... 
வ பகவானை நோக்கி “எனக்கு இன்னது தா? என்றிரந்து யர 
த்தல்‌ பந்ததீதிற்கேதுவாமென்பதும்‌, பயனை விரும்பாது செய்‌ 
ப்‌ காமபக்‌ திகளே பரமபதப்பிராப்‌ திக்குக்‌ காரணமாமென்பஅும்‌, நல்‌ | 
லஜிவுள்ளோர்‌ பெருக்க தமது நிலையினின்‌ 
றும்‌ பிறழாரென்ப அம்‌, பிறவும்‌ செவ்வனே யுணாந்துகொள்ளலாம்‌. 





இத தகைய நாலுக்கு வித்வ: ஈன்‌ - - ஸ்ரீமத்‌ காஞ்சிபுரம்‌ - இரா . 
ணய டத பதவ லா யும்‌ பொழிப்புரையும்‌ விசேஷ. 
வுரையுஞ்‌ சிறப்புற எழு அவித்து இக்‌. நாலை உயர்ந்த கடிதத்தில்‌ அச்‌ 
இட்டு முடித்தனன்‌. இதிற்‌ பிழைபுளதாயின்‌ உலகம்‌ பொறுக்க, 

இங்ஙனம்‌, ச்‌. 
ஒரு துரைக்கோவை உரையுடன்‌ அச்சிட்டுக்கொண்டு வருடிறோம்‌ . 


க- முருகேசன்‌: 
26. நெ. வெ ங்கையர்தெருவு, சென்னை. 


7 1 


ஸ்ரீ 
உரைச்சு றப்புப்பா பரக்‌. 





ண வை: 


சென்னைக்‌ கிறிஸ்டியன்‌ காலேஜ்‌ தலைமைத்தமிழ்ப்பண்டி. தர்‌ 
ஸ்ர. & வே. 


தா. பு: கோபாலாசாரியர்‌ ஸ்வாமிகள்‌ 
1 [J 


உவர்‌ தருளிய 
எண்சீர்க்கழிநேடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌. 


தீருவளரு வல்லூர்வாம்‌ தேவ ராசன்‌ 
தமிழ்ப்பாவி னுரைச்சகுசே லோபாக்‌ யாநத்‌ 
அருவளரும்‌ பொருளையிர்த வலன்‌ மன்னு 
முயிர்களிணி அணர்ச்‌ அதத்த மூழின்‌ வந்த 
கருவளருர்‌ துன்பமொரீஇ யிருமைக்‌ கண்ணுங்‌ 
கலங்காத்‌ வின்பசனி அய்ப்பா னெண்ணித்‌ 
திருவளருக்‌ கடப்பாக்கர்‌ திகழத்‌ தோன்று 
செல்வன்முரு கசேசன்மனத்‌ தெளிவி னாய்ந்தான. 


ஆய்ந்தபல கல்வியினாற்‌ கேள்வி தன்னா 
லறிவதனாற்‌ பிறர்க்குரைக்கு மாற்ற றன்னா 
லேய்ந்தபல நூல்களுக்கு மூரைவ குத்திட்‌ 
டெங்குமிசை கொண்டுளவோ ரியைபாற்‌ பின்னும்‌ 
வாய்ந்தபல நற்குணனாற்‌ சிறந்தோன்‌ காஞ்சி 
மாககரஞ்‌ இறக்கவரீது வைண வச்துத்‌ 
கதொய்ந்தகுலத்‌ இராமசா மிப்பேர்‌ கொண்ட 
தூயஉனை யடுத்தொருரை தொகுக்க வென்றான்‌, 


அன்னவனு மன்ன தொரு நூலிற்‌ கேற்ப 
வறிவினர்க ஞள்ளுவப்ப வறிவிற்‌ காசை 
அன்னுமவர்‌ கற்றுணரப்‌ பேதை யோடு 
சொல்லுமிளம்‌ பிள்ளைகட்கும்‌ விளங்கும்‌ வண்ணம்‌ 
நன்னயங்கொ ரூமையொன்று வகுத்துத்‌ தர்தா 
னாணிலத்‌ தி னாருமதன்‌ பயனைக்‌ கொள்வான்‌ 
மன்னுமச்சு வாகனத்தி.ன தனை யேற்றி 
வழங்இனனம்‌ முருகேச வள்ள ருனே. 


(ம. 


௨. 


வேலுமயிலுந் துணை. 
உசைச்சி றப்புப்பாயிரம்‌. 
புன 


திருமயிலை - வித்வான்‌ 
சண்முகம்பிள்ளையவர்களியற் றிய 
அறுசீர்க்கழிநேடி லடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


நிலம்பூச்சபொறையொழிட்பவரரவணையிற்றுயினீ த த நேமியங்கை 
வலம்பூச்சருட்கோல்கொண்டெழில்விசயன்‌ றேரினிடைவயக்கிப்பாரிற்‌ 
குலம்பூத்தவரசர்‌தமைப்பாரதப்போ 2ரனச்குமைத்சகொண்டல்வண்ணன்‌ 


நலம்பூத்தமெய்யடியார்க்கெளியனெனுமொறருாவழக்கைநாட்டமொலோ. (௧) 


கார்கொண்டகி௦ச்தொருமால்பரமென்னவவன்வடிவாங்கடவள்வியாதப்‌ 
பேர்கொண்டமுனிவர்பிரான்வகுத்தமாபாகவதப்பெரும்புராணத்‌ 
தேர்கொண்டவீரைச்சாங்கர்‌ தஞ்சொல்குசேலன்‌ £ரிச்சஞான்று 
நீர்கொண்டகடல்கொண்டகிலவரைப்பின சற்கொருரைஙிகழ்த்‌ தகென்ன. (௨) 


ஈடத்தாலைந்தொழினட ச்‌ தம்பனடி ததாமரையேகாடும்வேளாண்‌ 

குடித்தோன றல்‌ டேங்சடசுப்பெனுங்காவலோன்பயந்தகுரிசில்காசகும்‌ 
கடப்பாக்கத்தொருதலைவன்முருகேசமாலன்பாற்பலகாலெய்திக்‌ 
கடப்பாடிங்குனக்க ததானென்றுகணிவினினாடி க்சழறலோடும்‌. (௨) 


அன்னமொழியிம்மை?குமறுமைக்குகெ டும்புகழென்‌ றறிர்து சாடி. 
மன்னுகருத்தேபதச அட்பொருள்காட்டுவினவவிறையைவயங்கச்காட்டும்‌ 
ஈன்னருரையொன்‌ நியாருமொருபரிமேல ழகனெனநாடிக்கூறத்‌ பதத 
தன்னிகரிலுரைவரைநத தர்‌ திருஞ்சர்பெற்றோங்கிததமைச்தானம்மா. (2) 


இனையனியாரெனினறைதங்கொடிமாடம்விண்சு லாமெழிலார்காஞ்சி 

வனைபுகழ்மாநகருடையான்‌ றிருக்கோவையாருடன்வள்‌ ஞவரைசாயேன்‌ 
தனையன்‌ றகூவியழைச்தறிவிச்த வா௫ரியச்சலைமைபூண்டோன்‌ | 
தனிமுதல்மாலெனப்புலங்சொளிரா மசாமிப்பெயர்கொடமிழரேறே, (௫). 


ச 





ஸ்ரீ 


பாட்டு முதற்குறிப்பகராதி, 








பாட்டு. 


அடக்கமும்‌ 

fe அடுச்சமன 

_ முச்சகுமைக 
அர்தணனுரை 

* அந்தோவென்‌ 
அந்நெடெக 
அப்பரந்தாம 
அருண்மகப்‌ 
அரு மறைகான 
அருமறைமுழ 
அலரவன்‌ நீட்டி 
அல்லதுராளை 

| அவ்விச்‌ தயிர்‌ 

. அளகைவேந்‌ 

௮ன்னியர்பொரு 
ஆங்க இிற்குசேல 
ஆசலினினது 
லர்ர் சச 
ஆறலைச்துயி 
இடம்பாடிலா 
இது செரிக்து 
இச்சகுதுன்ப 
இத்தகைய 
இர்தவாறிவ 

 இமைத்தலவில்‌ 

. இம்மையிற்‌ 

2 இயக்கமிரண்‌ 

- இருங்கடற்புவி 

- இருநிலத்‌ 

_ இருவருநற்‌ 
இல்லறத்திரறா 

| இவைமுதற் 

- இவ்வண்ணங்‌- 

இவ்வாறு மிடி 

- இவ்விசமின்‌ 


ன 








பகம்‌, 





ச்‌ 


பாட்டு. 


இளமழக்‌ 
இளமையிலிய 
இளமையிணின்‌ 
இறவுபாய்‌ 
இற்றிஉன்வாழ்‌ 
இணிதமிர்‌ 
இன்னவளம்‌ 
உயிர்க்சொலை 
உயிர்படுங்‌ 
உரைத்சசன்‌. 
உலகமோர்‌ 
உலகெலாம்‌ 
உற்றிடுங்‌ 
உன்னுநற்‌ 
எழுகடறி 
என்றுரைத்த 
என்னதுய 
என்னவெடுத்‌ 
ஏராருஞ்சகா 
ஏவுலாமிரு 
ஒருசிறுதரும 


'ஒருமகவு 


ஒல்லொழுக்‌ 
ஒழுங்கு 
ஒன்‌ மெய்‌ 
ஒன்‌ றும்வேண்‌ 
ஒங்இடும்‌ 
ஒளவியமவித்‌ 
கடலுடைப்‌ 
கடவுள குவ 
கண்ணனைத்‌ 
கண்ணன்றனை 
கதிரவனுசய 


௦௯-5௦ 


முதல்‌ அத்தியாயம்‌; 


பக்கம்‌ | பாட்டு, 





பக்கம்‌ 

எ | கந்தமென Ss 
௧௪௧ | கமலமே டு 
திவ 2 பே ௧௬௯ 
௨ கல்லினட்‌ தில ஓ 
௯௨ கறையிட்டு ச௮டு 
௧௯ கற்பகத்தை ௨௦௮ 
௫௬ | கற்புடைய ON 
௧௨௪ | கலைகடன கள்‌ 
கநிக | சாமம்வெங்‌ ௧0௫ 
௧0௬ சாமனும்பெண்‌ ௧௧ 
௧௨௫ | கசாலோடை ட 
௧௧௬ | கானவேவன்‌ ௨௦௪ 
௨௭ | இஞ்சுகமந்ந க 
௧௫௬  குடச்‌ இயர்‌ A 
௬௪௫ குடம்புரை டு 
௧௮௩ குடருகெய்த்‌ மற்‌ 
௪௮௪ | குண்டலமோ ௯௭ 
௨௦௯ குத்தரல்குடி ௨௮ 
௨௦௯ | குலவுசனை ௧௧௯௬ 
௨௦| கைப்பொருள்‌ ன்ன 
௪௮ | சொழுச்துவிட்ப ௭௭ 
௪௦| கொழுந்துவிட்டு ௧௦௮ 
௧௨௯ | கோடிபொன்‌ ௧௩௨ 
௯௯ கோதுறவமை சர 
௧௯௧ |சர்த்தமுற்ற உடு 
௯௧ சககநறு பம 
௭௯ சரியையரொரு ச 
௧௮௧ | சளசள வென ௧௪௭ 
௧௫௫ | சாரமசனி டம்‌ 
௮௦ | சாருறு சந்தை ௧௬௧ 
க (சற்சம்யாணை ௧௪ 
௧௬௮ | சிர்துமா ௫௮ 
க்க சிரங்களம்‌ ௧௫௫ 
௧௪௭ |சிவபரஞ் ல 
௪௮ |சிறியசத ர்‌ 


























பாட்டு. பக்கம்‌. | பாட்டு, பக்கம்‌ பாட்டு 
சிறியரே ௪௯௯ (நான்மறை ௧௦௯ மாதஉர்பன்‌ 
சிறைபடு ௪௩௬ நிச்கிலங்சோ ௧௪0 மாமகுடருடி 
சீராருந்‌ ௧௩ மெய்சக்சருய ௬௯ மாமேவு 
சீர்வளர்‌ ௨5 பகுக்கும்‌ ௧௫௦ மாற்கடல்‌ 
சுடர்மறைய ௨௦௯ | படியிலா ௭௬ | மானமத்திழிவு 
செர்தீமிழ்‌ ௩0 பருப்போடு ௯௮ மாணிடனொரு 
செம்பொனால்‌ ௬௨ | பரு: ட. ௬௮ யிக்கசெந்‌ 
செயத்சகு ௧௬௭ | பல்கதிர்விரி ௪௯௪ | முறை விர்‌ 
செறிதரு ௨௦௫ பல்லெலார்‌ ௯௦ | மூன்புநல்‌ 
சேர்சலுநஈரம்பு ௮௪ | பறலையு ரக ௪௪௮ | மூன்‌ பொரு 
தீரங்சவா இடு | பாயும்‌ வெண்‌ ௧௫௨ | முன்னமெத்‌ 
தரித்திரங்‌ ௧5௨ டார்புகழுங்‌ ய மூன்னரும்‌ 
தறித்திசமிக்க ௧௧௧ பாவாமிகை ௧௪௮  மூன்னுநெடுக்‌ 
தறித்திரமென்று ௧௫௯; பாற்சட ௧௫௯ மெத்தியபற்பல்‌ 
தீருப்பைகொ ௪௦ பின்புசின்னாள்‌ ௮௮௮ | மெய்ச்சசை 
தழைவிரி ௧௪௫ புலைச்சொழில்‌ ௧௫௮ மேதினிழுளை த்த 
தன்குலவிரு ௮௯|புள்ளவாடீலர்‌ ௬௪ மைகந்சர்சடமை 
தன்னுயிர்‌ ௭௯ புறங்கோடா க௯௨|யாதலவர்குலத்‌ 
காமநறு ௨௨ பொங்குபல்‌ ௧௬ வண்டார்‌ 
தாவகிச்சிரத்‌ ௯ பொருவறு ௧௩௨ | வண்டிமிர்‌ 
திறலியை ௮௩ மக்கருநக்கிரங்‌ ௧௧௮ | வந்ததன்‌ 
துணிபடு ௧௦௪ | மச்சளே தேவர்‌ ௧௬௫ | வருவாய்‌ 
அப்பிசழ ௧௧௯ மஞ்சன ௧௩௭ வருவிருந்‌ 
அறவறத ௪௫ | மஞ்சுலாவு ௬௬|உளமீதி 
துறை துறை ௩௧ | மடமையேன்‌ ௧௪௫ | வாங்குஈட.. 
அன்னிய ௧௯௨ | மணம்கனுட ௮௪ |வாங்குவிற்‌ 
தெய்வங்குரவ ௧௪௮ | மண்கொ இப்ப ௧௯௫| வாசணச்தின்‌ 
தெள்ளுபுன ௧௯௮ | மகலையை ௧௪0! வாலவிகாள்‌ 
தெலநிரப்பு ௧௭௪௯ | மதுமடை ௧௩௫ வாவிமல்கிய 
சேதசினிற்‌ ௪௮ । மந்தாரங்கச்‌ ௧௭௪ (விண்டேவ 
தேரொலி ௫௦ । மலரினி இ௯ விரும்பும்‌ 
தேற்றமுாற்‌ ௧௨௦ மலர்விழித்‌ ட விளம்கணி 
கோடலர்கக்‌ ௫௪௫௪ | மலையிட்ட ௮௮ கெஞ்சிறை 
நண்ணருமிக்‌ ௨௦௧ மறுவற முத்தி -௪௯। வெண்டினா 
நண்புகூர்‌. ௧௦௦ | மறைமுமு கடு| வெண்மணி 
நலக்கதிர்செய்‌ ௧௯௭ | மதிறைவழி ௨௦௬ | வெள்ளிய 
நல்வினையடைம்‌ ௧௪௧ | மாட்கனி க௧௯௧௦|வேய்ங்குழ 
நன்‌ றியிலுடலை ௧௬௧ மாசறுகற்பின்‌ ௧௭௪ | வேறுமனை 
நாசியான கடு௫ | மாிலொக்‌ ௮௫ 

நாடிகளு ௫௭ | மாசர்பண்‌ 





குசேலர்‌ மெல்கதடலை 


ல்‌ ன 


பக்கம்‌ 


தபர்‌, முற்ற றிற்‌ 


பாட்டு முதறகுறிப்பகராது, 








ஸ்ரீ 








பாட்டு. 


ஆப்பியான்‌ 
ஆயகாலை 
அயவேலை 
ஆயின்மறை 
ஆய்ச்‌ ௪ நின்‌ 
ஆசமைச்‌ 
அவாவிம்‌ 
ஆவுமாணியற்‌ 
ஆன்றசல்வி 
இக்கலமுதைப்‌ 
இவங்வெனம்‌ 
இடி முழக்க 
இணங்குகைத்‌ 
இத்தசைய 
இத்தலைவாய்‌ 
இத்தனைமன்‌ 
இர்‌ சவாறு 
இக்திர.திரு 


இம்மறையோன்‌ 


இம்மையிற்பல்‌ 
இருங்கிளி 
இருவர்‌சிறு 
இருவேமு 
இலகுமோர்‌ 
இலக்கண 
இலக்சகணமின்‌ 
இலங்குவெண்‌ 
இவர்தந்தை 
இவ்வகை 


இழையிடைக்‌ 


இனியரசிற்றுண 


இன்னணமி 


இன்னணம்‌ 


பாட்டு, பக்கம்‌. 
அக்காலை ௨௫௩ 
அக்கொரு ௧௮௫ 
அந்தணரே ௧௧௪ 
அரந்தநாட்‌ ௯௧ 
அர்திடத்‌ ௧௩௫ 
அமைத்த ௧௫௪ 
அம்மறையோ ௨௬௧ 
அயலெலாஞ்‌ ௧௦௫ 
அயில்விழிப்‌ ௧௯ 
அரசரே ௨௭௧ 
அரியவன்‌ ௨௬௪ 
அருண்மிகப்‌ ௧௭௫ 
அருந்தவர்கள்‌ ௨௬௪ 
அரும்பு£ீதள ௧௫௧௯ 
அலையெறி கு 
அல்லது ௯௨ 
அல்லிரிக்கு ௧௫௧௯ 
அளவிலா ௨௬௯ 
௮ளவில்பல்‌ ௧௦௧ 
அன்றியு ங்குட ௧௫௩ 
அன்றியுமத்‌ ௨௫௪௮ 
அன்றியு ம்பல ௧௫௦ 
அன்றிரவோர்‌ ௨௫௧ 
அன்னகாலை ௨௧௭ 
அனனஅகண்‌ ௧௪௪ 
அன்னபோதி ௧௫௦ 
. அவொருன்‌ ௧௨௧ 
ஆதரத்தி ௧௬௩ 
- அதரம்பெரு ௧௭௦ 
 ஆசலிற்றன்‌ ௨௪௮ 
. அதசலினெ ௧௪௪ 
- அதலின்வந்த ௧௧௦ 
- அதிசாளைய en | 
அதியினற்‌ ௧௨௭ 


& 


ர 


3 


இன்னபல்‌. 


௪௪ 
௨௦௮ 


கரச 


்‌ க ௯௧௪ 


௧௩௦ 
௨௫௧ 
௧௨௮ 
௮௮ 
௨௧௩௬ 
௨.௮ 
௨௫௯ 
௨௧௨ 
௧௯ 
௧௧௪௭ 
௧0௯ 
௧0௪ 
௨௨௨ 
க ரு 
௧௨௯௬ 
௧௧௬ 
௨௬௭ 
௨௨௫௪ 
௨.0௭௪ 


௮௫ 


௧௬௨ 





பக்கம்‌ | பாட்டு, 


இன்னமா 
இன்ன வெ 
ஈங்கிவனிவ்‌ 
ஈர்ந்தெடுத்த 
உங்களைநோக்‌ 
உட்பகுமர 
உருகமெல்‌ 
உருவினை க்‌ 
உலஇனின்‌ 
உள்ளயாவு 
உற்ற தலை 
ஊற்றுமாரி 
எண்ணனைக்‌ 
எதீதணைய 
எமருணற் 
எளியனேன்‌ 
எளியோன்‌ 
என்செய்வா 
என்றலுமுவ 
என்றறியா 
என்றுப்‌ 
என றரை 
எனனவற்பு . 
என்னினைத்த 
ஜச்‌இஅந்‌ அபி 
ஐயறீகுடி 
ஐயறுண்ணி 
ஒருவர்க.ர 
ஒருவாவன்‌ 


. (ஒழுக்குகட 


ஒழுங்கு று 
ஒளிர்‌ததி 


௪௭௯ ஓங்குசம்‌ திர 
௨௭௦ ஒங்குபெரு 





இரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌: 





பாட்டு, 


பக்கம்‌. 


பாட்டு. 











௨௪௭. படுங்கடக்‌, 


பக்கம்‌.| பாட்டு, 
ட்‌ ்‌ 
ஒவியத்தொழி ௧௭௭ |கொழுஞ்சுறாக்‌ ௨௨ | திண்ணமென் னம்‌ 
கங்கையே ௧௬௨ |கொழுறிணக்‌ ௧௦௨ | திரண்டமாமணி ௧௬௪ 
கடன்மே ௨௬௮ கொள்ளைமறை ௨/௪. திருந்தவிங ௨௨௯ 
கடுச்சகார்‌ ௨௬௮|கோங்குமாத ௧௪௯ | இருவமோரு ௨௨௯ 
கணவன்றுய்‌ ௨௬௩௧  கோதற கல்வி ௮௮ | திருவிற்கான்‌ ௧௪௫ 
கண்டனன்‌ ௬௮ சகோற்றொ ௨௪௫௪ திலகமண்‌ ௧௮௯ 
கண்டன்வே ௨௫௦ | சங்கரிந்தெடு ௪௫| தினை முதல்‌ உ௬ 
கணவெணக்‌ ௨௨௬ |சமயம்வரி ௧௯௭|திச்திட்‌ ௪௪௯. 
கண்ணனா ௧௪௮ | சற்றுநீயிவ்‌ ௧௯௩ | தியபுலி ௧௧௬. 
கதிருதிக்குங்‌ ௨௫௨ | சாலமெய்யிற்‌ :௧௫௦ | துன்றியவன்‌ ௨௫௯௬ 
கதிரெனக்‌ ௧௮௬ | சிக்தையுண்‌ ௧௬௬ | துன்றுசச்‌ இர ௧௫௬ 
கத்துவெண் ௭௭ இவிகைழுன்‌ ௮௩ | தெள்ளிய ௫௧ 
கந்தையிற் ககக சிறர்ததன்‌ ௧௪௪ | தேவியாற்‌ ௨௫௧ 
கமமாலுஞ்‌ ௧௪௮ சிறந்தவர்‌ ௬௫ |ஈடலைர்‌ ௨௬௦ 
கருகஇருண்‌ ௧௦௬ சிறப்புறச்‌ ௮௪  ஈம்மையூரி ௨௧௧ 
கலைபயி ௯௦ சிறப்புறுமில்‌ ௧௨௫ ஈரபதிபால்‌ ௨௬௦ 
கல்வியறி ௨௨ந| ஏறியவர்‌ ௧௬௧ [நல்லாாசொல்‌ 2௧௯௫. 
கறைதபு ௫௮ (சிற்றிடைப்பே ௨௬௯ நவமணிமாட ௫௮ 
கனகமால்‌ ௨ (சிற்றிடைவலை ௨௯ கள்ளார்க ௨02. 
கன்னல்டல்‌ ௬௮ |தமீழற்‌ ௬௮ (ஈன்னயத்த ௧௫ 
காடுக்காடு ௨௫௪ | €சளப்பளி ௪௯ |நாகுவண்‌ ௬௯ 
காண்டலு ௧௮௨ | £ரார்மின்‌ ௨௦௪ |நாட்டுயமிவ்‌ ௨௬௯ 
காமமே ௯௦ | €சார்‌ நமக்‌ ௨௨௭ |மானமுதற்‌ ௨௦௯ 
காலமூன்‌ ௧௬௬  சருறுசங்க ௧௬ |நீலத்திரு ௮௬ 
காலுமின்னு ௨௪௪ | செப்பரு ௯௧ |நிலவுவெண்‌ . ௨௪௩ 
காளையர்‌ ௧௦௦ | செய்யசா ௧௫௨ | நிலைசேர்‌ ௨௨௦ 
குஞ்சரக்‌ ௧௦௯) செவியணிபுல்‌ ௨௬௪ | நிறைகின்ற ௨௦௨ 
- குருமலர்‌ ௪௬.) செறிதரு ௨.௩௨  நிறையுமே. ௧௬௯ 
குலவுகப்புர ௧௬௦ சேரலார்‌ ௨௪௨ நின்னுடைய ௧௯௯ 
குலவுபூர்தட கநக சொற்பிறங்‌ ௨௪௯ நின்னுடைவரவு ௧௪௨. 
குவலையங்‌ ௬௪ | சொன்னசா ௨௦௦ நீடுபுகழ்‌ ௨௫௦ 
குழைகிழி ௧௪௮ ; தகத்தின்ற ௨௪௭ | நீண்டவாட்‌ ௧௫௨. 
குன்முலன்று - ௨௫௮|தங்குமே ௧௪௨ நீரார்பைங்‌ ௫. 
கூடுதற்குக ௯௮௧ | தம்மிடை .இ௬ நீருறுமுப்பு . கத்து 
கூந்சலம்‌ ௬௯ | தீம்மையூ டு௪ | சீனிறக்கடல்‌ ௨௦௯. 
கூம்புடைக்‌ ௩௦ | சருமந்தண்‌ ௬௨] நெடியநீர்‌ . ௧௯௬௬ 
கேட்டகாலை ௧௬௫| தரையமிசை ௬௧ | நெடியவ ௭௨ 
கேட்டனர்‌ ௧௭௦ | தன்வமிற்றலக ௬௩ [நெய்யடை . உஙக 
கையுறை ௧௦௬ | தாயதுவருகை ௧௪௨ நெருக்கினுட்‌ ' . ஏக 
கொடியவிஞ்சி ௬௯ |தாயெதிர்‌ ௨௫௪ | படக் கிள 2 பத்தன்‌. 
கெரய்மலர்‌ ௨௧௫ | தானமரவே 1 


௯௯. 






















அட்டவணை: ௩ 
யாட்டு. பக்கம்‌. | பாட்டு, பக்கம்‌, | பாட்டு, பக்கம்‌. 
அத. 
ப$ தனைய35 ௨.௨௮ | பொன்னுள்‌ ௧௯௫ | முன்னுமிவ்‌ ௨௬௨ 
- பரிக்சொ ௬௬ | போசரு மிட ௪௪ | முன்னும்பார்‌ ௬௪ 
பரியுநீள்‌ ௨௭௪  மக்கரண்‌ ௪௪ | மேதஇனிப்‌ ௨௧௦ 
பலகலைகண்‌ ௨௪௫ । மடமையா ௨௦௫ | மேயமேனி ௧௪௬ 
பலதலையனந்த ௧௫| மணிகள்கால்‌ ௫௦ ( மேலுமேலு ௨௧௫ 
பழியிலுன்‌ ௯௯ । மணிவார்முடி ௨௬௭ | மேவருமதக ௯௮ 
பற்றிற்பழுதி கக | மண்ணசந்‌ ௧௧௮ | மேவுமன்‌ ௨௪௫ 
பன்மக ௪௪௬ | மண்ணென்பது உசு௮ மோதுகாற்‌ ௨௧௭ 
பாகடை ௧௮௭ | மருங்கிலாப்‌ உ௪|யாரெனநீனை ௧௧௨ 
பாக்கிய ௧௮௪ | மருவிடம்‌ ௧௫௪ | வகுத்தபல்‌ ௮௦ 
பாங்கிரு ௨௬௩ | மலர்வசனஞ்‌ ௨௫௫௪ |வச்சிரத்தட ௭௮ 
பாயசீர்ப்‌ ௧௦௨ | மலிசருமன்‌ ௨௬௧ | வண்டுவார்‌ ௧௬௪ 
பாயபெரு ௨௬டு| மலையெடுத்‌ ௯௭ | வயிரவொண் ௧௦௦ 
பாயமாவும்‌ ௨௧௯ | மறையவருக்‌ கக௫ | வருக்கைவா ௧௪௭ 
பாயொளி ௫௯ | மறையெலா ௧௨௯  வருந்துமோர்‌ ௧௮௦ 
பார்ததிபர்‌ ௨நநி மற்றுநாற்‌ ௧௪௫௧ | வபையிசை ௫௧ 
பாற்றினஞ்‌ 1௨ மற்றொரு உ௬டு | வலங்கொள்‌ ௧௧௯ 
பானலக்‌ ௬௧ | மன்றலங்‌ ௨௧௫௪ |! வழிநடந்இ ௧௮௮ 
பிணியவிழ்ர்‌ ௧௬௯ | மன்னரேறு ௧௬௫  வழுவில்பைங ௧௮௯ 
பித்தருன்‌ ௧௮௯ । மன்னர்தம்‌ ௫௫ | உளர்மறை ௧௪௯ 
பிரகலாத ௨௭௦ | மன்னனைக்‌ ௧௪௭௬ (வற்றியென்‌ ௧௬௮ 
பின்னரெங்‌ ௭௦0|மன்னுடைய ௧௯௨ | வன்புடை ௨௪௯ 
புகழந்துநறு ௧௨௦ | மாங்குயின்‌ ௬௦|வாகைவேல்‌ ௯௧௯ 
பூமேவுநான்‌ க மாட்டும்விற ௨௨௧ | வரங்குதெண்‌ ௧௭ 
 பூன்றதயை , ௧௯௩ |மாச்திரும்‌ .௯௬௯௪|வாயுமுன்பிணி ௨௬௬ 
. பெட்டுநீர்‌ ௨௦௯ | மாந்சளிர்‌ ௬௪ | வாரிதிகுமுல ௨௪௯ 
பெட்டுதல்‌ ௨௧௨ | மாமறைத்‌ ௧௬௭ வாணிலாவு ௨௧௫ 
 பெருதியசெல்‌ ௨௨ மாற்றலர்‌ ௮௪ | வானிலெழு ௨௨௩ 
பெருமை ௧௫௪ |மாற்றவித உ௫௮ |விடம்பவெடி ஐ 
பேயோடு ௧௯௬ | மிக்கவறி ௧௨௪ | விண்டார்தம்‌ உ௫௩ 
 பைங்குசலை ௨௦௦ | மின்செய்த ௧௧0 விண்ணிடை ௧௨௧ 
பொத்திய ௧௦௪ | மின்மைசெய்‌ ௮௧ விரவுயின்‌ உ௧௧ 
 பொருணனி ௮௯ மிட்ழொட்‌ ௬௯ விரைதரு ௧௮௬ 
பொருந்து ௧௭௯|மினவிலை ௨க|விரைதுவன்‌ ௧௫௭௬ 
பொற்ரைசஈன்‌ ௫௭ |முகத்திடை எ* | வெண்மையிற்‌ ௫௭௪ 
பொன்மூதற்‌ ௧௨௪ | முடங்குகை ௧0௮ | வெய்‌ 2யானெ ௨௨௫ 
த க ௨௬௭ மூதீதிக்கு ௧௯௮ வெளிவரு ௪௫ 
பான்ணிை ௧௩௭ முர்ருலிள ௧௪ வேசந்தெரித்‌ ௧௯ 





முற்றிற்று, 





குலர்‌ தத்றகர்ப்புறமடை ந்தவத்தியாயம்‌. 











ஸ்ரீ 


பாட்டு முதற்கு றிப்பகராதி. 





| பாட்டு. 


_—— eK ஆது 


மூன்றாம்‌ ௮த்தியாயம்‌. 

















பக்கம்‌. பாட்ட, பக்கம்‌: | பாட்டு, பக்கம்‌. 
அங்கொராசன ௬௬ | இம்மைதணி உகள ௬௭ 
அடியனே ௧௨௮ | இரசிதக்குவை ௫௯ | ஒருதிடச்‌ க 
அந்தநிரய ௮0 | இரசிசத்தமை கட ஒருதினச்தி ௬௯ 
அணிமுடங்க ௪௩ | இசதியைச்‌ ௧௦௬ |ஒன்றும்பெறு ௭௮ 
அண்ணலங்‌ ௧௬ | இருபுறத்‌ ௨௪|கதிக்குமற்‌ ௬௬ 
அமரருடற்‌ ௪௫ | இரும்புக்‌ ௧௦0௦ | கதிரவன்‌ ௯௧ 
அம்முகனின்று ௫௩ | இலகுஈான ௧௨௪ |கந்தமூலம்‌ ௨௬ 
அரவுயர்‌ ௧0௯ இலகுபெரும்‌ ௪௧ | கரிசறு மனை ௯௦ 
அரியதவங்‌ ௧௧௮ | இலங்குமத்‌ ௧0௯  கருங்கடலி ௨ 
அரு நிதி ௮ |இலங்கையுட்‌ ௯௨ [கரையில்‌ ௬௨ 
அருமைசா ௨.௬ | இலவிதமுள்‌ ௫௪ |கழிக்தகா ௪௮ 
அருள்செய்‌ ௫௦ |உடலமுக்‌ ௧௨௯ |களியிற்றெய்வ ௮௦ 
அல்கலிலன்‌ ௧௩௦|உடன்முற்‌ ௭௦ கற்பகத்தின்‌ ௫௫ 
அவற்குமஞ்‌ ௧௦௪ உயிர்குடித்‌ ககக காண்டலும்‌ ௧௨௨ 
அவ்விடத்‌ ௧௭ | உவந்துமுன்‌ ௬௭ | காமருநன்‌ ௧௧௫ 
அறமிகுதலங்‌ ௧௨௩ |ஊர்ப்புற ௨௨ காமர்கறு க 
அழன்கடை ௮ ஊழின்வவி ௭௦ |காலணி இஎ 
அன்றேயுள்ள ௪௪ | எதிர்பொரு ௧௩௭ | காவல்செய்‌் ௬௪ 
அன்னபொழு ௧௩௯ | எம்பிரான்‌ ௧௩௨ |கள்ளுப்பற்று ௨௫ 
அன்னவன்‌ ௩௫ | எறிமணி ௧௦௮  குமைத்சபற்‌ ௧௦ 
அன்னோவன்‌ ௭௯ |எல்லாவுயீர ௭௫ |குருமலர்‌ ௬௦ 
அறையைநேர்‌ ௬௫  எழினலங்‌ ௧0௭ | கொங்கவிழு ௧௧௬ 
அற்றானென்று ௪௬ எழுதரு ௮க|கொன்பெறு ௧௦ 
ஆங்குமாதர்‌ ௬௪ எறிசெறி ௮௨ | கொன்னுனை ௧௯ 
ஆடமைத்‌ ௧௧௯| எனத்துஇ ௧௧௪ | கோவியர்த்‌ ௧௦௯ 
ஆதலாலிம்‌ ௭௭ என்செய்தா ௪க | சார்தான்‌ ௧௦௧ 
ஆதலாலைய ௧௩௦ | என்பெயர்‌ ௪௬ |சாற்றுமெய்‌ ௧௬௪ 
ஆம்பலங்‌ ௧௧௦| என்றவன்‌ ௧௬௫ சான்றவர்‌ ௧௧ 
ஒர்திரைப்‌ ௧0௬ | என்றினி ௧௨௫| £லமிகு வன ௪௩௬ 
ஆன்றசிறப்‌ ௪௪ | என்றுபற்பல ௪௨௭ (சுதைபயின்‌ ௧௯ 
இக்‌ திரநீல ௧௨|என்றுரைத்தசுக ௬௨ ।|செங்கதிரோ ௪௯ 
இந்திரன்‌ றிசை ௬௪ என்றுரைச்தமுணி ௧௩௮ | செய்யகின்‌ ௧௬௨ 
இப்பொழுதே ௪௨ | என்றுரைச்தவா  ௪௮|தங்களகுலம்‌ ௧௧௪ 
இமைக்கு எ |ஏவரெவ்‌ ௨௪ | தடரெடு ௮௭ 
இமையவர்‌ ௧௧௬ [ஒப்பிலா ௧௩௪ | தர்தையுண்‌ ௧௦௨ 





பாட்டு, 


தவப்பெரு 
தவம்பயின்‌ 
சழலராத்‌ 
தளவரும 
தாமரையில்‌ 
சானல்லுடலை 
திகழ்சரபங்‌ 
திசழ்‌,ச.ரவிரு 
ருவன்‌ 
திருவரையிற் 
கெள்றகா 
ச்ோளன்டிங்லை 
நந்தகோன்‌ 
நயக்குமாதர்‌ 
நயம்‌ ௪௬ 
நாரசமாணி 
நிலங்காவ 
நின்னையச்‌ 
நீருறப்டயின்‌ 
ரையாதிவ்‌ 
பகருந்தெய்‌ 
பணை பக 
பரீகிரை 
பருவம்‌ திட 
பல்லியமியம்ப 
பழையநான்‌ 
பற்பலநாளிரு 
பற்பலவகுக்கு 
பறறலாகா 
பற்றறத்துற 
பற்றையார்‌ 
பனிநிலா 
பாஙதியர்‌ 


பாம்பணைப்‌ 


௮௮ 


(iI) 











பக்கம்‌.| பாட்டு, 





பால்டிக்‌ 
பிலததிடை 
புயணிகர்‌ 
புறவடிதநோக்‌ 
புன்றொழி 
பூசனை சிறப்‌ 
பெருகிய 
பெரு மதில்‌ 
பெருகள 
பெருவிலைச்‌ 
பேருலகு 
ைபதத்கானகம 
பொறங்கியெழு 
பொருவிறேவு 
பொறையின்‌ 
பொற்சலப்‌ 
பொன்னாரு 
மஙகலப்பொவி 
ம௩கைதிரு 
மணிநிலா 

மரு தாண்‌ 
மலர்‌ சலேப்‌ 
மலர்பொது 
மலாமகன்‌ 
மலைச்தட 
மல்லலம்‌ 
மல்லுயர்‌ 
மழைவளஞ 
மறைபயில்‌ 
மற்படுகான 
மனமொழிசாய 


மன மாொழியு ட்ல 


மனை க்குரி 
மனையிற்பெரு 


மன் பசைஈஎண்‌ 


பக்கம்‌. |பாட்டு, 








௨௮ 
உறு 
௫௨ 
௭௮ 





க்கட 





மன்புற்றி 
மன்னுமாமறை 
மாணுடைச்‌ 
மாசர்சளின்‌ 
மாசர்கறங்‌ 
மாதர்பல 
மாசவனுங்‌ 
மாந்சளிர்‌ 
மாயையினடை 
மாமையினறிந்த 
மின்‌ றிகழ்‌ 
டடிமிசைக்‌ 
மூசல்வெம்‌ 
முன்னமே 
மெய்ப்பொரு 
மெய்யையுணர்‌ 
வஞுசிறுண்‌ 
வணடாடு 

வந்‌ தனை புரிச்‌ த 
வயஙகெழு 
லயிரவொண் 
வரந்தருகவுரி 
வலம்புரிக்‌ 
௮ளங்சொ 

வாய்‌ லையடை 
வாய்புலாமது 
வாழ்ந்சனம்‌ 
விருந்‌ செய்‌ 

ம்‌ !சைகெழு 
விலங்கல்விண்‌ 
விறன்மிகு 
விற்றஉழ்சூழி 
வெருக்கொண்டு 
வெள்ளியமாடசக்‌ 


குசேலர்‌ வைதுந்கமடைந்தவத்தியாயம்‌ 


முற்றிற்று, 














ப ஸ்ஸ்‌ 
நச 
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ன்‌ 1 ள்‌ க 
1 மல 
ல்‌ ப ட ரர மஜயம்‌. ஷ்‌ ல்‌ 


ஞூ சேலோபாக்ூயாதம்‌ 
மூலமும்‌ உரையும்‌. 


மி 
= uw 


பாயிர ம்‌, 


ட கணா. 
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அதி ப எழுசர்க்கழிநேடி லடியாசிரியலிருத்த ம்‌, 

கடலுடைப்‌ புவிவா முயி9 ிசலாங்‌ களிக்கக்‌ காத்தருள்‌ கண்‌ 
ண 2௦) ARTY லடலுறப்‌ பயின்று பின்னவ குவா லருந் இருப்‌ 
பெறுகுசே லன்றன்‌, மிடலுடைக்‌ காதை விளம்பிட வ 


ப தஸித்தருள்‌ புரியு, அடைக்‌ கடுக்கைள்‌ சடைமுடிக்‌ கம்பால 


மதக்கய மழவிளய கன்‌ ற. 


மடல்‌உடை - இதழ்களையுடைய,கடுக்கை - கொன்றை 
மலர்மாலையைத்‌ தரித்த, சடைமுடி - சடாமகுடச்சையம்‌, கபோலமதம்‌ me 
கவுள்மதத்தையுமுடைய, மழஇளமை-மிக்கஇளமையுள்ள, கயம்கன்று - யா 
னைக்சன்றுன த (விநாயகமூர்த்தி), ட ல்உடை-கடலைச்சுற்றிலுமுடைய, புவி- 
பூமியில்‌, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற, உயிர்‌ எல்லாம்‌ களிக்க - சீவர்களெல்லாங்‌ 
களிப்படைய, காத்தருள்‌-காப்பாற்றியறாள்‌ இன்ற, கண்ணோடு மீ ஷ்ண 
பகவானுடன்‌, அடல்‌உற - திடமாக, அருநூல்பயின்று - அரு மையரஇய 
நூல்களைக்கற்று, பின்‌ - பிறகு, அவன்‌ அருளால்‌ - அவனது கருணையால்‌, 
அரு - (பெறுதற்கு) அரிய, திரு - செல்வத்தை, பெறு - பெற்ற, குசேலன்‌ 
தன்‌ - குசேலமுனிவன த, மிடல்‌உடை - பெருமையையுடைய, காதை - 
சரித்திரத்தை, வீளம்பிட - (யாம்‌) சொல்ல, ஊறுவிரவிடாது - இடையூறு. 
i உண்டாகாமல்‌, அருள்‌ புரியும்‌ ko அருள்செய்யு ம்‌... ச வறு, 


- (பொழிப்புை.) இதழ்கே ளையுடையகொன்றைமலர்மாலையைச்தரித்த 
 சடாமகுடத்சையும்‌, கவுள்மதத்தையுமுடைய, மிக்கஇளமையுள்ள யானைக்‌ 
கன்றானது (விமாயகஹூர்த்தி), கடலைச்சுற்றிலுமுடைய பூமியில்வாத்கின்ற 
-சீவர்களெல்லாங்‌ களிப்படையக்‌ காப்பாற்றியருள் கின்ற ஸ்ரீ ரெஷ்ணபகவா 
னுடன்‌ திட மாக அருமையாயெ நூல்களைக்கற்று, பிறகு அவனது கருணை 


ஆ ௪ 


சீ 
2 


- குசேலோபாக்கியா நம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


யால்‌ பெறுதற்கரிய செல்வ த்சைப்பெற்ற குசேலமுனிவன அ பெருமையை இ 


யுடைய சரித்திரத்தை யாம்சொல்ல இடைபூறுண்டாகாமல்‌ அருள்செய்‌ 
யும்‌, எ-று, 


. (விசேடவுரை,) குசேலன்‌ உபாக்கியா௩ம்‌-குசேலன ௧ சரித்திரம்‌(கதை). 
குசேலன்‌ என்பதற்கு, இழிர்சத ஆடையையுடையவன்‌ என்பதுபொருள்‌. இவ 
னாச்‌ சுதாமா என்பர்‌ வடநூலார்‌. உயிரெல்லாமென்ற தனால்‌ உயர்‌ திணை அஃறி 
ணையென்னுமிருவகை யுயிருங்கொள்ளப்படும்‌. கண்ணன்‌ என்பதர்கு எல்‌ 
லாம்வல்லவனேன்றும்‌,கருகிறமுள்ளவனென்றம்‌ பொருள்‌. ச்ருஷ்ணன்‌ என்‌ 
னும்வடமொழி கண்ணன்‌ எனத்‌ திரிக்துலர்தது. இதனைத்‌ தத்பவமென்பர்‌ 


வட நூலார்‌, காதை - காதா என்னும்‌ வடசோற்றிரிபு. காதைக்குயிடலாவது . 


தன்னைப்படித்தவரை நற்கஇயிற்செலுச்சல்‌. யாசானுமோர்நூல்‌ செய்வோர்‌ 
- அந்நூல்‌ இடையூறின்றி இனிது மூடிதற்பொருட்டு முதற்கட்சடவுள்‌ வணக்‌ 


கங்கூறுவதுமரபாதலால்‌ இர்தூலாசிரியரும்‌ அவ்வாறே கடவுள்‌ வணக்கங்‌' 


கூறினர்‌. இங்குக்‌ கடவுளாவார்‌ விநாயகர்‌. உடை - உடைமையென்னும்‌ 
பண்படியாகப்பிறந்த செயப்படுபொருள்‌ குன்றாத குறிப்புப்பெயமெச்சம்‌, 
'இதனீற்றுப்‌ பெயரெச்சவிகுதியாகய அகரமும்‌ அதுபற்றி௨க்த யகரவுடம்‌ 
படுமெய்யும்‌ தொகுத்தல்‌. சொகாசாயின்‌ உடைய எனவரும்‌, இதற்குச்‌ 
செயப்படுபொருள்‌ கெடல்‌. எல்லாமென்பது. உயிரென்னும்‌ படர்க்கைப்‌ 
பெயரை யடுத்தவந்தமையால்‌ இங்குப்‌ படர்க்கைமிடச்தது. உயிரென்னும்‌ 
பால்பகா அஃறிணைப்பெயர்‌ எல்லாமென்னும்‌ மூன்றிடதச்துச்கும்‌ பொது 
வாகிய பன்மைப்பெயரை யடுத்துநின்றமையால்‌ பலவின்பாலென்க, கடல்‌, 
புவி, நூல்‌, இரு, காசை, கடுக்கை, சடை, கபோலம்‌, கயம்‌, கன்று என்றாற்‌ 
போன்ற ஒன்றன்பால்‌ விகுதியும்‌, பலவின்பால்‌ விகுதியும்‌ பெருத எல்லா 
அஃறிணைப்பெயர்களும்‌ பால்பகா ௮ஃறிணைப்பெயசெனப்படும்‌. படைச்தல்‌, 
காத்தல்‌, அழித்தல்களாகிய முத்தொழில்களைச்‌ செய்கின்ற திரிமூர்த்திகளா 
இய பிரமன்‌, விஷ்ணு, உருத்திரன்‌ என்னும்‌ மூவருள்‌ ஒருவராகிய விஷ்‌ 
ணுவே பூபாரம்‌ தீர்க்கும்பொருட்டுக்‌ கருஷ்ணாவசாரஞ்‌ செய்தருளின 
சாகையால்‌, அவரை உயிரெலாங்களிக்கக்‌ காத்தருள்‌ கண்ணன்‌ என்றார்‌. 
அருநூல்‌, அருந்திரு என்பன பண்புத்தோகை நலைத்தொடர்கள்‌, நூல்‌ - 
உவமையாகுபெயர்‌.. காத்தருள்கண்ணன்‌ - பெறுகுசேலன்‌-என்பன வினைச்‌ 
தொகை நிலைத்தொடர்கள்‌. காத்தருள்‌ என்பதில்‌ - அருள்வினை முதலின்‌ 
உயர்வைக்காட்டும்‌ விகுதி. விளம்பிட என்னும்‌ செயவெனச்ச ச்திற்குப்பகுி 
விளம்பிடு, இதில்‌ இடு பகுதிப்பொருள்விகுதி, ஊறு என்பது கேடு, பாடு 
என்பனபோல முூதனிலைதியிந்த தொழிலாகுபெயர்‌. இதற்கு முதனிலை உறு, 
விரவிடாது என்பதற்குப்‌ பகுதி, வி.ரவிடு, கடுக்கை மரத்தின்பெயர்‌ அதன்‌ 
சினை யாகிய மலருக்காதலால்‌ முதலாகுபெயர்‌, அது அம்மலராற்‌ ரெடுக்கப்‌ 
பட்ட மாலைக்காதலால்‌ கருலியாகுபெயர்‌, ஆகவே இது இருமடியாகுபெய 
ரென்ப்பம்‌. கஜம்‌ என்னும்‌்௨டமொழி கசம்‌ என்றாய்‌ அது யகரத்சைப்‌ 


* ம்‌ 





மொத்த த்து 


பு. ஈ யிரம்‌. அ 


போலியாசட்பெற்ற கயம்‌ என்றாயிற்று, மழ - உரிச்சொல்‌, இளமை-பண்‌ புப்‌ 
ற்ற ருயிற்ற. மழ இ பு 


பெயர்‌. மழஇள - ஒருபொரு ட்பன்‌ மொழி. (௧) 


குடத்தியர்‌ துகலைக்‌ கவரக்‌ கவன்‌ முனிவர்‌ கோதையர்‌ மூரல்‌ 
பண்‌ ணியங்க, ளிடக்களித்‌ துண்டோ னிந்திர னேவ வெழிலிகள்‌ 
பொழிந்தகன்‌ மழையைத்‌, தடப்பெருங்‌ கோவர்க்‌ தனங்கரத்‌ 
தேக்தித்‌ தடுத்தவன்‌ கமலைவா ழ்‌ மார்பன்‌, வடப்பசுக்‌ தளிரி னிீனி 


துறை கண்ணன்‌ மலர்‌ கலை யுலசெலாங்‌ காக்க. 


(ப- ரை) முடத்தியர்‌ - ஆய்ச்சியரது, துகிலை - ஆடைகளை, கலர்க்‌ 
தவன்‌ - கவர்க்துகொண்டவன்‌, முணனிலர்‌ கோதையர்‌ - முனிவர்பச்தினிமார்‌, 
மூரல்‌ - சோற்றையும்‌, பண்ணியங்கள்‌ - பலகாரங்களையும்‌, இட - சொடுக்க, 
களித்துஉண்டோன்‌ - சந்தோஷித்தண்டவன்‌, இர்திரன்‌ஏவ - இந்திரன்‌ 
ஏவலால்‌, எழிலிகள்‌ - மேகங்கள்‌, பொழிந்த - சொரிந்த, கல்மழையை - கன்‌ 
மாரியை, தடம்பெரு - மிகப்பெரிய, கோலா்த்சனம்‌ - கோவர்‌ த்தன மலையை, 
கரத்துஏர்‌ தி - சையிலேக்‌ தி, சடுச்சவன்‌ - காத்தவன்‌, கமலைவாழ்‌ மார்பன்‌ - 
இருமகளுறைகின்ற திருமார்பையுடையவன்‌, பசு - பசுமையாகிய, வடம்‌ 
சளிரின்‌ - அலக்சளிரின்மீது, இனிது உறை - இனிதாக அ.றிதுயில்செய்ச, 
கண்ணன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, (அவ்விறைவன்‌) மலர்தலை - விரிந்த இடச்தை 


யுடைய, உலகுஎல்லாம்‌ - உலகமுழுதும்‌, காக்க - காத்தருள்க. எ-று, 


(பொ-னா.) ஆய்ச்சியரது அடைகளைக்‌ கவர்ந்த கொண்டவன்‌, 
முனிவர்பத்தினிமார்‌ சோற்றையும்‌ பலகாரங்களையுங்‌ கொடுச்சச்‌ சந்தோ 
ஷித்தண்டவன்‌, இந்திரனேலலால்‌ மேகங்கள்‌ சொரிந்த கன்மாரியை மிகப்‌ 
பெரியகோலர்த்சனமலையைச்‌ சையீலேர் திக்‌ காசீத௨ன்‌, திருமகளுரை ன்ற 
திருமார்பையுடையஃன்‌, பசுமையா கிய அலர்‌ சளிரின்‌ மீத இனிசாக அறிது 
யில்செய்த கண்ணபிரான்‌ (அவ்விறைவன்‌) விரிந்த இட.ச்ையுடைய டப 
மூமுதுங்‌ காதீசராள்க, எ-று, 


(வி- ஸை.) குடத்தியர்‌-முல்லைநிலப்பெண்கள்‌ (இடைச்சியர்‌). முனி 
வர்கோதையரென்‌்ற அ - பிராந்தாவனதீதை யடுத்த பச்சவிலோசனமென்னு 


மிடத்தில்‌, ஆங்ரெசயாகஞ்செய்தகொண்டி ரந்த முனிவர்‌ பன்னியரை. இந்தி 


ரன்‌ எழிலிகளை சீ கன்மாரிபொழியும்படி யேவுதர்குக்‌ காரணம்‌ அவனுக்கு 
நந்தாதிகோபாலர்கள் செய்ய வுத்தேசித தவந்த இந்திரமாகச்சை மீரொெஷ்ண 
பகவான்‌, கோவர்த்தன பர்வசத்துக்குச்‌ செய்யும்படி நீயமிக்ச, அவர்சளவ்‌ 


 வாறேசெய்சது. கோவர்த்தனம்‌ - பசுக்கள்‌ விருச்‌தியடைவதற்குக்‌ காரண 


மான பர்வதம்‌. கமலை - சாமரைமலரை யாசனமாகவுடையவள்‌, சஸிரின்‌ 


என்பதில்‌ இன்‌ ஏழனுருபு, இது புறனடையாத்கொள்க, உறைசல்‌ - இவ்‌ 


- விடச்து அறிதுயிலமர்சல்‌ என்னும்‌ பொருளது. சாச்ச.- வியா கோள்‌, (௨ 


௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


வேய்ங்குழ லிசையாம்‌ வலியமம்‌ இரத்தின்‌ மேன்மைசால 
யாதவர்‌ குலத்துப்‌, பூங்குழன்‌ மடவார்‌ தம்மைததன்‌ வசமாப்‌ 
புரிக்துவே ணஹூற்படிக்‌ கலவி, யாங்கவர்‌ பாற்பன்‌ னாளியற்‌ திய 


ராழியங்‌ கரதலக்‌ கொண்டல்‌, வரங்குகீர்ப்‌ பரவை புலகுயிர்க்‌ 


சென்றும்‌ வழங்குக திருவொடா யுளுூம, 


(ப- ரை.) வேய்ங்குழல்‌இசைஆம்‌ - வேய்ங்குழலி னோசையாகிய, 


வலியமக்‌ நித்தின்‌ - வலியமர்‌ இரத்தினால்‌, மேன்மைசால்‌ - சிறப்புமிகுற்த, 
யாதவர்குலதீத-யாதவர்குலகதிலவதரிச்த,பூகுழல்மடவார்தம்மை- பூமாலையை .: 


யணிர்‌த கூந்தலையுடைய மாதரை, சன்வசமாப்புரிக்து - சன்வசமாகச்செய்து 
கொண்டு, அங்கு அவர்பால்‌ - அவரிடச்தில்‌, பல்காள்‌ - நெடுநாள்‌, கேள்‌ 
நூல்படி - மதனாகமப்படியே, கலவி இயற்றிய - கலவிசெய்த, 2ர்‌-மேன்மை 
யுள்ள, ஆழி - சக்ராயுதத்தைதீதாங்கிெய, அம்‌ - அழகாஇய, சரதலம்‌ - கைத்‌ 
தலத்தையுடைய,கொண்டல்‌ - மேகவண்ணனாகய ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌,வாங்கு- 
வளைந்த, நீர்‌ - நீரையுடைய, பரவை - கடல்கசூழ்ர்‌ த, உலகு - உலகத்திலுள்ள, 
உயிர்க்கு - உயிர்களுக்கு, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, இரு வொடு ஆயளும்‌-பெருஞ்‌ 
செல்வத்தோடு பெரிய ஆயுளையும்‌, வழங்குக - அருள்செய்க, ஏ- று. 


(பொ-ரை.) வேய்ர்குழலினோசையா இியவலியமரந்திரத்தனால்‌,சறப்பு 
மிகுந்த யாதவர்குல த்திலவதரித்த பூமாலையணிக்த கூர்தலையுடைய மாதரைத்‌ 
தன்வசமாகச்‌ செய்துகொண்டு, அவரிடத்தில்‌ நெகொள்‌ மதனாகமப்படியே, 
கலவிசெய்த,மேன்மையுள்ள சக்ராயுதச்தைத்‌ தாங்க.ப அழகாதிய கைத்தலத்‌ 

௬ i ச கலரி ன்‌ 
தையுடைய, -மேகவண்ணனாகிய ஸீகண்ணயிரான்‌, வளைந்த நீரையுடைய 


கடல்சூழ்ந்த உலகத்திலுள்ள உயிர்களுக்கு,எற்காளTும்‌ பெறாஞ்செல்வத்சோடு 


பெரிய ஆயுளையும்‌ அருள்செய்க. எ-று, 


(வி -ரை.) வேய்ங்குழல்‌ - ஞூங்கிற்குழல்‌, இதனைப்‌ புள்ளாங்குழ 
லென்பர்‌. இதன்‌ பூர்வரூபம்‌ - பொள்ளாங்குழல்‌. லெய்ங்குழலிசை யைவேணு 


காஈமென்பர்‌ வடநூலார்‌. வலியமந்திரம்‌ - உத்தேரித்தகாறியத்தைப்‌ பலிக்கச்‌ 


செய்கிற உறுதியாகியமந்திரம்‌. சால்‌ என்பதனை யாசவர்க்காயினும்‌ குலத்தக்‌ 


காயினும்‌ அடையாக்குக. மடவார்தம்மை யென்பதில்‌ தம்‌ - சாரியை, மட. 


வார்‌ - இளமைப்பருவமுடையார்‌. இது பூங்குழலென்ற அடையால்‌ மாதரை 
யுணர்த்திற்று, மதனாகமம்‌ - கொக்கோகம்‌, இது பூர்வத்தில்‌ ஸிநர்திகேசுவர்‌ 
சாலும்‌,அதன்பின்‌ புட்பசர் ச இருடியாலும்‌, அசன பின்‌ கொக்சோகர்‌என்னும்‌ 


பெயரையுடைய இருடியாலும்‌ செய்யப்பட்ட ௫. இறுதியில்‌ கொக்கோகராற்‌ 
செய்யப்பட்டமையால்‌ இதற்குக்‌ கொக்கோகமென்னும்‌ பெயர்வழங்கியறா: 


கின்றது. இது பிற்காலத்துத்‌ தமிழ்ப்புலவராற்‌ பாடலாசவும்‌ “செய்யப்பட்‌ 
ளெது. கலவி - கலத்தல்‌, அதாவது புணர்ச்சி, கரதலம்‌ - பூதலம்‌ என்பது 
போல ஒருசொல்‌. இதனை இருபெயசொட்டுப்பண்பு த்சொகையாகச்கொண்டு 


கரமாகியதலமென்றரைப்பினுமாம்‌,கொண்டல்‌ - உவமையாகுபெயர்‌, பாவை-. 
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ர ளால்‌ ன்‌ 


பாயிரம்‌. (ஜி 
- சொழிலாகுபெயர்‌, பரவியிருப்பசென்பது பொருள்‌. திரு, ஆயுள்‌ என்பன 
| இவ்விடத்துப்‌ பெருஞ்செல்லச்தையும்‌ பெருவாணாளையுங்‌ குறித்தன. (க) 


மலர்விழித்‌ தேவ இக்குரன்‌ மகனாய்‌ மடிதலல்‌ தவதரித்‌ தத 
ன்‌ பின்‌, பலர்புகழ்ற்‌ சேத்து மற்தகோ பாலன்‌ பனிமதி யானன 
வசேோரதை, .யலர்மனம்‌ கஸீப்ப வாடு. றாஉம்‌ பால னாகிய வைய 
னே ஈன்னா, வலர்பரா வுறப்பல்‌ வளங்களு முயிர்க்கு வழங்கி 
| யாண்‌ உருள்செய்வ னன்றே. 

(ப-ா.3. மலர்விழி - தாமரைமலர்போலுங்‌ கண்களை முடைய, சேவ 
கிக்கு - தேவடுப்பிராட்டிக்கு, ஈல்மகன்‌ ஆய்‌ - நற்புசல்வனாக, மநிசலத்து - 
பூதலத்தில்‌, அவதரித்அ - தோன்றி, அதன்பின்‌ - அசன்பிறகு, பஉர்புகழ்க்து 

| ஏத்தும்‌ - பலரும்புகழ்நீது அ இக்தின்ற, ஈந்தகோபாலன்‌ - 2 கக, 
| பனி - குளிர்ச்சியாகிய, மதி - பர்ஸ்‌ ரன்‌ ற, ஆனனம்‌ - முகச்தை 
| யுடைய, அசோதை - யே ப ட்டம்‌ அயெடுருவருடைய, அலர்‌ 
மனம்களிப்ப - விகட௫த்சமனம்‌ களிக்கும்படி, ஆடுநூஉம்பாலன்‌ ஆதிய - 
விளையாடுகின்ற பாலகனான, ஐயனே - ஸீகண்ணபிரானே, நல்நாலலர்பரா 
| வுற - நல்லகாவலர்‌ சதோத்‌திரம்பண்ணும்படி , பல்வளங்களும்‌, பலவளங்களை 
யும்‌, உயிர்க்கு - உயிர்களுக்கு, வழங்கி - கொடுத்து, ஆண்டெருள் செய்வன்‌ - 
அண்டருள்செய்யக்கடவன்‌, ஏ- று, 

(பொ - ரை.) சாமரை மலர்போலுங்‌ கண்களையுடைய தேவகிப்‌ 
பிராட்டிக்கு நற்புசல்வனாகப்‌ பூதலத்தில்‌ தோன்றி, அதன்பிறகு, பலரும்‌ 
புகழ்ந்து ததிக்னெற ஈந்தசோப்னும்‌,குளிர்ச்சியாகிய பூர்ணசர்திரன்‌ போன்ற 
முகத்தையுடைய யசோதைப்பிராட்டியுமாகிய இவருடைய விகசித்தமனம்‌ 
களிக்கும்படி விளையாடுதின்‌ற' பாலசனா௫ய ஸ்ரீகண்ண பிரானே நல்லகாவலர்‌ 

தோதீதிரம்பண்ணும்படி பலவளங்களையும்‌ உயிர்சளுக்குக்‌ கொடு டுத்து ஆண்ட 

ருள்செய்யசக்கடவன்‌. எ-று, i 


(லி- ரை.) விழிக்குவமையாகப்‌ புணர்க்கப்ப்ட்டமையால்‌, மலர்‌ 
 இவ்விடத்துத்‌ தாமரைமலரைக்‌ குறித்தது. மூலம்‌ பூதலம்‌ என்பதுபோல 
வொரு சொல்லாகக்கொள்ளப்பட்ட சு, இவ்வாறன்றி மக்யொதிய சலம்‌ என 
விருசொல்லாக்கி பூமியாகிய இடம்‌ ர்ப்பொலில கறல மொன்று, பலர்‌ 
என்றது எல்லாரும்‌ என்றபடி. ஐயன்‌ என்பதற்கு அழகன்‌ என்றுரைப்பினு 
மாம்‌. ஐ-அழகு. பல்வளங்களையும்‌ வருணிக்கவல்லார்‌ வித்துவான்‌ ௧ளா தலால்‌, 
“சன்னாவலர்‌ பராவறப்பல்‌ வளங்களுழுயிர்க்கு வழங்யொண்டருள்‌ செய்வன” 
என்றார்‌. அன்று. ஏ - அசைகள்‌, . (௪) 
| குடம்புரை செருத்தற்‌ கோவுமர்‌ கணருங்‌ குறைவறு சுபம்‌ 
்‌ பெற வென்று, மிடங்கொள்பல்‌ லுலகு மிகுசக முறுக வென்று 
மா ரியரு மொ னியரும்‌, திடம்பட வெண்ணு யெண்புட இடுசு 





i குசேலலாபாக்யொதநம்‌ மூலமும்‌ ௨ உரையும்‌. 


தினைக்கடல்‌ கிழியமத தெறிர்து, மடம்படு மவுணர்ச்‌ சவட்டி | 


யொள்‌ எழுதம்‌ வானவர்க்‌ கூட்டிய முதலே. 


(ப- ரை.) இரைகடல்கிழிய - அலைகளையுடைய திருப்பாற்கடல்‌ கல 
ங்கும்படி, மத்து எறிந்து - மத்தினாந்கடைந்த, மடம்படும்‌ - மடமைபொரு 
ந்திய, அவுணர்சவட்டி - அவுணரையதித்து, வானவர்க்கு - தேவர்களுக்கு, 
ஒள்‌ அமுதம்‌ ஊட்டிய - ஒள்ளிய அமிர்தத்தை யுண்பித்த, முதல்‌ - முதல்வ 
னாகிய திருமால்‌, குடம்புரை - குடத்தைநிகர்த்த, செருத்தல்‌ - மடியையுடை 
ய, கோவும்‌ - பசுக்களும்‌, அந்தணரும்‌ - பிராமணரும்‌, குறைவுஅறுசுபம்‌ 
பெற - குறைவற்ற சுபத்சையடையவும்‌, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, இடம்கொள்‌ 
பல்‌ உலஞும்‌ - இடத்தையுடைய பலவுலகும்‌, மிகுசுகம்‌எய்ச - மிக்கஇன்பம 
டையவும்‌, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, ஆரியரும்‌ மோனியரும்‌ - ஆசாரியர்களும்‌ 
மோனியர்களும்‌, திடம்படஎண்ணும்‌ - உறு தியாயெண்ணுகின்ற, எண்‌ - எண்‌ 
ணங்கள்யாவையும்‌(தந்‌த), புரந்திகெ - காச்சருள்க, எ-று, 

(பொ - ரை.) அலைகளையுடைய திருப்பாற்கடல்‌ கலங்கும்படி மச்தி 
னாற்கடைர்து, மடமைபொருந்‌ திய அவுணமையழிச்த, தேவர்களுக்கு ஒள்‌ 
ளிய அமிர்தத்தையுண்பித்த முசல்வனாயெ திருமால்‌, குடத்தை நிகர்த்த மடி 
யையுடைய பசுக்களும்‌ பிராமணரும்‌ குறைவற்ற சுபச்தையடையவும்‌, எம்‌ 
நாளும்‌ இடதச்தையுடையபலவு லகும்‌ மிக்க இன்பமடையவும்‌, எந்நாளும்‌ அசா 
ரியர்களும்‌ மோனியர்களும்‌ உறுதியாயெண்‌ ணுகின்‌ ற எண்ணங்கள்‌ யாவை 
யுர்‌ சந்து காச்சுருள்க, எ-று, 

(வி - ரை.) புரை செருத்தல்‌ வினை த்தொகை நிலைத்சோடர்‌, மதல 
பசுவென்னும்‌ . பொருடரும்‌ ஒரொழுத்தொருமொழி. ௮ந்௪ணர்‌ என்பதற்கு 
அழயெ தட்பத்தினை யுடையாரென்றும்‌, அம்தத்தையணவுவோரென்றும்‌ 
பொருளுரைப்பர்‌. குறைவறுசுபம்‌ என்றது நிறைந்த சுபமென்றபடி. இடங்‌ 
கொள்‌ என்றது விஸ்தாரமான வென்றபடி, எல்லாவுலகு மடங்குதற்குப்‌ 
பல்லுலகும்‌ என்றார்‌. பல்லுலகுமென்ற து முற்றும்மை, அவுணர்ச்சவட்டி 
யொள்ளமுதம்‌ வானவர்க்கூட்டிய முதலேஎன்ற குறிப்பால்‌, திரைக்கடல்‌ 
என்றது திருப்பாற்கடலையும்‌, மத்துஎன்றது மந்தர மலையையும்‌ குறித்தன. 
- மடம்‌ - அறியாமை. அமு£தத்துச்கு உட்பமாவது இறவாமையைத்‌ சருதல்‌. 
வானவர்‌ - விண்‌ ணுலகலுள்ள வர்‌. (௫) 


அறுசீர்க்கழிநெடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
விரும்பும்‌ யாம்வணங்‌ கும்ப அல்‌ கடவுளே விளங்குமா வினை 


ச்‌ தத கழ்ச்சிசான்‌- மறையவர்‌ குழாத்தினைப்‌ பேணுக 
வென2வத, மரும்பும்‌ வாக்கிய. மூந்தொழி 5 லாஜினோே ரறையுமா 


75 ர ரப பரம்ப, 'வென்ணுறாஉம்‌. பெரியவ. ரெண்ணமும்‌ 


பாலிக்க நெடுமாலே. | பத்‌ 


கமிங்‌ ள்‌ 


2 ரை.) ரஃப - விரும்புகின்ற, யாம்வணங்கும்‌ - யாம்வணங்கு 
தற்குரிய, பதம்‌ - திருவடியையுடைய, கடவுளே - இறைவனே, விளங்‌ 
கும்‌ - பிரகாசிக்கின்றட ஆவினை - பசுவையும்‌, மிக்க - மிகுந்த, பெரும்புகழ்ச்‌ 





சிசால்‌ - பெருங்கீர்த்திகிறைந்‌,த, மறையவர்‌ குழாத்தினை - லெதியர்கூட்டத்‌ 
தையும்‌, பேணுக என - காட்பாற்றுகவென்று, வேதம்‌ ஆரும்பும்வாக்கியமு 
ம்‌ - வேதஞ்சொல்லும்வாக்கியத்தையும்‌, கொழில்‌ஆறினோர்‌ - அறதொழீலே 
யுடைய அந்தணர்‌, அறையும்‌ - சொல்லுகின்ற, ஆ௫ிகள்‌ஓங்கிபரம்ப-ஆசரவச 
னங்களேோரய்கிப்‌ பரவும்படி, ஏண்ணுநூஉம்‌-நினை க்கின்ற, பெரியவர்‌ எண்ண 
மும்‌ - பெரியோரது எண்ணத்தையும்‌, Sas செடுமானே பாலிக்க - 
காப்பாற்றியருல்‌ க. எ-று. 

(பெர்‌ - -லா. “விரும்புகின்ற யாம்‌ வணஙகுதற்குரிய திருவடியையு 
டையஇறைவனே! பிரகாசிக்கின்ற பசுகையும்‌ மிகுந்த பெருங்கீர்த்திகிறை 
ந்த வேதியர்‌ கூட்டத்சையும்‌ சாப்பாற்றுகவென்று வேதஞ்சொல்லும்‌ வாக்கி 
யத்தையும்‌ அறதொழிலையுடைய அர்தணர்‌ சொல்லுகின்ற ஆசர்வசனங்க 
ளோ்கிப்பரவும்படி நினைக்கின்ற பெரியோரது எண்ணத்தையும்‌ நெடுமா 
லே ! காப்பாற்றியருள்க. எ-று, 

(வி- பை.) கடவுளே! நெடுமாலே! பாலிக்க என இயைச்துக்கொ 
ள்க. பாசம்‌ பதம்‌எனக்குறுகிநின் றது. கடவுள்‌ எல்லாப்பொருள்களையுங்‌ கட, 
நீது நிற்பவன்‌; இது தொழிலாகுபெயர்‌. ஆவினை, குழாத்தனை என்பவற்றின்‌ 
இறுதியில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொக்குநின்றன. அரும்புதல்‌ - தோன்றுதல்‌. 
தொழிலாருவன, ஓதல்‌, ஒதவித்தல்‌, வேட்டல்‌, வேட்பித்தல்‌, ஈதல்‌, ஏற்ற 
ல்‌ என்பன. இவற்றை யஐநயாஜ௩ ௮த்யய௩ அத்யாபநசாநப்‌.ரஇக்‌.ரஹம்‌ என்‌ 
றும்‌, அ௮றுசொழில்‌ என்பதனை ஹஷட்கர்மமென்றங்கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. (௬) 

மேற்படி - வேற்‌. 
இளமழக்‌ கன்‌ றையூட்டி யெஞ்சிய தீம்பால்‌ வெள்ளம்‌ 


வளமலி கரனவைப்பு மருதவைப்‌. பாகப்‌ பெய்யும்‌ 
தளர்வறு செருத்தலரக்க" டங்குரச்‌ செந்தூள்‌ குஞ்சி 
யளவற வடைந்து செப்ப வவற்றினைப்‌ புந்தோன்‌ வாழ்க. 
(ப- ரை.) இளமழகன்றைஊட்டி - மிக்க” ்‌இளங்கன்றுகளையுண்பிச்‌.து, 
எஞ்சிய - எஞ்சிநின்ற, தீ - மத ரமாகய, பால்வெள்ளம்‌ - பாற்பெருச்கை, 
வளம்மலி கானவைப்பு - வளமிகுந்த முல்லைநிலமான த, மருதலைப்பு ஆக- 
மரு தநிலமாகும்படி, பெய்யும்‌ - சொரிகின்ற, தளர்வு அறு - தளர்வற்ற, செரு 
தீதல்‌ - மடியையுடைய, ஆக்கள்‌ - பசுக்சளஅ, குரம்‌ - குளம்புசளாலுண்டா 
கின்ற, செந்தூள்‌ - செர்னுனான 2, அளவுஅறஅடைந்து - அசாவறப்படிரச்‌ து, 
(அதனால்‌) குஞ்சி சேப்ப - கேசம்‌ செவக்க, (அவற்றின்‌ பின்னே சென்று) 
அவற்றினை - ௮ந்தப்பசுக்களை, யுரக்தோன்‌ - காத்த ப்ட்‌ கண்ண 
பிரான்‌, வாழ்க - வாழ்த்‌ இடுக, அன்‌ அ. 


1 
ரூ ட 3 
ன்‌ ட்‌ 


௮1 குசேலோபாக்கியாநம்‌ மூலமூம்‌ உரையும்‌. 


(பொ ரை) மிக்க இளங்கன்றுகளையுண்பித்‌ அ, எஞுசிரின்ற மதுர 
மாகிய பால்பெருக்கை வளயிகுந்த முல்லைகிலமானது மருசநிலமாகும்படி 
சொரிதின்ற தளர்வற்ற மடியையுடைய பசுக்களது. குரம்புகளாலுண்டடாகி 
ன்ற செர்தாளானது அளவறப்படிந்து (அதனால்‌) கேசம்செவக்க (அவற்றின்‌ 
பின்னேசென்ற) அர்தப்பசுக்களைக்‌ காத்சருளினவனாகிய கண்ணபிரான்‌ வா 
மக்திகெ. எ-று, 

(வி- ரை.) இளமழக்கன்று - மிக்க இளங்கன்று, திமை - இனிமை. 
இம்பால்‌-பண்புச்தொகைநிலைச்தொடர்‌, முல்லைநீலம்‌ தல்‌ ல அதனைக்‌. 





கானவைப்பென்றுர்‌. மருதவைப்புஆக-மரு சநீலமாய்‌ மாறும்படி. தளர்வறல்‌- 
தளராதிறாத்தல்‌. இக்கடங்குமம்‌ என்பதில்‌ தம்‌-சாரியை. தூள்‌ என்பது-துகள்‌ 
என்பதன்‌ திரிபு, இல்வர்றன் றி அளி என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ இற தியிகரர்‌. | 
தொகுத்த லென்றலுமொன்று. குஞ்சி - அண்மமிர்‌. (சிகை). சேப்ப என்‌ ! 
ர: அதிற்குப்பகுதி செம்மை இன்‌ மப என்பதுமுசல்‌ செருத்தலாக்கள்‌ என்னும்‌ 3 
"வரையும்‌ பசுக்களைச்‌ சிறப்பிச்‌ தக்‌ கூறினராதலின்‌, மீட்டும்‌ பசுக்களை யென்‌ - 


அ அவற்றினை யெனச்சுட்டிஞனார்‌, a (௭) 
| எழுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


இமைத்தலில்‌. வீண்ணோர்‌ மடந்தையர்‌ சமழ்ப்ப விலங்குறு 
மிளநல வெழிலா, ரமைதீதட மென்றே ளாய்ச்சியர்‌ விழியா மம்‌ 
புயத்‌ தெமலர்‌ மலரச்‌, சமைத்தபூண்‌ மார்பன்‌ வ்‌ யீன்ற தந 
யன்‌ 2பா ரேற்றவன்‌ மல்லைக்‌, குமைக்கருள்‌ கண்ணன்‌ பேசருஞ்‌ 
சரிக்‌ குரைகட அலகன்வா ழியவே. 


(ப-ா.3 இமைத்தல்‌இல்‌ - இமைத்தலில்லாத, விண்ணோர்‌ மடந்தை 
யர்சமழ்ப்ப-தேவமாதர்கள்‌ சாணவும்‌, இலங்குறம்‌ - விளங்குகின்ற, இளகல 
எழில்‌ஆர்‌ - இளமையும்ஈல்லஅழகும்‌ பொருக்‌ திய, அமை - மூங்கிலேமிகர்‌ த்த, 
தடம்‌ - நீண்ட,மெல்தோள்‌ - மெல்லியதோள்களை யுடைய, அய்ச்சியர்‌- இடை 
சசியரது, விழிஆம்‌ - சண்களாகிய, தேம்‌-வாசனையுள்ள, அம்புயமலர்‌ - சாம 
ரைமலர்கள்‌, மலர - விரியவும்‌, சமைச்ச பூண்மார்பன்‌ - செய்யப்பட்ட ஆப 
சணமணிக்த திருமார்பையுடையகன்‌, தேலகி ஈன்‌ றதயன்‌-தேலடப்பிராட்ட 
பெற்றபுதல்வன்‌, போர்‌ஏற்ற- போரில்‌எதிர்ச்த, வல்மல்லை - வலியமல்லரை, 
குமைச்தருள்கண்ணன்‌ - அத்தகு எ எத்தன தல (அவனது) பேசு 
அருகர்‌ - பேசுதற்கரிய மேன்மையா6 ன, குரைகடல்‌ - ஓலிம்சின்றகடல்குழ்‌ 
ந்த, இஉலகல்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, வாழிய - வாழ்வதாக, எ-று, 


(பொ - ரை.) இமைத்தவில்லாத தேவ்மாதர்கள்‌ நாணவும்‌, விளங்‌ 
குன்ற இளமையும்‌ நல்ல அழகும்‌ பொரும்‌ திய மூங்கிலை நிகர்த்த நீண்ட 
மெல்லிய. சோள்களையுடைய இடைச்சியரது கண்களாகிய வாசனையுள்ள 
காகத்‌ விரியவும்‌, செய்யப ஆப்ரணமணிர்‌ த இருமார்பையு 


இ 


௪ 
ஸ்‌ 


வர்‌ ட்‌ சில. 
த்த, "க த: 
2 
ர்‌ 


























ப ாரயிரம்‌,. | ௯ 


டையவன்‌, தேவடிப்பிராட்டிபெற்ற புதல்வன்‌, போரில்‌ எதிர்த்தலலிய. 
மல்லரை அழிச்சருளின ஸர அன சதான (அவனது) பேசு தற்கரிய மேன்‌ 
 மையானது ஒலிக்கின்றகடல்‌ சூழ்ந்த இவ்வுலகத்தில்‌ வாழ்வதாக, எ-று... 


த்‌ 


(வி- ரை) இமைத்தலில்‌ விண்ணோர்‌ என்றமையால்‌ விண்ணோர்‌ 


 இமையாநாட்டத்தோர்‌ என்பது பெறப்படும்‌. மடந்தையர்‌ - மடப்பததை 


யுடையவர்‌, இளகலவெழிலார்‌ அமை என்னும்‌ உவமை தடமென்றோள்‌ என்‌ 
னும்‌ பொருளேற்றத்தை விளக்குகின்றது. பூண்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌. வல்‌ 
மல்‌ என்பதனைப்‌ பண்புச்தொகைநிலைச்தொடரென்ருவது, பண்படியாகப்‌ 


்‌ றந்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்சதீ தொடரெல்முவதுகொள்க - கண்ணன்‌ £ர்‌ 


எனவியையும்‌. குரைகடல்‌ - வினைத்தொகை மில றத்‌. (௮) 


கலிவிருத்தம்‌, த 
தாவகிச்‌ ஒரச்தினிற்‌ சரண்வைத்‌ த்‌ 


பூவகிற்‌ கரும்புகை போர்த்த பொற்காழன்‌ 
மாவ௫ர்க்‌ கருங்கண்வேய்‌ வாட்டு தோட்டுணை த்‌ 


கேவ கரயனைச்‌ சந்தை செய்குவாம்‌. 


(ப- ரை.) தாவு - தாவுன்ற, ௮ - பாம்பினது, சிரத்தினில்‌ - சரத்‌ 
தன்மேல்‌, சரண்வைத்து அடினோன்‌ - திருவடியை வைத்து நடி த்தவனும்‌ 
பூ - மலரையணிக்த, அடில்கரும்புகைபோர்த்த - அகிலின்‌ கரும்புகையினால்‌ 
மூடப்பட்ட, பொற்குழல்‌- அழயெகூச்‌ தலையும்‌, மாவகிர்கருங்கண்‌-மாவவெதிர்‌ 
போன்ற கருங்கண்களையும்‌, வேய்வாட்டும்தோள்துணை - வேயைவருத்துகி 
ன்ற இருதோள்களையுமுடைய, தேவகிதநயனை - தேவ புத்திரனுமாயெ 

-ஸ்ரீகண்ணபி ரானை, சிக்தைசெய்குலாம்‌ - சந்திப்‌ பர மயா எ- அ. 


(பொ - ரை) தாவன றன து சிரத்தின்மேல்‌ திருவடியை 


- வைத்துஈடித்தவனும்‌, மலரையணிர்‌ த அகிலின்கரும்புகையினால்‌ மூடப்பட்ட 


அழூயகூர் தலையும்‌ மாவடுவஇர்‌ போன்ற கருங்கண்களையும்‌ வேயைவருச்து 

இன்ற இருதோள்களையுமுடைய தேவூபுச்திரனுமாகய ஸஜிகண்ணயபிரானை ௫ 
சிர்திப்போம்யாம்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) தாவுதல்‌ - படமெடுத்தல்‌. தாவக என்றது இவ்விடத்‌ 

துச்‌ சிரத்தினிற்‌ சரண்வைத்தாடினோன்‌ என்றகுறிப்பால்‌ காளியன்‌ என்னும்‌ 


்‌ பாம்பையுணர்த்திற்று, அடில்‌ - - அகிற்கட்டை, அ௮ூற்கரும்புகைபோர்த்த பொ 
ல்‌ ற்குழல்‌ என்றதனால்‌ உயர்நிலையிலுள்ள மாதர்‌ தமது கூக்சலுக்குச்‌ செயற்‌ 


கை மணமுண்டாகும்‌ வண்ணம்‌ அதிற்புகையூட்டல்‌ இயல்பென்பது பெறப்‌ 
பட்டது. மா - முதலாகுபெயர்‌. இதனைப்பொருளாகுபெயரென்றங்கூ. அவர்‌, 


வரர்‌ - பிளவு. வேய்‌ - மூங்கில்‌. துணை - இரண்டு, ௪ சிர்தைசெய்தல்‌ ஒரு சொல்‌: 


செய்குவாமென்னும்‌ வினைக்கு “லட்‌ “அதத யாம்‌ என பல்‌ ததா 
க்கப்பட்ட, ல்க பு (௯) 
2 ர்‌ 


” 
௮. 


௧0 குசேலோ பாக்கியாநம மூலமும்‌ உரையும்‌. 


எழுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


எழிரண்‌ டென்னும்‌ புவனங்காத்‌ தனிப்போ னெழில்வசு தே. 


வன்றன்‌ மைந்தன்‌, விழியங்‌ கனிவாய்க்‌ கொடியழன்‌ மகட்கு 
முமன்றுக லனித்தபைங்‌ கொண்ட, ருழிருங்‌ கூந்தற்‌ பூதனை யுயி 
ரைச்‌ சலட்டினேன்‌ றவாநல முண்டோன்‌, பாழியம்‌ பயத்துச்‌ 


சேதிபற்‌ றணிக்க பண்ணவன்‌ மலரடி. பணிவாம்‌. 


(ப - ரை.) ஏழ்‌இரண்டு என்னும்‌ - பதினான்குஎன்று சொல்லப்பட்ட, 
புவனம்‌ - புவனங்களை, காத்துஅளிப்போன்‌ - காக்துரக்ஷிப்பவன்‌, எழில்வசு 
தேவன்‌ மைக்தன்‌- அழிய வசுதேவனுக்குப்‌ புதல்வன்‌, வீழிஅம்சனிவரய்‌ - 
வீழியின்‌ அழயெகனிபோலும்‌ அதரத்தையுடைய, கொடி - கொடிபோன்ற, 
அழல்மகட்கு - துசெளபஇக்கு, மெல்‌ தல்‌ அளித்த - மெல்லிய ஆடையளி 


ச்சருளின, பைகொண்டல்‌ - பசுமையாகிய மேகவண்ணன்‌, தாழ்‌ - நீண்ட, 
இருகூந்தல்‌ - பெரியகூக்‌ தலையுடைய, பூதனைஉயிரை - பூதனையின்‌ உயிரை, 


சவட்டினோன்‌ - அழித்தவன்‌; தவாநலம்‌உண்டோன்‌ - தாவாகலத்தையுண்ட 
வன்‌, பாழிஅம்புயத்து - பெருமையும்‌ அழகுழுள்ளதோள்களை யுடைய, சேதி 
பன்‌ துணித்த பண்ணவன்‌ - சேதிராஜனைக்கொன்ற ஸ்சீருஷ்ண பகவான்‌, 
(அவனத) மலர்‌ அடி பணிவாம்‌ - தாமரைமலர்போலும்‌ திருவடியைப்‌ பணி 


வோம்‌ யாம்‌, எ-று, எ 


(பொ-ரை, பதினான்‌ கென்று சொல்லப்பட்ட புவனங்களைக்காத்து 
ரக்ஷிப்போன்‌, அழகிய வசுதேவனுக்குப்‌ புதல்வன்‌, வீழியின்‌ அழகிய கணி 
போலும்‌ அத ரச்சையுடைய கொடிபோன்ற துரெளபதிக்கு மெல்லிய அடை 
யை யளிச்தருளின பசுமையாகிய மேகவண்ணன்‌, நீண்ட பெரிய கூந்தலை 
யுடைய பூதனை யினுபிரை யழித்சவன்‌, தாவாநலச்தையுண்டவன்‌, பெருமை 
யும்‌. அழகுமுள்ள தோள்களையுடைய சேதிராஜனைக்கொன்ற தேவன்‌, அவ 
னது சாமரமைமலர்போன்ற திருவடியைப்பணிவோம்‌ யாம்‌. எ-று, 





(வி - ரை.) பதினான்கு புவனமாவன : 'மேலுலகேமுங்‌ இிழுலகே 


மும்‌. மேலுலகாவன : பூலோகம்‌, புவர்லோகம்‌, சுவர்லோகம்‌, ஜகலோகம்‌, 
தபோலோகம்‌, மஹாவோகம்‌, ஸத்யலோகம்‌ என்பன, &முலகாவன : அத 
ல்‌, விதம்‌, சுதலம்‌, தராதலம்‌, ரஸாதலம்‌, மஹாதலம்‌, பாதாளம்‌ என்பன. 
அழல்‌ மகள்‌ - அருபதராஜன்‌ செய்த யாகாச்கிணியிற்‌ பிறந்தவள்‌. இவளுக்கு 
இக்காரணத்தால்‌ யஜ்ஞஸேடி என்றும்‌, அருபசீராஜகுமாரியாதலால்‌ அரெள 
பதியென்றும்‌, ப பாஞ்சாலன்‌ மகளாசலால்‌ பாஞ்சாலியென்றும்‌ பேர்கள்‌ வழங்‌ 
கும்‌, இவள்‌ பாண்டவரையர்க்கும்‌ மனைவி. இவள்‌ பூர்வஜந்மத்தில்‌ களாயனன்‌ 
என்னும்‌ இருடி மகள்‌. இம்திரிஸேனை என்னும்‌ பெயருடையவளாய்‌ மெளத்‌ 
சஃ்யமஹாமூணிக்கு மனைவியாயிருக்த பதிவிரகாசிரோமணி. கர்மவசத்சால்‌ 


அக! குஷ்டலியாதி பீடிகராயிருந்தும்‌, இவள்‌ அவரை மிகுந்த பக்தியோடு 


Tr 


பரயிரம்‌, ்‌ ௮௩. 


தறியு மாகி, வார்க்தகுழ லாய்ச்சியர்க்கொர்‌ வேளாகி நின்றானே 


வழுத்தல்‌ செய்வாம்‌. 


(ப - ரை.) . ஆர்ந்த-நிறைச்த, தழல்‌ இறைக்கும்‌-ரெரு ப்பை வீசுகின்ற, 
தில்‌ - மதில்குழ்ச்ச, புரதீது - பட்டணத்துக்கு, அரசு - அரசனாகிய பாணா 
_சுரனுடைய, கரம்‌ கொடிகட்கு-கைகளாகிய கொடிகளுக்கு, அரிவாள்‌ ஆகி - 

அரிவாளாபியும்‌, கூர்ந்த மதி இல்லா - நுட்பமாகிய அறிவில்லாத, கஞ்சன்‌ - 
கஞ்சனது, தூசு மகொவெகும்‌- ஆடைகளைக்‌ கொண்வெருகிற, ஈரங்கொல்லி- 
- வண்ணானது, வாழ்காள்‌ தஇீர்ந்திடச்செய்‌ - ஆயுள்‌ நீங்சச்செய்த, விதி ஆ - 
ஊழாதியும்‌, கன்று அக்கட்கு - கன்றையுடைய பசுக்களுக்கு, உரிஞ்சு செறி 





. சறியும்‌ ஆகி - உரிஞ்சு தற்குரிய வலிய தறியாகியும்‌, வார்ந்த குழல்‌ - நீண்ட 
கூந்தலையுடைய, ஆய்ச்சியர்ச்கு - இடைச்‌ சியருக்கு, ஒர்‌ வேள்‌ ஆ௫-ஓப்பற் ந 
மன்மதனாயெ ம்‌, நின்றானை - நின்றவளுகய ஸ்ரீ ருஷ்ண பகவானை, உழுச்சல்‌ 
செய்வாம்‌ - துதிப்போம்‌ யாம்‌. எ-று. 


% 


(பொ-னா,) நிறைந்த நெருப்பை வீசுசன்ற மதில்சூழ்க்த பட்ட 
ணத்துக்கசசனாகிய பாணாசரனுடைய கைகளாஇிய சொடிசளுக்கு அரிவாளா 
யும்‌, நுட்பமாகிய அறிவில்லாத சஞ்சனது ஆடைகொண் வெருநிற உண்‌ 
ணானுடைய ஆயுள்‌ நீங்கச்செய்த ஊழாதியும்‌, கன்றையுடைய பசுக்களுக்கு 
உரிஞ்சுதற்குரிய வலிய சறியாகியும்‌, நீண்ட கூர்தலையுடைய இடைச்சிய 
ருக்கு ஒப்பற்ற மன்மசனாகியும்‌ நின்‌ றவனாகிய ES அதப்‌ 


போம்யாம்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) பாணாசுரன்‌ பட்டணத்துக்‌ கோட்டைமதில்‌ செப்பரு 
வாதலால்‌ “ஆர்ர்த சழலிறைக்குமதில்‌' என்ளுர்‌. அரச - பண்பாகுபெயர்‌, கொ 
டிகட்கு-கொடிகளைச்‌ சேதிப்பசற்கு. கன்று ஆ-கற்றுவென வலித்தலாயி ற்று. 
தற்றாக்கட்குரிஞசுசெறிதறி' என்றது அவுரிஞ்சு தறியை. செறி-:௩ கீடப்ப்ட்ட 

ப எனினுமாம்‌. தறி - தாண்‌. ஸீகண்ணபிரான்‌, வாணனணது கரக்கொடிகளை 
யறுத்தசனால்‌ அவனை அரிவாளாக்டியும்‌, ஈரங்கொல்லி வாழ்நாள்‌ தீர்ந்திடச்‌ 
செய்த சனால்‌ விதியாக்கியும்‌, பசுக்கள்‌ தமதுடம்பின்கண்‌ கண்திதீர உராய்‌ 
ந்துகொள்ள இசைர்திருந்சதனால்‌ ஆவுரிஞ்சு தறியாக்கியும்‌, ஆய்ச்சியர்‌ காம 
போகறுகர்ட்‌ தின்புறச்செய்கசனால்‌ வே  இத்த்ப கூறினார்‌. '.. (௧௨) 


க 





விக்யொகுருவணக்கம்‌. 


வை அழற ஆத டு வட பனை 


சீராருகி திரிசரொ மலையின்வளர்ஈ தெக்காலுஞ்‌ சறப்பி னே 
க்கு, மேராருங்‌ கலைக்கடன் முற்‌ றுண்டாங்கு நின்றெழிஇ யென்‌ 
விவக, வாராரு? தடகிரம்ப மனப்பறம்பி னினியதமிழ்‌ மாரி 


ர (ட. புனைவாம்‌, 3 அதுத்த 


௧௪ முசேலோபரக்யொதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பெய்க, பேராரு மீட்டு சுக்கரதே சிகமுகலைப்‌ பேணி வானு 


வாம்‌. 


(ப- ரை.) ர்‌ ஆரும்‌-சிறப்புப்பொருந்திய; திரி ராமலையில்‌ உளர்க்‌த- 


திரி ராமலையில்‌ வளர்ம்‌ து, எக்காலும்‌ - எப்பொழுதும்‌, சிறப்பின்‌ ஓங்கும்‌ - . 
சிறப்போயெர்ந்த, ஏர்‌ ஆரும்‌-அழகுமிகுர்‌ த , கலைகடல்‌ - கலைக்கடலை, முற்று 


உண்டு - முழுதுக்குடித்து, ஆங்கு நின்று எழீஇ - த என்‌ 
விவேகம்‌ - என்னறிவாகயெ, வார்‌ ஆரும்‌ - நீட் பொரும்‌ திய, தடம்‌ நிரம்ப - 


தடாகம்‌ கிறையும்படி, மனம்‌ பறம்பில்‌ - மனமாகிய மலையின்மீ 5; இணிய - - 


மதரமள்ள, தமிழ்மாரிபெய்த - சமிழ்மழையைப்பொழிர்த, பேர்‌ ஆரும்‌ - 
பெருமைமிகுக்ச௪, மீனாட்செர்தரம்‌ தேசகமுடிலை - மீனாக்ஷிசுந்தரதேசிகரா 
இய மேசத்சை, பேணி - விரும்பி, வாழ்வாம்‌ - வாழ்வோம்‌ யாம்‌. எ-று. 


(பொ-மா.) இறப்புப்பொருந்திய இரிஏராமலையில்‌ உளரர்‌.௪, எப்‌ 
பொழுதும்‌ சிறப்போயெர்க்த அழகுமிகுக்த கலைக்கட.லை முழுத முண்டு, ஆங்‌ 


குரமின்றெழுந்‌ ௮, என்னறிவாகிய நீட்டிபொருச் திய தடாகம்‌ நிறையும்படி - 
மனமாகிய மலையின்மீது மதுசமுள்ள சமிழ்மழையைப்பொழிக்த டம்‌ 2 


மிகுந்த மீகைவிசந்தரதேசெெராகிய மேகத்தை விரும்பி வாழ்வோம்‌ யாம்‌, 
ஏறு, ்‌ 

(வி-மா.) வளர்சல்‌ - விருத்தியடைதல்‌, ணவ லர வந்த 
மாம்‌, கலைக்கடல்‌ - நூற்கடல்‌, எழீஇ - சொல்லிசை யளபெடை. தமிழ்‌ 


என்பதற்கு இனிமையென்றும்‌ பொருள்‌ கூறுதலுண்டு. வளர்ச்து உண்டு 


எழீஇ பெய்த முகில்‌ என வினை மூடிச்‌ துக்கொள்க. கடல்‌ என்றதற்கேற்ப, 


உண்டு என்பதற்குக்‌ குடித்து: எனப்‌ பொருளுரைக்கலாயிற்று. (௧௯) 


எழுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 





சிவபரஞ்‌ சுடரி னிணையடி மலரைத்‌ திரிகர ணத்தினும்‌ வழா 


அ, பவமறத்‌ இனமும்‌ வழிபடு குணாளன்‌ பகர்திரி சரபுரக்‌ தலை. 
வன்‌, சிவமுறு தென்சொ லைந்திலக்‌ கணத்திற்‌ ய சுதிய 
னெற்‌ கருளு, ம்‌ புகழ்மீ னாட்சிசு்‌ தரவே ணாண்மல ரடி 


(ப -ரை,) வெம்‌-வெமாடய, 'பரஞ்சுடரின்‌ - பரஞ்சோதியின்‌, இணை 


இரண்டாகிய, அடி. மலரை - பாததாமரை மலரை, கக ட ட ல 
ணங்களாலும்‌, வழாது - தவறாமல்‌, பவம்‌ அற - பிறவியறும்படி, தினமும்‌ - . 
நாடோறும்‌, வழிபடு - வழிபடுகின்ற, குணாளன்‌ - குணவாளன்‌, பகர்‌ - (யாவ . 


ராலும்‌. புகழந்து) சொல்லப்படுகின்ற, தஇிரிசிரபு சத தலைவன்‌ - இரிஏரபுரத்‌.ஐ 
க்கு நீர்வாஹகன்‌, சிவம்‌ உறு - மங்கலமாகிய, சென்சொல்‌ - தென்‌ மொழி - 
யின்‌, ஐது கலங்காத கதத பஞ்சலக்்ணங்களிலும்‌, தெளிவு உற - செளி 


| 
| 
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. அது 


EX பாயிரம்‌. கக 


அதரித்துக்கொண்டிருந்தாள்‌. அதரோக்கி அவர்‌ மிசவுங்‌ சளிப்படைந்து 
உனக்கு வேண்டிய வரங்கேட்க்கொள்ளென்‌ று நியமிக்க, இவள்‌ தனக்குக்‌ 
| காமபோக விருப்பம்‌ மிசவுமுளசென்றும்‌, அவனைக்‌ காமரூபந்தரித்து ஐக்‌ 
தருவமாகத்‌ தன்னோகெடி ரமிக்கவேண்டுமென்றும்‌ பிரார்த்தித்தாள்‌.' 
அவர்‌ அப்படியே இவளைக்கூடி நெடுங்காலம்‌ வாழ்க்‌ இருந்து பிறகு தேகவி 
 யோகமடைந்தார்‌. இவளும்‌ சாலவசத்தால்‌ சரீரத்தைவிட்மெ காமபோசச்‌ 
தில்‌ திருப்தியடையாதவளாய்‌, மறுபிறப்பில்‌, காசிராஜனுக்கு மகளாகப்பிற 
நீது, நெரொள்‌ விவாகமில்லாதிருர்‌ து,உருத்திரமூர்த்தியை யத்தேசிச்து உக்‌ 
இரசவஞ்செய்ய, அவ்வுருத்திரமூர்த்‌ இ இவளுக்குப்‌ பிரத்தியக்ஷமாடி, உனக்கு 
வேண்டிய வரத்தைக்‌ கேட்டுக்கொள்வாயாகவென்று நியமிக்க, இவள்‌ தன 
 காமபோக விருப்பமிகுதியால்‌ பதி பதி பதி பதி பதியென்று ஐர்அதர முச்‌ 
சரிச்சாள்‌, அதுகாரணமாக இவள்‌ தஅரெளபதியாய்ப்பிரக்து பாண்டவரை 
வர்க்கும்‌ மனைவியானாள்‌. இவளுக்குத்‌ தாய்தநக்தையரிட்ட பெயர்‌ இருஷ்ணை 
யென்பது. இவள்‌ வயிற்றில்‌ தருமருக்குப்‌ பிரதிவட்தியனும்‌, பீமனுக்கு சறாச 
சோமனும்‌, அர்ச்சுனனுக்கு சுருதகிர்த்தியும்‌, நகுலனுக்கு ௪ தாநீகனும்‌, சகா 
தேவனுக்கு சுருதசேனனும்‌ பிறந்தார்கள்‌. இந்த ஐவரும்‌ உபபாண்‌ டவர்‌ 
்‌ எனப்படுவர்‌, இவள்‌ இர்திராணியினமிசம்‌. ப 











தாவா£லமெனற்பாலது தவாநலமென விகாரமாயிற்று, தாவாமலமுணா 
டோனென்ற த. ஸ்ரீசண்ணபிசானானவர்‌ இளமைப்பருவச்கில்்‌சாமும்கோபா 
 லபாலகருமாகப்‌ பசுமேய்த்திரும்‌த அரணியச் தில்‌ உண்‌ டான காட்கெதியை 
யுண்டு. அப்பாலகரைக்‌ சாத்தருளின வரலாற்றைக்குறிச்சது. சேதிபன்‌ - 
' சேதிதேசத்தரசனாயெ செபாலன்‌. இவன்‌ தமகோஷனுக்கு வசுதேவன்‌ றங்‌... 
'்‌ கையாதிய சருதசிரவை வயிற்றிற்பிறந்ச புதல்வன்‌. இவன்‌ நான்கு கைக 
னோடும்‌ ரெற்றிக்கண்ணோமிம்பிறர்‌ து அழு தகொண்டிருக்கும்போது, இவனை 
. கோக்சென தாய்தர்தையர்‌ அச்சமும்‌ ஆச்சரியமுமடைர்து ஒன்றும்‌ தோன்றா 
| இருந்தார்கள்‌. அப்பொழுஐ, “எவன்‌ எடுத்துக்கொண்டபோது . இவனது 
| ரெற்றிக்கண்ணும்‌ இரண்டு கைகளும்‌ மறைந்துபோகுமோ அவன்‌ இவனைக்‌ 
| கொல்லுவனாதலால்‌ நீங்கள்‌ விசனப்படாதிருங்களென்று?? ஒரு அசரீரிவால்‌ 
| குண்டாயிற்று, அவ்வாறே, தாய்தந்தைய. ராகிய சுருசசிரவையும்‌ சமகோவஷ '' 
| னும்‌ தம்மைப்‌ பார்ச்கவருவோரையெல்லாம்‌ கோக்க, இந்தச்‌சிசவை யெடுத்‌ - 
| துக்சொள்ளுங்களென்று இச தக சடை பிரத லருகாள்‌ பலராமரும்‌ 
மிரொெஷ்ணரும்‌ தம்மைப்பார்ச்கவர்தபோது அவர்கள்‌ கையிலும்‌ இக்ச சச்‌ ௪ 
| வைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. ஸ்ரீகிருஷ்ணஞூர்ச்தியானவர்‌ தம்‌ இருக்கையினால்‌ 
| இவனைச்‌ சீண்டினவுடன்‌ இவனது நகெற்றிச்சண்ணும்‌ இரண்டு கைகளும்‌ 
மறைந்‌ தபோயின. அதுநோக்கி அத்தாய்தர்தையர்‌ ஆச்சரியமடைர்து, இந்தக்‌ 
| இருஷ்ணசஞூர்த்தியால்‌ நம்புதல்வன்‌ நாசமடைவானேயென்று அக்கித்து, இரு 
ஷ்ணஜூர்த்தியை நோக்கி, இர்‌ சச்சிறுவன்‌ தாது பிழை செய்யுமளவும்‌ மன்‌... 
னித்து, அசன்மேலும்‌  ரப்ல யின்‌ இவனைக்‌ கொல்லக்கடவாயென்று ட்‌ 


ச்‌ x 














௧௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


பிரார்த்தித்து வரம்பெற்றிருச்‌ சார்கள்‌. அதன்பிறகு சருமராஜன்‌ ராஜகுய 
யாகஞ்‌ செய்தபோது, அங்குவச்இருக்ச ஸீநருஷ்ணமூர்த்திக்கு அக்செசாம்‌ ' 
பூலங்‌ கூடாதென்று மறுத்து அவரைப்‌ பலவாறு நிக்திக்சபோது, ஸரீகருஷ்‌ | 
ணமூர்த்தி நூறு நிர்சைகள்‌ பொறுத்திருந்து, ,நாற்றொன்றாந்தரம்‌ நிந்தித்த 

போது திருவுள்ளம்‌ பொறா சவராய்‌, தமக்கு அக்ரெதாம்பூலங்கொடுத்த தாம்‌ 
பூலத்‌ தட்டத்தில்‌ திருவாழியாழ்லானை ஆவேடிப்பித்து எறிய, அத சுழன்று . 
சென்று இவன்‌ கழுச்சையரிந்து கொன்றது. இதுவே இவனது வரலாறு.(௧௦) 


கலிவிருத்தம்‌. 
மாதவர்‌ பன்னியர்‌ மனமென்‌ ரூமரைப்‌ 
போதகச்‌ தனமெனப்‌ பொலிந்த மாண்பினா 
சவா கோடிய ர முல்கு காம்‌ தியான்‌ 


பாத தாமரை மலர்பணிர்து போற்றுவாம்‌. 


(ப - ரை.) மாதவர்‌ பன்னியர்‌ - முனிபத்தினியரது, மனம்‌ - மனமா ' 
கிய, மெல்‌- மெல்லிய, தாமரைபோது அகத்து - தாமரைமலரினிடத்தில்‌, - 
அன்னம்‌ என பொலிந்த - அன்னம்போலப்‌ பிரகாசித்திருந்த, மாண்பினான்‌- | 
மாட்ிமையையுடையவனும்‌, ஆதவர்‌ கோடியர்‌-கோடிகுரியர்கள்‌, அழுங்கு - 1 
 வருந்துதற்கேதுவாகிய, கார்தியான்‌ - திருமேனி .யொளியையுடையவனு 
மாகிய. மீருஷ்ணஞூர்த்தியமின்‌, பாசதாமனா மலர்‌ - திருவடியாகிய தாமரை . 
மலரை, பணிக்து போற்றுவாம்‌ - வணங்‌இத்துதிப்போம்‌ யாம்‌. எ-று. 

(பொ-ரை.) முனிபத்தினியாது மனமாகிய மெல்லிய சாமரைமல i 
ரினிடத்தில்‌ அ௮ன்னம்போலப்‌ பிரகாரித்திருந்த. மாட்சமையை யுடையவ . 
னும்‌, கோடிகுரியர்கள்‌ வரும்‌ ததற்கேதுவாயெ திருமேனியொளியை யுடை . 





மலனுமாகிய ஸ்ரீ ருஷ்ணமூர்‌ த்‌தியின்‌ திருவடியாகிய தாமரைமலரை வணங்‌ 
திச்துநிப்போம்யாம்‌. எ-று, 


3 

(வி.- ரை.) மாதவர்‌ - பெருந்தவத்தையுடையோர்‌. பன்னி ல த்த 
இனி. என்னும்‌ வடமொழிச்இரிபு, மனமென்றுமரை யென்பதனை மனம்‌ ! 
என்‌ தாமரையெனப்பிறித்‌ த, மனமென்னும்‌ சாமரையென்றுரைப்பினுமாம்‌, 3 
என உவமவுறாபு. மாண்பு - மாட்டுமைக்குணம்‌, அது செளலப்பியகுணம்‌, 3 
ஆச்வம்‌ - வெயில்‌, அதனையுடையராதலால்‌ சூரியர்‌ ஆ சலசெனப்பட்டார்‌. 
அவர்‌ அழுங்குதலாவது இந்தக்‌ கண்ணபிரான ௮ திருமேனி காந்தி யெமக்‌ 
கில்லையேயென்று மனம்‌ வருந்துதல்‌. பாததரமரை - வடநான்‌ முடிபு. கி 


அறசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரியலிருத்தம்‌. | ட்‌ 
பர பர்க்‌ ௫ லிறைக்குமதிற்‌ புரதீதரசு கரக்கொடிகட்‌ கரிவா 


து ளாக, கூர்ந்தமதி யிலாக்கஞ்சன்‌. அாசுகொடு வருமீரங்‌ கொல்லி 


வாழ்நா, த்‌ ல்‌ வீதிபாகிக்‌ கற்முக்கட்‌ குமிஞ்சு செகி 


அ] ஸ்‌. 
ஈவு 





பாயிரம்‌. ௧௫ 


வடையும்படி, சறியனேற்கு அருளும்‌ - சிறியனேனுக்கு அருள்செய்த,௩வம்‌ 
உறு புகழ்‌ - புதுமையாகிய புகழையுடைய, மீனாட்செந்தரவேள்‌ - மினாகதி 
சுந்தரவேள்‌, (அவன ௫) நாள்மலர்‌ அடி - புதிய சாமரைமலர்போன்ற திரு 


- வடியை, முடி - எமது சரத்தில்‌, புனைவாம்‌ - அணிந்தகொள்வோம்‌ யாம்‌. 


(Yd Me 

(பொ - ரை.) சிெவெமாயெ பரஞ்சோதியின்‌ இரண்டாகிய பாததாம 
ரை மலரை முக்கரணங்களாலும்‌ தவமுமல்‌ பிறவியறும்படி நாடோறும்‌ வழி 
படுகின்ற குணவாளன்‌, யாவராலும்‌ புகழ்ச்‌ சொல்லப்படுகின்ற திரிரெபுரத்‌ 
அக்கு நிர்வாஹகன்‌, மங்கலமாகிய தென்மொழியின்‌ ஐர்‌திலக்கணங்களிலும்‌ 


- தெளிவடையும்படி சிறியனேனுக்கருள்செய்ச புதுமையாகிய புகழையுடைய 


மீனாகதிசந்தசவேள்‌, அவனது புதிய தாமரைமலர்போன்ற இருவடியை யெ 


மது சிரத்தில்‌ அணிந்துகொள்வோம்‌ யாம்‌, எ-று. 








(வி-மை.) சிவபரம்‌ - வடநாூன்‌ முடிபு. இரிகரணம்‌ - மகேோவாக்‌ 
காயங்கள்‌. பவம்‌ - பாவமெனினுமாம்‌. மணவாளன்‌ என்பது மணாளன்‌ என 


வர சதுபோலச்‌ குணவாளன்‌ என்பது குணாளன்‌ என வக்சுது. இதற்கு நற்‌. 


. குணமுடையவன்‌ என்பது பொருள்‌. ஐந்திலக்கணம்‌ - எழுத்திலக்கணம்‌, 


' சொல்லிலக்கணம்‌, பொருளிலக்கணம்‌, யாப்பிலக்கணம்‌, அணியிலக்கணம்‌. 


வேள்‌ - உபகாரசீலன்‌, ன, அதி (௧௪). 


வியாசபுத்திர ராகிய சுகமுனிவர்‌ பரீக்ஷித்து வேர்தனுக்குச்‌ சொல்‌ 
லிய ஸ்ரீபாகவதபுராணத்தில்‌ ஒர்‌ கதையாகய குசேலர்‌ ட தமிழப்‌ 


| பாடலாகப்‌ பாடுதிறேனென்திரறார்‌. 


மறைமுழு துணர்நக்க வியாதமா முனிவன்‌ மைந்தனாஞ்‌ சுகப்‌ 
பெயர்‌ முனிவன்‌, கறைதபு. செங்கோற்‌ பரிட் த்து மன்னன்‌ 
களிப்பொடு சேட்டிடப்‌ கற, நிறைபுகழ்ப்‌ பாக வதத்திலேரர்‌ 
கதையாய்‌ நிலவிய குசேலன்மாக்‌ கதையைக்‌, துறைகெழு செஞ்‌ 
சொற்‌ நிந்தமிழ்ப்‌ பாவாற்‌ ர) சொற்திட அ௮த்றனென்‌ மன்னே. 
(ப- ரை.) மறைமுழுது உணர்ந்த - வேதங்களை முற்றுமறிக்ச, மா-பெ 
ருமை பொருந்திய, வியாதமுனிவன்‌ - வேதவியாசமுணிவருச்கு, மைந்தன்‌ 
ஆம்‌ - புதல்வராகிய, சுகப்பெயாமுனிவன்‌ - சுகர்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய 
முனிவர்‌, கறைதபுசெங்கோல்‌ - குற்றமற்ற செல்சோலைதச்தா௩்திய, பரிட்சி 
தீதுமன்னன்‌ - பரீக்ஷித்து என்னும்‌ பெயரையுடைய வேக்சன்‌, களிப்பொடு 


கேட்டிட - விருப்பத்தோடு கேட்க, புகன்ற - சொல்லியருளின, நிறைபு 


சழ்‌ - நிறைந்தபுகழையுடைய, பாகவசத்தில்‌ - ்ரீபாகவதபுராணத்தில்‌, ஓர்‌ 


சதையாய்‌ நிலவிய - ஒருகசையாக நிலைபெற்று விளங்குகின்ற, மா - பெரு 
மையபொருக்கிய, குசேலன்சதையை - குசேலமுனிலா கதையை, துறை 
கெழு - பலதுறைஃளோடு கூடிய, செஞ்சொல்‌ - செஞ்சொற்களாலாகிய, த. 
ஆ 


௧௬  குசேலோபாக்டியாநம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


இனிமையுள்ள, தமிழ்பாவால்‌ - ட்டம்‌ அடக்‌ சொற்‌ ரதிடலுந்தனென்‌ - 
சொல்லலுற்றேன்‌. எ-று. 

(பொ - ரை.) வேதங்களை முற்றுமறிர்த பெருமைபொருக்திய வே 
தவியாசமுனிவருக்குப்‌ புதல்வராகிய சுகர்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய முணி 
வர்‌, குற்றமற்ற செங்கோலைச்தாங்கிய பரீக்ஷித்து என்னும்‌ பெயரையுடைய 


வேச்சன்‌ விருப்பத்தேர்டுகெட்கச்‌ சொல்வியருளின நிறைந்த புகழையுடைய 1 


ஸ்ரீபாகவதபுராண சத்தில்‌ ஒருகதையாக நிலைபெற்று விளங்குகின்ற பெருமை 


பொருந்திய குசேலமுனிவர்‌ கதையை, பலதுறைகளோடு கூம.யசெஞ்சொ 


ற்சளாலாகிய இனிமையுள்ள தமிழ்ப்பாடலால்‌ சொல்லலுற்றேன்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) மறையின்‌ மூற்றுணர்ச்சியானே வியாசனென்னுமியற்‌ 
பெயர்‌ முன்னே வேத என்னும்‌ விசேடணமும்‌ பெருமையு முளவாயினவெ 


ன்பது தோன்ற, “மறைமுழு துணர்சக்தவியாதமாமுணிவன்‌' என்றார்‌. மைக்‌ 


தன்‌ - இருமைக்கும்‌ உறுதியைத்தருலோன்‌. மைந்த - உறுதி. தபுத்சல்‌ - 
கெடுத்தல்‌. பல துறையென்றத பாவும்பாவினமூ முதலானவற்றை, செஞ்‌ 
சொல்‌ - செந்தமிழ்ச்சொல்‌. பாலால்‌ என்றது பாடலால்‌ என்றபடி, சுகர்‌ : 
வியாசபுத்திரர்‌. வியாசர்‌ புதல்வர்ப்பேற்றில்‌ விருப்பமுடையவராய்‌ உருத்திர 
மூர்த்தியைக்‌ குறித்துத்‌ தவஞ்செய்து, பஞ்சபூதங்களுக்குச்‌ சமமான வீரிய 


முடையவனாயெ ஒருபுதல்வனைப்‌ பெறும்படி வரம்பெற்று,ஒருடாள்‌ அக்கினி . 
காரியத்திற்‌ பிரவேசித்தவராய்‌ ௮ரணியினால்‌ மதித்தக்கொண்டிருக்கையில்‌, 


க்ருதாச என்கிற அப்சரசானவள்‌ அவர்கண்ணுக்கெதிரேவம்‌ க, அவனைக்‌ 


காமவிருப்பமுடை.யவரரக்கி, தானும்‌ வஞ்சகத்தால்‌ ஓர்‌ கிளியுமுவங்கொண் . 


டிருந்தாள்‌. அவளைக்கண்ட வியாசமுனிவர அ சுக்லெம்‌ அரணியில்‌ விழுந்‌ த 
அசனால்‌ இவர்‌ பிறந்தார்‌. கிளியுருவினளா இய அப்சரசைக்கண்மோடுித்துப்‌ 
பெற்ற புதல்வராகையால்‌ இவருக்கு, வியாசர்‌ சுகரென்று நாமகரணஞ்செய்‌ 
தனர்‌. (சுகம்‌ - இளி.) இவர்‌ பிறந்தவுடனே ஞாணியாய்‌ சர்வாந்தரியாயித்‌ 
தவத்தை வூத்து விரைந்துசெல்லும்போது, வியாசர்‌ - சுகா சகர என்று 


பின்றொட்ர்க்து அழைத்துக்கொண்டே போக, அந்தத்தொனிக்கு மரம்‌ : 
மலைமுதலிய எல்லாப்பொருள்களும்‌ ஓவென்று மறுமொழி கொடுத்தன . 
என்பது இவரது வரலாறு, (௧௫) 

அவையடக்கம்‌. அதாவஅ நூலாசிரியர்‌ தமத நூலிலுள்ள குற்றத்தை 
நீக்கக்குணத்தைல்‌ கொள்ளும்படி, தம்மினுங்‌ கற்ரோராய்‌ அவையிலுள்ள - 
அறிஞர்க்குச்‌ செய்யும்‌ வணக்கம்‌, இதனை, சபா௨ந்தஈம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. 3 


ம்ப ட ர) ௪டலு 


அவை - சபை, இது இஹ்யா கவி யுணர்த்திற்று, 1 


அடக்கம்‌ - அடங்குதல்‌, தொழிந்பெயர்‌. இது அடக்கமமைந்த செய்யுளுக்‌ : 


... காயினமையால்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. கடல்‌ என்பதனைக்‌ கட அல்‌ எனப்பிரித்‌ - | 
துக்‌ கடக்கலாகாத எனறும்‌, கடு அல்‌ எனப்பிரித்து கடு ச்சர்கண தவத 


ன்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌, இது காரணப்பெயர்‌. 


i 





பாயிரம்‌. ௧௭ 


| கனைகடன்‌ முலைப்‌ பார்‌ த்தெனீ ருவரைக்‌ கழிப்பிமன்‌ யி 
ர்க்கெலா மினிகாப்‌, புனேயெனக்‌ கேளா கெனினுமம்‌ முகிலே 
புரீயுமென்‌ செய்யுளின்‌ புகரை, நினைவரு முழுமா லுணர்க்கவ ரக 
ந்தி நீமில இனுக்கிணி தாக்க, வனையரை யான்கேளாதிருந்‌ இடினு 
| மதபுரிர்‌ இடலவர்க்‌ வெல்‌ பே, 


(ப- ரை.) கனை -ஒலிக்கின்ற, கடல்‌ - கடலானது, முகலேைபார்த்து- 
| மேகத்தைநோக்கி, என்நீர்‌ - எனதுநீரின்‌, உவரை - உவர்ச்சுவையை, கழி! 
| ப்பி - நீக்‌, மன்‌ - (உலகத்தில்‌) நிலைபெற்ற, உயிர்க்குஎல்லாம்‌ - ீவர்களுக்‌ 
' கெல்லாம்‌, இனிது ஆ - இனிசாம்படி, புனஎன - செய்யென்று, கேளாது 
 எனினும்‌-கேளாதாயினும்‌, ௮ முகிலே - அர்தமேகந்தானே, புரியும்‌ - (அவ்‌ 
வாற) செய்யும்‌, (அதுபோல) நினைவு அரு-நனை த்தற்கரறிய, மூழுநால்‌ - முழு 
நூல்களின்‌ பொருள்களை, உணர்ந்தவர்‌ - (ஐயந்திரிபற) அறிந்தவர்களாக 





| பெரியோர்‌, என்செய்யுளின்‌-எனது தூலின்கண்‌ உள்ள, புகரை- குற்றத்சை; 
| அகற்றி - நீக்கி, நீடு உலகனுக்கு - பெரிய இவ்வுலகத்தார்க்கு, இனிது 
ஆக்க - வ புப்பப் பது னையணா - அவர்களை, யான்கேளாது இரு 
| நீதிடினும்‌ - நான்கெளாதிருப்பினும்‌, அது - அதனை, புரிந்‌ திடல்‌ - செய்தல்‌, 
| அவர்க்கு - அச்தப்‌ பெரியோர்க்கு, இயல்பே - இயற்கையேயாகும்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) ஒலிக்கின்ற கடலானது மேகத்தைரோக்கி, எனது 
நீரின்‌ உவர்ச்சுவையை நீக்க, உலகத்தில்‌ நிலைபெற்ற ீவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
' இனிதாகும்படி செய்யென்று கேளாதாயினும்‌, அர்த மேகந்தானே அவ்வாறு 
செய்யும்‌, அதபோல, நினைத்தற்கரிய முழுநூல்களின்‌ பொருள்களை ஐயம்‌ 
' திரிபற அறிந்தவர்களாகயெ பெரியோர்‌ எனது நூலின்கண்‌ உள்ள குற்றத்தை 
| நீக்த,பெரிய இவ்வுலகத்தார்க்கு இனிசாகச்செய்யும்படி அவர்களை நான்‌ கே 
ளாதிருப்பினும்‌ அசனைச்செய்தல்‌ அர்தப்பெரியோர்க்கு இயற்கையேயா 
| கும்‌. 67 - இ, 


(வி-ரை,) கனைகடல்‌, நீலெகு, வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்கள்‌ - 
எனீர்‌என்பதில்‌ னகரம்‌ சம்தவின்பப்பொருட்தெ சொகுத்தல்‌, கழிப்பி. பிற 
உ னயிற த காலவினையெச்சம்‌, கழி-பகுதி, பு பிறவினைவிகுதி, ப்‌ சந்தி, கழி 
ப்பு பிறவினைட்பகுதி, இ இறந்தகாலவினையெச்சவிகு தி, உகரச்கேடுசந்‌ இ, 
தன்வினை பிறவினைகளுக்குப்‌ பொதவாதிய கழியென்னும்‌ இப்பகுதி பிறவி 
னையில்‌ சகரவொற்றுப்‌ பெற்றுக்கழித்து எனவருதலே பெருவழகச்கு, உயிர்‌ 
நீத்தியமாதலால்‌ “மன்னுயிர்‌ என்றார்‌. இணிதா - அசரவிகுதிகெட்டுவந் த செ 
யவெனெச்சம்‌. புனை ஏவலொருமை வினைமுற்று. எனின்‌ என்‌என்னு மிடை 
சசொலடியாகப்பிறர்த. எதிர்காலச்செயின்‌ என்னும்வாய்பாட்டு. வினையெச்‌ 
சம்‌, இதனீற்றிலுள்ள உம்மையுயர்வுசிறப்பு, மூகிலேயென்பதி லேகாசம்‌ பிரி 
நிலை, செய்யுள்‌ தொழிற்பெயர்‌, விகுதி-உள்‌ .இது கொழிலாகுபெயராய்ப்பாட 


(2) 
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௧௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


லையும்‌, கருவியாகுபெயராய்‌ நூலையும்‌ உணர்த்திற்றாதலால்‌ இருமடியாகுபெ 
யர்‌. முழுநூல்‌ - பெரியநூல்‌. (௧௬. 


சிறப்புப்பாயிரம்‌, 
அஷ தட்‌ EC OT 


அதாவது நூல்செய்தோன்‌, நூல்வழி, தா அதிகாரி, பயன்‌ . 
முதலியவற்றைக்‌ கூறுவது, ள்‌ । 


்‌.] 


அறசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


மாமே மணிமார்பன்‌ மலரடிகண்‌ மருவதிரு மனத்தினோன்‌ ர 
பொற்‌, கோமேவு பொழிற்றிருவூ ரதிபதி£ர்க்‌ கருணீகர்‌ குலவி. 
சேடன்‌, பகட்டு பெருஞ்£சீர்த்தி மிகுசாரா யணவள்ளல்‌ பயந்த : 
மைந்தர்‌, தெமேவு மலர்‌ மாலைக்‌ கேச்விக்த முகில்‌சநி வாசச்‌ செம்‌. 

மல்‌, 


(ப - ரை.) மாமேவும்‌ - திருமகள்வாழ்கன்ற, அணி - அழகாயெ, மார்‌ 
பன்‌ - திருமார்பையுடையவனாகிய இருமாலின்‌, மலர்‌ - தாமரை மலர்பேர 
ன்ற, அடிகள்‌ - திருவடிகள்‌, மருவு - பொருக்தியிருக்கன்ற, இருமனத்தி : 
னோன்‌ - சிறர்தமன த்தையுடையவனும்‌, ணம்‌ அழகாய்‌, கோமேவு - ஆகா: 
யத்தையளாவுனெ்‌ற, பொழில்‌ - சோலைகூழ்ர்‌ ௪, திருவூர்‌ ௮ இிப.தி - கிருவூரு - 
க்கு அதிதியும்‌, சீர்‌.- மேன்மையுள்ள, 29 - கருணீகரத, குலம்‌ - குல. : 
த்திலவதரித்த, விசேடன்‌-மேலானவனும்‌, பாமேவு-பாக்களிலமைக் த, பெரு 
எர்ச்திமிகு - பெரும்புகழ்மிகுரக்சு, காசாயணவள்ளல்‌ - நாராயண வள்ளலா 
னவன்‌, பயந்தமைந்தர்‌ - ஈன்றமைந்தர்கள்‌, தேம்மேவும்‌ மலர்மாலை - சேன்‌ 
பொரும்‌ திய பூமாலையைத்தரிச்ச, கோவிர்தழமுகில்‌ - கோவிர்‌ சமுஇலும்‌, ணி 
வா௪ச்செம்மல்‌ - சீநிவாசச்செம்மலுமே, எ-று, ர 

(பொ-மா,) திருமகள்வாழ்‌ன்‌ ற அழகிய திருமார்பையுடையவனா . 
இய இருமாலின்‌ தாமராமலர்போன்ற திருவடிகள்‌ தங்‌இயிருச்னெற றந்த ' 
' மனத்தையுடையவனும்‌, அழகிய அசாயத்சையளாவுகன்ற சோலைசூழ்ந்த 
இருவூருக்க தபதியும்‌, மென்மையுள்ள கருணிகர்‌ குலத்்‌திலவதரிச்ச மேலான i 
வனும்‌, பாக்சளிலமைக்த பெரும்புகழ்‌ மிகுந்த நாராயணவள்ளலானவன்‌ . 
ஈன்‌ றமைம்‌ தர்கள்‌ தேன்பொருந்திய பூமாலையைத்தரித்த கோவிக்தமுகிலும்‌. 
ஸ்ரீநிவாசச்செம்மலுமே, ஏ று. 3 


(வி- ரை.) மா- திருமகள்‌, இது வடசொல்‌, மாமேவுமணி என்பத. 
ற்குப்‌. பெருமைபொருட்திய கெளஸ்துபமணியைத்தரித்த எனப்பொருள்‌ . 
கூறினுமாம்‌. மா-அழகுமாம்‌, நீறம்‌எனினுமமையும்‌. கோமேவுபொழில்‌-தே 





பரயமிர ம்‌. ௧௯ 


வலோகத்திற்‌ செல்லுநின்ற கொலனி அப்ரம்‌. அதிபதி - அதிகாரி, பா-பா 
டல்‌. வள்ளல்‌ - கொடையிற்சிறந்தோன்‌. தேம்‌ - மணமெணினுமமையும்‌. 
மூடில்‌ - மேகம்‌, இது கைம்மாறுகருதாது கொடுப்போன்‌ என்பது தோன்ற 
வர்‌ த உவமையாகுபெயர்‌, செம்மல்‌ - பெருமையிற்சிறந்தோன்‌. (௧௪) 


_.. இருவருகற்‌ குசேலமுனி சரித்திரத்தை யுலகுள்ளோ ரின்ப 
மெய்த, வொருவருமின்‌ சவைத்தமிழிற்‌ பாடியரு ளுகவெனவுள்‌ 
வந்து கேட்பப்‌, பொருவருசெஞ்‌ சொற்சுவையும்‌ பொருட்சு 
வையு மணிசலமும்‌ பொலிய வார்த்தி, மருவருகாப்‌ த்‌ 
இடவ ர வழுவும்‌ விட்டி. 









(ப-.ரை) இருவரும்‌ - மேற்சொல்லப்பட்ட இருவரும்‌, நல்‌ குசேல 
முனிசரித்திரத்தை - நன்மையாகிய குசேலமுணிவரது சரித்திரத்தை, உல 
I குஉள்ளோர்‌ - இவ்வுலக த்திலுள்ளவர்‌, இன்பம்‌எய்த - அநந்தமடையும்படி, 
 ஒருவுஅரும்‌ இன்சுவை - நீங்குதலில்லாத இனியசுவையையுடைய), சமிழின்‌- 
| தமிழ்ப்பாடலால்‌, பாடி அருளுகளஎன - பாடியருள்கவென்று, உள்‌ உவந்து 
கேட்ப - மனம௫ூழ்ச்‌ தகேட்டுக்கொள்ளுசையால்‌,பொருவு அரு - ஓப்பில்லாச, 
செஞ்சொல்சுடையும்‌ - செஞ்சொற்களின்சுவையும்‌, பொருள்சுவையும்‌-(அச்‌ 
சொற்களின்‌) பொருட்சுவையும்‌, அணிஈலமும்‌-அலங்காரத்‌ இன்பெருமையும்‌, 
பொலிய - விளங்கும்படி, ஆர்த்திமறாவு - (யாவர்க்கும்‌) விருப்பக்தைத்‌ தரு 
தலையுடைய, அரு - அருமையாகிய, காப்பிய உறுப்பும்‌ வயங்க - காவியவுறப்‌ 
பூக்களும்‌ விளங்க, உறும்‌ - உண்டாகின்ற, எனாந்த வழுவும்‌ வீட்டி - பத்துக்‌ 
குற்றங்களையும்‌ நீக்கி, எ-று, 





(பொ-ரை ) மேற்சொல்லப்பட்ட இருவரும்‌, கன்மையாகிய குசேல 
முனிவரது சரித்திரத்தை இவ்வுலகத்திலுள்ளவர்‌ ஆநந்தமடையும்படி,நீங்குத 
லில்லாத இனியசுவையையுடைய தமிழப்பாடலால்‌ பாடியருள்கவென்றுமன 
| மகிழ்ந்து கெட்டெகொள்ளுகையால்‌, ஒப்பில்லாத செஞ்சொற்களின்‌ சுவை 
யும்‌) அச்சொற்களின்பொருட்சுவையும்‌, அலங்காரத்தின்பெருமையும்‌ விளங்‌ 
| கும்படி, யாவர்க்கும்‌ விரு ருப்பக்‌ தரு தலையுடைய அருமையாகிய -காவியவுதுபு 
| களும்‌ விளங்க உண்டாகின்ற பத்துக்குற்றங்களையும்‌ நீக்கி. எ-று. 


(வி-ரை.) . நல்‌ என்னும்‌ ததத அடக்கக்‌ வன நன ர்‌ 
| திரத்துக்காதலியைத்‌ துக்கொள்க.ஒருவரும்பொருவரும்‌ என்பலற்றில்‌ அருமை 
| இன்மைப்பொருள அ. செஞ்சொல்‌ - செர்தமிழ்ச்சொல்‌, செவ்லியசொல்‌ 
| எனினுமாம்‌. சுவை - ரஸம்‌. சாப்பியவுறுப்பு - அச்‌ தியாயமுதலியன. பச் துக்‌ 
| குற்றம்‌ - குன்றக்கூறல்‌, மிகைபடக்கூறல்‌ முதலியன. (௫௮) 


= இனிதமிர்தச்‌ சுவையிலுமிக்‌ கஃதிகளின்‌ சுவையகென வியற்‌ 
அினுஞாற்‌, றனிதநிரை தவழ்மனைவல்‌ லார்விராச்‌ சாமியண்ண றக்‌ 


கட்டடம்‌ அனு வ ல லவ்வ பணத்த 


௨௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


தமைக்கன்‌, சனிதரும ஈல்லொழுக்கங்‌ குணமனை த்து மோரு. 
ருக்கொள்‌ காட்சி போல்வான்‌, poi கலையுணர்ச்சித்‌ தே. 
வரா சக்குரிசிற்‌ புலவ ரேறே. I 


(ப - ரை.) இதன்‌இன்சவை - இதின்‌ இனியவன்‌ இனிது. 
அமிர்தம்‌ சுவையினும்‌ - இனிதாய்‌ அமிர்தத்‌ தின்‌ சுவையினும்‌, மிக்கதுஎன_ 
மேலானசென்னும்படி, இயற்றினான்‌ - செய்தான்‌, (அவன்‌ யாவனெனின்‌) j 
தனிதம்‌ - முழக்கத்தையுடைய, நிரைதஃழ்‌ - பசுக்கூட்டங்கள்‌ நீறைந்த, 
மனை - மாளிகைகள்‌ நெருங்கெ, வல்லூர்‌ - வல்லூரில்‌ வாழ்கின்ற, வீராச்‌ . 
சாயி - வீராச்சாமியென்னும்‌ இயற்பெயரையு டைய, அண்ணல்‌-பெரியோன்‌, : 
தந்த - ஈன்ற, மைந்தன்‌ - புதல்வனும்‌, கணி - மனக்கணிவுள்ள, தருமம்ஈல்‌ : 
ஒழுக்கம்குணம்‌ - தருமமும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ நற்குணமும்‌ ஆகிய, அனைத்‌ 
தும்‌ - எல்லாம்‌, ஒர்உருகொள்காட்சிபோல்வான்‌ - ஒருவடிவுகொண்டாற்‌ 
போன்ற காட்சியையுடையவனும்‌, புனிதம்மிகு - பரிசுத்தமிகுந்த, கலை 
உணர்ச்சி - நூலறிவையுடைய, தேவருக்கு குரிசில்‌ - தேவராஜன்‌ என்னு. 
மியற்பெயர்பூண்ட ம்‌ புலவர்எறு- புலவர்பெருமான்‌, எ-று. 

(பொ-மை) இதின்‌இணி௰யசவையானது இணிதாகிய அமிர்தத்தின்‌ 
சுவையினும்‌ மேலானதென்னும்படி செய்சான்‌, ௮அவன்யாவனெனின்‌, முழ 
கத்தையுடைய பசுக்கூட்டங்கள்‌ கிறைந்த மாளிகைகள்‌ செருக்னெ வல்லூ 
ரில்‌ வாழ்னெற வீராச்சாமியென்னு மியற்பெயரையுடைய பெரியோனீன்‌ ற 
புதல்வனும்‌, மனக்கணிவுள்ள சருமமும்‌ நல்லொழுக்கமும்‌ நற்குணமுமாகிய 





எல்லாம்‌ ஒருவடிவுகொண்டாற்போன்ற காட்சியையடையவனும்‌, பரீசுத்த 
மிகுந்த நதூலறிலையுடைய சேவராஜன்‌ என்னும்‌ இயற்பெயர்பூண்ட பெரிரி 








யோனுமாகிய புலவர்பெருமான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) சுவையது என்பதில்‌ அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி 
அண்ணல்‌-பெருமையிற்‌ சிறந்தோன்‌, குரிசில்‌என்பதுமது. கணிவு-இரக்கம்‌ 
நல்லொழுக்கம்‌ - நன்னெறியில்நட த்தல்‌, இதனைச்‌ சதாசாரம்‌ என்பர்‌ டத்‌ 
தூலார்‌. காட்‌ - தோற்றம்‌, புலவரேறு என்பதில்‌ ஏறு உயானங்சத த அத 
உயர்வுகுறிக்குமிடத்தில்‌ வடநூலாரும்‌, உரஸார்த்தூலமு தலியவாகக்கூறுசல்‌ 
காண்க. புலம்‌ - அறிவு, புலவர்‌ அறிவுடையார்‌, (௧௯) . 

- எண்சீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 

எராருஞ்‌ சகாத்தமா யிரத்தெழுறூற்‌ ஜெழுபத்‌ ஓரன்டினி. 
கழ்‌ செளமியகல்‌ லாணடகெனுத்‌ திங்கள்‌, வாராரு மிருபத்து நான்‌ | 
காகாள்‌ பரிதி வாரமொன்பான்‌ திதிசோ த சிங்கவிலக்‌ னெ த்‌ இற்‌, | 
பேராருங்‌ குசேலமுனி தனதுசரித்‌ இர த்தைப்‌ பெட்பினினி கருக்‌ 
தமிழி னியல்செதியப்‌ பாடிக்‌, தாராரும்‌ புயத்தேவ ராசவ வள்ள. 
லான்றோர்‌ தழைந்துலகை பூப்பவரங்‌ கேற்தினனுண்‌ படழ்க்கே, 




















பாயிரம்‌. | ௨௧ 


(ப - ரை.) தார்‌அரும்‌ - பூமாலையணிர்‌ த, புயம்‌ - சோள்களையடைய, 


தேவராசவள்ளல்‌ - தேவராஜனென்னும்‌ வள்ளலானஉன்‌, ஏர்‌ ஆரும்‌ - அழகு 


பொருந்திய, சகஅத்தம்‌ - சகவராடம்‌, ஆயிரத்து எழுநூற்று எழுபத்திரண்‌ 
ல்‌ - ஆயிரத்தெமுநூற்றெமுபத்திரண்டில்‌, நிகழ்‌ - நிகழ்கின்ற, நல்‌-௩ன்மை 


பாய, செளமிய ஆண்டு - செளமியவருடம்‌, தனுதிங்கள்‌ - மார்சழிமாசம்‌, 
_ வார்‌௮ரூம்‌ இருபத்துகான்‌'காம்காள்‌ - பெரிதாயெ இருபத்துமான்காந்தெய்தி, 
- பரிதிவாரம்‌ - ஆதிவாரம்‌, ஒன்பான்‌ இதி - ஒன்பதாந்திதி, சோதி - சோதி 


நக்ஷத்ரம்‌; சிங்க இலக்கினச்தில்‌-இங்கலக்னெத்தில்‌, பேர்‌ஆரும்‌, பெருமை 
நிறைந்த, குசேலமுனிசனது சமித்திரத்தை - குசேலமுணிவனது சரித்‌ 


. திரத்தை, பெட்பின்‌ - விருப்பத்தோடு, இனிது - இனிதாகிய, அரு தமிழின்‌ 
| இயல்செறியபாடி - அரியதமிழிலக்கண மமையப்பாடி, ஆன்ஜனோர்‌-பெரியோர்‌, 


தழைர்து - உடல்‌ பூரித்து, உவகை பூப்ப - மனத்துக்களிப்படைய, உள்‌ 


 மழெந்து - மனமதிழ்ர்‌ த, அரங்கேற்றினன்‌ - அரங்கேற்றினான்‌. ஏறு. 


(பொ - ரை.) பூமாலையணிர்த தோள்களையுடைய சேவராஜனென்‌ 
னும்‌ வள்ளலானவன்‌, அழகுபொரும்‌ திய சகவருடம்‌ ஆயிரச்தெழு நா ந்றெழு 
பத்திரண்டில்‌ நிகழ்கின்ற மன்மையாகிய செளமியவருடம்‌, மார்கழிமாசம்‌, 
இருபத்தநான்காந்செய்தி, அதிவாரம்‌, ஒன்பதாந்திதி, சோதிஈகூச்திரம்‌, 
இங்கலக்னெதச்தில்‌, பெருமைநிறைந்த குசேலமுனிஉனது சரித்திரத்தை 


விருப்பத்தோடு இணிசாகய அரியசமிழிலக்கண மமையப்பாடி, பெரியோர்‌ 


உடல்பூரித்து மனத்துச்களிப்படைய, மனமகிழ்ந்து ௮ரங்கேற்றினான்‌. எ-று 

(வி-னமா.) அப்தம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ அத்தம்‌ எனச்திரிந்து 
வந்தது. தனு-வில்‌, இத வில்லுருவாதிய இராசியையுணர்த்தினமையால்‌ உவ 
மையாகுபெயர்‌, அது தான்‌ சஞ்சரிச்றெகாலத்தை யுணர்த்தலால்‌ தானியாகு 


கபட 
ட தல்‌ பது 
ம்‌ 1 


பெயர்‌. ஆகவே சனு இருமடியாகுபெயர்‌. பரிதி - குரியன்‌. சோதி - சுவாதி, 


இயல்‌ - இலக்கணம்‌, சழைத்தல்‌ உவகைபூச்சல்‌ இரண்டும்‌ முறையே உட 


 ஓள்ளங்களின்‌ தொழில்கள்‌, எஞ்சிமின்‌றவாக்கின்‌ தொழிலாகிய புசழ்ச்யெங்‌ 


கொள்க, மிகுதியாயெ இரண்டன தொழில்‌ கூறப்பட்டமையான்‌, அரங்கு - 


சபை, அரங்கேற்றல்‌ - சபையாருக்கேற்பிச்தல்‌. (௨௦) 


i எழுசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரியலிரு த்தம்‌. 


ப்‌ ௩ 7) 75 3 . ௩ - ௪. . ப 
சீர்வளர்‌ கு சேலா பாக்கியா னத்கைச்‌ செர்தமிழ்ப்‌ பாவி 


னிற்‌ செய்கென, மார்வளர்‌ திருவூர்ச்‌ சரிவா சேர்திர னார்வமிக்‌ 


கூர்தரப்‌ புகலக்‌, கார்வளர்‌ வல்லூர்த கெவரா சப்பெர்க்‌ சவிச்சக்ர 


வர்த்திசெய்‌ தளித்தா, னேர்வள ரியன்முற்‌ அணர்க்தகறு புலவ 


ரின்புளவ்‌ கொண்டிட மாகோ. 


ன்‌ 


பூ- னா.) ர்‌ வளர்‌ - சிறப்பு வளர்னெ ற, குசேலோபாக்கியான த்தை, 


குசேலோபாக்கியானச்சை, செம்‌ சமிழ்‌ பரவினில்‌ செய்க என ௮.-செர்சமிழ்ப்‌ 


T= 


ர 
இ . 


த 
gr 


உ௨ குசேலோபரக்கியாந ம்‌ மூலமும்‌ ௨ ரையும்‌. 


பாடலாற்‌ செய்யக்கடவையென்ற, ஆர்‌ உளர்‌ - ஒளி வளர்கின்ற, திருவூர்‌ - 
திருவூரில்‌. வாழ்கின்ற, சீனிவாச இர்திரன்‌ - ஸ்ரீமிவாசேர்‌ திரன்‌, ஆர்வம்‌ 
மிக்கு ஊர்தர புகல - விருப்பமிகுதியாற்‌ சொல்ல, கார்வளர்‌-பெருமை வளர்‌ 
இன்ற, வல்லூர்‌ - வல்லூரில்‌ வாழ்கின்ற, தேவராசப்பேர்‌ - தேவராஜனென்‌ 
னும்‌ பெயரையுடைய, கவிச்சக்ரவர்த்தி-கவிச்சக்ரவர்த்தியானவன்‌ ஏர்‌ வளர்‌- 
அழகு வளர்தின்ற, இயல்‌ முற்று உணர்ந்த - இயற்றமிழிலக்கண முழுது 
மேணர்ந்த, நல்‌ புலவர்‌ - இறந்த புலவர்‌, உள்ளம்‌ இன்பு கொண்டிட - மனங்‌ 
களிக்கும்பழ., செய்து அளித்தான்‌ - செய்து தந்தான்‌. எ. று, 
மாது - ஓ “ அசைகள்‌, 


(பொ- ரை.) இறப்பு வளர்கன்ற குசேலோபாக்கயொனத்தைச்‌ செ 
கீதமிழ்ப்பாடலாற்‌ செய்யக்கடவையென்று, ஒளிவளர்கின்ற திருவூரில்‌ வாழ்‌ 
இன்ற ஸீமிவாசேர்திரன்‌ விருப்பமிகுதியாற்‌ சொல்ல, பெருமைவளர்னெற 
வல்லூரில்‌ வாழ்‌ ன்ற சேவராஜனென்னும்‌ பெயரையுடைய கவிச்சக்ரவர்த்‌ 
தியானவன்‌, அழகு வளர்கின்ற இலக்கணமுழு து முணர்ந்த சிறந்த புலவர்‌ 
மனங்களிக்கும்படி செய்து சந்தான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) சீர்‌ வளர்‌ என்னும்‌ விசேடணம்‌ குசேலனை விசேடித்த - 
சென்றுவது உபாக்கியானத்தை விசேடிக்தசென்றாவது கொள்க. செர்சமிழ்‌ ர 
ப்பாவினிற்‌ செங்க என்ற சனால்‌ இதற்கு முன்‌ இர்தக்‌ குசேலன்‌ சரித்திரம்‌ - 
தமிழில்‌ இல்லையென்பதும்‌ வடமொழி முதலியவற்றிலுண்டென்பதும்‌ பெ | 
றப்பட்டன. கார்‌-அழகுமாம்‌. உள்ளம்‌ இன்புகொண்டிட என்பதற்கு மனச்‌ ' 
தில்‌ மகழ்ச்சி கொண்டி... என்றரைப்பினுமாம்‌. கவிச்சக்ரவர்த்தி-கவிராஜர்‌ . 
களுக்குச்‌ சக்ரவர்தீதி, அரசருள்ளே சக்ரவர்த்தி சிறந்தொனாதல்போலகல்‌ கவி i 
சாஜர்களுள்ளே இவன்‌ சிறந்தோன்‌ என்றபடி. (௨௧) 


௮றுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 


காமமறு பா தய வருகடந்தோ ளெழில்விராச்‌ சபி 
யின்று, காமருசீர்த்‌ தகெவரா சப்பெரியோன்‌ பலகலைகெர்‌ கவிஞ 
குள்ள, மேமமுறக்‌ கடசி தம்பகரு நற்திறன்மு னெண்ணி 
யன்றே, வாமநன்றிண்‌ மீடாள்ககுபக்‌ தரவவுடல்‌ பூரித்தான்‌ வை - 
யத்‌ தீர. 

(ப - ரை.) கறு - மணம்பொருக்கிய, முளரி சாமம்‌ - தாமரைமலர்‌ மா 
லையான ௮, துயல் வரு ட அசையாநின்‌ ற, தடம்‌ கோள்‌ - பெரிய தோள்களை இ 
யும்‌, எழில்‌ - அழகையுமுடைய, வீராச்சாமி ஈன்ற - வீராச்சாமி பெற்ற, கா - 
மர்‌ சர்‌ - அழகும்‌ சிறப்பும்வாய்ந்ச, சேவசாசப்பெரியோன்‌-தேவசாஜனென்‌. 
னும்‌ மேலோன்‌, பலகலைதேர்‌ கவிஞர்‌ உள்ளம்‌-பலநூல்களையு மாராய்க்த தெ 
ிக்த கவிஞர்‌ மனம்‌, ஏமம்‌ உற - களிப்புமிகும்படி, குசேல சரிதம்‌ - குசேல 
சரித்திரத்தை, பகரும்‌ - பத்த ட அ 2, நல்‌ திறன்‌ - ஈல்ல இிறச்தை, 









ET WW aD ட ர 
மூன்‌ எண்ணி அன்றே - முன்னமே அலோடிச்தறிக்‌ தல்லகா, லாமான்‌ - உர 
மநமூர்த்தியானவன்‌, திண்‌ தோள்‌ ககுபம்‌ சாவ - (தன்‌) திண்ணிய தோள்‌ 

கள்‌ திசைகளில்‌ வியாபிக்கும்படி, உடல்‌ பூரிச்சான்‌ - உடம்பு பூரித்தான்‌, 
லையத்தீரே - உலகச்தாரே. எ-று, 


(பொ - ரை.) மணம்பொருர்திய தாமரைமலர்‌ மாலையானது அசை 
யாநின்‌ ற பெரியதோள்‌ களையும்‌ அழகையுமுடைய லீராச்சாமிபெற்த,அழகும்‌ 
சிறப்பும்வாய்ந்த தேவராஜனென்னும்‌ மேலோன்‌, பலதூல்களைய மாராய்ட்‌ து 
தெளிந்த சவிஞர்மனம்‌ களிப்புமிகும்படி குசேலசரித்திரத்சைச்‌ சொல்லப்‌ 
புகுகின்ற நல்லதிறத்தை முன்னமே ஆலோசித்த நிந்தல்லவா, வாமநமூர்த்தி 
யானவன்‌ தன்‌ தண்ணிய தோள்கள்‌ திசைகளில்‌ வியாபிக்கும்படி உடம்பு 


பூரிச்சான்‌, உலகத்தோரே. எ-று, 

(வி - ரை.) துயல்வரல்‌ - அசைதல்‌, இதுஒருசொல்‌. தடம்‌- மலை 
ட யெனினுமாம்‌. தோளெழில்‌ - தோளழகு என்றலுமொன்று, காமருஎன்ப 
தில்‌ உகரம்சாரியை. திறம்‌ - திறன்‌எனப்போலியாயிற்ற, இறன்சாமர்த்தியம்‌ 





எனினுமாம்‌. ககுபம்‌ - இசை, பூரித்தல்‌ - பருதீசல்‌. வாமநன்‌ - மகாபலியைச்‌ 
சங்கரிக்கும்பொருட்டு அதிதிகர்ப்பத்திலவதரித்த விஷ்ணுஞாரத்தி, காரிபர்‌ 
தமக்கு விஷ்ணுவானவர்‌ புத்திரராயவசரிக்கவேண்டுமென்றெண்ணிச்‌ ச௨ஞ்‌ 


. செய்ய அவதரித்தவர்‌. மூன்றுலகங்களினும்‌ வியாபித்சமையால்‌ இவர்க்குச்‌ 
திரிவிக்ரெமனென்றும்‌, இந்திரனுக்குத்‌ திருத்தம்பியாதலால்‌ உபேர்‌ தரனெ 
ன்றும்‌ நக்‌ வழங்குவர்‌ வட நூலார்‌, இரந்த வாமநாவதாரம்‌ திருமாலவ 
தாரம்‌ பத்தில்‌ ஐந்தாவதவதாரம்‌. (௨௨) 


எழுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியலிருத்தம்‌. 

அருமறை தரன்கு மன்புட னேக்க வரவணை தனில்விழி வள 
. ர்வோன்‌, திருவருள்‌ பெற்ற குசேலமா முனிதன்‌ சீர்வளர்‌ சரித 
நன்‌ குரைக்தான்‌, பெருவள மோங்குர்‌ தொண்டைநன்‌ னாட்டிற்‌ 
பிறங்கும்வல்‌ லூரினில்‌ வாழ்வோன்‌, மருவளர்‌ மாலைத்‌ தேவரா 
சேர்திரன்‌ வயங்குபல்‌ கலையுணர்ம்‌ தவனே, 


ழி (ப - ரை.) பெருவளம்‌ஓங்கும்‌ - பெருவளங்கள்‌ பெருகுகின்ற, நல்‌- 


நல்ல, தொண்டைநாட்டில்‌ - சொண்டைநாட்டின்கண்‌, பிறங்கும்‌ - விளங்கு 
கின்ற, வல்லூமினில்வாழ்வோன்‌ - வல்லூரில்வாழ்பவலும்‌, வயங்கு பல்கலை 

உணர்ந்தவன்‌ - விளங்குகின்ற பலகலைகளையு முணர்க்தவனுமாகிய, மருவ 

ஏர்மாலை - மணம்வளர்நின்ற மலர்மாலையைத்தரித்த, தேலரா சேர்‌ இிரன்‌-தே 
_ வராஜேர்‌ இரனானவன்‌, அருமறைநான்கும்‌ - அருமையாகிய வேசங்கள்‌ நான்‌ 
கும்‌, அன்புடன்‌ ஏத்த - அன்போடு துதிக்ச, அர அணைதன்னில்‌-சர்ப்பசயநத்‌ 
தில்‌, விழிவளர்வோன்‌ - கள்வளர்வோனாதிய திருமாலின்‌, திருவருள்‌ பெற்ற- 
இருவரு ளடைக்ச, குசேலமாமுணிசன்‌ - குசேலனென்னும்‌ பெரிய முனிவ 


a 
ந 
| எ 





'ஒன்கண்‌ விளங்குகின்ற வல்லூரில்‌ வாழ்பவனும்‌, விளங்குகின்ற பலகலைக 


உ பதி. 3 க 
: 5 த்‌ 
௬ ட்‌ 3 
ன்‌ ஆ 
ச 


ஏ குசேலோபாக்திய நம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 





னது, £ர்வளர்சரிதம்‌ = றெப்புவ 'ர்னெற சரித்திரத்தை, நன்குஉனரைத்தான்‌- 


நன்றாகப்பாடினன்‌. ௭.- று. 


'(பொ- ரை.) பெருவளங்கள்‌ பெருகுகின்ற நல்லதொண்டை நாட்‌ | 


சயு முணர்ந்தவனுமாதிய, மணம்வளர்கின்ற மலர்மாலையைச்தரித்த தேவரா 
ஜேர்‌திரனானவன்‌, அருமையாதிய வேதங்கள்‌ கான்கும்‌ அன்போடு அதிக்கச்‌ 
சர்ப்பசயசத்தில்‌ கண்வளர்வோனாயெ. திருமாலின்‌ திருவருளடைந்த குசே 
லன்‌ என்னும்‌ பெரிய முனிவனது றெப்புவளர்னெற சரித்திரத்தை நன்முக 
ப்பாடினன்‌. எ... ்‌ 


(வி-ரை, சதஐர்விதபுருஷார்த்தங்களையும்‌ சருகலாலும்‌, கிச்யநீர்த்‌ 
தொஷங்களாயிருத்தலாலும்‌, அபெளருஷேயங்களாகையாலும்‌, வேதங்களை - 
“அருமறை” என்சுர்‌. ௮ராஎன்னுங்‌ குறியதன்‌ தழாக்குறுடி ௮சஎனநின்றது, 
விழூி/வளர்சல்‌ - கண்ணுறங்கல்‌, இது மங்கலவழக்கு, தன்‌ இரண்டும்‌ சாரியை 
கள்‌, வளம்‌ - செல்வம்‌, அன்றி நீர்வளம்‌ நிலவளமுதலியன வெனினுமமையும்‌. . 





மருவளர்‌ என்ற அடையால்‌, மாலை மலர்மாலையென்பது பெறப்பட்டது. இல ' 
க்கிய விலக்கண லெளெ வைஇகநூல்கள்‌ யாவுமடங்கப்‌ ₹ பல்கலை ? 2 
என்றார்‌. (௨௩) 
அறுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. ஸ்‌ 

. பார்புகமுங்‌ குசேலமுனி சரிதமதைத்‌ தமிழ்ப்பாவிற்‌ பகர்ற்‌ 
தரன்‌ அய, நீர்தவழு நெடுஞ்சடிலஅிசிவபிரான்‌ பதயுகள நிலவு - 
கெஞ்சன்‌,கார்பொலியுஞ்‌ 2சாலைபுடை. யுடத்தொளிர்வல்‌. லூராளி 
கவிஞர்‌ ே கால்‌; சீர்‌ இக முங்‌ சு குலத்துதித்த தேவா | 


சேந்திரன்‌ மன்னே. . 
a ¥ 


& 


(ப - ரை.) தூய - பரிசுத்தமாயெ, நீர்‌ - கங்சைரீரானது, தவழு ம்‌ - 1 





தீவழப்பெற்ற, நெசெடிலம்‌ - நெடியசடாபாரத்தையுடைய, வெபிரான்‌- ன்‌ 
பெருமானது, பதயுகளம்‌ - திருவடியிணை, நிலவு.ம்கெஞ்சன்‌ - நிலைபெற்ற I 
நெஞ்சினையுடையவன்‌, கார்பொலியும்சோலை - மேகங்கள்‌ . மிசவுந்தலழ்தற்‌ | 







கிடமாதிய சோலைகளை, புடை - தன்பக்கங்களில்‌, உடுத்து - குழப்பெற்ற,. 
ஒளிர்‌ - விளங்குன்ற, வல்லூர்‌ ஆளி - வல்லூராளி, கவிஞர்போற்றும்‌ - கவி 3 

ஞர்கொண்டாடுஇன்ற, சர் திகழும்‌ - மேன்மையோடு விளங்குகின்ற, கரா ்‌ 
ணிசர்குலதீது உதித்த - கருணீமர்குலத்தில்‌ தோன்றிய, தேலராசேக்திரன்‌- | 
தேவராஜேர்திரன்‌, (அவன்‌) பார்புகமும்‌ - உலகத்தாராற்‌ புசழப்படுற, ' 
குசேலமுனி சரிதமதை - குசேலமுனிவன ௮ சரித்திரத்தை, தமிழ்பாவிற்‌ 


பகர்ந்தான்‌ - தமிழ்ப்பாடலாகப்பாடினான்‌. எ-று, 


மன்‌ ஓ இரண்டும்‌ அசைகள்‌, 


பார யிரம்‌. ௨௫ 







| (பொ-ரை.) பரிசுத்தமான கங்கைநீரான து தலழப்பெற்ற கெடிய 
| சடாபாரத்தையுடைய சிவபெருமானது திருவடியிணை நிலைபெற்ற நெஞ்‌ 
 ணையுடையவன்‌, மேகங்கள்‌ மிகவும்‌ தவழ்தற்டெமாகெ சோலைகளைச்‌ தன்‌ 
| பக்கங்களில்‌ குழப்பெற்று விளங்குகின்ற வல்லூ சாளி, கவிஞர்கொண்டாடு 
| ன்ற மேன்மையோடு விளங்குகின்ற கருணிகர்குலத்தில்‌ தோன்றிய சேவ 
| சாஜேக்திரன்‌, (அவன்‌) உலகத்தாரால்‌ புகழப்படுகிற குசேலமுனிவன அ 
. சரித்திரத்தைத்‌ தமிழ்ப்பாடலாகப்பாடினான்‌. எ-று, 





(வி - ரை.) பார்‌ என்பதை யெழுவாயாக்கினுமமையும்‌,பார்‌ - பண்‌ 
| பாகுபெயர்‌, பகுதிபருமை. நெடுஞ்சடிலச்‌ சிவபிரான்‌ எனமேல்‌ வருதலால்‌ 
தாயநீர்‌என்றது கங்கைநீருக்காயிற்று, யுகளம்‌ - இரண்டு, நிலவுதல்‌ - விளங்‌ 
குதல்‌ எனினுமாம்‌, வல்லூராளி - வல்லூரையாள் பவன்‌. கவிஞர்‌ என்பதில்‌ 
 ஞகரம்‌ பெயரிடைநிலை. (௨௫) 
எழுசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 
சந்தத முற்ற விருக்தினை யோம்பு£்‌ தக்கவேங்‌ கடஇருட்‌ டி 
னப்பேர்க்‌, கந்தவேள்‌ பின்வற்‌ அதித்தவன்‌ இிருவூர்க்‌ காவலன்‌ 
முட்பொதி பசுக்தாட்‌, கந்தநுற்‌ கமல மாலைசூழ்‌ கோளான்‌ கலை 
ட யுணர்‌ சீகிவா சப்‌ 2ப, ரிந்திரன்‌ வேண்ட வெழிற்திரு மார்ப" 
னிணையடிப்‌ பூசனை பியற்தி, 

(ப - ரை.) சந்ததம்‌ - எப்பொழுதும்‌, உற்ற - சன்னைவர்சடைர ௪, 
_ விருந்திலை - விரும்‌ இனரை, ஓம்பும்‌ - உபசரிக்றெ, தக்க - தகு தியையுடைய, 
வேங்கடநெொட்டினப்பேர்‌ அட ட்‌ ருவன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய, 
கந்தவேள்‌ பின்வந் து உதித்தவன்‌ - கந்தவேளுக்குப்பின்னேவந்து தோன்றின 
வனும்‌, திருவூர்காவலன்‌ - திருவூருக்கதிபதியும்‌, முள்பொதி பசுர்தாள்‌-முட்‌ 
| கள்பொருந்தியபசியசாளையு டைய, கந்தம்‌-நறுமண முள்ள, கல்‌-அழசாயெ,௧ம 
லமாலைகுழ்தோளான்‌-தாமரைமலர்மாலையணிந்த தோள்களையுடையவனும்‌, 
கலை - எல்லரக்கலைகளையும்‌, உணர்‌ - அறிந்த, சீனிவாசப்பேர்‌ - ஸ்ரீநிவாசன்‌ 
. என்னும்‌ பெயரினையும்‌ உடைய, இந்திரன்‌ வேண்ட-இந்‌்இிரன்‌ பிரார்த்திக்க, 
| எழில்‌ - அழகல்மிக்க, இரு - திருமகளமர்ந்திருக்‌ என்ற, மார்பன்‌ - திருமார்‌ 
|! பையுடையவனாதிய திருமாலின்‌, பூசனை இயற்றி - பூஜையைச்செய்து. எ -று 





(பொ - ரை.) . எப்பொழுதும்‌ தன்னை வந்தடைந்த விருந்தினரை 
|! உபசரிக்கெற தகு தியையடையவேங்கடகிருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடைய 
| சந்தவேளுக்குப்பின்னேவந் து தோன்றினவனும்‌, திருவூருக்கதிபதியும்‌, முட்‌ . 
 கள்பொருந்திய பசியதாளையுடைய ஈறுமணமுள்ள அழகாயெ தாமரைமலர்‌ 
| மாலையணிந்த சோள்களையுடையவனும்‌, எல்லாக்கலைகளையு, மறிந்ச னி 
வாசன்‌ என்னும்‌ பெயரினையுமுடை.ய இந்திரன்‌ பிரார்த்திக்க, அழஇல்மிக்க. 
| திருமகளமர்ந்திருக்இன்ற இரு. மார்பையுடையவனாஇய இரு மாலின்‌ பூஜையைச்‌ 
செய்து. எ-று, 

4 


௨௬  குசேலோபாக்கியா நம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. 


(வி- ரை.) சர்ததம்‌ £ சதாசாலம்‌. விருந்து - பண்பாகுபெயர்‌. : 
இது இருவகைவிருக்‌ இனராயுங்‌ குறிக்கும்‌. இருவகை விருர்தினராவார்‌,. 
பண்டறிவுண்மையிற்‌ குறித்துக்சாரும்‌ அஃதின்மையிற்குறியாதவந்தாரும்‌. 
ஓம்புதல்‌ - உபசரித்தல்‌, இது விருந்தினரைாச்‌ அாரத்தேகண்டவழி இன்‌ - 
முகங்காட்டலும்‌, அதுசண்டணுகியவழி இன்சொற்சொல்லலும்‌, அதன்‌ 
மேல்‌ கால்சழுநீர்‌தரல்‌, ஆசநமளித்தல்‌, குசலப்பிரச்சம்‌ செய்தல்‌, உணவளித்‌ . 
தல்‌ முதலியவும்‌ தன்னுள்ளடங்கநிற்பதோர்‌ வடசொல்‌, சூழ்தல்‌ - வளைத்தல்‌. 3 

இல்லறத்‌ இருந்தும்‌ புளிம்பழ மேய்ப்ப வியைந்தவுட்‌ டுறவ 
டை குசல, னல்லதிஞ்‌ சமித நாவல ருள்ள ஈணிமகழ்‌ தரதீதமிழ்‌ த 
ப்‌ பரவா ந; பல்லவச்‌ சோலை சூழ்வல்லூ ராளி பகரருச்‌ தெவரர | 
சப்பேர்‌, வல்லவன்‌ புரிந்த திறத்கையிற்‌ றென்ன வகுப்பவ ரல. 


இனி லெவல்‌ £0 STs 


(ப - ரை) இல்அறத்து இருர்தும்‌ - இல்லறத்திலிருந்‌ தும்‌, புளிம்‌ 
பழம்‌ ஏய்ப்ப - புளியம்பழத்தைநிகர்க்க, இயைந்த - பொருந்திய, உள்‌ துறவு 
அடை - அகத்துறவடைக்த, குசேலன்‌, குசேலமுனிவன அ, ஈல்லதசரிதம்‌ - | 
்‌ நன்மையாகய இனிமையைத்தருஇற சரித்திரத்தை, நாவலர்‌ உள்ளம்‌-வித்து 
_ வான்‌௧ளூடைய மனமானது, நணிம௫ழ்தர - மிசவுமகிமும்படி, தமிழ்ப்‌ . 
பாவால்‌ - தமிழ்ப்பாடலால்‌, பல்லவம்‌ - சளிர்களோகடிய, சோலைசூழ்‌ - | 
சோலைகள்குழ்ச்‌ ௪, வல்லூராளி - வல்லூராளியாகிய, பகர்‌ அரு - சொல்லுகற்‌ : 
கரிய, தேவராசப்பேர்‌ - தேவராஜன்‌ என்னும்‌ பெயரினையுடைய,வல்லவன்‌- 
நிபுணன்‌, புரிந்ததிறச்சை - செய்தவிசத்தை, இற்றஎனவகுப்பவர்‌ - இத்‌. 
தன்மைத்தென்று வகுத்துச்சொல்லவல்லவர்‌, உலகினில்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, 
எவர்‌ - யாவர்‌. எ-று, கதம்‌ ப 3 

(பொ-மா.) இல்லறத்திலிருந்தும்‌ புளியம்பழத்தை நிகர்க்கப்‌ - 
பொருக்திய அகத்துறவடைர்த குசேலமுனிவன அ நன்மையாகிய இனிமை 
யைத்தருநெ சரித்திரத்தை, வித்துவான்‌ களுடைய மனமானது மிசவுமகழும்‌ 
படி. தமிழ்ப்பாடலால்‌, தளிர்களோகெடடிய சோலைகள்‌ சூழ்ந்த வல்லூராளி : 
யாயெ, சொல்லுதற்கரிய ஜேவராஜன்‌ என்னும்‌ பெயரினை யுடைய நிபுணன்‌ 
செய்த விதத்தை இச்சன்மைத்தென்று வகு,ச்துச்சொல்லவல்லலர்‌ இவ்வுல 
கத்தில்யாவர்‌, எ-று. 3 

(வி - ரை.) இல்லறம்‌ - கற்புடை மனைவியோடு கூடியிருக்துசெய்‌ 
யம்‌ மனையறம்‌, இல்லறத்திருந்தும்‌ உட்ஜறெவடைநர்த ஞானியர்‌ பிரபஞ்சப்‌ 
பற்றற்று நிற்பசா தலால்‌, “புளிம்பழ2?மய்ப்பவியைச்சவுட்டிறவடைகுசேலன்‌! 3 
என்றார்‌. ம௫ழ்தர - ஒருசொல்‌, மகிழஎன்றபடி, எவர்‌என்னும்‌ வினா ஒருவரு. 
மில்லையெனப்பொருடரலால்‌ எதிர்மறைப்பொருளில்‌ கர்கது. “ஏகாரம்‌. 
ஈற்றசை, - (௨௬). 

பாயிர முற்திற்று. 
தசேலழனிவர்‌ திரவடிகளேசரணம்‌. அத 
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முதலாவது 
குசேலர்‌ மேலகடலடை ந்த 


அத்தியாய ம்‌. 


ப ணக டட 


அத்தியாயம்‌ - நூலுறுப்பு, 








சுகமுனிவர்‌ பரீக்ஷித்துவுக்குக்‌ குசேலசரித்திரத்தைக்‌ கூறத்தொடங 
 கனாரென்பது இச்செய்யுளாற்‌ கூறப்படுகின்‌ றது. 


அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


| உலகெலாம்‌ புகழ சாளுமுயர்‌ மதி குலத்திற்‌ ஜோன்மி 
| யலகில்‌ பல்லயிரு மின்ப மடைய வொண்குடை நிழ்ற்தி 
'யிலகுசெங்-கோல்கைக்‌ கொண்ட வெமிம்‌ பரிட்சத்து வேந்தே 


| ஈலமுலிக்‌ க)த2க ளென்றுகற்‌ றவச்சுகன்‌ சொல்வா னால்‌. 


| (ப - ரை.) நாளும்‌ - நாள்தோறும்‌, உலகு எல்லாம்புகழ- உலகத்தார்‌. 
| எல்லாரும்புகழும்படி, உயர்மதிகுலச்தில்தோன்றி - உயர்ந்தசர்‌ திரகுலத்தில்‌ 
அவதரித்த, அலகு. இல்பல்‌ உயிரும்‌ - அளவில்லாத பலவுயிர்களும்‌, 
இன்பம்‌ அடைய - சுகமடையும்படி, ஒள்குடைநிழற்றி - ஓட்பமாஇயெமுத்துக்‌ 
| குடையினால்‌ நிழலைச்செய்து, இலகுசெங்கோல்‌ கைக்கொண்ட - விளங்கு 
| ன்ற செங்கோலைச்‌ கையிலேந்திய, எழில்‌ - அழகுள்ள, பரிட்சித்துவேந்‌ தே. 
| பரிக்ஷித து என்னும்‌ இயற்பெயருள்ள ௮7சனே, நலமஉறு - நன்மையிகுர்க, 
| இக்சதைகேள்‌ என்று - இர்தக்கதையைக்‌ கேட்கச்கடவையென்று, நல்தவம்‌ 

| நல்லதவத்தையுடைய, சுகன்சொல்வான்‌ - சகமுனிவன்‌ சொல்வானாயினன்‌, 
(எ-று. ஆல்‌ - அசை. 

(பொ - ரை.) நாள்தோறும்‌ உலகத்தார்‌ எல்லாரும்‌ புகழும்படி. 
| உயர்ந்த சர்‌திரகுலத்தில்‌ அவதரித்து, அளவில்லாத பலவுயிர்களும்‌ சுகமடை 
யும்படி. ஒட்பமாகிய முத்துக்குடையினால்‌ நிழலைச்செய்து விளங்குகன்‌ ஐ 
'செங்கோலைக்கையிலேச்‌ திய அழகுள்ள பரிக்ஷித்து என்னும்‌ இயற்பெயருள்ள 
அரசனே, நன்மைமிகுந்த இம்தக்கதையைக்‌ கேட்கக்கடலையென்று ஈல்ல 
தவத்தையுடைய சுகமுனிவன்‌ சொல்வானாயினன்‌, எ-று, 


~ 


 குத்தாங்‌ குடிகொண்‌் டாங்குக்‌ கொழும்பொன்மா ஷவிகைக ளோ. 


- தாத்மாக்கள்‌ வந்துசேரச்‌ சுகச்சைக்கொடுத்து, கடலாகிய ஆடையை யுத்த 1 


௨.௮] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 











(வி- ரை.) உலகு - மங்கலச்சொல்‌. புகழ என்ற குறிப்பால்‌ உலகு ! 
இடவாகுபெயராய்‌ உலகிலள்ளாரையுணர்த்திற்று. உலகு - பெரியோர்‌ 
எனினுமாம்‌. மதியென்பது - மது இ எனப்பிரிக்கப்பட்டு மதவையுடையது 
எனப்பொருள்‌ தருகின்றது. மது - தேன்‌, அது இவ்விடத்துக்கேற்ப அமிழ்‌ 
சென்னும்‌ பொருள்குறித்தது. நிழற்றியென்றதனால்‌ முத்துக்குடையெனப்‌ 
பொருள்‌ கூறலாயிற்று, பொற்குடை மணிக்குடை முத்துக்குடை என்னும்‌ 1 
மூக்குடைகளுட்‌ சிறந்ததுமுத்துக்குடை யாதலானும்‌, மதியின்‌ சண்மை டூ 
அவன்‌ குலத்தரசர்க்கும்‌ அவர்‌ பரிகரங்களுக்கும்‌ உறியதாதலால்‌ ஒள்குடை 
முத்‌ தக்குடையையே குறித்தது. ஈல்சவம்‌- நன்மையைத்தரு ன்ற தவம்‌. | 
செவ்வியகோல்போறலாற்‌ செங்கோல்‌ எனப்பட்டது. (க) 

இச்செய்யுளால்‌ பூதேவிச்குச்‌ திருமுகம்போல்‌ விளங்குகின்ற உத்தம்‌. 
மதுரையென்றொரு ஈகரமுண்டென்பது கூறப்படுகின்றது. ப 


சுத்தரங்‌ களவி லார்க டொகுப்புற வின்ப நல்கி [கவிச்‌ 
யமித்தரங்‌ கஞ்சூழ்‌ பூமிக்‌ கெழின்முக மாக யென்று '- இதி 
முத்‌தர மதுரை யென்னு மொருககர்‌ விளங்கா நிற்கும்‌. 


(ப - ரை.) உத்தரமதுரை என்னும்‌ ஒருரகர்‌-வடமதுரையென்றகசொல்‌ 
லப்படறெ ஒருநகரமானது, குத்தம்‌ குடிகொண்டாங்கு - மலைகள்‌ குடி 
கொண்டிருர்தாற்போல, கொழுபொன்‌ மாளிகைகள்‌ ஓங்க - செழுமையாக . 
பொன்னினாற்செய்யப்பட்ட மாளிகைகள்‌ உயர்ந்து, அங்கு அளவுஇலார்கள்‌ . 
சுச்தர்‌ தொகுப்புஉறு- அவ்விடத்து அளவில்லாதவர்களாகய பரிசுத்தாத 
மாக்கள்‌ வந்துசேர, இன்பம்நல்‌இ - சுகத்தைக்கொடுத்து, தரங்கம்சூழ்‌ - 
கடலாகிய ஆடையை யுடுத்த, இ - இந்த, பூமிக்கு - பூமிதேவிக்கு, எழில்‌ ' 
முகம்‌ஆடி - அழகயெமுகமாதி, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, விளங்காநிற்கும்‌- 
பிரகாசியாநீற்கும்‌ எ-று, 1 


(பொ - ரை,) வடமதுரையென்று சொல்லப்பட றஒரு£கரமான து. 
மலைகள்குடிகொண்டிருந்தாற்போலச்‌ செழுமையாகியபொன்னினாற்செய்யப்‌ 
பட்ட மாளிகைகள்‌ உயர்ந்த, அவ்விடத்து அளவில்லாசவர்களாகிய பரிசுத்‌ 4 


பூமிதேவிக்கு அழகிய முகமாகிப்‌ பிரகாசியாநீற்கும்‌. எ - அ, 


(வி- ரை.) குத்சரம்‌-குதரம்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்சிதைவு.கொண்‌ 
டாங்கு என்பதை, கொண்டால்‌ஆங்கு, கொண்டது அங்கு என்றிருவகை 
யாய்ப்‌ பிரிக்கலாம்‌. முன்னதில்‌ நிலைமொழி எதிர்காலவினையெச்சம்‌, பின்ன 
இல்‌ சொழிற்பெயர்‌. ஆங்கு உவமவருபிடைச்சொல்‌, கொழுமை - பசுமை. | 
யென்பதன்பரியாய மொழி, இது பொன்னுக்கு விசேடணம்‌, கச்ச ன்‌ I 
என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பலர்பாற்பெயர்‌, இதுபரி என்னும்‌உபசர்க்கை. I 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௯ 


| பெற்றுப்‌ பரிசுத்தர்‌ எனவும்வரும்‌. அளவிலார்கள்‌ ஒருசொல்‌, இது எதிர்‌ 
' மறைக்குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. சரங்கம்‌ - அலை, இது கடலுக்‌ 
சோனமையால்‌ சினையாகுபெயர்‌. என்றும்‌ என்பதில்‌ எகரவினா முற்றம்‌ 
 மையையடுத்து வந்தமையால்‌ எஞ்சாமைப்பொருளது. உச்சரமதுரை - உட 
| மதுரை. இத சப்தபுரிகளுள்‌ ஒன்று. உத்தரம்‌ - வடக்கு, உத்தரம்‌ என்பது 
மதுரைக்குப்‌ பிறிதினியைபு நீக்கியவிசேடணம்‌. விளங்காநீற்கும்‌-நீசழ்சாலச்‌ 
| செய்யுமென்வாய்பாட்டு வீலைமுற்று, விளங்குபகுகி, ஆநீல்‌ - நிகழ்கால 
இடைநிலை, கு - சாரியை, உகரம்கெட்டதும்‌ லசரம்‌ றகரமாய்த்‌ திரிந்சதும்‌ 


சக்தி, உம்‌ - விகுதி. (௨) 


| மேற்சொல்லிய ௨உடமதுமாயின்‌ பக்கத்தில்‌ அவர்‌ திமாஈக மென்‌ 
| ஜொரு ஈகமமுண்டென்பஅ இச்செய்யுளாற்‌ கூறப்படுகின்றது, 


| அக்நெடு நகரின்‌ பாங்க ரக்நலா ரூடி நீத்த 
தந்நெடு மணிக்க லங்க டடமறு குற்று முற்றத்‌ 
அன்னிய விருளை மேயத்‌ அறக்கமென றமரர்‌ நாளு 
] மன்னிய விமைக்குஞ்‌ சீர்த்தி மாநக ரவந்தியுண்டால்‌, 
௬ 

(ப - ரை.) ௮- அர்த, நெறெகரின்பாங்கர்‌ - பெரியபட்டணச்தின்‌ பக்‌ 
கத்தில்‌, அந்நலார்‌ - மாசர்கள்‌, ஊடி - (தம்‌ கொழு ரோடு) பிணங்கு, நீத்த- 
களைந்தெறிந்த, தம்‌ - தமது, நெடுமணிகலங்கள்‌ - பெரியரத்தினாபசணங்கள்‌, 
தடம்மறுகுஉற்று - விசாலமான தெருக்களில்‌ நிறைந்து, முற்ற - (அந்நகர்‌) 
முழுதும்‌, துன்னிய - அடர்ந்த, இருளைமேய - அந்தகாரத்தை நீச்குதலால்‌, 
அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, நாளும்‌ - எந்நாளும்‌, துறக்கம்‌என்று - சுவர்ச்சலோக 
மென்றெண்ணி, மன்னிய - நிலைபெற்றுவாழும்படி, இமைக்கும்‌ £ர்த்தி - விள 
ங்குகின்‌ ற £ர்த்தியையுடைய, அ௮வக்திமாஈகர்‌உண்டு - அவர்திமாஈகரமென்‌ 
._ஜொரு ஈகரமுூண்டு, ௭ - று. ஆல்‌ - ௮சை, 


(பொ - ரை.) அந்தப்‌ பெரியபட்டணச்தின்‌ பக்கத்தில்‌ மாதர்கள்‌ 
தம்‌ கொழுகரோடு பிணங்டிக்களைந்தெறிந்த தமது பெரியரத்‌ இனாபரணங்கள்‌ 
விசாலமான தெருக்களில்‌ நிறைந்து (அந நகர்‌) முழுதும்‌ அடர்ந்த அந்தகார 
தீதை நீக்குதலால்‌ தேவர்கள்‌ எந்நாளும்‌ சுவர்க்கலோசமென் றெண்ணி நிலை 
பெற்ற வாழும்படி. விளங்குகின்ற ஒர்த்தியையுடைய அவர்‌ திமா£ச.சமென்‌ 
செரு நகர முண்டு, எ-று, த்துக்‌ 

(வி - ரை) அச்கெகெகரின்‌ பாங்கர்துறக்க மென்றமரர்நானாம்‌ மன்‌ 
னிய விமைக்குஞ்‌ £ர்த்திமாககரவந்தியுண்‌ூ எனவியையும்‌. அந்நெடுநகர்‌ என்‌ 
ரது அந்த உத்தம்‌ மதுரை யென்னும்‌ நகரை, அந்நலாரென்பதனை - அம்நல்‌ 
லார்‌ எனப்பிரிச்து அழயெமாதபென்றுரைட்பினுமாம்‌. ஊடிநீச்சல்‌ - கலவிக்‌ 
காலத்து ஏதேனு மோர்குற்றச்தை வியாஜமாக்கிக்கொண்டு தம்‌ கணவ 


௩௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 
























சோடு பிணங்டிக்களைர்தெறிதல்‌. மேய்தல்‌ - உண்ணல்‌, அது இவ்விடத்து. 
ஒழிச்தற்பொருளது., அமரர்‌ - இறவாதவர்‌; கற்பமுடிவிலிறக்குந்‌ தீன்மையு 
ள்ள வ ணில்‌ மங்கலம்‌, மன்னிய - செய்யிய டன்‌ வாய்‌. 


மாம. கட. ர்‌ a ர 8 
ட்‌ அர்த அவந்தியென்னும்‌ நகரத்தின்‌ சிறப்பைச்‌ . சொல்வேன்கேள்‌ 

என்பது இச்செய்யுளால்‌ கூறப்படுகின்றது, ப்‌ 

செர்சமிழ்‌ பழுத்த நாவிற்‌ மீஞ்சுவைப்‌ புலவ ரானு 

மக்தமில்‌ சேட னான மறைதர முடியாச்‌ சீரச்‌ 

சுந்தர நகர்‌ வளப்பஞ்‌ சொலவெனக்‌ கடங்கா வேனுஞ்‌ 


இந்தையிற்‌ களிப்புத்‌ தூண்டச்‌ சிலிதணீற்‌ துரைப்பல்‌ கேண்மோ. 


(ப - ரை.) செர்தமிழ்பழுத்த - செர்‌ தமிழ்ப்பாடல்கள்கணிக்ச, காவின்‌- 
நாவின்கண்‌, திசுவை - இனியசலையமையப்பெற்ற, புலவரானும்‌ - வித்வா 
ன்களாலும்‌, அந்தம்‌ இல்சேடனாலும்‌ - முடிவில்லாத ஆதிசேஷனாலும்‌, அறை 2 
சரமுடியா - சொல்லமுடியாத, சீர்‌- செப்பமைந்த, ௮ - அந்த, சரந்தரம்‌- : 
அறகாதிய* நகர்‌ - நகரதீதின்‌, வளப்பம்‌ - வளமைகள்‌, சொல்ல - சொல்லுத . | 
ற்கு, எனக்கு அடங்காளனும்‌ - எனக்கு அடங்காதன ஆயினும்‌, சிந்தையில்‌ 
களிப்புதாண்ட - எனமனத்திலுள்ள மகிழ்ச்சியான து காண்டுசலால்‌, சிறிது i 
அணிந்து உரைப்பல்‌ - சிறிது அலங்கரித்தச்‌ சொல்லாநின்றேன்‌, கேள்‌ - நீ 
கேட்பாயாக எ-று, 


(பொ - ரை.) செர்தமிழ்ப்பாடல்கள்‌ கனிந்த நாவின்கண்‌ இணிய 
சுவையமையப்பெற்ற வித்வான்களாலும்‌, முடிவில்லாக ஆதிசேஷனாலும்‌, : 
சொல்லமுடியாத சிறப்பமைந்த ஐந்த அழகாக நகரத்‌ தின்‌ வளமைகள்‌ சொ & 
ல்லுதற்கு எனக்கு அடங்காதன ஆயினும்‌ என்‌ மனத்திலுள்ள மஇூழ்ச்ச ர 
யானது தூண்டுதலால்‌ சிறிது அலங்கரித்துச்‌ சொல்லா நின்றேன்‌ நீ கேட்‌. 
பாயாக. ௭- று, 5 


(வி- ரை) செந்தமிழ்‌ - செவ்வியதமிழ்‌. இதுவையையாற்றின்‌ வட. 

க்கும்‌, மருசயாற்றின்‌ தெற்கும்‌, கருவூரின்‌ இழக்கும்‌, மருவூரின்மேற்கும்‌ 
ஆயெ இக்கிலங்களில்‌ வழங்குவது. செர்தமிழ்‌ நீலத்ைச்‌ே சர்ந்தசென்பாண்டி 

குட்டம்‌, குடம்‌, கற்காமுதலிய பன்னிரண்டு நிலங்களினும்‌ வழங்குகின்ற . 

கொடுந்தமிழை நீக்குதத்குச்‌ “செக்தமிழ்‌' என்றார்‌. தமிழ்‌ - இனிமை. (கற்‌ - 

போருக்கு இனிமையைத்தருவ அ). செர்‌ தமிழ்பழுத்தநா - செர்தமிழ்மொழி 

களைப்பலகால்‌ பயின்று சமும்பேறியநா. தீஎன்னும்‌ பலபொருளொரு சொல்‌ . 

லுக்கு இனிமை, திமைமுதலிய பொருள்களுளவாயினும்‌ இங்கு இனிமையா i 

திய சுவை யென்னும்‌ பொருளில்வந் தது. தீச்சுவையெனவரின்‌ தீராற்ற மெ. 

ன்பதிற்போலக்‌ கெட்டசுலையெனப்‌ பொருள்தரும்‌. புலவர்‌-புலம்‌ என்னும்‌ - 


- 


மூல( மற உலை ரயூம்‌. ௩௧ 


பண்‌ படியாகப்‌ பிறந்த பலர்பாற்படர்க்கைப்பெயர்‌, புலவர்‌ - அறிவுடையார்‌, 


புலம்‌ - அறிவு. அறைதர என்னும்‌ செயவெனச்சத்திற்குப்பகுதி அறைதா, 
முடியா ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்பெயசெச்சம்‌. என்‌ எனின்‌ என்னும்‌ எதிர்‌ 
 காலவினையெச்ச த்தின்‌ மரூஉ. உம்மைகள்‌ உயர்வு சிறப்பு. கேண்மோ என்‌ 
| னும்‌ ஏவலொருமை NS மோ முன்னிலை யொருமை யசை 
, பிடைச்சொல்‌, ல (௯) 





இழவும்‌ மேல்வருஞ்‌ செய்யுளும்‌ வயல்வளங்கூறுஇன்றன, 


 துறைதுறை கதோறுஞ்‌ சங்கஞ்‌ சூன்முஇர்ந்‌ அயிர்க்த முத்த 

. மறைபுனல்‌ வாரி யெக்க ராக்டெ வரப்பி லேற்றில்‌ 

 தறைசமஞ்‌ செய்து வித்துக்‌ தண்புனன்‌ மள்ளர்‌ பாய்ச்சக்‌ 

' கறையடி மாய்க்குஞ்‌ செந்றெற்‌ கதிர்க்குலைச்‌ செறுக்கள்‌ சூழும்‌, 


(ப - ரை.) துறைதுறைதோறும்‌ - துறைகள்‌ தோறும்‌ துறைகள்தோ 
அம்‌, சங்கம்‌ - சங்குகள்‌, குல்‌ முதிர்ந்து - கருப்பம்முஇர்க்‌து,உயிர்த்ச- ஈன்ற, 
முத்தம்‌ - முத்துக்களை, அறை - ஒலிக்கின்ற, புனல்‌ - நீரில்கின்றும்‌. வாரி-வா 
றி, எக்கர்‌ ஆக்இட, - மேடாக்கும்படி, வரப்பில்‌ ஏற்றி - வரம்புகீளில்‌ஏ ற்றி, 
 தறை-நிலத்தை, சமம்செய்து - சமப்படுத்தி, விச்தி - விசைத்து, தண்புனல்‌- 
। குளிர்ந்தநீரை, மள்ளர்பாய்ச்ச - உழவர்‌ பாய்ச்சுதலால்‌, கறையடிமாய்க்கும்‌- 
யானையை. மறைக்கின்ற, செந்நெல்கதிர்க்குலை - செர்ரெற்க திர்க்‌ குலயை 
| யுடைய, செறுக்கள்‌ சூழும்‌ - வயல்கள்‌ சூழாநிற்கும்‌, எ- று, 


(பொ ஃ ரை.) துறைகள் தோறும்‌ துறைகள்‌ தோறும்‌ சங்குகள்‌ ௧௬ 
ப்பம்முதிர்ர்து ஈன்ற முத்துக்களை ஒலிக்கின்ற நீரில்‌ நின்றும்‌ வாரி மேடாக்‌ 
கும்ப, வரம்பில்‌ ஏற்றி,நிலத்தைச்‌ சமப்படுச்தி,விசைச்‌ த,குளிர்ச்‌ தநீரை உழ 
வர்பாய்ச்சு சலால்‌, பானையை மறைக்கின்ற செக்கெற்கதிர்க்‌ குலயையு/டைய 
வயல்கள்‌ சூழாநிற்கும்‌, எ - று, 


(வி - ரை.) துறை - நீர்த்துறை, தோறும்‌ - என்னுமிடைச்சோல்‌ 
எஞ்சாமைப்பொருளது. சங்கம்‌ - வடசொல்‌. முக்தம்‌ - என்னும்வடசொல்‌ 
முத்தம்‌ எனவந்தது. வரம்பு என்பது வரப்பு என வலித்தலாயிற்று, தரா 
என்னும்‌ வடசொல்‌ தரையென்றுக எதுகைநோகஇத்‌ தறையெனவர்‌ சது, 
* அறையுமாடரங்கும்‌ மடப்பிள்ளைகள்‌ தறையிந்கூ நிடிற்றச்‌. சருங்காய்வேேரா”, 
என்றார்‌ மஹாகவியாகிய கம்பநாட்டாழ்வாராம்‌. கறையடிமாய்ச்குஞ்‌ செந்நெற்‌ 
கதிர்க்குலைச்செறுக்கள்‌?என்றமையாந்செம்கெல்வயல்வளந்தோன்றுகின்‌ றது. 
கறை - உரல்‌, ௮டி.- கால்‌, உரல்போன்ற அடியையுடைத்தாதல்‌ பற்றி 
யானைக்குக்‌ கறையடியெனப்பெயர்வழங்கும்‌. மாய்ச்தல்‌ இவ்விடத்து மறைத்‌ 
தல்‌ என்னும்பொருளது. குலை - கொத்து, | (௫) 





ஆதி ன்‌ 


௩௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


கலிநிலைத்துறை, 


வாவி மல்யெ வனசமா மலர்பொழி தேனுங்‌ 
காவின்‌ மல்யெ கரிசறு மலர்கொழி மதுவும்‌ 
பூவின்‌ மல்கிய ஈதியெனப்‌ பாண்டுமா லென்னத்‌ 
தாவி வானளாஞ்‌ சாற்றரு செல்வயல்‌ வளர்க்கும்‌. 


(ப - ரை.) வாவி - தடாகத்தில்‌, மல்கிய - நிறைந்த, மா - பெருமை a 
யுள்ள, வனசமலர்‌ - தாமரைமலர்கள்‌, பொழிதேனும்‌ - பொழி௫ன்றதேனும்‌, . 
காவின்‌ - சோலையில்‌, மல்கிய - நிறைவுற்ற, நதி எனப்புரண்டெயாறுபோலப்‌ : 
புரண்டு, மால்‌ என்னதாவி - இருமால்போலத்தாவி, வான்‌ அளாம்‌ - அகா ! 
யத்தை யளாவுனெற, சாற்றுஅரு - சொல்லுதற்கருமையாகிய, நெல்வயல்‌ ஆ 
செல்வயல்களை, வளர்க்கும்‌ - வளசச்செய்யும்‌. எ-று, | 

(பொ-ரை.) தடாகத்தில்‌ நிறைந்த பெருமையுள்ள தாமரைமலர்கள்‌ | 
பொழி௫ன்றேேனும்‌, சோலையில்‌ நிறைவுற்ற குற்றமற்ற மலர்கள்கொழிக்குக்‌ 
தேனும்பூமியில்‌ நிரம்பியாறுபோலப்‌ புரண்டு, இருமால்போலத்சாவிஆகாயத 
தையளாவு ன்ற சொல்லுசற்கருமையாகிய நெல்வயல்களை வளரச்செய்யும்‌. 
எ-று, இ 

(வி - ரை.) வாபி- என்னும்‌ வடசொல்‌ வாவியெனவந்தத, இது 
தத்பவம்‌, மல்கல்‌ - நிறைதல்‌. வனசம்‌ - (வனம்‌ சம்‌) நீரில்‌ பிறப்பது, கா - 
சோலை. கொழித்தல்‌ இங்கு பொழிதலென்னும்‌ பொருளது, பூ- பூமி, 
என - உவமவுருபு. மால்‌ எனத்தாவி யெனவாளாகூறினும்‌ ஈண்டைக்கேற்ப . 
வாமனனாய்வர்‌ அது பின்வளர்ந்சோங்கிய திறிவிக்ரெமன்போலத்‌ தாவி எனப்‌. 
பொருள்கொள்க. வாமனன்‌ - மகாபலியை யடக்குதற்கு அதிதிகாப்பத்தில்‌- 
அவதரித்த விஷ்ணு. இந்த விஷ்ணுசனக்குப்‌ பிறக்கவேண்டுமென்று கஸ்யப | 
ப்ரஜாபதி அநேகமாயிரவருாவஷங்கள்‌ தவஞ்செய்தனர்‌, இவர்‌ மூன்று லோகங்‌ 
களையும்‌ வியாபித்தமையால்‌ திரிவிக்சரமனென்றும்‌, இக்‌ திரனுக்குத்‌ தம்பியா - | 
னமையால்‌ உபேர்‌ திரன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்பவெர்‌, இது விஷ்ணுவின்தசாவ | 
தாரங்களில்‌ ஐந்தாவது அவதாரம்‌. (கூரி 


| 


ட்‌ 








அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌, 
செம்பொனால்‌ வெண்பொ னால்விற்‌ செலிபல வணிக ளாற்செய்‌ 
சும்பொன்மா ஈகரத்துள்‌ சால மைத்தனர்வேண்டா ரற்ரு 
னம்புகாம்‌ புறத்த நிற்றனன்றெனக்‌ கொண்டாற்‌ போலும்‌ 
பம்புவார்‌ கதலி க்தி பைங்கழை பொலியுங்‌ சாட்சி, 
இது அர்ககரத்திலுள்ள வாழைமுதலிய மரங்களின்‌ சிறப்புக்கூறுன்ற த. | 
(ப-ரை.) பம்பு - நெருங்கிய, வார்‌ - நீண்ட, கதலி - வாழை, கந்தி - | 


கழுகு, பைகழை - பசமையாதிய கரும்பு, (இவைகள்‌) பொலியும்‌ - விளங்கு 





























- மூலமும்‌ உரையும்‌ கட 


இன்ற, காட்டு - தோற்றமானத, செம்பொன்னால்‌ - செம்பொன்னினாலும்‌, 

வெண்பொன்னால்‌ - வெள்ளியினாலும்‌, வில்செறி - ஒளிமிகுந்த, பல மணி 
களால்‌ - பலவகையா௫ய ரத்ரங்களாலும்‌, செய்து - செய்து, அம்‌ - அழகிய, 
| பொன்‌ - யொன்மயமாடிய, மா - பெரிய, ஈகரத்து உள்ளார்‌ - நகரத்திலுள்‌ 
எவர்கள்‌, அமைத்தனர்‌ - (அலங்காரம்‌) அமைத்துச்கொண் டார்கள்‌, அற்றுல்‌- 
அதனால்‌, வேண்டார்‌ - (கம்மை) விரும்பார்கள்‌, நம்பும்‌ - விரும்புறெ, நாம்‌ - 
யாம்‌, புறத்சேமிற்றல்‌ - வெளியில்‌ நிற்பது, ஈன்று - நன்மையாகும்‌, என - 
என்று, கொண்டாற்போலும்‌ - உட்கொண்டதை நிகாக்கும்‌. ஏ று, 


(பொ - ரை) ரெருங்யெ நீண்ட.வாழை, கழுகு, பசுமையாகிய கரும்பு, 
(இவைகள்‌) விளங்குகின்ற தோற்றமானது, செம்பொன்னினாலும்‌, வெள்ளி 
யினாலும்‌ ஒளிமிகுர்‌ த பலவகையாகிய ரத்ஈங்களாலும்‌ செய்து அழயெபொன்‌ 
மயமாகிய பெரியககரத்திலுள்ளவர்கள்‌ (அலங்காரம்‌) அமைத்கக்கொண் 
இ ரர்கள்‌, (அதனால்‌) ஈம்மைவிரும்பார்கள்‌. விரும்புகிற யாம்‌ வெளியில்‌ நிற்‌ 
பது ஈன்மையாகுமென்று உட்கொண்டதை நிகர்க்கும்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) வாழைமுதலியவை புறத்துக்‌ கட்டப்பட்டு நிற்கும்‌ சாட்டி 
யான அ, இந்ககர,த்தார்‌ பொன்மணி முதலியவற்றால்‌ உள்ளிட கலங்கரித்துச்‌ 
[கொண்டார்கள்‌ ; இணி நம்மை விரும்பாராதலால்‌, யாம்புறத்து நிற்றலே 
யழகாமென்று நினைத்து நிற்றலை நிகர்க்கும்‌ என்பது கறுத்து. செம்பொனால்‌ 
 வெண்பொனால்‌ மணிகளால்‌ என்னும்‌ மூன்றனுராபுகள்‌ செய்து என்னும்‌ 


என்னும்‌ செய்பவனாகிய பெயர்கொண்டன. காட்‌ - தொழிற்பெயர்‌, (௪) 
ீரெய்க்கருங்‌ கூர்தன்‌ மின்னார்‌ நீர்குடைச்‌ தகற்று நான 
மெய்க்கவின்‌ மறைத்த சாந்தம்‌ விண்ணுலா நதியு நாறச்‌ 
செய்க்கருங்‌ குவளை மேய்சக்த தஇண்மருப்‌ பெருமை பாய 
'வைக்கழுக்‌ கடையே போன்மேல்‌ வாளைபாய்‌ வாவி மல்கும்‌. 


(ப-ரை.) நெய்‌ - நெய்பூசப்பெற்ற, கருகூந்தல்‌-கரியகூக்‌ தலையுடைய, 
| 'மின்னார்‌-மாதர்கள்‌, ரீர்குடைச்‌ து-நீரில்மூழ்‌, அகற்ற ம்நானம்‌-நீக்குனெற கஸ்‌ 
அரியும்‌, மெய்கவின்மறைத்த சாந்தம்‌ - உடம்பழகை மறைத்த சர்தீனமும்‌, 
விண்‌ உலாம்சதியும்‌ நாற - சுவர்க்லோகத்திலுள்ள ஆகாயகங்கையினும்‌ பரி 
மளிக்கும்படி,, செய்‌ - வயலிலுள்ள, கருகுவளைமேய்ந்த - கருங்குவளேமலர்‌ 
களை மேய்க்த, இண்மருப்பு எருமை பாய - உறுஇதியாகயெ கொம்புகளையுடைய 
எருமைகள்பரய்தலால்‌, வை - கூர்மையாகிய, கழுக்கடையேபோல்‌ - ஈட்டி 
போல, வாளை - வாளைமீன்கள்‌, மேல்பாய்‌ - மேலேடாய்தற்கிடமாகிய, வாவீ- 
தடாகங்கள்‌, மல்கும்‌ - நிறைந்திருக்கும்‌, எ-று 
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௩௭ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


(பொ - ரை.) ரெய்பூசப்பெற்ற சரிய கூக்தலையுடைய மாதர்கள்‌ நீரில்‌ 
மூழ்கி நீக்குகின்ற கஸ்தூரியும்‌ உடம்பழகை மறைத்த சந்தனமும்‌ சுவர்க்க 
லோசத்திலுள்ள ஆகாயகங்கையினும்‌ பரிமளிக்கும்படி. வயலிலுள்ள கருங்‌ 
குவளை மலர்களை மேய்ஈத உறுதியாகிய கொம்புகளையுடைய எருமைகள்பாய்‌ 
தலால்‌, கூர்மையாகிய ஈட்டிபோல வாளைமின்கள்‌ மேலே பாய்தற்கட 
மாகிய தடாகங்கள்‌ நிறைந்திருக்கும்‌, எ-று, இ 

(வி - ரை.) மின்னார்‌ - மின்கொடிபோல்வார்‌. இது மாதர்க்கு உவமை : 
யாகுபெயர்‌. அகற்றல்‌ - கழுவிவிடல்‌. விண்ணுலாகதி என்றமையால்‌ அகா 
யகங்கையெனப்‌ பொருள்கூறப்பட்டது. கருங்குவளை - நீலோத்பலம்‌. கழுக்‌ 
கடை-குலம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ படுமாயினும்‌, வாளைக்குவமையாகப்‌ புணர்க்‌ 
கப்பட்டமையால்‌ ஈட்டியென்றலே பொருத்தமுடைத்து, கழுக்கடை-வாள்‌ | 
எனினுமாம்‌, (2) 

கலிநிலைத்துறை. | 
புள்ள வாமலர்க்‌ கணையினா னன்ன பொற்பினரு 
மெள்ள ரும்புக மிரதியை யெய்க்கு மாதர்களு 
முள்ள்‌ மிக்குவந்‌ அடங்குகை கோக்கனர்‌ சென்று 
வெள்ள மீர்தனைர்‌ தாமொஉ மெழில்வள மேவும்‌. 


(ப - ரை.) புள்‌அவாம்‌ - வண்டுகள்‌ விரும்புஇன்ற, மலர்க்கணையினான்‌ 
அன்ன - புஷ்பபாணத்தையுடைய மன்மதனை நிகர்த்த, பொற்பினரும்‌ - 
அழகுள்ள ஆடவரும்‌, எள்‌ அருபுகழ்‌ - பழிப்பில்லாத புகழ்பெற்ற, இரதி 
ஏய்க்கும்‌ - ரதிதேவியை நிகர்த்த, மாதர்களும்‌ - பெண்களும்‌, உள்ளம்மிக்கு, 
உவந்து - மனம்‌ மிகவுங்களித்த, உடங்கு கைகோத்தனர்‌ சென்று - அசை | 
யாநின்ற கைகளைக்கோத்‌ அச்சென்ற, வெள்ளம்‌ நீர்‌ - நீர்ப்பெருக்கில்‌, ௮% 
நீது ஆறொஉம்‌ - மூழ்கிவிளையாடுகின்ற, எழில்வளம்‌ - அழகன்‌ மிகுதி, 
மேவும்‌ - (அம்மருதநீிலத்திற்‌) பொருநக்தியிறாக்கும்‌. ௭ - று. 

(பொ - ரை.) வண்டுகள்‌ விரும்புன்ற புஷ்ப பரணத்தையுடைய; 
மன்மதனை நிகர்த்த அழகுள்ள ஆடவரும்‌, பழிப்பில்லாத புகழ்பெற்ற 7 
தேவியை நிகர்த்தபெண்களும்‌, மனம்‌ மிகவுங்களிச்து அசையாநின்ற கை 
களைக்கொத்துச்‌ சென்று நீர்ப்பெருக்கில்‌ மூழ்கி விளையாடுநின்ற அழகின்‌ | 
மிகுதி, (அம்மருதநிலத்திற்‌) பொருர்தியிருக்கும்‌, ௭ - று, ்‌ 
(வி-ரை.) மலர்‌ என்ற குறிப்பால்‌ புள்‌ என்றது வண்டினையணர்தி 

தற்று, இவ்வாறே. ''புள்ளவாங்கணைமசனனை” என்றார்‌ பிறரும்‌. இது அறு, 
கால்‌ என்னும்‌ அடையேற்று வருதலே பெருவழக்கு, பொற்பினர்‌ என்ர 
பொதுச்சொல்‌ - புள்ளவாம்‌ மலர்க்கணையினான்‌ அன்ன என்ற உவமையால்‌ || 
ஆடவரை யுணர்த்திற்று, இரதிக்குப்‌ புகழாவது அழகன்‌ மேம்பட்டிருத்தல்‌. 
கோத்தனர்‌ என்னும்‌ முற்துவினை எச்சவினையாக, சென்று என்னும்‌. வினை | 
கொண்ட. து. ஸி | 


இதி 


ம்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩.௫) 


அறுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 
மேதினி முளைத்த வாற்றால்‌ விண்ணவர்த்‌ தெறுபாக்‌ குற்றாங 
 கோதுவிற்‌ பத்திரங்கொண் டுறு தளி ராற்சி வந்து 
தாதிவர்‌ தண்பூங்‌ கற்பகச்‌ தருக்குலம்‌ விதிர்வி திர்ப்பத்‌ 
_இகறு சுவர்க்க நாட்டைக்‌ தினமுஞ்சென்‌ அுமிஞ்சுஞ்‌ சோலை. 








| (ப- ஸை.) சோலை - அநக ரத்திலுள்ள சோலைகள்‌, மேதினி முளைத்த 
அற்றால்‌ - நிலவுலகத்தில்‌ முளைத்ததன்மையால்‌, விண்ணவர்‌ - தேவர்களை, 
தெறுபாக்கு உற்று - வெல்லும்பொருட்செசென்று, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, 
i ஒது - சொல்லப்பட்ட, வில்பத்திரம்‌ கொண்டு - வில்லையும்‌ பத்திரத்தையுங்‌ 
கொண்டு, உறதளிரால்‌ இந்து - மிக்கதளிராற்‌ சிவந்து, தாது இவர்‌-மகரந்‌ 
்‌ தம்பொருக்இய, தண்‌ பூ - குளிர்க்தமலர்களையுடைய, கற்பத்தருக்குலம்‌-கற்ப 
| கமரச்சோலை, விதிர்விதிர்ப்ப - ஈநெடுங்கும்படி, தீது அறசுவர்க்க நாட்டை- 
குற்றமற்ற சுவர்க்கலோகத்தை, தினமும்‌ - நாள்‌ தோறும்‌, சென்று உரிஞ்‌ 
சும்‌ - போய்‌ உரிஞ்சும்‌. எ - அ. 


- (பொ-மா,) அந்ஈகரத திலுள்ள சோலைகள்‌ நிலவுலகத்தில்‌ முளைத்த 
தன்மையால்‌ தேவர்களை வெல்லும்‌ பொருட்செசென்று, அவ்விடத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்ட வில்லையும்‌ பத்நிரத்தையுங்கொண்டு, மிக்க சளிசாற்‌ ந்‌ 
அ, மகரர்தம்‌ பொருந்திய குளிர்ந்த மலர்களையுடைய கற்பகமரச்சோலை 
. நநெடுங்கும்படி குற்றமற்ற சுவர்க்கலோகத்தை நாள்தோறும்‌ போய்‌ உரிஞ்‌ 

சும, எ-று. 





(வி- ரை.) சோலைகள்‌ விண்ணுலகிலுள்ள கற்பகச்சோலையை வெல்‌ 
லும்பொருட்டு மேலோங்வெளராகிற்கும்‌ என்பது இதன்கருத்து. கற்பகச்‌ 
சோலையை வெல்லுதல்‌ விண்ணவரை வென்றபடியாமாதலால்‌ “விண்ணவர்ச்‌ 
| தெறுபாச்‌ குற்று? என்றார்‌. விற்பத்திரம்‌ கொண்டு - ஒளியுள்ள இலைகளைச்‌ 
கொண்டு, உறுதளிராற்‌ சவர்‌. து - மிகுதியாகிய தளிர்களாற்சிவர் து, கற்பகத்‌ 
| தருக்குலம்‌ விதிர்விதிர்ப்ப - கற்பகமரச்சோலை மிகுதியாயசைய என்றும்‌, 
வில்பத்திரம்கொண்டு - வில்லையும்‌ வாளையுங்கொண்டு, சிவந்து - கோபிச்து, 
| விதிர்விதிர்ப்ப - நடுநடுங்க என்றும்‌ இருவகையாய்ப்‌ பொருள்கொள்க. மே 
| தினி - மதுகைடபர்களது மேதை சிந்தினதினால்‌ நிலத்துக்கு உண்டான பெ 
யர்‌. தெறுபாக்கு - என்பதில்‌ - பாக்கு எதிர்காலவினையெச்சம்‌, கற்பகம்‌ என்‌ 
பது - கற்பம்‌.- எனத்சொகுத்தலாயிற்று, விதிர்‌ விதர்ப்ப என்னுமடுக்கு மிக 
| வும்‌ நடுங்க என்னும்‌ பொருள அ. இன்பச்‌ சருதலிற்‌ சிறந்ததாதலால்‌ விண்ணு 
| லகை. திதறுசுவர்க்கசாடு? என்றார்‌. இது சிறுமையு ணீங்கிய வின்சொன்‌ 
மறுமையு மிம்மையு மின்பந்தரும்‌” என்ற திருக்குறளானும்‌ இசதனுரையா 
| னும்‌ இனிது விளங்கும்‌, 3 (௧௦) 

இ: $ 





௩௧௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


பொங்கு பல்லவப்‌ பூஞ்சோலை புதுமதக்‌ கணிகள்‌ காய்க 
டடங்கிள கீர்கண்‌ மற்றுஈ தேவரு மரம்பை மாரு 
மங்கிருக்‌ தயில நாளு மளிக்இடு நல்லூ முற்‌ 2௫ 
ரெங்கிருப்‌ பினுந்தாம்‌ வேட்ட யரவையும்‌ அய்ப்ப ரன்றே. 


(ப- ரை.) பொங்கு - விளங்குகின்ற, பல்லவம்‌ - தளிர்களையுடைய, : 
பூஞ்சோலை - பூஞ்சோலைகள்‌, புதுமது - நாசனமாகிய தேனையும்‌, கனிகள்‌ - 
கனிகளையும்‌, காய்கள்‌ - காய்களையும்‌, தெங்கு இளநீர்கள்‌ - தெங்கெ நீர்‌. 
களையும்‌, மற்றும்‌ - வேறுபதார்ச்தங்களையும்‌, தேவரும்‌ - தேவர்களும்‌, அரம்‌ 
பைமாரும்‌ - தேவமாதர்களும்‌, அங்கு இருந்து அயில - அவ்விண்ணுலகதி 
திலிருந்தே உண்ணும்படி, நாளும்‌ அளித்திடும்‌ - நாள்தோறும்‌ சராநிற்கும்‌ 
(ஆதலால்‌) நல்‌ ஊழ்‌ உற்றோர்‌ - நல்லூழைப்பெற்றவர்கள்‌, எங்கு இருப்பி 
னும்‌ - எவ்விடத்திருப்பினும்‌, தாம்‌ வேட்டயாவும்‌ - தாம்‌ விரும்பின எல்லா. 
வற்றையும்‌, துய்ப்பர்‌ - அஅபவிப்பார்கள்‌. எ-று. அன்று, ஏ - அசைகள்‌. 









(பொ ரை.)  விளங்குனெற தளிர்களையுடைய பூஞ்சோலைகள்‌ நூதன 
மாகிய தேனையும்‌ கனிகளையும்‌ காய்களையும்‌ செங்கிளநீர்களையும்‌ வேறபதார்‌. 
த்தங்களையும்‌ தேவர்களும்‌ தேவமாசர்களும்‌ ௮வ்விண்ணுலகத்தி லிருந்தே 
உண்ணும்படி, நாள்தோறுந்‌ தராநிரகும்‌. (ஆதலால்‌) நல்லூழைப்பெற்றவர்‌ 

கள்‌ எவ்விடத்திருப்பினும்‌ சாம்‌ விரும்பின எல்லாவற்றையும்‌ அஅபவிப்‌ 


பார்சன்‌, எ-று, 


(வி-னா.) “பொங்குபல்லவப்‌ பூஞ்சோலை புதுமத கணிகள்‌ காய்கள்‌ 
தெற்ளெரர்கள்‌ மற்றம்‌ தேவராமரம்பைமாரும்‌ அங்கிருந்சயில நாளு மளித்‌ 
இடும்‌' என்றதனால்‌ சோலைகள்‌ விண்ணுலகத்தளவும்‌ ஒங்கி வளர்ந்திருக்கன்‌ 
றன என்றதாயிற்று, அயிலல்‌ - உண்டல்‌. ஈல்லூழ்‌ - நல்விதி. வேட்ட - என்‌. 
பதில்‌ வேள்பகுதி. துய்த்தல்‌ - அதுபவித்தல்‌. இளநீர்‌ என்பதில்‌ இளமை 
குளிர்ச்சியைக்‌ குதித்த. மதுக்கணிகள்‌ என்பதற்கு தேன்போன்‌ ற கனிகள்‌ 
எனினுமாம்‌. (௧௧). 

கலிநிலைத்துறை. 
வண்டர்‌ பாண்செய மதுமல ரசும்புபூம்‌ பொழிலில்‌ 
வண்ட லாட்டயர்‌ மகளிர்தம்‌ வளம்பொதி களவி 
வண்ட ளிர்ச்சனை மாங்குயில்‌ பயிலு அ மயிலவ்‌ 
வண்ட லர்ந்தகை யாருருச்‌ சாயலை வெளவும்‌. 
இதுமுதலிய மூன்றுசெய்யுள்களும்‌ அந்நகரத்துப்‌ பொழிலில்‌ வ 
யாடும்‌ மாதர்‌ சிறப்புக்கூறுகன்‌ றன. 


(ப-ரை.) வண்டர்‌ - வண்கெள்‌, பாண்செய - இராசையா 
மது - தேன்‌, மலர்‌ - மலர்களினின்றும்‌, அசும்பு - அளிக்கன்ற, பூபொழி 





மூல்மும்‌ உரையும்‌. ௩௭௪ 


லில்‌ - பூஞ்சோலையில்‌, வண்டல்‌ ஆட்டு - வண்டலென்ஞம்‌ விளையாட்டை, 
ழ அயர்‌ - செய்கிற, மகளிர்தம்‌ - மாசரது, வளம்பொதிகளவி - வஎம்்‌ஜெரர்‌ 
தியசொல்லை, வள்தளிர்சினை - வளமாயெ தளிரோடு கூடிய கஇளைகளையு டை 
ய, மா - மாமரங்களின்மீ துள்ள, குயில்‌ - குயில்கள்‌, பயிலுறும்‌ - பழகாநிற்‌ 
| கும்‌, ௮ - அந்த, வண்டு அலர்ந்த - வளையலணிர்த,சையார்‌ - கைகளையுடைய 
| அம்மாசரது, உருசாயலை - வடிவத்தின்‌ சாயலை, மயில்‌ - மயில்கள்‌, வெள 
| வும்‌ - கவராநிற்கும்‌, எ-று, 


| (பொ - ரை.) வண்டுகள்‌ இசாகச்தைப்பாட, சேன்‌ மலர்களினின்‌ 
| றச்‌ அளிக்கின்ற பூஞ்சோலையில்‌ வண்டலென்னும்‌ விளையாட்டைச்செய்டிற 
 மாதரது வளம்பொருர் திய சொல்லை வளமாயெ தளிரோகெடிய இளைகளை 
| யுடைய மாமரங்களின்மீதுள்ள, குயில்கள்‌ பழகாநிற்கும்‌. ௮ சவளைய லணி 
டந்த கைகளையுடைய அம்மாத ரது வடிவத்தின்‌ சரயலை மயில்கள்‌ கவரா 
நிற்கும்‌, ௭ - று. 


(வி - ரை,) சோலையில்‌ விளையாடுகின்ற மாசரது சொற்களைக்‌ குயில்‌ 
| கள்‌ பழகாநிற்கும்‌, அவரது சாயலை மயில்கள்‌ கவராநிற்கும்‌ என்பது கருத்து. 
இவ்வாறு கூறினமையால்‌ மாதரத சொற்கள்‌ குமிலோசையினும்‌ இனிய 
வென்பதும்‌, அவரது சாயல்‌ .மயிற்சாயலினும்‌ இனியதென்பதும்‌ பெறப்‌ 
பட்டன. வண்டு என்னும்‌ மென்றஜொடர்க்‌ குற்றியலுகரம்‌ . சுறாம்பர்‌ என்பது 
போல அர்‌ என்னும்போலிபெற்று வண்டரெனவர்தது. வண்டல்‌ - மகளிர்‌ 
விளையாடும்‌ ஒர்வகை விளையாட்டு. வண்டலாட்டு - இருபெயசொட்டுப்‌ பண்‌ 
புத்தொகை. மாங்குயில்‌ - ஏழாம்‌ வேற்றமையுருபும்‌ பயனு முடன்றெொக்க 
தொகைகிலை த்தொடர்‌. பயிலுறும்‌ என்பதற்கு பயிலுறு பகுதி. இவ்வாறன்றி 
பயில்‌ உறு எனப்பிரித்து பயிலுதலைச்தொடங்கும்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌. 
கையார்‌ - சினையடியாகப்பிறந்த பலர்பாற்படர்க்கைப்‌ பெயர்‌. (௧௨) 


கலிவிருத்தம்‌. 


மஞ்சன மெனமட மாத ரோதிசண்‌ 

உஞ்சை மயிலகங்‌ களிகொண் டாவெ 

விஞ்சிருட்‌ பூம்பொழின்‌ மேவு கோகில 

மஞ்சிவாய்‌ திறந்திடா தழுங்கிச்‌ சாம்புமால்‌. 
(ப- ரை.) மடம்‌ - மடப்பத்தையுடைய, மாதர்‌ - மகளிரது, ஒதி - 
- கூர்தலை, கண்டு- பார்த்து, மஞ்சு இனம்‌ என - மேகக்கூட்டமென்று நினை 
த்து, அம்‌ - அழகாதிய, சிறை - சிறகுகளையுடைய, மயில்‌ - மயில்கள்‌, அகம்‌- 
. தம்மணத்தில்‌, களிகொண் டு - களிப்பைக்கொண்டு, ஆடுவ - ஆவென,விஞ்சு- 
மிகும்‌த, இருள்‌ - இருளுள்ள, பூபொழில்‌ - மலர்ச்சோலைகளில்‌, மேவு-பொ 
ருக்திய, கோகிலம்‌ - குயில்கள்‌, அஞ்சி - பயம்‌ த,வாய்திறந்திடாது- வாயைத்‌ 
 திறவாமல்‌, அழுங்கிசாம்பும்‌ - வருந்தியொடுக்கும்‌. எ-று, 





௩௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ ச 


(பொ - ரை.) மடப்பத்தையுடைய மகளிரது கூந்தலைப்பார்த்து மே. 
கக்இட்டமென்று நினைத்து அழகாகிய சிறகுகளையுடைய மயில்கள்‌ தம்மனத்‌ : 
திற களிப்பைக்கொண்டு ஆவென. மிகுந்த இருளுள்ள மலர்ச்சோலைகளிற்‌ | 
'பொருக்திய குயில்கள்‌ பயந்து வாயைத்திறவாமல்‌ வருர்‌ இியொடுங்கும்‌.ஏ-று. | 

(வி -ா.) மயில்கள்‌ மாதர்கூந்தலைச்சண்டு அதனை மேகமென்று 
நினைத்து மனங்களித்‌ அ நடிக்கும்‌;குமில்கள்‌ மனம்வாடிவாய்திறவாதிருச்கும்‌ 
என்பது கருத்து. மேகத்தைக்கண்டு களித்தலும்‌ வாதெலும்‌ மயிலுக்கும்‌ 





குயிலுக்கும்‌ இயற்கையாதலால்‌ இவ்வாறு கூறப்பட்டது, மஞ்சு எனவாளா 
கூறினும்‌ இவ்விடத்திற்கேற்பக்‌ கரிய மேகம்‌ எனப்‌ பொருளுரைத்துக்கொ : 
ள்ச. அஞ்சிறைமயிலென்ற தனால்‌ இளமையாகிய மயிலென்பத பெறப்பட்‌ | 
ட.து. இது (அஞ்சிறைய மடமாராயம்‌' என்பதனானும்‌ இனிது விளங்கும்‌. பூம்‌ 
பொழில்‌ நிழற்செறிவால்‌ மிகவும்‌ இருண்டிருத்தலால்‌ விஞ்சிருட்பூம்‌ பொ ' 
மில்‌ என்றார்‌. (௧௩) 

ஏவுலா மிருவிழி யிபத்தின்‌ மென்னடைப்‌ 

பூவலர்‌ கருங்குழற்‌ பொன்ன ஞார்பயில்‌ 

பாவுளர்‌ வண்டினம்‌ பருகத்‌ தேன்பொழி 

காவுசூழ்‌ வனப்பினைக்‌ கணிக்க லாகுமோ, 


(ப - ரை.) ஏ - பாணம்போல, உலாவும்‌ - பிறழ்கின்ற, இருவிழி - இர 
ண்டு கண்களையும்‌, இபச்தின்‌ - யானையின்‌, மெல்சடை - மெல்லியகடையை 
யும்‌, பூ அலர்‌ - புஷ்பங்கள்‌ மலர்கின்ற, கருகுழல்‌, கரிய கூட்தலையு முடைய, 
பொன்‌ அன்னார்‌ - திருமகளைநிகர்தீதவராயெ மாதர்‌, பயில்‌ - சஞ்சரிக்க, 
பாஉளர்‌ - பாடலோடுவருகின்ற, வண்டினம்‌ - வண்டின்கூட்டம்‌, பரறாக - 
உண்ணும்படி, தேன்பொழி - (மலர்கள்‌) தேனைச்‌ சொரி, காவு - சோலை . 
கள்‌, சூழ்‌ - வளைந்திருக்றறெ, வனப்பினை - அழகை, கணிக்கல்‌ - அளவிடல்‌, 
ஆகுமோ - (ஒருவர்க்குக்‌) கூடுமோ. எ-று. | 


(பொ-மா.) பாணம்போலப்‌ பிறழ்கன்ற இரண்கெண்களையும்‌ யானை 
யின்‌ மெல்லிய நடையையும்‌ புஷ்பங்கள்‌ மலர்கின்ற கரியகூந்தலையுமுடைய . 
இருமகளை நிகர்ச்சவராகிய மாதர்‌ சஞ்சரிக்கெற பாடலோடு வருகின்ற வண்‌ . 
டின்‌ கூட்டம்‌ உண்ணும்படி மலர்கள்‌ சேனைச்சொரிகிற சோலைகள்‌ வளைக்‌ . 
இருக்கிற அழகை யளவிடல்‌ (ஒருவர்க்குக்‌) கூ.டமோ. எ-று, | 

(வி - ரை.) பூவலர்கருங்குழல்‌ என்றமையால்‌ குழலில்‌ ௮ணிச்தபோது 
அவை போரும்பாயிருந்தன வென்பது பெறப்படும்‌. இருவிழியென்பத னீற்‌ 
நில்‌ முற்றும்மை தொகுத்தல்‌. இபத்தின்கடை தொழிற்பண்புத்தற்‌ இழமைப்‌ : 
பொருளதாதிய ஆறாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை நீலைத்தொடர்‌, கடை-தொழிறி இ 
பெயர்‌. பொன்னனார்‌ - ஒப்புப்பொருளதாகிய இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ 
தொகை நிலைத்தொடர்‌. அன்னார்‌ என்னுமிடைச்சொலடியாகப்‌ பிறந்த பலர்‌ 











சூலமும்‌ உரையும்‌, ௩௯ 


உ பாற்படர்க்கை வினையாலணையும்‌ பெமரில்‌ னகரந்சொகுத்தல்‌, பாவுதல்‌ - 
| ப.ரவுதல்‌.இதுசொற்கள்பாவி நடத்தலாகிய செய்யுளுக்கு ஆதலால்முதனிலைத்‌ 
| தொழிலாகுபெயரன்க. கா என்னும்‌ ஒரெழுத்தொருமொழி உகரச்சாரியை 
| யும்‌ வகரச்சர்தியும்பெற்று, காவு எனவந்தது. ஆகுமோ ட. ஓகாரம்‌ 
| எதிர்மறை, (௧௪) 


எழுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
வெண்மணி கொழிக்குஙக்‌ கடனெடு நகர்மேல்‌ வெகுண்டுமாற்‌ 


| அயதென வொளிருந்‌, தண்மதுப்‌ பிலிற்றுர்‌ தாமரையாதி த 
| கைந்ததாழ்‌ கடங்குமற்‌ றதனை, யண்மையி னகர்கண்‌ டஞ்சியுட்‌ 
செல்லா தாற்றிய பெருக கடை கடுக்க, வொண்மயி லாதியவனர்‌ 


செய்பொலறிக ளுறுபெரு மதிலுஞ்சூம்க்‌ கனவால்‌. 


இ௮ அகழிமதில்சளின்‌ செப்புக்‌ கூறதின்ற அ. 
(ப - ரை.) வெண்மணி - முத்துகளை, கொழிக்கும்‌ - கொழிக்கின்ற, 


| கடல்‌ - கடலானது, கெடு - நெடிய, நகர்மேல்‌ - நல்ரின்மிது, வெகுண்டு - 
| கோபித்து, முற்றியதஎன - வளைச்சாற்போல, ஒளிரும்‌-விளங்கு ன்ற, தண்‌ 


மது - குளிர்ந்ததேனை, பிலிற்றும்‌ - அளிக்கின்ற, தாமரை ஆதி - தாமரை 
முதலானவை, ததைந்த - நெருங்னெ, தாழ்‌-ஆழ்க்த, இங்கும்‌ - அசழியும்‌, 
அதனை - அதை, அண்மைஇல்‌ - பொருத்தமில்லாத, நகர்‌ - நகரத்தார்‌, 
கண்டு - நோக்க, அஞ்சி - பயந்து, உள்செல்லாது - (அக்கடல்‌) உள்ளே 
போகாவகை, ஆற்றிய - செய்த, பெருகடைகடுக்க - பெரியதடையையிகர்க்க, 
ஒள்‌ - அழயெ, மயில்‌ ஆதி-மயில்‌ முதலிய வுருவங்களாக, யவனர்‌-யவனதேச த்‌ 
தார்‌, செய்‌ - செய்த, பொறிகள்‌-யந்திரங்கள்‌, உறு - பொருந்திய, பெருமதி 
லும்‌ - பெரியமதிலும்‌, சூழ்ச்சன - வளைந்தள்ளன. ஏ. று, 


(பொ ரை.) மூத்துகளைக்‌ கொழிக்கின்ற கடலானது நெடிய நகரின்‌ 
மிது கோபித்து வளைந்தாற்போல விளங்குகின்ற குளிர்ந்ததேனைத்‌ அளிக்‌ 
தின்ற தரமரைமுதலானவை நெருங்கின ஆழ்ந்த அகழிம்‌, அதைப்பொருத்த 


மில்லாத நகரத்தார்‌ நோக்கி பயந்து (அக்கடல்‌) உள்ளேபோகாவகை செய்த 


பெரிய தடையை நிகர்க்க அழகிய மயில்முதலிய வுருவங்களாக யவனதேசத்‌ 
தார்செய்த யந்திரங்கள்‌ பொருந்‌ திய பெரியமதிலும்‌ வளைந்துள்ளன. எ று. 


(வி - ரை.) நகரைச்சூழ்க்ச அகழியானது நகரின்மீது பகைகொண்டு 
வந்து வளைர்த கடல்போன்றது, மதிலானது கடலாஇய. பகைவன்‌ உள்ளே 


 பிரவேசியாமல்‌. சடைப்படுத்த ஏற்படுத்திய காவல்போன்றது என்பது 
கருத்து. வெண்மையென்னு மடையால்‌ மணியென்பது மூத்துக்காயிற்று, 
. தாழ்கெடங்கு, செய்பொறிகள்‌-வினைச்தொகை நிலைத்தொடர்கள்‌. இவற்றுள்‌ . 


முன்னது டங்கு என்னும்‌ செய்பவனாகிய பெயரையும்‌, பின்னது பொறிக 
ளென்னும்‌ செயப்படுபொருளையுங்‌ கொண்டன, யவனர்‌ என்பதை எழுவா 


௪0 குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


யாகக்கொள்ளுதலேயன்றி மூன்றும்‌ வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனு முடன்‌ - 
ரெக்க தொகையாகக்‌ கோடலுமாம்‌. இவ்வாறு கொள்ளுங்கரல்‌ இதன்பய 4 
னிலையாகிய செய்‌ என்பது செயப்பாட்டு வினையென்க,யவனம்‌ - ஓர்தேசம்‌. - 
பொறிகள்‌ - சூத்திரப்‌ பிரதிமைகள்‌. (௧௫) 
கலிநிலைத்துறை. 

மாதர்‌ பண்பயின்‌ ரடிறாஉ மணியரங்‌ கவண 

காத ளாவிய குழைபிஞர்‌ கண்வலை கடந்த 

மாத வத்தினர்‌ மன்னுறு மடங்களு மவண 

வோத நீருல கோதுறு சாலையு மவண. 


இது அந்ககரத்தில்‌ ஈடனசாலை மடம்‌ லிவி சாலைகள்பலவுண்டுட வக 
கூறுகின்ற த, 


(ப- ரை.) மாதர்‌ - மாதர்கள்‌, பண்பயின்று - பண்களோடு பழட, ஆடு த 
றும்‌ - ஆன்ற, மணி - அழகாகிய, அரங்கு - ஆடிடங்கள்‌, ௮வண - அவ்‌ ்‌ 
விடத்தன, காது அளாவிய - செவியிற்பொருரச்துகன்ற, குழையினார்‌-காதணி 
யையுடைய மாதரது, கண்வலை - கண்ணாகிய வலையை, கடக்த-தாண்டின;, 
மா.- பெரிய, தவதீதினார்‌ - தவத்தையுடையவர்‌, மன்னுறு-நிலைத் திருக்கின்ற, 
மடங்களும்‌ - மடாலயங்களும்‌, அவண - அவ்விடத்தன, ஓதம்டீர்‌ - கடல்நீர்‌ 
சூழ்ம்ச, உலகு - உலகத்தார்‌, ஒதுறு சாலையும்‌ - படிக்கின்ற கல்விச்சாலே 
களும்‌, அவண - அவ்விடத்தன. எ-று. 


(பொ - ரை) மாதர்கள்‌ பண்களோடு பழக ஆடுகின்ற அழகாகய அடி 
டங்கள்‌ அவ்விடத்தன, செவியிற்பொருக்துகன்ற காதணியையுடைய மாத 
மது கண்ணாகிய வலையைத்தாண்டின பெரிய தவச்தையுடையவர்‌ நிலைத்தி 
ருக்கின்ற மடாலயங்களும்‌ அவ்விடத்தன. கடல்நீர்சூழ்ச்த உலகத்தார்‌ படிச்‌ 
இன்ற கல்விச்சாலைகளும்‌ அவ்விடத்தன. ௭. று. 


(வி-ா). மாதசாடிடங்களும்‌, தவத்தினர்‌ வசிக்கின்ற மடங்களும்‌, : 
கல்விச்சாலைகளும்‌ அந்நகரத்தில்‌ பலவுள்ளன என்பது கருத்து, ஆடவரை 
மயக்கக்‌ காமத்தை விளைக்கும்‌ உறப்புகள்‌ பலவற்றிலும்‌ சிறந்தது கண்ணாக : 
லின்‌ அதை வலையென உருவகஞ்செய்தார்‌ 'இருகோச்செளுண்கணுள்ள 
தொருநோக்கு-கோய்கோச்கொன்றச்கோய்‌ மருக்து” என்னும்‌ இருக்குறளா 
னும்‌ “காய்சின வேலன்ன மின்னியல்‌ கண்ணின்‌ வலைசலந்து வீசனபோ 
துள்ளமீ னிழர்தார்‌? என்பதனானும்‌ ““மாதரார்‌ கயற்கணென்னும்‌ வலையும்‌ . 
பட்‌ டழுந்துவேனை”' என்பதனானும்‌, அக்கண்ணின்‌. தறம அறிக. கண்லலை ்‌ 
உருவகமாகையால்‌ இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, மடங்கள்‌ துறவிக 
ளைச்‌ சேர்த்து உண்டி முதலிய கொடுத்து ஆதரிக்கும்‌ இடங்கள்‌. (௧௬) 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௯௧ 


கலிவிருத்தம்‌. 
வண்டிமிர்‌ குழலினார்‌ வசனப்‌ பேரெழிற்‌ 
கெண்டகு முழுமதி யெதஇரற்‌ நேகுகல்‌ 
கண்மை திட்டதி குறியைக்‌ காசினி 


மண்டிய களங்கென மயங்கி யோதுமால்‌. 


(ப- ரை.) வண்டுஇமிர்‌- வண்டுகள்‌ முழங்கு சற்திடமாகய, குழலினாூர்‌- 
கூந்தலையுடைய மாதரது, வசநம்‌ - முகங்களின்‌, பெருஎழிற்கு - பெரிதா 
| கிய அழகுக்கு, எண்தகும்‌ - மஇத்தற்குரிய, முழுமஇி- பூர்ணசச்‌ தின, எதிர 
- அற்றுஏகுசல்‌ - நிகரற்று விலபெபோதலை, கண்டு - பார்த்து, மைதட்டு - 
| மை திட்டிய, அறிகுறியை - அறிகுறியை, காசினி - உலகமானது, மண்‌ டிய- 
 மிகுதியாகிப, களங்கம்‌ என - களங்க மென்று, மயங்கி ஒதும்‌ - மயங்கிச்‌ 
| சொல்லாமிற்கும்‌, எ-று, 


(பொ - ரை) வண்கெள்‌ முழங்குதற்‌ மடெமாகயெ கூந்தலையுடைய மாத 
ரது முகங்களின்‌ பெரிதாகய அழகுக்கு மதித்தற்குரிய பூர்ணசம்‌ திரன்‌ நிக 
| ரற்று விலகிப்போதலைப்பார்ச்து மைதட்டிய அறிகுறியை உலகமானது மிகு 
| தியாயெ களங்கமென்று மயங்கிச்‌ சொல்லாகிற்கும்‌. எ-று. 

(வி- ரை.) இமிர்தல்‌ - ஒலித்தல்‌. அறிகுறி - அடையாளம்‌. மை-௮ஞ 


| சனம்‌. தீட்டுசல்‌-எழுதுதல்‌, களங்கம்‌ களங்கு என ஈறு தொகுத்தலாயிற்று. 

ழ்‌ இமிர்குழல்‌ வினைத்தொகை நீலைத்தொடர்‌. (௧௭) 
ஒழுங்குறு சுடர்களை யுற்று விக்காற 
விழுங்குஅ பாப்பினம்‌ விட்டொ ளித்திடல்‌ 
செழுங்க திர்‌ மாடமேற்‌ சென்று லாமயி 

ழ்‌... லமுங்கிய சாயலார்க்‌ கஞ்சிப்‌ போலுமால்‌, 













(ப - ரை.) ஒழுங்குஉறு சுடர்களை உற்று - ஒழுங்கரகப்‌ பொரும்‌ திய 
சுடர்களைநெருங்கி, விக்குற விழுங்கிய பாப்பு இனம்‌ - விக்கும்படி விமுங்யெ 
பாம்புக்கூட்டம்‌, விட்டு ஒளித்திடல்‌ - (அவற்றை) விட்டு மறைந்த போவது, 
செழுகதிர்‌ மாடமேல்சென்று உலாவும்‌ - செழுமையாகிய ஒளியையுடைய 
மாடங்களின்‌ மேற்சென்றுலாவுகின்ற, மயில்‌ அழுங்கிய சாயலார்ச்கு - மயில்‌ 
கள்‌ வருர்துதற்கேதுவாகய சாயலையடைய மாசருக்கு, அஞ்சிபோலும்‌ - அஞ்‌ 
இட்டாலும்‌. ௭ - று, 


(பொ - ஸை.) ஒழுங்கர்கப்‌ பொரும்‌ திய சுடர்களை நெருங்கிவிக்கும்படி. 
திம்ப பாம்புக்கூட்டம்‌ அவற்றை விட்டு மறைந்து போவது, செழுமை 
யாகிய ஒளியையுடைய மாடங்களின்‌ மேற்சென்‌ றுலாவுகின்ற மயில்கள்‌ 
அஒருக்துதற்கேதுலாலெ சாயலையுடைய மாதருக்கு அஞ்சியேபோலும்‌, எ-று. 
0 


SS த்தும்‌ 


௪௨ குசேலோபாக்கியொநம்‌ 































(வி- ரை.) ஒருங்கு - எண்டன்‌ பின்னொன்றாக. சுடர்கள்‌ - குரியச் தி்‌ 
சர்கள்‌, பாம்பினம்‌ - இராகுகே துக்கள்‌. இனம்‌ என்றார்‌ இசண்டாதல்‌ பற்றி. 
செழுங்கதிர்‌ - பொன்மணிகளின்‌ ஒளி. அழுங்குதல்‌ - வருந்துதல்‌. வருந்து 
தற்குக்காரணம்‌ மயிற்சாயலினும்‌ இம்மாதரது சாயலழகு மேம்பட்டிருத்தல்‌, இ 
உலாவும்‌ உலாமஎனத்‌ தொகுத்தலாயிற்று, பாம்பினம்‌ பாப்பினம்‌எனவலித்த 
லாயிற்று, போலும்‌ - ஓப்பில்போவி, (௧௮) 


இஞ்சுக மந்றலார்‌ கிளக்குர்‌ தேமொழிக்‌ 
கஞ்சடா தெதிர்தீதலி னவற்றை நாடொறும்‌ 
வெஞ்சறை யிட்டென விளங்கு பன்‌ மணிப்‌ 


பஞ்சரத்‌ திருவினார்‌ பாவை யன்னவர்‌. 


இதுமுதலிய மூன்று செய்யுட்களும்‌ அம்சகரமாதர்கள்‌ வெ வளர்க்க து | 


சிறப்புக்‌ கூறுகின்றன. 


(ப - ரை,) இஞ்சுகம்‌ - ளிகள்‌, அம்‌ - அழகிய, நல்லார்‌ - மாதர்கள்‌, | 
இளக்கும்‌ - பேசுகின்ற, தேம்மொழிக்கு - தேன் போலும்‌ சொல்லுக்கு, அஞ்‌ ்‌ | 
சிடாது - அஞ்சாமல்‌, எதிர்த்தலின்‌ - எதிர்த்தலால்‌, அவற்றை - அவைகளை, |! 
பாவை அன்னவர்‌ - (உருவத்தால்‌) . பிரதிமையை நிகர்ப்பவர்களாகிய மாதர்‌ 
கள்‌, நாள்தோறும்‌ - தினக்தோறும்‌, வெம்‌- கொடிதாகய, சிறை - சிறை 
ப, இட்டென - வைத்தாற்போல, விளங்கு - பிரகாசிக்கின்ற, பல்மணி- (| 
பலவகை யிரத்தினங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட, பஞ்சரத்து - கூகெளில்‌, இருவி 1 
னார்‌ - இருத்திவைத்தார்கள்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) கிளிகள்‌ அழநியமாதர்சள்‌ பேசுகின்ற தேன்போலுஞ்‌ £ 
சொல்லுக்கு அஞ்சாமல்‌ எதிர்த்தலால்‌ அவைகளை (உருவத்தாற்‌) பிரதி. 
மையை நிகர்ப்பவர்களாகிய மாதர்கள்‌ தினந்தோறும்‌ கொடிய சிறையில்‌ J 
வைச்சாற்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற பலவகை யிரத்தினங்களாத்செய்யப்படிட 
கூகெளில்‌. இருத்தி வைத்தார்கள்‌. ௭-௮. 


(வி - ரை.) மாதர்கள்‌ தமதுசொல்லுக்கஞ்சாமல்‌ எதிர்மொழி கொடுத்‌. 
தலால்‌ சறையிட்டு வைத்தாற்போலக்‌ ளெிகளைக்‌ கூடுகளில்‌ அடைத்து ॥ 
வைத்தார்கள்‌ என்பது கருத்து. தொறும்‌என்பது ஏழரம்‌ வேற்றுமை யிடப்‌ 
பொருளில்வரும்‌ இடைச்சொல்‌. இட்டென என்பதை இட்டாலன்ன இட்ட 
தன்ன என்றிருவகையாய்ப்‌ பிரிக்கலாம்‌. பன்மணி - பலவாஇயமணி, (ஈவரத்‌ | 
நங்கள்‌) மணிப்பஞ்சரம்‌ - மூன்றாம்‌. வேற்றுமையுருபும்பயனுமுடன்‌ ரொக்க. | 
தொகை, மணிகளாற்‌ செய்யப்பட்ட பஞ்சரம்‌ எனவிரியும்‌, மணியென்பது. 
அழசெனவும்‌ பொருள்படுமாதலால்‌, மணிப்பஞ்சரம்‌ - அழகாகிய பஞ்சரம்‌. 
எனினுமாம்‌. கிஞ்சகம்‌ - கேகயப்புள்‌, அது இவ்விடத்துப்‌ பொருந்தாது ;. 
என்னை; அடுச்தசெய்யுளில்‌ அச்சுவாகதங்கள்‌, ச்ச்‌ மாதர்‌. 
மொழிக்குலமையாகப்‌ புணர்க்கப்பவெதிகவே யாதலாலும்‌ என்க (க) 





லெ 


ப மூலமும்‌ ஐ உரையும்‌. தச்சி 

வெஞ்சிறைப்‌ பட்டவர்‌ தமக்கு வேண்டிய 

வஞ்சுவை யுணாவற வரச ளித்தல்போல்‌ 

வஞ்சிய ரச்சுவா கதங்கள்‌ வாய்மடுத்‌ 

அஞ்சிடக்‌ கனிமுத லுணாக்க ணல்குவார்‌. 
(ப-லனா.) வெம்‌ - கொடிய, சிறைப்பட்டவர்‌ தமக்கு - காவவிற்பட்ட 
வர்களுக்கு, வேண்டிய - விரும்பப்பட்டனவா பிய, அம்சுவை - மிகுந்தசுவை 
யுள்ள, உணா - உணவுகளை, அறம்‌ - சர்மசிந்தைபுள்ள, ௮.ர௬ - அரசன்‌, 
அளித்தல்போல்‌ - கொடுச்சல்போல, வஞ்சியர்‌ - மாதர்கள்‌, ௮ - அந்த, சுவா 
 கதங்கள்‌ - இளிகள்‌, வாய்மடுத்து - வாயாலுண்டு, உஞ்டட. - பிழைக்கும்படி , 
. கனிமுதல்‌ - பழ முதலாகிய, உணாக்கள்‌ - உணவுகளை, நல்குவார்‌ - கொடுப்‌ 
பார்கள்‌. எ.- று, 
1 (பொ - ரை.) கொடிய காவலிற்‌ பட்டவர்களுக்கு விரும்பப்பட்டனவா 
இய மிகுந்த சுவையுள்ள உணவுகளைத்‌ தீர்மசிந்தையுள்ள அரசன்‌ கொடுத்தல்‌ 
போல மாதர்கள்‌, அந்தச்கிளிகள்‌ வாயாலுண்டு பிழைக்கும்படி பழமுதலா 
இய வுணவுகளைக்‌ கொடுப்பார்கள்‌. எ- று, 
..... (வி- ரை) தர்மகுணமுள்ள அரசர்கள்‌, சிறைப்பட்டவர்களுக்கு ஈல்‌ 
. லஓுணவளித்துச்‌ காப்பதுபோல மாதர்கள்‌ தாம்வளர்க்குங்‌ கிளிகளுக்குக்‌ சனி 
முதலிய நல்லுணவளித்துக்‌ காப்பார்கள்‌ என்பது கருத்து. சிறைப்பட்டவர்‌ - 
்‌ செயப்பாட்டு இறந்தகாலவினையாலணையும்‌ பெயர்‌, தமக்கு என்பதில்‌ தம்‌ 
சாரியை. அகரமுமது. குல்வுருபு கொடைப்‌ பொருளது. வேண்டிய 
 செயப்பாட்‌ இறச்‌ சகாலப்பலவின்‌ பால்வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. இதனோடு 
உணா என்பது இருபெயசொட்டுப்பண்புத்தொகையாக இயையும்‌, அஞ்சு 
வை யணாஎன்றது அறுசுவையுண்டியை. அறுசுவையாவன - கைப்பு, இணி 
ப்பு, புளிப்பு, உவர்ப்பு, துவர்ப்பு, கார்ப்பு என்பன. உணா - பெயர்ச்சொல்‌. 
வஞ்சியா-பூங்கொடிபோலுமாதர்‌; இது உவமையாகு பெயர்‌. வாய்மடுத்து என்‌ 
பதை வாயால்மடுத்து எனக்கருவிப்‌ பொருளதாயெ மூன்றும்‌ வேற்றுமையுரறா 
பும்‌ பயனுமுடன்றொக்க தொகையெனக்‌. கோடலேயன்றி, ஒருகொல்லா 
கக்‌ கொண்டு இறந்தகாலவினையெச்சம்‌ எனினுமாம்‌, பகுதி வாய்மடு, உய்ச்‌ 
திட என்பது உஞ்ட என்முனது மொழியிடைப்போலி. கனி-முதனிலேத்‌ 
தொழிலாகுபெயர்‌. கணிதல்‌ - பழுத்தல்‌, அரச - பண்பாகுபெயர்‌. தர்மமா 
வது இரமமானகுடியிறை வாங்குதல்‌, நடுநிலைமை முதலாயின. (௨௦) 
அறுசீர்க்கழிரெடிலடியாசிரியலிருத்தம்‌.. 
றப தம்மை நீத்தல்‌ செய்தனல்‌ லறனா மென்னாக்‌ 
கறை தபு மொழியின்‌ 2 வேண்டல்‌ கடுப்பப்பைஞ்‌ சிறைய இளக: 
_ நிறைமலர்க்‌ குழலா ருள்ள நெ௫ழ்்‌கர வினிய ஞ்சொ 
 லறைதரு மவரு நிக்க யங்கையி னேம்து வாரே, 





ன 


௪௫ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


. இனிமையுள்ள சொல்‌, (௨௧) 


இன்ற, பொற்பின்‌ - அழகினையுடைய, பண்டங்கள்‌ - (பலவகைப்‌) பண்டங்க. 


ப்‌ 

























(ப-னா.) பை - பசுமையாகிய, றைய -சிறைகளையுடைய, தன்னோ 
கிளிகள்‌, சிறைபட்டு - ப தம்மை - தங்களை, £ீச்தல்செய்‌ : 
தல்‌ - இறைநீக்குதல்‌, நல்‌ அறன்‌ ஆம்‌ என்னா - மேன்மையாகிய சருமமாகு ஏ 
மென்று, கறைதபு - குற்றமற்ற, மொழியின்‌ வேண்டல்‌ கடப்ப - சொற்க இ 
ளால்‌ பிரார்த்தித்தலைநிகர்க்க, நிறை - நிறைந்த, மலர்‌ - மலரையணிர்த, குழ 4 
லார்‌ - கூந்தலையுடையமாதர அ, உள்ளம்‌ - மனம்‌, ரெடழ்தர - உருகும்படி, | 
இனிய - இனிமையாகிய, திசொல்‌ - மதுரமொழிகளை, அறைதரும்‌-பேசும்‌, - 
அவரும்‌ - அட்தமாதருாம்‌, நீக்கி - சிறைநீக்‌இ, அம்கையின்‌ - அழகாகிய ன 3 
னால்‌, ஏநீதுவார்‌ - (அவைகளை) தாங்குவார்கள்‌, எ-று, | 


(பொ-னா,) பசுமையாயெ றைகளையுடைய' கிளிகள்‌, சிறைப்பட 
டிருக்கிற தங்களைச்‌ சிறைநீக்குதல்‌ மேன்மையாயெ த்‌ பட்ட கும்‌ 
றமற்ற சொற்களால்‌ பிரார்த்தித்தலை நிகர்க்க, நிறைந்த மலரையணிந்த கூந்த. 
லையுடைய மாதர.து, மனமுருகும்படி இனிமையாகிய மதுசமொழிகளைப்பே. 
சம்‌, அர்த மாதரும்‌ இறைநீக்கி அழகாயெ கையினால்‌ அவைகளை த்‌ சாங்க 


வார்கள்‌. ஏ ஈறு, 


(வி - ரை.) ளிகள்‌ தம்மைச்‌ இறையினின்று நீக்குதல்‌ பெரிய சகுனி 
மென்று பிரார்த்தித்தல்போலப்பேச, அவ்வாறே மாதர்கள்‌ அவைகளைக்‌ கூட்‌ 9 
டிணின்று நீக்கத்‌ சம்‌ கையிலேந்துவார்களென்பது கருத்து. என்னா - என்‌... 
என்னும்‌ இடைச்சொலடியாகப்பிறந்த செய்யாகென்னும்‌ வாய்பாட்டு இற. 
தீ தசாலவினையெச்சம்‌, விகுதி ஆ. இவ்விகுதியே சாலங்காட்டிற்று. அறை. 
தரும்‌ என்பத ஒருசொல்‌, இதற்குப்பகுதி அறைதா. மொழி- மொழியப்படுத. 
லாகிய மொழியை யுணர்த்தலால்‌ செயப்படுபொருளுணர்த்தும்‌ ஐகாரவிகுஇ 





புணர்க்து கெட்ட தொழிலடியாகப்பிறக்த பெயர்‌. கடுப்ப உவமவுருபிடைச்‌. 
சொலடியாகப்பிறந்த செயவென்னும்‌ வாய்பாட்டு வீனையெச்சம்‌. இறைய ன 
சினையடியாகப்பிறந்த குறிட்புப்பெயசெச்சம்‌, அறம்‌ அறன்‌ எனப்‌ போலியா 
யிற்று. நெடிழ்தர என்பதற்குப்‌ பகுதி நெ௫ழ்தா. இனிய தீஞ்சொல்‌ - மிச்ச. 


கலிநிலைத்துறை. 
விண்டேவ ரிமைத்திலர்‌ கோக்க விளங்கு பொற்யிற 
பண்டங்க ணிவந்துயர்பற்பல வாவ ணத்தின்‌ 
றண்டாத பெரும்புக ழிற்றெனச்‌ சாற்ற வல்லே a 
சொண்டா ரணியி லிலையென்னி ௮ரைப்ப தென்னே. இ 
இது கடைவிஇியின்‌ சிறப்புக்‌ கூறுனெற த. 3 


க 
தர அதத 


| 


(ப- ரை) விண்‌ - விண்ணுலகத்திலுள்ள, ேவர-சேவர்கள்‌, இமைத்‌ 0 


திலர்‌ - கண்களிமையாதவராட, நோக்க - பார்க்கும்படி, விளங்கு - விளங்கு. 





இஃ... "மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௫௫ 


ளும்‌, நிவந்து உயர்‌ - மிகவும்‌ அதிகப்பட்டிருக்றெ, பற்பல - மிகப்பலவா 
கிய, ஆவணத்தின்‌ - கடைகளின்‌, தண்டாத - கெடாத, பெரு புகழ்‌-பெருங்‌ 
கீர்த்தி, இற்று என - இத்தன்மைத்தென்று, சாற்ற வல்லோர்‌ - சொல்ல வல்‌ 
| லவர்‌, ஒள்‌ - அழகிய, தாரணியில்‌ - பூமியில்‌, இல்லை என்னில்‌-இல்லையென்‌ 
| ரூல்‌, உரைப்பது என்‌ - அதைப்பற்றிப்‌ பேசுவதென்ன. எ-று. 

| (பொ - ரை.) விண்ணுலகத்திலுள்ள சேலர்கள்‌ கண்சளிமையாசவரா 
இப்‌ பார்க்கும்படி, விளங்குகின்ற அழனெெயுடைய (பலவகைப்‌) பண்டங்க 
ரம்‌ மிகவும்‌. அதிகப்பட்டிருக்கிற மிகப்பலவாகிய கடைகளின்‌ கெடாத பெ 
| ருங்கீர்த்கு இத்தன்மைத்தென்று சொல்ல வல்லவர்‌ அழகிய பூமியில்‌ இல்லை 
யென்றால்‌ அதைப்பற்றிப்‌ பேசுவதென்ன, எ-று, 





(வி - ரை.) தேவரும்‌ இமையாமல்‌ நோக்குதற்குரிய பல பண்டங்கள்‌ 
| நிறைந்தகடைவீதிகளின்‌ பெரும்புகழை யெடத்துரைக்கவல்லவர்‌ பூமியிலோ 
 குலராமில்லையாதலால்‌, அதைக்குறிச்து நாம்‌ பேசுவதனால்‌ பயனென்னை யெ 
ன்பது கருத்து. இமைத்திலர்‌ முற்றெச்சம்‌, இவ்ளெச்சம்‌ நோக்க என்னும்‌ 
| வினைகொண்டது. நிவந்தயர்‌ - குழிக்சாழ்ச்ச என்பதுபோன்ற ஒருபொருட்‌ 
| பன்மொழி. இற்று - இன்‌ என்னும்‌ இடைச்சொலடியாகப்பிறந்த ஒன்றன்‌ 
| பாற்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, இதற்குப்‌ பன்மை இன்ன. சாற்ற என்னும்‌ செய 
| வெனெச்சம்‌ தொழி ற்பெயர்ப்‌ பொருளில்‌ வந்தது, வல்லோர்‌-வன்மையென்‌ 
| னும்‌ பண்படியாகப்பிறக்த பலவின்பாற்‌ படர்க்கைக்‌ குறிப்புவனையா ணை 


எல்லாவற்றையும்‌ தாங்குவது, (பூமி) இது வடசொல்‌, (௨௨) 
அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


| அறவறத்‌ கடைக்கோ ரில்லந்‌ அறந்தமைக்‌ இரங்க வில்லத்‌ 
அறவிருக்‌ இன்ற மாந்த ருள்ளன வெல்லா மீக்து 
றெர்ககை பொரும லந்தப்‌ பெரும்துற வடையப்‌ போகம்‌ 
 திறமுற விற்கு மின்னார்‌ செறிதரும்‌ தெருக்கள்‌ பல்ல. 

இத பொதுமாதர்‌ தெருச்ிறப்புக்‌ கூறுகின்றது. 

(ப- ரை) துறவு அறத்து அடைந்தோர்‌ - துறவறசத்தையடைச்‌ தவர்‌ 
கள்‌, இல்லம்‌ தூறந்தமைக்கு - (தாம்‌) இல்வாழ்க்கையைச்‌ துறச்சுதற்கு, 
இரங்க - இரங்கவும்‌, இல்லத்‌ துற இருக்கின்றமாச்சர்‌ - இல்‌ வாழ்க்கை 
 யிற்பொருர்தவிருக்கின்ற மாந்தர்‌, உள்ளனஎல்லாம்‌ஈர்‌ த - தம்கையிலுள்ள 
பொருள்முழுதுங்கொடுத்து, பிறர்ககை பொறாமல்‌ - (சம்மைகோசகி) பிறர்‌ 
. சிரிக்குஞ்‌ சிரிப்பைப்பொறுக்காமல்‌, அந்த பெருதுறவு - அடைய - அந்தப்‌ 
-பெருந்துறவையடையவும்‌, போசம்‌ - (தமது) போகசுகத்தை, திறம்‌ உறவிற்‌ 
கும்‌ - உறுதியாய்‌ விற்னெற, மின்னார்‌ - பொதுமாதர்‌,செறிசரும்‌-மிகுதியாய்‌ 
வாழ்கின்ற, தெருக்கள்பல்ல - தெருக்கள்‌ பலவுள, (அந்சகரத்தில்‌) எ-று 


கா . குசேலோபாக்கியோதம்‌ 


(பொ-ரை?) துறவறத்தை யடைந்தவர்கள்‌ தாம்‌ இல்வாழ்க்கையைத்‌. 
துறக்சதற்கு இரங்கவும்‌ இல்வாழ்க்கையிற்‌ பொருந்தவிருக்கின்‌ ற மார்தர்‌ தம்‌. 
கையிலுள்ள பொருள்முூழுதுங்‌ கொடுத்து (தம்மைரோக்கி) பிறர்‌ . சிரிக்குஞ | 
சிரிப்பைப்‌ பொறுக்காமல்‌ அந்தப்‌ பெரும்‌ தறலையடையவும்‌, சமது போக ' 
சுகத்தை உறுதியாய்‌ விற்கின்ற பொ௫மாதர்‌ மிகுதியாய்‌ வாழ்கின்ற தெருக்‌ 
கள்‌ பலவுள (அந்ககரதீதில்‌) எ-று, 



















(வி - ரை.) துறவறம்‌-துறவாகிய அறம்‌ என.இருபெயசொட்டுப்பண்‌ 
புத்தொகையாக்குக. துறவு - துறத்தல்‌ எனப்பொருள்படும்‌. துறத்தலா. 
வது யான்‌ என்னும்‌ அகப்பற்றையும்‌ எனது என்னும்‌ புறப்பற்றையும்‌ முற்‌ 
அம்விடதெல்‌. அன்றி, துறவாடிய ஆச்சிரமத்தில்‌ நின்று செய்யும்‌ அறம்‌எனினு 
மாம்‌, இவ்வாறு பொருள்கொள்ளுங்கால்‌ ஏழாம்‌ வேற்றுமையருபும்‌ பயனு | 
முடன்றொக்க தொகையாகக்கொள்க. இல்லம்‌ - க்ருஹஸ்தாசிரமம்‌, கைப்‌ 3 
பொருளேயன்றி உடல்வலி முதலியயாவும்‌ கொடுத்து என்றற்கு உள்ளன 
வெல்லாமீர்‌ து என்றார்‌. பிறர்‌ நகைக்குக்காரணம்‌ இவன தறியாமை யென்க., 
திறமுற என்பதற்கு மிகுதியாக எனினுமாம்‌. மின்னார்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. ' 
இது தொழிற்பெயர்‌. மின்கொடிபோல்வார்‌ என்பது பொருள்‌. (௨௯) இ 


வருவிரும்‌ தெதிர்கொண்‌ டேற்று மலர்முக மினிது காட்டி 
யருமைசான முகமன்‌ கூறி யறுசுவை யுணாகன்‌ கூட்டித்‌ 1 
திருமலி கவிமு னோர்க்குச்‌ செம்பொன்முன்‌ னான நல்கிப்‌ [ல. 
பெருமைசான்‌ றஜொழுகும்‌ பின்னோர்‌ பெருவொழ்‌ தெருக்கள்‌ பல்‌ 

இது ருத்திரரது சிறப்புக்கூறுகின்ற த. 

(ப - ரை.) வருவிருந்து - வரும்‌ விரும்‌தினரை, எதிர்கொண்டு ஏற்று - 3 
எதிர்சென்று ஏற்று, மலர்முகம்‌ - மலர்ந்தமுகத்ை,இனி௮காட்டி - இனிமை 
யாய்ச்சாட்டி, அருமைசால்‌-அருமைமிகுந்‌ த, முகமன்கூறி -இன்சொற்களைச்‌ 
சொல்லி, அறுசுவை - அறுவகைச்சுவைகளோடு கூடிய, உணா - உணவுகளை, 
நன்கு ஊட்டி - நன்றாக வுண்பிச்து, திருமலி - அழகுநிறைந்த, கவிழுன்‌ 
னோர்க்கு - புலவர்‌ முதலாலோர்க்கு, செம்பொன்முன்‌ ஆன - செம்பொன்‌ 
முதலானவைகளை, நல்கி - கொடுத்து, பெருமைசான்று- -பெருமைநிறைந்து, இ 


ஒழுகும்‌ - நடக்கின்ற, பின்னோர்‌ - சூத்திரர்‌, பெருகவொழ்‌ - விருத்தியடைக லு 
வாழ்கின்ற, தெருக்கள்‌ - வீதிகள்‌, பல்ல - பலவுள, எ-று, 


(பொ -மா.) வரும்‌ விருர்‌தினரை யெதிர்சென்று ஏற்று மலர்ந்தமுகத்‌ 
சையினிமையாய்க்‌ காட்டி, அருமை மிகுர்த இன்சொற்களைச்சொல்லி, அறு . 
வகைச்‌ சுவைகளோடுகூடிய வுணவுகளை நன்றாக வுண்பித்து, அழகுநிறைந்த 
புலவர்‌ முதலானோர்க்குச்‌ செம்பொன்முதலானவைகளைக்‌ கொடுத்துப்‌ பெரு 
மைநிறைந்து ஈடக்கன்ற சூத்திரர்‌, விரு இன்‌ வாழ்கின்ற விதிக 
பலவுள, எ-று, 


இ: மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪ 


| (வி - னா.) விரும்‌ தினை இன்முசக்சோ டெதிர்கொண்டேற்று இன்‌ 
 சொல்லோபெசரித்‌து அறுசுவையுணவை யுண்பித்‌ ௫, புலவர்‌ முசலானோர்க்‌ 
குப்‌ பொன்முதலியவற்றைக்‌ கொடுத்து ஈல்லொழுக்கத்திலமைந்கு ஈடச்இ 
 ன்றகுத்திரர்‌ தெருக்கள்‌ பலவுளவென்பது கருத்து. “வருவிருந்து எதிர்‌ 
 கொண்டேற்று, என்றமையால்‌, முன்சென்ற விருந்தினரையும்‌ ஓம்புவர்‌ 
என்பது பெறப்பட்டது. “செல்விரும்‌ தாம்பிவருவிரும்‌ துபாரத இருப்பான்‌ - 
நல்விருந்து வானத்தவர்க்கு?” என்பது திருக்குறள்‌. விருந்கினஸாத்‌ கால ற்‌ 
. கண்டபோதே இன்முகமுடைத்தாதலும்‌, அதனால்‌ உண்ணவுடன்‌ பட்ட 
்‌ போது உபசரித்சலும்‌ ஈன்றாற்றலும்‌ என விருக்தோம்புவார்க்கு இன்ஜி 
யமையாத ஞான்றனையும்‌ முறையே “மலர்முகமினிதகாட்டி, அருமைசால்‌ 
மூகமன்கூறி, அறுசுவையுணா நன்கூட்டி' என்றார்‌. கலைமகள்‌ அருள்பெற் 
ரோரோகையால்‌ கவிஞாாத்‌ *திருமலிசவி' என்றார்‌. சவி - செய்யுள்‌. அதனை 
்‌ ச்செய்யவல்லோரைக்‌ கவியென்றது வடநூல்‌ வழக்கு, முதலானோர்‌ என்பது 

முன்னோர்‌ எனவும்‌, முதலான என்பது முன்னான எனவும்‌ மருவின. சான்று 
என்பதற்குப்‌ பகுதி சால்‌.(உரிச்சொல்‌) பிராமணர்‌ முதலிய மூன்று வருணச்‌ 
” தார்க்கும்‌ பிற்பட்டவராதலால்‌, குத்திரபைப்‌ “பின்னோர்‌” என்னார்‌. (௨௪) - 


அன்னியர்‌ பொருளும்‌ தத்த மரும்பொரு ளென்ன வுளளத்‌ 
 அன்னியொன்‌ றனநர்த மாக வுஞற்றும்வல்‌ லபச்சாற்‌ கண்ட 
 வென்னரு மிறும்பூ கெய்து மெழின்மிகும்‌ வணிக ரென்று 


மன்னிவாழ்‌ வெய்து மிக்க மறுகுகள்‌ பலவ யங்கும்‌, 
இது வணிகர்சிறப்புக்கூறுகன்ற து. 


(ப - ரை.) அன்னியர்பொருளும்‌ - பிறருடையபொருளும்‌, தத்தம்‌ - 
தத்தமது, அருபொருள்‌ என்ன - அருமையாகய பொருள்போல, உள்ளத்து - 
மனத்தில்‌, உன்னி - நினைத்து, ஒன்று - ஒன்றே, அனந்தம்‌ஆக - முடிவற்‌ 
றனவாக, உளுற்றும்‌ - முயற்சிசெய்கிற, வல்லபத்தால்‌ - சாமர்த்தியத்தால்‌, 
கண்ட - பார்த்த, என்னமும்‌ - எத்தன்மையரும்‌,இறும்பூது - ஆச்சரியத்தை, 
எய்தும்‌ - அடை தற்குரிய, எழில்மிகும்‌ - அழகுமிகுந்த, வணிகர்‌ - வணிகர்‌ 
கள்‌, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, மன்னி - நிலைபெற்று, வாழ்வு எய்தும்‌ - வாழ்‌ 

 தலைப்பொருந்திய, மிக்க மறுகுகள்‌ - மிகுதியாகி தெருக்கள்‌, பல - அநே 
கங்கள்‌, வயங்கும்‌ - பிரகாசிக்கும்‌. ௪ - அ, 


(பொ - ரை.) பிறருடைய பொருளும்‌ தத்தமது அருமையாகியபொரு 
ள்போல மனத்தில்‌ நினைத்து ஒன்றே முடிவற்றனவாக முயற்சி செய்கிற 


[i 







சாமர்த்தியத்தாற்‌ பார்த்த எத்தன்மையறாம்‌ ஆச்சரியத்தை யடைதற்குரிய 
அழகுமிகுந்‌,த வணிகர்கள்‌ எந்நாளும்‌ நிலைபெற்று வாழ்தலைப்பொருக்‌ இய மிகு 
 தியாகிய தெருக்கள்‌ அரேகங்கள்‌ பிரகாசிக்கும்‌. எ-று, 


௩௮ 


௪_௮] குசேலோபாக்கியாநம்‌ - 

























(வி- பை.) பிறர்‌ பொரா தம்‌ வ ா்ச்ோரல்ன்னி ஒன்று ்‌, 
ரேகமாகப்‌ பெருக்கி வாழ்கின்ற வணிகர்‌ வீதிகள்‌ பலவுள வென்பது கருத்து, 8 
பிறர்பொருளையும்‌ தம்பொருள்போலெண்ணி ஈடத்தல்‌ எவர்க்குஞ்‌ சிறந்த. 
வொழுக்கமாயினும்‌ வணிகர்க்கு ௮௪ வேறாகச்‌ சிறந்ததென்பதனை, “வாணி. 
கஞ்‌ செய்வார்க்கு வாணிகம்‌ பேணிப்‌ - பிறவந்‌ தமபோற்‌ செயின்‌?” என்னும்‌ - 
இருக்குறளாரையானுமறிக, ““வைசியர்க்கழகு வளர்பொருளீட்டல்‌?". என்ற - 
படி. *ஒன்றனக்சமாக வுஞற்றும்‌ வணிகர்‌” என்றார்‌. தாம்‌ வருந்தித்தேடிய 
பொருளையே மிகவும்‌ அருமையுடையதாக நினைத்தல்‌ உலகவியற்கையாத ஐ 
ல-ல்‌, 'தத்சமரும்‌ பொருளென்ன' என்றார்‌. ஒன்று அனந்தம்‌ என்பவைகள்‌ ஐ 
பொருள்களை யுணர்த்சலால்‌ எண்ணலளவையாகுபெயர்கள்‌. பல மறுகுகள்‌. 
எனற்பாலக மறுகுகள்‌ பல என முன்பின்னாக மாறிவம்‌ததனால்‌ பல என்பது 3 
பலவின்பாற்பட.ர்க்கைக்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. செல்வம்‌ மிக்கு 8 
டையார்க்கு உள்ளக்களிப்பால்‌ அழகு மிகுதலியல்பாதலால்‌ “எழின்‌ மிகும்‌ | 
வணிகர்‌” என்றும்‌, இவர்கள்‌ இன்றிருந்து நாளை யொழிர்‌ தபோவோசல்லர்‌. 
என்பதை வற்புறுத்தற்கு, “மன்னி வாழ்வெய்தும்‌” என்றும்‌ கூறினர்‌, .௮ன்‌. | 
னியர்‌ - தொழில்‌ ஒற்றுமையுடைய பிறர்‌. என்னர்‌ - தொழில்‌ வேற்றுமை | 
யுடைய ஏனையர்‌. (௨6) 


கெரினிற்‌ சிறந்தோர்‌ செல்வத்‌ திறத்தினி அயர்ந்தோ ராற்றும்‌ * 
பூசலில்‌ வென்சி வவ போர்ப்புலி யன்னார்‌ தூய - இ இ 
வாசமார்‌ மாலை மார்பர்‌ மழையென விரவ லாளர்க்‌ 


காசறு தான மீயு மரசர்வாழ்‌ மறுகு மோர்பால்‌, 
இத அரசர்‌ வீதிச்‌ இறப்புக்கூறுகன்றது, 


(ப - ரை.) தேனில்‌ சிறந்தோர்‌ - புகழிற் சிறந்தோரும்‌, செல்வத்தி 
றத்தினில்‌ உயர்ந்தோர்‌ - செல்வவகையில்‌ உயர்க்தோரும்‌, சாற்றும்‌ - சொல்‌. 
லப்பட்ட, பூசலில்‌ - போரில்‌, வென்றி கொள்ளும்‌-வெற்றியையடை ன்ற, | 
போர்‌ புலி அன்னார்‌-போரில்வல்ல புலியை நிகர்ப்பவரும்‌, அய-பரிகத்தமா 
இய, வாசம்‌ ஆர்‌-வாசனை பொருந்திய, மாலை-பூமாலையைத்தரித்த, மார்பர்‌-மார்‌ 
பையுடையவரும்‌ ஆகிய, மழை என - மேகம்போல, இரவலாளர்க்கு - யாச: 
கருக்கு, ஆசு அறு - குற்றமற்ற, தானம்‌ ஈயும்‌ - தானங்கொடுக்றெ, அரசர்‌ 
வாழ்‌ - வேந்தர்கள்‌ வாழ்கின்ற, மறுகும்‌ - ம்‌ ஓர்பால்‌ - ஒருபக்கத்தீ 
லுள்ளன. எ-று, 


(பொ - ரை.) புகழிற்‌ சறந்தோரும்‌, செல்வவகையில்‌ உயர்க்தோரும்‌; 
சொல்லப்பட்ட போரில்‌ வெற்றியையடைகன்ற போரில்‌ வல்ல புலியை. 
நிகர்ப்பவரும்‌ பரிசத்தமாயெ வாசனை பொருந்‌ இய பூமாலையைத் தரித்த மார்‌ 
பையுடையவருமாடிய,மேகம்போல. யாசகருக்குக்‌ குற்றமற்ற தானங்கொடுக்‌ 

இற வேந்தர்கள்‌ வாழ்கின்ற வீதிகளும்‌ ஒருபக்கச்திலுள்ளன, எ-று, இ) 
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குசேலர்‌ திருவ்வக ஈரம்‌. 


னை] 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௯ 
ப 

.. (விஃரை) புகழ்‌, பொருள்‌, போர்‌, கொடை முதலியவற்றுற்‌ சிறந்த 
' அரசர்‌ வீதிகள்‌ பலவுளவென்பது கருத்து. தேசு என்னும்‌ பலபொருளொரு 
சொல்லுக்கு ஒளி பொன்‌ என்பன பொருள்‌, பின்னே “செல்வத்திறத்தி 





னில்‌' என்றமையால்‌, தேசு என்பதற்கு ஒளியைச்செய்வதாயெ புகழ்‌ எனப்‌ 
பொருள்‌ கூறப்பட்டது. தேரினில்‌ திறச்தினில்‌ பூசலில்‌ என்பவற்றிலுள்ள 
_ ஐர்தனுருபுகள்‌ மூன்றும்‌ ஏதுப்பொருளன. பூசல்‌ என்பது சண்டை, கூத்து 
 என்பனபோல முதீனிலைபெமுத தொழிற்பெயர்‌. வென்றி-தொழிற்பெயர்‌. 
இது வெற்றி எனவும்‌ வரும்‌. வெல்‌ பகுதி, போர்ப்புலி-போரில்லல்ல புலி, 
. போராச்செய்கன்ற புலி என ஏழாம்வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ ரொ 
க்க தொகையென்றாவது இரண்டாம்‌ வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமூடன்‌ றோ 
க்க தொகையென்றாவது கொள்க, மழையை யுவமித்தமையால்‌ கைம்மாறு 
வேண்டா தீவோர்‌ என்பது பெறப்பட்டது. இவ்வாறிதலே சிறர்சசென்பதனை 
கைம்மாறு வேண்டா கடப்பாடு மாரிமாட்‌ - டென்னாற்றுங்‌ கொல்லோ 
வுலகு'” என்னும்‌ திருக்குறளானுமுணர்க. இரவலாளர்‌ - இரத்தற்றொழிலை 
யாள்வோர்‌. அசறுதானமாவது - நல்வழியிற்றேடிய பொருளைத்‌ சக்கார்ச்‌ கு 
வசையோடு கொடுத்தல்‌. இர்சத்‌ தானமே சிறந்தசென்பதனை (“அறப்பயனுர்‌ 
- தான்சிறிதாயினுந்‌ தக்கார்கைப்‌ பட்டக்கால்‌ வான்‌ சறிதாப்‌ போர்த் தவிடும்‌!” 
- என்பதனானுமறிக, இது உத்தமதானமெனவும்‌ படும்‌, இது “கள்ளங்கொலை 
. தட்புலை காமமென்றைந்து மற்றார்க்‌ - குள்ளம்‌ தெளிக்தோர்‌ தருமுத்தம 

சானமென்ன”? என்பதனாலினிது விளங்கும்‌” “ஞானமுன்னிய நரன்மறை 
 யாளர்கைத்‌ தானமென்னத்‌ தழைத்தது நீத்தமே” என்றார்‌ மஹாசவியும்‌, 

மறுகும்‌ என்ற வுமமை மேலைச்‌ செய்யுளிலுள்ள வணிகர்‌ மறுகைத்‌ தழுவ 
லால்‌ இறந்ததுதழீஇய வெச்சவும்மை. ஓர்பால்‌ என்பசனீற்றில்‌ உள்ளன 
. என்னுஞ்‌ சொல்‌ எஞ்சிநின்றது. செல்வம்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌, இதற்குப்‌ 
பொருள்‌ ஓரிடத்தில்‌ நில்லாது செல்வது என்பதாம்‌ , (௨௯) 





ஆ முத்தீ யென்றும்‌ வளர்ப்பவ ரைந்கென்‌ ரோதுச்‌ | 
தெறுபுல னவித்த மேலோர்‌ செய்ய மாறனாஅ செங்கேழ்‌ 
நறுமல ருந்த பூத்த நாதனே யனைய தூய 
. ரறுதொழி லாளர்‌ வீதி யவண்பல வயங்கு மன்னே. 
இது அந்தணர்வீதிச்‌ சிறப்புக்கூ றன்று, 
(ப - ரை,) மறுஅறு - களங்கமற்ற; முத்தி - முத்தியையும்‌, என்றும்‌- 
 எந்காளும்‌, வளர்ப்பவர்‌ - விருத்திசெய்பவரும்‌, ஐக்துஎன்றுஓ.தம்‌ - ஐந்த 
-ன்றுசொல்லப்பட்ட, தெறு-(உயிர்களை) வருத்துகன்ற, புலன்‌ - புலன்களை, 
அவித்த - அடக்கின, மேலோர்‌ - மேலோரும்‌, செய்ய - ஈல்லோனாயெ, மா 
_ல்தனாது - திருமாலினது, செங்கேழ்‌ - செர்நிறம்பொருந்திய, நறு - மணமு 
ள்ள, உந்திமலர்‌ - திருகாபீகமலமானது, பூத்த - ஈன்ற, நாதனே - (உலகத்து 
_ க்குதி) தலைவனாகிய பிரமனையே, அனைய - ஓத்த, அயர்‌ - பரிசுத்தருமா டிய, 
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க்‌ 


த 





௫0 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 





















அறுதொழிலாளர்‌ - அறுசொழிலாள ராகிய வேதியர்கராடைய, வீதி - செரு 
க்கள்‌, அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, பலவயல்கும்‌ - கக பதத அடு எஃஹு, 


(பொ- ரை.) களங்கமற்ற முத்தியையும்‌ எக்காளும்‌ விருத்திசெய்பல ல 
மும்‌, ஜக்தென்றுசொல்லப்பட்ட (உயிர்களை) வருத்துகின்ற புலன்களை யட 
கீகன்‌ மேலோரும்‌,ஈல்லோனாகய திருமாலின து செர்நிறம்பொருர்‌ திய மண 
முள்ள திருகாபீகமலமானது ஈன்ற (உலகத்துக்குத்‌) தலைவனாகிய பிரமனை: 
யே ஒத்த பரிசுத்தருமாகிய அறுதொழிலாள ராகிய வே.தியர்களுடைய செரு 
க்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ அனேகமாக விளங்கும்‌. ௭ - று. 3 


(வி -ரை.) யாகம்செய்தல்‌, ஐம்புலனடக்கல்‌ முதலிய ஈற்செயல்களை 
மேற்சொண்டெொழுகுகன்ற அந்தணர்‌ வீதிகள்‌ பலவுளவென்பது “மடதத ப 
முத்த£-ஆகவமீயம்‌, தகத்ணாக்கி, காருகபத்தியம்‌ என்பன. இவை யாகாக்கியெ 
னப்படும்‌, இவற்றை வடறூலார்‌ த்சேதாக்நி என்பர்‌, ஐம்புலன்களாவன- 4 
சுவை, ஒளி, ஊறு, ஓசை, நாற்றம்‌ என்பன. இவைமனச்தைத்‌ தம்வயப்படு Fa 
தீ.இத்‌ ஓ ெிலிலொ யல பலபிறவித்‌ துன்பத்தை யுண்டாக்கலால்‌, 
“தெறுபுலன்‌” என்றார்‌. . இந்த ஐம்புலனவித்தாோ முனிவ சாவாரென்பதனைத 
“ந்‌ சவிச்தானாற்றல்‌”? *விடல்வேண்டுமைக்சன்புலத்தை'' என்பவற்றானும 
ஜிக. செய்ய - செம்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறர்த குறிப்புப்‌ பெயசெ. 
ச்சம்‌, இது இங்கு நிறத்தை யுணர்த்சாது மற்குணங்களையுணர்த்திற்று. மால்‌. 
ஏன்ப.து தன்‌ என்னும்‌ சாரியையும்‌ ஆதுஎன்னும்‌ ஆறனொருமையருபும்‌ பெ 
ற்று மாறனாது எனவந்தது. உலகத்தைப்படைத்தானாதலால்‌ பிரமனை:நாதண்‌? 
என்றார்‌. எகாரம்‌ தேற்றம்‌, தாயர்‌ - தூய்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிற 
ந்த உயர்திணைப்பலர்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌. அந்தணர்க்குரிய 
அறுதொழில்களாவன. ஓதல்‌, ஒதவித்தல்‌, வேட்டல்‌, வேட்பித்தல்‌, ஈதல்‌. 
ஏற்றல்‌ என்பன. அறதொழிலாளர்‌ வீதி இடப்பிறிதின்‌ இழமைப்பொருள: 
தாகிய ஆரு ம்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. மன்‌, ஓ; அசைகள்‌, அறு 
தொழில்‌ ஏனையர்க்கும்‌ உண்டேனும்‌ முத்திமுதலிய குறிப்பினானும்‌, ஏனைச்‌ 
சாதிச்சிறப்புக்கூறி முடிர்‌தமையானும்‌ இங்கு அறுதொழிலாளர்‌ என்றது 
அர்சணரையே குறித்தது, மால்‌ - ஆஸ்றிதவ்யாமோஹன்‌, உர்திபூத்தி என 
மேல்வருதலால்‌, மலர்‌ என்பது தாமரை மலரை யுணர்த்திற்ற. (௨௪) 


செரொலி பன புன க மாக்கள்‌ லிசை பரிமா வோதை 
வாரியை கழற்கால்‌ வீரர்‌ மணிப்புயர்‌ தட்டு மார்ப்பு 
நாரியர்‌ இலம்பின்‌ சும்மை ஈரப்பியா மரவ மின்ன 
சேரவொன்‌ ரக யேழு இரைகள்வா யடக்கு மன்றே. 


இத தேசோசை முதலியவற்றின்‌ இறெப்புக்கூறுகின்ற த. 


(ப - ரை.) சேர்‌ஒலி - தேரினோசையும்‌, புழை - துளேயோடு கூடிய, 
ஸை - ததிக்கையையுடைய, மாக்கள்‌ - யானைகள்‌, சீறுஇசை - சீருநின்ற: A 


மூலமூம்‌ உரையும்‌. (க 





சையும்‌, பரிமாஓதை - குதிரைகள்‌ கனைக்குமோசையும்‌, வார்‌ இயை - வாரி 
(னாற்சட்டப்பட்ட, கழல்‌ - வீரகண்டையணிரந்த, கால்‌ - கால்களையுடைய, 
வீரர்‌ - வீரர்கள்‌, மணிபுயம்‌ - அழக தோள்களை, தட்டும்‌ ஆர்ப்பு - தட்டுசலா 
லுண்டாறெ ஒசையும்‌, காரியர்‌ - மாதர்களணிந்த, சிலம்பின்சும்மை - காற்‌ 
 லம்பின்‌ 6 ஓசையும்‌, நரம்பு - ஈரம்புகள்கட்டின,' யாழ்‌அரவம்‌ - வீணையின்‌ஓ 
சையும்‌ ஆயெ, இன்ன - இவைபோல்வனவாகிய எல்லாவோசைகளும்‌, ச 
ஒன்ற ஆடி - சேரஒன்றுபட்டு, ஏழுதிரைகள்‌-ஏழுகடல்களின்‌, வாய்‌-வாயை, 
| அடக்கும்‌ - அடக்கிவிடும்‌, எ-று. 


|. (பொ-ரை,) தேமினோசையும்‌, துளையோடுகூடிய அதிக்கையையுடை, 
ய யானைகள்‌ £ ர நின்றஓ௫ சையும்‌, குதிரைகள்‌ கனைக்குமோசையும்‌, வாரினாற்‌ 
| கட்டப்பட்ட வீரசண்டை. யணிந்த கால்களையுடைய வீரர்கள்‌ அழகியதோள்‌ 
| களைத்தட்தெலாலுண்டாறெ ஓசையும்‌, மாதர்களணிந்த காற்சிலம்பினோசை 
யும்‌; ஈரம்புகள்கட்டின வீணையின்‌ ஓசையும்‌ ஆகிய இலைபோல்வனவாகிய 
| எல்லாவோசைசஞம்‌ சேர ஒன்றுபட்டு ஏழு கடல்களின்‌ வாயை யடக்கி 
விடும்‌. எ-று, 
(வி. ரை) தேரொலி முதலியன சடலொலவியையடக்கஇவிடும்‌ என்ப 
அகருத்து. தேரொலி, பரிமாவோதை, சிலம்பின்சம்மை, யாழரவம்‌ என்பன 
| சொழிற்பண்‌ புத்தற்‌ திழமைப்பொருளவாகெ அறும்‌ வேற்றுமைக்‌ தொகை 
| நிலைக்தொடர்கள்‌. சறிசை-வினைத்தொகை, இது, றுதலாலுண்டாமெடுசை 
யெனக்‌ காரணப்பொருள்‌ பட. விரிசல்காண்க, புழைகை என்பவற்றீற்றில்‌ இர 
 ண்டனுறாபும்‌ பயனிலையும்‌ தொகையாய்வந்தன. அவை புழையை யுடைய. 
கையையுடைய வெனவிரியும்‌. பரிமா-இருபெயசொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, 
பறி - சிறப்புப்பெயர்‌, மா-பொதுப்பெயர்‌. கால்‌-எண்ணலளவையாகுபெயர்‌, 
கரம்புயாழ்‌ - மூன்றனுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ ரெக்கதொகைநீலேத்தொடர்‌. ஈர 
| ம்பினால்‌ கட்டிய யாழ்‌ எனவிரியும்‌. ஈரம்பு ஈரய்பு எனவலிச்சலாயிற்று,இரை 
சயிர்‌, கெய்‌, 


கினையாகுபெயர்‌. ஏழுகடல்களாவன--உவர்நீர, நன்னீர்‌, பால்‌, த 
கருப்பஞ்சாறு, தேன்‌ என்பவைகளையுடைய கடல்களாம்‌, இவற்றை ஸப்தஸ 
முதீரம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. புயந்தட்டியார்த்தல்‌-விீரர்தத்தம்‌ உடல்வலி மன 
வலி பகைவர்களுக்கஞ்சாமை முதலியவற்றைக்‌ குறிப்பிக்கத்‌ சோள்கொட்டி 
யாரவாரித்தல்‌. நாரி வடமொழி. தமிழ்மொழியாகக்கொண் டு நார்‌ இ எனப்பி 
ரித்துக்‌ கணவனிடத்தன்புள்ளவள்‌ என்றுபைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. திரைகள்‌ 
வாய்‌ என்பதில்‌ வாய்கருவியாகுபெயராய்‌ ஒசையைக்குறித்தது. ஒலி, இசை, 
ஓதை, ஆர்ப்பு, சும்மை, அரவம்‌ என்பன ஒருபொருட்சொற்கள்‌, வாயடக்கும்‌ 
என்றது மிக்கொலிக்கும்‌ என்றபடி, புழைக்கைமா - யானையாகய விலங்கு 
' எனப்பொருளுரைச்து இருபெயரொட்டுப்பண்புத்தொகை யென்றலும்‌ பொ 
ருந்தும்‌. ஒலிமுதலியவற்றிற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ சொச்சன. அன்று ஏ 
அசைகள்‌, | கடத 


௫௨ குசேலோபாக்கியா நும்‌ 


கலிநிலைத்துறை. 
அளகை வேந்தனை யனந்தனை மதனனை யரிய 
பளகில்‌ செல்வத்தாற்‌ குறைவறு கல்வியாற்‌ பகர 
வளவின்‌ மேனியின்‌ வனப்பினால்‌ வென்றமற்‌ றவர்தம்‌. 
தளர்வில்‌ சீர்த்தியைச்‌ சாற்திட வல்லனல்‌ லேனே. 























இது அர்நாட்டார்‌ செல்வமுசலியவற்றின்‌ சிறப்புக்கூறுகஇன்ற து 


(ப-ரை,) அளகைவேர்தனை - அளகாபுரிக்கு அரசனாகிய குபேரனை | 
யும்‌, அனந்தனை - ஆதிசேடனையும்‌, மதனனை - மன்மசனையும்‌, (முறையே) | 
அரிய - அருமையாகிய, பளகுஇல்‌ - குற்றமில்லாத. செல்வத்தால்‌ - செல்வ 
த்தினாலும்‌, குறைவு அறு - குறைவற்ற, கல்வியால்‌ - கல்வியினாலும்‌, பகர - 
சொல்லுதற்கு, அளவுஇல்‌ - ஒரளவில்லாத, மேனியின்வனப்பினால்‌, வடிவ ற்‌ | 
இனாலும்‌, வென்ற - ஜெயித்த, அவர்தம்‌ - அவர்களுடைய, தளர்வுஇல்‌-கெடு | 
தலில்லாத, சீர்த்தியை - புகழை, சாற்றிட - சொல்ல, வல்லன்‌ அ | 
சமர்ச்சனல்லேன்‌. எ-று, ்‌ 


(பொ - ரை.) அளகாபுரிக்கு அரசனாகிய குபேரனையும்‌, ஆதிசேடனை | 
யும்‌, மன்மசனையும்‌, (முறையே) அருமையா திய குற்றமில்லாத செல்வத்து | 
னாலும்‌ குறைவற்ற சல்வியினாலும்‌ சொல்லுதற்கு ஒரளவில்லாத உடி வழடனா 
லும்‌ ஜெயித்த அவர்களுடைய கெடுதலில்லாத புகழைச்சொல்லச்‌ சமர்த்தி 

ட எ - அ. 


(வி - ரை.) குபேரன்‌ முதலியோரைச்‌ செல்வமுதலியவற்றால்‌ லென்‌ 0. 
அர்த நகரத்தாரது புகழை யெடுத்துச்சொல்ல நான்‌ சமர்த்தனல்லேன்‌ என்‌ 
பது கருத்து. செல்வத்தால்‌ அள கைவேர்தனையும்‌,கல்வியால்‌ அனர்தனையும்‌,, 
வனப்பால்‌ மன்மதனையும்‌ என இயைசலால்‌ முறைநிர னிறைப்பொருள்‌' 
கோள்‌. நல்வழியானீட்டிய பொருள்‌ என்றற்கு பளகில்‌ செல்வம்‌? என்றார்‌; 
மூன்றனுருபுகள்‌ ஐந்தாவத னேதுப்பொருளன. இல்செல்வம்‌ இல்வனப்பு 
என்பன பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்கள்‌, இன்மையாயெ செல்வம்‌ இன்‌ 
மையாகிய வனப்பு என விரியும்‌, மேனியின்‌ வனப்பு பண்புத்தற்‌ இழமைப்‌ 
பொருள தாகிய ஆரும்வேற்‌ ற்றுமைத்தொகை நிலைச்சொடர்‌, ஒல்லன்‌- வன்மை 
யென்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறக்த தன்மை யொருமை ௨ உடன்பாட்டுக்குறிப்பு 
வினைமுற்று, இதனோடு அல்லேன்‌ ஏன்னும்‌ எதிர்மறைக்குறிப்புத்‌ தட்‌. ற 
யொருமை வினைமுற்றுச்சேர்ச்து ஒரு சொல்லின்‌ தன்மைப்பட்டு இதனை 
யெதிர்மறையாக்கிற்று, மற்று ஏ ட ரகம அனி பகர்‌ அளவில்‌ இ 
வனப்பு எனக்‌ கூட்டுக, ௮ளகைவேக்தன்‌ முூகலியோனாச்‌ செல்வ முதலிய 
வற்றால்‌ வென்றவர்‌ என்றமையால்‌, செல்வம்‌, கல்வி, அழகு என்பவற்றாறி 
திறந்தவர்‌ இர்ஈகரத்தார்‌ என்பது பெறப்பட்டது. “உருலின்மைக்கரில்வே 
னில்‌ வேட்குடைகுகரில்லை, பொருளிலார்களிற்றனதனைப்‌ பொருவிலாமிவ்‌ 





்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. .. ௫௩ 


லை, தெருளின்மாக்களிற்‌ சேடனிற்‌ ரூழ்குகரில்லை, அருளிலார்களிலைர்‌ தரு 
'நிகர்க்லொரில்லை? என்றார்‌ பிறரும்‌. தளர்வில்‌ சர்த்தி-பெரும்புகழ்‌, ஏ-அசை. 


அறுசீர்க்கழிநெடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


வெள்ளிய கோட்டு மவழ வென்றிவன்‌ திருகு கோட்தெ 
தள்ளிய தகரின்‌ வென்றி அணர்க்கவிர்ச்‌ சூட்டு முட்காற்‌ 
புள்ளிய சேவல்‌ வென்றி புகரிலாக்‌ குறும்பூம்‌ வென்றி 
 யுள்ளிய பிறவு நாளு முலப்பறு வீரர்‌ கொள்வார்‌. 


டசி 
ர்‌ 








இத யானைப்போர்‌ முதலியவற்றின்‌ சிறப்புச்கூ றஇன்ற து. 


|  (ப-ரை,) வெள்ளிய - வெண்மையாகிய, கோடு - கொம்பினையுடை 

ய, வேழம்‌ வென்றி - யானைப்போர்‌ தியது வல்‌ - வவிய, திருகு - 

றன; கோடு - கொம்பினையுடைய, துள்ளிய - குதிக்னெற, டத்‌ 
“ன்றி - ஆட்டுப்போர்‌ வெற்றியையும்‌, துணர்‌ - கொத்தாகிய, கவிர்‌ - முறுக்க 
. மலர்போனற, சூட்டு !- உச்சிக்‌ கொண்டையையும்‌, முள்‌ - முள்ளூள்ள, 
கால்‌ - காலையும்‌, புள்ளிய - புள்ளிகளையுமுடைய, சேவல்வென்றி - சேவற்‌ 
போர்‌ வெற்றியையும்‌, புகர்‌ இல்லா - குற்றமில்லாச, குறும்பூழ்‌ வென்றி-கா 
' டைப்போர்‌ வெற்றியையும்‌, உள்ளிய - மஇத்தற்குரிய, பிறவும்‌ - பிறவெற்றி 
களையும்‌, நாளும்‌ - நாள்தோறும்‌, உலப்பு அறு - அளவற்ற, A 
| - வீரர்களடைவார்கள்‌, எ-று, 





(பெ - ரை.) வெண்மையாகிய கொம்பினையுடைய யானைப்போர்வெ 
ற்றியையும்‌, வலியமுறுக்னெ கொம்பினை யுடைய குஇக்கன்ற ஆட்டுப்போர்‌ 
வெற்றியையும்‌, கொத்தாகயெ முருக்கமலர்போன்‌ ற உச்‌ க்கொண்டையையும்‌ 
| முள்ளுள்ள காலையும்‌ புள்ளிகளையுமுடைய சேவற்பேரர்வெற்றியையும்‌, குற்‌ 
| றமில்லாத காடைப்போர்‌ வெற்றியையும்‌, மதித்தற்குரிய பிறவெற்றிகளையும்‌ 
நாள்தோறும்‌ அளவற்ற வீரர்களடைவார்கள்‌. எஃறு. 


. (வி- ரை) அளவற்ற வீரர்கள்‌ யானை முதலியவற்றைப்‌ போர்க்குவிடு 

_ தீதுப்‌ பந்தயங்கெலிப்பார்சள்‌ என்பது கருத்து, வெள்ளிய - வெண்மையின்‌ 
- விகரரமாகிய வெண்‌ பகுதி, ௮ பெயரெச்சவிகுதி, இ சாரியை, மை கெட்ட 
தும்‌ யகரம்‌ தோன்றியதும்‌ சந்தி, இது குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, கவிர்ச்குட்டு 
உவமைத்தொகை, கோடு நெடிற்‌ ரொடர்க்குற்று கரமாசலாலும்‌ இரண்ட 
- ஒருபும்‌ பயனுமுடன்றொக்க தொகையா தலாலும்‌ டகரம்‌ இரட்டிச்சது. வெ 
த்தி வென்றியென மெலிந்த அ. சேவல்‌ - ஆண்கோழி. உலப்பறவீரர்‌-அழித 
வில்லாத வீரத்தன்மையுள்ளவர்‌, உலப்பு -  சொழிற்பெயர்‌, கோடு - முதனி 
லேத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌, வளைதலையுடையது என்பதுபொருள்‌. தீகர்‌-ஆட்கெ 
அரத £. கொள்வார்‌ என்ற இதுவே தொழிலாயிருப்பர்‌ என்றபடி, புகர்‌ இலா 
- குறும்பூழ்‌ - - தோல்வியென்னுங்‌ குற்றமில்லாத காடை. சலேழவென்றி முத 













டஇ௫ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


லிய நான்கனுள்‌, முன்னையமூன்றும்‌ யவ்வனவீரர்க்கும்‌, பின்னையதொன்றும்‌ | 
இளஞ்சிறுர்க்கும்‌ உரியவெனக்காண்‌ ௧. “கறுவொடு மொன்றே டொன்று கா | 
சணமின்றிச்‌ £றிப்‌-பொறியுடைக்குறும்பூழ்‌ தம்மிற்‌ போர்செயப்‌ பொருத்து 3 

மோதை, செறிமயிர்த்தகர்க டம்மிற்றியெழத்‌ தாக்கனோக்கி, அறைகழல்‌ 
வீரரார்க்கு மமலையை யவிக்குமன்றே”' என்றார்‌ பிறரும்‌. பா கடுத்த 


கொச்சகக்கலிப்பா, 


கொடலர்கந்‌ தனவனங்க டுறைமலர்பன்‌ மலர்வாவி 
நீடொளிய கோபுரங்க ணெடுமஇற்பொன்‌ மாளிகைக 
டைவர்க டுதிமுழக்க காடொறுமின்‌ னியமுழல்க 


மாடலொடு பாடலரு வாலயங்கள்‌ பலவாங்கண்‌. 
இது நந்தவனம்‌ முதலியவற்றின்‌ சிறப்புக்கூறுகின்ற து. 


(ப-ரை.) தோடு - பூவிதழ்கள்‌, அலர்‌-விரிகின்்‌ ற, ஈம்‌ சனவனங்கள்‌-பூந்‌ 
தோட்டங்களும்‌, துறைமலர்‌ - துறைகள்‌ பரச் துள்ள, பல்மலர்வாவி - பல 
ம்பொய்கைகளும்‌, நீடு ஒளிய - மிக்க ஒளியுள்ளனவாகிய, கோபுரங்கள்‌ -.. 
கோபுரங்களும்‌, ரெமெதில்‌ - பெறியமதில்சூழ்ர்த, பொன்மாளிகைகள்‌-பெர 
ன்மாளிகைகளும்‌, நரடலர்கள்‌ - காட்டிலுள்ளவர்கள்‌, அதிமுழக்கம்‌ - தோதி 
திரமுழக்கமும்‌, சாள்தோறும்‌ - இனந்தோலும்‌, இன்‌ இயம்‌ முழக்கம்‌- இனிய 
வாத்தியமுழக்கமும்‌, ஆடலொடுபாடல்‌ அரா-ஆடலுடன்‌ பாடலும்‌ நீங்காத, 
பல ஆலயங்கள்‌ - பலகோயில்களும்‌, ஆங்கண்‌ - அவ்விட,த்துள்ளன. எ-று. 


(பொ - ரை.) பூவிதழ்கள்‌ விரி௫ன்ற பூர்தோட்டங்களும்‌, த்றகள்‌ பததி 
நீதுள்ள பலபூம்‌ பொய்கைகளும்‌, மிக்க ஒளியுள்ளன வா கிய கோபுரங்களும்‌, : 
பெரறியமதில்கூழ்க்த பொன்மாளிகைகளும்‌, நாட்டிலுள்ளலர்கள்‌ தோத்திரமு,. 
ழக்கமும்‌, தினம்தோறும்‌ இனிய வாத்தியமுழக்கமும்‌, ஆடலுடன்‌ பாடலும்‌. 
நீங்காத பலகோயில்களும்‌ அவ்விடத்துள்ளன. எ - று, 2 


(வி - ரை.) ஈந்தனவனங்கள்‌, பூம்பொய்கைகள்‌,கோபுரங்கள்‌ மாளிகை 
கள்‌, ஆடல்பாடல்க விடையமாத ஆலயங்கள்‌, இவை பலவுளவென்பது கரு . 
தது. தோடு - கோட்டுப்பூ, கொடிப்பூ, மீர்ப்பூ, நிலப்பூ, என்னும்‌ நால்வகை 
மலர்களினிதழ்கள்‌, கோட்டுப்பூ-சண்பகம்‌ பாதிரி முதலாயின. கொடிப்பூ- 
மல்லிகை முதலாயின. நீர்ப்பூ-தாமரை முதலாயின ; நிலப்பூ - தும்பை முத. 
லாயின.மானிகைகள்‌-கோயில்‌ தருத்சொண்செய்வாருடைய மாளிகைகள்‌... 
ஆடலொடொடல்‌ என்றதனால்‌ நடநத்திற்கியைந்த பாடல்‌ என்பது பெறப்ப 
ட்டது. ஆலயம்‌ வடமொழி, இது கோயிலென்னும்‌ பொருளது, இயம்‌ - வா... 
தீதியம்‌. இது எல்லா வாத்தியங்களுக்கும்‌ பொது. இன்னியம்‌ எனவொரு.. 
செொல்லாக்கவொச் தியம்‌ எனப்‌ பொருள்‌ கோடலுமாம்‌. மலர்‌ இரண்டில்முன்‌ 
னது வினைத்தொகை வினைச்சொல்லாய்‌ வாவியென்னும்‌ இடப்பெயர்கெொ 








மூலமும்‌ உரையும்‌. | ௫.௫ 


! ண்டது, பின்னதுசொழிலாகுபெயர்‌, இது இரண்டனுருபும்‌ பயணிலையும்‌ 
! தெரகநின்றது, மலர்களையுடைய வாவியெனவிரியும்‌, வேற்றுமையாதலால்‌ 
| காட்டவர்கள்‌ எனற்பாலது நாடவர்கள்‌ என டகரவொற்றிரட்டியாது வந்த 
அ, இதனை “நாடவர்நந்‌ தம்மையார்ப்ப வார்ப்ப,''என்றற்றொடக்கத்துச்‌ சான்‌ 
| சோர்‌ செய்யுட்களானமைத்துக்கொள்க. இதில்கள்‌ விகுதிமேல்விகுதி. ஆங்‌ 
| குகண்‌ என்பது ஆங்கண்‌என மருவியது. அங்கு என்னுஞ்சுட்டுப்பெயர்‌ ஆங்‌ 
| கு எனமுதனீண்டது, ஈற்தவநம்‌ எனவும்‌ வரும்‌, துறை-நீராடுதுறை. (௩௬௧) 
கலிநிலைத்துறை. 

தரங்க வாரிதி அயில்பரர்‌ காமனை மாந்த 

ரிரங்கும்‌ வெண்டிரை வாவியின்‌ மூழ்றெற்‌ தனத்திற்‌ 

குரங்க வார்சுனை மல்கிய கொழுமலர்‌ நாளுங்‌ 

கரங்கொ டன்புட னருச்சிப்பர்‌ காலங்க டோனும்‌. 
. இது தெய்வபத்தியின்‌ சிறப்புக்கூறுகன்ற.து. 

(ப -ரை,) மாந்தர்‌ - (இந்ஈகரத்து) மனிதர்கள்‌, இரங்கும்‌-ஒலிக்னெற,, 
 வெள்திரை-வெள் ளிய அலைகளையுடைய, வாவியில்‌-தடாகத்தில்‌, மூழ்கி-குளி 
த்து, ஈந்தனத்தில்‌- ஈந்தனவனத் திலுள்ள, குசங்கு - வளைந்த, வார்‌ - நீண்ட, 
| இனை-இளைகளில்‌, மல்இிய-நிறைந்‌ த, கொழுமலர்‌-செழிதீதமலர்களை,நாளும்‌- 
| நாள்தோறும்‌, கரம்கொடு - கைக்கொண்டு, தரங்கம்‌ - அலைகளையுடைய, வா 
ரிதி - திருப்பாற்கடலில்‌, தயில்‌-யோகநித்திரைசெய்றெ, பரந்தாமனை -க்ஷ£ரா 
 ப்திகாதனை, அன்புடன்‌ - அன்போடு, காலங்கள்தோறும்‌ - காலங்களில்‌ எல்‌ 
| லாம்‌, அருச்சிப்பர்‌ - ஆராதிப்பார்கள்‌, எ-று. 


(பொ - ரை.) இர்ஈகரத்து மனிதர்கள்‌, ஒலிக்கின்ற வெள்ளிய அலை 
| களையுடைய, தடாகத்திற்குளித்து, ஈந்தனவனத்திலுள்ள வளைந்த நீண்ட 
| இளைகளில்‌ நிறைம்த செழித்தமலர்களை காள்தோறுங கைக்கொண்டு அலை 
களையுடைய திருப்பாற்கடலில்‌ யோகநித்திரை செய்கிற க்ஷிராப்திராதனை 
| அன்போடு காலங்களிலெல்லாம்‌ ஆராதிப்பார்கள்‌. எ-று. 


| (வி- ரை.) இர்ஈகரமார்தர்‌ காலந்தோறும்‌ நீராடி மலர்பறித்தத்திறாப்‌ 
| பரற்கடனாதனை யரறாச்‌சத்து வாழ்வார்கள்‌ என்பது கருத்து. வாரிதி - நீர்த 
| ங்குமிடம்‌. இதுவடசொல்‌. அயில்‌ ப.ரச்சாமன்‌ என்றமையால்‌ தரங்கவாரிதி 
| பாற்கடலுக்கரயிற்று. துயில்‌ - அறிதுயிலுச்சாயிற்று, அறிதுயில்‌ எல்லாவற்‌ 
| றையுமறியா நின்றேதுயிலல்‌, இதில்‌ அறிதலும்‌ தயிறலும்‌ ஒருங்கு நிகழ்‌ சலா 
ன்‌ இது துணைவினை யெனப்படும்‌. இதனை யோகநித்ரையென்பர்‌ வட தாலார்‌. 
 மாரந்தர்‌-பன்மைக்கே யரியபெயர்‌. இதனை நித்யபஹுவச௩ம்‌ என்பர்‌ வடநூ 
லார்‌. ஈந்தநம்‌ இந்திரன்‌ பூச்தொட்டத்திற்‌ கோர்சிறப்புப்‌ பெயராயும்‌ வரும்‌. 
“கொண்டு என்னும்‌ மூன்றன்‌ சொல்லுருபு கொஎன இடை தொகுத்தலாயி 
ற்று, கரங்கொடு என்பதை ஏமாம் வேற்றுமைத்‌ தொகையாகவைச்து கொடு 


(8௬ ை குசேலோபாக்கியாதம்‌ 

























என்பதை யிறந்தகால வினையெச்சமெனினும்‌ பொருந்தும்‌. அன்புடன்‌ என்‌ - 
பதில்‌ மூன்றன்சொல்லுருபாயெவடன்‌ விசேடணப்பொருட்டு. காலங்கள்‌ - 
சோறும்‌ என்றது காலைமாலைபகல்‌ என்னும்‌ முக்காலங்களையு மூணர்த்திகின்‌ 
றது, இறைவனது பரத்துவம்‌, வியூகம்‌, விபலம்‌, அந்சரியாமித்துவம்‌, அர்ச்‌. 
சை என்னும்‌ ஐந்துகிலைகளில்‌ திருட்பாற்கடலில்‌ அறிதுயி லமர்ட் திருக்கும்‌ ' 
நிலைவியூகம்‌ எனப்படும்‌. பரமபதத்தில்‌ வீற்றிருக்குமிருப்பு பரத்துவம்‌ என | 
வும்‌, ஸங்கர்ஷணப்ரதீயம்ஈ. அகிருத்தவாசுதேவர்களாகிய பகுப்பையுடைய 
நிலைவியூகம்‌ எனவும்‌, ராமக்ருஷ்ணாத்‌ யவதாரங்கள்‌ விபவம்‌ எனவும்‌, என்‌ 

கும்‌ வியாபித்திருச்கும்‌ நிலை அந்தர்யாமிதீவம்‌ எனவும்‌, விக்ரஹ ரூபமாயிரு. 
க்கும்‌ நிலை அர்ச்சை எனவும்‌ கூறப்படும்‌, நீர்தீ தோவமானமலர்கள்‌ என்பார்‌ 3 
. “கொழுமலர்‌' என்றார்‌. பரட்தாமன்‌ - மேலான விடத்தில்‌ வீற்றிருப்பவன்‌. 

பரம்‌ - மேன்மை, தாமம்‌ - இடம்‌, ஒளியெணீனுமாம்‌, (௬௨) 3: 


கொச்சகக்கலிப்பா. 


இன்னவளம்‌ படைத்‌ தெவரு மிறும்பூது கொண்டடையப்‌ 

பன்னரிய வுத்தமத்திற்‌ பயிலுகால்‌ வகைக்குடியுக்‌ 
அன்னுபுறக்‌ குடிரூன்றுக்‌ தொக்குறைய விளங்கிகிமப்‌ 

பொன்னகருக்‌ கணித்தாகப்‌ பொலிபெருங்கா டொன்றுளகால்‌.. 


இது மேற்கூறிய சிறப்புள்ள நகரத்துக்கருகில்‌ ஒரு பெருங்காடு உண்‌. | 
டெனக்‌ க. அனை து. I 


(ப - ரை.) இன்னவளம்படைத்து - இத்தன்மையவாமெ வளங்களைப்‌ 
பெற்று, எவரும்‌ - யாவரும்‌, இறுமபூதுகொண்டு அடைய-அதிசயங்கொண். 
டுசேரும்படி, பன்‌அரிய - சொல்லுதலருமையாகிய, உத்தமத்தின்‌ பயிலும்‌- : 
உத்தமகுணங்களோடு பழகுகின்ற, நால்வகைகுடியும்‌ - நான்கு வகையாய்‌ 

குடிகளும்‌, துன்னு புறக்குடி மூன்றும்‌ - நெருங்கிய புறக்குடிகள்‌ ஞான்றும்‌, 
தொக்கு உறைய - கூடிவாழும்படி, விளங்கிடும்‌ - பிரகா௫க்றெ, அ - அந்த, 
பொன்‌ நகருக்கு - அழகிய நகரத்துக்கு, அணித்து ஆசு - சமீபமாக, பொலி- உ 
விளங்குகின்ற, பெருங்காடு ஒன்று உளது - பெரியவன மொன்றண்‌டு, எ-று... 


(பொ - ரை.) இத்தன்மையவாயெ வளங்களைப்பெற்று யாவரும்‌ ௮௪ 
யங்கொண்டு சேரும்படி சொல்லு சலருமையாகிய உச்சமகுணங்களோடுபழ 
குன்ற நான்குவகையாயெ குடிகளும்‌, நெருங்கிய புறக்குடிகள்‌ மூன்றும்‌, 
கூடிவாமும்படி பிரகாசிக்றே அந்த அழயெ ஈகரத்துக்குச்‌ சமீபமாக விளங்‌! 
கும்‌ பெரியவன மொன்றுண்டு, எ-று, ்‌ 


(வி- ரை.) இப்படிப்பட்ட வளம்படைத்து நால்வகை தட அ | 


ரூம்‌, மூவசைப்பு றச்குடிகளும்‌ வஜித்தற்குரியதாகி விளங்குகிற இக்சநகரச்து 
க்கருகே பெருங்காடொன்றளத என்பத கருத்து. உத்தமத்திற்பயிலும்‌என்‌ 


மூலமும்‌ ௨ உரையும்‌. (கா 


றது தத்தமக்கு வேதாகமாதிகளாற்‌ சொல்லப்பட்ட வருணாச்‌ 9ரமசர்மங்களை | 

| யநுட்டித்து ஈடத்தலை. நால்வகை உத்தமக்குடிகளாவன. பீராமண, க்ஷத்ரிய, | 

| வைசிய, சூத்திரக்குடிகள்‌. மூவகைப்‌ புறக்குடிகள ரவன. உயர்ந்தன, இறக்‌ | 
சன; மயங்கவைத்தன என்பன. இவற்றுள்‌ உயர்ந்தன அஅலோமர்‌, பிரதி 
 லோமர்‌ என்றிருவகையின. அவற்றுள்‌ உயர்குலத்தாணும்‌ யிலை 

| இம்‌ உடிப்பெற்றவர்‌. அதுலோமர்‌, இழிகுலத்தாணும்‌ பம்‌ 
 ள்ளே யொவ்வொருவரும்‌ வ்கி ப்பா. இழிம்தன - அந்தராளர்‌, ப 
 விராத்தியர்‌ என்றிருவகையின்‌. ௮வதறுள்‌, அதுலோமத்தாணும்‌ பிசதிலோ | 
மப்பெண்ணுங்கூடிப்பெற்றவர்‌ அந்தராளர்‌, பிரதுலோமத்தாணும்‌ அறநுலோ 
்‌ மப்பெண்ணுங்‌ ்‌ கூடிப்பெற்றவர்‌ விராத்தியர்‌, இவை, *: உத்தமகுலதீது நாற்‌ 
 பெருங்குடியு முயர்்தவுமிழிர்தவுமயங்க, வைச்தவுமானபுறச்குடி மூன்றும்‌," 
(ழு உயர்ந்‌ தவாணினுமிழிந்‌ தபெண்ணினும்‌- -வியர்‌ சகூட்ட த்தவரனுலோமர்‌ - இ, 


ட்‌ 


தகா ணினுமூயர்க்‌ த. த பெண்‌ ர ணினும்‌-வியச்‌சகூட்டத்‌ தவர்‌ பிர.திலோமர்‌' அ | 
கூட்டத்சாணினுமவ்வழி- -பிரதிலோமகுலப்‌ பெண்ணினுமிக்க- விய | 
நதகூட்டத்தவரக்தராளர்‌'' “பிரதிலோமகுலச்தாணினும்‌ பின்னர்‌-அஅலோம 
குலப்பெண்ணினு ட்‌ - வியச்தகூட்டத் தவர்‌ விசாத்தியராவர்‌? என்பன 
வற்றான்விசதம்‌. மம மயங்கவைத்தன - மேற்கூறப்பட்ட உயர்்தன, இழிம்சன | 
என்னும்‌ இருவகைக்குடிகளின்‌ கூட்டத்திலுண்டாயின. இவ்வாறன்‌ றி,கைம ] 
பெண்‌ வயிற்றிற்‌ பிறந்தவராகிய கோளகரையும்‌, வேற்றோரிடத்துப்‌ பிறந்த 
। வசாகிய குண்டகரையும்‌, கந்நிகைவயிற்றிற்‌, பிறந்தவராகிய காநீநரையும்‌ |. 
புறக்குடிகள்‌ என்பாருமுளர்‌. இவற்றின்‌ விரிவஞ்சி மிவ்வளவினிறுத்தப்பட்‌ . 
டது. தொக்கு - பகுஇயிரட்டித்துச்‌ காலங்காட்டிய இறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌. அணித்து - பண்படியாகப்பிறந்த ஒன்றன்டாற குறிப்புவினை முற்று, இத 
ற்குப்பகுதி அண்மையென்பதன்‌ விகாரமாகய அணி. உளது-உண்மையென்‌ 
னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புவினைமுற்று, இதற்குப்‌ பன்‌ 
மை உள, உள்ளன எனவரும்‌, இப்பகுதியடியாக உண்டு என இருதிணை 
யைம்பான்‌ மூவிடங்கட்குப்பொதுவான வினைமுற்று வருதலேயன்றி, உளே 
ன்‌-உளேம்‌-உளாய்‌-உளீர்‌ எனச்தன்மை முன்னிலைகளுக்குரிய விகுதிகளைப்‌ 
பெற்றுத்‌ திணைபாலிடங்கட்குரிய சிறப்பு வினையாய்வருசலுமுண்டு, பன்‌ - 
முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. (௬௬) 
மந்தாரங்‌ கச்சோலம்‌ வாகைசே வெட்பாலை | 
சந்தார்பி டாவகுளஞ்‌ சண்பகங்கூ விளநாக ௪ 
நந்தாத வேங்கைஞெமை நமைவருக்கை முருக்ககில்யா , 
 இந்தாத வழைபுன்னை இந்துவா ரஞ்செரும்தி, 


~ 


..... இதுமுதல்‌ நான்குசெய்யுட்கள்‌ அக்காட்‌ூ மரங்களின்‌ சிறப்புக்‌ கூ 
கின்றன. 


ட்‌ 


8 





௫ ௮] குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 


(ப - ரை.) மந்தாரம்‌ - செம்பரத்தைமரம்‌, கச்சோலம்‌ - ஏலமரம்‌, வா. 
கை - வாகைமரம்‌, சே - அழிஞ்சில்மரம்‌, வெட்பாலை - வெண்பாலைமரம்‌, || 
சந்து - சந்தனமரம்‌, ஆர்பிடா - அருமையாகிய பிடாமரம்‌, வகுளம்‌ - ம்திழம ' 
மம்‌, சண்பகம்‌ - சண்பகமரம்‌, கூவிளம்‌ - வில்வமரம்‌, நரகம்‌ - சாவல்மரம்‌, 
ஈந்தாக- கெடாத, வேங்கை - வேங்கைமரம்‌, ஞெமை-ஷஞெமைமரம்‌, நமை - | 
கமைமரம்‌, வருக்கை - பலாமரம்‌, முருக்கு - முருக்கமரம்‌, அதில்‌ - அில்ம 
ரம்‌, யா - ஆச்சாமரம்‌, சிக்தாத - த! வதை-சுரபுன்னை மரம்‌, புன்னை - 
புன்னைமரம்‌, சந்துவாரம்‌ - வெண்ணெொச்மெரம்‌, செருக்கி - செரும்‌திமரம்‌. 
எ று. ஆ 

(பொ- மா.) செம்பரத்தைமரம்‌, எலமரம்‌, வாகைமரம்‌, அழிஞ்சில்‌ 
மரம்‌, வெண்பாலைமரம்‌, சந்தனமரம்‌, அருமையாகய பிடாமரம்‌, மகிழமரம்‌, 3 
சண்பகமரம்‌, வில்வமரம்‌, நாவல்மரம்‌, கெடாத கேங்கைமரம்‌, ஜெமை 
மரம்‌, ஈமைமரம்‌, பலாமரம்‌, முருக்கமரம்‌, அகில்மரம்‌, அச்சாமரம்‌, உதிராத | 
சுரபுன்னை மரம்‌, புன்னைம ரம்‌, வெண்ணொச்சிமரம்‌, செருந்திமரம்‌, எ- ணு 
(வி - ரை.) மந்தாரம்‌ - பஞ்சதருக்களிலொன்றெனினுமாம்‌. வேங்கை... 
யை “நந்தாத வேங்கை? என்றுர்‌, அத கெடுங்காலம்‌ . படாதிறு த்தல்பற்றி, 
சந்துரமா மராவரசு செங்கடம்பே ழிலைம்பாலை | 
குத்தமா தனைஞாழல்‌ குங்குமமுந்‌ திரிகையார்‌ 
கந்திகளா விளாதென்னை கடுக்கைதேக்‌ கோமைமுத 
லந்தில்பல செழுந்தருக்க ளடார்ந்சகொளிரு மவவனமே, 

(ப - ரை,) சிர்‌ துரம்‌ - புளியமரம்‌, மா- பெரிய, மரா- வெண்கடம்பு 3 
மரம்‌, அரச - அரசமரம்‌, செங்கட ம்பு - செங்கடம்புமாம்‌, ஏழிலைம்பாலை - கீ 
ஏழிலைப்பாலைமரம்‌, குந்தம்‌ - குருந்தமரம்‌, மாதளை - மாதளைமரம்‌, ஞாழல்‌ ஃ. 
கோங்குமரம்‌, குங்குமம்‌ - குங்குமமரம்‌, மூக்‌.இிரிகை - முக்கிரிகைமரம்‌, ஆர்‌- : 
ஆத்திமரம்‌, கந்தி - கமுகமரம்‌, களா - களாமரம்‌, விளா - விளாமரம்‌, தென்‌ 
னோ - சென்னமரம்‌, கடுக்கை - கொன்றைமரம்‌, தேக்கு - தேக்குமரம்‌, 4 
ஓமை - மாமரம்‌, முதில்‌ - முதலாகிய, பல-பலவகைப்பட்ட , செழுதருக்கள்‌- 
செழுமையாகியமரங்கள்‌ அடார்க்‌ தஒளிரும்‌ - கெருங்கிவிளங்கும்‌, அவ்வனம்‌- | 
அவ்வனத்தின்கண்‌. எ-று. 





(பொ- ரை,) புளியமரம்‌-பெரியவெண்கடம்புமரம்‌, அரசமரம்‌, செங்‌ 
கடம்புமரம்‌, ஏழிலைப்பாலைமரம்‌, குருக்தமரம்‌, மாதளைமரம்‌, சோங்குமரம்‌, : 
- குங்குமமரம்‌, முந்திரிகைமரம்‌,அத்திமரம்‌, கமுகமரம்‌, களாமாம்‌,விளாமரம்‌, 
தென்ன்ம ரம்‌, கொன்றைமரம்‌,தேக்குமரம்‌,மாமரம்‌ முதலாகிய பலவகைப்ப 
ட்ட செழுமையாக மரங்கள்‌ 'நெருங்கிவிளம்கும்‌ அவ்வனதச்தின்கண்‌. ௭-௮. | 

-(வி-னா.) அவ்வனம்‌ ஒளிரும்‌ எனவியையும்‌. அரந்தில்‌ ஏ- அசை 3 
கள்‌. மாமரத்தை ஸாலம்‌ எனவும்‌, ஏழிலைப்பாலையை ஸப்தபர்ணி என : 





ம - மூலரூம்‌ உரையும்‌. ௫௯ 
வும்‌ ' கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. ஏழிலைப்பாலையென்பது எஏழிலைமபாலையென 
' மெலிர்‌ தநின்ற து. மேலைச்செய்யுளில்‌, மந்தாரம்‌ என்பது முதல்‌ இச்‌ 
செய்யுளில்‌ ஓமையென்பதிற தியாயுள்ள எல்லாவற்றினீற்றில்‌ எண்ணும்மை 
கள்‌ தொக்குநின்றன, ஈற்றிலுள்ள ஒமையென்பது மாமசமாதலால்‌ மாமரா 


| 


என்பதற்குப்‌ பெரியமராமரம்‌ என்றுரையுரைக்கப்பட்ட து. அ௮வ்வனம்‌ என்ற 









சுட்‌, பொலிபெருங்காடொன்றுளது என மேலைச்செய்யுட்கு மேலைச்‌ 
' செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்டதைக்குறித்தத. மேற்செய்யுளும்‌ இச்செய்யுளும்‌ 
 ஓருதொடராய்‌ ஒருவினைகொண்டு முடிதலால்‌ குளகம்‌ எனப்படும்‌. எனனை, 
்‌ “குளகம்பலபாட்டொருவினைகொள்ளும்‌'' என்பது விதியாதவலின்‌. (௯௫) 


' மலரினிமி கொழுர்கேனும்‌ வைத்தவிறாற்‌ செழுர்தெனு 
 மலதில்பல கனித்தேனு மறைசகலுழிப்‌ பெரும்புனலு 
 முலவையிரண்‌ டுடை.யகளித்‌ மாதியமும்‌ மசப்புனலுஞ்‌ 

ழ। சலசலவென்‌ நறேட்டெடுத்துத்‌ தடங்கடலே ழெனப்பெருகும்‌. 
வைக்கப்பட்ட, இரால்‌ - தேன்கூட்டினின்று மொழுகாநின்ற, செழுதே 
| னும்‌ - கொழுந்தேனும்‌, அலகுஇல்‌ - அளவற்ற, பலகனிதேனும்‌ - பலவகை 
' யாநிய கனிகளினின்று மொழுகாநின்றகேனும்‌, அறை - ஒலிக்கன்ற,கலுழி 
 பெரும்புனலும்‌ - கான்யாறுகளின்பெருரீர்ப்பெருக்கும்‌, உலவை இரண்டு 
உடைய - இரண்டுகொம்புகளையுடைய, களிற்று-யானைகளினிடத்தில்‌, ஊறி 
ய - சுரந்த, மும்மதப்புனலும்‌ - மும்மத நீர்ப்பெருக்கும்‌, சலசலஎன்று ஒட்‌ 
டெடுச்து - சலசலவென்றோ டி, தடம்கடல்‌எஏழ்‌எனபெருகும்‌ - வீசாலமாகயெ 
ஏழ்கடல்களென்று சொல்லும்படி பெருகாநிற்கும்‌, எ-று, 


(ப- ரை.) மலரின்‌இழி - மலர்களினின்று மொழுகாநின்ற, கொழு 
தேனும்‌ - கொழுமையாகயசேனும்‌, வைத்த - (தேனீக்களால்‌) சேர்த்து 


(பெர - ரை.) மலர்களினின்று மொழுகாநின்ற செழுமையாயெ தே 
னும்‌, தேனிக்களால்‌ சேர்த்துவைக்கப்பட்ட தேன்கூட்டினின்று மொழுகா 
நின்ற கொழுர்தேனும்‌, அளவற்ற பலவகையாகிய கனிகனினின்று மொழு 
காநின்‌றதேனும்‌, ஒலிக்கின்ற கான்யாறுகளின்‌ பெருநீர்ப்பெருக்கும்‌, இரண்டு 
கொம்புகளையுடைய யானைகளினிடச்தில்‌ சுரர்தமும்மதநீர்ப்பெருக்கும்‌ சல 
சலவென்றோ டி, விசாலமாயெ டட டல 22 சொல்லும்படி. பெருசா 
நிற்கும்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) சணிவகைகள்‌ கணிக்கலாகாவென்றற்கு “அலகில்பலகனி? 
என்றார்‌. முமமதமாவன. கன்னமதம்‌, கபோலமதம்‌, கோசமதம்‌ என்பன. 
| சலசல - ஈரடக்கொலிக்குறிப்பு. ஓட்டமெடுத்த எனற்பாலது ஓட்டெடு 
| தீது எனவிகாரமாயிற்று,இது தொகுத்தலின்பாற்படும்‌. இதற்கு ஓடலைச்செய்‌ 
அ என்பதுபொருள்‌, இவ்வாறன்றி ஒருசொல்லாக்கி ஓடியென வினையெச்ச 
மாக்கனுமாம்‌. இதற்குப்பகுதி ஒட்டெடு, “சடங்கடலேழெனப்பெருகும்‌" 


% 


௭0 குசேலோபாக்யொநம்‌ 
என்றமையால்‌, மலர்த்தென்‌ முதலியவற்றின்‌ பெருக்குக்குக்‌ கடலேழும்‌ நிக 4 
சாகாவென்பது பெறப்பட்டது, தடம்‌-கடலுக்குச்‌ சாதியடை யெனினுமாம்‌, 


விளங்கனியு மாங்கனியு மிளிர்பாகற்‌ செழுங்கனியுங்‌ 
களங்கனியும்‌ விளங்கருணக்‌ கனியுமரம்‌ தக்கனியும்‌ 
வளங்கனியு மிவைமுதல வானோரும்‌ வாயூலி 


யுளங்கனியும்‌ வகைபழுத்த வொண்சனைய கருக்களெல்லாம்‌, 


(ப - ரை.) ஒள்சினைய - அழகியகிளைகளையுடைய, தருக்கள்‌ எல்லாம்‌- இ 
மரங்களிலெல்லாம்‌, விளங்கணியும்‌-விளாம்பழங்களும்‌, மாங்கனியும்‌ - மாம்‌ 
பழங்களும்‌, மிளிர்‌ - விளங்குகின்ற, பாகல்செழுங்கனியும்‌ - பலவினதசெழு . 
மையாகிய பழங்களும்‌, களங்கனியும்‌ - களாப்பழங்களும்‌, விளங்கு - பிரகா 3 
சிக்றெ, அருணக்கனியும்‌ - எலுமிச்சம்பழங்களும்‌, நரந்தக்கனியும்‌ - காரத்‌ . 
தைப்பழங்களும்‌, (ஆகிய) வளம்கனியும்‌ - வளமிகுக்த, இவைமுதல - இவை . 
முதலியகணனிகள்‌, வானோரும்‌ - தேவரும்‌, வரய்ஊறி - வாயில்நீர்சுரக்கப்‌. 
பெற்று, உளம்கனியு ம்வகை - மனங்கணியு ம்வண்ணம்‌, பழுத்த - பழுத்தன. . 
எ-று, 


(பொ - ஸா.) அழயெளெகளையுடைய மெல்லி விளாம்‌ 
பழங்களும்‌, மாம்பழங்களும்‌, விளங்குகின்ற பலவினது செழுமையாகியபழங்‌ ' 
களாம்‌, சளாப்பழங்களும்‌, பிரகாசிக்கிற எலுமிச்சம்‌ பழங்களும்‌, மாரதீதைய்‌ | 
பழங்களும்‌ (ஆகிய) வளமிகுக்த இவைழுசலியகணிகள்‌ தேவரும்‌ வாயில்நீர்‌ ' 
சுரக்கப்பெற்று மனங்கணியும்‌ வண்ணம பழுத்தன. எ-று. ட்‌ 


(வி-னா.) அருணம்‌ - எலுமிச்சை - அருணக்கனியை அ௮ருணப 3 
லம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. வளங்கனியும்‌, உளங்கனியும்‌ என்பவற்றில்‌ உள்ள - 
உம்மைகள்‌ நிகழ்காலச்செய்யுமென்வாய்பாட்டெ பெயசெச்சங்கள்‌. கனிதல்‌- - 
முதிர்தல்‌. வானோரும்‌ என்பதில்‌ உம்மையுயர்வுசிறப்பு,.ஊறிஊறவென்பசன்‌ 3 
நிரிபென்றலுமாம்‌. மற்றையும்மைகள்‌ எண்ணுப்பொருளன. வாயூறல்‌-வாயி 
ல்நீரூறல்‌, முதல - முதன்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறக்த பலவின்பால்‌ 
குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌: உளங்கனியு ம்‌ என்பதில்‌ கனிதல்‌ விரும்பு . 
தல்‌ என்னும்‌ பொருள்குறித்த து. ஓண்சினையதருக்களெல்லாம்‌, விளங்கனி - 
முதல,வானோரும்‌ வாயூறி புளங்கணியும்வகைபமுச்த எனமுடித்துக்கொள்க, : 
விளங்கனிமுதலிய ஆறும்‌ சனைத்தற்கிழமைப்‌ பொருளவாடிய ஆராம்வேற்‌ 
றுமைத்சொகை நிலைத்தொடர்கள்‌. பழுத்த - பலவின்பாற்படர்க்கை யிறந்த . 
காலவினைமுற்று. இது அன்சாரியைபெருமல்‌ வந்தது. இதற்கு வினைமுதல்‌ 
விளங்கனிழமுதலியன. பழுத்த என்பதைப்‌ பெயரெச்சமாகவும்‌, சனைய என்‌ 
பதைக்‌ குறிப்பு வினைமூற்றாசவுங்கொண்டு, தருக்களெல்லாம்‌ பழுத்தனே 
களையுடையன எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ பொருந்தும்‌, (௬௭) 


மூலமும்‌ உரையும்‌. சாக: 


சம்தற று மலர்ச்சேக்கைச்‌ சதுமுகனா ருகுகாளு 
மிர்சவனக்‌ கழிவின்றென்‌ ஜியாவருஈன்‌ கெடுத்துமைப்பக்‌ 
கந்தமலர்‌ தளிர்துறுமிக்‌ காய்சனிபிஞ்‌ சுகடூங்க 
மர்திகளு மறியாத மரங்கள்பல வோங்கியதால்‌. 


(ப - ரை.) சந்தம்‌ - அழகாயெ, நறுமலர்‌ - மணமுள்ள தாமரைமலரா 
கிய, சேக்கை - ஆசநத்தையுடைய, சதுமுசகனார்‌ - நான்குமுகங்களையுடைய 
பிரமதேவர்‌, உகும்சாளும்‌ - அழியும்‌ ஈாளினும்‌, இர்தவனக்கு - இர்‌தவனத்‌ 
அக்கு, அழிவு இன்று என்று - அழிவில்லையென்று, யாவரும்‌ - எல்லாரும்‌, 
நன்குஎடுத்துஉரைப்ப - மிகுதியாகப்‌ புகழ்க்துசொல்ல, கந்தம்‌ - வாசனை 
யுள்ள, மலர்‌ - மலர்களும்‌, தளிர்‌ - தளிர்களும்‌, துறுமி - நெருங்கி, காய்‌ 
'கனிபிஞ்சுகள்‌ - காயும்‌ சனியும்‌ பிஞ்சும்‌, தூங்க - (பலித்துத) தொங்க, 
மந்திகளும்‌ அறியாத - குரங்குகளும்‌ ஏறிமுடிவறியாச, மரங்கள்பல - பல 
'வகைமரங்களும்‌, ஒங்கெ - (அந்‌ தவனத்தில்‌) உயர்ந்திருந்தன. எ- று. 





(பொ - ரை.) அழசாகய மணமுள்ள தாமரைமலராகய ஆசஈச்தை 
யுடைய நான்குமுகங்களையுடைய பிரமதேவர்‌ அழியும்‌ சாளினும்‌ இந்த வன 
த்துக்கு அழிவில்லையென்று யாவரும்‌ மிகுதியாகப்‌ புகழ்ச்‌. துசொல்ல, வாசணை 
யுள்ள மலரீகளும்‌ தளிர்களும்‌ நெருங்கு, காயுங்கணியும்‌ பிஞ்சும்‌ (பலிச்‌ து.) 
தொங்க, குரங்குகளும்‌ எம அயா பலவகை மரங்களும்‌ (அந்தவனதீ 
தில்‌) உயர்ச்திருர்கன. எ-று, 

(வி- ரை.) பிரமகற்பத்திலும்‌ இந்தவனத்தக்‌ கழிவில்லே யென்று 
' யாவருஞ்சொல்லும்படி, மலர்களையும்‌ காய்கவிகளையு முடையனவும்‌, மந்தி 
 களுமேறவொண்ணாஅயர்ந்திருப்பனவுமாகிய பலமரங்கள்‌ இவ்வனத்திலுண்‌ 
[மென்பது கருத்து. பிரமன்‌ தாமரைமலரில்வாழ்பவனாதலால்‌ “சந்தமலர்ச்‌ 
| சேச்கைச்‌ சதுமுகனார்‌? என்றார்‌, சஅமுகனார்‌ என்றகுறிப்பால்‌ மலர்‌ தாமரை 
மலருக்காயிற்று. மலர்ச்சேக்கை இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. சேக்‌ 
கை இவ்விடத்து ஆசமம்‌ என்னும்பொருள்‌ குறித்துவந்தது, வனம்‌ மகரங்‌ 
கெட்டு அ௮த்‌.துச்சாரியைபெரு மல்‌ உருபேற்றுவனக்கு எனவந்தது. மரக்கிளை 
களில்வாழ்தலாகிய காரணத்தால்‌ சாகாமிருகம்‌ எனப்பெயர்பெற்ற குரங்கு 
களும்‌ ஏற்முடியாத என்றமையால்‌ மரங்களின்‌ உயர்ச்சிக்கெல்லை யின்மை 
பெறப்பட்டது. ““மந்தியுமறியாமரன்‌ பயிலடுக்கத்து?? என்றார்‌ ஈக்ரேதேவ 
நாயனாரும்‌, மந்‌ திகளூமறியாத என்னும்‌ உம்மை *குறவருமருளுங்குன்றம்‌”? 
என்பதிற்போல உயர்வசறப்புப்பொருள து. மந்தி பெண்குரங்குக்குச்சிறப்பு 
ப்பெயராயினும்‌ இவ்விடத்துக்‌ குரங்கென்னும்‌ பொதுப்பெயராய்‌ நின்ற த. 
ஒங்க அஃறிணைப்‌ பலவின்பாற்‌ படர்க்கைவினை முற்று, கந்தம்‌ வடமொழி, 
துறுமியென்பதத்குத்‌ துறுமு பகுதி. காய்கனி பிஞ்சுகள்‌ என்பவற்றில்‌ எண்‌ 
-ணும்மைகள்‌ தொக்சன. ஒங்கெது என்றும்பாடம்‌. இப்பாடங்கொண்டால்‌ 


*வனம்‌' ஓங்கியதென முடித்துக்கொள்க, சதுமூகனாருக்கு நாள்‌ என்றது 


௬௨ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 

























பிரமகற்பச்சை, மாநுடருக்குச்‌ கலிமுதலிய நான்குங்கூடி ஒரு சதர்யுகமெ. 
னப்படும்‌, இந்தச்‌ சதுர்யுகங்களிரண்டாயிரக்‌ : கூடினால்‌ பிரமனுக்கு ஒரு 
நாள்‌, இப்படிப்பட்டநாள்‌ முந்தூற்றறுபத்தைக்து கொண்ட வருடங்கள்‌? 
நூறு கழியுமாயின்‌ பிரமனுக்கு இறுதிக்காலமென்பர்‌. இதுவே பிரம கற்ப 


கலிவிருத்தம்‌. 
இறவு பாய்கட லேறுவர்‌ நிங்குற 


நறவு பாயு ஈறுமலர்க்‌ கொம்பர்விண்‌ 
ணுறவு கொண்டிட வுற்றவக்‌ கானிடைக்‌ 


ஷூ 


குறவ ரும்மருள்‌ குன்றடுமான்‌ றுண்டரோ. 


இத அக்காட்டிற்‌ குறவருமருளுமோர்‌ மலையுண்டெனக்‌ ல்‌ அது 


(பஃ- ரை.) இறவுபாய்கடல்‌ - இருல்‌ மீன்கள்‌ அள்ளுதற்கடெமாயெ கடத 
லில்‌, ஏறு - மிகுர்இருக்கிற, உவர்‌ - உவர்த்தன்மை, நீங்குற-மாறும்படி, நறு. 
வுபாயும்‌ - தேன்‌, (பெருகிப்‌) பாய்கின்ற, ஈறு - மணம்பொருந்திய, மலர்க்‌ 
கொம்பர்‌ - பூங்கொம்புகள்‌, விண்உறவுகொண்டிட - சுவர்க்கலோகத்தை நட்‌ 
புக்கொள்ள, உற்ற - பொருந்திய, ௮ - அர்த, கான்‌ இடை - காட்டின்‌!௩0 
வில்‌, குறவரும்‌ மருள்‌ - குறவரும்‌ அஞ்சு தற்குரிய, குன்றம்‌ ஒஷ்று உண்ட 
மலையொன்றுளது, எ-று. 1 

(பொ- ரை.) இரால்‌ மீன்கள்‌ அள்ளுசற்டெமாதிய. கடலில்‌ மிகுந்இ 
ருக்கெற. உவர்த்தன்மைமாறும்படி, சேன்பெருஇப்பாய்கன்ற மணம்பொரு டத 
திய பூங்கொம்புகள்‌ சுவர்க்கலோகத்தை நட்புக்கொள்ள, பொருக்திய அதக்‌. 
காட்டின்‌ நடுவில்‌ குறவரும்‌ அஞ்சுதற்குரிய மலையொன்றுளது, எ-று, 


(வி- ரை.) கடனீர்‌ உவர்ச்சுவை நீங்கி இனிய சுவையையடையு 
படி தேன்‌ பெரு இிப்பாய்கன்ற பூங்கொம்புகள்‌ ஆகாயத்தை யளாவப்பெற்‌ ட 
அர்தக்காட்டில்‌ மிகவுமுயர்ச்‌ த ஒருமலையுண்டென்பது கருத்து. இறால்‌ என்‌. 
பது கடைக்குறையாய்‌ இருஎன்றுக, இத குறியசன்‌ ீழாகாரமாதலால்‌ இ | 
எனக்குறுகி, உகரச்சாரியை பெற்று, அத வகரவுடம்படுமெய்பெற்று இற வ. 
என்ரூயிற்று, ஈறு என்பது நறவுஎன்ளுயிற்று, நறவுபாய் தல்‌ உவர்நீங்குதற்கு 
க்சாரண மாகையால்‌ நீங்குறகாரியப்பொருட்டாயெ எ இர்காலச்செயவெனெச்‌ ௨ 
சம்‌. கொம்பர்‌ - அர்‌ போலிபெற்றுவந்த கொம்பு என்னும்‌ மென்றொடர்க்கா. 
ற்றுகரம்‌. உறவு - தொழிற்பெயர்‌, கொண்டிட என்னும்‌ செயவெணெச்சண 
ங்காரியப்பொருட்டாகையால்‌ எதிர்காலத்தது. குறவரும்‌ என்றவும்மை உய 
ர்வு சிறப்பு, பாய்கடல்‌, ஏறுவர்‌, மருள்குன்றம்‌ என்பனவினை த்தொகைநீலைத்‌ 
தொடர்கள்‌. குன்றுஎன்பது அம்‌ சாரியை பெற்றுக்குன்‌ றம்‌ எனவர்தீது. கா. 
 என்பதுனகரச்சாரியைபெற்றுக்கான்‌ எனவரந்த அ. இடை இட்ஸ்ல்வள்‌ எழத 
னுருபாகக்கொண்டு கானில்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌. குறவர்‌ - குறிஞ்சிகிலமாக்‌ . 
கள, குன்றவர்‌ என்பது மரு உவாய்க்குறவர்‌ என்றாயிற்று எனினும்‌ பொரும்‌ 


க்ஸ்‌ 













முல்மும்‌ உரையும்‌. ௩. 


தும்‌. குறத்தியர்‌ பெண்பால்‌, குன்றம்‌ ஓன்று - இருபெயசொட்டுப்பண்புசி 
தொகை. ஒன்று எண்ணலளவையாகுபெயர்‌. இது குன்றம்‌ என்பதற்கு விசே 
'டணமாய்‌ வரின்‌ ஒரு என விகார்ப்பட்‌ ஒரு குன்றம்‌ எனவரும்‌. அரோ 
அசை. நீங்குற ஒருசொல்‌, நீங்கவெனக்கொள்க. விண்உறவுகொண்டிட என்‌ 
பதற்கு விண்ணுலகத்தில்‌ பொருந்துதலைச்செய்ய எனப்பொருள்‌ கூறலு 
மாம்‌. (௬௯) 

மஞ்சு லாவுமம்‌ மாமலைச்‌ சாரலில்‌ 

விஞ்சு விற்றொழின்‌ மேவிய வேட்டுவர்‌ 
்‌ கஞ்சி முருகர்‌ தாக்கின்‌ பறழ்களுங 

குஞ்ச ரக்குறக்‌ கனறுங்‌ குழுமுமால்‌, 

இது மூதல்மூன்று செய்யுட்கள்‌ அம்மலையின்‌ சிறப்புக்கூறுகின்றன. 

டி (ப - ரை.) மஞ்சுஉலாவும்‌ - மேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்றெ, ௮ - அந்த, மா- 
பெரிய, மலைச்சாரலில்‌ - மலைப்பக்கத்தில்‌, விஞ்சு - மிகுந்த, வில்தொழில்‌ 
மேவிய - வில்வித்தையைப்பொரும்திய, வேட்வெர்தம்‌ - வேடருடைய, ௫௫ 
ரும்‌ - சிறுவரும்‌, தரக்கின்‌ - புலியின்‌, பறழ்களும்‌ - குட்டிகளும்‌, குழவு- 
(இளமையாகய, குஞ்சரக்கன்றும்‌ - யானைக்சன்றுகளும்‌.. குழுமும்‌ - (ஒரிடத்‌ 
தில்‌) கூமெ எ-று. & 

(பொ - ரை) மேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்னெற அந்தப்பெரிய மலைப்பக்கத்‌ 
தில்‌, மிகுந்தவில்‌ வித்தையைப்பொருர்‌ திய வேடருடைய சிறுவரும்‌ புலியின்‌ 
குட்டிகளும்‌ இளமையாகிய யானைக்கன்றுகளும்‌ ஒரிடத்தில்‌ கூடும்‌, எ-று, 

(வி - ரை.) அந்த மலைச்சாரலில்‌ வேடச்றெவரும்‌ புலிக்குட்டிகளும்‌ 
யானைக்சன்றுகளும்‌ விரோதமில்லாமல்‌ கூடிவிளையாடும்‌ என்பது கருத்து. 
பறழ்களும்‌ கன்றும்‌ ஆகிய இரண்டஃறிணைப்பெயர்களோடு சிருரும்‌ என்‌ 
னும்‌ உயர்திணைப்பெயர்‌ விசவிவந்ததாயினும்‌, ““திணைபால்‌ பொருள்‌ பல விர 
வின சிறப்பினும்‌ மிகவினு மிழிபினுமொரு முடிபினவே”? என்பதில்‌ மிக 
வினும்‌ என்பதனால்‌ குழுமும்‌ என அஃறிணைமுடிபேற்றன. மஞ்சுலாவுதற்கு 
நிமைதோன்ற “மாமலை” என்றார்‌. வேடு - வேட்டை. (மிருகங்களைக்கொல்‌ 
லுதல்‌.) இக்கொலைத்தொழிலிற்‌ திறந்தோ.ராதலால்‌ வேட்டுவர்‌ எனப்படுவர்‌. 
இத வேடர்‌, வேடுவர்‌ எனவருசலுமுண்டு, சிறார்‌ - மைகெட நின்றசிறு என்‌ 
னும்‌ பகுதியீற்றுகரங்கெட்டு அர்‌ என்னும்‌ பலர்பால்‌ விகுஇிபுணர்ச்து நின்‌ 
றது. இது சிறுவர்‌ எனவருதலே பெருவழக்கு. பறழ்‌, கன்று என்பன மரபுப்‌ 
பெயர்கள்‌. வேட்வெர்தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, மாமலை என்பதற்கு அழகிய 
மலையெனவும்‌, விலங்குகள்‌ சஞ்சரித்தற்டெமாகிய மலையெனவும்‌ பொரு 
சூரைத்‌அக்கோட லுமாம்‌, சாரல்தொழிலாகுபெயர்‌. விந்ரொழில்‌-கேட்டை. 
தசக்ஷ௩ என்னும்‌ வடசொல்‌ தமக்கு எனத்திரிர்‌ துவர்‌ தது: இது தற்பவம்‌ என 
ப்படும்‌. ராம்‌, பறழ்களும்‌, கன்றும்‌ குழுமும்‌ என்றமையால்‌ விசோதமின்‌: 
றிக்கூடி விளையாடும்‌ எனப்பொருள்கொள்க, ஆல்‌ - அசை, (௪௦) 


௬௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 
உன்னு ஈற்கனி கந்தவு ணாவண்டும்‌ 
பன்னு தோலுடுக்‌ தும்பட ருங்குழ 


அன்னு மாறு கொடர்தரக்‌ கட்டியு பகல்‌ இ 
மன்னு வேடரு மாதவர்‌ போல்வரால்‌. | 




















(ப- ரை.) உன்னும்‌ - விரும்புதற்குரிய, ஈல்கணி - ஜெ சசணிக ளி 
கந்தம்‌ - நெங்குகளும்‌ ஆயெ, உணாஉண்டும்‌ - உணவையுண்டும்‌, பன்னுதோ 
ல்‌ உடுத்தும்‌ - சொல்லப்பட்டதோலையு0 தும்‌, பரும. -விரிர்தசிகை 
தன்னும்‌ ஆறு - நெருங்கும்‌ வண்ணம்‌, சொடர்தரக்கட்டியும்‌- சேரச்கட்டி.. 
யும்‌, மன்னுவேடரும்‌ - நிலைபெற்றவேடர்களும்‌, மாதஉர்போல்வர்‌ - பெரிய. 
கவிகளை நிகர்ப்பார்கள்‌, எ. - று. 

(பொ- ரை.) விரும்புதற்குரிய றர்த்களிகள்‌. இழங்குகளும்‌ அ 
உணவையுண்டும்‌, சொல்லப்பட்ட தோலையுடுத்தும்‌, விரி்தசிகை நெருங்‌ 
கும்‌ வண்ணம்‌ சேரக்கட்டியும்‌ நிலைபெற்றவேடர்களும்‌ பெரியத்‌ தி 
நிகர்ப்பார்கள்‌. எ-று, ்‌ 

(வி- ரை.) வேடரும்‌, மாதவரும்‌ கனிமுதலிய வுண்ணலாலுப | 
தோலுடுத்தலாலும்‌ சிகை கட்தெலாலும்‌ சமமாவர்‌ என்பதுகரு தீத. உன்னல்‌- 


நினைத்தல்‌, ௮௮ இங்கு விரும்புதலுக்சாயிற்று. கந்தம்‌ உணா - இக்பெயரொ! 
ட்பெபண்புத்தொகை, உணா என்னும்‌ பெயர்ச்சொல்‌ உணவுஎனவும்வரும்‌ஃ 


வேடர்களும்‌ என்றவும்மையிழிவு சிறப்பு. மாதவர்‌ உரிச்சொற்றொடராதலா 
ல்்‌வல்லினமாயெதசரமிரட்டாதாயிற்று, தவர்‌-தவம்‌ என்னும்‌ பண்படியாசப்‌ 
பிறந்த பலர்பாற்பெயர்‌. போல்வர்‌ - போல்‌ என்னும்‌ உவம இடைச்சொல 
டியாகப்பிறந்த எதிர்காலப்பலர்பால்‌ வினை முற்று, உன்னுநல்‌என்பதனைக்‌ கம்‌ | 
தத்திற்கும்‌ அடையாக்குக. உண்ணலாகாதகணிகந்தங்களை நீக்குதற்கு உன்னு | 
நற்கனிகர்தம்‌ என்றார்‌. தோல்‌-புலி, மான்முதலியவற்றின்தோல்‌. படருங்கு. 
ழல்‌ - விரிந்தமயிர்‌ (சிகை). கட்டுதல்‌-உச்சியிற்சேர்த்து முடிதல்‌. மன்னுதல்‌... 
அக்குன்றில்‌ நிலைபெற்றுவாழ்தல்‌. மா மஹா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. ஆல்‌. 
அசையிடைச்சொல்‌, வியப்பிடைச்சொல்லாகக்‌ கோடலுமாம்‌, இழிக்தவே | 
டரும்‌ உயர்ம்த தவத்தோரை நிகர்ச்தலால்‌. (௫௧). 
சிங்கம்‌ யானைவெஞ்‌ சீற்றப்‌ புலியுழை இ 
மங்க ருக்திறன்‌ மன்னு குடாவடி 
அங்க யாளி துறுமி யெழுப்புறும்‌ 
பொங்கு மோதை புவனம்‌ பொதியுமால்‌. 


(பே- ரை.) சிங்கம்‌ - சிங்கம்‌, யானை - யானை, வெம்‌ இ£ற்றம்‌- சொதி ம 
. கோபத்தையுடைய, புலி - புலி, உழை- மான்‌, மங்கு அரு - கெடுதலில்‌. 
லாத, திறல்மன்னு - வலிமிகுந்த, குடாவடி - கரடி, தங்கம்‌ - உயர்வாகிய, 
யாளி - யாளி, (இவைகள்‌,) துநுமி- நெருங்கி, எழுப்புறும்‌ - எழுப்புன்ற,. 


"மூலமும்‌ உரையும்‌. | டு 




















அம்‌ விக்கு எ-று, 

: (பொ--ரா.) சிங்கம்‌, யானை, கொடிய கோபத்தையுடைய புலி, மா 
' ன்‌, கெசெலில்லாத வலிமிகுந்த கரடி, உயர்வாயெ யாளி, இவைகள்‌ நெரு 
ங்‌ எழுப்புகின்ற மிகு த மேழக்கமான து; உலகமுழுதம்‌ வியாபிக்கும்‌, 
ர - ஹு: 





(வி - ரை) ிங்கமுதலியவைகளின்‌ முழக்கம்‌ உலகமுழுதும்‌ வியா 
பிக்கும்‌ என்பதுகருத்து, சிங்கமுதலிய-பால்பகா அஃறினைப்‌ பெயர்களினீற்‌ 
| றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொக்கன. யானையாளி என்பன மரூஉவாய்‌ ஆனை 
| ஆளி எனவும்‌ வழங்கும்‌. €ற்றப்புவி-இரண்டாம்‌ வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனு 
முடன்‌ ஜொக்கதொகை நீலைத்தொடர்‌. மங்குமுதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. வளை 
| வாகிய பாதமுடையதாதலால்‌ கரடி குடாவடி யெனப்பட்ட து, குடர-வளைவு. 
| யாளி - யாளி யானை, இது சிங்கத்தினும்‌ வலியமிருகம்‌. சிங்கம்‌. எனவாளா 
்‌ கூறி அங்கயாளியென அடைமொழிதந்துரைத்ததும்‌ இதுபற்றியே, (௪௨) 


வார ணத்தின்‌ மருப்புகு முதிதுமுதக! 
காரு லாவுங்‌ கழையுகு முதீகமுஞ்‌ 
“சீர ளாவித்‌ திகழ்கதிர்‌ வார்கடற்‌ 
பாசெ லாமிரு ளோப்பிப்‌ பரல்குமே. 


(மோரை) வாரணச்தின்மருப்புஉகும்‌ முத்தமும்‌-யானையின் கொம்புகளி 
ன்றும்‌ எந்‌ அகன்ற முத்துக்களும்‌,கார்‌உலாவும்கழை உகும்ருதிசரும்‌-மே.க 
ங்கள்‌ சவழ்தற்கு_மாகிய மூங்கிலினின்றும்‌ சிந்துனெற முத்துக்களும்‌ ஆகிய 
இவற்றின்‌; சர்‌ அளாவிதிகழ்ச திர்‌ - மேன்மையடைந்தூ விளங்குகின்ற ஒளி 
யானது, வார்கடல்‌ - நக கடலாற்குழப்பட்ட, பார்‌ எல்லாம்‌ - பூமிமுழு 
| அம்‌ நிறைந்திருக்‌ ற, இருள்‌ - இருட்டை, ஓப்பி - ஓட்டி, பரக்கும்‌-எங்னாம்‌ 
வியாபிக்கும்‌, எ-று. 


(பொ பனு யானையின்‌ கொம்புகளினின்றும்‌ ச்துனெற முத்துக்க 
ளும்‌, மேகங்கள்‌ தவழ்தற்கிடமாகிய மூங்கிலினின்றும்‌ சிச்துனெற முத்துக்‌ 
களும்‌ ஆகிய இவற்றின்மேலாயெ வொளியானஅ மெடியகடலாற்‌ சூழப்பட்‌ 
்‌ பூமிமுழுதும்‌ நிறைந்‌ இருக்கிற இருட்டையோட்டி எங்கும்‌ வியாபிக்கும்‌. 
்‌ று, 
இ (வி-ரை,) உகுதல்‌ - உதிர்தல்‌ எனினுமாம்‌. மூக்தம்‌- வடசொல்‌. அது 
ரிம்‌ து மத்தம்‌ என வந்தது. ஈறு தொகுத்சலாய்முச்துஎனவறாு தலுமுண்டு, 
ர்‌ உலாவும்‌ கழைஎன்பதற்கு மேகமண்டலதீதளவு முயர்ந்த மூங்கில்‌ என்‌ 
ரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. சரளாவி - ஒப்புதல்‌ - ர, ப 


ம்‌, 








ச்சா குசேலோபாக்யொ தம்‌ 






யால்‌, 'இருளோப்பிப்பரக்கும்‌” என்றார்‌. பானை ச்கொட்பி விய சில்‌ முத்‌ 
அப்பிறக்குமென்பஅ, 


“சந்திவராகமராப்பிப்பி பூகக்சணிக்க தவி 

கந்‌ தசலஞ்சலமின்‌ றலைகொக்குரளின மின்னார்‌ 
கந்தரஞ்சாலிகழை கன்னலாவின்பல்‌ கட்செவிகார்‌ 
இது வடும்புகசாமுச்தமீனு மிருபதமே?' 


“குயல்கொக்குடும்‌ பின்‌ சசசுகளுங்‌ கரிச்கோடேனமுடக்கோடும்‌ 
கழையுங்கரும்புங்‌ கமுனெழமங்கதலிசாலி கடிக்கமலம்‌ | 
புயனத்தாதி தருழமுத்தம்‌ புனலிற்‌ சனலிற்‌ புடவியினில்‌ 'வேண்டேம்‌! 
பொன்றும்‌ பொதியிற்‌ கேமொளிபோம்‌ பொருர்‌ தும்‌ விலையுண்டவை 
இயல்புற்றொன்றானழிவிலதாய்‌ என்றும்‌ புதுமைகருமொளியாய்‌ 
எவர்க்கு மஇிச்சவரிதாடி யிருந்து மிகும்த மத. ரமெலாம்‌ 
முயல்வுற்றளிக்கு கின்கணிவாய்‌ முத்தந்தருக முத்தமே 
முகுந்தன்‌ மருகா சமரபுரி முருகா முத்தர்‌ தருகவே? 


கொழு திமதர்‌ வண்டூழக்கு குழற்கோதைக்‌ குடைந்தகொண்டலுமின்‌ 
குதலைக்கிளிமென்‌ மொழிக்குடைர்த குறங்கட்கரும்புங்கன பிறைக்கோ ந 
மிமுச பொலன்‌ £ீறடிக்குடைந்த செந்தாமரையும்‌ பசுங்கழுத்துக்‌ 1 
குடைர்தக மஞ்சூற்‌ சங்குமொழுகொளிய கமுகு மழகு தொய்யில்‌ . 
எழுது தடர்சோட்‌ குடைந்த தடம்பணையும்‌ பணைமென்‌ முலைகச்குடைந்த 
இணைமாமருப்பும்‌ தருமுத்‌ தன்றிரு முத்தொவ்வாவிகபரங்கள்‌ 
முழுதும்தருவாய்‌ மின்கணிவாய்‌ முத்தந்‌ தருக முத்தமே 
முக்கட்சுடர்க்கு விருர்‌ இடுமம்‌ முலையாய்‌ முத்தந்தருகவே” 


“சேயனணியன்‌ சிறியன்‌ பெரியனென்பதஞ்‌ சிலர்பேசக்கேட்டிரும்‌ 
சேயென்னெஞ்சமென்பாயெனக்கொன்றுசொல்லாதே 2 
வேய்கள்‌ நின்றுவெண்முத்தமே சொரிவேங்கடமலை கோயின்மேவிய 
ஆயனாயகர்க்கன்றடிமைத்‌ தொழில்‌ பூண்டாயே”? 


““கலையிரங்குமகலல்குலரக்கர்‌ குலக்கொடியைக்‌ I 
காதொருஞூுக்குடனரியக்‌ கதறியவளோடி த்‌ 

தீலையிலங்கைவைத்து மலையிலங்கைபுகச்செய்த 
த.ந்தோளன்மகிழ்ச்தினிது மருவியுறைகோயில்‌ 

சிலையிலங்குமணிமாடக்‌ தஅச்சிமிசைச்சூலஞ்‌ 
செழுங்சொண்டலகரடிரியச்‌ சொரிர்தசெழுமுத்தம்‌ 

மலையிலங்கு மாளிகைமேன்‌ மலிவெய்து நாங்கூர்‌ | 

வைகுந்த விண்ணகரம்‌ வணங்குமட நெஞ்சே)? 


சேயனென்று மிசப்பெரியனுண்‌ ணேர்மையனாயவிம்‌ 
மாயையாருமறியாவசையானிட. மென்பரால்‌ படத்‌... 


மூலமும்‌ உரையும்‌. சச்‌ 


- வேயின்‌ முத்துமணியுங்‌ கொணர்ந்தார்‌ புனற்காவிரி 
ஆயபொன்மாமதில்குழ்ச்தழகாய தென்ன.ரங்கமே?? 


*“வருமதபொருப்பு நடுவளைமருப்பு வயிறு தருமுத்த 
மொளிகளைத்தபழுப்புறும்‌ 
வரைமுளியமுற்று மனலெழுவனச்துவளரும்‌ லெதிர்முத்த 
மூடல்‌ கொதிப்ப வெதுப்பெழும்‌ 
வரியளியிசைச்குமனமாருகிமொட்டு மலர்வனச முத்த 
நிலவு செக்கர்‌ முகத்தெழும்‌ 
மஇணர்கரமுற்ற கலவியிவிறுக்குமகளிர்‌ ட 
முருரூமுச்சியதுக்‌ குணும்‌ 
உருகெழவெளுத்தபிறை புரையெயிற்ற வூரகமணிமுத்தம்‌ 
விடவழற்பொடி பட்டிடும்‌ 
உலகுடலிருட்டு முகிறுளிதுவற்ற வுடனொழுகு முத்த 
மொழுதிருட்டொளி யட்படும்‌ 
உடைதிரையுடைப்பவுவரிவிளையிப்பியுமிமுமணிமுத்த 
நெடிய வெக்கர்‌ மணற்படும்‌ 
ஓழுகமடை பட்டமதுமடலுடைக்கு மேயர்கமுகமுத்த 
மரகதத்த பசுப்பெழும்‌ 
வெருவிவலைகட்டவணவியலைதச்திவிமுசு றவ (த்த 
மயினு திததலை முட்பமெ 
மிடறொலியெடுப்ப வெழும்வளியுலர்த்த வெளியவளை முத்த 
மறவெறித்தெழு நெய்ப்பறும்‌ 
விளைகழனி நெற்கண்விரவு பருமுத்தமுலவிய வருக்க 
கவையடிப்பட விட்புணும்‌ 
விரிகதிர்பரப்பவிலை தழையுமிக்கு விளையு முழு முத்தீ 
முரலரைப்பவிழைப்புணும்‌ 


இருமிலமடுத்து முகமுழுகளிற்றினெயிறு சொரிஞுத்த 
முறுபரற்கணறுப்புறும்‌ 

இவைதவிர முத்தமணி சிெலவிரட்டை பமெமொளிமறுக்கு 
மெனனைத்து முலக்கிலெம்‌ 

எறிபுனலுடுத்த தலையரறுவிசுற்று மிடபநெடு வெற்ப 
விதழின்முத்தமளிக்கவே 

இளமதியொழுக்‌ குமமுதருவிசற்று மிடபகெடுவெர்ப 
விதழின்‌ முதீதமிக்கவே?? 

என்றற்றொடக்கத்‌ சனவற்றாவினிது விளங்கும்‌. 


மூசலிரண்ட டி.களி னிற்றிலுள்ளவும்மைகள்‌ எண்ண தத்‌ (அச) 








சாவி... குசேலோ பாக்கியா Jib 






















எழுசிக்ழிஷெலடியாசிரியலி ௬ த்தம்‌. ்‌ 

பருமணிச்‌ சுடிகைப்‌ பஃறலை யரலம்‌ படசொளி மேருவைப்‌ 
பொதிந்தாங்‌, இருளற விமைக்குங்‌ கதிரொளி வில்‌ ப வெதிக இர்‌ 
மணிபல வேம்‌ இ, மருவுவெள்‌ ல்‌ பொதிகர வான்றோய்‌ மா 
வரை செலியமிக்‌ குயர்ந்த, பெருவரை முடியி லள்ளதொன்‌ ற rT 
வாப்‌ பெருர்தவ முனிவர்கள்‌ சேரி. 
இது அம்மலையுச்சியில்‌ ஓர்‌ பிராமணச்‌ சேரியண்டு எனக்கூறுன்றது. 

(ப - ரை.) பருமணி- பெருச்சமாணிக்கமுள்ள, சுடிகை - உச்சிக்‌ 
கொண்டையோடு கூடிய, பல்தலை - ஆயிரக்‌ தலைகளையுடைய, அரவம்‌-(ஆது த்‌ 
சேஷனாயெ) பாம்பு,படர ஓளி மேருலை-விமிந்த ஒளியையுடைய மேருமலை 
யை, பொதிர்தாங்கு - வளைக்சதாந்போல, he இமைக்கும்‌ - அந்த. 
காரங்கெடும்படி . விளங்குகின்ற, கதிர்‌ ஒளிசமழ்ப்ப - சூரியனது ஒளியும்‌. 
கரணும்படி, எறிகதிர்‌ -*வீசுகன்ற ஒளியையுடைய; பலமணி - பல.சத்ந 
களை, ஏக்இ - தாங்கி, ம ல்‌ அருவிபொதிதர - பொருந்திய வெண்ை 
ல வில்ல வான்சோய்‌ - அகாயச்சைத்தொடுகின்ற, மால்வரை. 
செறிய - பெரியமூங்கில்கள்‌ கெருங்காநிற்க, மிக்குஉயர்ந்த - மிகவுமுயர்க்கு, 
பெருவமாஞடியில்‌ - (அந்சப்‌) பெரியமலையின்‌ சிகரத்தில்‌, அளவா பெரு 
தவம்‌ - அளவிடப்படாத பெரிய தவத்தினையுடைம, னிவ தப்லோ இ 
வரதுசேரி, ஒன்றுஉள து “ ஒன்று உண்டு. எ-று. 1 


(பொ-மா.) பெருத்த மாணிக்சமுள்ள உச்சிச்கொண்டையோடு கூடிய | 
அயிரர்தலைகளையுடைய (ஆதிசேஷனாகிய) பாம்பு, விரிந்த ஒளியையுடைய 
மேருமலையை வளைந்தாற்போல அந்தகாரங்கெடும்டி விளங்குகின்ற சூரியன. 
அ ஒளியும்‌ சாணும்படி வீசுன்ற ஒளியையுடைய பலரத்தங்களைத்தாங்இ. 
. பொரும்‌திய வெண்மையாடய அருவிகள்‌ சூழ, ஆகாயத்தைத்‌ தொடுகின்ற பெ. 

ரிய இத்தக கெருங்காமிற்க,மிகவுமுயர்க்த அர்தப்பெறிய மலையின்‌ கெரத்‌ த்‌. 
இல்‌ அளவிடப்படாத பெரியதவத்தினையுடைய தேனிவாது: சேரி யொன்று. 


ண்டு, எ-று, 


(வி - ரை.) அம்மலையின்மேல்‌ முனிவர்‌ சேரியொன்‌ அண்டென்பது 7 
கருத்து. 'சுடிகைப்பஃ்றலையரவம்‌? என மேல்வருதலால்‌. பருமணியென்‌ . 
பது மாணிக்கத்தைக்குறித்தது. பருமணி, பல்தலை, வெள்ளருவி, பெருவரை, 
பெருந்தவம்‌ என்பன பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்கள்‌, பல்கலை பஃறலே 
இரத்தக்‌ பின்னின்ற லகரம்‌ ஆய்தமாகத்‌இரிக்துவந்தத. அரா 
.. என்பது ஆசாரம்குறுகி உகரச்சாரியையுடன்‌ அம்‌ சாரியையும்பெற்று. அர 
ம. வம்‌ எணவந்க து. ஆங்கு, உவமவிடைச்சொல்‌. அற, சமழ்ப்ப, பொதிதர, ௪ ப 
யன காரியப்பொருளவாதிய செயவெனெச்சங்கள்‌, தோய்‌ - வினை த்சொக 
வினைச்சொல்‌. மால்‌ - பண்புப்பெயர்‌, வரை - கணு, அறு சனையாகுபெயர 
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13 மூலமும்‌ உரையும்‌. ச ௭௬௯ 
ஞூங்கையுணர்த்திற்று- செறிய - நிகழ்காலச்செயவெனெச்சம்‌. மிக்கு - பகு 
[தியொற்றிரட்டி யிறர்‌ தசாலங்காட்டியவினையெச்சம்‌, வரை - மூங்கில்‌, அது 
தானிருத்தற்டெமாயெமலையை யுணர்த்தலால்‌ தாணியாகுபெயர்‌. முடி - மு 
சனிலைத்தொழிலாகுபெயர்‌. அளவா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்‌ 
சம்‌, இவ்வெச்சங்சளின்‌ முன்வரும்‌ வல்லினமிகுந்தேவரும்‌. முறிவர்‌ - கட 
வளை மகஈஞ்செய்வோர்‌, இது வடசொல்லென்றறியாத சிலர்‌ இதற்கு உல 
சப்பற்றுக்களை வெறுத்தவர்‌ எனப்பொருளுரைப்பர்‌, சேரி - சேர்ச்‌ திருக்கு 
(மிடம்‌. முநிவர்‌தஞ்சேரி - இடப்பிறிதின்‌கிழமைப்‌ பொருட்டாகிய ஆரும்‌ 
(வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. தம்‌-சாரியை, பட ரொளிமேரு?' என்‌ 
ரர்‌ பொன்மலையாதலான்‌, எறிகதிர்‌ மணிபல என்றது மாணிக்‌சஈ முதலிய பல 
வகைரத்நங்களை. பொதிதர ஒரு சொல்‌, இதற்குப்பகுதி பொதிதா. (௪௪) 


1 அருமறை முழக்கும்‌ வினைதபும்‌ யாக வழற்கணன்‌ மந்திர 
முழக்கும்‌, பெருமைசால்‌ சுரரைக்‌ கூயவி யளிக்கும்‌ பெருமுழக்‌ 
 கமுமவ ரேற்குஞ்‌, செருமலி முழக்கு முண்டபி னா செப்பிடு 
முழக்கமு மொன் திக்‌, கருநிறக்‌ கனாகலொன்‌ றிரக்செறி தரங்கக்‌ 


கடனமுழக்‌ கெழாவகை யடக்கும்‌. 
இதுமுதல்‌ மூன்று செய்.புட்கள்‌ அச்சேரியின்‌ இறப்புச்‌ கூறுகின்றன. 


ட (-ரை) அருமறை முழக்கும்‌ - அருமையாயெ வேசமுழக்கமும்‌, வினை 
 தபும்‌-வினைகளையழித்தற்குரிய, யாக அழற்கண்‌ - யாகாக்கினியின்‌ கண்‌ ஓதப்‌ 
 படதிற, நல்மந்திர முழக்கும்‌ - சிறந்தமர்‌ திரமுழக்கமும்‌, பெருமைசால்‌ -பெ 
| ருமை நிறைந்த, சுசரை - தேவரை, கூய்‌ - கூவி, அவி அளிக்கும்‌ - அவிர்ப்‌ 
| பாகங்கொடுக்றெ, பெருமுழக்கமும்‌ - பெரியமுழக்கமும்‌, அவர்‌ ஏற்கும்‌ - ௮ 
வர்கள்‌ ஏற்றுக்கோடலிலுண்டாகிற; செருமலிழுழ்க்கும்‌ - போர்மிகுமுழக்க 
மும்‌, உண்டபின்‌ - (அவிசை) உண்டபிறகு; ஆசி செப்பிடும்‌ முழக்கமும்‌ - 
(யாகசர்த்தாவுக்கு) ஆசிகள்‌ கூ றுனெறமுழக்கமும்‌, ஒன்றி - ஒன்றுபட்டு, ௧௬ 
திறம்‌ - கருநிறத்தையும்‌, கசரைகொன்று - கமையைக்கரைத்து, இசங்கு - ஓ 
லிக்னெற, எறி - வீசுகின்ற, தரங்கம்‌ - அலைகளையுமுடைய, கடல்முழக்கு - 
 கடலினது முழக்கம்‌, எழாவகை - மேலிடாவண்ணம்‌, அடக்கும்‌ - அடக்கி 
விம்‌. எ-று, 


= 


த (பொ- ரை) அருமையாயெ வேதமுழச்சமும்‌, லினைகளையழித்தற்கு 
ரிய யாகாக்கினியின்௧கண்‌ ஒதப்படுகிற இறர்தமர்‌ தாமுழச்க மும்‌, பெருமை 
நிறைந்த தேவரைக்கூவி அவிர்ப்பாகங்கொடுக்கற பெரியமுழக்கமும்‌, அவர்‌ 


பப்‌ 


கள்‌ ஏற்றுக்கோடலிலுண்டாகிற போர்மிகுமுழக்சமும்‌, (அலீசை) யுண்ட 
பிறகு, யாககர்த்தாவுக்கு ஆசிகள்‌ கூறுனெ முழக்கமும்‌ ஒன்றுபட்டு, கருநிறக்‌ 
தையும்‌ கரையைக்கராைத்து. ஒலிக்கன்ற வீசுனெற அலைகளையுமுடைய கட 
| லினது முழக்கம்‌ மேலிடாவண்ணம்‌ அடக்கிவிமெ, எ - று, 


௭௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ ரி 


(விரை. வேத்முழக்கமுதவியன ஒன்றாய்க்கூடிக்‌ கட. ல்முழக்கத்தை। 
- மடக்கிவிடும்‌ என்பது கருத்து. மறை - செயப்பபொருளுணர்த்தும்‌ ஐகார 












விற்றுத்‌ மதலக யாகப்‌ பிறக்தபெயர்‌. அ௮ர்சணரல்லார்க்ஞூ மறுக்சப்பம்‌ 
டது என்பது பொருள்‌. இவ்வாறன்றி, அறமுதீலியநாற்‌ பொருள்களுமறைந்‌ | 
இருத்தற்‌ டெமாகிய முசனூல்‌ என்றுரைச்தலுமாம்‌, முழக்கு முழங்கு என்‌ | 
னு முதனிலைதிரி்த தொழிற்பெயர்‌. மறைமுழக்குமுதலிய ஆராம்வேற்று। 
மைத்‌ தொகைகள்‌ தொழிற்‌ பண்புத்தற்ழமைப்‌ பொருளன, சுரர்‌ - பாற்‌ | 
கடலிலுண்டாயெ மதுவையுண் டவர்‌. அதனையு ண்ணாமையால்‌ தானவர்‌ ௮௬ ' 
ரர்‌ எனப்பட்டார்‌. செப்பிடும்‌ - இசைச்சொல்‌, கருமிறக்கடல்‌ என்றியைத்து | 
இசண்டாம்வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ ரொுக்கதொகையாகக்‌ கொள்‌ 
௪. அவி - தேவருணவு, ஆசி - வாழ்த்து. (௪௫). 


தருப்பைகொய்‌ குநருஞ்‌ சமி "நேரு மை 
விலைபறிக்‌ குநரும்‌, விருப்பொடு நல்லா சேச்துகூட்‌ கெரும்‌ வியன்‌ 
பவித்‌ திரமுடி குரு, மருப்புமென்‌ மலர்நத்‌ கனவனச்‌ தன்னை. 
யடை.க்தெடுக்‌ குஈருநா லாய்க்க, இருப்பொலி பெரியோர்க்‌ குழி 
சரிக்‌ குரருஞ்‌ செறிதர விளங்குமச்‌ சேரி. 


(ப- ரை.) தருப்பை கொய்குகரும்‌ - தருப்பையை யறுப்பவரும்‌, சமி 
தை தேரும்‌ - சமிசை தேடுவோரும்‌, தழைக்த - செழித்த, எடுது 
ஈரும்‌ - மாவிலையைப்‌ பறிப்போரறாம்‌, விருப்பொடு - விருப்பத்தோடு, கல்‌ 
ஆன்‌ - - சிறந்‌ சபசக்களின்‌, ஐந்த - பஞ்சதிரவியங்களையும்‌,கூட்கெரும்‌- -சேர்ப்‌ 
போரும்‌, வியன்‌ - பெருமையுள்ள, பவித்திரம்‌ மூடிகுரும்‌ - பவித்நிரத்தை 
முடிவோரும்‌, அரும்பு - அரும்புகளையும்‌, மெல்மலர்‌ - மெல்லிய மலர்களை 
யும்‌, ஈநுதனவனந்‌ தன்னையடைந்து - நற்சனவனத்தையடைர்து, எடுக்கு 
ஈரும்‌ - எடபெபோரும்‌, நூல்‌ ஆய்ந்த-சாஸ்திரங்களையாராய்ர்த, திருபொலி “4 
அழகுமிகுந்த, பெரியோர்ச்கு - மேலோருக்கு, உபசரிக்குகரும்‌ - உபசாரஞ்‌ 
்‌ செய்வோரும்‌, செறிதர - நெருங்க, அச்சேரிவிளங்கும்‌- அம்தச்சேறியானது. | 
பிரகாசிக்கும்‌, எ - று, | 


(பொ - ரை.) தருப்பையை யறும்பவரும்‌, சமிதைதேடுவோரும்‌, செ. 
ழிச்தமாவிலையைப்பறிட்போரும்‌, விருப்பத்தோடு செந்த பசுக்களின்‌ பஞ்ச: 
திரவியங்களையும்‌ சேர்ப்போரும்‌, பெருமையுள்ள பவித்திரச்தை மஜி 
வோரும்‌, அருமபுகளையும்‌ மெல்லியமலர்களையும்‌ ஈம்‌ சன வன த்சையடைந்து | 
எடுப்போரும்‌, சாஸ்திரங்களை யாராய்ந்த அழகுமிகுந்த மேலோருக்கு உம. 
 சாசஞ செய்வோரும்‌ நெருங்க அந்தச்சேரியானத பிரகாசிக்கும்‌, எ - று, ஆ 


(வி - ரை.) ட கத சீருப்பை கொய்வோர்‌ முதவியோர்தி 
நெருங்கி விளங்கப்பெற்றது என்பதுகருத்‌ து. கொய்குகர்‌ முதலியவை நிகழ்‌. 
. காலப்பலர்‌ பால்வினையாலணையம்‌ பெயர்கள்‌, இவற்றில்ஈகசமெய்‌ மிசழ்காலங்‌ 
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ட மூலமும்‌ உரையும்‌. "த 


சாட்டும்‌, இலைகட்குட்பகுதிகள்‌ ரரையேகொய்‌, தேடு, பறி, கூட்டு, முடி, 
்‌ ட, உபசரி என்பன. இவற்றிலுள்ள கு-சாரியை, ஐந்து எண்ணலளலையாகு 
பெயர்‌, அனைந்து சனைத்தற்தழமைப்‌ பொருளதாகிய ஆமும்வேற்றுமைதி 
தொகையென்டுவது எஏழாம்வேற்றமை யருபும்‌ பயனுமுடன்‌ ரொக்க 
சொகையென்றாவது கொள்க, ஆனைச் தாவன - பால்‌, தயிர்‌, நெய்‌, கோம 
யம்‌, கோமூத்திரம்‌ என்பன இவற்றில்‌ ல தப்பி த்‌ இவை 
ஞசகவ்லிய மெனப்படும்‌. அரும்பு அருப்பு என&லிச்சலாயிற்று, இது முத 
விலைத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. அரும்புசல்‌ - மொக்குவிசெல்‌. சமிதை - ஓம 
விறகு. அது - அத்தி, அரசு, ஆல்‌, இத்தி, கருங்காலி, நாயுருவி, பலாசு, மா, 
வன்னி, என்னும்‌ ஒன்பதுவகையாகிய விறகு சேர்ர்தது. இதனை சமித்‌ என்‌ 
பர்‌ வடநூலார்‌, தூலாய்ந்த என்ற விசேடணத்தால்‌ இரு -௧ ல்விச்செல்வம்‌ 
6 ன்றரைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌ (௪) - 
சரியைய ரொருபாற்‌ கிரியைய ரொருபாற்‌ சார்ந்தயோ கத்‌ 
இன ரொருபாற்‌, பெரியஞா னத்தி னிற்பவ ரொருபாற்‌ பெட்‌ 
பொடு போஇப்பா ரொருபால்‌, விரிதரு மோத்துக்‌ கற்பவரொரு 
பான்‌ மெய்ப்பொருள்‌ பொய்ப்பொரு விரண்டுர்‌, தெரிதரவிசாரஞ்‌ 


செய்பவ சொருபாற்‌ றிகழ்தரப்‌ பொலியுமச்சேரி. 


(ப - ரை.) சரியையர்‌ - சரிமை செய்பவர்‌, ஒருபால்‌-ஒரு பக்கத்திலும்‌, 





இரியையர்‌ - கிரியை செய்பவர்‌, ஒருபால்‌ - ஒருபக்கச்திலும்‌, சார்க்கயோகதச்‌ 
[தினர்‌ - யோகத்தை யகஷ்டிப்பவர்‌, ஒருபால்‌ - ஒரு பக்கத்திலும்‌, பெரிய 
(ஞானத்தில்‌ - பெரிதாயெ ஞானநீலையில்‌, நிற்பவர்‌ - நிற்பவர்கள்‌, ஒருபால்‌ - 
ஒருபக்கத்திலும்‌, பெட்பொடு - அன்போடு, போதிப்பார்‌ - போதிப்பவர்கள்‌, 
ஒருபால்‌ - ஒருபக்கத்திலும்‌, விரிதரும்‌ - விரிவாகிய, ஓத்து - வேதங்களை, கந்‌ 
பவர்‌ - கற்போர்கள்‌, ஒருபால்‌ - ஒருபக்கச்திலும்‌, மெய்ப்பொருள்‌ பொய்ப்‌ 
பொருள்‌ இரண்டும்‌ - மெய்ப்பொருள்களும்‌ பொய்ப்பொருள்களுமாகிய இ 
சண்டையும்‌, தெரிதர - அறிய, விசாரம்‌ செய்பவர்‌ - விசாரிப்பவர்கள்‌, ஒரு 
பால்‌ - ஒருபக்கத்திலும்‌. இகழ்‌,த.ர - விளங்க, அச்சேரி - அந்தச்சேரியானது, 
பொலியும்‌ - பிரகாசிக்கும்‌. எ - று. 


| 


வ - ஸா.) ci படப்‌ ஒரு பக்சச்திலூம்‌ , சரியை செய்பவர்‌ 


இத்தகு நிற்பவர்கள்‌ ஒருபக்கச்திலும்‌, அன்போடு போதிப்பவர்கள்‌ 
ஒரு பக்கத்திலும்‌, விரிவாயெ வேதங்களைக்‌ கற்போர்கள்‌ ஒருபக்கத்திலும்‌, 
[மெய்ப்பொருள்களும்‌ வ்ம்பொருல்‌ சனம்‌ இரண்டையும்‌ அறிய வி 
சாரிப்பவர்கள்‌ ஒருபக்கத்திலும்‌ விளங்க அர்தச்‌ சேரியானது பி.ரகாசிக்‌ 


கும்‌, எ-று, 


| 


(வி - ரை.) சரியை முதலாயின செய்வோர்‌ பலரும்‌ செருங்கிவாழ 
அக்சச்‌ சேரியானத விளங்குமென்பது கருத்து. சரியையாவது - கோயிலுக்‌ 


+ 


ஆ 
௭2 குசேலோபாக்கியாநம்‌ * 


























குச்‌ சென்று ஒருவ, திருமெழுக்கிடல்‌, திருவிளக்கில்‌ முதலியன 
இரியையாவது மலர்‌, தாபம்‌, திருமஞ்சநம்‌ முதலியவை செய்தல்‌. யோக 
* மாவது - ஜம்புலனவித் அ, இடைபிங்கலைசளிணியக்கமடக்‌இ, சுழுமுனை நாடி 
வழிஃய சென்று புருவநடுவில்‌ ஒளியுருவாயெ கட.வுளைக்கண்டின்புற்றிருத்‌ | 
தல்‌... ஞானமாவது - அறிவுருவாய்த்‌ திரிப்டிநீங்கி நிஸ்தரங்க ஸமுக்ரம்‌ | 
போலிருக்கும்‌ நிலை. திரிபு - காண்பான்‌, காட்சி, காட்சிப்பொருள்‌ ௭௨ | 
மூவகைப்படும்‌, இவற்றை ஜ்ஞாச்ரு, ஜ்ஞாகம்‌, ஜ்ஞோயம்‌, என்பர்‌ வடு 
லார்‌.. ஒது என்னும்‌ முதனிலை ஒத்து எனச்திரிந்து ஒதப்பவெதாகிய வேதத்‌ 
தை யுணர்த்தலால்‌ முதனிலைத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. விசா.ரம்‌-தொழிற்பெயர்‌, 
இது வடசொல்‌ (௪) 


த, 


cir cv 


அங்க தஇிற்குசேலப்‌ பெயரி னான்‌ முனிவ ரருங்குலத்‌ இனிய 
'பாற்கடலிற்‌, பாங்குறு மதிபோல்‌ றோன்தினோன்‌ வண்டர்‌ பாண்‌ 
செய மணகமுக்‌ கொழிக்கும்‌, பூங்கம லத்தில்‌ வாழ்பொதியிலகும்‌ 
பொருப்பன நிறத்துமால்‌ பதத்தைத்‌, தாங்குறு முளத்தன்‌ பெர 
௮ிகடீச்‌ செயலிற்‌ சார்வு கடக்குறு மேலோன்‌. 


பட்டனன்‌ 


பலனால்‌ பவத சலா னய 


மட்‌ ஒன்பது செய்யுட்கள்‌ ௮ச்சேரியில்வாழும்‌ குசேலர்‌ சிறப்‌ 
புக்‌ கூறுதன்றன. | 


(ப.- ரை.) ஆங்கு அதில்‌ - அச்சிகரத்திலுள்ள அர்சச்‌ சேரியில்‌, குசே 
லப்பெயரினோன்‌ - குசேலன்‌ என்னும்‌ பெயரினையுடையவன்‌, முனிவர்‌ அரு 
குலத்து - முனிவரது அருமையுள்ள குலமாகிய, இணிய பால்கடலின்‌ - இர 
னிய பாற்கடலின்கண்‌, பாங்கு உறும்மதிபோல்‌ - அழகு மிகுந்த. த்‌ு 
திரன்போல, தோன்‌ நினோன்‌ - அவதரித்தவன்‌, வண்டர்பாண்செய - வண்டு 
கள்‌ இசைபாட, மணம்ஈமுகொழிக்கும்‌ - மணமுள்ள தனைச்‌ சொரிஇன்ற, 
த்‌ பொலிவாயெ தாமரை ல்‌, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற, பொறி இல 

- இருமகள்‌ வீளங்காநின்ற, பொருப்பு அன்னநிறத்து - மலையைநிகர்த்த 
ப, மால்பதத்தை - திருமாலின்‌ திருவடியை, தாங்குறும்‌ உளது 
_ தீன்‌ - தரிக்கின்ற மனத்தையுடையவன்‌, பொறிகள்‌ - பம்சக்தரியங்களும 
இசெயலில்‌ - கெரடுக்தொழிலில்‌, சார்வு உருது - சென்று பொருந்தாமல்‌, 
அடக்குறும்‌ - (அவற்றை) ர்வ ற, மேலோன்‌ - மேன்மையுள்ளி 


வன. ௭ IS 


(பொ -ரை.) அசசிகரத்‌ திலுள்ள அட்தச்‌ சேரியில்‌ குசேலன்‌ என்னும்‌ 
பெயரினை யுடையவன்‌; முனிவரது அருமையுள்ள குலமாயெ இ 
பாற்கடலின்சண்‌ அழகுமிகுக் ச சந்திரன்போல அவதரித்தவன்‌, வண்‌ 
டுகள்‌ இசைபாட மணமுள்ளதேனைச்‌ சொரிகின்ற பொலிவாகிய தாமரை 
மலரில்‌ வாழ்னெற திருமகள்‌ விளங்காநின்ற மலையை மிகர்த்த மார்டையுடை 
ய திருமாலின்‌ திருவடியைத்‌ ர அது இ ரர கடர பஞ்சேர்‌ இரி 


ங்‌... ஜதி 
ல்‌ 


௬ ட அதி மூலமும்‌ உரையும்‌. 61௩. 


ங்களும்‌ கொடுந்தொழிலிற்‌ சென்று பொருந்தாமல்‌ (அவற்றை) யடக்கி 


யாளுகின்ற மேன்மையுள்ள வன்‌. எ - று, 























(வீ - ரை.) பரமசாந்தராதலால்‌ குசேலரை “முனிவாருங்‌ குலத்தி. 
னிய பார்கடலிற்‌ பாங்குறுமதிபோற்‌ றேன றினோன்‌' என்னார்‌. (மால்பதத்‌ 
தைத்‌ தாங்குறுமுளத்தன்‌? என்றமையால்‌ வேறு தெய்வங்களை மனத்தா 
லும்‌ நினையாதவர்‌ என்றதாயிற்று, அந்தச்‌ சேரியில்‌ மூனிகுலசிேஷ்டராயும்‌ 
பரழசார்‌ சராயும்‌ திருமால்‌ பதமன்றி வேரறெொன்றைமனதச்தினாலும்‌ நினையாத 
லராயும்‌ உள்ள குசேலரென்றொரு முனிவரிருந்தார்‌ என்பது கருத்து. கு 
சலன்‌ - ததைந்த: அடையையணிக்‌ தவன்‌. இது காரண இடிகு நிப்பெயர்‌. 
இது காரண இடுகுறியாவது எவ்வாறெனின்‌, காரணங்‌ கருதியவழி சிதைம்த 
ஆடையையணிக்தவர்‌ பலர்க்குஞ்‌ செல்லுதலா லும்‌ காரணங்கருதாசவழி இடு 
குறிமாத்திரையாய்‌ இவர்ச்சே செல்லுதலாலும்‌ என்க, இவர்க்கு சுதாமா என. 
பது இயற்பெயர்‌. முக்கணன்‌; அர்‌ தணன்‌, மறவன்‌, முள்ளி என்பனவும்‌ இவ்‌ 
வாறே காரண இடுகுறிப்பெயர்களாதலை யாராய்க்தறிச. இழிந்த அடையை 
யணிர்த காரணத்தால்‌ இவருக்கு இப்பெயர்வந்தது என்பதனை மேல்வரும்‌ ம்‌ 
௫௬ - ம்‌ செய்யுளாலுமறிக, பெயரினோன்‌-பெயர்ப்பகுபதம்‌. பெயர்‌ - பகுதி. 
இன்‌ - சாரியை. ஆன்‌ - ஆண்பால்‌ விகுதி. செய்யுளாகையால்‌ விகுதி ஆகாரம்‌ 
ஒகாரமாயிற்று. தோன்றினோன்‌ என்பதும்‌ இதுபோன்ற து. வண்டு என்னும்‌ 
மென்றொடர்க்குற்றகரம்‌ போலிபெற்று வண்டரெனவந்தது. பூங்கமலம்‌ - 
பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. கமலம்‌ - வடமொழிப்பெயர்‌. . இதற்குப்‌ 
பொருள்‌ நீரையலங்கரிப்பது என்பது, வாழ்பொறி - வினைத்தொகை நிலைத்‌ 
தொடர்‌. பொருப்பு - மார்புக்குமெய்யுவமை, மால்‌ - விரிச்திரசக்்‌தஇியையு 
டையவன்‌; பெரியோன்‌ எனினுமாம்‌. இது பண்‌ பாகுபெயர்‌,பொறிகள்‌:மெய்‌ 
வாய்‌ கண்மூக்குச்‌ செவியென்பன. இருப்பாற்கடலைக்‌ கடைந்த காலத்தில்‌ 
அதில்‌ நின்றும்‌ சந்திரன்‌ தோன்றினமையால்‌ £பாற்கடலிற்‌ பாங்குறுமதி 
போல்‌' என்றா. அர்த்‌ ஜு 
தன்னுயிர்‌ போல மன்னுயிர்‌ புரத்தல்‌ சானறவர்கீ குறுதி 
யென்‌ றென்று, மன்னிய மறைழநான்‌ மொழிக்திடு மதுமன்‌ வாய்‌ 
மையே யென்றுணாக்‌ தவனாய்த்‌, துன்னிய வுலகி லிருதிணை யுயி 
ருக்‌ தூங்கிய மதிழ்ச்சிமிக்‌ கூர, நன்மையே புரிவான்‌ றன்னமு 
முளத்தி னாடிடான்‌ நீமைசெய்‌ தலையே. 

1 (ப - ஸை.) தன்‌ உயிர்போல்‌ - தன்னுயிரைப்போல, மன்ஃ௨யிர்‌ - நிலை 

பெற்ற உயிர்களை, புரத்தல்‌ - காத்தல்‌, சான்றவர்க்கு - மேலொர்க்கு, உறுஇ 

என்று-உறுதியாம்‌ என்று, என்றும்‌ மன்னிய - எக்காலச்சிலும்‌ கீலைபெற்ற, 

மறைநூல்‌ - வேதசாஸ்‌ இரங்கள்‌. இல்சல - சொல்லுவது; பன்‌ -மிகு 

யும்‌, வாய்மையே என்று - உண்ன த ர்ட்துவண்‌ அ - அறிந்‌ 

”தவனாய்‌, தன்னிய ல்‌ (வர்க ) நய ப்‌ 3 ்‌ தர வர்க்கில்‌ ரு 
10 ட்‌ சப்த 








நெருங்யெ உலகத்தில்‌ இரு திணையவாயெ உயிர்களும்‌ தங்கிய களிப்பு அதி 


|, அடக்கமும்‌ பொறையுங்‌ கருணையு ஈண்பு மழுக்கறுத்‌ ல | 


ப்‌ பன்‌ 
rn - 


1 


திணை உயிரும்‌ - இருதுணையவாதிய . உயிர்களும்‌, தூங்கிய மடிழ்ச்ிமில்‌ 


௫௪ குசேலோொபாக்யொ நம்‌ ச 























கூர - தங்கிய களிப்பு அதிகப்பட, நன்மையே புரிவான்‌ - நன்மையே செய்‌ 
வோனும்‌, தன்னமும்‌ - அற்படுடம்‌, உளத்தில்‌ - மனத்தில்‌, தரத்தக்க 
இங்குசெய்வசை, நாடிடான்‌ - விரும்பாதஉனும்‌, எ- ணு, 


(பெொஃஸை.) சன்னுமிரைப்போல நிலைபெற்ற உயிர்களைக்‌ காத்த of 
மேலோர்ச்கு உறுதியாமென்று எக்காலத்திலும்‌ நிலைபெற்ற வேதசாஸ்‌ இரங்‌ 
கள்‌ சொல்லுவது மிகுதியும்‌ உண்மையே யென்று அறிந்தவனாய்‌ (வர்கள்‌ 


கப்பட ஈன்மையே செய்வோனும்‌ அற்பமும்‌ மனத்தில்‌ தில்குக்சை 
விரும்பாதலனும்‌, எ-று, 


(வீ - ரை.) வேதத்தை “என்றம்‌ மன்னியமறை” என்றது. அராதித 
யாயும்‌ நித்தியமாயும்‌ இருத்தல்‌ பற்றியென்க. உயிர்‌ அழியாசதாகையால்த 
மன்னுயிர்‌ என்றார்‌. சான்றவர்‌ - சால்‌ என்னும்‌ உரிச்சொல௫*.யாகப்‌ பிறந்த | 
இறந்தகால வினையாலணையும்பெயர்‌, உறுதியென்று என்பதில்‌ ஏன்று பெய 
ரையதெெதவம்த இடைச்சொல்‌. பின்னுள்ள என்று காலப்பொருளுணர்தி 
அம்‌ பெயர்ச்சொல்‌. மறைநூல்‌ - உம்மைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, மறை 
லென்பசனை மறையாகிய நாலெனப்‌ பண்புத்தொகை நிலைத்சொடராக்கி 
வேதமாகிய முதனூலெனப்‌ பொருளுரைப்பினுமாம்‌. மன்‌ - நிலைபேதிறுட்‌ 
பொருள தாகிய இடைச்சொல்‌. இரு திணை உயீர்‌-உயர்‌ இணையுயிர்‌, அஃ நிலை 
யுயிர்‌, உயர்‌திணையுயிர்களாவன: . மக்கள்‌, தேவர்‌, ஈரகர்‌என்பன. அஃறி& ரா 
யுயிர்களாவன: அவற்றை யொழிந்த ஏனைய உயிர்கள்‌. இணை - சாதி, மிக்‌ 
கூர என்பது ஒருசொல்‌. இது உரியடியாகப்பிறர்த செயவெனெச்சம்‌. இதற்‌ 
கு அதிகரிக்க என்பது பொருள்‌, ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை, தன்னமும்‌ என்பதி 
உம்மை இழிவு இறப்பு. புரத்தல்‌ என்பதில்‌ புர - பகுதி. ஈன்மை-ச.ற்நரியை, 
இமை - துஷ்கஇிரியை, இவற்றை சந்கருகம்‌, தஷ்சரறாமம்‌ எனவும்‌ கூறுப 
ஒன்றைச்செய்ய விரும்புதலும்‌ ட்ப தனோடொக்குமாதலால்‌ (தன்னு 2 
முளத்தினாடிடான்‌ நிமைசெய்தலை" என்றார்‌. நாதெல்‌ - நினைத்சல்‌ எனி 
மாம்‌, (௪௯) 


மையு மென்றும்‌, விடற்கருந்‌ தவத்தோ டொருங்குற வளர்ப்‌ 
போன்‌ வெகுளியுங்‌ காமமு மயக்கும்‌, கடக்கருற்‌ தீமை நாடெ 
அம்‌ விளைக்கும்‌ கயவர்க புட. எக்கி தல்‌ னைத தொடற்க i} 


ர்க வீடிய க்‌ காய்௩்‌ ர்‌ ர்க்க இன 
தாக வடியத ரயர்க்ாம்‌ 












' பொறையும்‌ - பொறுமை 
சிரேகத்தையும்‌, ௮ அ முக்‌ 
சறுத்திலா வ ளா ன்‌ ஸ்ம்ையு ம்‌ 5 ன்றும்‌ - எக்காளம்‌, விட 


அள்‌. 
௪ 


ர 


மூலகம்‌ உரையும்‌. 3 எடு 




































ற்கு அரு - விதெற்கு அரிய, தவத்தோடு - தவத்துடன்‌, ஒருங்குற - உருமி 
க வளர்ப்போன்‌ - வளர்ப்பவனும்‌, வெகுளியும்‌ - கோபமும்‌, காமமும்‌ - 
காமமும்‌, மயக்கும்‌-மயக்கமும்‌, அடக்க அரு - கெல்லுசற்கரிய, இமை-பொல்‌. 
லாங்கை, கரள்தொறும்‌-சாள்தோறும்‌, விளைக்கும்‌ - உண்டாக்குநின்ற, கயவர்‌ 
a ள்‌. -சொடர்ச்சியும்‌ - திழ்மக்களூடைய சம்பந்தமும்‌, சன்னைசொடற்குஆரிது 
அ - தன்னைப்பற்றுசற்கரிசாக, அடி அற - வேரற, காய்க்தொன்‌ - (அதனை ) 


விட்டவனும்‌, அயர்க்கும்‌ தூயவன்‌ - பமிசுத்தர்க்குள்ளும்‌ பரிசுக்சனும்‌,௭-று, 
i 


'ஒருயிச்கவளர்ப்பவனும்‌, கோபமும்‌, காமமும்‌, மயக்கமும்‌, வெல்லுதற்கறிய | 


. ௫ ௬ . ட்‌ 
(பொ-ரா.) அடக்கத்தையும்‌ பொறுமையையும்கருபையையும்‌ கே 


7 2 பால்லாங்கை நாள்தோறும்‌ உண்டாக்குகின்ற €ழ்மக்களாடைய சம்பந்த | 
ம்‌ தன்னைப்பற்றுதற்கரிசாக வே ரற (அதனை) விட்டவனும்‌ பரிசு தீதர்க்குள்‌! 


லச, 


ம்‌ பரிசுதீதனும்‌. எ ஃறு, 


தவத்தோர்க்குரிய குணங்கள்‌ பலவற்றுள்ளும்‌ அடக்கம்‌ சிறக்தமையின்‌ ஆத 
ன (முன்வைத்தார்‌. அடக்கம்‌ முதலிய குணங்கள்‌ தலத்‌ இினர்க்கு இன்றியமை 
யாதன என்றற்கு, “அடக்கமும்‌ பொறையுங்‌ கருணையாண்பு மழுக்கறு தீதிலா 
மையும்‌! என்றும்‌, அத' இடையில்‌ விடத்தகுர்‌ சுசன்றென்றர்கு, “என்றும்‌ 
விடற்கருச்‌ சவம்‌! என்றும்‌ கூறினார்‌. அடக்கம்‌ பொறையென்பனஉடன்பாட்‌ 
,ததொழிற்பெயர்கள்‌, இவற்றிற்குப்‌ பகுதிகள்‌ முறையே அடங்கு, பொறு 
என்பன. நண்பு-தொழிற்பெயர்‌. பகு தி-ஈள்‌. காமம்‌ வெகுளி. மயக்கம்‌என்பன 
செய்யுளாதலால்‌ £வெகுளியுங்காமமுமயக்கும்‌' எனமாறிலந்தன. இவற்றை 
முக்குற்றம்‌ என்பர்‌. இக்குற்றங்களும்‌ கயவர்‌ சொடர்ச்சியும்‌ பிறவித்‌ துன்பத்‌ 
1 தை மேன்மேலுமுண்டாக்குமென்றறிம்‌ த அவற்றைப்‌ பற்றா றவிடுச்தவனாதலா 
ஆ சன்னைத்தொட ற்கரிதாகவடியறக்‌ காய்க்தோன்‌ எனறார்‌. “காமம்‌ வெகுளி 
மயச்சமிவை மூன்‌ றின்‌ - டட வரம ்‌ “மருவுகமாசற்றார்‌ கேண்‌ 
ட்‌ ல்‌ உமயொன்தீ£த்‌ தம்‌ - ஒருவுஃவொட்பிலார்‌ ஈட்பு”' என்பன திருக்குறள்‌, -கய 
வர்‌ - சயம்‌ என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறர்தபெயர்ப்பகுபதம்‌, கயம்‌-பெருமை, 
த மங்கலவழக்காய்ப்‌ பெருமைக்குண மில்லாத ழோருக்காயிற்று, கயம்‌ 
)ழிவெனக்கொண்‌் 0 கயவர்‌ கீழ்மக்கள்‌ என்றலுமாம்‌. அடக்கமாவது - மன 
மொழிமெய்கள்‌ தீவழியிற்‌ செல்லாதிறாத்சல்‌. பொறையாவது ஒருஃன்‌ அறி 
 யாமையாலேனும்‌ ஒருகாசணச்தாலேனும்‌ தீமைசெய்தால்‌ அதனை தீ தாழும்‌ 
செய்யாது பொறுத்திருத்தல்‌. கருணையாவது எல்லா வுயிர்களிடத்துமுள்ள 
இரக்கம்‌. கஈண்பாவது - சிரேககுணம்‌. இதனை, மைத்திரி என்பர்‌ வடநூலார்‌, 
அழுக்கறுத்தலாவது - பிறர்செல்வங்கண்டவிடத்தப்‌ பொருமை, தவமாவது- 
னம்‌ பொறிகளின்‌ வழியித்செல்லா அ நிற்மும்பொருட்டு விரதங்களால்‌ உண 
ப குறைத்தலும்‌, கோடைகாலத்தில்‌ வெயிவிலிரு த்தலும்‌, மாரிபணிக்காலங்‌ 
ளில்‌ ம்‌ நீற்றலும்‌ முதலிய செயல்களை மேற்கொண்டு, அவற்றால்‌ தமக்‌ 


சத்தையும்‌ பொடுமைப்படாமையையும்‌ எம்தாளாய்‌ விடுதற்கரிய சலச்அடன்‌ | 


(வி - ரை.) அடக்க மமசருளுய்க்கும்‌” என மேலோர்‌ கூறியபடியே . 





rr குசேலொபாக்கியா நம்‌ 




























கு வருந்‌ துன்பங்களைப்‌ பொறுத்துப்‌ பிறவுயிர்களைக்‌ காத்தல்‌, மயக்காவது எ 


நீலையில்லாதனவறிறை நீலையுள்‌ எனவாக மதித்திருத்தல்‌. தாயர்ச்கும்‌ தூயன்‌ -॥ 
... தூயரினுக்தாயன்‌ எனவருபு மயக்கமாகக்கொள்‌ க. தொடற்கரிதாக என்‌ பதில்‌. 
அருமை இன்மைப்பொருள்‌ குறிச்துவந்தது. மாது, ஓ அசைகள்‌. ' (60) | 











... படியிலா மறை நூன்‌ முற்றுணர்ம்‌ தடுக்தோர்‌ பக்குவத்‌ இ | 
றன்மதித்‌ தறியா, வொடிவ அ சரியை யாதியா நான்கு முத்து. 
றப்‌ பயிற்றுசாம்‌ தீப, ஊடிமல ரடையா விருக்குமுன்‌ மூன்‌ i | 
 மையமுன்‌ மூன்றும்விட்‌ டோடக்‌, கடிகெழு காயாம்‌ பூங்கதிர்‌' 
. மேனிக்‌ கண்ணனோ டமர்ந்துகற்‌ றனனே. 
ட்‌ (ப- ரை.) படி இலா - ஒப்பில்லாத, மறைநூல்‌-வேதசாஸ்‌திரங்களை, ' 
முற்றும்‌ உணர்ந்து - முழுது முணர்க்து, அடுத்தோர்‌ - ஆசிரயித்தவர்களு | 
டைய, பக்குவத்திறன்‌ - பக்குவவகையை. மதித்த அறியா மின்‌ ணக ததத 
ஓடி கெடுதலில்லாத, சரியை ஆதி அம்‌ - சரியை முதலாகிய, நான்‌. 
ட்‌ மத க ர்க உற - மிகுதியும்‌, ன ர்வ - கற்பிக்‌ i I 
5; இன்ற, சாந்தீபன்‌ - சாந்தீபன ௮, அடி மலர்‌-பாததாமரைமலரை, அடையா | 
..... ஆரிரயித்து, இருக்கு-வேதங்களில்‌, முன்‌ மூன்றும்‌ - முதல்‌. மூன்‌ றனையும்‌. | 
்‌ 1 ஐயமுன்‌ மூன்றும்‌ - சம்தேகமுதலாகியெ மூன்றும்‌, விட்டு ஓட - விட்டோடும்‌ ம்‌... 
படி, கடிகெழு - மணம்பொருமர்திய, காயாபூ - காயாமலரைமிகர்த்த, கதிர்‌ 2 


ஒளியுள்ள, மேனி - திருமேணியையுடைய) கண்ணொடு - சிருஷ்ணபத்‌ 
! வானோ, கூடி - அமர்ந்து, கற்றனன்‌ - விரும்பிக்கற்றனன்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) ஒப்பில்லாத வேதசாஸ்திரங்களை முழுத்‌ முணர்ம்‌ i | 
ஆசியிச்தவர்களுடைய பச்குவவகையை மதித்துணர்ந்து, கெடெதலில்லாத 
சரியை முதலாகிய நான்கினையும்‌ மிகுதியுமுற்று, கற்பிக்னெற சார்‌திபன தூ | 
i: க பாததாமரை மலரை ஆசிரயித்து, வேசங்களில்‌ முதல்‌ மூன்றனையும்‌ சம்தேக | 
be முதலாயெ மூன்‌ அம்‌ விட்டோடும்படி மண ம்பொருந்திய காயா மலரைிகர்த்த 2 
| ஒளியுள்ள திருமேனியையுடைய கிருஷ்ண பகவானோடு அமர்ந்து விரும்பித்‌ 
்‌ கற்றவன்‌. எ-று, 

டி .... (வி-ரை.) பக்குவம்‌ கான்காதலால்‌ :பக்குவத்திறன்‌”? என்றார்‌. அவை 
நானகாவன - மந்தம்‌, மந்ததரம்‌, தீவிரம்‌, தீவிரதரம்‌ என்பன. இவற்றுள்‌ 
மெழுகானத வெயிலுக்கு உருகுசல்போல்வது மந்தம்‌, ௮சச்சானது வெயி 1 
லுக்குருகுதல்போல்வது மந்த சரம்‌, நெய்யானது நெருப்புக்கு இளகுதல்‌' 

. போல்வது தீவிரம்‌, தைலதாரையான அ இடையமுதொழுகுதல்போல்வ அ I 
_.. திவிசதரம்‌, இருக்கன்‌ மூன்றும்‌”? என்றது - இருக்குவேதம்‌, யஜுர்வே 
பம்‌ சாமவேதம்‌ என்பவற்றை, :*ஐயமுன்‌ மூன்றும்‌?” என்றத-அஞுஞானம்‌ 
ன 

| 









னு விபரீதம்‌ என்பவற்றை, இவற்றுள்‌ அஞ்ஞானமாவது - ள்‌. 1 
ரசமாக இதுவோ டட ங்கள்‌ ஐயம்‌, விபரீதமாவ அ. - - ஒன 
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- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௭ 


றை வேறொன்றாக அறிதல்‌. இருக்குமுன்‌ ஐயமுன்‌ என்பவைகளில்‌, முன்‌ 
என்பது முதல்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. படியிலா என்பதற்கு எழுதிப்படித்தலில்‌ 
லாத என்றுரைப்பினுமாம்‌. இப்பொருளில்‌ படி முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. 
வேதத்திற்கு எழுசாக்ளெவி என்னும்‌ பொருண்மையால்‌ இவ்வாறு பொருள்‌ 
கூறலாயிற்று, திறன்‌ என்பதில்‌ மகரதீதுக்கு னகரம்‌ போலி. அடிமலர்‌ இரு 

பெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொசை, வேதங்கள்‌. நான்காயினும்‌, பெரும்பாலார்‌ 
ப கற்றற்குரியன முதன்‌ மூன்றுமேயாசலாலும்‌,; அசர்வணம்‌ மந்திரக்களையே 
கூறுதலானும்‌, :*இருக்குமுன்‌ மூன்றும்‌?” என்னார்‌. அடையா இருக்குமுன்‌ 
 மூன்றுங்‌ கற்றனன்‌ என முடித்துசக்கொள்க., (இக 
கொழுசத்துவிட்‌ டெரியும்‌ பசிச்தமழ லவீத்துக்‌ கோ தில்வை 
 ராக்யெ மிக்குற்‌, றமுந்துபட்‌ டிடாத சாம்திரா யணமு னளப்ப 
_ ரஞ்‌ செயற்கரு விரத, மெழுர்துவிட்‌ டொளிரப்‌ பற்பக லாதி 
 யென்பொடு நரம்புக டோன்ஜிச்‌, செழுற்தசை வற்றி யிகாத்தயா 
க்‌ கையனாய்ச்‌ திகழ்ர்தனன்‌ சீர்த்தியய்‌ தணனே, 


(ப- ரை.) கொழுந்து விட்டு எரியும்‌ - கொழுந்தோடி யெரினெற, 
பூ தழல்‌ - பசியாகிய நெருப்பை, அவித்து - தணித்த, கோது இல்‌-குற்ற 
யில்லாத, வைராக்கியம்‌ மிக்குற்று-வைராக்யெமிகுக்‌ த, அழுந்துபட்டிடாத- 
 கெதெலுண்டாகாத, சார்திராயணம்‌ மூன்‌ - சாம்திராயணமுதலாகிய, அள 
ப்பு ௮௬ - அளவிடற்கரிய, செயற்கு அரு - செய்தற்கருமையாகிய, விரதம்‌ - 
- விரதங்கள்‌, எழுந்து - ஓங்‌, விட்டு ஒளிர - மிகவும்‌ பிரகாசிக்க, பல்‌ பகல்‌ 
ஆற்றி - (அவற்றை) பலநாளுஞ்செய்த, என்பொடு நரம்புகள்‌ தொன்றி -. 
எலும்போடு நரம்புகள்‌ காணப்பட்டு, செழு தசை வற்றி - செழுமையாகிய 
மாமிசம்‌ வற்றி, இளைத்த - மெலிந்த, யாக்கையன்‌ ஆய்‌ - உட.ம்பையுடையவ 
னா, இகழ்ச்‌ தனன்‌ - விளங்கென்‌, (யாவனெனின்‌) சீர்த்தி அந்தணன்‌-£ர்தீ 
தியையுடைய குசேலனென்னு ம்‌ வேதியன்‌, எ-று, 


(பொ-ரை,) கொழுந்தோடி யெரிகின்ற பசியாகிய நெருப்பைத்‌ 
தணித்து குற்றமில்லாத லைராக்கியமிகுந்து கெதெலுண்டாகாத சாந்திரா 
 யணமுதலாதிய அளவிடற்கரிய செய்தற்கருமையாயெ விரதங்கள்‌ ஓங்கி மிக 

வும்‌ பிரகாசிக்க (அவற்றைப்‌) பலராளுஞ்‌ செய்த, எலும்போடு நரம்புகள்‌ 
்‌ சாணப்பட்டூ செழுமையாகிய மாமிசம்‌ வற்றி மெலிந்த உட.ம்பையுடையவ 
ட்‌ னா விளங்கினன்‌. (யாவனெனின்‌) £ர்த்தியையுடைய குசேலனென்னும்‌ 
. வேதியன்‌, எ-று. 


(வி- ரை.) வைராக்கியம்‌ - வெறுப்பு. அதாவது இம்மைமறமை யின்‌ 
ன்‌ த ர்ககளில்‌ நிராசை. சாந்திராயணம்‌ - பெளரணைசொடங்கி ௮அமாவாசைவ்னா 
க்கும்‌ ஒவ்வொரு பிடியன்னம்‌ குறைத்தும்‌, அமாவாசைதொடங்டுப்‌ பெளர 
_ ணேவரைச்கும்‌ ஒவ்வொரு பிடியன்னம்‌ மிகுச்தும்‌ உண்டு அஅஷ்டிக்கும்‌ 
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i யிருக்னெ்‌றசென்னும்‌ பொழுதில்‌ நித்திரைவிட்டெ ழுந்து, சாதீதிரவிதிவழி ' 





எவ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


, குற்செய்து - ஸ்நாநத்தை விளங்கும்படி செய்து, நல்சந்இ - ஈல்லசர்தியா . 


KE லது தலியவற்றைச்‌ சுத்திசெய்துகொண்டு, மதித்சற்குறிய பல்லின்‌ அமுக 
| பத த்து, நீரினுள்ளே ஸ்நாக த்தை விளங்கும்படி செய்து; கல்ல கந்த இ 


























ஐர்விசசம்‌. இதுசெய்சல்‌ அரிதாதலால்‌, ““செயற்சறாவிரதம்‌?? என்றார்‌. (“ஊண்‌ 
கெடுமார்பின்‌ என்பெழுந்திலங்கு மியாக்கையர்‌ ஈன்பகல்‌ பலவுடன்‌ கழிந்த, | 
வுண்‌ டியர்‌!” என்றார்‌ நச்சோதேவரும்‌, 0, மிக்குற்று, அழுந்துபட்டிடாத. என்ப 1 
வற்றிற்கு முறையேபகுதிகள்‌ மிச்குறு அழுந்துபட்டிடு என்பன. இளைத்த 
என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ யாக்கையென்னும்‌ செய்பவனாகியபெயரைக்‌ கொண்‌. 

டது, யாக்கை சொழிற்பெயர்‌. இத தொழிலாகுபெயராய்ச்‌ சப்த. தாதுக்‌ | 
களாத்‌ கட்டப்டட்ட சரீரத்தை யுணர்ச்திற்று. யாக்கை - கட்டுகை, யாக்‌ | 





கையன்‌-பொருளடியாகப்‌ பிறத்‌த பெயர்ப்பகுபதம்‌, முச்திக்கேதுலாதல்பற்‌ 7S 
வைராக்யெத்தை, “கோதில்‌ வைராக்கியம்‌ என்றார்‌. அந்தணன்‌ - அழகிய a 
தட்பத்தினையுடையோன்‌ (தட்பம்‌ - அருள்‌.) வேதாந்தத்தை கோக்குவோன்‌ I 
எனக்காரணங்‌ குறித்தும்‌, பார்ப்பான்‌ எனச்காரணங்குறியாதும்‌ வருதலால்‌ : | 
இத சாரணவிடுகுறிப்பெயர்‌, ட க்க அதப்‌ மற்றெல்வுயிர்க்‌ _ ஆ 
என்பது திருக்குறள்‌, சதையெனற்‌ 
பாலது எழுத்தநிலைமாறித்‌ சசையெனவரந்ச த. (௫௨) : 


கும்‌ - செ தண்மைபூண்டொழு கலான்‌? 


] 
| 


கதிரவ தய கிரிமிசை வருமுன்‌ கன்னலேங்‌ தெனத்துயி | 
லொழிர்து, விதிவழி மலநீர்‌ விடுத்தொலளிர்‌ கரக மென்பன லாற்‌ 
சுத்தி யமைத்னு, மதிசெய்பற்‌ கறைதீர்ச்‌ தறலினு ணானம்‌ வயங்‌. 
குறச்‌ செய்தற்‌ சந்தி, யதிகமாஞ்‌ செபம்வர்‌ தனைமுத னிய. 
யர இ.பற்‌ மிடிக்தொழி லமைக்‌2 கான்‌, ப 


(ப - ரை.) கதிரவன்‌ - சூரியன்‌, உதயகிரிமிசை - உதயதிரிமிது, வரு 
மூன்‌ - தோன்றுமுன்னே, சன்னல்ஐந்து என - ஐக்‌ துகாழிகையிருக்கின்றதெ . 
ன்னும்பொழுதில்‌, துயில்‌ஒழிச்‌ ௮ - நித்திரைவிட்டெழுக்து, விதிவழி - சாத்‌ 
திரவிதிவழியாக, மலம்நீர்விடத்து - மலஜலவிஸர்ஜாஞ்செய் து, கரகம்‌-கரகத்‌ 
திலுள்ள, மென்புனலால்‌ - மெல்லிய நீரினால்‌, சுத்திஜமைத்து - கால்லை இ 
முதலியவற்றைச்‌ சுத்திசெய்‌ தகொண்டு, மதிசெய்பல்கறை தீர்த்து-மதிச்தற்‌ இ 
குரிய பல்லின்‌ அழுச்சையொழித்து, அறலினுள்‌ .- நீரினுள்ளே, நானம்வயல்‌ ' 


தம்‌ 
கடலி க தைத அமு எலு ரகு பச வத மா மா தனத 


வக்தனமும்‌, அதிகம்‌ ஆம்செபம்‌ - மேலான ஜெபமும்‌, வர்‌ சனை - தெய்வவு 
ணாக்கமும்‌, முதல்‌ - முதலானவற்றை, நியதிஅரறா து - நியமர்தவறாமல்‌,இயற் 1 ்‌ 
நிடுக்தொழில்‌ அமைந்தோன்‌ - RS அமையக்‌ 
எ-று. 


(பொ - ரை.) குரியன்‌ உதயகிரிமிது தொன்று முன்னே ஐச்துசாழிகை ': 


யாக மலஜல விஸர்ஜ௩ம்‌ செய்து, கரகத்திலுள்ள மெல்லிய நீரினால்‌ கால்‌ * 













அல்ப உரையும்‌. ௭௯ 


அளை அ ல கல்‌ ருள்‌ எ. று, 


(வி - ரை.)  “உதயகிரிமிசைவருமுன்‌?? என்ற குறிப்பால்‌, கதிரவன்‌ 
என்பது குரியனுக்காயிற்று. கன்னல்‌ - சழடிசை நாழிகை.) “க திரவனுதய 
| கிரிமிசைவரு முன்சன்னலைக்தெனச்‌ தயமிலொழிந்‌ து” என்றது, “வைகறைத்‌ 
 கயிலெழு?” என்னு மூதறிவாட்டியின்‌ வாக்கியக்‌ கருத்துள்ளதே. கரகம்‌ - 
இறு பு துமட்கலம்‌. பற்கறை - ஊத்தை, . மலநீர்‌ - மலமும்நீரும்‌. இது உம்‌ 
 மைத்தொகை. இவ்வும்மையெண்ணும்மை, அறல்‌ - அறுதல்‌, இது தன்னி 
| உத்து மூழ்குவோர,து. பாவமறுகைக்கேதுவா யிருப்பதென்னும்‌ பொருள 
|  தாதலால்‌ காரணவாகுபெயர்‌. நற்சக்இி-ஈன்மையாகிய சக்தி, ஈன்மையைத்‌ றா 
| கிற சந்தியெனினுமாம்‌. இந்தச்சந்‌ நியாவர்‌ தரக்‌ இரியையானது குரியன்‌ தேர்‌ 
அ ப கொட்ட்ற்று தடைசெய்கிற மாந்தேயர்‌ என்னும்‌ அசுரரை யழிக்கும்‌. 
பொருட்‌ வேதியராற்‌ செய்யப்படுவதென்றும்‌, இந்தக்‌ இரியையின்‌ முடிவி 
| 




















லிறைக்கப்படுகிற நீரே வாளாகிச்சென்று அல்‌ ௨சுரலா மழிக்கன்ற தென்றும்‌ 
கூறுவர்‌ நூலோர்‌. | - (௫௩) 
... . ஓன்றுமெய்‌ வாய்கண்‌ ணா௫கா தென்ன வுரை த்திடும்‌ பொதி 
 வழியூறு,துன்றிய சுவையொள்‌ ளொளிமணஞ்‌ சத்தஞ்‌ சொல்லு 
 மிவ்‌வைம்புல.ளென்று, மொன்றுபட்‌ சளெளக்‌ குறிப்பனிக்‌ தொழு 
௧ வொருக்கிய தவவலி யினனாய்‌, நின்றுளா னிவனைப்‌ புகழ்தரா 


 ரெவரே நீடிய பவத்தொடக்‌ கறுப்பார்‌. 


(ப - ரை.) ஒன்று - பொரும்‌ திய, மெய்‌ வாய்‌ கண நாசி காது என்ன 
| உரைத்திடும்‌ - உடம்புவாய்கண்‌ மூக்குசெவியென்று சொல்லப்படுகிற, பொறி 
வழி - ஐம்பொறிகளின்‌ வழியே, ஊறு - பரிசம்‌, துன்றியசுவை - பொருந்‌ 
இய இரசம்‌, ஒள்‌ஒளி - அழகிய ஒளி, மணம்‌ - வாசனை, சத்தம்‌ - ஒசை, 
சொல்லும்‌. - என்று சொல்லப்படும்‌, இ - இரந்த, ஐம்புலன்‌ - ஐம்புலன்களும்‌, 
என்றும்‌ ஒன்றுபட்டு - எக்காலமும்‌ ஆஞுமைவ்படல! த அறிந்து 
ஒழுக - மனக்கரு த்தை யறிந்து நடக்கும்படி , ஒருக்கிய - அடக்கிய, தவவலி 
யினன்‌ ஆய்நின்று உள்ளான்‌ - தபோசக்தியையுடையவனாகி நிலைபெற்றுள்‌ 
எவன்‌, இவனை - இத்தன்மையாகிய பெருமையுடையவனை , நீடிய பவத்தொ 
டக்கு அறுப்பார்‌-பெரிதாகய பிறவித்தளையைச்‌ சேதிக்க முயல்வோருள்‌, 
புகழ்தரார்‌ - புகழாதவர்‌, எவர்‌ - யாவர்‌, (ஒருவருமில்லை.) 


(பொ-மா.) பொருந்திய உடம்பு, வாய்‌, கண்‌, மூக்கு, செவியென்று 
சொல்லப்படுகிற ஐம்பொறிகளின்வழியே பரிசம்‌, பொருச்திய இரசம்‌, அழ 
 தியஒளி, வாசனை, ஓசையென்று சொல்லப்படும்‌ இந்த ஐம்புன்களும்‌ எக்கா 
_ லழும்‌ ஒருமைப்பட்டு மனக்கருத்தை யறிக்து நடக்கும்படி அடக்கிய தபோ 
 சக்தியையுடையவனாகி நிலைபெற்றுள்ள௨ன்‌, இத்தன்மையாகய பெருமை 





விட குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 


புடையவனை பெரிதாயெ வி தத்ற்லலைக்‌ சேதிக்க தி புகழா i 


கவர்‌ யாவர்‌. எ - இ... ன்‌ = ்‌ 3 - 33 இ 


(வி-ா.) பொறி - ர பது கன்‌ புலன்‌ - விடயங்கள்‌. இர்‌ சட்பொ 

றி புலன்களை படக்னொலன்றித்‌ தவம்‌ கைகூடாதாதலால்‌, “உள்ளக்குறிப்ப. f 

.ஜிச்தொழுக வொருக்கெ தவலலியினன்‌?” என்றம்‌, ஐம்பொறி பட்ச்க்லிா யெ. 3 
செய்தற்கரிய செயலைச்‌ செய்பஉனாசலால்‌, இவனைப்புகழாதவர்‌ ஒருவருயில்‌ i 

லையென்‌ றற்கு, ்‌இவனைப்புக்ழ்தராரெவரே?? என்றும்‌ கூறினார்‌. மெய்ருத. 

விய ஐம்பொறிகளை, தீவச்‌,ஜிஹ்வா, ௪௯௨, கீராணம, ஸராத்மம்‌ என்றும்‌, 


_... கு வைழுதலிய ஐம்புலன்களை, ஸ்பர்பமம்‌, ரஸம்‌, ரூபம்‌, கந்தம்‌, றப்சம்‌ என்‌... 


ஹும்‌ கூறுவர்‌ ட நூலார்‌. ஐம்புலன்‌ என்பதனிற்றில்‌ முற்றும்மை தொகுத்‌... 
தல்‌. ஐம்புலன்‌ என்றும்‌ ஒன்றுபட்டு உள்ளச்குறிப்பறிக்தொழுக வொழுகுத 
லாவது - மனத்தைத்‌ தம்வசப்பதெதிக்கொண்டு புலன்களிற்‌ செல்கின்ற. 

அவ்வைந்தினையுமடக்‌க அம்மன கினி ய அவை யொழுகச்செய்தல்‌, 
£ழியபுவத்தொடக்கணுப்பார்‌” என்பது : நிலங்கடந்தநெமொல்‌”என்பதுபோ. : 


ல ஒருசொற்றன்மைப்பட்டு வந்ததொடர்மொழி. இதனீற்றில்‌ ஏழனுரு பு... 


்‌ சொக்குப்‌ “புகழ்‌ தரார்‌” என்னும்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ கொண்டது, 0 ்‌ 


ஒளவிய மவித்த பெருந்தவத்‌ தினர்க ளகம்புற மெனும்‌ ப. 
குப்‌ பிறந்து, முவ்வுல கமுற்தம்‌ மிடமதா வூப்ப ரென்ப 
: ந்தன சையச்‌, செவ்விய  மனத்தன்‌ வீகொ டென்னகு. 

“டஇதமிர்துறை பகுப்பிலான்‌ சினந்த, தெவ்வுடல்‌ பனிப்ப வெள்‌: 
ளொளி நெடுவேல்‌ செதிகட றகற்றுபு விதிர்ப்போய்‌. 


(ப-னா.) னந்த - கோபித்த, தெவ்‌ - பகைவரது, உடல்‌ - உடம்பு 
அள்‌, பனிப்ப - நடுங்க, வெள்ஒளி - வெண்மையாகிய ஒளியையுடைய, நெடு 
கேல்‌ - நெடிய றட அன்த செறிதடறு-பொருந்‌திய. உழையினின்றம்‌,. 
ரட்ட .ற்றுபு - வாங்கி, விதிர்ப்போய்‌ - அ௮சைப்பவனே, ஒளவியம்‌ - பொறுமை 
ய, அவித்த-  கலிலல்‌ பெரு - பெறிதாதிய,தவத்தினர்கள்‌ - தவத்தையுடை 
கள்‌, . ௮அகம்புறம்‌ என்னும்‌ பகுப்பு - உள்வெளியென்றெ பகுதியை, 
இறந்து - கடந்து, முவ்வுலசமும்‌ - மூன்றுலகங்களும்‌, தம்‌ இடமதஆ - ன a 
இடமாகக்கொண்டு, வசிப்பர்‌ என - வாழ்வார்களென்று, மறைமொழிவ தற்‌: 3 
கு - வேதம்‌ சொல்வ்தற்கு, இசைய - இணங்ச, செவ்விய - செவ்லையாதிய,. 
மனச்சன்‌ - மனத்தையுடையவனாக, வீகொடுஎன்ன - விடென்றும்காடென்‌, | 
அம்‌, தெரிந்‌ துஉறை - அறிந்‌ துவாழ்கின்ற, பகுப்புஇலான்‌ - பகுதியத்றவனா. ்‌ 
யிருக்தான்‌. எ-று, அ 


(பொ - ரை.) கேர்பித்த பகைவரது உடம்புகள்‌ நடுங்க வெண்மை: 
யாகிய ஒளியையுடைய நெடிய வேலாயுதத்தைப்‌ பொரும்திய உறையினின்‌. 
அம்‌ வாங்கி யசைப்பவனே! பட ங்கம்‌! பஹு த்தம்‌ சவச்தைது 
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மூலமும்‌ உரையும்‌, அக 






| -வுடையவர்சனள்‌, உள்‌, வெளியென்ிற பது ைத்கடன்ற்‌ மூன்றுலகங்களும்‌ 
| ்சக்கெர்ஸ்‌ 6 வாழ்வார்களென்று வேதம்‌ சொல்வ தற்கணெங்க,செவ்‌ 
| வையாடிய மனத்தையடையவனாகி,வீடென்றும்‌. சாடென்றும்‌ ற்‌ வாழ்‌ 
கின்ற பகுதியற்றவனாயிருடீ தான்‌. எ-று, 

| (வி - ரை.) “அழுக்கா றெனவொரு பாவி திருச்செற்றுத்‌-தியுழி யுய்த்‌ 
| . தவிடும்‌? எனமேலோர்‌ கூறுதலாலும்‌, தவத்தோர்க்கு இதுபோன்ற பெரும்‌ 
பகை யொன்‌ நின்மையாலும்‌, “ஒஓளவியமலவித்த பெருநம்தவத்தினர்கள்‌?? என்‌ 
| ரூர்‌. “அகம்புறமென்னும்‌ பகுப்பிறர்‌ து? என்றது, மனமுஞ்செய்லுங்கடம்து 
நின்ற மெய்ஞ்ஞான நிலையை. பெரியோர்‌ உலகசத்துவங்களை உள்ளபடி. யறிர்‌ 
தீவராகையால்‌ “முவ்வுலகழும்‌ தம்மிடமதாலிப்பர்‌?” என்றார்‌. இதனை, “சுவை 
| யொளியூரோசைகாற்றமென்றைக்‌ இன்‌ - வகைதெரிவான்கட்டேயுலகு?? என்‌ 
 னர்திருக்குறளானு மறிக, “விகொடென்னத்தெரிந்துறைபகுப்பிலான்‌”” என்‌ 
| றதனால்‌ சகதுக்கங்களைச்‌ சமமாகப்பாவிப்பவன்‌ என்ப ஐ வீளங்கிற்ற. அகம்‌ - 
 கானஎனனும்‌ அசப்பற்று, புறம்‌ - எனது என்னும்புறப்பற்று எனினுமாம்‌, 
சினந்த - சனம்‌என்னும்‌ பெயரடியாகப்‌ பிறந்த இறந்தகரலப்‌ பெயரெச்சம்‌, 
| தெவ்‌ - பகைமை. இது பண்பாகுபெயராய்ப்‌ பகைமையுடையானா யுணர்த்‌ 
| இற்று. அகற்றுபு-செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டுப்‌ பிறவினை யிறந்தகாலவினை 
யெச்சம்‌. (௫௫) 


மெத்திய பற்பல்‌ கிழிதுணி யியைக்து மெல்லிழைச்‌ சரட்டி. 





ற்‌ பொல்லம்‌, பொத்திய தரே நல்லுடை யாகப்‌ புனைந்தகா 
ரணத்தினாற்‌ கடல்சூ,ழெத்திசை யவருங்‌ குளேலனென்‌ ரொருபே 
'கிட்டழைப்‌ பர்கண்மதக்‌ கலுழி, தத்திய காடத்‌ தறுகண்ம.ல்‌ 
அது தரியலர்‌ கூற்றெனப்‌ பொலிவோய்‌. (அ 


(பஃரை.) மத்ச்சலுழிதத்திய கரடம்‌ - மதகஇபாய்கின்றசுவட்டையும்‌, 
தறுகண்‌-அஞ்சாமையையும்‌, மால்‌-மதமயக்கதீதையு முடைய, யானை-யானைப்‌ 
படைகளோடு கூடிய, தரியலர்‌ - பகைவருக்கு, கூற்றுஎன - யமன்‌ பேரல, 
| பொலிவோய்‌ - விளங்குவோனே, மெத்திய - மென்மையாயெ, பற்பல்ழி 
| துணிஇயைத்து - மிகப்பலவாகிய இழிர்ததுண்டுகளை (ஒன்ரோடொன்றா 
கப்‌) பொருத்தி, மெல்‌இழை சாட்டினால்‌ - மெல்லியநூற்சரட்டினால்‌, பொல்‌ 
லம்‌ - தொளையை, பொத்திய (சைத்து) மூடிய, சிதரே - தலையையே, சல்‌ 
உடை.ஆக - நல்லவஸ்திரமாக, புனைந்த - தரிச்ச, சாசணத்தினால்‌ - ஏதுவி 
னால்‌, கடல்குழ்‌ எத்திசையவரும்‌ - கடல்வளைந்த எவ்வுலகதீதாறாம்‌, குசே 

லன்‌ என்று ஒரு? வழ ப்பர்கள்‌'- குசேலனென்ற ஒருபேரிட்டழைப்‌ 


பார்கள்‌. எ- ற. 
(பொ-ரை.) மதநதிபாய்கன்ற சுவட்டையும்‌, அஞ்சாமையையும்‌,மதமய 


க்சத்தையுமுடைய யானைப்படைகளோடு கூடிய பசைவருக்கு யமன்போல 


. Li 


௮/௨ குசேலோபாக்கியாநம 
























ல்க மென்மையாகிய மிசப்பலவாகிய இழிர்ததுண்டுகளை. (ஓன்‌. 
._ மோோடொன்றாசப்‌) பொருத்தி, மெல்லியநூற்சரட்டினால்‌ தொளைலயத்‌ சைத்‌ 
ர அ மூடிய. தலையையே நல்லவஸ்‌ இரமாகச்‌ தரித்த. ஏதுவினால்‌, கடல்வளை ந்தி 


எவ்வுலகத்தாரும்‌ குசேலனென்ற ஒரு பேரிட்டழைப்பார்கள்‌. எ-று, 
A 


சத்‌ 


டி (வி- ரை.) பொல்லம்‌ - தொழிற்பெயர்‌, பொல்‌ - பகுதி. அம்‌ - தொ 
த்‌ ... மிற்பெயர்‌ விுஇி.ல்‌-சக்‌இ. இது அல்விகுதியும்‌ சாசரப்போலியும்பெற்று பொ. 
ள்ளல்‌ எனவும்‌ வரும்‌. தீதநீர்‌ பொள்ளற்‌ சிறுகுடத்த'* என்றார்‌ பிறரும்‌. 
இழைச்ச.ரடு, ஒருபொருட்பன்‌ மொழி. இமை, தணி,மூதனிலைக்தொழிலாகு 
- பெயர்கள்‌. உடை. - தொழிலடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌. உடுக்கப்பவெதுஎன்பது 
பொருள்‌. பெர்‌ - பெயர்‌ என்பசன்மரூ௨. மதக்கலுழி - உருவகமரகையால்‌ : 
இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. கலுழி, கலங்கல்மீர்‌ (முல்லைநிலக்கான்‌ 





யாறு,) தறியலர்‌ - என்பதற்கு மனப்பொருத்தமில்லாசவசென்பதுபொருள்‌. 
கூற்று - சொல்லால்‌ ௮ஃறிணையும்‌ பொருளால்‌ உயர்திணையுமாகிய பெயர்‌. 

இதற்கு உடலையும்‌ உயிரையும்‌ பிரிப்டோன்‌ என்பது பொருளாதலால்‌ இது! 
காரணப்பெயர்‌. (௫௬). 


கி மாற்கடல்‌ கடந்த மனக்கனாய்‌ வேத வரம்புகண்‌ டிலங்கு 
பி மிச குசேலன்‌,பாற்கடன்‌ மிசையோர்‌ கார்க்கடல்‌ போலப்‌ பையர 
. வணைமிசைத்‌ தஅயில்வோன்‌, சேற்கரு கெடுங்கட்‌. டிருமகள்‌ வரு 
டச்‌ சிவந்துகாட்‌ டடுமரை மலர்த்தா, ளேற்குமென்‌ அுள்ளத்‌ 


1 பதக்‌ நாளு மியற்றரும்‌ பூசனை யியற்றும்‌. 


(ப-ா.) மால்கடல்கடர்த - ஆசையாகிய கடலைத்தாண்டின, மனத்‌ 

அ பட்டய வேதவரம்புகண்டு - வேதத்தின்‌ எல்லை 

| மைக்கண்டு, இலங்கும்‌-விளங்குகற, இக்குசேலன்‌ - இந்தக்குசேலன்‌, பால 
| கடல்மிசை - - ஒருவெண்கடலின்‌ மீது, ஒர்கார்கடல்போல - ஒருகருங்கட 
போல, பை - படதிதையுடைய, அரவுஅணையிசை - அதிசேடனாயெ பாம 

ம்‌ னை யின்மீது, அயில்வோன்‌ - யோகநித்திரை செய்பவனாக திருமாலின்‌, 
சல்‌ - சேல்‌ மீன்போன்ற, கரு - கறிய, நெடு - நெடிய, கண்‌ - கண்க 






டய, திருமகள்வருட - மகளால்‌ சிவர்துகாட்டி௰ெ- சிவம்‌ 


பத [ட்டுன்ற, மரைமலா - தாமரைமலர்போன்ற, தாள்‌ - திருவடிகளை, ஏறி 
ன்று - பொருந்துமென்று, உள்ளத்துஇருவி - மதைதிலிருத்தி, எந்த 


ல்‌ 


ல: - எக்காலத்திலும்‌, இயற்றுஅரு மன்‌ செய்தற்கரிய, பூசனை ல்‌ (மானத) பூ 
யை, இயற்றும்‌ - செய்வான்‌. எ-று, ப ்‌ 





ட்ப - ரா.) ஆசையாகிய கடலைத்தாண்டின மன த்சைய/டையவனா, 
இ, பனு எல்லையைக்கண்டு விளங்குகின்ற இச்தக்குசேலன்‌ ஒருவெண்‌ 

. கடலின்மிது ஒருகருங்கடல்போல படத்தையுடைய ஆதிசேடனாகிய பா ்‌ 

ய பணை மின்மீ து யோகரிச்திரைசெய்பவனாயெ திருமாலின்‌ சேல்மின்போன்று ற 
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நலமும்‌ உரையும்‌. ௨௩ 


(கரிய நெடிய கண்களையுடைய திருமகள்‌ ௮ருடுசலால்‌ செந்து சாட்டுநின்ற 
அழு பதன்‌, து த 


| சாமராமலர்போன்ற திருவடிகளைப்‌ பொருக்‌ மென்று மனத்திலிருத்தி, ௪௧ 


காலத்திலும்‌ செய்தற்கரிய (மானத) பூசையைச்‌ செய்வான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) உள்ளத்திருவி பூசனையியறறும்‌ என்றதஞல்‌ மானதபூசை 


ப்பட, இதசெய்தலரிதாதலால்‌ இயற்றரும்‌ பூசனை எனறார்‌. 


|வேதவரம்பு-வேதாம்தம்‌. ஆசைக்கடலைத்‌ தாண்டினமனத்தையுடையவனாயத்‌ 
திருமாவின்‌ பாததாமரையை 'ஏக்காளும்‌ பூசனை செய்வான்‌ என்பது கருச்‌ அ. 


அவா ஆனது அன்பத்‌.தட்டன்பமாகையால்‌ அதைக்கடலாக உருவகஞ்செய்‌ 


அம்‌, அதைக்கடர்தவனாதலால்‌ வேசவரம்பு கண்டு இலங்குயிக்‌ குசேலன்‌ என்‌ 
றும்‌ கூறினார்‌. அரவணை இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, அன்‌ றி - மூன்‌ 
ரூம்‌ வேற்றுமை யுருபும்‌ பயனுமுடன்றெொக்கதொகையுமாம்‌, மரை தா என்‌ 


னும்‌ முதலெழுத் துக்‌ குறைந்துவக்‌ சமையால்‌ முதற்குறை விகாரச்சொல்‌, 


பாற்கடல்‌ மிசை ஓர்கார்க்கடல்‌ என்பதில்‌ பாற்கடலை இருவகந்தாழ்வானுக்‌ 


கும்‌ கார்க்கடலை க்£ராப்திசாதனுக்கும்‌ உவமையாகக்கொள்க. பாற்கடல்‌ 


என்பதற்குப்‌ பாலினாலாகய கடல்‌ என்றுரைப்பீனுமாம்‌. பாற்கட்லைக்ஷராப்தி 
யென்பர்‌ வட நூலார்‌. (௫௪) 


அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 


ம்‌ ப்‌ உட. . ௬ 
|திறலியை தவத்திவ்‌ வாறு இகழ்க்‌ இடுங்‌ குசல னென்பா 


ர்‌ 


| 


'அறலியை யத்த வத்திற்‌ குதவீகெய்‌ பாக்கு காளு 

ம்றலியை கதுப்பி ஒனளோ ரணங்கினை வதுவை செய்‌. தான 
மறலிய மன்னர்‌ சென்னி மணிமுடி மிடறும்‌ தாளேரய்‌. 

இது குசேலர்‌ இல்லறகஈடத்த மணம்புரிக்தனர்‌ எனக்கூ அன்ற அ. 

1 (ப-ரை.): மறல்‌இயை- பகைகொண்ட, மன்னர்சென்னி - அரசா 
ல்‌ அணிர்த, மணிமுடி - ரத்ககரீடத்தை, இடறும்‌ - இடறுூன்ற, தா 
ளோய்‌ - பாதத்தையுடையலஃனே, திறல்‌இயைதவத்து- அற்றலமைந்த தவ 


வொழுக்கால்‌, இவ்வாறு திகழ்ந்திமெ - இர்தப்பிரகாரம்‌ விளங்குகிற, குசே 


லன்‌ என்பான்‌ - குசேலனென்று சொல்லப்படுவோன்‌, உறல்‌இயை - (சணக்‌ 
குப்‌) பொருத்தமமைந்த, அத்தவத்திற்கு - அர்‌ தத்தவநெறிக்கு, காளும்‌உதவி 
செய்பாக்கு - நாடோறும்‌ துணைசெ ய்யும்பொருட்டு, அறல்‌இயைகத ப்பினாள்‌- 
கருமணலைநிகர்த்த கூக்தலையுடையவளாகிய, ஓர்‌ அணங்கனை - ஒருபெண்‌ 
ணை, வதுவைசெய்தான்‌ - மணஞ்செய்துகொண்டான்‌. எ-று. 
(பொ-னா.) பகைகொண்ட அரசரது சிரசிலணிகர்௪ ரத்ஈகிரி டத்தை 
யிடறுனெற பாதத்தையுடையவனே ! ஆற்றலமைந்க தவவொழுக்கால்‌ இக்‌ 
'தப்பிரகாரம்‌ விளங்குகிற குசேலனென்று சொல்லப்படுவோன்‌, ' தனக்குப்‌ 


பொருத்தமமைம்‌ த அர்தத்தவநெறிக்கு நாடோறும்‌ துணைசெய்யும்பொருட்ட, 


கருமணலை நிகர்த்த கூர்தலையுடையவள கிய ஒருபெண்ணை மணஞ்செய்து 


கொண்டான்‌, எ-று... 





பட்டக்‌ 


பது 1h வ இர ம 
ல்‌ சேர்க்‌ \ 


அச குசேலொபாக்கயொதம்‌ 























‘ (வி - ரை,)' “வேண்டிய வேண்‌ டியாங்‌ கெய்தலிற்‌. செய்தவ - மீண்டு 
முயலப்படும்‌? எனமேலோர்‌ கூறியபடியே தவம்‌ எவ்வகைப்பேராந்றலையு ற்‌. 
தரவல்லதாதலால்‌ (இிறலியைதவச்து' என்றார்‌, குசேலமுனிஉர்‌ தமது தந | 
வொழுக்கதீதிற்‌ குசவிசெய்யும்பொருட்டு ஒர்கன்னியை மணந்தனர்‌ என்பது 
கருத்து. அணங்கு - அழகு. இது பண்பாகுபெயராய்‌ அழகுள்ள * “பெண்ணை I 
யுணர்த்திற்று. அணங்கு - தெய்வப்பெண்‌ எனக்கொண்டு உவமையாகுபெய” 
.... ரெனினுமாம்‌. மன்னர்‌ மணிமுடியிட றந்தாளோய்‌ என்றதனால்‌ இவன்‌ மன்‌ 
ட்ப மன்னன்‌ என்றும்‌, ஏனைய மன்னர்‌ இவனுக்குத்திறைசெலுத்தி வணங்கு 
- இன்றவர்‌ என்றும்‌ விளங்குகின்ற து. தாளோய்‌ - விளி. செய்பாக்கு என்பதில்‌ 
பாக்கு எதஇிர்காலவினையெச்ச விகுதி. என்பான்‌எழுவாய்‌ வேற்றுமைச்சொல்‌ 
லுருபு. இயை மூன்றும்‌ வினைத்தொகை வினைச்சொற்கள்‌. கதப்பினாள்‌.சிலை 
யடியாகப்பிறக்த பெயர்ப்பகுதம்‌, (௫௮) 
(மணமக இடம்ப போற்ற வல்லவண்‌ மனைவி யேயென்‌ 
i ணர்கிலர்‌ மொழியு மாற்ற முவள்செய னோக்கிப்‌ போலுக்‌ 
ட இந்தத்‌ மனபுஞ்‌ சாக்கக்‌ தன்மையு உன்மை யான 


கூணருே மா ருருவல்‌ கொண்டோர்‌ குடிப்பிறநக்‌ தனைய நீராள்‌.. 


இக்மய்புளூம்‌ வருஞ்செய்யுளும்‌ குசேலர்‌ மனைவியின்‌ சிறப்புக்கூறு 
இன்றன. | 
(ப - ரை.) மணமகன்‌ உடம்புபோற்றவல்லவள்‌-கணவன து உடம்பைக்‌ 
சாப்பாற்றவல்லவள்‌, மனைவி என்று - மனையாளென்று, உணர்வின்‌ மொழ 
யும்‌ மாற்றம்‌ - அறிவுடையார்‌ சொல்லுஞ்சொல்‌,உவள்‌ செயல்‌ நோக்திப்பே 
லும்‌ - இவள்செய்கைகளை கோக்கிச்சொல்லுஞ்‌ சொல்லே போலும்‌, தணவு 

. அறம்‌ - நீஙகுதலில்லாத; அன்பும்‌ - ஆசையும்‌, சார்தத்தன்மையும்‌ - சாந்தி 
.... குணமும்‌, நன்மை ஆனகுணமும்‌ - உன்மையான குணங்கள்‌ பிறவும்‌, ஒரீ 






si ருவம்கொண்‌ டு - ஒருவடிவங்கொண்டு, ஓர்‌ குடி பிறக்தணைய நீராள்‌ - ஓ 
x டியில்‌ வந்து பிறந்‌ சாற்போன்ற தன்மையையுடையவள்‌, ௪ - று... 


ட (பொ-மை.) கணவனது உடம்பைக்‌ காப்பாற்றவல்லவள்‌ மனையா 
இத்து அறிவுடையார்‌ சொல்லஞ்சொல்‌ இவள்‌ செய்கைகளை நோக்கிச்‌ 
சொல்லுஞ்‌ சொல்லே போலும்‌, நீங்குசலில்லாத ஆசையும்‌, சாந்தகுணமும்‌, 

்‌ நன்மையான குணங்கள்‌ பிறவும்‌, ஒருவரோ ண்‌ ஒருகுடியில்‌ Di ]| | 
ந்தாற்போன்ற தன்மையையுடையவள்‌, எ-று. 


(வி - ரை.) அன்புமுதலிய பிறஈற்குணங்களுளவாயினும்‌ கணவனுடம்‌ 

_ பின்‌ பாதுகாப்பில்‌ கருத்திலளாயின்‌ அக்குணங்கள்‌ பயனிலவாசலால்‌ : (மண 
மகனுடம்பு போற்றவல்லவள்‌ மனைவி? எனறார்‌. அந்த. மனைவியானவள்‌ 

 துன்கணவனுடம்பைப்‌ பாதுகாத்தல்‌ முதலிய ஈற்குணங்களே ஒருருவாக 
ட வர்து ஒருகுடும்பத்‌இந்‌ பிறந்தாற்போன்றிருந்சாள்‌ என்பது கருத்து. மணமக: 


இட 
இ இய: - கர்‌ க ்த்மில்ல்றல்‌ குலத்தில்‌ தோன்‌ நினவள்‌,வருதிற விரு 
| கதினரை (அவர்‌ மனங்‌) களிக்க உண்பிக்னெற விருப்பத்தை மிகவு முடை 
| வ்வள்‌, கணவன. கருத்தையுணர்க்து நடக்‌ றெ குண ததையுடையவள்‌ , புகழ்‌ 
| கிகுதற்கே தவா மெ உண்மையையு டையவள்‌; எம்நாளுங்‌ கோபம்கொள்ளூத 





| 


- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮. 


| அடம்புபோறற வல்லவள்‌ மனைலிமே' என்பதனைத்‌ திருவள்ளுவர்‌ “கற்காத 


பெண்‌” என மனையாளிலக்கணஙகூறிய வாற்றுனுமுணாக, மண மகன்‌. ஒரு 
'சொல்லின்றன்மையஅு. மகன்‌ முறைப்பெயர்‌ அன்று, மக்களூள்‌ ஆண்பகுப்‌ 
ப ர்சிதா்பெயர்ச்சொல்‌. மணக்தமகன்‌ எனவினைத்தொவகையாக .வாவது 


| மணத்தைச்செய்த மகன்‌ என இரண்டாம்‌ வேற்றமையுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ 


ருக்க தொகையாகவாவ ௫ கொள்க. உவள்‌ ௨ என்னும்‌ சட்டடியாகப்பிறக்‌ 


'த பெண்பாற்பெயர்ப்‌ பகுபதம்‌. உவள்செயல்‌. ௨ மர்துணேப்பெயராகையால்‌ 
' வேற்றுமையிலும்‌ கிலைமொழியீற்றுளகரம்‌ இயல்பாயிற்று. போலும்‌. உவமை 


யிடைக்சொலடியாகப்‌ பிறந்த செய்யுமென்மாற்று, இது ஒப்பில்‌ போலி. 


"இல்வாழ்க்கையின்‌ பண்பு. அன்பு அையால்‌ அதனைமுன்வைச்தார்‌. இல்‌ 
வாழ்க்சைக்குப்‌ பண்பு அன்பு என்பதனால்‌” அன்பும்‌ அறனும்‌ உடை த்சாயின்‌ 
| இல்வாழ்க்கை - பண்பும்‌ பயனும்‌ அது” என்னார்‌ திருவள்ளுவரும்‌. மனைவிக்‌ 
கும்‌ மணமகனுக்கும்‌ நெஞ்சு ஒன்றாகாதவழி, இல்லறம்‌ செவ்வையாக நடவா 
மையால்‌ அன்புடைமை அவ்வில்வாழ்க்கைக்குப்‌ தரப்‌ “மனைச்சக்‌ 
| காண்மாண்பிலளாயின்‌ மண மகனல்லறம்‌ பூண்ட புலப்படா? என்றார்‌ பிற 


ரும்‌, நீராள்‌ நீர்மை என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறக்க. பெண்பாதபெயர்‌, அனைய 


குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. தணவு தொழிற்பெயர்‌. எகரரம்‌-பிரிநீலை. . (௫௧) 


| மாஜிலாக்‌ குலத்து வச்தாள்‌ வருவிரறாக்‌ அவப்ப வூட்டு 
| கேசமிக்‌ ல்ல யாள்‌ கொண்க னினைப்பறிம்‌ தொழுகு நீரா 


'டேசுறு வாய்மை யுள்ளாள்‌ சினந்திட லென்று மில்லாள்‌ 


பேசுதிண்‌ கற்பு வாய்த்தாள்‌ பெற்றதே கொண் வெப்பாள்‌; 


(ப-ரை.) மாசுஇல்லா - களங்கமில்லாத, குலத்துவந்தாள்‌-குலத்தில்‌ 
'தோன்றினவள்‌, வருவிராம்‌ அ - வருகிறவிருந்தினரை, உவப்ப - (அவர்மனம்‌) 
"களிக்க, ஊட்டும்‌ - உண்பிக்கன்ற, நேசம்‌ - விறாப்பத்தை,மிக்குஉடையாள்‌ - 
மிசவுமூடையவள்‌, கொண்கன்‌ - கணவனது, நினைப்பு அறிந்து - கருத்தை 
யுணர்ந்து, ஒழுகும்‌ - நடக்கிற, நீராள்‌ - குணத்தையுடையவள்‌, தேசுஉறு - 


| புகழ்மிகு தற்கே துவாகிய, வாய்மைஉள்ளாள்‌ - உண்மையையுடையகள்‌, என்‌ 
| றும்‌ - எந்காளும்‌, இனந்திடல்‌ இல்லாள்‌ - கோபங்கொள்ளுதலில்லா தவள்‌, 
பேசு - (யாவரும்‌ புகழ்ந்து) பேசுதற்குறிய, திண்கற்பு - வலியகற்பு நிலமை 


யை, வாய்த்தாள்‌ - பெற்றவள்‌, பெற்றதேகொண்டு - இடைத்ததையே 
சொண்டு, ,உவப்பாள்‌ - மல பறப்பன. எ-று, 


"31 ல * 
ல்‌ ட்ட ன 


அத்‌ தற்கொண்டாற்‌. பேணித்‌ தகைசான்ற - சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌. A 





ஓவி]சா குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


வில்லா வள்‌, (யாவரும்‌ புகழ்ந்து) பேசுதற்குரிய வலிய கற்புநிலேமையைப்‌ 
பெற்றவள்‌, கடைத்தசையே கொண்டு மனமகிம்பவள்‌. எ-று. 


















(வி - ரை.) குலத்துக்குமாசால து. மலட்டுத்தன்மை, பெண்ணே பெறு : 





தல்‌, பெருவியாதி முசலியவுடைமை என்பனவும்‌ இவைபோல்வன பிறவு 
மாம்‌. இவையின்மையும்‌, மேன்மை வல்லம்‌ க நற்குலத்‌ 
1 அண ஆசலால்‌ 'மாசிலாக்குலம்‌ என்றார்‌. “கொண்டான்குறிப்பறி 
வாள்‌ பெண்டாட்டி” என்றும்‌ “மேவுசாதலருள்ளம்‌ விழைர்தன ஏவுருசண்‌ 
ர்க்‌ குறிட்பினியற்றுவார்‌”என்றுங்கூறுமிலக்கணமுடையளாதலால்‌ கொண்‌. 
நத ப்பதிக்தொழுகும் ரான்‌! என்னார்‌. வாய்மைச்குதி தேசாவது இறப்பு, 
“மாதர்க்குக்‌ கற்பினுஞ்சிறந்த உறுதிப்பொருளில்லையாதலால்‌ “பேசு திண்கற்பு 
லாய்த்தாள்‌' என்றார்‌. பெண்ணிற்பெரும்தக்சயாவுள கற்பென்னும்‌ திண்மை 
யுண்டாகப்பெறின்‌? 'என்றும்‌, சாயிற்‌ சிறந்சன் ஐ நாண்டைய லாருக்கந்காண்‌ | 
பகைசால்‌ - வேயிற்றெந்தமென்‌ ரேளிதிண்கற்பின்‌ விழுமிதன்ற” என்றும்‌ 
மேலோர்‌ கூறுதலாலும்‌ காண்க, கற்புக்குத்‌ திண்மையாவது ““பத்துவராக | 
னுக்கு மிஞ்சின பதிவிரதையில்லை'' என்பதுபோலன்றி எதற்கும்‌ மனமய ! 
க்கங்கொள்ளாத உறுதி. “சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ பெண்‌?” “தற்கொண் 
டான்‌ வளத்தக்காள்‌ வாழ்க்கைத்துணை" என்றுமேலோர்‌ கூறியவாறே தான்‌ 
வாமுமூரார்‌ கற்பால்‌ தன்னைப்‌ புகழப்பெற்றவளும்‌, தன்னை க்கொண்ட கண | 
னுடைய வருவாய்க்குத்‌ தக்க வாழ்க்கையுடையவளுமாகையால்‌ (பேசுதிண்‌ 1 
கரபுவாய்த்தாள்‌ பெற்றதே தகொண்வெப்பாள்‌' என்றார்‌. பெற்றது இறந்தகால | 
ஒன்றன்பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌. ஏகாரம்‌ பிரிகிலை. (௬௦) 


அருண்மகப்‌ பெறுகி லாருக்‌ கணைகதி காத்தி யென்று 

. தெருண்மறை செப்ப லானாஞ்‌ றநம்ததன்‌ குலநீ டித்தப்‌ 
 பொருண்முயல்‌ ஓடுமா க்ப்‌ புற்‌ திய த லானு 

மிருண்‌ மருள்‌ குழலன்‌ னாளோ டிரும்தவக்‌ கூ சலன்‌ சேர்க்தான்‌ 


ர்‌ 
| 


ட (ப - ரை.) அருள்‌ மக பெறுகலாருச்கு-அருளையுடைய பிள்ளைகளைப்‌ 
- பெறாதவர்களுக்கு, ௮ணை- பெறுதற்குரிய, கதி-ஈற்கதி, காத்தி என்று- -இல்லை | 
யென்று, தெருள்‌ மறை செப்பலாலும்‌ - செளிவாஇிய வேதங்கள்‌ சொல்லுது. 
லாலும்‌, சிறந்த தன்‌ குலம்‌ - மேன்மையாயெ. தன்‌ வமிசமானத, நீடித்து -' I 
டெ, பொருள்‌ மூயங்கிடும்‌ ஆறு - ௪தர்வித புருஷார்த்தங்களையம்‌ அடை. . | 
 பதும்படி, எண்ணும்‌ - விரும்புன்ற, புந்தியன்‌ ஆதலாலும்‌ - மனமுடையோ | 
-ஞாதலாலும்‌, இரு தவம்‌ குசேலன்‌ - பெருர்தவத்‌ தனையுடைய குசேலனான. 
வன்‌, இருள்‌ - இருளும்‌, மருள்‌ - மருளூதற்கேதுவாதிய, குழல்‌ - கூந்தஷே 
யுடைய, அன்னாளோடு,- அந்தப்‌ பெணணினோடு, சேர்ந்தான்‌ - சழனாள்‌.. ந 


i 


RN 


(a ரை.) அருளையுடைய பிள்ளைகளைப்‌ பெல்லி தா | 
ர்க நற்கதி இல்லையென்று தெளிவாயெ வேதங்கள்‌ சொல்லுக | 


தூலமூம்‌ ௨ உரையும்‌. அள iG 


| லாலும்‌, ்ஸ்லையர்கிம்‌ தன்‌ வமிசமான து நெடுக சதுர்வித புருஷார்த்தல்‌,. 
| களையும்‌ அடையும்படி விரும்புகிற மனமுடையோனாதலாலும்‌, பெருக்‌ தவ 190௫ 
| தனையுடைய குசேலனானவன்‌, இருளும்‌ மருளுதற்கேதுவாகய கூந்த? வ) த 
புடைய அந்தப்‌ பெண்ணினோடு கூடினான்‌. எ-று, இ பிட்‌ 







(வி-ரை.) அருள்‌ - எல்லாவுயிர்களின்மீதும்‌ செய்யப்பவெதாகிய . 
| அன்பு. கதி - சுவர்க்காதிபதவிகள்‌. நாஸ்தி - வடசொல்‌, அத நாச்தியெ A 
னத்‌ திரிந்துவர்தது. தெருள்மறை - செளிவாகிய மறை, தான்‌ - தெளி: 
வாயிருந்தாலன்றிப்‌ பிறரைத்‌ தெளிவித்தல்‌ கூடாதாதலால்‌, உயிர்களை த்தெ 
| ளிவிக்கு மியல்புள்ள வேதத்தை, “தெருண்மறை” என்றார்‌, மீடித்தல்‌-றெ 
| ங்காலம்‌ அழியாதிருத்தல்‌. பொருள்‌ என்றது சர்வத புருஷார்ஜ்தங்களை, 
அவை அறம்‌, பொருள்‌, இன்பம்‌, வீடு என்பன, இவற்றை வடநூலார்‌ தீர்‌. 
ப மம்‌ அர்த்தம்‌ காமம்‌ மோக்ஷம்‌ என்பர்‌. புந்தி- புத்தி, அது இங்கு மனத்துக்‌ 

| சாயித்று, இருள்‌ என்பதனீற்றில்‌ உயர்வு சிறப்பும்மை தொகுத்தல்‌, ஈரத்‌ 
வின்‌ கருகிறத்துக்கு இருளும்‌ தோற்கும்‌ என்றற்கு “இருள்‌ மருள்‌ குழல்‌" 
| என்றார்‌. “ஈத்தங்‌ கும்பிட்ட குழலீர்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌, நத்தம்‌ - இருள்‌, 
| இது ஈக்தம்‌ என்னும்‌ வடகசொற்றிரிபு. (௬௧) 
 சேர்தனு ஈரம்பு பைதீதுச்‌ சேல்விழி குழிந்து காட்ட ்‌ 

| வார்முகம்‌ கிழிக்கும்‌ கொங்கை மருவுபா ல்‌ சுரந்து காட்டச்‌ 





சரர்தரு வயாவு நீடித்‌ தணப்பில்பல்‌ அவைறாக்‌ காட்ட 
| த ஙிை கருப்பம்‌ வாய்ந்து நிரம்புகாண்‌ மைந்த னீன்றாள்‌.... - 
(ப - ரை.) சேர்தலும்‌ - கூதெலும்‌, கேரிழை - அரதப்‌ பெண்ணான 
| வள்‌, நரம்பு பைத்து - ஈரம்புகள்‌ பச்சென்ற நிறமுடையனவாய்‌, சேல்‌ விழி 
| ரத காட்ட - சேல்போலுங்‌ கண்கள்‌ குழிந்துகாட்டவும்‌, லார்‌-வாரை, 
முகம்‌ கழிக்கும்‌ - நுனியினாற்‌ இழிக்கன்ற, கொங்கை - தனங்கள்‌, மருவு 
பால்‌ சஈரந்து காட்ட - யொருந்திய பாலைச்‌சு ரது காட்டவும்‌, சார்தருவ 
' யாவு நீடி - வரச்கடவதாகிய கர்ப்பவேதனை அதிகரித்து, தணப்பு இல்‌ பல்‌ 
| சவை நா காட்ட - நீங்குதலில்லாத பலசுவை விருப்பத்சையும்‌ சாவானது 
காட்டவும்‌, கருப்பம்‌ வாய்ந்து - கருப்பமடைந்து, நிரம்பும்‌ நாள்‌ - நிறைர்‌ த 
காலத்தில்‌, மைந்தன்‌ ஈன்றாள்‌ - ஒரு புதல்வனைப்‌ பெற்றாள்‌, எ-று. 
(பொ- ரை) கூதெலும்‌, அம்தப்பெண்‌ ணானவள்‌, ஈமம்புகள்‌ ச்செ. 
ன்ற நிறமுடையனவாய்ச்‌ சேல்போலுங்‌ கண்கள்‌ குழிந்து காட்டவும்‌, ம்‌ 
ரை அனியினாற்‌ இழிக்சன்ற தனங்கள்‌ பொருந்திய பாலைச்சுரக்து காட்ட 
வும்‌, வரக்கடவதாதிய கர்ப்பவேதனை அதிகரித்து நீங்குதலில்லாத பல | 
| சுவை விருப்பத்தையும்‌ நாவானது காட்டவும்‌, கருப்பமடைந்து நிறைந்தகா 
நி லத்தில்‌ ஒரு புதல்வனைப்பெற்றாள்‌. ௭-௮. 
கலக (வி. - ரை.) - கருப்பம்‌ வாய்த்தவர்களுக்கு, ஈரம்புபைத்தல்‌, விழி குழி 
ந்துகஈ்ட்டல்‌, கொங்கை பால்கு ரத்தல்‌, யாவுநீடல்‌, பல்சுவை நரக்காட்டல்‌ 





வ டட பப 












வி குசேலோபாக்யொ நம்‌ 


முதலிய குறிகள்‌ உண்டா மென்பது இதனாற்‌ பெறப்பட்டது, பைத்தல்‌ - பச்‌ 

சைந்றமுடைத்தாதல்‌, இதற்குப்‌ பகுதி பசுமை, குழிதல்‌- ஆழ்தல்‌. வார்‌ - I 
கச்சு, இதனைக்‌ கஞ்சுகம்‌ என்றும்‌ குபுஸம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. : 
பார்சுரப்பால்‌ கொங்கைகள்‌ விம்முத லியல்பாதலால்‌, “வார்முகங்‌ ட க 
கொங்கை மருவுபால்‌. சுரந்து காட்ட?” என்றுர்‌. சுவையென்றது - சுவை 
விருப்பச்தை. நிரம்புசாள்‌ - ஈனும்பருவம்‌ சிரம்பினகாலம்‌, நேரிழை-பண்புத்‌ ... 
தொகைப்‌ புறத்கப்பிரர்த அன்மொழித்தொகை, மைந்தன்‌ - த 
உறுதியைத்தருவோன்‌. மைந்து - உறுதி. (௬௨) | 


'பின்புசின்‌ னளகள செல்லப்‌ பெய்வளை மக்கட்‌ பேற்றி 
னன்புறு மார்வ மீட்‌ மடரத்தன்‌ முயற்சி யாலே 


| 


i 
கெொன்பெறு கணவற்‌ கூடிக்‌ கூடிகன்‌ குயிர்த்து மீர்த்திட்‌ | 
டின்புறப்‌ பெற்று நின்றா ளிருபத்தேழ்‌ மைந்தர்‌ சேர, i 

i 

(ப- ரை.) பின்பு - அதன்பிறகு, சிலநாள்கள்செல்ல - சிலகாட்கள்‌ ௪ 
மிய, பெய்வளை - அந்தப்பெண்ணானவள்‌, மக்கட்பேற்றின்‌ அன்பு உறும்‌ . 
ஆர்வம்‌ - மக்களைப்பெறு தலில்‌ அன்பும்‌. மிக்க ஆசையும்‌, மீட்டும்‌ அடர -மறு . 
படியுமிகுதலால்‌, தன்முயற்யொலே - சனது பிரயத்திநத்தால்‌, கொன்பெறு ' 
கணவன்கூடி கூடி-பெருமைபெற்ற கணவனைச்சோ்க்து சேர்ந்து, சேர - ஒரு த்‌ 
மிக்க, இருபத்சேழ்மைக்தர்‌ - இருபத்தேழு புதல்வர்களை, நன்கு உயிர்த்து ' 
உயிர்த்திட்டு - நன்றாக ஈன்றுஈன்று, உற இன்புபெற்றுநின்றாள்‌-மிகுதியாக |: 
இன்பமடைக்திருந்தாள்‌, எ-று. 

(பொ - ஸை.) அதன்பிறகு லெசாட்கள்கழிய, அந்தப்‌ பெண்ணானவள்‌ | 
மக்களைப்பெறுதலில்‌ அன்பும்‌ மிக்க அசையும்‌ மறுபடியும்‌ மிகுதலால்‌ தனது 
பிரயத்திநத்தால்‌, பெருமைபெற்ற கணவனைச்சேர்க்‌ துசேர்க்து, ஒருமிக்க 
இருபத்தேழு புதல்வர்களை நன்ராகஈன்றுஈன்று மிகுதியாக இன்பமடைர்‌ | 
திருக்தாள்‌, எ-று, 

(வி - ரை.) பெய்வளை - வினைத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறர்த அன்மொ! . 
ழித்சொசை. மக்கட்பேறு - மக்களைப்பெறுதல்‌, அடர்தல்‌ - நெருங்குதல்‌, | 
அது இங்குமிகுதலுக்கரயிற்று, இன்பு - (எமக்கு. இருபத்தேழ மைசர்தரிருக்‌ |: 
இன்றார்‌ என்னும்‌) இறுமாப்பு, (களிப்பு) (௬௯) | 
மலையிட்ட செல்வத்‌ தார்கண்‌ மகழவோர்‌ நிறல தாரா 
னலையிட்ட முட்டாட்‌ செய்ய வம்புயத்‌ அறைவோ னோமேழ்‌ 
தலையிட்ட விருபான்‌ மைந்தர்த தந்தனன்‌ ப யன்றே 
சிலையிட்ட தழும்பு வாய்ந்த தெரியலந்‌ தடந்தோள்‌ வேந்தே, 

(ப - ரைட்‌ அலைஇட்ட-நீரில்டண்டா டிய, மூள்தாள்‌ - முட்களையுடை. 
ய நாளத்சோடு கூடிய, செய்யஅம்புயத்து - செந்தாமரை மலரில்‌, உறை : 

்‌ 4] 


... ததீதத,2. 88. 
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சீ மூலமும்‌ உரையும்‌. : , ௮௯ 
வோன்‌ - வாழ்வோனாயெ பிரமன்‌, மலைஇட்டசெல்வத் தார்கள்‌ - -மலைபோலல்‌ 
| செல்வத்தையுடையவர்கள்‌, மகிழ - மூழும்படி, ஒர்மகவும்தாரான்‌- ஒருபுசல்‌. 
'வனையுங்கொடான்‌, ஓர்‌ எழ்தலையிட்ட - ஓ ரேழைமுன்னேயி படர்‌ இருபான்‌ 
மைந்தர்‌ தந்தனன்‌ - இருபதுபுதல்வரைக்கொடுச்சான்‌, பெருமையன்ோே - 
(இதனால்‌) அப்பிரமனுக்குப்‌ பெருமையுண்டாகுமல்லவா, சிலையிட்ட தழும்‌ 
புவாய்ந்த - வில்லைத்தாங்கன சழும்புள்ள, தெரியல்‌அம்தடம்தோள்‌-பூமாலை 
யைத்தஙித்த அழகிய பெருந்தோள்களையுடைய, வேந்தே - அரசனே. எ-று, 





(பொ - ரை,) நீரிலுண்டாகயெ முட்களையுடைய நாளத்தோடு கூடிய 

செர்தாமரை மலரில்‌ வாழ்வோனாகிய பிரமன்‌, மலைபோலுஞ்‌ செல்வத்தை 

புடையவர்கள்‌ மகிழும்படி ஒரு புசல்வனையுங்கொடான்‌, ஒரேழைமுன்னே 

யிட்ட இருபது புதல்வமைக்‌ கொடுத்தான்‌, (இசனால்‌ அப்பிரமனுக்குப்‌) பெரு 
மையுண்டாகுமல்லவா, விலஃ்லைத்தாக்‌ நன சழும்புள்ள, பூமாலையைத்‌ தரிக்க 

அழயெ பெருந்தோள்களை யுடைய அரசனே. எ-று, 


(வி - ரை.) மலையிட்ட என்பதில்‌ இடு உவமவுருபு. அலை - சனையாகு 
பெயர்‌. ஒரேழ்தலையிட்ட விருபான்‌ - இருபத்தேழு. தழும்பு - வடு, வாய்க்க 
தாள்‌, தெரியல்தோள்‌, ௮ம்தோள்‌, தடம்தோள்‌ என்றியைத்‌ துரைச்‌ அக்‌ 
கொள்க. வேந்து - பண்பாகுபெயர்‌. (௬௪) 
'தன்குல விருத்திக்‌ காகத்‌ தன்மனை யெண்ணம்‌ வாய்ப்ப 

கன்குல மறையோன்‌ கூடி ஈலங்கொளிம்‌ மைந்தர்ப்‌ பெற்றான்‌ 
புன்புலத்‌ தவர்கள்‌ காம விச்சையாற்‌ புணர்கது பெற்றா 
னென்பரா னிற்க வன்னாம்‌ கியைமிடி வெளிக்கொண் டன்றே. 





(ப - ரை.) ஈன்குலம்‌ மறையோன்‌ - நல்லவமிசத்சனாயெ வேதியன்‌, 
(குசேலன்‌), தன்‌ குலவிருத்திக்காக - தன்குலப்பெருக்கத்தின்‌ பொருட்டு, 
கன்‌ மனை எண்ணம்‌ வாய்ப்ப-தன்‌ மனையாள து எண்ணத்துக்ணங்க, கூடி- 
(மனைவியோடு) சேர்ந்து, ஈலம்சொள்‌ - நன்மையைக்கொண்ட, இ மைக்கா 
பெற்றான்‌ - இர்தப்புசல்வரைப்பெற்றான்‌, புன்புலதீதவர்கள்‌ - அற்ப அறி 

பற்றா பு ற்ருன்‌, புன்பு ற்‌ 
வுடையவர்‌, காமஇச்சையால்‌ புணர்ச்து பெற்றான்‌ என்பர்‌ - சாமவிருப்பத்‌ 
தால்‌ மனைவியைச்சேர்ச்து பெற்ரான்‌ என்று சொல்லுவர்‌, நிற்க - அத நிற்க, 
அன்னாற்கு - அந்தக்‌ குசேலனுக்கு, இயை மிடி வெளிக்கொண்டன்று - 
பொருந்திய வறுமையானது வெளிப்பட்டது. எ-று, i. 

(பொ - ரை) நல்லவமிசத்சனாகிய வேதியன்‌ (குசேலன்‌) தன்‌ கலப்‌ 
பெருக்கத்தின்‌ பொருட்டுத்‌ சன்மனையாள து எண்ணத்துக்ணெங்க (மனைவி 
யோடு)சேர்ர் து, ஈன்மையைக்கொண்ட இந்தப்புதல்வரைப்‌ பெற்றான்‌, அதிப 
அறிவுடையவர்‌ காமவிருப்பத்தால்‌ மனைவியைச்சேர்ச்து பெற்றான்‌ என்று 
சொல்லுவர்‌, அது நிற்க, அரந்தக்குசேலனு க்குப்‌ பொருக்திய வறுமையானது 
வட்டம்‌, எ-று, ம 6 

| 12 ச. 






















௯௦ | குசேலோபாக்யொ நம 


(வி- ரை.) விருத்தி - பெருக்கம்‌. மனை இடவாகுபெயர்‌, புலம்‌ -இ 
அறிவு. நன்மை தீமைகளின்‌ பயன்களாகிய பெருக்கமும்‌ கேடும்‌ தம்‌ கால ற. 
வருமளவும்‌ செய்தவுயிரைப்பற்றி நின்று, வந்துழி வெளிப்படு மாதலால்‌ ॥ 
இக்‌ குசேலனுயிரைப்பற்றி மறைந்து நின்ற தீமைப்பயனாயெ மிடி வெளிப்‌ | 
பட்டது என்றற்கு, “அனனாற்‌ இயைமிடி வெளிக்சொண்‌ டன்றே”' என்டர்‌. 
இயைதல்‌ - உயிரோடு பொருந்தியிருத்தல்‌, (௬௫). 


இது முதல்‌ நானகு செய்யுட்களும்‌ வறுமை வந்தும்‌ ஒரு வரிடஞ்சென்‌ று 
யாசியாமல்‌ இல்லறம்‌ நடத்தி வந்தனர்‌ எனக்கூறனெறன.,. 


பல்லெலாக்‌ தெரியக்‌ காட்டிப்‌ பருவரன்‌ முகத்திற்‌ கூட்டிச்‌ 
சொல்லெலாஞ்‌ சொல்லி நாட்டித்‌ துணைக்கரம்‌ விரித்து நீட்டி 
மல்லெலா மகல வோட்டி மானமென்‌ பதனை வீட்டி 
மில்லெலா மிரத்த லந்தோ விழிவிழி வெந்த ஞான்றும்‌. 
(ப-மா.) பல்‌ எலாம்‌ - பற்களெல்லாம்‌, கெரிய-வெளிகாண, காட்டி 
காட்டி, பருவரல்‌ (மனத்திலுள்ள) துன்பத்சை, மூகத்தில்‌ கூட்டி - முக ச்‌ 
இற்சேர்த்து, சொல்‌ எலாம்‌ சொல்லி நாட்டி - (வணக்கமாகய) சொற்களை | 
யெல்லாம்‌ சொல்லி நிறுத்தி, துணைக்கரம்‌ விரித்து நீட்டி - இருகைகளையும்‌ | 
விரித்து நீட்டி, மல்‌ எலாம்‌ - பெருமை முழுதும்‌, அகலஓட்டி - தூரத்தே 
போச்‌, மானம்‌ என்பதனை வீட்டி - மானமென்பதைக்‌ கொன்று, இ& | 
பாம்‌ வீடுகள்‌ தோறும்‌ (சென்ற), இரத்தல்‌ - ஏற்றல்‌, ௮ற்தோ - ஐயோஜி 
எந்த ஞான்றும்‌ - எந்கானாம்‌, இழிவு இழிவு - தாழ்வு தாழ்வு, எ-று 
(பொ - ரை.) பற்களெல்லாம்‌ வெளிகாணக்காட்டி, (மனத்திலுள்ள) 
துன்பத்தை முகத்திற்‌ சேர்த்து, (வணக்கமாக) சொற்களை யெல்லாம்‌ 
சொல்லி நிறுத்தி, இருகைகளையும்‌ விரித்து நீட்டி, பெருமை முழுதும்‌ அரதி] 
தேபோக்கி, மானமென்பதைக்கொன்று, வீடுகள்‌ தோறுஞ்சென்று ஏற்றல்‌, 


ஐயோ, எந்காளும்‌ தாழ்வு தாழ்வு. எ- ௮, 


(வி - ரை.) கொடிது கொடிது வறுமை கொடிது”: என்றெபடிே ; | 
வறுமை மிகக்‌ கொடிதென்பசற்கு இவ்வாறு கூறினார்‌. னதி ப | 


திற்‌ து 
மிசைதற்கேதுவாகிய பல சொற்களையும்‌ சொல்லித்‌ சான்‌ யாசிக்கும்‌ பொ | 
ருள்‌ தனக்கு இன்றியமையாதது என்றஸ்தாபிச்து இரண்‌ கைகளையும்‌ | 
நீட்டி ஏற்கும்‌ வழக்கத்தை இயற்கையணி என்னும்‌ அலங்காரக்தோன்றக்‌| 
கூறினர்‌ - தீரன்‌ விரு ம்பியபொருள்‌ ஒருவரிடச்‌ திலேயே இடைப்பதரிதாகை] 
யால்‌ (இல்லெலாம்‌ இரச்சல்‌' என்றார்‌. காட்டி கூட்டி முதலிய ்‌ லிங்கத்‌ 
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| மூலமும்‌ உலை ரயும்‌. ப ௯௧ 
வினையெச்சங்கள்‌ இரத்தல்‌ என்னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ கொண்டன. எந்த ஞா 
ன்றும்‌ என்றது உயிரிழக்க வருங்காலத்‌ தினு மென்றபடி. இரத்தல்‌ இழிவு, 
என்பதனை ““அவிற்கு நீரென்‌ றிரப்பினு நாவிற்‌ - கிரவி னிளிவந்த இல்‌” 
'என்னுந்திருக்குறளானுமுணர்க - இழிவு இழிவு என்னும்‌ அடுக்கு மிகுதிப்‌ 
பொருளது - அன்றி ௮வலப்பொருள த எனினுமாம்‌. (௬௬) 
| இருகிலத்‌ தியாவர்‌ கண்ணு மேற்பதை யிகழ்ர்சி யென்ன 


॥ 





| வொருவீய வுளக்கான்‌ காட்டி ஓ.இர்ந்துகொள்்‌ வாரு மினி 
|யருகயெ நீவா ரப்புற்‌ முனிப மாராய்ம்‌ தாராய்‌ | 
| தருவவொண்‌் ணகத்தாற்‌ ள்ளி யெடுத்துடன்‌ சேரக்‌ கொண்டு, | 


| (ப- ரை.) இருநிலத்து - பெரியவுலகத்தில்‌, யாலர்கண்ணும்‌ - யாவ 
| ரிடத்தாயினும்‌, ஏற்பது இகழ்ச்சி என்ன-எஏறழ்பத இகழ்வாமென்று, ஒருவிய 
| உளத்தான்‌ - (அந்த யாசகத்சொழ்லை) மீங்னெ மனச்‌ இன ராகிய கே 
காட்டில்‌ உதிர்க்‌ து-காட்டில்‌ தானே உதிர்ந்து, கொள்வாரும்‌ இல்லா - கை 
| க்கொள்வாருமில்லாச, அருயெ - அற்பமாகய, நீ வாரம்‌ புல்தானியம்‌ - குள 
|ரசெல்வின்‌ சிறிதான தானியத்தை, ஆராய்ந்து ஆராய்ந்து - தேடித்தேடி, 
| உருவம்‌ ஒள்நகத்தால்‌ கிள்ளி எடுச்த, அழகாகிய ஒள்ளிய ஈகத்தினாற்‌ கள்ளி 


| யெடுத்து, உடன்சேரக்பொண்டு - ஒருமிக்கச்சேர்த்தக்சொண்டு, எ-று, 


சலா, 










(பெர - ரை) பெரியவுலகத்தில்‌ யாவரிடத்தாயினும்‌ ஏற்பது இசழ்வா 
| மென்று (அந்தயாசகத்தொழிலை) நீங்க மனத்தினராயெ குசேலர்‌, காட்‌ 
டில்‌ தானே உதிர்ந்து கைக்கொள்வாரு மில்லாத அற்பமாகிய குளறெல்லின்‌ 
சிறிதான தானியத்தைச்‌ தேடித்தேடி, அழகாகிய ஒள்ளிய ஈகத்தினாற்கள்ளி 


யெடுத்து, ஒரு மிக்கச்சேர்த்துக்கொண்டு, எ-று, 

| (வி - ரை.) நீ வாரப்புல்‌ தானியம்‌ என்பதற்கு நீவாரப்புல்லினக 
| தானியம்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌, இத்தானியம்‌ அதிஅட்பமாதலால்‌ (நதத்சாற் 
| கிள்ளி யெடுத்து? என்றார்‌. இச்சாணியம்‌, தானே ஒவ்வொரிடங்களில்‌ முளைப்‌ 
| பசாகையால்‌ *௮சாய்கது ஆராய்ந்து? என்னார்‌. யாவர்கண்ணும்‌ என்பதில்‌ 
| உம்மை முற்றும்மை, அன்றி உயர்வு சிறப்பெனினுமாம்‌. குறிப்பறிந்து 
| ஈவோரிடத்தும்‌ ஏற்கலாசாது என்றபடி. ஏற்பது, இகழ்ச்சி - என்னுந்தொ 
(பிற்‌ பெயர்களில்‌ முன்னது இடைகிலை பெற்றும்‌, பின்னது இடைநிலை 
பெருதும்‌ வந்தன. ஏற்பது என்பதற்குப்பகுதி - ஏல்‌, கொள்வாருமென்பதில்‌ 
உம்மை விதைப்பாருமில்லை, விதையாமல்‌ விளைந்தபின்‌ அசனைக்கொள்வாரு 
| மில்லை எனப்பொருள்‌ பட லால்‌ இறந்தது தழீஇய எச்சவும்மையோடு இழிவு 
இறப்புமாம்‌. அருகுதல்‌ - குறைதல்‌, அது இங்குச்‌ சிறுமையையுணர்‌ ௪ 


இற்று. | (௬௭) 










| 
| வர்துதன்‌ மனைகைர்‌ நீட்ட வாங்மெற்‌ றவற்றைக்‌ குற்றி 
| யச்தமெல்‌ லியல்பா கஞ்செய்‌ ததிதிக் கொர்‌ பாகம்‌ வைத்துக்‌ 


ச்‌ 


௧௯௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 
ன 






























தகன பங்க யின்று தவலரு முவகை பூத்து | 
மந்திர மறைகட்‌ கெட்டா மாலடி நினைந்தி ருப்பாள்‌.' மன. 


பே-ரை.) ஓத்து தன்‌ மனைகை நீட்ட, வர்து தன்‌ பர்வ கை ்‌ 
யிற்கொடுக்க, வாங்கி - ஏற்று, i அவைகளைக்குற்றி, அர்த 
மெல்‌ இயல்‌ - அர்தப்பெண்ணானவள்‌; பாகம்‌ செய்து - சமைத்த, அதிதிக்கு. 
ஓர்‌ பாகம்‌ வைத்து - விருந்த தினர்களின்‌ பொருட்‌ ஒரு பங்கை வைத்து, 
த்த - கொடுக்கப்பட்ட, தன்‌ பங்கு - தீன்‌ பாசத்தை, அயின்று - உ ண்டு, A 
தவல்‌ அரும்‌ உவகை பூத்து - கெடுதலில்லாத சந்தே த்தையடைக் து, 
மந்திரம்‌ மறைகட்கு எட்டா - மந்திரங்களுச்கும்‌ வேதங்களுக்கு மெட்ட . 
வொண்ணாத, மால்‌ அடி - திருமாலின து பாதங்களை, நினைந்து இருப்பாள்‌“ இ 
தியானம்‌ செய்து கொண்டிருப்பாள்‌. எ-று, த: 


(பொ ரை.) வந்துதன்‌ மனைவியின அ கையிற்கொடிெக்க ஏற்று அவை ்‌ 
களைக்குற்றி அர்தப்பெண்ணானவள்‌ சமைத்து விருந்தினர்களின்‌ பொருட்டு. 
ஒரு பங்கை வைத்து, கொடுக்கப்பட்ட தன்பாகதீதையுண்டு, கெதெவில்லாத : 
சர்தோஷத்தையடைக்து, மந்திரங்களுக்கும்‌ வேதங்களுக்கு மெட்ட கொண்‌. 
ச இருமாவின து பாதங்களை த்‌ தியானஞ்செய்‌ கொண்டிருப்பாள்‌. எ-று, 3 


(வி - ரை அ௮.இதியர்‌- உணவின்‌ பொருட்டுப்‌ பண்டு யிங்‌ வ இ 
மழித்து வருவோரும்‌ அறிவின்மையின்‌ குறியாது வருவோருமென இருவ. 
கையினர்‌. மனை இடவாகுபெயர்‌, மெல்லியல்‌ மென்மையாகிய இயவினையு . 
டையாளெனவிரிசலால்‌ பண்புத்தொகைப்புறத்துப்பிறந்த அன்மொழித்தெர : 
கைக்காரணப்பெயர்‌. ஒருவர்‌ மனைவியோடு வனத்திற்‌ செல்லாது இல்லின்‌ . 
கணிருத்தல்‌ விராம்தினரைப்பேணி அவரை உபசரித்தற்பொருட்டே யா. 
தலால்‌ வறுமைக்காலத்தும்‌ இவ்வாருயினர்‌. பிரமயாகம்‌, தேவயாகம்‌, மாட - 
யாகம்‌, பிதிர்யாகம்‌, பூதயாகம்‌ என்னும்‌ ஐவகையாகங்களில்‌ பிரமயாகம்‌ . 
வேதமோதல்‌. தேவயாகம்‌ - ஓமஞ்செய்தல்‌. மாதடயாகம்‌ - விருந்தோம்பல்‌. 
பிதிர்யாகம்‌ - நீர்க்கடன்‌ செய்தல்‌. பூசயாகம்‌ - பலிமீசல்‌, இவற்றுள்‌. இறந்‌ 
சுது மாறுடயாகமாகையால்‌ இவர்‌ அதனை மேற்கொண்டொோழுகுவாரரயினர்‌. 
பரகம்‌-பாஇத்தபொருளையுணர்த்தலால்‌ பண்பாகுபெயர்‌. அயின்று என்னும்‌. 
வினையெச்சத்திற்குப்‌ பகுதி - அயில்‌. தவலரும்‌ என்பதில்‌ அருமை இன்மை. 
குறித்த நின்றது - பூதீது - என்னும்‌ இறந்தகால வினையெச்ச த்தித்குப்பகு இ 
பூ. எட்டா - ஈறு கெட்ட எதிர்மறைப்பெயசெச்சம்‌. மால்‌ - யாவரினும்‌ 


பெரியோன்‌. இது பண்பாகுபெயர்‌. | (ச அ). 

; இற்திவன்‌ வாழ்க்கைத்‌ தன்மை யிருபத்தெழ்‌ மைந்த ருக்கு. i 
| குலம்‌ பாகக்‌ கஞ்சி மட்குழி சியைப்பால்‌ வைத்துப்‌ 
பற்றுகோ மிகையான்‌ மொண்டு வாக்கிப்பற்‌ ருமை கண்டு 

| வெற்றுடம்‌ பாகி நிற்பண்‌ மெலிவள்‌ பின்‌ னென்செய்‌ வாளால்‌, 


பி ஆ 
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(ப - ரை) இவன்‌ - இந்தக்குசேலரது, வாழ்க்கைத்தன்மை - வாழ்க்‌ 
கையின்‌ தன்மையான த, இற்று - இத்தன்மைய து. (இவர்மனைவியானவள்‌) 
இருபத்‌ து ஏழ்மைக்கருச்கும்‌ - இருபத்சேழுபுதலவருக்கும்‌, ௮ பாககச்கஞ்சு - 
| அந்தப்பாகஞ்செய்த கஞ்சியுள்ள, மண்குழிசியைபால்‌ வைத்து - மட்பரனை 
| யைப்‌ பக்கத்தில்வைத்து, பற்று - கையிற்பிடித்த, கோரிகையால்‌ - அகப்பை 
| யினால்‌, மொண்டுவாக்கி - முகர்தவார்த்து, பற்முமைகண்டு - போதாமையை 
கோக்கு, வெறஉடம்பு ஆூநிற்பள்‌ - வெற்றுடலாகி நிற்பாள்‌, மெலிவள்‌ - 
இளைப்பான்‌, பின்‌என்செய்வாள்‌-மர்றென்‌ செய்யக்கடலாள்‌. எ-று. 


| (பொஃ ரை). இந்தச்குசேலரது வாழ்க்கையின்‌ சன்மையானது இத்‌ . 
( தன்மையது. (இவர்‌ மனைவியானவள்‌) இருபத்சேழு புதல்வருக்கும்‌ அரந்சப்‌ 
பாகஞ்செய்த கஞ்ியுள்ள மட்பானேயைப்பக்கதில்‌ வைத்து, கையிற்பிடி த்த | 
 அசுப்பையினால்‌ முகந்துவார்ச்து, போதாமையைகோக்கி வெற்றடலாஇ திற்‌ | 


பாள்‌; இளைப்பாள்‌; மற்றென்‌ செய்யக்கடவாள்‌. எ-று, 


i (வி - ரை.) புதல்வருச்குப்‌ பசி£ிரவுண்பித்தற்யெலாமல்‌ அவர்கள்‌ பட 
ம்‌ பசிவருத்தத்தைக்கண்டு சடியாதவளாய்‌ மனமெலிவாள்‌ என்பது கருத்து, 
| இத்று ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, இன்பகுதி, (இத்தன்மை என்‌ 
கன்‌ மரூஉ) அ ஒன்றன்பாற்குறிட்பு வினை முற்று விகுதி, னகரம்‌ றகர 
' மானது சந்தி. மைச்தர்‌- மைந்து என்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த பலர்பாற்‌ 
 படர்க்கைப்பெயர்‌, மைந்து - பலம்‌, தாய்தந்சையர்க்குப்‌ பலமாயிருத்சலால்‌ 
புதல்வர்‌ மைந்தர்‌ எனப்பெயர்‌ ச்ட்‌ பாகக்கஞ்சி என்பது ஆச்திய சோறு 
! என்பதுபோல்‌ வசத, வாக்கி என்னும்‌ இறந்தகால வினையெச்சத்திற்குப்‌ 
| பகுதி வாக்கு, மெலிவள்‌ - மென்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறர்த குறி 
ப்பு வினைமுற்று. (௬௧) 
வ்‌: மேற்படி - வேறு. 

|... ஒருமகவுக்‌ களித்திம்போ தொருமகவு கைநீட்டு முக்தி மே 
| ல்வீழ்க்‌, திருமகவுங்‌ கைநீட்டு மும்மகவுங்‌ கைநீட்டு மென்செய்‌ 
| லவாளாற்‌) பொருமியொரு மகவழுங்கண்‌ பிசைர்தழுமற்‌ றொரு 


மகவு புரண்டு வீழாப்‌, பெருகிலத்திற்‌ கிடந்தமுமற்‌ ஜறொருமக | 


வெய்‌ கனஞ்சூப்பாள்‌ பெரிதும்‌ பாவம்‌. 


.. இதுமுதல்‌-௪ ௯ - ம்‌ செய்யுள்‌ வரையில்‌ வறுமையால்‌ குழந்தைகள்‌ படர்‌ 
துயரம்‌ கூறப்படுகிறது. 

ஸ்2 (ப- ரை,) ஒருமகவுக்கு - ஒருபிள்ளைக்கு, ௮ளித்திடும்போது-கொ்‌ 
| கும்போது, ஒருமகவுகைநீட்மெ - ஒருபிள்ளை கையைநீட்டும்‌, உர்திமேல்‌ 
| வீழ்ந்து - வயிற்றின்மீது விமும்து, இருமகவும்கைநீட்டம்‌ - இரண்டுகுழக்தை 
| களும்‌ கையைரீட்டும்‌, மும்மகவும்‌ கைநீட்டும்‌ - மூன்று குழர்தைசணாம்‌ 
। சையைநீட்டி்‌, என்செய்வாள்‌ - என்னசெய்வாள்‌, ஒருமசவுபொருமிமும்‌ - 


௯௫ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






















ஒழுகுழந்தை விம்மியழும்‌, மற்றொருமகவுகண்‌ பிசைந்து அழும்‌ - வேறொரு. 
குழந்தை சண்பிசைக் து அழாறங்ந்கும்‌, மற்றொருமகவு - வேரெருகுழர்கை 
பு ரண்டுவீழா - பு சண்டுவிழுச்து, பெருநீலத்தில்‌ கிடந்து அழும்‌ - பெரிய 
பூமியின்‌ மேர்‌இடந்து அழாரீற்கும்‌, எங்கனம்‌ சதிப்பாள்‌ - (இர்தக்குழக்தை: 
களுடைய துன்பதீதைரோக்கி) எவ்உரறு ஆர்றுவாள்‌, பெரி தம்பாவம்‌-பெருதி 
ம்பாவம்‌. எ-று, ts 
(பொ-ரை,) ஒருபிள்ளிக்குக்‌ கொடுக்கும்போ௫, ஒருபின்ளைகையை 
நீட்டும்‌; வயிற்றின்‌ (தள்ளிக்கொண்டு) மீதுவிழுக்‌ த இரண்குழக்தைகளும்‌ 
கையைநீட்மெ; மூன்று குழந்தைகளும்‌ சையைநீட்டும்‌: என்னசெய்வாள்‌ ;ஒரு. 
குழந்தை விம்மியழும்‌, வேஜொருகுழந்தை கண்பிசைந்து அழாறரற்கும்‌; வ 1] 
ரறெொருகுழக்தை புரண்டுவிழுச்‌ து பெரியபூமியின்மேற்‌ இடச்து அழாகிற்கும்‌ 5. 
இந்தக்குழர்தைசகளுடைய இன்பத்தை நோக்கி எவ்வாறு ஆற்றவாள்‌; பெரும்‌ 
பாவம்‌. எ-று, 4 
(வி - ரை.) மகவு - குழந்தை. இது இருதிணைக்கும்பொதுவானபெயர்‌.. 
மகஎன்பது ௨கரச்சாரியையும்‌ அதுபற்றிவச்த வகர உடம்படு மெய்யும்பெற்‌. 
றுவக்சது. இன்னும்‌ இது ன்‌ -ள்‌-ர்‌ - என்னும்‌ உயர்திணை முப்பால்விகுஇ 
களைப்பெற்று மகன்‌, மகள்‌, மகர்‌, எனத்‌ இணைபால்களுக்குச்‌ றெப்புப்பெய்‌ 
ராயும்‌ வழங்கும்‌, போது - ன்று என்பதன்‌ மரூஉ, இது மூதனீண்டு ழக 
ரத்தையூர்க்துநின்ற உகரநீக்கிப்‌ போழ்துஎனவும்‌ வரும்‌. பசியின்‌ மிகுதியா 
லும்‌ தாமதித்தால்‌ ஆய்விடும்‌ என்னும்‌ எண்ணத்தாலும்‌ விரைந்துமேல்‌ விழு 
தலால்‌ முர்‌,தியெனவும்‌ பிரிக்கலாம்‌, உக்தியென்பதற்கு முன்ணின்ற பிள்ளை 
களைத்‌ தள்ளியென்றுபைப்பினும்‌ பொருந்தும்‌, (௪௦) - 
௮க்தோவென்‌ வயிற்றெழுக்த ப௫ியடக்கிற்‌ தில்லையென வ ற | 
மா லோர்சேய்‌, சர்காக கஞ்வொக்‌ கலையெனக்கன்‌ னாயெனப்‌ 
பொய்‌ செப்பு மோர்சேய்‌, முந்தார்வத்‌ கொருசேய்மி சையப்பு 
கும்போ தினிலொருசெய்‌ முடுகி யீர்ப்ப, ஈர்தாமற்‌ றச்சேயு) 
மெதிரீர்ப்பச்‌ சிர்துதற்கு ஈயக்கு மோர்‌ சேய்‌, ்‌ 


(ப - ரை) ஓர்சேய்‌ - ஒருகுழக்சை, அர்தோ - ஐயோ, என்வயிறு-என்‌ 1 
வயிற்றில்‌, எழும்த - உண்டாகிய, பசி-பசி்யொன த, அடங்கிற்றில்லையென. அ 
அடங்கவில்லையென்று, அழும்‌ - அழாகிற்கும்‌; ஓர்சேய்‌ - ஒருகுழக்தை, ந்தா 
தகஞ்சி - சிந்தாதகஞ்சியை, எனக்குவாக்இலை - எனக்குவார்த்தாயில்லை, அன்‌ 
னாய்‌ என - தாயேஎன்று, பொய்செப்பும்‌ - பொய்சொல்லும்‌ முந்து ஆர்வ; 
முற்பட்ட ஆசையோடு, ஒருசேய்மிசைய புகும்‌ போதினில்‌ - ஒருகுழந்தை 
உண்ணப்போம்போது, ஒரு சேய்முடுசெர்ப்ப - ஒருகுழந்தை விரைந்து இழுநி 
க, கந்தா - பின்னிடாமல்‌, அச்சேயும்‌ - அர்தக்குழர்தையும்‌, எ திர்ஈர்ப்ப-எதி 
பப கியிழுக்க; சிர்துதற்கு - சிம்துகிற கஞ்சிக்கு, ஓர்சேய்‌ நயக்கும்‌ - 9 
குழந்தைவிருமபும்‌, எ-று, 


xy 


பக, 


ய்‌ 
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ஸல்‌ 


7 ர்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௫ 










(பொ-னா) ஒருகுழக்சை ஐயோ என்வயிற்றில்‌ உண்டாகிய பசியா 
னது அடங்கவில்லையென்று அழாகிற்கும்‌; ஒருகுழந்தை சிக்சாசகஞ்செனச்கு 
 லார்த்தாயில்லே தாயேயென்று பொய்சொல்லும்‌; முற்பட்ட ஆசையோடு 


| ஒருகுழக்தை உண்ணப்போம்போ த ஒருகுழக்தை விரைந்து இழுக்கப்‌ பின்‌ 
னிடாமல்‌ அர்தக்குழந்தையும்‌ ப... இர்துகற கஞ்சிக்கு ஒரு 
(குழக்தை விரும்பும்‌, எ-று. 
| (வி-ரை.) பசுமை-ஈரம்‌. இது இல்லாமையால்‌ உண்டாவதான பசுமை 


| யுடையதெனப்‌ பொருள்படப்‌ பசிஎன்று வழங்குவது மங்கலலழக்கு. சிந்தாத 
[என்னும்‌ எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌ கஞ்சி என்னும்‌ செயப்படு பொருள்‌ 


கொண்டது. செப்பு - திசைச்சொல்‌. சேய்‌ - விகு திபெறா தஉயர்‌ இணையாண்‌ 
| பாற்‌ படர்க்கைப்பெயர்‌. நந்தா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறை வீனையெச்சம்‌, சிர்‌ து 
| தல்‌ - சிந்தியகஞ்சியை யுணர்ச்தலால்‌ சொழிலாகுபெயர்‌. (௪௧) 


இவ்வண்ணம்‌ கலாம்வீளைக்கு மைந்தர்களை நஈனிறொக்கி யிர்‌ 
ருத்திச்‌ சிறப்புச்‌ செய்து, மைவ்வண்ணக்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைத்து 


கொண்டுகயத்‌ தோர்விதத்திலாற்றல்‌ செய்வாள்‌; 


பனா.) இவ்வண்ணம்‌ - இவ்வாறு, சலாம்விளைக்கும்‌ - கலகத்தை 
'யுண்டாக்குகிற, மைக்தர்களை - புதல்வர்களை, கனிகோகடு - மிகுதியும்‌ பார்‌ 
த்து, இரங்கி - இரச்சங்கொண்டு, ஏங்கி - அழுது,செவ்வண்ணம்‌ - செந்நிறம்‌ 
பொருந்திய, கரதலத்தால்‌, கைகளால்‌, அணைத்து - தழுவி, மடித்தலத்து 
இருகி ச்தி- மடியிலிருத்தி, சறப்புசெய்து - சீராட்டி, முகம்‌ - முகத்திலுள்ள, 
|மைவண்ணம்‌ - கருநிறத்தையுடைய, கண்‌ - கண்களிலிருக்தொழுகுகற, நீர்‌ 
|துடைத்து-நீரைத்தடை சீ, வெரிம்புறம்‌ - முதுன்புறத்தை, தைவரட்து - 


மிட்டு, நயத்து - விருப்பங்காட்டி, ஓர்விதத்‌தில்‌-ஒருவகையில்‌, மாம்பல்‌ (அவ 
|ர்கள்‌)வருத்தத்தை, ஆற்றல்செய்வாள்‌ - தணிப்பாள்‌, எ-று. 

(பொ - ரை) இவ்வாறு கலகத்தை யுண்டாக்குகற புதல்வர்களை மிகு 
தியும்பார்த்‌ த, இரக்கங்கொண்டு அழுது, செர்நிறம்பொருந்திய கைகளால்‌ 
[தழுவி மடியிலிருத்திச்‌ ரோட்டி, முகத்திலுள்ள கருநிறதீதையுடைய சண்களி 
[லிகுச்தொழுகுறெ ரீரைத்துடைத்து முதகின்புறத்தைத்‌ சடவி அர்த அழ 
|காயெ வாய்‌ முத்தமிட்டு விருப்பங்காட்டி, ஒருவகையில்‌ (அவர்கள்‌). ஒருத்‌ 
[தத்தைத்‌ சணிப்பாள்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) ஈணி-உரிச்சொல்‌, கரதலம்‌, மடித்தலம்‌ என்பன ஒற்றுமை 


| ங்கி யேங்கிச்‌, செவ்வண்ணக்‌ கரதலத்தா லணைத்துமடிக்‌ தலத்தி | 


முகம்‌ வெரிற்புறந்கை வந்து மாம்ப, லவவண்ண வாய்முத்தங்‌ 


| தடவி, அவ்வண்ணம்‌ - அர்த அழகாகிய, வாய்முத்தம்கொண்டு - வாய்முத்த 


|ப்பொருளனவா திய ஆரும்வேற்றுமைத்தொகை யென்முவது இருபெயரொட்‌ 
ப ச்தொ்கெ மாவது கொள்க, கரதலம்‌ க ண கவடல சந்தியாத. 


பர 








௬௭௬ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


லால்‌ இயல்பாயிற்று, தலம்‌ ஸ்தலம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. தைவர்து. 
என்பதற்குப்‌ பகுதி தைவா, நயந்து என்பது ஈயத்து என வவித்தலாயிற்ற, 
அற்றல்செய்வாள்‌ஒருசொல்‌. எல்லாரையும்‌ ஒரு மிக்க ஆற்றுவித்சல்‌ முடியா. 
தாகையால்‌ *'ஓர்விதத்திலாற்றல்செய்வாள்‌'' என்றார்‌. (எ) 


ல்‌ 2] 
























அடுத்தமனைச்‌ இருனொருவ னின்றுநும தசுங்கறியென்‌ ன | 

டா ரென்று, தொடுத்துவின யினனாலச்‌ சொற்பொருளயா தன. - 

| கானன்‌ சு. தக்கன்‌ னாய்கீ, யெடுத்துரையென்‌ மிடுமழவுக்‌ கூ குரை. ட்‌ 
| 'க்லெது செய்யெனினென்‌ செய்வா மென்று,மடுத்தவஃ ச்சினி ல. 


| 
' னெனமற்றொன்‌ றுரைத்ததனை மறக்கச்‌ சேய்வாள, 


(ப - ரை.) அடுத்தமனை - அடுத்தவிட்டிலுள்ள, சிறான்‌ ஒருவன்‌ - ற 
வனொருவன்‌, இன்று - இத்தினம்‌, அமதுஅகம்‌ - உமதுவீட்டில்‌, கறிஎன்‌அட்‌ 
டார்‌ என்று - கறியென்னசமைத்தார்களென்று, தொடுத்தஅவினாயினன்‌- -சொ. 
டர்ந்துவினாவினான்‌, அச்சொல்பொருள்யாத - அர்தச்சொல்லின்‌ பொருள்‌ . 
யாது, அது எச்சுவைத்து-௮.து எந்‌ சச்சுவையையுடையத, அன்னப்‌ க இ 
நீஎடுச்த உரை - நீயெடுத்துச்சொல்‌, என்றிடும்‌ மழவுக்கு - என்றெ குழம்‌ 
தைக்கு, உரைக்கில்‌ - சொன்னால்‌, அ௮துசெய்‌எணில்‌ - அசைச்சொல்‌ 
சொன்னால்‌, என்செய்வாம்‌ என்று - யாதுசெய்வோமென்று, மடுத்த அஃது 

அறிர்‌ திலேன்‌ என - (அவர்கள்‌) சமைத்த அதனை அறிர்திலேனென்று, மற்‌ 
ரென்று உரைத்து -வேறொன்றைச்‌ சொல்லி, அதனை மறக்கச்செய்வாள்‌ ஃ 
அசை மறக்கப்பண்ணுவாள்‌. எ-று. த 


வீட்டில்‌ சென்ன மை௰்த்தார்களெலிற்‌ ப்ர வினவினான்‌; து 
சொல்லின்‌ பொருள்யா அ, அத எந்தச்சுவையையுடைய அ, தாயே நீயெடுத்‌ 
அச்சொல்‌ என்கிற குழந்தைக்கு, சொன்னால்‌ அதைச்‌ சமையென்று சொன்‌ 
லை யாது செய்வோமென்று (அவர்கள்‌) சமைத்தஅதனைய றிக்‌ இிவேனென்று 
வேடென்றைச்‌ சொல்லி அதைமறக்கப்பண்ணுவாள்‌. எ-று, 4 


(வி - ரை.) னககள்‌ கறியென்னட்டார்‌ என்றசொல்லுக்குப்பொரு. 
ள்வினாவியபடியால்‌ கறியுண்டறியார்‌ என்பது விளங்குனெறது. அட்டார்‌. 
என்பதற்குப்‌ பகு ௮, மழவு பண்பாகுபெயர்‌. ஒருவர்தம்மில்கரு இப்‌ பன்‌ 
மையாய்வைத்துக்‌ கூறுதல்‌ மசபாதலால்‌ செய்வாம்‌ என்பது பரல்வமுவமை 
தியன்று வழாகிலையேயாம்‌. சொற்பொருள்‌ - சொல்லுக்குப்பொருள்‌, சொல்‌ 
லாலறியப்படும்பொருள்‌, சொல்லினது பொருள்‌, சொல்லின்கட்‌ பொழுது 
எனவிரிக்கப்படும்‌. (௭௩௬). 


வே றுமனைச்‌ சருனயின்ற பக்கணங்கண்‌ போறவ விழி 
நீர்‌ வாரச்‌, று தலி லாதவனை முசம்பார்த்தின்‌ னானின்ன இல 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௭ 


| னென்வா, யூறுதலா லிப்பொழுதே செய்தளித்தி யெனவுதெத 
| வுடைதொட்‌் டீர்க்குர்‌, 2 கறு கலில்‌. சிறுமகவை யெடுத்துமார்‌ 
| பிடையணைத்துச்‌ இந்தை கோவாள்‌. 

(ப-மை வேறுமனை - அயல்வீம்டின்‌, கிரான்‌ - இறுவன்‌, அயின்ற - 
| உண்ட, பக்கணம்கண்டு - பக்ஷணதீதைப்பார்தீது, ஒடிலஈ்‌ த "விழிநீர்‌ 
வார - கண்ணீரொழுக, றுதல்‌இலாத - கோபமில்லாத, அன்னைமுகம்பார்த்‌ 
து - தாயின்‌ மூகத்சைப்பார்த்‌ த, இன்னான்‌ - இன்னவன்‌, இன்னதின்றான்‌ - 
! இன்னபட்சண ச்தையுண்டான்‌, என்வாய்‌ ஊறுசலால்‌ - என்வாயில்‌ நீர்சுரத்‌ 
தலால்‌, இப்பொழுதே, செய்துஅளி த்தி - அசைச்செய்து கொடு, என- 
என்று, உடுத்த உடை * உடுத்த ஆடையை, தொட்ரெர்க்கும்‌ - சொட்டிழுக்‌ 
இன்ற, தேறுதல்‌ இல்‌ - தெளிவில்லாத - சிறுமகவை - சறுகுழக்தையை, 
| எடுத்து மார்பிடை அணைத்து - எடுத்து மார்பிலணைத்துக்கொண்டு, சிந்தை 





|  சோவாள்‌ - மனம்வருந்துவாள்‌. எ-று. 
| (போ - ரை.) அயல்வீட்டின்றெவன்‌ உண்டபக்ஷணத்தைப்‌ பார்த்து 
டு i கண்ணீரொழுச, கோபமில்லாத தாயின்‌ முகத்தைப்பார்‌ த்‌ அ,இன்‌ 
| னவன்‌ இன்ன பக்ண த்தையுண்டான்‌ என்வாயில்ரீர்சாத்தலால்‌ இப்பொழு 
| தே. அதைச்செய்துகொடு என்று உடுத்த ஆடையைத்‌ தொட்டிழுக்னெற 
| தெளிவில்லாத இறுகுழ்ம்தையை யெடுத்து மார்பிலணைத்துக்‌ கொண்மெனம்‌ 
| வருந்துவாள்‌. எ று. 
“(வி ரா) ஒருவர்‌ நல்ல பகூண த்தையுண்ணப்பார்த்‌ தவர்க்கு வாயில்‌ 
நீர்‌ சுரத்தலியல்பாதலால்‌ “(இன்னானின்ன இன்றானென்‌ வாயூறுதலாலிப்‌ 
| பொழுதே செய்தளித்தி” என்றொரு றுெமகவுரைத்தது. பக்கணம்‌ பக்ஷணம்‌ 
| என்னும்‌ வடமொழித் திரிபு. இதுபட்சணம்‌ எனவுர்திரியும்‌, தேறுதல்‌ - தன்‌ 
| வினை த்தொழிற்பெயர்‌, ந்தை ரோவாள்‌ என்பதை எழுவாய்த்தொகா நிலை 
| தீதொடராசக்சொண்டால்‌ திணைவழுவமைதியாம்‌, ஏழாம்வேற்றுமை த்தசொ 
| சை நிலைத்தொடராகக்கொண்டால்‌ வழாநீலையாம்‌, உடை தொழிலடியாகப்‌ 
பிறச்த பெயர்ப்பகுபதம்‌, உடு பகுதி, ஐ செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, உகரம்‌ 
கேடி ச௩்தி. (௭௪) 
நட்ட ஞுண்டலமேோ இரங்கடகஞ்‌ சுட்டியயன்‌ மனையார்‌ தங்‌ குழவிக்‌ 
| ட்டார்‌, புண்டரீ கக்கணன்னா யெனக்குகீ யிடா திருக்கும்‌ பொரு. 
மை யென்னே, கண்டெடுத்திப்‌ போதிடெனக்‌ கரைமதலைக்‌ லை 
லாதான்‌ கடன்றந்‌ கானும்‌, மெண்டபச்சொல்‌ வார்‌ தைய? 
நரைக்கு நாளைக்கென்‌ றியம்பிச்‌ சோர்வாள்‌. 
து (ப- ஸை.) குண்டலம்‌----, மோதிரம்‌... கடகம 
சுட்டி... (ஆயெ இவற்றை) அயல்மனையார்‌ - அயல்விட்டார்‌ - தம்‌ 
குழவிக்கு டக - தமது குழந்தைக்கு இட்டார்கள்‌, புண்டரிகம்‌ - தரமரை 
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௯௮] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


























மலர்போன்ற, கண்‌ - கண்களையுடைய, அன்னாய்‌ - தாயே, நீஎனக்கு-—, த 
இடாதிருக்கும்‌ - அணியாதிருக்கிற, பொருமை என்னே - பொருமைக்குக்‌ . 
காரணம்‌ யாதோ, கண்டு எடுத்து - பார்த்தெடுத்த, இப்போ ௫இசென-இப்‌ 
பொழுதே அணிவாயென்று, கரை - அழுகின்ற, மதலைக்கு - சிறுவனுக்கு, : 

இல்லாதான்‌ - வ ில்வ்பகவிபினுல்‌ கடன்தந்தானுக்கு “ கடன்கொடுத்‌ 
தவனுக்கு, எண்‌ தப - அளவுகெட, சொல்‌ - சொல்லுகிற, வார்ச்சைஎன ஆ 
சொல்லைப்போல, நாளைகச்குகாளைக்குஎன்றுஇயம்பி - நாளைக்கு காளைக்கு என்‌. 


சொல்லி, ர்க்‌ - அயர்வாள்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) குண்டலம்‌, மோதிரம்‌, கடகம்‌, சுட்டி (ஆயெஇவற்றை). 
அயல்வீட்டார்‌ தமது குழந்தைக்கு இட்டார்கள்‌; தாமரை மலர்போன்ற: சண்‌. 
களையுடைய தாயே! நீ எனக்கு அணியாதிருக்கறெ பொறாமைக்குக்‌ காரணம்‌. 
யாதோ? பார்த்தெடுத்து இப்பொழுதே அணிவாயென்று அழுகின்ற று. 
வனுக்கு, பொருளில்லாதவறிஞன்‌, கடன்‌ கொடுத்தவனுச்கு அளவுகெடச்‌ 


(வி - ரை.) கடன்வாங்கி பணத்தைக்கொடுக்க வழியில்லாத லறியன்‌ | 
கடன்காரன்‌ கேட்குந்தோறும்‌ நாளைக்கு நாளைக்கென்று சொல்வதுபோல, 
அயல்வீட்டுச்‌ சிறுவ.ரணிச்திருக்கிற ஆபரணச்சைப்பார்த்து எனக்கும்‌ அப்‌ 
படி யணியவேண்‌ மென்று அழுகிற சிறுவனுக்கு நாளைக்குநாளைக்கு என்ற 
சொல்லிச்‌ சமாதானப்படுத்தவாள்‌ என்பது கருத்து. புண்டரீகம்‌-வெண்டா 
மரை, ௮௮௫ இங்கு கண்ணுக்கு உவமித்தமையால்‌ 'செந்தாமரைக்காயிற்று, 
புண்டரிகக்‌ கண்ணன்னாய்‌ என விஸித்தத, இத்தனை அழகான கி 


இத எடுத்துக்காட்வெமை. (௭௫) 


.... பருப்போடு குளமளித்தி யெனக்கென்று மெனக்கினிய ப। 
ல்வெண்‌ ணெய்யும்‌, விருப்போடு கருதியென்று மக்களமும்‌ பேச 
கெல்லாம்‌ விள்ளர ளொன்று,தெருப்போடு புகையுயிர்க்கு நிரியா. 
ணக்‌ கரடமத நெடுங்கை யானைப்‌, பொருப்‌ போடு செறுநர்படை 
முழு தழக்கிச்‌ சவட்டிவரும்‌ புகர்‌ 2வல்‌ வெந்தே, 

(ப - ரை.) நெருப்போடு புகைஉயிர்க்கும்‌ - நெருப்புடன்‌ புகையைக்‌ 
கக்கு, நிரியாணம்‌ - கடைக்கண்ணையும்‌, கரடமதம்‌ - மதம்பாய்‌ சுவட்டை 
யும்‌, நெடு கை - ரெடியதுதிக்கையையும்‌ உடைய, யானை பொருப்போடு. - 
மலைபோன்ற யானைகளுடன்‌, செறுநர்‌ படை முழுத-பகைவரது சேனைஞாரு மு 
மையும்‌, உழக்கி - கலக்‌, ௪௨ட்டிவரும்‌ - அழித்துவருகற, புகர்‌-நிறமுள்ள; 


| 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௯ 


 பருப்போடு-பருப்புடன்‌, குளம்‌ அளித்தி என்றம்‌, வெல்லம்‌ சொடுப்பாயெ 


ன்றும்‌, எனக்கு - எனக்கு, இனிய - இனிமையா, பால்வெண்ணெய்யும்‌- 


பால்வெண்ணெய்களையும்‌, விருப்போடு - விருப்பத்துடன்‌, தருதி என்றும்‌ - 
” கொடுப்பாயென்றும்‌, மக்கள்‌ - சிறுவர்‌, அழும்போது எல்லாம்‌ - அழும்போ 
| தெல்லாம்‌, ஒன்றும்விள்ளாள்‌ - ஒன்றும்பேசாதிருப்பாள்‌, ௭ - று, 


(பொஃ- ரை.) நெருப்புடன்‌ புகையைக்கக்குகிற கடைக்கண்ணையும்‌ 


மதம்பாய்சவட்டையும்‌ நெடிய துதிக்கையையு முடைய மலைபோன்ற யானை 
களுடன்‌ பகைவரது சேனைமுமுமையும்‌ கலக்கி அழித்தவரு னெ ற, நிறமுள்‌ 
டள வேலாயுதத்தைத்தாங்கிய அரசனே! எனக்குப்‌ பருப்புடன்‌ வெல்லம்‌ 
கொடுப்பாயென்றும்‌, எனக்கு இனிமையாதிய பால்வெண்ணெய்களையும்விரு 
! ப்பத்‌ டன்‌ கொடுப்பாயென்றும்‌ சிறுவர்‌ அழும்போசெல்லாம்‌ ஒன்றும்பேசா 
இருப்பாள்‌. எ-று. 


(வி -.ரை.) நிரியாணம்‌ - யானையின்‌ கடைக்கண்ணுக்கோர்‌ இறப்புப்‌ 


| பெயர்‌. இது வடசொல்‌. அளித்தி, தருதி என்பன ஏவலொருமை வினை 
 முற்றுக்கள்‌. இனிய - குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌. பால்வெண்ணெய்‌. உம்மைச்‌ 
தொகை. மக்கள்‌ பன்மைக்கேயுரிய பெயர்‌, இதனை நித்யபஹ-பவச௩மென்‌ 
பர்‌ வடநூலார்‌. விள்ளாள்‌ எதிர்மறைப்பெண்பால்‌ வினைமுற்று, முழுது என்‌ 
 பதன்பின்‌ முற்றும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது. செறுநர்‌ - செறு பகுதி்‌ - 
' பெயரிடைகிலை, அர்‌ - பலர்பால்விகுதி. கருடன்‌, சூடாமணி என்பன. சீரு 
' என்‌, சூளாமணி எனச்திரிர்துவருவதுபோல குடம்‌ என்னும்‌ வடமொழி 
! குளம்‌ எனத்திரிந்து வந்தது. ஒன்றும்‌ - என்று சிறிதும்‌ என்றபடி. நெருப்‌ 
! போடு புகை யுயிர்க்கும்‌ என்றது, சண்களிற்றோன்றும்‌ வீர ரசத்தின்‌ குறிப்‌ 
! பை, யானைப்பொருப்பு. யானையாகிய பொருப்பு எனப்‌ பண்பு. த்தொகையா 
| ௧க்‌ கோடலுமாம்‌. (௭௬) 
இறியசித மணிப்பூணே யன்றதிவே றொருபூணச்‌ சேய்கட்‌ இல்‌ | 
| லை, வறியமர நாருரியே யுடையன்றி மற்றுடைகண்‌ மருவ லில்லை, 
! வெதியபொழிற்‌ றழைத்தவிலை யுண்கலமல்‌ லாதுகலம்‌ வேறொன்‌ 
| தில்லை, குதியமனை வயிற்புகுமோ ரெறும்பினுக்கு மாங்குணவு 
| கொடுத்தற்‌ இல்லை. 


(ப-ரை,) சிறிய - சிறிதாயெ, தெமணி - பாலைமணியாகிய, பூணே 
அன்றி --ஆபரணமேயன்றி, வேறு ஒரு பூண்‌-மற்ரோராபரணம்‌, அச்சேய்கட்‌ 


கு இல்லை - அர்தச்சிறுவருக்கில்லை, வறிய - வெறுமையாயெ,மரநார்உரியே, 
மரவுரியே, உடை அன்றி - அடையரவசன்றி, மற்று உடைகள்‌ - வேரறுயெ 


உடைகள்‌, மருவல்‌ இல்லை - இடைப்பதில்லை, வெறிய - வாசனையுள்ள, பொ 
மில்‌ - சோலையில்‌, தழைத்த - செழித்த, இலை - இலையாகிய, உண்கலம்‌ அல்‌ 
லாது - உண்கலமேயன்றி, கலம்‌ வேடென் று இல்லை-உண்கலம்‌ மற்றொன்‌ 


தில்லை, குறியமனை வயின்‌ - சிறிதாயெ வீட்டில்‌, புகும்‌ - வருறெ, ஓர்‌ எறும்‌ 


௧00 அத்தம்‌ பட பன நம்‌ 


























(பொ ரா.) பனா பாலைமணியாகிய ஆபரணமேயன்றி மந்த | 
ராபரணம்‌ அந்தச்‌சிறுவருக்கிலலை. வெறுமையாதிய மரவரியே ஆடையாவ 
தன்றி வேறாகிய உடைகள்‌ இடைப்பதில்லை. வாசனையுள்ள சோலைழில்‌ செ. 
ழித்த இலையாகிய உண்கலமேயன்றி உண்கலம்‌ மற்றொன்‌ தில்லை. சறிதாயெ | 
வீட்டில்‌ வருறெ ஒருஎறும்புக்கும்‌ இரைகொடுத்தற்கு ஆதாரமில்லை. எ- ற 7. ்‌ 

(வி-ரை,) றிய, வறிய, வெழிய,. குறிய, என்பன பண்படியாசப்‌ 
பிற்ச்த குறிப்புப்‌ பெயரெச்சங்கள்‌. இவற்றிற்குப்‌ பகுதிகள்‌ முறையே இறு 
மை, வறுமை, வெறுமை,குறுமை என்பன. ஏகாரங்கள்‌ பிரிகலைகள்‌, அன்றி, 
எதிர்மறைச்குறிப்பு வினையெச்சங்கள்‌. நார்‌உரி-இருபெயசொட்டுப்‌ பண்‌ ப 
தொகை. உண்கலம்‌ - என்பதில்‌ உண்‌ என்னும்‌ வினைத்தொகையாயிய சாலக்‌ 
கரந்த பெயரெச்சம்‌ கலம்‌ என்னும்‌ கருவிப்பெயர்‌ கொண்டது. மனைவயின்‌ 

என்பதில்‌ வயின்‌ ஏழனுருபு. எறும்பினுச்கும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இழி ப 
சிறப்பு. உணவு - தொழிலாகுபெயர்‌, ஆங்கு - அசை நிலையிடைச்‌ சொல்‌, 


நண்புகூர்‌ தருமன்னப்‌ பால்‌சிறிதல்‌ லாமன்மற்றோர்‌ ஈற்பர 
லில்லை, பண்புகூர்‌ தருதறயர்க்‌ கெஞ்ஞான்றும்‌ ப௫தீர்ந்த பாடு 
மில்லை, கண்புகா விவ்வறுமை கண்டமை யவனுமுளங்‌ கவத 
யில்லை, யெண்புகாப்‌ புகழவன்றன்‌ செயல்கண்டு மனைவிவிராதி 
பிகத்த லில்லை, 1 

(ப - ரை.) நண்புகூர்தரு - ப்பத்‌ வ்‌ சிறித அல்லா 
மல்‌ - அன்னப்பால்‌ சிறிதேயன்றி, மற்றுதர்கல்பால்‌இல்லை-வேறொருமல்லபர 
வில்லை, பண்புகூர்தறா - ஈற்குணமிகுந்த, தீரயர்க்கு- சிறுவருக்கு, எஞ்ஞா 
ன்றும்‌ - எந்நாளும்‌, பி தீர்ச்த பாடும்‌ இல்லை - ப௫ிரீங்கெபாடுமில்லை, கண்‌ 





புகா - கண்ணால்ரோக்குதற்கரிய, இவ்வறுமை - இர்தவறுமையை, கண்‌. டி 
நோக்கி, மறையவனும்‌ - வேதியனும்‌, உள்ளம்‌ சவற்‌ இஇல்லை - மனம்வருக்‌ 
வில்லே எண்புகா- அளவிடப்படாத, புகழ்‌ - சீர்த்‌ நியையுடைய, அவன்‌ 
செயல்சண்டும்‌ - அவனது செய்சையைப்பார்த்‌ தும்‌, மனைவி - அவன்மனைவி , 
விருப்பு இகத்தல்‌ இல்லை - (௮வரிடதத) அன்‌ புநீங்குகல்‌ இல்லை. ௭ - றட 

(பொ - ரை.) அன்புமிகுந்த அன்னப்பால்‌ சிறிதேயன்‌ நி வேறொரு 
நல்லபாலில்லை, நற்குண மிகுந்த சிறுவருக்கு எந்நாளும்‌ பசிநீங்னெ பாடுமில்‌ 
லை. கண்ணால்‌ கோக்குதந்கரிய இக்சவற மையை நோக்கி வேதியனும்‌ மனம்‌ 
வருந்‌ து,தலில்லை. அளவிடப்படாத €ர்த்தியையுடைய அவனது செய்சையைப்‌ 
பார்த்தும்‌ அவன்மனைவி அவனிடத்து அன்புநீக்குதல்‌ இல்லை. எ-று, sa 





(வி - ரை) நண்பு - தொழிற்பெயர்‌. ஈள்‌ - பகுதி, பு ௪ ப்‌ 
விகுதி, ளகரம்‌ ணக.ரமானது சக்தி, கூர்சரும்‌ - உரியடியாகப்‌ பிறந்த பெய 


க ள்‌ பூ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௦௧ 





செச்சம்‌. அன்னப்பாலென்‌ பதற்கு வடிச்சசஞ்சிச்சண்ணீர்‌ எனப்பொருளு 
'ரைத்துக்கொள்ச, நீராசார மெனினுமாம்‌. மறையவன்‌ - பொருளடியாகப்‌ 
பிறந்த பெயர்ப்பகுபதம்‌. கவற்சி - சொழிற்பெயர்‌, கவல்‌-பகுதி. 9-தொழிற் 
பெயர்‌ விகுதி, லகரம்‌ றகரமானது சந்தி, இகத்தல்‌ - தொழிற்பெயர்‌. இக - 
பகுதி. த்‌-சக்தி. தல்‌-தொழிற்பெயர்‌ விகுதி. அன்னப்பால்‌-ஐந்தாம்வேற்றமை 
நீங்கத்‌ பொருளென்னாவது ஆறாம்வேற்றுமை ஒற்றுமைத்த ற்ிழமைப்பொரு 
'ளென்றாவது கொள்க. தநயர்‌ வடமொழி. இவ்வறுமை என்றது, இதுவரை 
யிற்‌ சொல்லிவட்த இத்தன்மைத்தாகிய வறுமையென்றபடி. இதுகண்டு சித்‌ 
| தற்கரிதென்‌ ப-து தோன்ற, கண்புகா வறுமையென்றார்‌. (௭௮) 
வருவாய்மிக்‌ குடையரா யளவிறந்த செல்வத்தின்‌ வள முன்‌ 
ளார்க்கு, மொருவாவன்‌ பொருமகலை யெண்ணியவா றளித்தோ 
ம்ப லொல்லா தாகும்‌, பொருவாவெம்‌ கடுவ்கூ தருய்க்‌ கொடுவிட 
மாய்‌ வடவையாய்ப்‌ புகுக்து வாட்டத, திருவாநின்‌ திடுமிடியிற்‌ 
யன்மகவுள்‌ ளாள்செய்கை யெற்றே யெற்றே, 
| (ப - ரை.) வருவாய்‌ - வருமானம்‌, மிக்குஉடையராய்‌-மிகவுமுடைய 
வரா, அளவு இறந்த - அளவுகடர்த, செல்வத்தின்‌ வளம்‌ உள்ளார்க்கும்‌- 
'செல்வப்பெருக்கமுள்‌ எவர்க்கும்‌, ஒருவாஅன்பு - நீங்காத அன்பையு டைய, 
ஒரூ மதலை - ஒருபுசல்வன்‌, எண்ணியவாறு - நினைதீதவீண்ணம்‌, அளித்து - 
(கொத, ஓம்பல்‌ - காப்பாற்றுதல்‌, ஒல்லா ஆகும்‌ - கூடாதசாகும்‌, (அப்‌ 
படி யிருக்க) பொருவா - நிகரில்லாத, வெம்கடம்கூற்ஐஅய்‌ - மிகக்கொடிய 





/யமனாஇ, கொடுவிடம்‌ஆய்‌ - சொடியகஞ்சாகு, வடவைஆய்‌ - வடவைத்‌ தியா 
இ, புகுந்து - வந்து, வாட்டத்து - அன்பத்தில்‌, இருவாநின்றிடும்‌ - இருத்து: 
இற, மிடியில்‌ - வறுமைக்காலச்தில்‌, பல்மகஉள்ளாள்்‌ செய்கை - பலபுதல்வ 
ரை யுடையவளது செய்கை, எற்று எற்று - எத்தன்மைத்து எச்சன்மைத்து. 
எ - அ. 

(பொ - ரை) வருமானம்‌ மிகவுமுடையவராடு, அளவுகடந்த செல்‌ 
வப்பெருக்சமுள்ளவர்க்கும்‌ நீங்காத அன்பையுடைய ஒருபுதல்வன்‌ நினைத்த 
வண்ணம்‌ கொடுத்துக்காப்பாற்றுதல்‌ கூடாததாகும்‌, தேய்து நிகரில்‌ 
லாத மிகக்கொடியயமனாதி, கொடியகஞ்சாகிவடவைத்தீயா ௫, வர்து துன்பதீ 
! திலிருத்துதிற வறுமைக்காலத்தில்‌ பலபுதல்வரையடையஉளது செய்கை 
|எத்தன்மைத்து எத்தன்மைதீது. எ-று, 
kh (வி -. ரை.) பெருஞ்செல்வர்க்கும்‌ ஒருசிறுவன்‌ மனச்தின்‌ படி திருப்தி 
| செய்வதருமையரயிருக்க, வறியளாயெ இவள்‌ இத்தனைப்புதல்வரை யெல்லா 
று இருப்‌ திசெய்வாள்‌ என்பது கருதீது, வருவாய்‌ - வரும்வழியையடையபொ 
ருள்‌. இதுவினைத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறச்ச ௮ன்மொழிச்தொசைக்காரணப்‌ 
பெயர்‌. உள்ளார்ச்கும்‌ என்னும்‌ குறிப்புவினையாலணையம்‌ பெயரினீற்றிலுள்‌: 
எ வும்மை உயர்வு சிறப்பு.மிக்கு - பகுதிமெய்யிரட்டி தது இறக்‌ சகாலங்காட்‌.. 


ப்ரி 





























௧0௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ | 
& 
டிய வினையெச்சம்‌, இது உடையர்‌ என்னும்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌ | 
கொண்டது அதலால்‌ யிக்முடையர்‌ என்பது ஒருசொற்றன்மைச்து. ஒருவாத . 
என்னும்‌ எதிர்மறைப்பெயரெச்சம்‌ ஈறுகெட்ட ஒருவர்‌ எனவம்த து, பகுத. | 
ஒருவு. ஒல்லாது - எதிர்மறை ELA வினைமுற்று. கூற்று - ஒருவார 
லும்‌ தடுக்கமுடியாச மரணத்துன்பதிதைச்‌ செய்யும்‌ கொடுமை தாட அனு 


்‌ எனப்பல விசேடணங்கள்‌: கொடுத்தோதப்பட்‌ 


“பொருவாவெங்கடுங்கூ ற்று” 
டது, கூற்று சொல்லால்‌ அஃறிணையும்‌ பொருவீரல்‌ உயர்‌ திணையு மாகிய ப 
யர்ச்சொல்‌, உட விணின்றும்‌ உயிரைப்பிரிப்பவன்‌ என்பது பொருள்‌.இது அள 
விகுதிபெற்றக்‌ கூற்றன்‌ எனவும்‌ கூற்றுவன்‌ எனவும்வரும்‌. வடவை ஊழித்‌. 
“தி, இது கடல்‌ தன்னெல்லை கடவலாதிருக்கும்படி படைப்புக்‌ சாலச்திற்றானே. 
கடவுளால்‌ படை.த்துச்‌ கடலின்ஈடுவில்‌ அமைக்கப்பட்ளெள த. இது பெ 3 
கு திரைவடி வமாயிருப்ப அ. செல்வத்தின்‌ வளம்‌ இட ம்பொருளேவல்‌ முத d 

யன. மதலை - தாண்‌, இது உவமையாகுபெயராய்த்தாய்தந்தையர்க்குத்தாண்‌. 
போலச்‌ சார்பாயிருப்பவன்‌ எனப்‌ பொருள்படுமாறறிச. (எதி 


இவ்வாறு மிடியென்னும்‌ பெருங்கடலுள்‌ எழுந்தயும்தற்‌ இணி 
“மை சான்ற, செவ்வாய்மை யக்கணனை வெறுத்துரையா ளலர்‌. 
மொழிகள்‌ சலிஅஞ்‌ செப்பா, வெவாமை மைந்தர்கள்பான்‌ மறத்‌ 
அமியற்‌ ரூளவடன்‌ சகுண மென்னே, யெவ்வாறித்‌ அர்க்‌ இ 
ந்‌ அவமெனுமோ ரெண்ணமுளத்‌ தென்று முண்டால்‌. 3 
இது குசேலர்‌ மனைவி இத்தன்மையா கய வறுமையைநீக்கவேண்டுமென்‌ 
னும்‌ எண்ணங்கொண்டாள்‌ எனக்கூறுகின்ற து. 4 
(ப-னா.) இவ்வாறு - இந்தப்பிரகாரம்‌, மிடிஎன்னும்‌ - சரித்திரம்‌ தை 
இற, பெருகடலுள்‌ - பெரியசமுத்திசத்தில்‌, அழுந்தியம்‌ - மூழ்கியும்‌, தற்கு 
தனக்கு, இனிமைசான்ற. - அன்புநிறைந்த, செவ்வாய்மை - செவ்விய உ௨ 
மையையுடைய,; அம்தணனை (அந்தக்குசேலரென்னும்‌) மணை இலது ்‌ 
தீது உமையாள்‌ - வெறுத்துப்பேசாள்‌; அலர்மொழிகள்‌ - பழிச்சொற்கணை 
சிறிதும்‌ செப்பாள்‌- நிதாயினும்‌ சொல்லாள்‌, மைந்தர்கள்பால்‌-பு தல்வரிடத்‌ 
அ, தவ்வாமை-வெறுட்பை, மறக்‌ தம்‌இயற்றாள்‌ - மறந்சாயினுஞ்‌ செய்யாள்‌; 
அவள்தன்‌ சகுணம்‌ என்‌ - அவளுடைய நற்குணமிருச்‌ சவாறென்னை, (ஆயி 
னும்‌)-இ - இச்ச, அயர்கடல்‌ - துன்பமாகிய கடலை, எவ்வாறு - எப்படி, நீர்‌ 
துவம்‌ என்னும்‌ - கடப்போமென்றெ, ஓர்‌ எண்ணம்‌ - ஒருஎண்ணமானது, 
என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, உள்ளத்து - மனத்தில்‌, உண்டு - (அவளுக்கு) உண்டு, | 
எ-று, அது 
(பொ-னா.) இந்தப்பிரகாரம்‌ தரித்திரம்‌ என்றெ பெரிய சமுத்திரத்‌ 
தில்மூழ்யும்‌ தனக்கு அன்புகிறை ௪ செவ்விய உண்மையையுடைய (அந்த 
க்குசேலரென்னும்‌) பிரரமணனை வெறுத்துப்‌ பேசாள்‌; பழிச்சொற்களைச்‌ | 
சிறிதாயினுஞ்‌ சொல்லாள்‌; புதல்வரிடச்து. வெறுப்பைமதந்தாயினுஞ்‌ சென 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௩ 







யாள்‌; அவளுடைய நற்குணமிருந்தவாறென்&ை ? (ஆயினும்‌) இர்சத்‌ ஐன்பமா 
கிய கடலை எப்படிக்‌ கடப்போமென்‌ கற ஒருஎண்ணமானது எந்நாளும்‌ மனத்‌ 
தில்‌ அவளுக்கு உண்டு, எ-று. 

.... (வி-ரை.) “ரெருப்பினுட்‌ டுஞ்சலு மாகு நிரப்பினுள்‌-யாசொன்றுங்‌ கண்‌ 
பா டரிது””' எனமேலோர்‌ கூறியபடியே சகல சுகுணங்களையு முடையவளா 
இய அவளுக்கும்‌, இக்ச மிடி.ச்துன்பமாகிய கடலை எவ்வாறு நீர்‌ இிச்கரையேறு 
வோமென்றெ எண்ணமூண்டாயிற்றென்பது கருத்து, சான்‌ என்னும்‌ இரு 
இணைக்கும்‌ பொதுவாதிய படர்க்கைப்பெயர்‌ முதல்‌ குறுகி அகரச்சாரியை 
பெரு மல்‌ தற்கு என நேர்ச்ப்பொருளதாகிய கான்கனுருபேற்றது. அலர்‌ - 
பழிச்சொல்‌, அலர்மொழிகள்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தெ ஈகை, அலர்‌- 
இறப்புப்பெயர்‌, மொழி-செயப்படுபொருளுணர்த்தும்‌ ஐகாரவிகுதி புணர்ந்து 
கெட்ட தொழிலடியாகப்‌ பிறச்ச பொதுப்பெயர்‌, செய்யாள்‌ - திசைச்சொல்‌ 
லாகிய எதிர்மறைப்பெண்பால்வினைமூற்று, சகுணம்‌ வடசொல்‌,சு-நன்மை, 
அயரைக்கடலாகவுருவகஞ்‌ செய்தமையால்‌ அதற்கேற்க நீச்அுவம்‌ என்னும்‌ 
'வினை கொடுத்தோ தினார்‌. மிடியின்பெருமை கொடுமைகள்‌ தோன்ற, “மிடி 
யென்னும்‌ பெருங்கடல்‌”? என்றார்‌.பெருங்கடலாயினுச்‌ துன்பமின்றாயிற்‌ கடக்‌ 
கலாகும்‌, தன்பவுருவாயிருத்தலால்‌ இம்மிடிக்கடல்‌ கடத்தலரிதென்பது 
(தோன்ற, “:மிடியென்னும்பெருங்கடல்‌'” என்றதமையாது, மீட்டும்‌, “(இத்‌ 
'அயர்க்கடல்‌”? என்றார்‌. (௮௦) 


கற்புடைய ரமே மூதன்‌ மடவார்‌ புகழவருங்‌ கற்பின்‌ 
மிக்காள்‌, பொற்பமையா மிடியென்னுஞ்‌ சாகரத்து எழுத்து 
மனம்‌ புண்ணே யாகிப்‌, பற்பலநாள்‌ செலவொருகா ளமைய 
மஹிந்‌ துளந்துணிந் து பண்பிற்‌ போற்றிச்‌, சொற்பெறுநற்‌ புகழ்‌ 
க்கணவன்‌ முகரோக்கி யெண்ணியவை சொல்ல அற்றாள்‌. 


' இது முதல்‌ - ௬௩-ம்‌, செய்யுள்‌ வரையில்‌ குசேலர்‌ மனைவி தான்‌ கொ 
ண்ட எண்ணத்தைத்‌ சன்‌ கணவனுக்குக்கூறும்‌ விசம்‌ சொல்லப்படுகிறது. 
(ப- ரை.) கற்பு உடைய - கற்புள்ள, அருர்சதி முதல மட.வரர்‌-அரும்‌ 
தீதிமுதலாகியமாதர்‌, புகழ - புகழும்படி, அரு - அருமையாயெ, கற்பில்‌ 
மிக்காள்‌ - கற்பிற்‌ சிறர்தவளாதிய குசேலர்‌ மனைவி, பொற்பு அமையா - 
நன்மையற்ற, மிடி என்னும்‌ - வறுமையென்றெ, சாகசத்துள்‌ அழும்‌ இ - 
கடலில்‌ முழுகி, மனம்புண்‌ ௮௫ - மனம்புண்பட்டு, பற்பல” நாள்‌ செல்ல - 
அனேக நாள்சழிய, ஒருநாள்‌ - ஒரு இனம்‌, அமையம்‌ அறிம்து - சமயமறிக்‌த, 
உள்ளம்‌ துணிந்து - மனம்‌ துணிர்‌து, பண்பிற்போற்றி - அன்பாகிய குணத்‌ 
(சோடு வணங்கி, சொல்பெறு - சொல்லுதலைப்‌ பெற்ற, நல்புகழ்‌ - ஈன்மை 
யாயெ £ர்த்தியையு டைய, கணவன்‌ முகம்‌ கோக்கு - கொழுநனுடைய முக 
|திதைப்பார்‌ த்‌ து; எண்ணியவை - (தன்மனத்தில்‌) எண்ணிய எண்ணங்களை, 
சொல்லல்‌ உற்றாள்‌ - சொல்லத்தொடம்கனொள்‌. எ-று, 


த கடன்‌ 


௧0௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 
































(பொ - ரை) கற்புள்ள அருர்ததி முதலாகிய மாதர்‌ புகழும்படி | 
அருமையாரகிய கற்பிற்‌ சிறந்தவளாயெொகுசேலர்‌ மனைவி,சன்மையற்ற வறை 
யென்இன்ற கடலில்‌ முழுக, மனம்புண்பட்டு, அனேகநாள்‌ கழிய, ஒரு தினம்‌ 
சமயமறிற்‌து மனம்‌ தணிந்த அன்பாயெ குணத்சோடு வணங்கி, சொல்லுத 
லைப்பெற்ற ஈன்மையாகிய சர்ச்தியையுடைய கொழுநனுடைய முகத்தை 
பார்த்து (தன்மனதில்‌) எண்ணிய எண்ணங்களைச்‌ சொல்லது | 
ளை, எ-று. ஆத 


(வி- ஸை.) கற்பிற்‌ இறந்தார்‌ பலருள்ளும்‌ சிறந்தவள்‌ அரும்‌ 
தலால்‌, “கற்புடைய வருர்தநியே முதன்‌ மடவார்‌?” என்றார்‌, இவ்வருக்ததி, 
கர்த்தமன்‌ புதல்வி,வசிட்டமுனிவர்க்கு மனைவி,இவள்‌ கற்பிற்‌ சிறந்தவளென்‌ 
பதனை, இப்பொழுதும்‌ உலகத்தார்‌ கலியாண நாளினிரவில்‌ ஒளபாஸகத்தி 
ற்குப்‌ பிறகு, கக்ஷத்திர ரூபமாயிருக்கிற இவளை பாதிவ்ரதயகிஷ்ட்டையின்‌ 
பொருட்டுக்‌ கவியாணப்பெண்ணுக்குக்‌ காட்டும்‌ வழிக்க தாதன்‌ அறிக்தகொ 
ள்ளலாம்‌, “(அருந்த திக்கற்பினார்‌ தோளும்‌” என்றார்‌ பிறரும்‌, 4 அருச்சதி 
முதன்‌ மடவார்‌, என்றது ௮அகலியை,துரோபதை, சீதை, தாரை, மந்தோதறி 
என்பவர்களை, க்கல்‌ றில்‌ மண்டோதரி யென்றும்‌ வழங்குவர்‌, மடவார்‌- 
பட வல்லார்‌ இதுமடம்‌ என்னும்‌ பண்படியாகப்பிறக் ச பலர்‌ 
பாற்பெயர்‌. மடம்‌ - பெண்மைக்குணம்‌ நான்கனுள்‌ ஒன்று, பெண்மைக்‌ 
குணம்‌ நான்காவன, காணம்‌, மடம்‌, அச்சம்‌, பயிர்ப்பு என்பன. இவற்றுள்‌ 

(கணவனை. பன்றிவேறோசாடவனச்கண்டு நாணுதல்‌ | நாணம்‌ எனவும்‌, கண 
வனை யன்‌ றிவேறொருவனையும்‌ அறியாதிறுத்தல்‌ | மடம்‌ எனவும்‌, கணவனைய 
ன்றிவேறோ.ராடவனைச்கண்டஞ்சுதல்‌ அச்சம்‌ எனவும்‌, கண்களோ க 

| ஜோ ராடவனைச்சண்டு அருவரு த்தல்‌ பயிர்ப்பு எனவும்‌ கூறப்படும்‌, முதன்‌ 

மடவார்‌ என்றது அகவியை முதலானோரேயன்‌ றி, சுநீ.தி, சாவித்திரி, ௮௩ 

குயை என்பவர்களையும்‌, பிற்பட்ட சந்திரமதி, தமயந்தி மேதலானவர்களை 
யும்‌ தழுவிக்கொள்ளக்கிடச்‌ சீன: இ.த, விளங்கருக்ததிமேனை சுநீதியுட 
ளெங்குசாவிதச்திரியன குயை”' என்னும்‌ காசிகாண்டச்செய்யுளாலும்‌ விளங்‌ 
கும்‌. முற்கால த்தில்‌, பாஹ்‌ ஈசன்‌ என்பவனுக்கு மகனாகய சகரன்‌ என்றொரு | 
| சக்ரவர்த்தியிருக்தான்‌,அவனுக்கு மனைவியர்‌ இருவர்‌,அவ்விருவருள் மூத்தவள்‌ 
விதர்ப்பராஜ குமாரியாகுய கேசிரி, இளையவள்‌ அரிஷ்டகேமியென்பவன்‌ | 

। மகளாகிய சுமதி, ஒருகாலத்தில்‌ இவன்‌ அசுவமேதயாகஞ்‌ செய்யும்போது, 

.. தெவேர்நிரன்‌ இவனது மாகக்கு தரையைகத்திருடிக்கொண்டுபோக, இளைய | 

மனைவியாகிய சுமதியின்‌ பு சல்வராகிய அறுப தினாயிரவரும்‌, அர்‌ தல்குதிை 
யை உலகமுழுதுக்சேடிக்காணாமல்‌, நிலத்தைத்தோண்டிச்சென்று பாதாள 
லோகத்தில்‌ கபில முனிவரது ஆச்சிரமத்தில்‌ அர்தக்குதிரை கட்டப்பட்டிர௫ு 
ப்பதைக்கண்‌டு, அம்முனிவர்‌ திருடின தாக நினை த்து அவர்‌ மனம்‌ வருச்‌.தும்படி 

பேச அவரது கோபரக்‌இநியினால்‌ நீறானார்கள்‌, அவர்களுக்குப்‌ . புண்ணிய. 
லோகம்‌ , பைக்கும்‌ பொருட்டு, அவன்‌ சந்ததியில்‌ தோன்றினவனாகிய 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௫ 








| மதன்‌ கங்கையைக்கொண் டுவந்்‌த;அவர்கள்‌ தொண்டின்‌ வழியாய்ப்‌ பாதா 
எத்திற்‌ பிரவடிக்கும்படி செய்ய, அது அப்பொழுது சமுத்திரமாயிற்று,இந்த 
க்காரணத்தால்‌ சமுத்திரத்துக்குச்‌ சாகரமென்னும்‌ பெயரும்‌,கங்கைக்குப்பா 
| இரதி என்னும்‌ பெயரும்‌ ௨ ர ரகக மிடிக்கடலுள்‌ அழும்‌ இக்கட ககிறஇவள்‌ 
| ஒருசாள்‌ சமயம்‌ பார்த்‌ தச்கணவனிடத்தில்‌ தன்‌ எண்ணத்தைத்தெரிவிக்கத்‌ 
அணிச்‌ து, அவன்‌ முகம்‌ ரோக்கிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினாள்‌ என்பது கர 
த்த. (௮௧) 
எழுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌, 

| காமம்வெங்‌ குரோத முலோபர்தி மோகக்‌ கரைமத மாற்‌ 
ழ்‌ சரி யமெனுக்‌, திமைசே ராறு பகையினைச்‌ செற்றோய்‌ செம்‌ 
மணி கொழிக்கும்வெண்‌ டரங்கப்‌, பாமமா கடலுங்‌ காமுறு மே 
'னிப்‌ பண்ணவன்‌ மலரடித்‌ அணையைத்‌, தோமற வுள்ளத்‌ அள்கி 
' யேசு தெடப்போய்‌ அரிசறு மறைமுழு அணர்க்கோய்‌. 


(ப - ரை) காமம்‌ - காமமும்‌, வெம்குசோதம்‌ - கொடிதாயெ குரோத 





மும்‌, உலோபம்‌ - உலோபமுமம்‌, த மோசம்‌-கெட்டமோகமும்‌, கரை-சொல்‌ 
| லப்பட்ட, மதம்‌ - மதமும்‌, மாற்சரியம்‌-மாற்சரியமும்‌, என்னும்‌ - என்றுசொ 
| ல்லப்பட்ட, தீமை சேர்‌ - திமைபொருந்திய, ஆறுபகையினை-அறுபகையை, 
| செற்றேோய்‌ - வென்றவரே, செம்‌ மணி கொழிக்கும்‌ - செவந்த ரத்நங்களைக்‌ 
 கொழிக்றெ, வெள்‌ தரங்கம்‌ - வெள்ளிய அலைகளையும்‌, பாமம்‌ - பரப்பையும்‌, 
! மா-பெருமையையு முடைய, கடலும்‌ காமுறும்‌-கடலும்‌ விரும்புகிற, மேனி, 
திருமேனியையுடைய, பண்ணவன்‌ - நிருமாலின து, மலர்‌-தாமரைமலர்போ 
ன்ற, அடித்துணையை - இரண்டு இருவடி களையும்‌, தோம்‌ அற - குற்றம்‌ 
| நீங்க, உள்ளத்து-மன தில்‌, உள்‌ இ-நினை சது, ஏத்தெடுப்போய்‌ - தஇிப்பவரே, 
| அரிசு அறு - களங்கமற்ற, மறைமுழுதும்‌ - வேசமுழுதும்‌, உணர்ச்தோய்‌ - 

அறிந்தவரே. எ-று. 


(பொ - ரை.) காமமும்‌, கொடிதாகிய குரோதமும்‌ உலோபமும்‌,கெட்‌ 
| டமோகமும்‌,சொல்லப்பட்ட மதமும்‌, மாற்சரியமும்‌ என்று சொல்லப்பட்ட 
தீமை பொருக்திய ஆறுபகையை வென்றவரே ! செவந்த ரத்சங்களைச்‌ கொழி 
க்கிற வெள்ளிய அலைகளையும்‌ பரப்பையும்‌ பெருமையையு முடைய கடலும்‌ 
விரும்புகிற திருமேனியையுடைய திருமாலினது தாமரைமலர்போன்ற இர 
ண்‌ திருவடிகளையும்‌ குற்றம்‌ நீங்க, மனத்தில்‌ நினைத்துத்‌ அதிப்பவரே! கள 
| ங்கமற்ற வேதமுழுதும்‌ அறிந்தவரே, எ-று, 


1: (வி-ரை.) காமம்‌-ஒருபொருளின்மீ செல்லும்விருப்பம்‌, குரோதம்‌-அப்‌ 

| பொருள்‌ கிடையாத போதுண்டாகும்‌ கோபம்‌, உலோபம்‌ - தானும்‌ அறபவி. 

க்காமல்‌ பிறர்க்கும்‌ கொடாமலிருக்கும்‌ குணம்‌, மோகம்‌-மாதர்‌ மீ௮ண்டாகு 

| மிச்சை, மதம்‌ - செருக்கு, மாற்சரியம்‌-பொறாமை, இவ்வாறும்‌ பிறவிக்கே து 
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ளு 


௧0௭௬ குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 
























வாய்‌ அ ப ம்‌ விளைச்சலால்‌ இவற்றை, “(இறுபகை'! a 
ரூர்‌... இவற்றை வட நூலார்‌ அரிஷட்வர்க்கம்‌?? என்பர்‌, மூன்னமேயறிந்‌ 
காத்துக்கோடற்குரிய புறப்பகையினும்‌, தோன்றாதுள்ளே மறைச்‌ இருக் | 
ன்பம்‌ விளைக்கிற இவ்வகப்பகை மிகக்‌ கொடிது என்பது தோன்ற. 
“தினமசேராறுபகை?” என்றார்‌. “கடலுங்காமுறுமேணி” என்றமையால்‌ திரு 
மேனியின்‌ நீலவண்ணப்பொலிவு விளங்குன்ெறது. செற்றோய்‌, எடுப்போ. 
உணர்ச்சோய்‌, என்பன விளிப்பெயர்கள்‌. இவற்றிற்கு எழுவாய்‌ வேற்றுமை 
செற்றான்‌, எடுப்பான்‌, உணர்ந்தான்‌ என்பன, செய்யுளாதலால்‌ ஈற்தயலா 
காரம்‌ ஓகாரமாய்‌, ஈற்றுனசுரம்‌ யகரமாய்‌ வினியே்ற்ன. காமுறும்‌ ஒரு 
சொல்‌. (௮௨9௮ 

உரைக்கருஞ்‌ சிங்கஞ்‌ சரபம்வெம்‌ புலிக ளுலவையோ ரிச்‌. 
ண்டுடை வேழ, நிரைப்படச்‌ சரிக்குங கானத்தி லணுகி நிகழ்சரு 
ட தவம்‌ யருந்தித்‌, தக்‌ க வினைக்கோ ராகர மாகுந்‌ தேக ॥ 

த்தை வாட்மெய்த்‌ தவத்‌ தொய்‌, ஈரைத்தவோ திமத்தை யுயர்‌' 

த்தருள்‌ கமல நான்முக னனையதூ யவனே, 2 


(ப - ரை.) உரைக்க அரு - சொல்லுதற்கமிய, சிங்கம்‌-சிங்கங்களும்‌,. 
சரபம்‌-ச ரபங்களும்‌, வெம்புலிகள்‌-கொடியபுலிகளும்‌, உலவை ஓர்‌ இரண்டு. 
உடை - கொம்புகள்‌ ஒரிரண்டையுடைய, வேழம்‌-யானைகளும்‌, நிரைபட -. 
வரிசையாக, சரிக்கும்‌ - சஞ்சரிக்கிற, கானத்தில்‌-காட்டில்‌, அணுஇ-சேர்ந்‌ அ, 4 
நிசழ்சருகு-உதிர்ஈ்ச சருகையும்‌, அறல்‌-நீரையும்‌, வளி-காந்றையும்‌, அருந்திஃ 
புசித்து; இரைகடல்‌ - அலைகளையுடைய கடல்போன்ற, வினைக்கு-வினைகளு - 
க்கு, ஒர்‌ ஆகரம்‌ ஆகும்‌ - ஒப்பற்ற உறைவிடமாக, தேகத்தை - சரீரத்தை, | 
வாட்டும்‌ - வருத்துகின்ற, மெய்தவத்சோய்‌-உண்மையாகிய தவத்தையுடைய 
வரே, நுமைத்த - வெளுத்த, ஒதிமத்தை - அன்னத்தை, உயர்த்து அருள்‌ ட 
கொடியாகக்கொண்டருளிய, கமலம்‌ - தாமரை. மலரில்‌ வாழ்கின்ற, நான்‌ 
முகன்‌ ப - பிரமதேவனை நிகர்த்த, தூயவனே - பரிசுத்தரே. ௪ - று... 





ர சொல்லுதற்கரிய சிங்கங்களும்‌ சரபங்களும்‌ கொடிய 
புலிகளும்‌, சொம்புகள்‌ ஓரிரண்டையுடைய யானைகளும்‌ வரிசையாகச்சஞ்‌ 
சரிக்கிற காட்டில்‌ சேர்ந்த, உதிர்ந்த சருகை யம நீரையும்‌ காற்றையும்‌ புத்‌ 





அ, அலைகளையுடைய கடல்போன்ற வினை சளுக்குஒப்பற்ற உறைவிடமாயெ 
சரீரத்தை வருத்துதின்‌ற உண்மையாடிய தவத்தையுடையவரே, வெளுத்த 
அன்னத்தைக்கொடியாகக்‌ கொண்ட ரளிய சாமரை மலரில்‌ வாழ்கின்ற பிரம 
தேவனை நிகர்த்த பரிசுத்தரே. எ-று, 


(வி ஸா.) சிங்கம்‌ மிருகங்களுட்‌ சிறந்தமை பற்றி, “உரைக்கருளு 
ங்கம்‌” என்றார்‌. உரைக்கரு என்பதில்‌ மிலைமொழிமீற்றகரம்‌ தொகுத்தல்‌, 
வீரகுணம்‌ எடுச்துச்‌ சொல்லுதற்கருமையாயெ இதனை, வடநூலார்‌ மிருக 





லாம்‌ உரையும்‌. ௧0௭ 
மூலம (பு 


| பதி, மிருகேக்திரன்‌ என்பதும்‌ இக்கருத்தப்பற்றியே. சரபம்‌ எட்டுக்கால்‌ 
 கனையுடைய ஓர்‌ பறவை, இது பனியடர்ந்து குளிர்ச்சியாயிருக்றெ மலைக 
ளின்‌ மீது சஞ்சரிக்கும்‌, இது சங்கத்தை வெல்லும்‌ ஆற்றலுள்ள து, “டங்‌ 
கத்தையொத்‌ தெனைப்பாய லருவினையினைச்சே திக்க வருசிம்‌ புளே'' என்றார்‌ 
| மேலோரும்‌. சிம்புள்‌, வாருண்டகம்‌, சம்பரம்‌, துசோணம்‌, என்பன இதன்‌ 
| பரியாய காமங்களாம்‌; தவத்தொழிலை மேற்கொண்டோர்‌ சருகு முதலிய 
| அத்து ப்‌ பயனு தல ப்‌ எடம்‌. “சருகு 
ஆம்‌”? த ற்ப புனல்சாலேயுண்டியாய்‌' என்றும்‌ டன்‌ ல்‌ 
| காண்க. சஞ்சரிக்கும்‌ என்னும்‌ வடமொழியா கிய பெயரெச்சம்‌ உபஸர்க்கை 
! யின்றி சரிக்கும்‌ என வந்தது. நிகழ்சல்‌ நடத்தல்‌, அது இங்கு உதிர்சலுக்கா 
| யிற்று, நிகழ்‌ சருகு வினைத்தொகை நிலைத்தொடசாதலால்‌ வல்லினம்‌ மிகாதா 
யிற்று, சருகு அறல்‌ வளி என்பனவற்றைச்‌ தின்றல்‌ பருகல்‌ உட்கொள்ளல்‌ 
என்னுஞ்‌ சிறப்பு. வினை கொடுச்து முடிக்காமல்‌, மூன்றனையும்‌ ஒருங்கெண்‌ 
| ணி அருர்‌தி யென்னும்‌ பொது வினையான்‌ கடயம்‌ ்‌ (௮௯) ' 
| அதணிபடுி கந்தை சூழ்க தமெய்‌ பின மிற்‌ றுணையிலா நற்றவ 
முனிவ, வணிபடு மனையாண்‌ மக்களி லருத்தி யமைக்கிலா யென்‌ 
। இமன்னியர்பா, னணியிரர்‌ தேற்றலொழித்தனை யடி கேணானஃது 
 ணர்ர்துளே னெனினும்‌, பிணிபடு முளத்திற்‌ புகலுமென்‌ மொழி 
யைப்‌ பெட்பொடு கேட்டியென்‌ றியம்பும்‌. 


(ப - ரை.) அணிபடு - அறுபட்ட, கந்தை சூழ்ந்த - கச்சையைடிடுத்த, 
 மெய்யினரில்‌ - உடம்பையுடையவர்க்குள்ளே, அணையிலா - ஒப்பில்லாத, 
| நல்தவம்‌ முணிவ - நல்லதவத்தையுடைய முனிவனே, அணிபடு - அழகு 
| பொருந்திய, மனையாள்‌ மக்களில்‌ - மனைவிமக்களிடத்தில்‌, என்றும்‌ - எந்தா 
| ளும்‌, அருத்தி அமைக்லொய்‌ - அன்புவைச்திலை, அன்னியர்பால்‌ நண்ணி - 
| பிறரிடத்திற்‌ சென்று, இரந்து ஏற்றல்‌ - யாசித்து வாங்குதலை, ஒழித்தனை - 
| நீக்கிவிட்டனை; அடிகேள்‌-சுவாமீ; நான்‌ அஃது உணர்ந்துளேன்‌ எனினும்‌ - 
! நான்‌ அதனை அறிந்திருக்க ல்க ல்‌ பிணிபடும்‌ உளத்தின்‌ - தன்பமுள்ள 
மனத்தினால்‌, புகலும்‌ - சொல்லுகின்ற, என்மொழியை - என்சொல்லை, பெ 
ட்பொடு - விருப்பத்துடன்‌, கேட்டி என்று - டட பலத்‌ பவத இயம்பும்‌- 
சொல்லுவாள்‌. எ-று, 

த (பொ -ஃ- ரை.) அறுபட்ட கந்தையை யுடுத்த உடம்பையுடையவர்க்‌ 
| குள்ளே, ஒப்பில்லாத நல்ல தவத்தையுடைய முனிவனே! அழகுபொரும்‌ திய 
| மனைவிமக்சளிடத்தில்‌, எந்காளும்‌ அன்புவைத்திலை; பிறரிட.த்திற்சென்று யர 
இத்து வாங்குதலை நீக்கிவிட்டனை ; சுவாமீ! சான்‌ அதனை அறிந்‌ திருக்கிேறனா 
யினும்‌, துன்பமுள்ள மனத்தினால்‌ சொல்லுகின்ற என்‌ சொல்லை விருப்பத்‌ 
| துடன்‌ கேட்பாயென்று சொல்லுவாள்‌, ௭ -அ, 


+ 

























௧0௮ ' குசேலோபாக்கியா நம்‌ இ 


(வி - ரை.) பகெந்தை வினைத்தொகை நிலைச்சொடராசலால்‌ வல்லின . 
மியல்பாயிற்று, மெய்யினர்‌ பொருள்டியாகப்பிறர்‌ த பெயர்ப்பகுபதம்‌. ஈண்‌. 
ணியென்பது ஈணியெனச்‌ தொகுத்தலாயிற்று எதுகையின்பம்‌ ரோக்‌, 
அடிகள்‌ என்னும்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமை ஈற்றயலகரம்‌ எகராமாய்‌ விளிே 51 
ற்று அடிகேள்‌ எனவந்தது. நான்‌ எழுவாயொழிகச்த மற்ற வேற்றுமைகளில்‌ | 
வராததன்மை யொருமைப்பெயர்‌. பெட்பு பண்புப்பெயர்‌, அதனீற்றிலுள்ள 
ஒடு விசேடணப்பொருள அ. என்று வினையையடுத்து வந்த க்‌ 
இயம்பும்‌-பெண்பாற்‌ செய்யுமென்வாய்பாட்டு வினைமுற்று. ஈல்சவம்‌-ஈன்‌ை 
யைச்தருகற தவம்‌. அருத்தி - அர்ததியென்னும்‌ வடமொழிச்திரிபு. சூழ்ந்த... 
என்பதற்குப்‌ போர்த்த என்றுரைப்பினுமாம்‌. பிணிபடும்‌ உளச்தின்‌ என்ப | 
தற்கு மக்களிடத்தன்பாதிய பாசத்தாற்கட்டப்பட்ட மனத்தோடு என்றுபைய்‌ 


பினுமாம்‌. (ஐ) 


கொழுதந்துவிட்‌ டெரியு முத்தழல்‌ வளம்க்குங்‌ கோதிலா. i 
னிவநஞ்‌ சிறார்க, எ அட்ட டேங்க வெழும்படி யொழிக்க வன. 
மிலா தஅயங்னெ ரக்சேோ, “முழங்குமீ ரொன்பான்‌ புராணநன கேர 


சீந்தோர்‌ மூரலா அயிர்கிற்கு மென்னா, வழங்குவ.ரச்சொன்‌ மிதி 
ராக்‌ கடல்சூழ்‌ மண்ணிடத்‌ அண்மையே யாமே, இதி 
(ப-ா.) கொழுக்‌அவிட்டு எரியும்‌ - கை பரப்பி யெரிகிற, முத்த 
ழல்‌ - மூன்று இயையும்‌, வளர்க்கும்‌ - வளர்க்கிற, கோது இல்லா - குற்றமில்‌ 4 
லாத, முனிவ - முனிவனே ! நம்‌ சிறார்கள்‌ - நமது சிறுவர்கள்‌, அழும்‌ துபட்ட 
ஏங்க - ஐன்பச்திலழும்‌ தி யழும்படி, எழும்‌ - மிகுகின்ற, பூ - பசியை, ஓழி 
க்க - நீக்கும்பொருட்ட, அன்னம்‌ இல்லாது - சோறு இல்லாமல்‌, உயங்‌இ 
னர்‌ - வருந்தினார்கள்‌, அந்தோ - ஐயோ, முழங்கும்‌ - சத்திக்றை, ஈரொன்‌ 
பான்‌ புசாணம்‌-பகினெட்டுப்புராணங்களையும்‌, ஈன்கு ஓர்ந்தோர்‌ - சாது ] 
ஆராய்ந்து அறிந்தவர்‌, மூரலால்‌ - அன்னத்‌ தினால்‌, உயிர்‌ நிற்கும்‌ என்னா - 
உயிர்நிலைபெறும்‌ என்று, வழங்குவர்‌ - “சொல்லுவர்‌, அச்சொல்‌ - அக்தகீ 
சொல்லான த, மறி திரை-காற்றினால்‌ சருள்கன்ற அலைகளையுடைய, கடல்‌ 
சூழ்‌ - கடல்‌ கூழ்ர்த, மண்‌ இடத்து - பூமியின்கண்‌, உண்மையே ஆம்‌-மெய்‌॥; 


மேயாகும்‌, எ-று, 


1 


(பொ - ரை.) இகையைப்பரப்பி யெரிறெ மூன்று இயையும்‌ வளர்க்‌ 
இற குற்றமில்லாத முனிவனே ! ஈமது சிறுவர்கள்‌ அன்பத்திலழுர்‌ தியமு ழ்‌ 
படி. மிகுகின்ற பசியை நீக்கும்பொருட்டுச்‌ சோறு இல்லாமல்‌ வருந்தினார்கள்‌, 
ஐயோ ! ௪த்திக்றெ பதினெட்டுப்‌ புராணங்களையும்‌ ஈன்றுக ஆசாய்க்து அறி 
தீதவர்‌ அன்னத்தினால்‌ உயிர்‌ நிலைபெறும்‌ என்று சொல்லுவர்‌, ந்த்‌. | 
லானது, காற்றினாற்‌ சருள்கன்ற ன்‌ க்‌ கடல்குழ்ந்த ட்‌ ன்‌. 
கண்‌ மெய்யேயாகும்‌. எ-று, இதி 





மூலமும்‌ உரையும்‌. " ௧0௯ 

























(வி ஃ ரை.) த ஆகவடீயம்‌, சக்ஷிணாக்கி, காருகபத்தியம்‌ என்‌ 
ன,இவையே யாகாக்நி யென்னப்படும்‌. புராணம்‌ - ணம்‌ - பதினெட்டாவன-மச்‌இ 
யம்‌, கூர்மம்‌, வராகம்‌, வாமனம்‌, பிரமம்‌, வைணவம்‌, பாகவதம்‌ முதலியன. 
தக்குடு என்னும்‌ இர்‌ தகாலவி னை வெல்க த்தல்‌ பகுதி - அழுந்து படு; 
இதில்படஎன்பது அழுக்துஎன்னும்‌ முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயரை வினைப்படு 
ச்தியத. அன்னம்‌ என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்‌ அனம்‌ எனத்‌ தொகுத்தல்‌ 
பெற்றது. மூரலால்‌ உயிர்‌ நிற்கும்‌ என்பதற்கேற்ப வடமொழியில்‌ தேகம்‌ 





அன்னமயசேர்சம்‌ என்பர்‌. தேகம்‌ சோற்றின்மயமாய்ப்‌ போஷிக்கப்படும்பை 
என்பது பொருள்‌. உண்மையே க்ப்‌ ஏ-தேற்றம்‌, சொல்‌ - முதனிலைத்‌ 
) தாழிலாகுபெயர்‌. (௫) 
நான்மறை யுவரிக்‌ க..ல்புடை யுத்த நானிலத்‌ தயிரெலர 
மின்பத்‌, தான மன மகிழுஉ வாழ்கறன்‌ கென்னாச்‌ சாற்திடு மதற்‌ 
குமா தினஜிக்‌, இமம்‌ கொழுகுங்‌ கற்பக மாலைக்‌ கடவுளர்‌ 
பரரவுறற்‌ புகழோய்‌, ு ச்வழிக்‌ தன்ன மழலைவாய்‌ மைந்தர்‌ சிற 
ப்புற வருளுதல்‌ கடனே, 


ழ்‌! (ப-ரை.) உவரிக்கடல்‌ - உப்புக்கடலை, புடைஉடுச்த - பச்சங்களிலு 
டத்ச, நால்‌ நிலத்து - உலகத்திலுள்ள, உயிர்‌எல்லாம்‌-உயிர்களெல்லாம்‌,இன்‌ 
| த்தினால்‌-௪ கத்‌ இனால்‌, மனம்மமூ௨-மனம௫ழ்க்‌ த, ஈன்குவாழ்கஎன்னா- நன்கு 
வாழ்கவென்று,நான்மறை-நான்குவேசங்களும்‌, சாற்றிடும்‌-சொல்லா நிற்கும்‌; 
அதற்குமாறுஇன்றி - அதற்குவிரோ தமில்லாமல்‌, கான்வழிந்து ஒழுகும்‌ - வா 
சனை வழிக்தொழுகாநின்ற, கற்பகமாலை - கற்பகமலர்மாலையைமணிச்க, கட 





வூளர்‌ - தேவர்களும்‌, பராவும்‌, அதிக்னெற, நல்புகழோய்‌ - மேலாதியபுகழை 
்‌ டையவமே, தேன்வழிக்சால்‌ அன்ன - தேன்வழிந்தாற்போன்‌ ற, மழலைவா 
ப்‌ - மழலைமொழியுள்ளவாயையுடைய, மைர்சர்‌ - புதல்வர்கள்‌, சிறப்புஉற- 
மேன்மையடைய, அருளுசல்‌ : அருள்செயதல்‌, கடன்‌-(உமக்குக்‌) கடன்மை 
யாம்‌ ௭ - று. 


 (பொஃ-ரை) உப்புக்கடலைப்‌ பச்சங்களிலுடுத்த உலகத்திலுள்ள உயி 
களெல்லாம்‌, சகத்தினால்‌ மனம௫ழ்க் ௫ ஈன்குவாழ்கவென்று, நான்றாவேதங்‌ 
ளூஞ்சொல்லாநீற்கும்‌. அதற்குவிரோதமில்லாமல்‌ வாசனைவழிந்தொழுசா 
நின்ற, கற்பகமலர்மாலையையணிக்‌த தேவர்களும்‌ துதிக்கின்ற, மேலாகிய 
(கழையுடையவரே : தென்வழிர்தாற்போன்‌ற மழலைமொழியுள்ள வாயைய/ 
டைய புதல்வர்கள்‌ மேன்மையடைய அருள்செய்தல்‌ (உமக்குக்‌) கடன்மை 


யாம்‌. எ.ஃறு. 





.(வி-னா.) நான்‌ 1 ப அத்தகு இருக்கு, யஜுர்‌, சாமம்‌; அதர்வணம்‌ 
i. சாணிலமாவன - குறிஞ்‌: சி, முல்லை, மரு தம்‌, செய்தல்‌ என்பன. 
இவை முறையே மலையும்‌ டட , காடும்‌ காட்டின பக்கமும்‌, வயலும்‌ 


டட 
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வயற்பக்கமும்‌, சடலும்‌ கடற்‌ சார்பும்‌ ௮ம்‌. புல்‌ பூண்டுகளற்று வறண்ட பூ 
யாகிய பாலையைக்கூட்டி நிலம்‌ ஐந்தென்று கூறுசலுமுண்டு, நன்னீர்‌, பால்‌, 
தயிர்‌, செய்‌, கருப்பஞ்சாறு, தேன்‌ ஆகிய இவைகளையுடைய கடல்களை நீக்‌ 


ந்‌ சசாலங்காட்டியத. இன்றி என்னும்‌ எதிர்‌ மறைக்குறிப்பு வினையெச்சம்‌ . 
"அருளுதல்‌ என்னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ கொண்டது, கற்பகம்‌ £ தெய்வலோகதி! 
துள்ள பஞ்ச சருக்களிலொன்று. ௮து இங்கு அதன்‌ மலருக்கா*லால்‌ மே. சலா. 2 
குபெயர்‌. பஞ்சதருக்களாவன-அரிசந்தனம்‌, கற்பகம்‌, ச்தானம்‌ அம்‌. 
மந்தாரம்‌ என்பன. இவை தம்மையடைக்தவர்கள்‌ விரு ம்பிச்கேட்ட பொருளே 

அவர்‌ கேட்ட படி: கொடுக்கும்‌ என்பதும்‌, அவற்றினறா2க சென்றவர்‌ தாம்‌ 
கேட்கக்கருதிச்‌ சென்ற பொருளை மறந்து ஊழ்வினையின்‌ படி. மற்றொன்‌' 
றைக்கேட்பரென்றும்‌ கூறுவர்‌: இதனை ““கற்பகத்தைச்சேர்ம்தொர்க்கும்கர்ஞு . 
தி ரங்காயீரக்ததேன்‌ - முற்பவத்திற்‌ செய்தவினை?? என்பதனாலறிக£ கடவுள்‌- | 
(கடத்தல்‌) தத்துவங்களைக்‌ கடம்‌ தவல்‌ (இறைவன்‌.) இத தொழிலாகுபெயர்‌, 
இது தேவர்களுக்கும்‌ உபசாரப்பெயராய்‌ வழங்கும்‌. வழிந்தன்ன என்பதை வ 
மிந்தால்‌ அன்ன எனப்பிரிப்பதேயன்றி வழிந்தது அன்ன எனப்பிரிப்பினும ்‌ 
ம்‌. மழலைவாய்‌-நிரம்பாச்சொல்‌. இச்சொல்‌,கேட்போர்‌ செவிக்கு யாழ்முதலிய 
வற்றின்‌ ஓசையினும்‌ இன்ப்ந்தரலால்‌ *மழலைவாய்மைச்தர்‌' என்றார்‌. “குழலி. 
னிதியாழினி தென்பதம்‌ மக்கள்‌ - மழலைச்சொற்கேளாதவர்‌'' என்பது திறா | 


க்குறள்‌. கடன்‌ - மை மீறு கெட்வெர்த பண்புப்பெயர்‌, (௯. 


நித்திலங்‌ கோட்டிற்‌ கொழிக்கும்வெண்‌ டரங்க கெடுங்கடல்‌ 
புடையுடுத்‌ தகன்ற, கத்தொளி மணிச்சூட்‌ டுச்சியி லரவச்‌ தாங்கு 
மிம்‌ நிலவல யத்தி, லெத்தகை யினரும்‌ வெருவரு கிரப்பே யிசை 
நீதவர்‌ பாவியர்‌ செல்வ, மொத்துற வியைந்தோர்‌ புண்ணிய 76 
றே வும்பரும்‌ கொழக்ககு மேலோய்‌. 

(ப - ரை.) உம்பரும்‌ - தேவரும்‌, தொழச்தகும்‌ - வணக்க அதி ந 
மேலோய்‌ - மேலோசே, நித்திலம்‌ - முத்துகளை, கோட்டில்‌ - கரையில்‌, 
்‌ கொழிக்கும்‌ - கொழிக்றெ, வெள்தரங்கம்‌ - வெள்ளிய அலைகளை யுடைய 1, 
நெடுங்கடல்‌ - நெடியகடலை, புடை. உடுத்து - சற்றிலுமுடுத்து, அகன்ற - 
விசாலித்த, தத்து ஒளி - பாய்னெற ஒளியையுடைய, மணி - மாணிக்கம்‌ 
பொருட்திய, சூட்டு உச்சியில்‌ - உச்சிச்கொண்டையில்‌ ,அரவம்‌ - ஆதிசேடன்‌ 
தாங்கும்‌ - சுமக்கிற, இ - இச்த, நிலவலயத்தில்‌ - பூமண்டலத்தில்‌, ' எத்தகை 
யினரும்‌ - எவ்வசைப்பெருமையுடையாரும்‌ ம்‌; வெருவரும்‌ - 'அஞ்சகற்குமிதி ப 
நிரப்பே - வறுமையே, இசைச்சவர்‌ - பொருந்‌ தினவர்‌, பாவியர்‌ - பாவிகள்‌ 
செல்வம்‌ - பாக்கியம்‌, ஒசீது உற - மிகுதியாக, இயைந்தோர்‌ - பொருத்‌ 
வர்கள்‌, புண்ணியர்‌ - ஸ்ட்‌ தல்‌, அன்றே - அல்லவோ, ௭ - 2. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ப ககக 





























(பொ - ரை.) தேவரும்‌ வணங்குதர்குரிய மேலோரே, முத்துகளைக்‌ 
(கரையில்‌ சொழிக்கிற வெள்ளிய அலைகளையுடைய நெடிய கடலைச்சுற்றிலு 
மூடுத்த விசாலிக்‌,ச, பாய்கின்ற ஒளியையுடைய மாணிக்கம்‌ பொரும்திய உச்‌ 
சிக்கொண்டையில்‌ ஆதிசேடன்‌ சுமக்கிற இச்சப்பூமண்டலத்தில்‌, எவ்வகைப்‌ 
பெருமையுடையாரும்‌ அஞ்சு சற்குரிய வறுமையே பொருந்‌ தினவர்‌ பாவிகள்‌. 
பாக்கியம்‌ மிகுதியாகப்பொரும்‌ தினவர்கள்‌ புண்ணியவான்‌ களல்லவேோ, எ-று, 
(வி-பை.)““இன்மையி னின்தை தியாதெனி னின்மையின்‌-இன்மையே யி 
ன்னதது”என்றும்‌,“இன்மை யெனவொரு பாவி மறுமையும்‌-இம்‌ை மையுமின்‌ றி 
வரும்‌?” என்றும்‌, “£(இன்றும்வருவதுகொல்லோநெருநலும்‌-கொன்றதபோலு 
நிரப்பு?” என்றும்‌, மேலோர்கூறியபடியே பலவல கத்‌ தன்டத்துக்கேதுவாத 
லால்‌ மிடியை *வெருவருநிரப்பு” என்றார்‌. ஆதிசேஷன்தலையில்‌ மாணிக்க 
முண்டென்பதுண்மையா தலால்‌ ““தத்தொளிமணீச்குட்‌ூ உச்‌்சியிலரவந்சாங்‌ 
குமிந்ரிலவலயத் தில்‌?” ஏன்ளுர்‌. “மணிகொண்ட நெடுநேமிவலயஞ்‌ சுமந்தாற்று 
மாசணக்குட்‌்‌” என்றார்‌ பிறரும்‌. பூமிவட்ட வடி வரயிரு த்தலால்‌ “நிலவலயம்‌” 
எனப்படும்‌, லயம்‌ - வட்டம்‌. ஒருவனுக்கு வறுமைபோல்‌ துன்பம்‌ தருவது 
வேறொன்று மில்லாமையாதலும்‌ அச்குன்பம்‌ ஒன்றினால்‌ பலதுன்பங்‌ 
களும்வந்‌ து விளையுமாகையாலும்‌ “எத்தகையினரும்‌ வெருவரு நீரப்பு? என்‌ 
ரர்‌. முன்செய்த பாவத்தால்‌ வறுமையும்‌ புண்ணியத்தாற்‌ செல்வமும்‌ வரும்‌, 
€ ன்பதை “செய்திவினையிருக்கத்‌ தெய்வத்தை நொர்தக்கால்‌ எய்தவருமோ 
விருநிதியம்‌- -வையச்‌, தறும்‌ பாவமெனன வறிர்தன்றிடார்க்இன்று, வெறும்பா 
னை பொங்குமோ மேல்‌?” என்பதனாலுமுணர்க, தகையினர்‌, பாவியர்‌ என்பன 
பண்படியாகப்பிறர்த' பெயர்கள்‌. முன்னை யதில்‌ இன்‌ - சாரியை. பின்னை 


இ 
இத 
॥ 





தில்‌ இ - ஆண்பால்‌ பெண்பால்களுச்குப்‌ பொதுவாகிய உயர்தணை யொரு 
மைப்பால்‌ விகுதி, இது அர்‌ என்னும்‌ பன்மை விகுஇபுணர்ந்து பலர்பரலர 


ற்று, - (௮௪) 
தரித்திர மிக்க வனப்பினை யொடுக்கிச்‌ சரீரத்தை யுலர்தர 
வாட்டு, தரித்திர மளவாச்‌ சோம்பலை யெழுப்புஞ்‌ சாற்றரு மு 
லாபத்தை மிகுக்குர்‌, தரித்திரற்‌ தலைவன்‌ றலைவியர்க்‌ கிடையே 
தடுப்பருங்‌ கலாம்பல விளைக்கார்‌, தரித்திர மவமா னம்பொய்பே 
ராசை கருமிதிற்‌ கொடியகொன்‌ திலையே. 
(ப - ரை.) தரித்திரம்‌ - வறுமையான த, மிக்க - மிகுந்த, வனப்பினை- 
அழகை, ஒகெகி - கெடுத்து, சரீரத்தை - உடம்பை 
மும்படி வாடப்பண்ணும்‌, தரித்திரம்‌ 
பலை எழுப்பும்‌ - சோம்பலையுண்டாக்கும்‌, சாற்று அரும்‌ - சொல்லுதற்கரிய, 


, உலர்தர வாட்டும்‌ - உல 


, அளவா-அளவிடப்படாத, சோம்‌ 





'உலோபச்தை - லோபகுணத்தை, மிகுக்கும்‌ - அதிகப்படச்செய்யும்‌, தரித்‌ 
இரம்‌ 


இடையில்‌, தடுப்பு ௮௬ - தடுச்தற்கரிய, பலகலாம்‌ - பலகலகங்களை, விளைக்‌ 





அக தலைவன்‌ தலைவியர்க்கு - நாயக நாயகிகளுக்கு, இடையே - 


்‌ காற்கூறி அதனைச்சுட்தெலொழிம்‌ த பல கால்‌ அச்சொல்லையே எடுத்துக்‌ 


௧௧௨ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 












கும்‌ - உண்டாக்கும்‌; தரித்திரம்‌ , அவமானம்‌ - அவமானத்தையும்‌, 
பொய்‌ - பொய்‌ பேசுதலையும்‌, பேராசை - பேராசையையும்‌, சரம்‌ - ௨ த 
டாக்கும்‌, (ஆதலால்‌) இதின்‌ - இந்த வறுமையினும்‌, கொடியது - கொடுமை 

யான த, ஒன்று இல்லை - ஒன்றுமில்லை - எ-று. | 3 


(பொ - ரை.) வறுமையானது மிகுக்த ஆழகைக்கெடுச்து, உடம்பை 
உலரும்படி வாடப்பண்ணும்‌ ; வறுமை அளவிடப்படாத சோம்பலையுண்டா. 





க்கும்‌; சொல்லுசற்கரிய லோபகுணத்தை அதிகப்படச்செய்யும்‌: வறுமை நா. 





யக நாயகெளுத்கு இடையில்‌ தடுத்தற்கரிய பல கலகங்களையுண்டாக்கும்‌ ; 72 





வறுமை அவமானத்தையும்‌ பொய்‌ பேசுதலையும்‌ பேராசையையும்‌ உண்டாக்‌. 
கும்‌, (அதலால்‌) இந்த வறுமையினும்‌ கொடுமையான அ ஒன்றுமில்லை, எ-று. 





(வி - ரை.) வறுமையானது அழகு முதலிய எல்லாவற்றையுமழிக்கு 
மாதலால்‌ இதனினுங்கொடிய தொனறில்லை யென்பது கருத்து. “மானங்கு. 
லங்கல்வி வண்மையறிவுடைமை - தானந்தவ முயற்சி தாளாண்மை - தே 
































னின்‌ - கசிவந்த சொல்லியர்‌ மேற்கா முறுதல்‌ பத்தும்‌ - பசிவந்‌இடப்பறந்து 
போம்‌” என்றும்‌ “'நெருப்பினுட்ஞ்சலுமாகும்‌ நிரப்பினுள்‌ - யாதொன்று 
கண்பாடரி த” என்றும்‌, மேலோர்‌ பலரும்‌ பலவாறு இதன்‌ கொடுமையை 
விரிச்தரைத்திருக்தல்போல, இவளும்‌ வனப்பு முதலியவற்றைக்‌ கெடுக்கும்‌ 
என்றனள்‌. ஒடுக்‌ என்னும்‌ வினையெச்சமும்‌ வாட்டும்‌ முதலிய விளை முற்‌ 
றுச்களும்‌ பகுதி விகாரப்பட்டு வந்தன. பேராசை யென்பதில்‌ நிலைமொழி 
யாகிய பெருமை யென்னும்‌ பண்புப்பெயரில்‌ மை விகுதி கெட்டு ஆதி நீண்‌ 
டது. இதிலுள்ள ஐர்‌ சனுருபை எல்லைப்பொறாளாகக்‌ கொள்ளுதலேயன்‌ ர. 
இசைப்போல என ஒப்புப்பொருளாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. கலஹம்‌ என்னும்‌ 
வடமொழியின்‌ இரிபாகிய கலகம்‌ என்பது - கலாம்‌ எனத்திரிந்து வந்தது, 
கலாம்‌ என்பதே வடமொழியென்றும்‌ சிலர்‌ கூறுவர்‌, தரித்திரம்‌ என்று ஒரு. 


கூறியது அதன்‌ கொடுமை மிகுதியை வற்புறுத்தற்கென்க, (௮௮) 
தரித்திரம்‌ களிப்பாங்‌ கடலுக்கோர்‌ வடவை சாற்றுமெண்‌ 
ணங்கள்வா ழிடமார்‌, தரித்திரம்‌ பற்ப அக்கமும்‌ கொன்றத்‌ தக்க 
பேராகர மென்ப, தரித்திர நன்மை சாலொழுங்‌ கென்னுந்‌ தழை 
னந்‌ தனக்கழ நழலாக்‌, தரித்திரய்‌ ன த்வம்‌ ம்ப கொ 
டித்‌ தசையை யொழித்தனன்‌ மாமே, 


2 


(பஃ- ரை) தரித்திரம்‌ - வறுமையானது, களிப்பு ஆம்கடலுக்கு - ௪ம்‌. 
தோஷமாதிய சமுத்திரத்துக்கு, a பல்‌ ஒப்பற்ற வடவைக்தீயாகும்‌, 
சாற்றும்‌ - சொல்லப்படுகிற, எண்ணங்கள்‌ - (பல) வக்‌ 1 வாழ்‌. 
இடம்‌ ஆம்‌ - உறைஇடமாகும்‌, தரிச்திரம்‌_—, பற்பல்‌ துக்கமும்‌ - பலபல 
அன்பங்களும்‌, தோன்றத்தக்க - உண்டாதற்குரிய, பேர்‌ஆகரம்‌ - பெரியபிறப்‌' 


ஆ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௩ 








'பிடமாகும்‌, தரித்திரம்‌ , நன்மைசால்‌ - நன்மை மிகர்௪, ஒழுங்கு என்‌ 
(னும்‌ - ஆசாரமென்கிற, தழைவனம்‌ தனக்கு - செழித்த வனத்துக்கு, அழல்‌ 
 தழல்‌ஆம்‌ - சுடுகின்றகெருப்பாகும்‌, தரித்திரம்‌ , கொடிய எவற்றினும்‌ - 
| சொடியனவாயெ எல்லாவற்றினும்‌, கொடிது - கொடியதாகும்‌, என்ப - என்‌ 
பார்கள்‌, (ஆதலால்‌) அத்தகையதை ஒழித்தல்‌ - அத்தன்மையுள்ள வறுமை 
யை நீக்குதல்‌, ஈன்றுஆம்‌ - ஈன்மையாகும்‌, எ-று. 





| (பொ - ரை.) வறுமையானது சர்தோஷமாயெ சமுத்திரத்துக்கு ஒப்‌ 
'பற்றவடவைத்தீயாகும்‌; சொல்லப்படுகிற (பல) ண ப்‌ உறைஇட 
மாகும்‌; வறுமையான பற்பல அன்பங்களும்‌ உண்டாதற்குரிய பெரிய 
பிறப்பிட மாகும்‌ ; வறுமையான து நன்மையிகுந்த ஆசாரமென்றெ செழித்த 
'வனச்தக்குச்‌ சுடுகின்ற நெருப்பாகும்‌; வறுமையான அ கொடியனவாகிய எல்‌ 
லாவற்றினும்‌ கொடியதாகும்‌ என்பார்கள்‌ ; (ஆதலால்‌) அத்தனமையுள்ள வறு 
(மையை நீக்குதல்‌ நன்மையாகும்‌. எ- று. 


... (வி-ரை.) தரித்திரமானது சந்தோஷ க்கைக்கெடுத்து உயிர்களை 
'தீதுதலால்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. களிப்பு எண்ணங்கள்‌ - தொழிற்பெயர்கள்‌. 
வாழ்‌இடம்‌, சால்‌ஒழுங்கு, தழைவனம்‌ வினைத்தொகை நிலைச்தொடர்கள்‌. 
தழையென்பதை முதனிலைத்‌ தொழிலாகு பெயராசக்கொண்டு இரண்டாம்‌ 
வேற்றுமை யுருபும்பயனுமுடன்றொக்க தொகையெனினுமாம்‌. என்ப - எண்‌ 
ன்னும்‌ இடைச்சொலடியாகப்‌ பிறந்த எதஇிர்காலப்பலர்பால்‌ வினைமுற்று, 
கொடிது ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு -வினை முற்று, கொடிய - குறிப்புப்பெயரெச்‌ 
சம்‌ என்றாவது குறிப்புப்பலவின்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ என்றாவது 
கொள்க. வினையாலணையும்‌ பெயராகக்கொள்ளின்‌ கொடிய எவையென்பது 
'இருபெயசொட்டுப்‌ பண்புத்சொகையென்க. எவற்றின்‌ என்பதில்‌ ஐர்சனு 
'ருபு எல்லைப்பொருள. இது எல்லைப்பொருள்‌ ஆனது எவ்லாறெனின 
மதுரையின்‌ வடக்குச்‌ சிதம்பரம்‌” என்றபோது மதுரைக்குச்‌ சிதம்பரம்‌ 
'வடக்செல்லையா யிருப்பதுபோல, கொடிய எவற்றிற்கும்‌ தரித்திரம்‌ எல்லையா 
'யிருச்சலால்‌ என்க. இதனை உறழ்‌ பொருள்‌ என்றுங்கூறுவர்‌. தகையதுசகை 
'மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிற்க்த ஒன்‌ றன்பாற்‌ க வினையாலணையும்‌ 
௦ (௮௯௬) 


பெயர்‌, 


யாதவர்‌ குலத்திற்‌ >ஜேன்றிய வரசர்‌ யாவர்க்கு மதிபனா மி 
ணையின்‌, மாதவ னுடன்‌ பலகலைக்‌ கடலை வாய்மடுக்‌ தனையென 
வகுப்பா, ராதலி னப்பீ தாம்பரன்‌ பருங்கஇ லணைந்தவன பாத்‌ 
பெருஞ்‌ செல்வர்‌, தீதறக்‌ கொண்டு கொடுத்துஈஞ்‌ சிறுவர்செல்ல 
இறப்‌ தவிர்க்குதல்‌ ப கம்‌. 
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ல்‌ (ப - ரை) யாதவர்‌ குலத்தில்‌ - யாதவர்‌ வமிசத்தில்‌, கோன்றிய - பிற 
ந்த, அரசர்‌ யாவர்க்கும்‌. - - அரசரெல்லாருக்கும்‌, அதிபன்‌ ஆம்‌ - அரசனாகிய, 
15 


கக௪ . குசேலோபாக்கியா நம்‌ 






















ரன்‌ இல்‌ - ன ரட்‌ க வன்ன்னு கெஷ்ணனோ, நீ - நீ, ப 


கா. வகுப்பார்‌ - (உலகத்தார்‌) சொல்வார்கள்‌, ஆதலின்‌ - ஆவது 7 
அ - அந்த, ட ட்ட மருங்கில்‌ பல ங்க - ல யுடைய 


செல்வம்‌ - பெரும்‌ சில்‌, தீது அற கொண்டு - த “தரித்திசமாலது 
தீமை நீங்கும்படி பெற்று, கொடுத்து - தந்து, நம்சிறுவர்‌ - நமது குழந்தை . 
களுடைய, செல்லல்‌ நோய்‌ - துன்பமாகிய பிணியை, தவிர்த்திடல்‌ - நீக்கு 
தலே, வேண்டும்‌ - தகுதியாகும்‌, எ-று. a 


(பொ - ரை.) யாதவர்‌ வமிசத்திற்‌ பிறந்த அரசரெல்லாருக்கும்‌ அரச. 
னாய உவமையில்லாத நிருஷ்ணனேடு நீ பல நால்களாகிய சமுத்த திரத்தைக்‌ 
குடித்தாயென்று (உலகத்தார்‌) சொல்வார்கள்‌. ஆதலின்‌ அந்தப்‌ பொன்னா. 
டையையுடையவனாயெ கிருஷ்ணனிடத்திற்‌ சேர்ந்து, அவனிடத்துப்பெரும்‌ ' 
பொருளை (ஈமது தரித்திரமாயெ) தீமை நீங்கும்படி. பெற்றுத்தச்‌ ஐ, நமது. | 
குழந்தைகளுடைய துன்பமாகிய பிணியை நீக்குதலே தகுதியாகும்‌. எஃறு, 


(வி - ரை.) யாதவர்‌ - சந்திர வமிசத்தைத்‌ சேர்ந்த புலி அத 
பிறந்தவர்‌, யது - யயாதிக்குப்புக்திரன்‌, யாதவம்‌ - பசுக்கூட்டம்‌; அதனை 
யுடமையவராதலால்‌ இடையர்‌ யாதவர்‌ எனப்படுவர்‌ எணினும்‌ பொருந்தும்‌; 
மாதவன்‌ - லக்ஷ்மீ நாதன்‌. மாதவம்‌ - இனிமை, அதனைச்‌ செய்பவனாதலால்‌ ப 
மாதவன்‌ எனினுமாம்‌. பீதம்‌ - பொன்‌, அம்பமம்‌-ஆடை. நீர்‌ கண்ணனுடன்‌ 
கூடிச்‌ சுல்விக்‌ கடலைக்‌ குடித்திரென்று உலசத்சார்‌ சொல்லுன்றனராசலாச்‌ 3 
உமக்குப்‌ பாலிய சினேக ராகிய ௮வரிடச்திற்‌ போய்‌ - ஈமது தரித்திர மெ 
ழியும்படி. பெரும்‌ பொருளைப்‌ பெற்று லந்து ஈம்‌ சிறுவருடைய அன்பகோயை 
நிவர்த்தி செய்வதே தகுதியாம்‌ என்பது கருத்து. வாய்மடசதல்‌ - வாயால்‌ 
உண்டல்‌. அது இங்கு இலக்கணையால்‌ கற்றலுக்காயிற்று, இலக்கணையாவத? 
ஒன்றன்‌ இலக்கணத்தை மற்றொன்றின்மேல்‌ ஏற்றிக்கூறுவத. மடுத்தனை 
- முன்னிலையொருமை இறக்தகாலவினை முற்று, பீதாம்பரம்‌ - மூன்றாம்‌ வே 
ற்றுமை யருபும்‌ பயனு முடன்றொக்க தொகை நிலைத்தொடர்‌, பி.ச.த்‌ இனா 
செய்த அம்பரம்‌ என விரியும்‌, இது தீர்க்க சந்தி, பிதாம்பரன்‌ பொருளடி 
யாகப்பிறக்த ஆண்பாற்‌ படர்க்கைப்‌ பெயர்‌, சிறுவர்‌ - பண்படியாகப்‌ பிறத்த 
பலர்பாற்‌ படர்ச்கைப்‌ பெயர்‌. இசற்குட்‌ பெண்பால்‌ சிறுமி, செல்லல்‌ மோல்‌ 

இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை நீலைத்தொடர்‌. செல்லல்‌ - துன்பம்‌; 
அது இங்கு தரித்திரத்துக்காயிற்று, வேண்டும்‌ - சேற்றப்பொருள்‌ சருவதா 
இய சொழிற்‌ பெயர்‌, தகும்‌ - படும்‌ என்பனவும்‌ இது போன்ற தொழிற்‌ பெ 


யாகள்‌. (௯0) 


இளமையி னின்னோ டிருங்கலை கற்ற வெபிலிபோல்‌ வண்ல த 
னிற்‌ கண்ட, வளவையே யெல்லாப்‌ பேசரும்‌ வளமு மனிக்குவ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. . தகி 













ணையம தின்றாற்‌, பளகறு நேச னொருவனைப்‌ படைத்தல்‌ பருந்த 
னப்‌ பொதிபெற்றாற்‌ போன்மென்‌,அளமிக தீ தெளிக்கோர்‌ புகலு 
கன்‌ மாற்ற முண்மையாம்‌ பொய்ம்மையா காதே. 


(ப - ரை.) இளமையில்‌ - இளமைப்பருவத்தில்‌, கின்னோடு - உன்னோடு 
கூடி, இருகலைகற்ற - பெரிய நூல்களைக்கற்ற, எழிலி போல்வண்ணன்‌ - (நீல) 
மேகம்‌ போன்ற நிறத்தையுடைய கிருஷ்ணன்‌, நின்கண்‌ டஅளவையே - உன்‌ 
னைக்கண்ட அளவிற்ரானே, பேசுஅரு-சொல்லுததீகரிய, எல்லாவள மும்‌-எல்‌ 
லாச்செல்வங்களையும்‌, அளிக்குவன்‌ - தர்‌ சருளுவன்‌, ஐயமது இன்று - சந்‌ 
தேகயில்லை, பளகு அறு - குற்றமற்ற, கேசன்‌ ஒருவனை - ஒரு கேனை, 
' படைத்தல்‌-பெற்றிருச்தல்‌, பருதனம்பொதி - பெரியஇரவியக்குவியலை, பெ 
ற்முற்போலும்‌ என்று-பெற்றதே நிகர்க்குமென்று, உள்ளம்‌ மிக தெளிக்தோர்‌- 
மனம்மிகவும்‌ தெளிந்தவராயெமேலோர்‌, புகலும்‌ - சொல்லுகின்ற, நல்மாற்‌ 
றம்‌ - நல்ல சொல்லான ௫, உண்மை ஆம்‌ - மெய்யாகும்‌, -பொய்மை ஆகாது- 
 பொய்யாகாது, எ-று. 
| (பொ - ரை.) இளமைப்பருவத்தில்‌ உன்னோடு கூடிப்பெரியதூல்களை 
கற்ற (சீல) மேகம்‌ போன்ற நிறத்தையுடைய கிருஷ்ணன்‌ உன்னைக்சண்ட 
 அளவிற்றானே சொல்லுதற்கரிய எல்லாச்செல்வங்களையும்‌ தந்தருளூன; 
சந்தேகமில்லை. குற்றமற்ற ஒருசனேடதனைப்‌ பெற்றிறா த்தல்‌ பெரிய திரவி 
'யக்குவியலைப்‌ பெற்றதை நிகர்க்குமென்று மனம்‌ மிகவும்‌ தெளிந்தவராயெ 
மேலோர்‌ சொல்லுகின்ற நல்ல சொல்லானது மெய்யாகும்‌, பொய்யா 
காத, எ-று. 








(வி- ரை.) ஸீரொெஷ்ணபகவான்‌ உன்னைக்கண்ட அளவில்‌ உமக்கு . 
எல்லாச்செல்வங்களையும்‌ தந்தருள்‌௨ன்‌, நல்ல சினேகனைப்பெற்றிருப்பது 
ஒருபெரிய நிதித்குவியலைப்‌ பெற்றிருர்தலை நிகர்க்குமென்று பெரியோர்‌ 
சொல்லுவர்‌. அசசொல்‌ பொய்யாகாது என்பது கருத்து, எழிலி என்றது 
| ரீருண்டமேகச்தை, சஞ்சரித்தலுடையது என்பது பொருள்‌. பேசரும்‌ 
I என்பதில்‌ நிலைமொழி - பேசுஎனக்கொள்ளின்‌ முதனிலைத்தொழிற்பெயரா 
| கவும்‌ பேசஎனக்கொள்ளின்‌ அகரவிகுதி.தொகுத்தல்‌ பெற்றுவந்த செயவெ 
| னெச்சமாகவுங்கொள்ச. வளத்துக்குக்காரணமாகிய செல்வத்தைவளம்‌ என்‌ 
| றது காரியவாகுபெயர்‌. ஐயமது - அகரச்சாரியையு ம்‌ த-என்னும்‌ பகுதிப்பொ 
ருள்‌ விகுதியும்‌ பெற்றுவந்த எழுவாய்‌ வேற்றுமை, இது இன்றுஎன்னும்‌ 
இருதிணை ஐம்பால்‌-மூவிடங்களுக்கும்‌ பொதுவாகிய குறிப்பு வினைமுற்றைக்‌ 
| கொண்டது. போனம்‌ - மகரக்குறுக்கம்‌. இதுபோல்‌ என்னும்‌ இடைச்சொல்‌ 
 டியாகப்பிறந்த செய்யுமென்வாய்பாட்டு வினைமுற்று விகுதியின்‌ உகரம்‌ கெ 
| ட்வெந்தது ; இம்மகரக்குறுக்கத்தக்குமாதீ இிரைகால்‌. இளமை - பண்‌ புப்பெ 
| யர்‌, காலப்பெயர்‌ எனினுமாம்‌. அளவிதெலருமையாவதேயன்றிப்‌ பேசுதலும்‌ 
! அருமையென்பத தோன்ற, ''பேசரும்வளம்‌'? என்றார்‌, (௯௧) 


ககக குசேலோபாக்கியா நம்‌ 



























உலகமோர்‌ 8 முன்றும்‌ வெருவரக்‌ கொடிய வுஞற்திய கஞ்ச | 
அமா றலூனன்‌ னெறியோ ரின்புற வளிப்போ னாதலி : 
னாங்கவன்‌ பாற்சென்‌, திலகுறுஞ்‌ செல்வம்‌ வேண்டி டி னினக்கு 
மீகுவன்‌ மற்றவன்‌ மறுக்இற்‌, குலவவன்‌ பாதவ காண்டலேயமை 


யுங்‌ கோதறு விடுமெய்‌ தலினே. 


(ப ஸா.) உலகம்‌ ஓர்‌ மூன்றும்‌ - மூன்றுலகத்தாரும்‌, வெருவர - அஞ்ச, 
கொடிய - கொடுமைகளை, உஞுற்றிம - செய்த, கஞ்சன்‌ ஆஇயர்கொன்றுக்களுத 
சன்‌ ரானா கொளல்‌, அலகு இல்‌ - அளவற்ற, கல்கெறியோர்‌- ஈண்‌ 
மார்க்கத்தையுடையோர்‌, இன்பு உற - மகிழ்ச்சியையடைய, அளிப்போன்‌ 
ஆதலின்‌ - (அவர்‌ வேண்டியவையாவும்‌) தந்தருள்வோனாதலால்‌, ஆங்கவன்‌ 
பால்‌ சென்று - அவணிடத்திற்போய்‌, இலகுறும்‌ - பிரகாசிக்இற, செல்வு 
வேண்டிடின்‌ - செல்வத்தைப்‌ பிரார்த்‌ இத்தால்‌, நினக்கும்‌ ஈகுவன்‌-உனக்கு த 
கொடுப்பன்‌, மற்று அவன்‌ மறுக்கின்‌ - அல்லவென்று. அவன்‌ மறுத்தால்‌, . 
கோதுஅறு - குற்றமற்ற, வீடும்‌எய்தலின்‌ - மோக்ஷத்தையும்‌ அடைதற்கே . 
துவாதலால்‌, குலவு-விளங்குகின்ற, அவன்பாதம்‌-அவன்‌ திருவடியை, சாண்‌ 
டலே - தரிசித்தலே, அமையும்‌ - போதும்‌. எ-று, 3 

(பொ-ரை.) மேன்றுலக தீதாரும்‌ அஞ்சக்கொடுமைகளைச்‌ செய்த கஞ்‌ 
சன்‌ முதலானவர்களைக்‌ கொன்று, அளவத்ற நன்மார்க்கச்தை யுடையோர்‌ 
மகிழ்ச்யெடைய (அவர்வேண்‌ டி யவையாவும்‌) தந்தருள்‌ வோனாதலால்‌ அவணி 
டத்திற்போய்‌ பிரகாசிக்கிற செல்வத்தைப்பிரார்த்தித்தால்‌, உனக்கும்‌ கொ 
டுப்பன்‌; அல்லவென்று அவன்‌ மறுத்தால்‌ குற்றமற்றமோக்ஷத்தையும்‌ அடை 
தற்கேதுவாதலால்‌, விளங்குகின்ற அவன்‌ திருவடியைத்‌ தமித்தலேபேர 
தும்‌, ௭-௮. ்‌ இ 

(வி- ரை) கண்ணன்‌ தீயோரை யழித்து ஈல்லோர்க்கு வேண்வெள 
தந்துகாத்தருள்‌ வோனாதலால்‌ உனக்கும்‌ வேண்டுவன தரந்தறாளுவான்‌; அல்ல 
வென்று மறுத்தாலும்‌ மோக்ஷத்துச்‌ கேதுவாகிய அவன அ கிரு வடிதரிசனமே. 
யமையும்‌ என்பது கருத்து, உலகமோர்‌ மூன்று என்ற தசுவர்க்கமதீயபாதாள 
லோகங்களை. தீன்னிடத்தடைக்கோர்க்கு மீண்டும்‌ பிறவித்‌ துன்பமழுண்டாகர 
மல்‌ நிரதிசயமாயெ இன்பத்தைத்‌ தருசலால்‌, மோக்ஷத்தை *$கோதறுவிடு? 
என்றார்‌. “கஞ்சனாதியர்‌?! என்றது ௪ சிசுபாலன்‌, பூதனை, சகடாசுரன்‌ முதலி ப 
யோரை. கஞ்சனைக்கொன்ற செய்தியாவது--மதுரரபுரிக்‌ சரசனாயெ. உக்ர 
சேரன்‌, “சன்மகளாயெ தேவி தேவியைச்‌ குரனுக்கு மகனாகிய வசுதேவ 
னுக்கு மணம்புரிவித்தான்‌, அவன்தன்‌ மனைவியோடு அகவ ததி 
அவர்களை வழிவிடும்பொருட்டு அச்‌ தேவகியின்‌ தமையனாகய கஞ்சன்‌ அதி 
தேரைச்செலுத்திவம்‌ தான்‌, அப்பொழுது அசரீரி, கஞ்சனை கோக்கு, யாத்த 
குச்‌ சாரதியாடிச்‌ சச்சோஷச்துட ஸணிருக்கறாயோ, ௮ந்தப்பெண்மணியின்‌ 
எட்டாவது ௧௬ உன்னையழிக்கும்‌ என்று சொல்லிற்று, அதைக்கேட்டு, அர்‌ 


ன 









மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௪ 


 தீச்கஞ்சன்‌ அவ்விருவரையுங்‌ காவலிட்டு, அவர்களுக்குப்‌ பிறந்த எழுகுழக்தை 


தும்‌ அவையாவும்‌ குரியனுக்கெதிரே பனிபோலப்‌ பயன்படா தொழிர்சன. 
பிறகு கஞ்சன்‌ சறுர்யாகஞ்செய்தபோது, ஸிகருஷ்ண பகவான்‌ வடமதரைக்‌ 
கசெழுந்தருளி,சாணூரன்‌ முஷ்டிசன்‌ என்னும்‌ இரண்டு மல்லரையும்‌ குவலயா 
பீடம்‌ என்னும்‌ யானையையும்‌ இன்னும்‌ அவன்‌ *ஏவினலற்றையும்‌ கொன்று 
! அவனையுங்கொன்ரான்‌ என்பது, பூகனையைச்சொன்றசெய்தியாவது-பூதனை 
'யென்னும்‌ ஒருசாக்ஷஷியானவள்‌ கஞ்சனேவலால்‌ திருவாய்ப்பாடி க்குப்போய்‌, 
ன ர பாயிருகறை ஸ்ரீகருஷ்ணஸஞூர்த்தியை யெடுத்து மார்போடணை த்துக்‌ 
ரண்டு, மிகவும்‌ அன்‌ புள்ளவள்போல நடித்து நஞ்சுபூசப்பட்ட தன்‌ மூலை : 
'யுண்பிச்துக்கொல்ல யத்தனித்தாள்‌ ;அவள அ கெட்ட எண்ணத்தைனுகண்ண 
பிரான்‌ அதிர்‌ அ, மூலையுண்பவன்‌ போலத்‌ தனங்களில்‌ தன்‌ திருவாய்வைத்‌ இ 
முலைப்பாலோ அவளது உயிரையும்‌ உண்டருளினமையால்‌ அவள்‌ மலை 
போல வீழ்க்‌ திறக்தாள்‌ என்பது. சகடாசுரனைக்‌ கொன்றசெய்தியாவது—௧ஞ 
சனத பரிவாரங்களில்‌ ஒரு௨னாகிய சகடாசுரன்‌ என்பவன்‌, கஞ்சனே 
'வலால்‌ ஸரி கண்ணபீரானைக்‌ கொல்லநினை ததத திருவாய்ப்‌ பாடிக்குச்சென்‌ 
று ஒருவண்டியுருவாக, ஸ்ரீகண்ணபீிரான . தவழ்ந்துகொண்டு தனக்கருகே 
வருஞ்சமயம்‌ பார்த்திரும்தான்‌, இவ்வெண்ணதீதை பகவானாகிய மீகண்ண 
பிரான்‌ அறிந்துகொண்டு, சவழ்ச்துவந்து வண்டியுருவாய்நிற்கிற அ௮சுரனைச்‌ 
தன்‌ திருவடியாலுதைத்தலும்‌ வண்டிழுறிபட்டுப்‌ பொடியாய்விழ, அவன்‌ 
'உயிர்நீங்கனொன்‌ என்பது. - 1௧௨) 





கண்ணனைக்‌ தளப மாலிகை நிறத்திற்‌ கமலைவாழ்‌ தீரவருள்‌ 

புரிந்த, மண்ணிய மணியைத்‌ தினந்தினம்‌ போற்று மாசறு தவதீ 
(இன ருள்ளச்‌,செண்ணிய வெண்ணி யாங்களிப்‌ பவனை யெய்திகஞ்‌ 
சிறாருயச்‌ செல்வ, ஈண்ணிவா வென்னா ஈங்கைசொற்‌ இட கற்ற 

வக்‌ குசேலன்‌ துரைக்கும்‌. 

... (ப-ரை) கண்ணனை - கிருஷ்ணனை, அளபமாலிகை - துளசிமாலை 
யைத்‌ தரித்த, நிறத்தில்‌ - திருமார்பில்‌, கமலை - திருமகள்‌, வாழ்தர - வாழும்‌ 

படி, அருள்‌ புரிந்த - அருள்‌ செய்த, மண்ணிய மணியை - கழுவப்பட்ட 

நீல மணி போன்றவனை, தினம்‌ இனம்‌ - நாள்தோறும்‌; போற்றும்‌ - வணங்‌ 

(குன்ற, மாச அனறு - குற்ற மற்ற, சவத்தினர்‌ - தவத்தையுடையவர்‌, உள்ள 

த்து எண்ணிய-மனத்தில்‌ நீனை த்தவற்றை, எண்ணியாங்கு-நினை தீதவாறே, 
 அளிப்பவனை - கொடுத்தருள்பஉனை , எய்தி - அடைம்த, நம சிறார்‌ உய்ய- 

நமது இறுவர்‌ பிழைக்கும்படி, செல்வம்‌ நண்ணி - செல்வத்தைப்‌ பெற்று, வா 
என்னா-வாவென்று, ஈங்கை - மனைவியானவள்‌, சொற்றிடலும்‌ - சொன்ன 



























௧௧௮ குசேலோடபாக்கியாநம்‌ ட்‌ 
அளவில்‌, நல்‌ தவம்‌ - நல்ல தவத்தையுடைய, குசேலன்‌ - குசேலனானவன்‌, | 
ஈது உரைக்கும்‌ - இதனைச்‌ சொல்வான்‌. எ-று. ன்‌; 
(பொ - ரை,) கிருஷ்ணனை, அளபமாலையைத்‌ தரித்த திருமார்பில்‌ இ 
திருமகள்‌ வாழும்படி அருள்‌ செய்த கழுவப்பட்ட 8ீலமணிபோன்‌ றவனை ; | 
நாள்தோறும்‌ வணங்குனெற குற்றமற்ற தவத்தையுடையவர்‌ மனது 
நினைத்தவற்றை நினைத்தவாறே கொடுத்சருள்பவனை அடைந்து, நமது று ன்‌ 
வர்‌ பிழைக்கும்படி செல்வத்தைப்பெற்று வாவென்று மனைவியானவள்‌ சொ. 
ன்ன அளவில்‌, ஈல்ல தவத்தையுடைய குசேலனானவன்‌ இதனைச்‌ சொல்‌. 
வான்‌, எ-று. ஆ 
(வி - ரை.) மணி யெனப்‌ பொதுப்படக்‌ கூறினாரேனும்‌ ஜிகண்ண்‌ 
பிரானுக்குள்ளது நீல நிறமாதலால்‌, அதற்கேற்க நீலமணி யெனப்பொருள்‌ | 
கூறப்பட்டது, ஒருவர்‌ தாம்‌ விரும்பின பொருள்‌ களெல்லாவற்றையும்‌ இனை 
வன்‌ கொடுக்கப்‌ பெறுகைக்குக்கா ரணம்‌ நற்றவமாதலால்‌, “ரம்‌ அத்து ] 
ருள்ளத்‌ தெண்ணிய வெண்ணியாங்‌ களிப்பவனை”' என்றார்‌. வேண்டிய 
வேண்டி யாங்‌ கெய்தலாற்‌ செய்தவ - மீண்டு முயலப்படும்‌'? என்பது இருக்‌. 
குறள்‌. சதா, மாலா, கலா, என்பன சீதை, மாலை, கலை. எனத்திரிர்து வந்தன 
போல, மாலிகா என்னும்‌ வடமொழி மாலிகை? யெனத்திரிர்து வந்தது. கம லல 
தாமரை மலரில்‌ வாழ்பவள்‌ . மண்ணிய என்னும்‌ இறந்த காலத்தெரி நிலைப்‌ | 
பெயரெச்சத்துக்குப்‌ பகுதிமண்‌ ண்‌-சந்தி, இன்‌ - இறந்தகால இடை நிலை, | 
இடை நிலையின்‌ னகரக் கடு கடைக்குறை, ய்‌-சந்தி, ௮-பெயசெச்ச விகுதி, | 
மண்ணுதல்‌ - கழுவுதல்‌, இவ்வாறு பொருள்‌ படுதலை “மண்ணியறிய மணி 
நலம்‌”! மண்ணீருமாகா து” என்பவற்றானறிக. சொற்றிடலும்‌ என்னும்‌ இறந்‌ | 
தகால வினையெச்சத்தக்குப்‌ பகுதி சொற்றிடு, ௮ல்‌ - சாரியை, உகரக்கேடு 
சந்தி, உம்‌ இறந்த காலவினை மெச்ச விகுதி, சொல்‌ என்னும்‌ பகுதி இட 
என்னும்‌ பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி பெறாமல்‌, சொற்றான்‌, சொற்ற - சொறி 
றல்‌ என வினைவிகற்பங்களாய்‌ வருதல்‌ காண்க. ஈது என்றது அடியில்‌ 
வருவது என்றபடி. கண்ணனை, மணியை, அளிப்பவனை எய்‌ இிச்செல்வம்‌ 
நண்ணிவா என்னா சத்த குசேலன்‌ உரைக்கும்‌ எனமுடிக்க, ஞ்‌. ) 
அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. | 
மக்களுக்‌ இரங்கி வாடு மடத்ககை யணங்கு கேட்டி 
தக்கமுற்‌ பவத்தி லான்ற தருமஈன்‌ இயற்றி னோர்க 
ளொக்கவிப்‌ பவக்இ லின்ப மொருங்கனு பவிப்ப ரின்றேன்‌ 
மிக்கவெக்‌ துயரத்‌ தாழ்வ ரிதற்குள மெலித லென்னே. ்‌ 
இது முதல்‌ ௧௬௪௫-ஆம்‌ லத வரையிலும்‌ குசேலர்‌ தமது மனைவிக்‌ 
குக்‌ கூறுவன. | இ 
(ப- ரை.) மக்களுக்கு இச்‌ - சிறுவர்‌ பொருட்டி ரங்‌, வாடும்‌ : | 
வாட்ட மடை.கின்ற, மடத்தகை-அறியாமைக்‌ குணத்தையுடைய, ௮ணங்கு 2 | 


அ 


த ப 
ரி ல்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௯ 


பெண்ணே, கேட்டி - கேட்பாயச, தக்க - தகுதியாயெ, முன்பவத்தில்‌ - முற்‌ 
பிறப்பில்‌, ஆன்ற சருமம்‌ - மிகுந்த தருமத்தை, நன்கு இயற்றினோர்கள்‌-ஈன்‌ 
ரூகச்‌ செய்தவர்கள்‌, ஒக்க-அதந்கேற்க, இப்பவதீ இில்‌-இர்சப்‌ பிறப்பில்‌, இன்‌ 
பம்‌ - சுகத்தை, ஒருங்கு அனுபவிப்பர்‌ - ஒரு மிக்க அனுபவிப்பார்கள்‌, இன்‌ 
| றல்‌ - இல்லையாயின்‌, மிக்க-மிகுந்த, வெம்‌ - கொடிய, அயரச்து-தன்பக்‌ 
கடலில்‌, ஆழ்வர்‌-அழுந்‌அவார்கள்‌, இகற்கு-இதைப்பற்றி, உள்ளம்‌ மெவிதல்‌- 
மனமிளை த்தற்குக்‌ காரணம்‌, என்‌ “யாது, எ-று, . 
| (பொ - ரை.) இறுவர்‌ பொருட்டிரங்கி வாட்டமடைஇன்ற அறியா 
மைக்குணத்தையுடைய பெண்ணே ! கேட்பாயாக. தகுதியாயெ முர்பிறப்‌ 
பில்‌, மிகுந்த தருமத்தை ஈஸ்றாகச்‌ செய்தவர்கள்‌ அதற்கேற்க இந்தப்பிறப்‌ 
ல்‌, சுகத்தை ஒருமிக்க அனுபவிப்பார்கள்‌. இல்லையாயின்‌ மிகுந்த கொடிய 
துன்பக்கடலில்‌ அழுச்‌ துவார்கள்‌. இதைப்பற்றி மனமிளைத்தற்குக்‌ காரணம்‌ 
ரது. எ-று, 


| (வி- ரை.) நமது அன்பத்துக்குக்‌ காரணம்‌ நாம்‌ முற்‌ பிறப்பிற்‌ செய்த 
இ வினை யென்றுணர்க்‌து அமைக்திராமல்‌ வருந்து தலால்‌, “மடத்தகையண 

ங்கு” என்றார்‌. அன்றி மாதர்க்குரிய நால்வகைக்‌ குணங்களுள்‌ ஒன்றுயெ 
டம்‌ எனக்கொண்டு மடப்பாயெ அழகுடையாள்‌ எனினுமாம்‌, அணங்கு - 
 தய்வப்பெண்‌, இது உவமையாகு பெயர்‌. தெய்வப்பெண்‌ போல்வாளையு 
ணர்த்திற்று, ஆழ்வர்‌ என்றதற்‌ கேற்பச்‌ தயரத்தைக்‌ கடலாக்கி யுரைக்க 
யிற்று. ஆன்ற இறந்த சாலப்பெயசெச்சம்‌, அகல்‌ என்பதன்‌ மரூஉவாகிய 
ல்‌ பகுதி,லகரம்‌ னக.ரமான சந்தி, ற்‌-இறந்தகால விடை நீலை, ௮ விகுதி 
I இன்றேல்‌ என்பதில்‌ ஏல்‌ எனின்‌ என்னும்‌ செயின்‌ என்னும்‌ வாய்பாட்டு 
இவினை யெச்ச த்தின்‌ மரூஉ. என்‌ எவன்‌ என்னும்‌ ௮ஃறிணையிருபாற்கும்‌ பொ 
| தவாகிய குறிப்பு வினை முற்றின்‌ மரூ௨. அணங்கு அண்மை விளி, பவம்‌ 
வடமொழி. இன்றேல்‌ என்றது தருமஞ்‌ செய்த லில்லையாயின்‌ என்ற 

படி, (௬௪) 













அப்பிகழ்‌ மடக்கை நல்லாய்‌ தொன்றிய சீவ ,ரெல்லா 
மிப்புவி யிடத்துச்‌ சால வெண்ணுவ ரெண்ணி யாங்கே 
யெப்படி முற்று முற்றா கெம்பிரா னொருவற்‌ கன்றி 
ப்படி முற்திற்‌ கீழ்மே லாம்பகுப்‌ பிரண்டுண்‌ டாமே. 


(ப - ரை.) அப்பு - பவளம்போன்ற, இதம்‌ - அதரத்தையுடைய, மடம்‌ 
தைநல்வாய்‌ - பெண்ணே! தோன்றிய வர்‌ எல்லாம்‌ - பிறந்த உயிர்களெல்‌ 
லாம்‌, இப்புவி இடத்த - இந்தப்‌ பூமியில்‌, சால எண்ணுவர்‌ - மிகவும்‌ எண்‌ 
ணங்கொள்வார்கள்‌, எண்ணினால்‌ ஆங்கே - எண்ணியபடியே,எப்படி முற்றும்‌ 
எவ்வாறு முடியும்‌, எம்பிரான்‌ ஒருவற்குஅன்றி - எம்பெருமான்‌ ஒருவனுக்கே 
பன்றி, முற்றுமுது (மற்றையர்க்கு) முடியாது, அப்படி முற்றின்‌ - அவ்வாறு 





௧௨௦ குசேே லாபரக்கியாநம்‌ 
























சேடியினும்‌, சழ்மேல்‌.ஆம்‌ - சழோர்‌ மேலோராகிய, பகுப்புஇரண்டு - இரண்‌ 
பெகுதிகள்‌, உண்டாமோ - உண்டாகுமோ. ௭ - அ. க 

(பொ - ரை.) பவளம்போன்ற அதரத்தையுடைய பெண்ணே! ப 
உயிர்களெல்லாம்‌ இந்தப்‌ பூமியில்‌ மிகவும்‌ எண்ணங்கொள்வார்கள்‌. எண்‌ 
 ணியபடியே எவ்வாறு முடியும்‌. எம்பெருமான்‌ ஒருவனுக்கேயன்றி ( ; 
றையர்க்கு முடியாத, அவ்வாறு முடியினும்‌ திழோர்‌ மேலோசாகய இ 
பகுதிகள்‌ உண்டாகுமோ, எ-று. 

(வி-ரை.) பெண்ணே! இவ்வுலகத்தின்கண்‌ உள்ள ஆன்மாக்கள்‌ பலவற்‌ 
றையு மெண்ணுவார்களாயினும்‌ அவ்வெண்ணங்கள்‌ எவ்வாறு முடியும்‌, இ 
ஹறைவனொருவனே தானெண்ணிய எண்ணத்தை முற்றுவிக்கு மாற்றலுடை 
யவன்‌. இவ்வான்மாச்களெல்லாம்‌ எண்ணியபடியே அடையப்‌ பெறுமாயின்‌ 
கீழ்மேல்‌ என்னும்‌ வரம்புளவாகா என்பது கருத்து. அப்புஇதழ்‌ - உவமத்‌ 
தொகை. வினை, பயன்‌, மெய்‌, உரு என்னும்‌ நால்வகையுவமைகளில்‌ இது 
-உருவுவமத்தொகை. மடந்தைநல்லாய்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை 5 
நிலைத்தொடர்‌, சீவரெல்லாம்‌ சாலவெண்ணுவர்‌ என்பதனை “ஒரு பொழு அய்‌ ம்‌ 
வாழ்வதறியார்‌ கரு அப - கோடியு மல்லபல”” என்னும்‌ திருக்குதளானும எ 
எண்ணியாங்கு என்பதை எண்ணிய ஆங்கு, எண்ணின்ல்‌ அங்கு. எனப்பிரி 
கலாம்‌. முற்றும்‌ செய்யுமென்வாய்பாட்டு வினைமுற்று. ஒருவற்கு என்பதி 
பிரிகிலையேகாரம்‌ தொகுத்தல்‌. மடந்தை - மடந்தைப்பருவப்பெண்‌ எனி 
மாம்‌. நல்லாள்‌ என்பது விளியுருபேற்றமையால்‌ நல்லாய்‌ என ஈறு இரிக்‌ ௪ 
தது. சால. என்பது உரிச்சொலடியாகப்‌ பிறந்த பலவின்பாற்‌ குதிப்பு 
வினையாலணையும்‌ பெயராகக்கொண்ட அநேகமான எண்ணங்களை யெனட்‌ 
பொருளுரைத்தலுமாம்‌, எம்பிரான்‌ என்றது பெ பிரா 
என்பதற்கு உபகாரசலன்‌ என்பது பொருள்‌. (௯௫) 


தேற்றமுற்‌ பவத்திற்‌ செய்த தீங்குகன்‌ கெனுமி ரண்டு 
மாற்றல்சால்‌ கரும மென்ப ரக்கரு மத்சை சோக்‌இச்‌ 
சாற்றுமிப்‌ பிறப்பிற்‌ றக்க தரிக்‌இரஞ்‌ செல்வ நல்கிப்‌ 
போற்றுவ அயிரை யெல்லாம்‌ பொலிசுடர்த்‌ இகிரி வள்ளல்‌, 

(ப- ரை.) தேற்ற - தெளிய; முன்பவத்தில்‌ செய்த - முற்பிறப்பிஃ 
செய்த, தீங்குஈன்கு என்னும்‌ - தமைஈன்மை யென்றெ, இரண்டும்‌ - இரண்‌ 
டையும்‌, ஆற்றல்சால்‌ - வலிமிகுந்த, கருமம்‌ என்பர்‌ - வினைகளென்று செர6 
லுவர்‌, (மேலோர்‌) அக்கரு மத்தை - அர்தவினைகளை, பொலிசடர்‌ - ன 
யுள்ள, திகரிவள்ளல்‌-சக்கராயுதத்தையுடையவனாதிய திருமால்‌, தநோக்இ-ட 
தீது,சாற்றும்‌-புகழ்க்‌ து சொல்லப்பட்ட, இப்பிறப்பில்‌-இந்தச்சந்மத்தில்‌,த 
_ (மேற்கூறிய இருவினை களுக்குத்‌) தகு.தியாகய, தரித்திரம்‌. செல்வம்‌ - வற 
மையையும்‌ பாக்கியத்தையும்‌, நல்கி - இருபைசெய்து, உயிரை எல்லாம்‌ : 
சீவர்களையெல்லாம்‌, போற்றுவன்‌ - காப்பாற்றுவன்‌. எ-று. 


௮ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௧ 






































ப (பொஃ ரை) தெளிய முஃ்பிறப்பில்‌ செய்த தமை நன்மையென்ெ 
இ சண்டையும்‌, வலிமிகுந்த வினையென்று சொல்லுவர்‌ (மேலோர்‌). அந்த 
வினைகளை மிக்க ஒளியுள்ள சக்கராயுதத்தையுடையவனாதிய திருமால்‌ பார்‌ - 
த்து, புகழ்ச்து சொல்லப்பட்ட இச்தச்‌ சர்மத்தில்‌ மேற்கூறிய இருவினைக 
ளுக்குத்‌ தகுதியாயெ வறுமையையும்‌ பாக்கியத்தையும்‌ இருபை செய்து சீவர்‌ 


களையெல்லாம்‌ காப்பாற்றுவன்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) வீட பேற்றுக்கு இம்மானிடதேகம்‌ மேரே காரணமாதல்‌ 
பற்றி, சாற்றும்‌ என்பதற்கு, புகழ்ந்து சொல்லப்பட்ட என்று பொரு 
ழ்‌ ரைக்கப்பட்டது. இரந்த மானிடப்பிறவி எல்லாப்பிறவிகளினுஞ்‌ சிறக்த 
தென்பது ள்‌ பிறவிசணின்‌. மாணி ரிடப்பிறவி த சான்‌ யாதினும்‌ மரி. 
கரி காண்‌] என்பது முதலியவற்றால்‌ இனிது விளங்கும்‌; இதனை நட 
பேவர்‌ நரகருயர்‌ இணை” என்னும்‌ நன்னூற்‌ குத்திரவுரையினுங்காண்க, இரு 
வினைகளுக்குத்‌ தகுதியாகப்‌ பயன்றறா தற்குரியவனாதலால்‌ “பொலி சுடர்த்தி 
கிரிவள்ளல்‌?” என்றார்‌. உயிர்களுக்கு அவரவர்‌ வினைக்கேற்ற பயனூட்டி 
வளர்ப்பவன்‌ திருமாலே யென்பது கருத்து. இதனை, ““சிறுகா பெருகா முறை 
றழ்ந்்‌தவாரா? அவரவர்‌ ர்‌ வடட நின்‌ றனரே.”” என்ற பெரியோர்‌ 
B ரக்கயங்களாலுமுணர்க, தேற்ற - என்னும்‌ செயவெனச்சம்‌ செய்த என்னும்‌ 
வினைகொண்டது. இதற்குப்பகுதி - தேற்று. இப்பகுதி தன்‌ வினை பிறவினை 
களுக்குப்‌ பொதுவாயினும்‌ இங்குச்‌ தன்‌ வினையாய்‌ வந்தது. தீங்கு, நன்கு 
என்னும்‌ பண்புப்‌ பெயர்களில்‌ விகுதி - கு. கர்மம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ ௧௬ 
மம்‌ என்றாயிற்று. (௯௬) 


மைந்தர்க டம்மைப்‌ போற்ற வளகிதி வேண்டு மென்றாய்‌ 
நந்திய பறவை கான ஈயந்துறை டப்ப முன்னா 
்‌ பல்‌ டடத சேம பதவ வருவா ட்ட 


| ல க) மைந்தர்கள்‌ தம்மை - புதல்வரை, போற்ற - காப்பாற்ற, 
வளம்நிதிவேண்டும்‌ - வளமாகிய செல்வம்வேண்மெ, என்றமுய்‌- -என்றுசொன்‌ 
ய்‌, ஈக்‌ இய - பெருகிய, பறவை - பக்ஷிகளும்‌, கானம்‌ - காட்டை, நயந்து - 
விரும்பி, உறை - (அதில்‌) வாழ்கின்ற, விலங்கு - மிருகங்களும்‌, முன்‌ ஆ - 
தலாக, வந்த - தோற்றிய, பல்‌உயிர்க்கு - பல€வர்களுக்கு, சேமம்‌ - (தம்‌ 
முயிர்க்குக்‌) . காவலாயெ, வைப்புஉண்டோ - புதையல்‌உண்டோ, வருவாய்‌ 
உண்டோ - (என்திலே 0) வருமானமுண்டோ, எம்‌ திடச்சேனும்‌ - எவ்வி 
டத்திலாயினும்‌, போய்‌ - சென்று, ஒன்று - ஒருபொருளை , இசப்பது தானும்‌ 
து - யாசிப்பது சானுமுண்டோ, இரு, 


(பொ - ரை.) புதல்வரைக்காப்பாற்ற வளமாகய செல்வம்வேண்‌ டும்‌ 
றுசொன்னாய்‌; பெருகிய பகஷிகளும்‌,சாட்டைவிரும்பி (அதில்‌) வாழ்‌ன்ற 
16 


- இ 


௧௨௨ குசேலோபாக்கயொ நம்‌ 


























பதில்கள்‌ முதலாக த்தோற்றிய பலவர்களுக்கு (சம்முயிர்க்குக்‌) கா 
லாகிய புதையல்‌உண்டோ, (அன்றிவேற) வருமானமுண்டோ, எவ்விட இ. 
லாயினும்‌ சென்று ஒருபொருளை யாசிப்பது தானுமுண்டோ. எ று, 


(வி - ரை.) பறவை, மிருகம்‌ முதலாகிய சீவர்களுக்கு ஒருபொரு; 
மூதலியனவுளவோ, அவைகள்‌ லாழவில்லையோ என்பது கருத்து. நந்திய J! 
இறந்தகாலப்பெயரெச்சம்‌. இன்‌ இடைநிலையின்‌, னகரம்‌ கெட்வெர்த து. ' செ 
டாதுவரின்‌ ஈந்தின எனகரும்‌. பகுதி - நந்து, பறவை - ஐகாரலிற்றுத்சொழி | 
லடியாகப்‌ பிறந்தபெயர்‌. தொழிலாகுபெயர்‌ எனினுமாம்‌, பறவை விலங்‌( 
முதலியன வருமானமில்லா திருந்தும்‌ ஒன்றையடுத்து யாசியாமலிருக்கு, நீ, 
என்னைப்போ யாரிக்கச்சொல்லுவது தகுதியா என்றற்கு “எம்‌ திடத்தேனும்‌ 
போய்‌ ஒன்‌ நிரப்பது தானுமுண்டோ?” என்றார்‌. வைப்பை நிக்ேபேம்‌ என்பர்‌ 
வடநூலார்‌. கா என்பது னகரச்சாரியையும்‌ அம்முச்சாரியையும்‌ பெற்று 
கானம்‌ என்றாயிற்று. விலங்குகளுக்குக்‌. காட்டில்வாழ்வதற்கே விருப்பமாத 
லால்‌ “கானநயந்துறைவிலங்கு?” என்றார்‌. எந்த இடம்‌ என்பது நிலைமொழி 
மீறு தொகுத்தலாய்‌ எச்இிடம்‌ என்டுயிற்று. (௯௭). | 
அல்லத சாகாக்‌ கென்செய்‌ வாமெனுங்‌ கவலை யுண்டோ ல்‌ 
வெல்லையி லொன்றி னாலொன்‌ ஜிடிப்புண்டு வாழ்த அண்டேர 
வொல்லுமவ்‌ வுயிர்க டம்மு ரூணவிலா திறந்த துண்டோ 
சொல்லரி பரர்த வுண்கட்‌ டடியிடைப்‌ பேதை மாதே. 


ஆது 


(ப-னா) அல்லஅ - அன்றி, நாளைக்குஎன்செய்வாம்‌ என்னும்‌-நாளே 
க்கென்னசெய்வோமென்கற, கவலைஉண்டோ-விசன முண்‌ டோ,எல்லைஇல்‌ - 
அளவில்லாத, ஒன்றினால்‌ஒன்று இடிப்புஉண்டு-ஒன்‌ நினலொன்று அடிக்கட்‌ 
வட்ட வாழ்தல்‌உண்டோ-உயிர்பிழைச்சலுண்டோ, ஒல்லும்‌ - பொருந்திய 
அவ்வுயிர்கள்‌ தம்முள்‌ - அம்‌ தஉயிர்களுக்குள்ளே, உணவு இல்லாத. ஆகார மி 
லாமல்‌, இறக்சதுஉண்டோ - உயிர்நீங்யெதாகிய. பிராணியுண்டோ, சொல்‌ 
சொல்லாய்‌, அரிபரந்த - இரேகைகள்‌ படர்க்த, உண்கண்‌ - மையுண்ட கண 
களையும்‌, அடிஇடை - உடுக்கைபோலும்‌ இடையையும்‌, பேதை - பே 
மையையும்‌ உடைய, மாதே - பெண்ணே, எ-று, “a 


(பொ- ரை) அன்றி நாளை க்கென்னசெய்வோமென்றெ விசனமுன 
டோ, அளவில்லாத ஒன்றினாலொன்று அடிக்கப்பட்டு உயிர்பிழைச்சலுண்‌ 
டோ, பொருக்திய அர்தஉயிர்களுக்குள்ளே : ஆகாரயில்லாமல்‌ உயிர்நீங்‌இ 
தாகிய பிராணியுண்டோ, சொல்லாய்‌. இரேகைகள்‌ படர்க்தமையுண்ட 
களையும்‌ உடுக்கைபோலும்‌ ல ய்யும்‌ பேதைமையையுமுடைய டெ ப 
ணே. எ-று, 


i 
- த 
ம. 


(வி- ரை.) அல்லது - கனம்‌ ர ம்கர: பண்‌ படியாகப்‌ பிறந்த எது 
மறைக்குறிப்பு வினையெச்சம்‌, சொல்‌-முன்னிலையேவலொருமை வினை முந்‌ 








சூலமூம்‌,உரையும்‌. . ௧௨௩ 


று. உண்கண்‌ - வினைத்தொகை. அடியிடை - உவமைத்தொகை, பறவை - 
மிருகம்‌ முதலிய வுயிர்கள்‌ கலலையற்றுவாழ, நீயிவ்வாறு வருந்துதல்‌ பேதை 
மையின்‌ காரியம்‌ என்றற்கு, “பேதைமாதே' என்றான்‌. சொல்‌ - புகழ்ந்து 
சொல்லப்பட்ட எனினுமாம்‌. கண்ணழகும்‌ இடையழகுமுள்ளநீ அறிலழகு 
'பெற்முயில்லையே யென்றற்கு, *அரிபரக்தவுண்கட்டுடியிடைப்பேசைமாே த?! 
என்றான்‌. சொல்‌என்றது, கவலையுண்டோ, வாழ்த சலுண்டோ, வைப்புண்‌ 
டோ, வருவாயுண்டோ, இவையாவும்‌ ஆராய்ர்து சொல்வாயாக என்றபடி. 





கல்லினுட்‌ சிறுதே ரைக்குங்‌ க்‌ டதத யிர்ச்கும்‌ 
புல்லுண பழ பிம்‌ காக்கும்‌ புனத்துழாய்க்‌ கண்ணி பண்ண 

்‌ லொல்லுகின்‌ மைர்தர்க்‌ சாவா தொழிவனே வொழியா னுண்மை 
மெல்லியல்‌ கொண்ட துன்பம்‌ விடுவிடு மறந்து மெண்ணல்‌. 


| (ப - ரை.) கல்லினுள்‌ - கல்லுக்குள்ளேயிருக்கிற, சிறுதேரைக்கும்‌ - 
இறியதேளைக்கும்‌, கருப்பை - கருப்பையினும்‌, அண்ட தீது - முட்டையினும்‌ 
உள்ள, உயிர்க்கும்‌ - உயிர்களுக்கும்‌, புல்டணவு அளித்து - புல்லியஆகாரத்‌ 
தையும்‌ (மறவாது) தந்து, காக்கும்‌ - காப்பாற்றுஇன்‌ ற, புனம்‌ அழாய்கண்ணி- 
|கொல்லையிலுண்டா கின்ற இருச்துழாய்மாலையைத்‌ தரித்த, அண்ணல்‌ - பெரி 
 யோனாயெ இருஷ்ணன்‌, ஒல்லும்‌ - பொருந்திய, நின்மைந்தர்‌ - உன்புசல்‌ 
வரை, காவாதுஓழி.வனோ - காப்பாற்றாமல்விவெனோ, ஒழியான்‌ - விடான்‌, 
உண்மை - இதுசச்தியம்‌, மெல்லியல்‌ - பெண்ணே, கொண்டதுன்பம்‌ - நீ 
கொண்ட துயரத்தை, விடுவிடு - ஒழிஓழி, மறந்தும்‌ எண்ணல்‌ - மறந்தும்‌ 
(நினையாதே, எ-று. ்‌ 


(பொ-னா.) கல்லுக்குள்ளே யிருக்றெ சறியதேரைக்கும்‌, சருப்பை 
| யினும்‌ முட்டையினும்‌ உள்ள உயிர்களுக்கும்‌, புல்லிய ஆசாரத்தையும்‌ (மற 
வாத) தந்து காப்பாற்றுகன்‌ ற, கொல்லையிலுண்டா கின்ற திருத்தழாய்மாலை 
[யைத்‌ தரித்த பெறியோனாயெ இருஷ்ணன்‌,பொருந்திய நின்பு தல்வரைக்காப்‌ 
பாற்றாமல்‌ விவெனோ, விடான்‌. இதுசத்தியம்‌. பெண்ணே, கொண்ட துய 
ரத்தை த மறந்தும்‌ கனையாதே எ-று. 

| - ரை.) கல்லுக்குள்ளிருக்கிற சேனைக்கும்‌ முட்டைக்குள்‌ ளிருக்‌ 
கிற ல்‌ உணவளித்துக்காக்கு மிறைவன்‌ உன்மைந்தரைக்‌ காத்‌ 
தருளாதொழியான்‌, உன்‌ துன்பத்தை யொழிப்பாயாகவென்பது கருத்து. 
“கருப்பைக்கு முட்டைக்கும்‌ கல்லினுட்டேமைக்கும்‌, விருப்புற்ற முதளிக்கு 
மெய்யன்‌,உருப்பெற்றால்‌, உள ட்டிவளர்க்கானோவோகெடவொயல்னாயிவ்‌, லாட்‌ 
।டமுனச்‌? கேன்மதிழ்‌?' என மூதறிவாட்டியுங்‌ கூறினள்‌. தேரை கருங்கல்லுக்‌ 
குள்ளே யிருப்பசாகிய ஓர்தவளைச்சாதி. கருப்பைஉயிர்‌ - கருப்பையிற்கட்‌ 
ப்பட்டுப்பிறக்றெ மக்கள்‌ முதலியவுயிர்கள்‌. அண்டத்தயிர்‌ - முட்டையிற்‌ 
|பிறக்றெ. பறவை முதலிய வுயிர்கள்‌, காக்கும்‌ அண்ணல்‌ என. ஒக்‌ 


௧ ஆ 


௧௨௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 























எல்லா வுயிர்களையும்‌ காச்குமிறைவன்‌ நம்மக்களையும்‌ காப்பான்‌ என்‌ 
ஞானமின்றி அவர்களைச்‌ காக்குங்சடன்‌ தன்னதெனச்‌ சுசந்தரித்தமைப்‌, 
“்நின்மைந்தர்‌” என்றான்‌. மெல்லியல்‌ - மென்மையா இய சன்மையையு டைய 
வள்‌ என விரிதலால்‌ பண்புச்தொகைப்‌ புறத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்‌ 
கைக்காரணப்‌ பெயர்‌. மறம்‌ தும்‌ எண்ணல்‌ என்றது எவ்‌௨கையாலும்‌ சிறி 
எண்ணாதிரு என்றபடி, “மறந்தும்பிறன்கேடு சூழற்க?? ₹ மறந்து மர 
பொய்வானவரிற்பு ௪ ரது” “மறக்அம்பு தத்தொழாமார்தர்‌” என்றிவ்வாறு 


ருங்கூறுதல்காண்‌ க. எண்ணல்‌ - எதிர்மறையொருமையேவல்‌. விடுவிடு 
ற அடுக்கேயமைவதாயிருக்க, மறந்துமெண்ணல்‌ என்று மேலுங்கூறிய, 
பற்றறவிடக்கடவை யென்றற்கு. மெல்லியல்‌ - அ௮ண்மைவிளி. (௯௧) 


உரைத்தகன்‌ முதலி டப்பல்‌ ஓயிர்க்கெலா முணவே யின்று 
வரை த்தவவ்‌ வுயிரவ்‌ வாறு வழங்காத லியல்பே யென்னிற்‌ 
தரைத்தலை வந்த ஞான்றே சலமலம்‌ விடுத்த லுண்டே 
விரைத்தயூங்‌ குழலாய்‌ அய்க்கு முணவின்றி மேவு மேகொல்‌.. ட்‌ 
ன்‌ (ப-ா.) உரைத்த - சொல்லப்பட்ட, கல்முதல்‌ இடம்‌ - கல்மு£ தலி 
"இடங்களிலுள்ள, பல்‌ உயிர்க்கு எல்லாம்‌ - பலஉயிர்களுக்கெல்லாம்‌, உ 
வேயின்‌ று - உணவேயில்லை, வரைத்த - வரையறை செய்யப்பட்ட, அவ்வு 
யிர்‌ - அர்த உயிர்கள்‌, அவ்வாறு வழங்குதல்‌ - அப்படி வழங்குதல்‌, இயல்டே 
என்னின்‌ - இயற்கையேயாமெனின்‌, (அவை) தரைதீதலை - பூமியின்கல்‌ 
வந்‌ தஞான்றே - பிறந்த அன்றே, சலம்மலம்‌ விடத்தல்‌ உண்டே - சலமலக 
களை விவெதுண்டே, (அப்படிவிடுதல்‌) விரைத்த பூகுழலாய்‌ - பரிமளிக்ரெ 
மலர்மாலையை யணிக்த கூர்தலையுடையாளே, துய்க்கும்‌ உணவு இன்‌ றி- உண்‌ 
'ணுமுணவில்லாமல்‌, மேவுமே - பொருந்துமோ. எ-று. க 


(பொ-னா.) சொல்லப்பட்ட சல்முசலிய இடங்களிலுள்ள பல உயிர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ உணவேயில்லை; வரையறை செய்யப்பட்ட அந்த உயிர்க 
அப்படி வழங்குதல்‌ இயற்கையேயாமெனின்‌, (அலை) பூமியின்‌ கண்‌ பிறந்த ப்‌, 

அன்றே சலமலங்களை விவெதண்டே, (அப்படி வில்‌) பரிமளிக்கற மல 

. மாலையையணிச் த கூக்தலையுடையாளே,உண்ணுமூணவில்லாமல்‌ பொருதி 
மோ. எ-று, ம்‌ 
| (வி - ரை.) கல்முதல்‌ இடம்‌ என்றது கல, கருப்பை, அண்டம்‌ என்‌ 
வற்றை, அவற்றிலுள்ள தேரை முதலியன உணவின்றி யுயிர்வாமும்‌ ஓது 
செனின்‌, அவைகல்முதலிய இடங்களினின்றும்‌ வெளிப்பட்டவுடன்‌ . 
மலங்களை வெல்‌ எல்‌, அப்படிவிசெல்‌ உணவின்றி யெவ்வாறுண்ட 
கும்‌ என்பது கருத்து. வளைத்த விரைச்ச என்பன முறையே வரைவீிரை ௭௭ 
“னும்பண்படியாகப்‌ பிறந்த. குறிப்புப்பெயசெச்சங்கள்‌. ' தீரைசத்தலை யெ 
“தில்‌. தலைஏழனுருபு.' 'குழலாள்‌ என்னுஞ்‌ சினையடியாகப்‌ அத்து பெண்ப! 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௫ 
படர்க்கைப்பெயர்‌ இறுதிளகரம்‌ யகரமாய்விளியேற்றது. சலமலம்‌ உம்மைத்‌ 
| ித்ச்னகை. (௧00) 


| அலவன்‌ நீட்டி வைத்த வாயுளி னளவை காறும்‌ 
 விலலெர வீனைக்குத்‌ தக்க விருப்புணா வெப்பு ணாவு 

| மிலகவுண்‌ டின்றே லின்று மின்‌ அயி ருடம்பின்‌ வாழ்தன்‌ 
மலர்தலை யுலகத்‌ தென்று வகுப்பர்து ல௮ுணர்ந்த வல்லோர்‌, 

(ப- ரை) நூல்‌ உணாந்த - சாஸ்திரார்த்‌ தங்களையறிந்ச, வல்லோர்‌ - 
வல்லவர்கள்‌, மலர்தலை உலகத்து - விரிந்த இடத்தையுடைய உலகச்தில்‌, 


| வைத்த, ஆயுளின்‌ அளவை காறும்‌-ஆயுளின்‌ எல்லைவரையும்‌, விலலொ - நீங்‌ 
குதலில்லாத, வினைக்குத்தக்க-கருமத்துக்குத்‌ தகுதியாக, விருப்பு உணா - 
| (உம்‌) விரும்புதற்குரிய உணவும்‌, வெறுப்பு உணாவும்‌-வெறுத்தற்குரிய உண 
வும்‌, இலக-வழங்குதலால்‌, இன்‌ உயிர்‌-இனிய வுயிர்கள்‌, உடம்பின்‌ வாழ்தல்‌ - 
உடம்பின்‌ கண்‌ வாழ்தல்‌, உண்டு - உள்ளது, இன்றேல்‌ - இல்லையாயின்‌, 
| இன்று ஆம்‌ - - இல்லையாகும்‌, என்று வகுப்பர்‌ - என்று வகுதீதச்‌ சொல்லுவர்‌, 
௭ று. 

(பொ - ரை) சாஸ்திரார்த்‌ தங்களையறிர்த வல்லவர்கள்‌, விரிந்த. இடத்‌ 
தையுடைய உலகத்தில்‌ சாமரை மலரிலிருப்பவனாமெ பிரமன்‌ எழுதிவைத்த 
ஆயுளின்‌ எல்லைவரையும்‌ நீங்குதலில்லாத கருமத்துக்குத்‌ தகுதியாதிய விரும்‌ 
| புதற்குரிய உணவும்‌, வெறுச்தற்குரிய உணவும்‌ வழங்குதலால்‌ இனியவுயிர்‌ 
' கள்‌ உடம்பின்‌ கண்‌ வாழ்தல்‌ உள்ளத, இல்லையாயின்‌ இல்லையாகும்‌ என்று 
வகுத்துச்‌ சொல்லுவர்‌, எ-று, 


(வி-ை.) இந்தத்‌ சேகமெடுச்தது இருவினைப்பயன்களை யறபவித்தற் 
| கேயாம்‌ என்பது கருத்து, விருப்புணா - நல்வினைப்பயன்‌, வெறுப்புணா -:த 
| வினைப்பயன்‌. அவை இன்பத்‌ துன்பங்கள்‌ . இவற்றை சுகம்‌ துக்கம்‌ என்பர்‌ 
| வடதூலார்‌. ஈல்வினைப்பயனாயெ இன்பத்தை விருப்போடும்‌ . தீவினைப்பயனா 
| இய துன்பத்தை வெறுப்போடும்‌ அனுபவித்தலால்‌, அவற்றை, ““விருப்புணா 
| வெறுப்புணா? என்றார்‌, அலரவன்‌ - இடமடியாகப்‌ பிறந்ச பெயர்ப்பகு பதம்‌, 
காறும்‌ - காலவரையறை குறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌, இது வினைகொண்டு 
முடியும்‌. ஒருவன்‌ செய்த நல்வினை தீவினைகள்‌ . தம்மைச்‌ பத்தா 
விட்டெ பிரியாமல்‌ தம்பயன்களை நகர்வித்தலால்‌, விலலொவினை?? - 

ரூர்‌. “பல்லாவுளுய்த்‌ த விடினுங்‌ குழக்கன்று, வல்லதாந்தாய வ. 
| லைத்‌, தொல்லைப்‌, பழவினையு மன்ன தகைத்சேதந்செய்‌,ச; :இழவனை நாடிக்‌ 
! சொளற்கு?' என்றார்‌ பிறரும்‌, யாவரும்‌ தத்தம்‌ உயிரிற்‌ சறந்திதொன்‌ நில்லை 
| யென்க்சறாதலால்‌. “(இன்‌ உயிர்‌" என்றார்‌. *இன்றேவின்ரும்‌'” என்பதனால்‌ 
“இருவினைகள்‌ அறவே பிறப்பும்‌ அறும்‌ என்பதும்‌; க்‌ யிறப்‌ 


௧௨௬... குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


தொடர்‌. - இதல (கதத ்‌ 
ஆதலி னினஅ மைந்தர்க்‌ காயுளுள்‌ எளவை காறு 
மோ திரு வீனைக்குத்‌ தக்க வுணவுண்டி புந்தி மாழ்கே 
லெதவர்‌ தாலு முழா லெனநினைற்‌ இருத்தல்‌ வேண்டு 























மாகர்வாண்‌ முத்த மூரன்‌ மயின்மரு ணடைப்பூங்‌ கொம்பே, 


(ப- ரை) ஆசலின்‌ - ஆதலால்‌, நினது மைந்தர்க்கு - உன்‌ புதல்வறா 
க்கு; ஆயுள்‌ உள்ள அளவைகாறும்‌-ஆயுளூள்ளவளவு வரையும்‌, ஒது - சொல்‌ 
லப்பட்ட, இருவினைக்குத்தக்க-இருவினைக்குத்‌ தகு தியாயெ, உணவு உண்டு. 
உணவு உளது; புக்திமாழ்கேல்‌ - மதிமயங்காதை, ஏது வந்தாலும்‌ - எது நே. 
ரிட்டாலும்‌, ஊழால்‌ என - ஊழினால்‌ (நேரிட்டத) என்று, நினைந்து இருத்‌ 
தல்வேண்டும்‌ - நினை த்திருத்தலே தகுதியாகும்‌, மாதர்‌ - அழகாக, வாள்‌ 2. 
ஒளியுள்ள, முத்தம்‌ - முத்தை நிகர்த்த, மூரல்‌ - பற்களையும்‌, மயில்மருள்‌ 
நடை-மயிலும்‌ மருளுசற்சேதுவாகிய கடையையும்‌ உடைய, பூங்கொம்பே - - 
பூங்கொம்பு போல்வாளே. எ-று, 


(பொ ரை.) ஆசலால்‌ உன்‌ புதல்வருக்கு ஆயுளுள்ள வளவு வரையும்‌ 
சொல்லப்பட்ட இருவினைக்குத்‌ சகுதியாகிய உணவு உளது, மதி மயங்காதை 
எது நேரிட்டாலும்‌ ஊழினால்‌ (நேரிட்டது) என்று நினை தீதிருத்தலே தகுதி 
யாகும்‌, அழகாகிய ஒளியுள்ள முத்தை நிகர்ச்ச பற்களையும்‌ மயிலும்‌ மருளு 
தற்கேதுவாநிய நடையையும்‌ உடைய பூங்கொம்பு போலவாளே, ஏ- று, 


(வி- ரை.) மாசர்‌ கடைக்கு அன்னத்தையுவமிப்பது பெருவழக்கா 
யிருத்தலால்‌, *மயின்‌ மருணடை.'' என்றதற்கு, மயில்‌ நடக்கும்‌ போதுள்ள 
சாயல்‌ போல இவள்‌ கடக்கும்‌ போதள்ள சாயலையுவமித்ததா சப்பொருள்‌ 
கொள்க. இவ்வாறன்றி மயின்‌ மருணடைப்பூங்‌ கொம்பே என்பதற்கு, சாய 
லைக்கண்டு மயிலுமருளும்படியான நடைப்‌ பூங்கொம்பே எனப்பொருளு 
னாப்பினுமாம்‌, நடைப்‌ பூங்கொம்பு - ஈடத்தலையுடை.ய பூங்சொம்பு, இது 
உவமைப்புறத்‌அப்‌ பிறர்ச அன்மொழிச்தொகைக்காரணப்பெயர்‌.ஈடைப்பூங 
கொம்பின்மையால்‌ இத இல்பொருளுவமை, இதனை அபூதோபமம்‌ என்‌! ர 
வடதாலார்‌. உன்‌ புதல்வருக்கு ஆயுளூள்ளளவும்‌ இறைவன்‌ அவர்கள்‌ ஊர 
வினைக்கேற்க உணவளிப்பன்‌ ஆதலால்‌ நன்மையேயன்றித்‌ இமைவந்தாலு 
வரட்டும்‌ என்று மனவுறுதி கொண்டிருத்தல்‌ வேண்டுமென்பது கருத்து 
“வகுத்தான்‌ வகுத்தவகையல்லாற்கொடி - தொகுத்தார்க்குக்‌ அய்த்தலரிது' 
எனவும்‌, “நன்றுங்கானல்ல வாக்காண்‌ பவரன்றாங்கால்‌ - அல்லற்‌ படு 
தெவன்‌” எனவும்‌ கூறினார்‌ பெருகாவலரும்‌. வேண்டும்‌ - தகும்‌ படும்‌ என்‌ 

பனபோலத்‌ ஒற்ற தந்திட ம எ ற 


- ஸீற்றில்‌ உயர்வு ப்பு தொகுத்தல்‌. ல்‌ sii 


மூலமும்‌ உரையும்‌. - ௧௨௭ 


வளகிதி ப்டைத்கோ மென்றும்‌ வடி வவில்‌ லுடையே மென்று 





மளவில்‌ ச மீன்றோ மென்று மனுபவத்‌ தமைந்தோ மென்று 
மிளமையித்‌ ரிறந்தோ மென்று மெழினல முடையோ மென்று 
[முளமகழ்‌ கூர்வர்‌ சற்று முண்மைநா லுணர்ச்டு யில்லார்‌. 


(பஃரை.) சற்றும்‌ - சிறிதும்‌, உண்மைநாூல்‌ - மெய்தூற்‌ பொருள்‌ 
களின்‌, உணர்ச்சியில்லார்‌-உணர்ச்சி யில்லாதவர்கள்‌, வளம்‌ நிதிபடைத்தோ 
மென்றும்‌ - வளமாக செல்வத்தைப்‌ படைத்தோம்‌ என்றும்‌, வடிவம்‌ இல்‌ 
/உடையோம்‌ என்றும்‌ - அழகுள்ள மனைவியையுடையோ மென்றும்‌, அளவு 
| இல்‌ சேய்‌ ஈன்றோம்‌ என்றும்‌-அளவற்ற புதல்வரைப்‌ பெற்றோம்‌ என்றம்‌, 
| அனுபவத்து அமைந்சோம்‌ என்றும்‌ - சகானுபலச்தில்‌ அமைர்திருக் ரோ 
மென்றும்‌, இளமையில்‌ சிறந்சொம்‌ என்றும்‌ - இளமைப்பருவத்தால்‌ சிறந்த 
(ருக்றோம்‌ என்றும்‌, எழில்‌ நலம்‌ உடையோம்‌ என்றம்‌ - எழுச்சியும்‌ அழ 
கும்‌ உடையோ மென்றும்‌, உள்ளம்‌ மகிழ்‌ கூர்வர்‌ - மனமஇழ்ச்சி மிகுவார்‌ 


கள்‌. 67 =, 


பம்‌ அம்‌ மெய்த்‌ ப உணர்ச்‌ சியில்லா 
ற்‌. த 


பர படனம்‌, அளவற்ற புதல்வரைப்‌ பெற்ரோமென்றும்‌,சுகானு 
'பவத்தில்‌ அமைந்திருக்கிரறோமென்றும்‌, இளமைப்பருவத்தால்‌ சிறந்திருக்‌ 
திரோமென்றும்‌,எழுச்சியும்‌ அழகும்‌ உடையோமென்றும்‌, மனமகிழ்ச்சி மிகு 


வார்கள்‌, எ-று, 


ப (வி-மா.) வள நிதிபடைச்சல்போல அழகுவாய்ந்த இல்லாளைப்‌ 
படைத்தலும்‌ ஈன்‌ மக்களைப்‌ பெறுதலும்‌ பெரும்‌ பாக்யெமாதலால்‌ வள நிதி 
யோடு இவற்றையும்‌ சேர்த்துக்‌ கூறினார்‌, செல்வம்‌ முதலியயாவும்‌ அழியு 
| மியற்கைய வாதலால்‌ “உண்மை நூலுணர்ச்ரியில்லாருள மகிழ்‌ கூர்வர்‌?? 
| என்றார்‌. மகிழ்‌, முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, உண்மைநா லுணர்ச்சியுள்ளார்‌ 
செல்வம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பெறினும்‌ அவற்றின்‌ நிலையாமை முதலியவற்றை 
|யுணர்ச்தவராதலால்‌ அவற்றில்‌ விருப்பம்‌ லையார்‌ என்பது கருத்து. இல்‌- 
இடவாகுபெயர்‌. உடையோம்‌ செயப்படு பொருள்‌ குன்றாத பண்படியாகப்‌ 
பிறந்த தன்மைப்‌ பன்மைக்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, இல்லார்‌ - எதிர்‌ மறைக்‌ 
குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. மகிழ்‌ கூர்வர்‌ என்பதனை ஒரு சொல்லாக்க 
மகிழ்வார்‌ எனப்பொருள்‌ கூறலுமாம்‌, இதற்குப்‌ பகுதி மகழ்கூர்‌. (௧௦௩) 


| உயிர்க்கொலை புரிக லுண்ணு முணவுமா ரூட்டஞ்‌ செய்த 

| லயிர்ப்பிலா நண்பர்‌ மாட்டு மமைதரக்‌ குய்யஞ்‌ செய்தல்‌ 
பயிர்ப்புமிக்‌ குறநல்‌ இதைப்‌ பழித்தல்பொய்க்‌ கரியு ரைத்தல்‌ 
| செயிர்ப்பிலா லயத்தி டக்துஞ்‌ சென்றுபட்‌ டிமையி யற்றல்‌, 

























௧௨௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


(ப- ஸை.) உயிர்க்கொலை புரிதல்‌ - உயிர்வதை செய்தலும்‌, உண்ணும்‌ . 
உணவு மாறாட்டம்‌ செய்தல்‌ - உண்ணுகன்ற உணவை மாறபடுத்தலும்‌, 
அயிர்ப்பு இலா ஈண்பர்‌ மாட்டும்‌ - (தம்மிடத்து) சச்தேகமில்லாக சினேக 
சிடத்திலும, அமைதர - நிரம்ப, குய்யம்‌ செய்தல்‌ - வஞ்சனை * செய்தலும்‌; 
பயிர்ப்பு மிக்குற - அருவருப்பு மிகும்படி, ஈல்லோரைப்‌ பழித்தல்‌ - a 
லோரை இகழ்தலும்‌, பொய்க்கரி உரைத்தல்‌ - பொய்ச்‌ சாட்சி சொல்லுதலும்‌, 
செயிர்ப்பு இல்‌ - குற்றமில்லாச, ஆலயத்து இடத்தும்‌ சென்று - ஆலயங்க 
ளினிடங்களிலும்‌ போய்‌, பட்டிமை இயற்றல்‌ - களவு செய்தலும்‌. எ- று 2 





(பொ - ரை.) உயிர்வதை செய்தலும்‌, உண்ணுகின்ற உணவை மாத று 3 
படுத்தலும்‌, (சம்மிடத்துச்‌) சந்தேகமில்லாத சினேகரிடச்திலும்‌ நிரம்ப வஞ்‌ 
சனை செய்தலும்‌, அருவருப்பு மிகும்படி ஈல்லோரை யிகழ்தலும்‌, பொய்ச்சாட்‌5 12 
சொல்லுதலும்‌,குற்றமில்லாச ஆலயங்களிணிடங்களிலும்‌ போய்க்களவு செம்‌ 72] 
தலும்‌. எ.று. அது | 

(வி - ரை.) உண்ணு முணவுமாறமுட்டஞ்‌ செய்தலாவது நஞ்௪்டுதல்‌ 
முதலியன. கொலை புரிதல்‌, ஈஞ்சிதெல்‌, சிரேகரை வஞ்சித்தல்‌, ஈல்லோரை 
யிகழ்தல்‌, பொய்ச்‌ சாக்ஷி சொல்லல்‌, ஆலயத்திற்‌ களவு செய்தல்‌ என்பன, 
வரும்பாட்டில்‌ “இவை முதற்பலவும்‌?? மணிதர்‌ பொருளினியித்தமாகச்செய்‌ 
இன்றனர்‌ என இயையும்‌. உணவு மாழுட்டஞ்‌ செய்தல்‌ என்பதற்கு ஒருவ | 
னது வேரத்தைக்கெடுத்தல்‌ எனினுமாம்‌. மாறாட்டம்‌ என்னுந்‌ தொழித்‌ ற்‌ 
பெயரில்‌ பகுதி மாமு, பெரியோபைப்‌ பழித்தால்‌, அவர்‌ தம்மைப்பழித்த | 
வரைத்தாமும்‌ பழிக்காமல்‌,; இவர்‌ எம்மைப்பழித்தமையால்‌ நரகத்துக்காளா 
வரே யெனத்சாம்‌ வருந்துதலே யன்றித்தாமும்‌ அவரையிகழ மாட்டாராது.. 
லால்‌, “'பயிர்ப்புமிக்‌ குறப்பழித்தல்‌ என்றுர்‌. இத, “தம்மையிகழ்ர்‌ சனத om 
தாம்‌ பொறுப்பதன்றிமற்‌, றெம்மையிகழ்ச்த வினைப்பயத்தால்‌, உம்மை, எரி | 
வாய்‌ நிசயத்து வீழ்வர்‌ கொலென்று, பரிவதாஉஞ்சான்றோர்‌ கடன்‌”? என்ப 
'தனானும்‌ இனிது விளங்கும்‌. ஆலயத்திட_ த்தும்‌ என்பதனை ஒற்றுமைப்பொ | 
ருளதாகிய ஆரும்வேற்றமைத்தொகை யென்ராவது இருபெயரொட்டுப்‌ 
பண்பு த்தொகையென்றா வது கொள்க, இதில்‌ உம்மை யுயர்வு சிறப்பு.(௧௦௪) 





இவைமுதற்‌ பலவு மாந்த ரியற்றிநாள்‌ கழியா நிற்ப ன்‌ 
ரவையெலாம்‌ பொருணி மித்த மாகுமப்‌ பொருளைப்‌ பெத்றுத்த 

குவையுறப்‌ தனை வைத்துக்‌ குதுகுதுப்‌ படைந்து காத்து 

நவையுறு பணப்பே யென்னு காமமும்‌ பெறுவர்‌ மாதோ, 


(ப - ரை.) இவைமுதல்பலவும்‌ - இவலைமுதலாயெ பல ிமைகளையும்‌ 
மாந்தர்‌ - மணிதர்‌, இயற்றி - செய்து, மாள்கழியாநிற்பர்‌ - ஆயுளை க்கழினி 
நிற்பர்‌, அவைஎல்லாம்‌ - அவையாவும்‌, பொருள்நிமித்தம்‌ ஆகும்‌ - பொருளி 
இர மாடும்‌; அப்பொருளைப்பெற்றால்‌ - அப்பொருளை பல்க இ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. -௧௨௯ 













'குவையுற - குவியலாக, புதைத்துவைத்து - (பூமியில்‌) புதைத் துவைத்து, 
கு துகுதப்பு அடைந்து - மிகுமநழ்ச்சியடைம்‌ ௫, காத்து-காப்பாற்றி, கவை 
[உறு - குற்றமிகுற்த, பணப்பேய்‌என்னும்‌ - பணப்பேய்‌ என்கற; நாமமும்‌ 
வர்‌ - பெயரையும்‌ பெறுவர்‌. எனு. 

A (பொ - ஸை.) இவை முதலாகிய பல திமைகளையும்‌ மனிதர்‌ செய்து 
[அயுளைக்கழியா நிற்பர்‌; அவையாவும்‌ பொருளின்‌ பொருட்டேயாகும்‌, அப்‌ 
பொருளை யடைச்தால்‌ குவியலாகப்‌ (பூமியிற்‌) புதைத்து வைத்து மிகுமகழ்‌ 
ச்சியடைந்து, காப்பாற்றி, குற்றமிகுக்த பணப்பேய்‌ என்ற பெயரையும்‌ 
பெறுவர்‌, எ-று, மாது, ஓ- அசைகள்‌. 

- (வி- ரை) எல்லாத்‌ துன்பங்களுக்கும்‌ பொருள்‌ காசணமாதலால்‌, 
கவை உற பணப்பேய்‌ என்றார்‌. “(இன்னறரும்‌ பொருளை மீட்டுதலுந்துன்‌ 
பமே, பின்னதனைப்‌ பேணுதலும்‌ அன்பமே?? என்றார்‌ பிறரும்‌. கழியா நிற்பர்‌- 
ப ம்காலத்தெர 9 நிலைப்பலர்‌ பால்வீனை முற்று, ஆறில்‌-நிகழ்கரல விடை நிலை. 

உயிர்க்கொலை முதலிய செய்தலால்‌, மறுமையில்‌ நரகமடைதலே யன்றி இம்‌ 
மையில்‌ பணப்பேய்‌ என்று இகழவும்‌ படுவர்‌ எனப்பொருள்‌ பதெலால்‌ நாம 
மும்‌ என்பதிலுள்ள உம்மை இறந்தது சழீஇயதனோடு இழிவு இறெப்புமாம்‌. 

குது குதுப்பு - இரட்டைக்கிளவி, இதனைப்‌ பிரித்தால்‌ பொருள்படாது. 


- த்‌ ni தரும மேன முஞற்திடா ரிரப்போர்‌ வற்று 

குருகிகர்‌ கரத்தா யென்று சாற்தினுங்‌ கொள்ளா ராகில்‌ 
கருணைசற்‌ வின்னி யெல்லை கடக்இடத்‌ துரந்து மீள்வர்‌ 
மருவுபல்‌ ளொயு மோம்பார்‌ வளம்படைக்‌ தென்பெற்‌ முரால்‌,. 










ப -மா. ஒரு சிறு தருமம்‌ ஏனும்‌ - ஒரு சிறிய புண்ணியத்தை 
யாயினும்‌, உஞுற்றிடார்‌ - செய்யார்‌, இரப்போர்‌ வந்து - யாசிப்போர்‌ வந்‌, 
E ருநிகர்‌ - கற்பக விருக்ஷத்தை நிகர்த்த, கரச்தாய்‌ என்று - கையையுடைய 
இன பென்று, சாற்றினும்‌ - (புசழ்ச்த) கூறிலும்‌, சொள்ளார்‌ ௮௫ - ஏற்‌ 
றுக்கொள்ளாதவராடு, கருணை சற்று இன்றி - கிருபை சிறிதுமில்லாமல்‌, 
எல்லை கடர்திட - (தமது) எல்லையைக்‌ கடக்குமபடி, துரந்து - துரத்தி, 
மீள்வர்‌ - மீள்வார்‌, மருவு - பொருந்திய, பல்களையும்‌ - பல உறவினரையும்‌, 











i 
அத்‌ அழி 


ஓம்பார்‌ - காப்பாற்றமாட்டார்‌, (இத்தன்மையர்‌) வளம்படைத்து - செல்வம்‌ 
படைத்து, என்‌ பெற்றார்‌ - என்ன பேறுபெற்றூர்‌, எ-று. அல்‌ - அசை, 
0 (பொ-மா.) ஒரு சிறிய புண்ணியத்தையாயினும்‌ செய்யார்‌ ; யாப்‌ 

இ தர்‌ அ ல்க கருக்க கக்‌ உ க்கல்‌, யென்று 


2 i எ-று, 
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௧௩.0 ... குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


(வி - ரை.) செல்வம்‌ படைத்தவர்‌ இறு புண்ணிய ச்தையஞ்‌ செய்யி 
க அவர்க்கு அச்செல்லத்தால்‌ ஒரு பயனுமில்லை யென்பது சருச்‌, 
உண்ணான்‌ ஒளி நிறான்‌ ஒங்கு புகழ்‌ செய்யான்‌ - துன்‌ அருங்‌ கேளிர்‌ 
தூயர்களை யான்‌ - கொன்னே - வழங்கான்‌ பொருள்‌ காச்திருப்பானே 
அ ஆ - இழக்தானென்‌ றெண்ணப்படும்‌” என்பது காலடியார்‌. கரத்தா 
கரம்‌ என்னும்‌ இனையடியாகப்‌ பிறச்த விளியருபேற்ற ஆண்பாற்‌ படர்க்‌ை 
பெயர்‌. தரு - வினையுவமை. சற்று - என்பதனீற்றில்‌ இழிவு சிறப்பும்‌ 
தொகுத்தல்‌. உலோபர்களூடைய இழிவுதோன்ற, தாமிருக்கும்‌ எல்லையிஃ 
தங்கச்‌ செய்தால்‌ மிண்டும்‌ இரக்கவருவார்‌ என்றஞ்சி எல்லையை விட்டும்‌. 
போகும்படித்‌ அரத்தித்‌ இரும்புவார்‌ என்றார்‌. வளம்பட வாழ்வதற்கே து 
இய செல்வத்தை வளம்‌ என்ற த-காறிய வாகு பெயர்‌, இளை - (மரக்களைமை 
போலுதலால்‌)உவமையாகு பெயர்‌, தொழிலாகு பெயருமாம்‌. “ஏதிலாராற்த 
தமர்‌ பசிப்பர்‌ பேதை - பெருஞு செல்லமுற்றக்கடை” என்பது ஞு 


முறைதவீர்‌ கொடுங்கோன்‌ மன்னர்‌ முனிவிற்கு ஈனியு மச்சம்‌. அ 


தத... 


கறைகெழு கரவு செய்வார்‌ கர ததிற்கு மழற்கு மச்ச 3 


2 ரி 


மறைவறு தாய மாக்கள்‌ த்துல ரென்‌ ன்று மச்ச x 
மறைபொருள்‌ பெற்று ரல்ல ரச்சமே பெற்றார்‌ ே ip i 
(ப - ரை.) முறைதவிர்‌ - (செங்கோல்‌) முறைமை நீக்கிய, கொ 0 | 
கோல்மன்னர்‌ - கொடுங்கோன்மையுள்ள ௮ரசரத, அணிவதன்‌ கோப, 
அக்கு, சனியும்‌ அச்சம்‌ - மிகவும்‌ அச்சமே, கறைகெழு - குற்றம்பொரும்‌ திய | 
கரவு செய்வார்‌ - களவு செய்வா அ, கரதீதிற்கும்‌ - கைக்கும்‌, அழற்கும்‌-ஜெ 
ருப்புக்கும்‌, அச்சம்‌ - அச்சமே, மறைவு அறு - மறைவற்ற, தாயமாக்கள்‌ 
தாயத்தார்‌, வெளவுவர்‌ என்னும்‌ - கவர்வாரென்றும்‌, அச்சம்‌ - அச்சமே, (ஆ 
லால்‌ இவர்‌) அறை - சொல்லப்பட்ட, பொருள்பெற்றுர்‌ அல்லர்‌ - செல்வ, 
சைப்பெற்றுரல்லர்‌, அள மா போலும்‌ - அக்சச்சைக்க த 
“போலும்‌. எ-று, 


(பொ -ரை.) (செங்கோல்‌) முறைமை நீக்யெ கொ டட்கோன்ன [ 
யுள்ள ௮7௪ரது கோபத்துக்கு மிகவும்‌ அச்சமே, குற்றம்‌ பொரும்‌ திய கள 
செய்வாரது கைக்கும்‌ நெருப்புக்கும்‌ அச்சமே; மறைவற்ற தாயத்தார்‌ ௧௨ 
வாரென்றும்‌ அச்சமே; (அசலால்‌ இவர்‌) சொல்லப்பட்ட செல்ல னு 
ரூரல்லர்‌ அச்சத்தையேபெற்றுர்‌ போலும்‌. ஏறு. 


(வி - ரை.) ' அரசர்‌ கொள்ளாம்‌ முனிவு முதலிய க... 
அஞ்சவேண்தெலால்‌ பொருள்‌ பெற்றவர்‌ பெற்றது ௮ச்சத்ையேயன்தீ 
பொருளையன்று போலும்‌ என்பது கருத்து. கொடுங்சோல்‌ - வளைவாக 
கோல்‌. இது நீதிதப்பின ஆளுகைக்கு உவமையாகு பெயர்‌-தரயமாக்கள்‌ - ௩ 
காளிகள்‌; தாதை, மூதாதைகளின்‌ வழியில்‌ கோன்றினவர்‌. இவர்கள்‌ சம்மி 
கலாம்‌ விளைத்து ௪625 படக்‌ “ப்‌ Oe லழக்குத்தொடு 


அ 





























| மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௧ 





யாயத்தலத்துக்குப்போதல்‌ முதலியவற்றைப்‌ பி.ரச்தியக்மாகச்சாணலாம்‌ 
கணி - உரிச்சொல்‌. இதிலுள்ள. உம்மை இழிவுசிறப்பு. உரிச்சொல்லுக்கும்‌ 
பண்புச்சொல்லுக்கும்‌ வேற்றுமையாதோலெனின்‌, உரிச்சோல்லாலுணர்த்‌ 


ற 


கப்படும்‌ குணம்‌ மனத்தினாலறியப்படும்‌, பண்புப்பெயராலுணர்த்தப்படுங்‌ 
குணம்‌ புலன்சகளாலநியப்படும்‌. நணி முதலியன செய்யுட்கே உரியவாதலால்‌ 
்‌ ரிச்சொல்‌ எனப்பட்டன. மக்கள்‌ - என்பது மாக்கள்‌ என நீட்டல்‌ பெற்‌) 
௮. (௧௦௭ 
ஓல்லொ முக்கனரைத்‌ தீய வொழுக்க ரென்றுரைக்கச்‌ செய்யும்‌ 
புல்லொ முக்கனரைத்‌ தூய புலத்தரென்‌ நுரைக்கச்‌ செய்யு 
நல்லகற புடைய மாதர்‌ நலத்கை யஞ்சாமை செய்யும்‌ 
பல்வகைத்‌ அயருஞ்‌ செய்யும்‌ பாழ்ம்பொருள்‌ பற்று ளார்க் கெ. 
ls (ப-ரை,) பாழ்பொருள்‌ - பாழாகிய பொருளான ௫, பற்று உள்ளார்‌ 
க்கு - தன்னிடத்துப்பற்றுள்ளாரை, ஒல்‌ ஒழுக்கினரை - இயன்ற கல்லொ 
(முக்கமுடையவரை, தீய ஒழுக்கர்‌ என்று - தீயொழுக்கமுடையவபரென்ற, 
உளைக்கச்செய்யும்‌-சொல்லச்செய்யும்‌, புல்‌ ஒழுக்னெஸா- தயொழுக்கமுடை 
| அயபுலத்தர்‌ என்று - பரிசுத்தமாயெ அறிலையுடையாமென்ற, 
உரைக்கச்செய்யும்‌ - சொல்லச்செய்யும்‌, ஈல்ல-சறந்த, கற்பு உடையமாதர்‌ - 
கற்புள்ளமாதரத, ஈலச்தை - கற்புக்கு, அஞ்சாமைசெய்யும்‌ - அஞ்சாமை 
அருண்‌ டாக்கும்‌, பல்வகை-(இன்னும்‌) பலவசையாகிய, துயரும்‌ செய்யும்‌ - 
துன்பதஅக்கேதுவாயெ காரியங்களையுமுண்டாக்கும்‌ எ-று. 

ழ . (பொ-ரை,) பாழாதிய பொருளானது தன்னிடத்துப்பற்றுள்ளாரை, 
இயன்றகல்லொழுச்சமூடையவரைத்‌ தியொழுக்கமுடையவரென்அசொல்௨ச்‌ 
செய்யும்‌; தியொழுக்கமுடை.யாரைப்‌ பரிசுத்தமாக அறிவையுடையாரெ 
ன்று சொல்லச்செய்யும்‌; சிறந்த கற்புள்ளமாதரது கற்புக்கு அஞ்சாமையை 
புண்டாக்கும்‌; இன்னும்‌ பலவகையாயெ துன்பத்துக்கேதுவாகிய காரியங்களே 
| மூண்டாக்கும்‌. எ-று. 3 

(வி - ரை.) ஒருவர்‌ பொருளுடையராயின்‌ அப்பொருள்‌ ஈல்லொழுக்க 
முடையவரைத்‌ தியொழுக்கமுடையவரென்றும்‌, தியொழுச்சகமுடையவரை 
கல்லொழுக்கமுடையவரென்றும்‌ சொல்லச்செய்வதுமன்றி, கற்புடைமாதர்‌ 
கள அ ஈலத்தைக்கண்‌ அஞ்சாமை முதலிய பலதிமைகளையும்‌ செய்விக்கும்‌ 
என்பது கருத்து. இவ்வகைத்‌ திமைகளைச்‌ செய்வதால்‌ பாழ்ம்பொருளென்‌ 
(ரூர்‌. நலம்‌ - அழகெனினுமாம்‌. ஒல்லொழுக்கினர்‌ - வினை ச்தொலை நிலைத்‌ 
(தொடர்‌. ஒல்லுதல்‌ - இயலுதல்‌. இயன்ற ஈல்லொழுக்கமாலது. இல்லறம்‌ 
|பொருளளவிற்கேற்கவும்‌ துறவறம்யாக்கை நிலைக்கேற்கவும்‌ செய்தல்‌, ஒழுக்‌ 
(இனர்‌ - முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயரடியாகப்பிறந்த பலர்பாற்பெயர்‌, 
தூய, நல்ல என்பன குறிப்புப்பெயரெச்சங்கள்‌. புலச்தர்‌ - புலம்‌ என்னும்‌ 
ண்படியாகப்பிறக்த பெயர்ப்பகுபதம்‌, பாழ்ம்பொருள்‌ - பண்புத்தொகை, 


௧௩௨ குசேலோபாக்கயொதம்‌ 


a, 



























பாழாகிய பொருளென விரியும்‌ “நல்ல கற்புடையமாதர்‌ ஈல.த்தையஞ்சாக த 
செய்யும்‌ என்றது அவரது கற்பையழிக்கத்‌ தணிதல்‌. (௧0: 
கோடிபொன்‌ னளிப்ப னின்றே கோடிரோர்‌ மாத்தி ரைக்கு - ்‌ 
ளூடிய கமாக்கோர்‌ வார்த்தை யுரைக்கடை குவனென்‌ ரு௮க்‌. 
தேடிய காலதூதர்‌ சமிழ்த்தல்‌ விட்‌ டொழிவ ரேகொல்‌ 


வாடிய மருங்கு னங்காய்‌ மாண்பொருட்‌ பயன்சண்‌ டாயோ. 


(ப-னா.) கோடிபொன்‌ அளிப்பன்‌ - கோடி பொன்கொடுப்பே 
இன்றேகோடிர்‌ - இப்பொழுதே கொள்ளீர்‌, ஓர்‌ மாத்திரைக்குள்‌ - ஒரு6 ர 4 
டிக்குள்ளே, ஊடியதினைக்கு - பிணங்கயெ தவிற்க ஒர்‌ வார்த்தை ௨௨ 
த்து - ஒரு (சமாதான) வார்ச்சைசொல்லி, அடைகுவன்‌ என்றாலும்‌ - வருவே 
னென்று சொன்னாலும்‌, தேடிய - தேடிவந்த, காலதாதர்‌ - யமதூதர்‌, இமிழ்த 
தல்விட்டு - (தமது பாசத்தால்‌) கட்டுதலையொழிக்‌து.ஓழி.வரே - நீங்குவரேர்‌ 
வாடிய - துவண்ட, மருங்குல்‌ - இடையையுடைய, நங்காய்‌ - பெண்கே 
மாண்‌ - பெருமையுள்ள, பொருள்பயன்‌ - செல்வப்பயனை, கண்டாயோ 
பார்த்தாயோ. எ-று, ஆ 

(பொ - ரை) கோடிபொன்‌ கொடுப்பேன்‌; இப்பொழுதே கொத 
ஒரு கொடிக்குள்ளே பிணங்கிய உறவினருக்கு ஒரு (சமாதான) வார்தீக ற, | 
சொல்லி வருவேனென்று சொன்னாலும்‌, தேடிவந்த யமதாதர்‌ (தமது பாசத்‌ 

தால்‌) கட்தெலை யொழிரந்து நீங்குவசோ ? துவண்ட இடையையுடைய 6 ம்‌ 
ண்ணே! பெருமையுள்ள செல்வப்பயனைப்‌ பார்த்தாயோ. எ-று, 


.. (வி- ஸை.) எவ்வளவு பெருஞ்செல்லராயினும்‌ தமது அயுளளவுகீட 
மேல்‌ ஒரு மாத்திரைப்பொமுதைக்கோடி பொன்‌ கொடுச்துங்கொள்ளவ 
லரோ வல்லரல்லர்‌ ஆதலால்‌ பொருளாற்‌ பயனென்னை யென்பது கருத்த 
கோடி - வடசொல்‌. இது ஆடுக்கிவர்‌ தால்‌ - கோடாகோடி, கோடா கோ! 
எனவரும்‌. இச்சொற்கு நாறுலக்ம்‌ கொண்டதொகை யென்பது பொருவ 
கோடிர்‌ - ஏவற்பன்மை வினை முற்று. இதன்‌ ருமை கோடி. கொள்‌ - பகுத 
முதனீண்டது நீட்டல்‌ விகாரம்‌. த்‌ - எழுத்துப்பேறு, சகரம்‌ டகரமானஅு 
ளகரம்கெட்டதும்‌ சக்தி, இர்‌ - முன்னிலைப்பன்மை விகுதி. மாத்திரை- இன 
க்கும்‌ பொழுது எனினுமாம்‌. கங்கை - பெண்பாற்பெயர்‌. குணபூர்த்தியுள்‌்‌ 
வள்‌ என்ப இதற்குப்பொருள்‌ . இதற்கு ஆண்பால்‌ - நம்பி, . (௧05 





பொருவறு பம்த மெல்லாம்‌ புணர்‌ த்திக்‌ தெய்வ சக்கை 


யொருவமே லிட்டு நிற்கு முறக்கமு மிறக்கச்‌ செய்யுங்‌ 3 
கருவிஷட்புகு கீ.துமின்‌ தல தல்‌ 
விருகிலத்திடைவெறுக்‌ கையென்‌ மனா்புலமைசா ன்றோர்‌.. i 


ப - 0 பொருத்‌ ட - வர்ம க. பதம்‌ எல்லாம்‌ - த்‌ த 


்‌. மூலமும்‌ உரையும்‌. காங. 



































கும்படி, மேலிட்டு நிற்கும்‌ - மேற்பட்டு நிற்கும்‌, உறக்கமும்‌ - நித்திரையும்‌, 
(இறக்கச்செய்யும்‌ - நீங்கச்செய்யும்‌, கருவின்‌ உள்புகுத்தும்‌ - தாயின்‌ கர்ப்‌ 
| பத்தினுள்ளும்‌ புகச்செய்யும்‌, இன்னகரிசு - இத்சன்மையாகிய குற்றங்கள்‌, 
கண்டதனால்‌ ௮ன்ரே - (இந்தப்பொருளிடச் தக) காணப்பட்டதனாலல்லவா, 
புலமை சான்றோர்‌ - அறிவு நிரம்பின பெரியோர்‌, இருநிலத்திடை - பெரிய 


| நிலவுல கதிதில்‌, வெறுக்கை என்மனார்‌ - (இதனை) வெறுக்கையென்பர்‌.எ-று, 


1. (பொ - ரை.) ஒப்பற்ற தனளைமுழு தும்‌ பொருத்திவிடம்‌. தெய்வக்‌. 
தனை நீங்கும்படி மேற்பட்டு கற்கும்‌, நித்திரையும்‌ நீங்கச்செய்யும்‌; தாயின்‌ 
கர்ப்பத்தினுள்ளும்‌ .புகச்செய்யும்‌: இத்சன்மையாகிய குற்றங்கள்‌ (இந்சப்‌ 
பொருளினிடத்தக்‌) காணப்பட்ட தலைல்லவா அறிவு கிரம்பின பெரியோர்‌ 
(பெரிய நிலவுலகத்தில்‌ (இதனை) வெறுக்கை யென்பர்‌. எ-று, 


(இத (வி - ரை) கருவினுட்புகுத்தும்‌ என்றது பிறவிமிறசெலுச்தும்‌ என்ற 
படி. வெறுக்கை - செல்வம்‌. (வெறுத்சற்குரியத.) பிறவித்தளை பூட்டி 
தெய்வசிம்தையை யொழித்து எல்லா அரஈர்த்தங்களையுமுண்டாக்குசலால்‌ 
செல்வத்தை வெறுக்கையென்று பெயரிட்டு வழங்குவர்‌ பெரியோர்‌ என்பத 
கருத்து. இதத பல்‌ இவ்வுலகில்‌ எல்லாப்போகங்களையும்‌. அடைய 
முயல்வான்‌, முயலவே அத காரணமாக பக்‌ சங்களும்‌, அதகாரணமாக பல 
வகைத்‌தன்பங்களும்‌ உண்டாகும்‌. அதலால்‌ இச்‌, தன்மையான பந்தத்தை 
ஒழிக்கவேண்டும்‌ என்றற்கு, “யாதனின்‌ பா அின்ககவ- லதனின 
தனினிலன்‌, என்றார்‌ பெருகாவலர்‌. பொருளை மேன்‌ மேலுக்தேட முயலு சல்‌, 

காத்தல்‌; முதலியவற்றால்‌ உறக்கமுமில்லாதவராவார்‌ என்றற்கு, “பெண்டி। 
ராற்‌ சுகங்கடுய்ப்பான்‌ பெரியதோரிடும்பைபூண்டு, உண்டி ராக்டடெக்கும்போது. 
| முடலுக்கேகரைந்த நைலீர்‌” என்றார்‌ பெரியாரும்‌. கடியத்தக்கது (நீக்கத்‌ 
தக்கது) என்னுங்கருச்தையட்கொண்டு, கலியாண த்தைக்கடி என்றாற்போல 
வெறக்கத்தக்கது என்னும்‌ பொருளையுட்கொண்டு, செல்வத்தை, “வெறு 
க்கை யென்மனார்‌ புலமை சான்றோர்‌” என்றார்‌. தெய்வசிர்தை வடமொழிப்‌ . 
புணர்ச்‌யொதலால்‌ வல்லினமியல்பாயிற்று, பந்தம்‌ - வடமொழி, கட்டு என்‌ 
பதுபொருள்‌. கரு - கருப்பை. உறக்கம்‌ சிறிது மூண்டாகாதென்றற்கு, “(உற 
க்கழுமிறக்கச்செய்யும்‌?்‌ என்றார்‌. (௧௧௦) 


த மெலிய நம்பி ருசெலிடசாவர்‌ 

4 த த்‌ 

 (ப- ரை) சிறியரேமதிக்கும்‌ - இழ்மச்களே மதித்தற்குரிய, இந்தச 
இல்லம்‌ - இந்தப்பால்கியம்‌, வந்து உற்றகாலை-வக்து பொருந்தினகாலத்தில்‌, 


[திய - பயனற்ற, புல்‌ - அற்பமாகிய, செருக்குமூடி - செருக்கினால்‌ மூடப்‌ 


௧௩௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


| ன்‌ | 


அணி - பொன்னணியணிந்த, செவி உளாரும்‌ - காதுள்ளவரும்‌, பயில்தரு 
மிகுந்த, செவிடர்‌ ஆவர்‌ - கட்த குறிபெறு - குறிக்கும்‌ பொருளை | 


பட்டு, வாய உளார்‌ வாய்ளளவாகஃள, ஞூகா ஆலா - மூஙகைய ரரவரா, ப்‌ 

















யடைதற்குரிய, கண்‌ உளாரும்‌ - கண்ணுள்ள வரும்‌, குருடர்‌ ஆய்‌ முடிவது | 
குருடர்களாய்‌ முடிவார்‌. 12+ த: 

(பொ - ரை.) மெமக்களே மஇத்தற்குரிய இந்தப்பாக்கியம்‌ - வந்து 
பொருந்தினகாலச்தில்‌, பயனற்ற அற்பமாயெ செருக்கினால்‌ மூடப்பட்டு வாயு 
ள்ளவர்கள்‌ மூங்கையராவார்‌ ; பொன்னணியணிர்‌ த காதுள்ளவரும்‌ மிருந்து 
செவிடர்களாவார்‌. குறிக்கும்‌ பொருளையடைதற்குரிய சண்‌ ணுள்ளவரும்‌ 
குடுடர்களாய்‌ மூடிவார்‌, எ-று, & 

(வி - ரை.) சிறியரேமதிக்கும்‌ என்றமையால்‌ பெரியர்‌ மதியார்‌ என்பது ! 
தானேயமையும்‌. செல்வம்‌ பெற்றார்‌ ஊமையரும்‌ செவிடரும்‌ குருடருமா 
வார்‌ என்பது கருத்து, செல்வச்செருக்கினால்‌ வாய்திறந்து பேசாமல்‌ தலையை 
யும்‌ கையையும்‌ அசைத்து ஒருவாறு உள்ளக்குறிப்பை வெளிப்படுத்‌ துவர்‌. 
என்பார்‌, ““செருக்குமூடி வாயுளார்‌ மூகராவர்‌” என்றும்‌, பிறர்‌ சொல்வதை 
உற்றுக்கேளாமல்‌ வேறு கருத்துக்கொண்டி ரப்பர்‌ என்பார்‌, ““பறியணிசெவிய்‌ 
னாரும்‌ பயிறரு செவிடராவர்‌?”என்றும்‌, இன்னார்‌ இனையர்‌ மவ்த்‌ ௨, ற்‌ 
அநோக்கார்‌ என்பார்‌, “குறிபெறு சண்ணுளாருங்‌ குருடராய்‌ மூடி.வர்‌'? என்‌ 
றும்‌ கூறினார்‌. சிறியரே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை. ஞான்றே என்பதில்‌ 
ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌.பறி - பொன்‌, இது குழுஉக்குறி, இது தன்னாலாகய அபர 
ணத்தையுணர்த்தலால்‌ காரணவாகுபெயர்‌. பொன்னணியணிர்‌ தும்‌ பயனில்‌ 
லையென்பார்‌, ““பறியணிசெவியுளாரு ம்‌”என்றார்‌. அன்று ஏ அசைகள்‌. (ககக) 


பல்க திர்விரித்துத்தொன்றிப்பாடசெெய்க திரேபோல 

மல்லனீருலகிற்றோன்திமறைந்திடநேம்மைவிட்டிச்‌ 

செல்வமென்றுறுவதற்குஞ்செல்வமென்றுரைக்கும்பேர்கன்‌ 
ஐல்லலைவிளைப்பசாகாதரும்பெறற்செல்வம்பாவாய்‌. 


ட்ப 
அப்ப வைய்‌ தனைன தலைவனை அன்ரன்‌ வையம்‌ துவா எம்‌ வம லவன்‌ 


(ப - ரை.) பல்கதிர்‌ - பலரெணங்களை, விரித்து தோன்றி - பரப்பி 
உதயஞ்செய்‌ ௮, பாடுசெய்‌ - அஸ்தமித்தலைச்‌ செய்கிற, கதிரே போல்‌ - கூர்‌ 
யனைப்போலவே, மல்லல்‌ நீர்‌ - வளமா௫ிய கடல்சூழ்ந்த, உலகில்‌ - உலகத்‌ 
தில்‌, தோன்றிமறைக்‌இடும்‌ - பிறக்து இறக்கின்ற, நம்மைவிட்டு - உம்மை 
விட்டு, செல்வம்‌ என்று உறுவதற்கு - போஷவோமென்று பொருச்‌ அவ தற்று 
செல்வம்‌ என்று உரைக்கும்பேர்‌ - செல்வமென்று சொல்லு தெபேரானது 
ஈன்று - அழக. அல்லலை விளைப்பது - அன்பத்தையுண்டாக்குவ து, அரும்‌ 
பெறல்‌ - பெறவொண்ணாத, செல்வம்‌ - பாக்யெமான த, அகாது - பொ 
லாது. எ-று, ்‌ 

(பொ-ரை.) பலரெணங்களைப்‌ பரப்பி ௨ உதயஞ்செய்து அஸ்தமித்தலை ல 
செய்கிற எத்து போலவே வளமாதிய கடல்‌ சூழ்ந்த உலகக்இலி மீத 


| 
1 
| 
| 
. 
்‌ 
ப 
்‌ 


a அவவை 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௫ 


இறக்கின்ற உம்மைவிட்டுெப்போலோமென்று பொரும்‌ அவதற்குச்‌ செல்வமெ 
ன்று சொல்லுறெபேரானது அழக ௮; துன்பத்தையுண்டாக்குவது; பெற 
 வொண்ணாத பாக்கயமானது பொல்லாது எ-று, 

த்‌. 

(வி- ரை.) எல்லாவளங்களுக்கும்‌ கடல்‌ காரணமாதலால்‌ மல்லனீர்‌ 
என்பதற்கு கடல்‌ எனப்பொருள்‌ கூறப்பட்ட அ. செல்வம்‌ - செல்லுவோம்‌. 
 உயிர்களைகோக்‌கி, தோன்றிமறையும்‌ உம்மைவிட்டு யாம்‌ செல்லுலோம்‌ 

என்கையால்‌ பாக்கியத்துக்குச்‌. செல்வம்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்றென்ப அ 
கருத்து. பெறலருஞ்செல்வம்‌ எனற்பாலது அரும்பெறற்‌ செல்வம்‌ எனவம்‌ 
தது. இது பெறலரும்‌ யாக்கை எனற்பாலது அரும்பெறல்‌ யாக்கை என்ற்‌ 

போல்வது. ““பல்கதிர்‌ விரித்துத்தோன்றிப்பாடுசெய்‌ கதிரேபோல” என்றது 
| எதெதச்காட்வெமை. குரியன்‌ ௨ திப்பதும்‌ அஸ்தி அமா க்‌ 
உயிர்களும்‌ பிறப்பதும்‌ இறப்பதுமாகவுழல்வதனால்‌, உவமாந வுவமேயங்கள்‌ 
பொரும்‌ அமாறறிக. செல்வம்‌ இரண்டில்‌ முன்னது எதிர்காலச்தன்மைப்ப 
 ன்மைவினைமுற்று, பின்னது காரணவிட குறிப்பெயர்‌. அரும்பெறற்செல்‌ 
வத்தை வரும்பாட்டில்‌ எதெதக்கூறுனெறனர்‌. (௧௧௨) 
மதுமடையுடைக்‌அப்பாயும்வன,த்‌ அழாய்க்கண்ணி? வயந்த 


விதுமுகப்பதமை? சங்கைமெல்லெனவருடச்சேக்து 


 கதுமெனக்கருதமன்பர்கருத்தினட்புகுக்தவாழு 
 முதமழறைப்பெருமான்பாதம்பெறு தலேமூரிச்செல்வம்‌. 

iP. 

i (ப-ரை,) மது - சேனானது, மடைஉடைத்து - மடையையுடைச்௫, 
பாயும்‌ - பாய்கின்ற, வனம்‌ - அழகாகிய, துழாய்ச்கண்ணி லேய்க்து - இருத்‌ 
துழாய்‌ மாலையையணிக்து, விது முகம்‌ - பூர்ணசந்திரன்‌ போன்ற முகத்தை 
யுடைய, பதுமை - திருமகள்‌, செங்கை - தனது இவந்தகையினால்‌, மெல்‌ 


| 












லெனவருட ௯ வறுவல்‌; சேந்து - வந்த, கதுமென - 
விரைவாக, கருதும்‌ அன்பர்‌ - (தன்னை) நினைக்கின்ற அன்ப ரது, கருத்தினில்‌ 
| குச்சு - மனத்தினுள்ளே புகுந்து, வாழும்‌ - நித்தியவாசம்‌ பண்ணுகிற, 
அத்து - பழமையாகிய வேதப்பிரதி பாத்தியனாகிய, பெருமான்‌ - எம்‌ 
ிபருமானது, பாதம்‌ - திருவடியை, பெறுதலே - அடைவதே, ஞூரிச்செல்‌ 
வம்‌ - த முகுசெய்வமால்‌, எ-று. 


1 


i 


க (ப்ர ஸை.) சேனானது மடையையுடைத்துப்பாய்கன்ற அழகாகிய 
| திருச்‌ துழாய்‌ மாலையையணிந்து பூர்ணசரந்திரன்‌ போன்ற முகதீதையுடைய 
| திருமகள்‌ தன து சிவர்‌ சகையினால்‌ மெத்தென்று வருடலால்‌, சிவந்து விரை 
1 ௨ இட ன்னை நினைக்கன்ற அன்பர,து மனத்தினாள்ளே புகுந்து நித்தியவாசம்‌ 
ண்ணுஇன்ற பழமையாயெ வேதப்பிரதிபாத்தியனாகிய எம்பெருமானது 
ன ரல வவெ கம்‌ எ-று, 


நத 


























௧௩௭ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


(வி - ரை.) வேசம்‌ இறைவன் போல அராதியாதலால்‌ * முதுமை I 
என்றார்‌, தளவமாலையையணிந்து தன்னை நினைக்கின்ற அன்பரத மனத்தில்‌ । 
விரைந்த சென்றுவாழ்பவனாகிய வேதமுதல்வன அ இருவடியைப்பெறுதஜே | 
பெருஞ்செல்வம்‌ என்ப்து கருத்து : விதுமுகம்‌ - உவமத்தொகை, பதுமை 
இடமடியாசப்பிறர்ச பெண்பாற்‌ படர்ச்கைப்பெயர்‌. பத்மம்‌. தாமரை, இ. த 
வடமொழி, சேச்து - பண்படியாகப்பிறந்த இறந்த காலத்தெரி நிலைவி% 2 
யெச்சம்‌,டுசற்குச்செம்மையின்‌ விசாரமாகிய சே பகுதி, ச துமென-விரைவுக்‌ 

குறிப்புணர்ச்தும்‌ இடைச்சொல்‌, கருது என்னும்‌ முதனிலை த்‌ 9. 
புணர்ந்து கெட கருத்து எனத்திறிந்து மனத்தையுணர்‌ச்தலால்‌ முதனிலை. 
திரிக்ததொழிலாகுபெயர்‌. மூரி - பண்புப்பெயர்‌. பெருமான்‌ - ண்பன்‌ | 
படர்ச்கைப்பெயர்‌. விகுதிமான்‌. ““மதுமடை.யுடைத அப்பாயும்‌” என்றதனால்‌, 
துழாயின்‌ வளமைவிளங்குஇன்ற து. கணி கொண்டபைச்‌தழாய்க்காடலைத்‌ 
தோடு தேங்க லுழிபாய்ம்தள றுசெய்ய”” என்றார்‌ பிறரும்‌. ““விதுமுகப்பதுமை | 
செங்கை மெல்லெனவருடச் சேம்‌ த”என்றசனால்‌ திருவடியின்மென்மை வின I 
ங்குகின்றது, “சகதுமெனப்புகுந்துவாழும்‌'' என்றதனால்‌ இறைவனது அன்‌. 
பின்‌ பெருமை விளங்குகின்ற து. (௧௧௯) ! 





கைப்பொருள்பெற்றஞான்‌ ேகடவுளாலயக்திற்கீந்து 
மெய்ப்படுபுராணநூல்கள்விருப்பொடுகேட்வெந்தும்‌ 
வைப்பெனவிரப்போர்க்சச்‌ அ ம்வருபவருளரேற்கூற்ற 
மொய்ப்புயக்கண்டந்தப்பிமுன்னவனின்‌ பத்தா ழ்வார்‌. 
(ப- ரை.) கைப்பொருள்‌ பெற்ற ஞான்றே - கையிற்பொருள்‌ படைத்‌ | 
தபொழுசே, கடவுள்‌ ஆலயச்துக்கு ஈம்தும்‌-தேவாலயத்தக்குக்கொடுச்தும்‌ 
மெய்படு - உண்மை பொருந்திய, புராண நூல்கள்‌ - புமாணசாச்‌இரங்களை, 
விருப்பொடு கேட்டு - அன்போடு கேட்டு, உவம்தும்‌ - மதிழந்தும்‌, ' வைப்பு 
என - பண்ட்‌ இரப்போர்க்கு எந்தம்‌ - யாப்பவர்க்குக்கொடு2 ; 
தும்‌, வருபவர்‌ உளரேல்‌ - வருவோர்‌ உளராயின்‌, (அவர்‌) கூற்றம்‌ - யமனக 2 
மொய்‌-வலிமையாகய, புயம்‌ - தோளில்‌ தாங்யெ, தண்டம்‌ தப்பி 2 சதைக்‌ | 
. குதிதப்பி, முன்னவன்‌ - முதல்வனது, இன்பத்து - ஆனரட்த சாகரத்தில்‌, ஆழ்‌ 
வார்‌ - அமிழ்வார்‌. எ-று, ்‌ இ. 
(பொ - ரை.) கையிற்பொருள்‌ படைச்சபொழுசே, சேவாலயழ்துக ம 
சக்கடி த்றும்‌! உண்மை பெொருந்தியபுராண சாத்திரங்களை அன்போ 
கேட்டு மகிழ்ந்தும்‌, நிக்ஷேபமென்று யாசிப்பவர்க்குக்‌ கொடுத்தும்‌ வருவோர்‌ 
உளராயின்‌, (அவர்‌) யமனது வலிமையாகிய தோளில்‌ தாங்யெ கதைக்கிதி 
- தீப்பி முதல்வனது ஆனந்த சாகரத்தில்‌ அமிழ்வார்‌. எ-று, ஜி 
 (வி- ரை) விருப்பொடு கேட்வெர்தும்‌ - என்றது படித்‌ தப்பொரால 
சொல்வோர்க்கு அன்போடு பொருள்‌ கொடுத்துக்கேட்‌ மகிழ்ந்தும்‌ எ 
படி, “அற்றுமழிபரி தீர்த்தல்‌ அன்‌ ட்‌ கவு பொருள்‌ வைப்‌ 



























'எனமேலோர்‌ கூறுதலால்‌ *வைப்பென விரந்தோர்க்€க்தும்‌'? என்றார்‌. ஒரு 
| வன்‌ தன்கையில்‌ பொருளுள்ள போதே அசனைச்தேவாலயரு£தலியவற்றிற்கு 
| பயோ த்து வருவனாயின்‌ அவன்‌ யமதண்டனைக்குத்தப்பலாம்‌என்பத கறா 
தத. கடவுள்‌ - சடத்தல்‌ என்னுக்சொழிற்பெயர்‌ தத்துவங்களெல்லாவற்றை 
யூல்கடர்த இறைவனையுணர்த்தலால்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. விக்குள்‌ என்பதிற்‌ 
| போல இதில்‌ உள்தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, புராணம்‌ - பழமை, இது பழமை 


| மையாகுபெயர்‌. புரானூநூல்கள்‌ புராணத்தையுணர்த்தும்‌ நூல்கள்‌ என 
இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகையாகல்‌ கொள்ளுதலேயன்றி, புராணமும்‌ 
தூல்களும்‌ எனப்பொருள்‌ படலால்‌ உம்மைத்தொகையாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌, 
| அவ்வாறு கொள்ளும்போது நூல்கள்‌ என்பதற்கு அறங்கூறும்‌ நூல்கள்‌ 
| என்றுரைச்துக்கொள்க. கேட்டு உவரந்தும்‌ எனப்பிரிச்தலேயன்றி, கேட்டு 
| வந்தம்‌ எனப்பிரித்து, கேட்டலை இடையறா மற்சொண்டு என்றரைப்பினு 
மாம்‌. வைப்பு-வைத்தல்‌, இத சேர்த்துவைக்கும்‌ திரவியம்‌ எனப்பொருள்படு 
தலால்‌ தொழிலாகுபெயர்‌. தண்டம்‌ தப்பி என்பது தண்டத்தைத்தப்பி, சண்‌ 
டத்துக்குத்தப்பி, தண்டத்தினின்றும்‌ சப்பி என மூன்றுவசையாய்‌ விரிக்க 
லாம்‌. ஆஇமூலப்பொருளாதலால்‌, முன்னவன்‌ என்றார்‌. “ஆழ்வார்‌” என்ற 
| தனால்‌ இன்பம்‌ கடலர்க்கப்பட்டது. இறைவனது பேறின்பத்திலீபெட்ட வர்‌ 
வேறொன்றையும்‌ நாடாராதலால்‌ “ஆழ்வார்‌?” என்றார்‌. 





|“வைப்பென” என்பர்‌. ““உரவுநீர்க்கருங்கட லுடதெசமானிலத்‌ - தருளுடனிம்‌ 
'[மையிலளித்தவான்‌ பொருள்‌ - மருவியமதமையில்‌ வழங்குபான்மையால்‌- 
! இரவலர்‌ தமரினு மினியராவே?? என்றார்‌ பிறரும்‌, “கை த்தண்டாம்‌ போம்‌ 
[சதேகரவாதறஞ செய்ம்மின்‌'* என மேலோர்‌ கூறியபடியே “சைப்பொருள்‌ 
பெற்றஞான்றே கடவுளாலயத்‌ திற்கிக்‌ தும்‌ உளரேல்‌”? என்றார்‌. (௧௧௫௪) 


(குடருகெய்ச்‌ கொரு மென்புங்‌ கொழுவும்வரர்‌ வழும்புக்‌ தோலுக்‌ 
|[தொடருகா டிசளும்‌ வைத்துச்‌ சுமத்திய தடியுங்‌ கொண்டு 
ன ரகாச செய்த பவ்விப்‌ பாண்டமா மடக்தை நல்லா 

|மிடருடை வடிவ மர்தோ வி.க ற்குமுண்‌ மயங்கா நிற்பர்‌. 

1 ப 
1 (ப - ரை.) மடர்தைறல்லார்‌ - மாசரது, இடருடைவடிவம்‌ - பலஅன்‌ 
|பங்களை யுடை.ய வுருவமான த, குடரும்‌ - குடலும்‌, நெய்த்சோராம்‌ - உதிர 
மும்‌, என்பும்‌ - எலும்பும்‌, கொழுவும்‌ - கொழுப்பும்‌, வார்வழும்பும்‌ - ஒழுகா 
நின்ற நிணமும்‌, தோலும்‌ - சர்மமும்‌, தொடரும்‌ சாடிசளும்‌ - தொடர்ந்த 
|சரம்புகளும்‌, வைத்து - அமைத்து, சுமத்திய-சுமத்தப்பட்ட, தடியும்கொண்‌ 
2. மாமிசத்சையுங்கொண்டு, படர்தரச்செய்த - நடக்கும்படிசெய்த, பவ்‌ 


|வீப்பாண்டம்‌ஆம்‌ - மலபாண்டமாகும்‌, இதற்கும்‌ - இப்படிப்பட்ட மலபாண்‌ 
ந k 
"ஏ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௭ : 


இப்பிறப்பிற்‌ சொடுப்பது மறுபிறப்பில்‌ வாங்கிக்கொள்ள ஏதவாதலால்‌, 


| 


2 பன்‌ A 
AR 


௧௩௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ த 

























டத்‌ னெபொருட்டும்‌, உள்மயங்காநிற்பர்‌ - மனமயங்காநீிற்பர்‌ (இவ்வுல 
கத்தார்‌), அர்தோ - இதென்னபாவம்‌, எ-று, அத 
(பொ-ரா.,) மாதரது பலதுன்பங்களையுடைய வுருவமானஅ, குட 
லும்‌, உதிரமும்‌, எலும்பும்‌, கொழுப்பும்‌, ப. 4 நிணமும்‌, சர்மமும்‌, | 
தொடர்ர்த ஈரம்புகளும்‌, அமைத்துச்‌ சுமத்தப்பட்ட மாமிசத்தையுங்கொ 
ண்டு, நடக்கும்படிசெய்த மலபாண்டமாகும்‌. இப்படிப்பட்ட மலபாண்டத்‌ 
தின்பொருட்டும்‌ மனமயங்காகிற்பர்‌ (இவ்வுலகச்தார்‌)]இதென்னபாவம்‌. ௭-1 
(வி- ரை.) குடரும்‌ என்பது முதல்தடியும்‌ என்னுமளவும்‌ உள்ள ௨. 0. 
மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. கொண்டு மூன்றாவதன்சொல்லுராபு. பவ்வீ - பக | 
ரத்தையூர்ந்த ஈகாரம்‌. அதாவது பீ-ஏன்பது, இது இடக்கரடக்கல்‌. (பீ-மலம்‌). =| 
பாண்டம்‌ - பாத்திரம்‌, செய்தபாண்டம்‌ என இயையும்‌. படர்தரச்செய்த I 
பவ்வீப்பாண்டம்‌-௩ஈடக்கன்ற மலபாத்திரம்‌ என்றபடி, இது இல்பொருளுவ 
மை. மடந்தைநல்லார்‌ - மடப்பத்தையுடைய மாதர்‌, இடனஉடை என்றும்‌ 
பாடம்‌. இதற்கு றம்‌ இடமாயுள்ள எனப்பொருளுரைத்‌ த 
அக்கொள்க. இதற்கும்‌ என்ற உம்மை இழிவு இறப்பு, அ௮க்தோ - இரக்கக்‌ : 
குறிப்பின்கண்‌ வந்த இடைச்சொல்‌. மயங்காநிற்பர்‌ என்பதில்‌ அநில்‌ இடை 
நிலை. (௧௧௫) 
கோதுற வமைத்த பல்விக்‌ குழம்புபஃ அவாரந்‌ தோறு ்‌ 
மோஅற வழியுங்‌ கும்ப முத்திர பாத்தி ரங்கை 
யாஅபல்‌ கிருமிக்‌ குப்பை யடர்ந்ததீ காற்றக்‌ கூடிம்‌ 
மாதர்மெய்‌ வடிவம்‌ கண்டு மாழ்குவார்‌ மாழ்கி நிற்க. 


(ப-ரை.) கோதுஉறஅமைத்த - குற்றங்கள்‌ மிகுதியாக அமைக்கப்‌ 
பட்ட, பவ்லீக்குழம்பு பல்தவாரம்தோறும்‌ மோதுறவழியும்‌ - மலக்குழம்‌ | 
பானது பலதுளைகள்‌ தோறும்‌ மோதவழிகின்ற, கும்பம்‌ - குடமும்‌, மூத்திர 
பாத்திரம்‌ - மூத்திரபாத்திரமும்‌, சையாதுபல்கிருமிக்குப்பை ௮டர்ச்ச காற்‌ 
றக்கூ. - வெறுக்காமல்‌ பலவாகிய புழுக்கூட்டங்கள்‌ நெருங்கிய துர்க்கந்ததி 
தைய டைய கூடும்‌ ஆதிய, இம்மாதர்‌ மெய்வடிவம்சண்டு - இம்மாதரது சரீர. 
செளர்தரியச்தைநோக்கி, மாழ்குவார்‌ மாழ்பநிற்க - மயங்குவோர்‌ மயக்க 21 | 
கச்கடவர்‌. எ-று, | 


(பொ ரை.) குற்றங்கள்‌ மிகுதியாக அமைக்கப்பட்ட மலக்குழம்பா 
னது பலதுளைகள்‌ தோறும்‌ மோதவழிகின்ற குடமும்‌, மூச்திரபாத்திரமும்‌, 
வெறுக்காமல்‌ பலவாயெ புழுக்கூட்டங்கள்‌ நெருங்கிய துர்க்கக்தத்தையு 
டைய கூடும்‌ ஆயெ. இம்மாதரத சர்‌ரசெளர்தரியத்சை நோக்கி மய 
வோர்‌ மயங்கிநிற்கக்‌ கடவர்‌, எ-று, 





. (வி-ரை3 இர்தச்சரீரம்‌ வாதபித்த சலேஷ்மங்களின்‌ ஏற்றத்‌ தாழ்‌ 












மூலமும்‌ உரையும்‌.. ௧௩.௯ 


துளை களிலும்‌ வழிந்தோவெதாயம்‌ உள்ளசாசலால்‌ ‘கோதுற அமைத்த பவ்‌ 
வீக்குழம்பு பல்துவாரம்சோறும்‌ மோது றவழியும்‌ கும்பம்‌? என்றும்‌, கூத்தி 
ரம்‌ நிறைந்திருத்தற்கு ஒர்பாச்‌திரம்போன்றிருச்சலால்‌ “மூத்திர பாத்திரம்‌? 
என்றும்‌, புழுக்கூட்டங்கள்‌ நெளிந்து வாழ்தற்கிடமாயிருத்தலாலும்‌ அர்க்‌ 
கந்தமுடைத்தாயிருத்தலாலும்‌ “கையாதுபல்கிருமிச்குப்பை அடர்க்த தீகாற்‌ 
றக்கூ என்றும்‌ கூறினர்‌. “குடருங்கொழுவும்குருதியுமென்பும்‌ - தொடரு 
 சரம்பொடுதோலும்‌-இடையிடையே - வைச்ததடியும்‌ வழும்புமாம்‌ மற்றிவற்‌ 
அள்‌ - எத்திறத்தாள்‌ ஈர்ங்கோதையாள்‌ “என்னை கண்டு மாதரார்‌ வடிவ 
மீதிச்சைவைத்‌ தழல்கின்றுய்‌ - பொன்னையுந்துகிலையும்பிரிச்‌இடின்‌ வெறும்‌ 
| புழுமலச்கூ.டல்லாற்‌ - பின்னையுண்டுகொல்‌”' என்றிவ்வாறு பல இடங்களி 
| னுங்‌ கூறப்படுதல்காண்க. கணத்தில்‌ தோன்றி யழிவதாகிய பொய்யுடம்பை 
| மெய்யென்ற அ மங்கலவழக்கு. வடிவம்‌ என்றது இவ்விடத்து அழகையுணர்த்‌ 
| திற்று. கையாது என்ற எதிர்மறைவினையெச்சம்‌ விரும்பி என்னும்‌ பொருள்‌ 


தந்து நின்றது. (௧௧௬) 


த்‌ 

















' முன்னமெத்‌ தனைபேர்‌ மைந்தர்‌ முறைமைபா ராட்டி ரோ 

| வின்னமெத்‌ தனைபேர்‌ மைந்தர்‌ முறைகொள விருக்கன்‌ முரோ 
 வன்னமைம்‌ தரைத்தம்‌ மைந்த ரெனலதி யாமை யாகு | 
| மென்னடைக்‌ கரிய வாட்கண்‌ விரைக்கருக்‌ தாழ்கு மாலே. | 
(ப - ரை.) மூன்னம்‌ - முற்சனனங்களில்‌, மைர்தர்‌ எத்தனைபேர்‌ - 
“புதல்வர்‌ எத்தனைபேர்‌, முறைமைபாராட்டினாரோ - முறைகொண்டாடினார்‌ 
| களோ, இன்னம்‌ - இனிமேலும்‌, மைந்தர்‌ எத்தனைபேர்‌ - புதல்வர்‌ எத்தனை 
! பேர்‌, மூறைகொள இருக்நின்றார»ோ-முறைகொண்டாட இருக்கிரார்களோ, 
அன்ன - அப்படிப்பட்ட, மைந்தரை - புதல்வரை, தம்மைந்தாஎனல்‌-தமது 
பு.தல்வரென்று சொல்லுதல்‌, அறியாமை அகும்‌ - அவிவேகமாகும்‌, மெல்‌ 
நடை - மிருதுவாகிய நடையையும்‌, கரிய - கருமையாதிய, வாள்‌-வாள்போ 
ன்ற, கண்‌ - கண்களையும்‌, விரை - வாசனைபொருந்திய, கரு - கரிய, தாழ்‌ - 
| நீண்ட, குழாலே - கூந்‌ தலையுமுடையவளே, எ-று, 

| (பொ-ரை,) முற்சனனங்களில்‌ புதல்வர்‌எ த்தனைபேர்‌ முறைகொண் 
 டாடினார்களோ, இனிமேலும்‌ புதல்வர்‌ எத்தனைபேர்‌ முறைகொண்டாட 
| இருக்றொர்களோ, அப்படிப்பட்ட புதல்வரைத்‌ தமது புதல்வரென்று 
சொல்லுதல்‌ அவிவேகமாகும்‌. மிருதுவாஇய நடையையும்‌, கருமையாகிய 


கர இ A 


(வி - ரை,) “அன்னை யெத்தனை யெத்தனை யன்னையோ - வப்பனெத்‌ 
| தனை யெத்தனை யப்பனோ - பின்னை யெத்தனையெத்தனை பெண்டிரோ - பிள்‌ 
| ளையெத்தனை யெத்தனை பிள்ளையோ - முன்னமெத்தனையெத்தனை சன்ம 


௧௪௦ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


ன்‌ 
OE 






















மோ - மூடனாயடியேனுமறிர்திலேன்‌, இன்னமெத்தனை யெச்தனை செமை: 
மோ - என்செய்வேன்‌ சச்சயேகம்பநாதனே.?? என்றார்‌ பிறரும்‌. மூன்‌ - ஏ 
னும்‌ காலத்தை யுணர்த்துமிடைச்சொல்‌ முன்னம்‌,முன்னர்‌,முன்‌ பு, மூன்‌£ 
எனவும்வரும்‌. அறியாமை - எதிர்மறைத்தொழிரந் பெயர்‌. வாள்‌ - கண்ணு 
ஒளியுருவங்களால்‌ உவமை. குழால்‌ - வினை த்தொகைப்புறத்தப்‌ பிறர்சஅ 
மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ அகாரமாய்த்‌ திரிர்து| 
விளியடைந்த.து. (௧௧௪) 


மதலையைப்‌ பெறுநாட்‌ னேபம்‌ வளாததிடு நாளுக்‌ இன்பம்‌ 
விதலைநோ யடையிற்‌ இன்பம்‌ வியன்பரு வச்துந்‌ துன்ப 
க கழுது காலர்‌ வந்து கைப்பற்திற்‌ கணக்கி நுன்ப 
மிசமுற லெந்நாள்‌ சேயா லெற்றைக்குற்‌ துன்ப மானால்‌. 


(ப - ரை.) மதலையை - குழந்தையை,பெறும்நாள்‌ - பெறுக்காலத்திதத 
அன்பம்‌ - அக்கமே, வளர்ச்இடும்காளும்‌ - வளர்க்கிறகாளிலும்‌, துன்பம்‌-அகி. 
கமே, 


- வந்தடைந்சால்‌, துன்பம்‌ - துக்கமே, வியன்‌ - பெருமையரகிய, பருவத்தும்க. 


விதலைகோய்‌ அடையின்‌ - (கண்டோரும்‌) சடுங்குதற்குறிய கோய்‌. 


பருவகாலத்தும்‌, அன்பம்‌ - தச்கமே, கதம்‌ உறு - கோபமிகுந்த,சாலர்வம்‌ இஃ. 
யமதாதர்வக்து, கைப்பற்றின்‌ - கவர்ந்சால்‌, கணக்குஇல்‌ - அளவற்ற, அன்‌ | 
டபம்‌ - துக்கமே, எற்றைக்கும்‌ - எந்நாளிலும்‌, துன்பம்‌ ஆனால்‌ - அக்கமேயா 
னால்‌, சேயால்‌ - புதல்வனால்‌, இதம்‌உ றல்‌ - சகமடைதல்‌, எந்காள்‌-எக்காலம்‌ 
எ-று. ்‌ 


(பொ - ரை.) குழக்தையைப்‌ பெறங்காலச்தில்‌ தக்கமே; வளர்க்கிற . 
நாளிலும்‌ துக்கமே; (கண்டோரும்‌) நடுங்குதற்குரிய பல்லக்கை தது 
அக்கமே; பெருமையா கிய பருவகாலக்தும்‌ துக்கமே; கோபமிகுந்த யமனசர்‌ 
வந்து கவர்ச்சால்‌ அளவற்ற துக்கமே; எர்காளிலும்‌ அக்கமேயாலால்‌. புகல்‌ 
வனால்‌ சுகமடைசல்‌ எக்காலம்‌, எ. அ, 


(வி - ரை.) காலர்‌ அருளில்லாசவராசலால்‌ ““கதமுறுகாலர்‌?” என்றார்‌! 
புதல்வரைப்‌ பெறுதல்‌ முதலிய எல்லாச்காலங்களிலும்‌ அவர்களால்துன்பமே | 
யுண்டாயின்‌ அவர்களால்‌ சுகமடைவத. எக்காலம்‌ என்பது கருத்து. (மதலை! 
யைப்பெறுநாட்டுன் பம்‌ என்பதனை “வந்‌ இபரிவாய்‌ மகலைப்பெறந்தயரம்‌ 3! 
நொர்தறிகுவாளோ அவல்‌” என்பசனாலுமறிக. பின்‌ மதலையைப்‌ பியறிக்து 
ஊட்டி வளர்த்சலிலும்‌ நோய்வந்தபோது மருந்துமுசவிய கொடுச்சலிலும்‌ 
பாலிய த்தில்‌ தியலழியில்‌ செல்லவ்டாது .பாதுகாச்சவிலும்‌ அன்பு திதி | 
னோடு. மரணகாலத்தும்‌ கணக்கில்லாத துன்பம்‌ அனுபவித்தலால்‌ 'எ.ற்றைதி 
ர தமாம்‌: தட்ட ie தடய பலப்‌ ன்‌ உரிச்சொல்‌. என்று 


ஐகாரச்‌ சாமியை பத்த யம கர. 


ஸ்‌ 
க. 
அஷ 
1. த 
ம்‌ 


ரூ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௧ 


இள மையி லியற்றுந்‌ தண்ட மேற்றுமெவ்‌ வெறுப்புய்த்‌ சாலு. 
முளறடு ௩டும்கிப்‌ பின்னி யுற்றுறப்‌ பற்றி நிற்பார்‌ 
|தளர்வஅ பருவஞ்‌ சார்ந்தாற்‌ றக்தைதாய்‌ ஈடுங்கச்‌ சது 
யளமறு தம்ம னஞ்செலவ்‌ வாறே யொழுூ நிற்பார்‌. 





























- (ப-மா.) இளமையில்‌ - இளமைப்பருவத்தில்‌, இயற்றும்‌ - செய்கிற; 
தண்டம்‌ ஏற்றும்‌ - தண்டனையை யேற்றுச்கொண்டும்‌, எவ்வெறப்பு உய்த்‌ 
தாலும்‌ - எர்தவெறுத்தற்குரிய காரியத்திற்‌: செலுத்தினாலும்‌, உளம்கடு 
நடுங்க - மனம்‌ நடுநடுங்கி, பின்னி உற்று - பின்னிப்பொருக்தி, உறபற்றிநிற்‌ 
பார்‌ - மிகுதியும்‌ பற்றிநிற்பார்‌, தளர்வு அறு - சளர்வற்ற, பருவம்‌ சார்க்சால்‌ - 
(காளைப்‌) பருவத்சையடைதக்தால்‌, தர்தைதாய்நெக - சந்சைதாயர்‌ நடுங்கும்‌ 


| 


படி, சீறி - கோபித்து, அளமரு - சுழலாகின்ற, தம்மனம்‌.செல்‌-தமது மனம்‌ 
போகின்ற, அவ்வாறே - அவ்வழியிற்றுனே, ஒழுகிநிற்பார்‌ - நடந்து நிற்பார்‌. 
இ த்‌ 

(B (பொ - ரை.) இளமைப்பருவத்தில்‌ செய்கிற தண்டனையை யேற்றுக்‌ 
ம, எந்த வெறுத்தற்குரிய காரியத்திற்‌ செலுத்தனாலும்‌ மனம்‌ நடு 
௩௫௩௫) பின்னிப்பொருக்தி மிகுதியும்‌ பற்றிநிற்பார்‌. தளர்வற்ற (காளைப்‌) 
ரி பருவத்தையடைர்சால்‌ தந்தைதாயர்‌ நடுங்கும்டடி. கோபித்த, சுழலாநின்ற 
தமது. மனம்‌ போகின்ற அவ்வழியிற்றுனே நடந்துகிற்பார்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) இளமை முதுமைப்பருலங்களினும்‌, யவ்வ௩ பருவத்தில்‌ 
பரத்தி பொருள்‌ சேகரித்தல்‌ முதலிய பலவழிகளிலும்‌ மனம்‌ 
மிகுதியுஞ்‌ சுழலா நிற்குமாதலால்‌, “அளமறாதம்மனம்‌?' என்றார்‌. இளமைப்‌ 
பருவத்தில்‌ தம்தைதாயர.து தண்டனைக்குட்பட்டி.ருப்பவர்‌ யவ்வஈபருக:ச்தில்‌ 
அவளைச்‌ £றித்‌ தம்மனம்போனவழியே ஒழுகுவர்‌ என்பது கருத்து. “பிள்ளை 
தான்‌ வயதின்‌ மூத்தாற்‌ பிதாவின்சொற்புத்திகேளான்‌'? என்றார்‌ பிறரும்‌, 
சாமபேதத ரஈதண்டம்‌ என்னும்‌ நால்வகை யுபாயங்களுள்‌. தண்டம்‌ கடைப்‌ 
பட்டத. இளமைப்பருவத்தில்‌ சிறுவர்களைக்‌ தாய்தக்தையர்கள்‌ தண்டித்து 
மனம்‌ நடுங்கச்செய்தாலும்‌ தம்மைவிட்டுப்‌ பிரியார்‌ என்பது தோன்ற, “பின 
ன்‌ ணியுற்றுப்பற்றி நிற்பார்‌” என்றார்‌. தந்தைதாய்‌ உம்மைத்தொகை. இத்தொட 
றில்‌ நிலைவருமொழிகள்‌ பொத. ப்பெயர்க ளாகையால்‌ பன்மை மீறபெரா மல்‌ 


கட்‌ 


| ea சத. (௧௧௯) 


சாருறு தந்தை யாரும்‌ தாயரு மனக்தஞ்‌ சன்ம 
இருபே மா ரனந்தம்‌ வாய்த்த வுறவு மோ ரனர்தம்‌ பெற்ற 


தமா ரனம்தங்‌ கன்மப்‌ ல சத மனந்தங்‌ கொண்ட 


மோ ரனற்கு பின்னுஞ்‌ சேர்‌ மனந்த மாமால்‌, 


(ய- ரை) சார்வுறு - (பிறவிகள்‌ தோம்‌) வந்து பொரு என்டு 
க தயாரும்‌ - சசப்பன்மாரும்‌, தரயரும்‌ - பய்‌ அனந்தம்‌ - அனே 
ட. 1 யூ 

ட்‌ 


௧௭௨ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


























சம்‌, சன்மம்ஊரும்‌ - பிறக்கிற ஊர்களாம்‌, ஓர்‌ அனந்தம்‌ - அனேகம்‌, வாய்த்த | 
உறவும்‌ - இடைத்த ௨ நவினஞாம்‌, ௮னந்சம்‌ - அனேகம்‌, பெற்றபேரும்‌ ௨. 
பெற்றபேர்களும்‌, ஒர்‌ அனந்தம்‌ - அனேகம்‌, கன்மப்பெருக்சமும்‌ - கர்மயிகு 
தியும்‌, அனந்தம்‌-அனேகம்‌, கொண்ட ரும்‌ - கொண்டசிெப்பும்‌, ஒர்‌ அனந்‌ | 
தம்‌ - அனேகம்‌, இன்னும்‌ சேர்வன - இனிமேலும்‌ அடைதற்குரியன, அன | 
ந்தம்‌ஆம்‌ - அனேகமாகும்‌, எ-று, ட | 
(பொ - ரை.) (பிறவிகள்தோறும்‌) வந்து பொரு வும்‌ சகப்பன்மா | 
ரும்‌ தாய்மாரும்‌ அனேகம்‌; பிறக்கெற ஊர்களும்‌ அனேகம்‌; இடைத்த உற ரி 
வினரும்‌ அனேகம்‌; பெற்றபேர்களும்‌ அனேகம்‌ ; கர்மமிகு இயம்‌ அனேகம்‌; 1 
கொண்ட சிறப்பும்‌ அனேகம்‌; இனிமேலும்‌ அடைதற்குரியன அனேகமா 
கும்‌. எ-று. த. 
.... “ஊரனர்தம்பெற்றபேரனர் தம்‌” எனமேலோர்‌ கூறுதலால்‌ “சாருறுதம்‌ 





சையாரும்‌ 
இன்றதந்தைதாயர்‌ முதலியயாவும்‌ அனேகம்‌ என்பது கருத்து.அந்தம்‌(மூடிவு) 
இதில்‌ ௮ என்னும்‌ எழுத்து வந்து அநந்தம்‌ என அசன்‌ எதிர்மறையாதய 
மூடிவில்லாமையை யுணர்த்தியது. ஒன்றுஎனப்பொருள்படும்‌ ஏகம்‌என்பது। | 


சேர்வது மனர்தம்‌”'என்றார்‌.பிறவிதோறும்‌ வந்துபொரும்து 


இவ்வாறே அகரம்‌ வரப்பெற்று அநேகம்‌ எனவரும்‌. அநேகம்‌ ஒன்‌ றல்லா 
தீது. கன்மப்பெருக்கம்‌ - தொழிற்பண்‌ புதீதற்கழமைப்‌ பொருளதாகிய ஆரு 
ப்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. சேர்வன - பலவின்பாற்‌ படர்க்கை 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. (௧௨௦) 


அத்தகு மைந்த ரார்நீ யாரிஃ துரைக்கு கானா 

சித்தரை யிடைக்காப்‌ பாற்றற்‌ கியான்திரு நெடுமா லல்லன்‌ 
கொத்துற௮ு மைந்த ராசைக்‌ கோட்பட்டு வருந்து கின்றாய்‌ 
பித்‌ துளார்‌ செய்கை மீது பெரியரிம்‌ மயக்கம்‌ பூணார்‌. 


(ப - ரை.) அத்தகுமைந்தர்‌ ஆர்‌ - ௮த்தன்மையாதிய புதல்வர்‌ யா! 7 
நீஆர்‌ - நீயார்‌, இஃது உரைக்கும்‌ - இதனை ச்சொல்லுறெ,நான்‌ஆர்‌ - நான்யார்‌, 
இத்தரையிடை - இந்தநிலவுலகத்தில்‌, காப்பாற்றற்கு- காப்பாத்றுதற்கு,யான்‌ 
நான்‌, இரு - லக்ஷ்மீகநாசனான, நெடுமால்‌அல்லன்‌-பெரியதிருமால்‌ அல்லேன்‌ | 
கொத்துஉறும்‌ - கூட்டமாகப்‌ பொருர்‌திய, மைந்தர்‌ஆசை - புசல்வராகை 
யால்‌, கோட்பட்டு - கவரப்பட்டு, வருர்தகன்றாய்‌ - வரு,ச்‌சப்பகின் குதி ட்‌ 
ஈது - இது, பித்துஉள்ளார்செய்கை - பித்துடையவரது செய்கையாகும்‌ 
பெரியர்‌ - பெரியோர்‌, இம்மயக்கம்பூணார்‌ - இர்தமயக்கத்தைக்‌ கொள்ளார்‌ 
எ-று. ; 

(பொ - ரை.) அத்தன்மையாகிய புதல்வர்யார்‌, நீயார்‌, இதனைச்சொல்‌ 
லுறெ நாள்யார்‌, இந்த நீலவுலகத்தில்‌ காப்பாற்றுதந்கு நான்‌ லகூமீநாத( 
பெரியதிருமால்‌ அல்லேன்‌; கூட்டமாகப்‌ பொருந்திய புதல்வராசைய 


ஆ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௩. 
























கவரப்பட்டு வரு த்தப்படுன்ரூய்‌, இது பிச்தடையவரது செய்கையாகும்‌. 
பெரியோர்‌ மிலன்‌ ஏறு, 


(வி - ரை.) கணவன்‌, மனைவி, மைந்தர்‌ ஆகிய நம்மில்‌ ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ சம்பர்தமில்லை மென்பதும்‌, 'இப்பூமியிலுள்ள எவரையும்‌ காப்பவன்‌ இரு 
மால்‌ என்பதும்‌, அவ்வாறுநினையாமை மூடத்தனம்‌ என்பதும்‌ கருத்து. யார்‌ 
[என்னும்‌ வினாவடியாகப்‌ பிறந்த உயர்திணை முப்பாலுக்கும்‌ பொதுவாகிய 
குறிப்பு வினைமுற்று ஆர்‌ என மருவி “மைந்தர்‌ ஆர்‌, நீயார்‌, நான்‌ ஆர்‌'என மூன்‌ 
நிடத்தும்‌ வந்தது. நீயார்‌ என்னுர்தொடரை யார்‌ எனப்பிரித்து மரூஉ ஆகா 
மல்‌ ற்ற அமைச்‌ இவ்வாறு வருதலை “நானாரென்னாள்ளமார்‌ ஞா 
னங்சளார்‌?' எனத்திருவாதவூசடிகளும்‌ 'நீயாரையென்னை யி௨ணின் ர நீலை” 
எனக்‌ கம்பராடருக்கூறலானு முணர்க. அல்லன்‌ அன்மையென்னும்‌ பண்‌ 
படியாகப்பிறந்த தன்மையொருமைக்‌ குறிப்பு வினைமுற்று, “காப்பாற்றற்கி 
யான்‌' என்பதில்‌ இகரம்‌ குற்றியலிகரமாம்‌, ஆசைக்சோட்பட்‌ மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, கோட்பட்டு செயப்பாட்டு வினையாகிய 
[இறந்தகால வினையெச்சம்‌, :அசைக்கோட்பட்டு? அசையாகிய குற்றத்தில்‌ 
அகப்பட்டு எனப்பொருளுமைத்தலுமாம்‌. (கோள்‌-குற்றம்‌, பட்டு-பொருந்தி.) 
நல்வினை யடைந்த காலை ஈனிஈலந்‌ தீளைப்பர்‌ ஈன்மை [ 
யல்வினை யடைந்த காலை யல்லலிற்‌ றுளைவ ரெல்லாந்‌ 

தொல்வினை வழிய வாகுச்‌ தோன்றனு பவங்க டாக்தம்‌ 

புல்வினை யாலென்‌ நெண்ணல்‌ பலமையோ ரீடத்தின்‌ ரமால்‌, 


(ப - ரை.) ஈல்வினை அடைந்தகாலை - புண்ணியத்தின்பயன்‌ நேர்ந்த 
காலச்தில்‌, ஈனி - மிகுதியாயெ, நலம்திளைப்பர்‌ - சகத்தையனுபவிப்பார்சள்‌, 
நன்மை அல்வினை அடைக்சகாலை - நன்மையல்லா ச தீவினை ப்பயன்‌ நேர்ந்த | 
காலத்தில்‌, அல்லவில்‌ - துன்பக்கடலில்‌, துளைவர்‌ - ஞூழ்குவர்‌ ; (அசலால்‌) 
எல்லாம்‌ - யாவும்‌, தொல்வினைவழிய ஆகும்‌ - பழவினையின்‌ பயன்கள்‌ ஆகும்‌, 
தோன்ற - உண்டாகின்ற, அனுபவங்கள்‌ தாம்‌-அனுபவங்களும்‌, தம்புல்வினை 
யால்‌ ர. எண்ணல்‌-தம.து த டர ட பட ப எ 


(வி - ரை.) முன்செய்த நல்வினையால்‌ இன்பமும்‌ ; த தன்ப 
தது நாம்‌ அனுபவிக்கும்‌ அனுபவங்கள்‌ ஊழ்வினையின்‌ வழியாய்‌ 
5ம்‌. இஃது இவ்வாறிறுக்கப்‌ புல்லர்‌ செல்வப்பொருள்‌ தமத முயற்சியால்‌ 


௧௪௪ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


வரும்‌ என்று நினைப்பர்‌, ““தாம்தாம்முன்செய்த வினைதாமே யனுபவிப்பார்‌” .. 
என்றார்‌ ஒளலையாரும்‌. அல்வினை, தொல்வினை. பண்புத்தொகை நிலைத்தொ .. 
டர்கள்‌. ௮ன்மையாகிய வீனை, தொன்மையர யெ வினைஎன்‌ விரியும்‌. வழிய - 
வழிஎன்னும்‌ இடமடியாகப்‌ பிறந்த பலவின்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ . 
பெயர்‌, 'திளைப்பர்‌, துளைவர்‌ என்னும்‌ பலர்பால்‌ வினைமுற்றுகளில்‌ பகுதி 
முறையே இளை, துளை. ஈல்வினையடைம்த சாலை நலந்திளைப்பதம்‌ அல்வினை - 


யடைந்த காலை அல்லலெய்தவது மியற்கை. இதனை கோக்கியே *(ஈன்றாங்‌ 


கால்‌ ஈல்லவாச்சாண்பவரன்றாங்கால்‌-௮ல்லறபடுவெெவன்‌”? என்றார்‌ திருவள்‌ 
ரூவரும்‌. (௧௨௨). 


இம்மையிம்‌ றரும தான மெழில்பெற வியற்றி னோர்க 
ளம்மையிற்‌ றேவ ராகி யமிர்தமுன்‌ னன போகஞ்‌ 
செம்மையிற்‌ அய்ப்பர்‌ அய்த்துத்‌ தீர்ந்தபின புவியின்‌ மீட்டுக்‌ 
தம்மையர்‌ தாய ரென்றே திலர்த்தமிஇப்‌ பிறப்ப ரன்றே, 

(ப- மை.) இம்மையில்‌ - இப்பிறப்பில்‌, தருமதானம்‌ - தருமதானங்‌ 
களை, எழில்பெற இயற்றினோர்கள்‌ - அழகுபெறச்செய்தவர்கள்‌, அம்மையில்‌- 
மறுமையில்‌, தேவர்‌ஆட - தேவராய்ப்பிறந்து, அமிர்தம்முன்‌ஆன - அமிர்தம்‌ 
முூதலாயெ, போகம்‌ - போகங்களை, செம்மையின்‌ அய்ப்பர்‌ - நன்றாக அனுப 


விப்பார்கள்‌, அய்த்து - அனுபவித்து, தர்க்தபின்‌ - திர்ச்தபிறகு, புவியில்‌ இ 
பூமியில்‌, மீட்டும்‌-மறுபடியும்‌, தம்ஜயர்‌ சாயர்‌என்று- தமது. தந்தையர்‌ தாயர்‌என்‌ 


று, ஏதிலர்‌ - அயலாரை, தழீஇ - தழுவி, பிறப்பர்‌ - பிறப்பார்கள்‌. எ - று. 


(பொ - ரை.) இப்பிறப்பில்‌ தருமசானங்களை அழகுபெறச்‌ செய்தவர்‌. 


சள்‌ மறுமையில்‌ தேவராய்ப்‌ பிறக்து அமிர்தம்‌ முதலாகிய போகங்களை நன்‌ 


முக அனுபவிப்பார்கள்‌, அனுபவித்துச்‌ தீர்ர்தபிறகு பூமியில்‌ மறுபடியும்‌. 


தமது தந்தையர்‌ தாயர்‌ என்று அயலானைத்‌ சழுவிப்‌ பிறப்பார்கள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) தருமம்‌ - வறியராய்‌ இரப்பவர்க்குக்‌ கொடுச்சலும்‌ மடம்‌. 
சத்திரம்‌ குளம்‌ சோலை முதலியவற்றைப்‌ பலர்க்கும்‌ பயன்பட உண்டாக்கு 


தலுமாம்‌. தானம்‌ - பொன்பசு முதலியவற்றை பிராமணர்க்குநீரோடுகொடுத்‌ 


தல்‌. தருமதானங்களை எழில்பெறச்‌ செய்தலாவத பயன்கருதாமல்‌ செய்தல்‌. 
அதனை நிஷ்காமியம்‌ என்பர்‌. இதனை 125-ம்‌ செய்யுளிற்‌ கூ றியிரு த்தலாலும 





ம்ம்க்ஷ்ம் வா? 


ப ட்‌ 
மஸ்க்‌ ட இ) 


றிக. அமிர்தமுதலிய போகம்‌ என்றது ரம்பாஸ்‌ கிரீகளோடு கூடிக்களித்தல்‌ 
முதலியவற்றை, ஆன-இன்‌ இடைநிலையின்‌ இசரம்‌ கெட்டுப்புணர்ச்த இறந்த 


காலப்பெயசெச்சம்‌. இகரம்‌ கெடாதாயின்‌ ஆயினஎனவரும்‌, தானதருமங்‌ 


களைச்‌ செய்தவர்‌ தேவராய்ப்‌ பிறப்பர்‌ என்பதனை ““மக்களாகப்பிறந்து புண்‌ 
ணியபாவம்‌ இயற்றி, புண்ணியமிகு இயால்‌ தேவராயும்‌ பாவமிகுதியால்‌ நரக 


சாயும்‌ பிறத்தலின்‌ மக்கள்‌, தேவர்‌, ஈரகர்‌ எனச்சாசன சாத்திய முறையே . 


இர யல 


மல்ல 


வைத்தார்‌” என்னும்‌ ஈன்னூல்லிருத்தியுரையானு மறிக, தாம்செய்த புண்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௫ 


ணியம்‌ கழிந்தவாறே பூமியில்‌ மற படி.வந்து பிறந்து அயலாரைத்‌  சாய்தக 
_தையர்‌ என்று உறவுபிடித்தலால்‌ இவர்‌ மாத்திரம்‌ உன்மக்களென்று நினை 
யாதே என்பது கருத்து, என்று - என்றுசொல்லி எனப்பொருள்படலால்‌ 
-சொல்லெச்சமாகய இறந்தகாலவினையெச்சம்‌. ஏதிலர்‌ - யாது சம்பந்தமும்‌ 
இல்லாதவர்‌. இத எதிர்மறைப்பலர்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, 
இதில்‌, ஏது - பகுதி, இல்‌ - எதிர்‌ மறைவிகுதி, அர்‌ - பலர்பால்‌ விகுதி, 
கழீஇ - அளபெடுத்து வந்த இறக்தகாலவனையெச்சம்‌, தழு - பகுதி, இ - 
இறரந்தகாலவினையெச்ச விகுதி. உகரக்கே சந்தி, இகரம்‌ ஈகாரமாய்‌ அள 
 பெடுத்தது நீட்டல்விகாரம்‌, இவ்வள பெடை சொல்லிசையளபெயை, மீட்டெ 
வினைமாற்றுப்பொருள்‌ சருவதோரிடச்சொல்‌. இதனை. “இரதமுடை ய்‌? 
 என்னுர்திருக்கோவையார்‌ 57-ம்‌ செய்யுளுரையில்‌ பேராசிரியர்‌ கூறியிருத்‌ 
தலாலுமறிக. புவி - பிருதிவி என்னும்‌ வடமொழிசதிரிவு, புடவி என்பதும்‌ 
௮௮. (௧௨௩) 
தழைவிரி கற்ப காடு சார்தலும்‌ புவியில்‌ யாரும்‌ 
 விழைதகு போகம்‌ துய்த்து மேவலு நல்லூ ழாமாற்‌ 
- பிழைபட கிரயத்‌ தாழ்ந்து பெருந்துய ர௬றலு மண்மேற்‌ 
. குழைமிடி யரதித்‌ துன்பு கூர்தலுநீ தீயூ மூன்றே. 

(ப - ரை.) தழைவிரி - தழைகள்விரிர்ச, கற்பம்‌ - சற்பசமரமுள்ள, 
நாடு - சொர்க்கலோகத்தை, சார்தலும்‌ - அடை தலும்‌, புவியில்யாரும்‌ - பூமி 
யிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌, விழைதரு - விரும்பத்சகுக்ச, போகம்‌ - போகங்களை, 

துய்த்து - அனுபவித்து, மேவலும்‌ - பொருந்தியிருத்தலும்‌, ஈல்னழ்‌ ஆம்‌ - 
நல்ல வினைப்பயனாகும்‌, பிழைபட - குற்றமுண்டாக, நீரயத்து ஆழ்ச்து - ௪ர 
கத்தில்‌ அழுக்தி, பெருந்தயர்‌ உறலும்‌-பெருந்தன்பத்சைப்‌ பொருந்து தலும்‌, 
- மண்மேல்‌ - பூமியின்மீ து, குழை - வாடுதற்கேதவாகிய, மிடி ஆதி - வறமை 
முதலிய, அன்பு கூர்தலும்‌ - துன்பம்‌ அனுபவித்தலும்‌, தனம்‌ - தீவினைப்‌ 
8 பயனாகும்‌. எ-று. 

(பொ - ரை) தழைகள்‌ விரிந்த கற்பகமரமுள்ள சொர்க் லோகத்தை 
 யடைதலும்‌, பூமியிலுள்ளார்‌ யாவரும்‌, விரும்பத்தகுக்த போகங்களை அனுப 
- விச்துப்பொருர்தியிருத்தலும்‌ ஈல்ல வினைப்பயனாகும்‌, குற்றமுண்டாக நரகத்‌ 
தில்‌ அழுர்‌ திப்பெருர்‌ இன்பத்தைப்‌ பொருந்குதலும்‌ பூமியின்‌ மிது வாசெற்‌ 
்‌. கேதுவாகுிய வறுமை முதலிய துன்பம்‌ அனுபவித்தலும்‌ தீவினைப்பமனாகும்‌. 
நீ (வி - ரை.) நல்வினை செய்தவர்‌ சவர்க்கபோகம்களை அனுப்விச்தலா 
_ லும்‌ தீவினை செய்தவர்‌ வறுமைமுதலிய துன்பங்களை இம்மையில்‌ அடைந்து 
மறுமையில்‌ நிரயத்தன்பமெய்துதலாலும்‌ திருவள்ளுவர்‌. £“அறத்தினூஉங்‌ 
காக்கமுமில்லையதனை - மறத்தலினூஉங்கெலைகேெ்‌” என்றார்‌. தழைகள்‌ 
்‌ விரிந்த எனப்பொருள்‌ கொள்ளுதலேயன றி, சமைந்த, விரிந்த எனப்பொ 


- ருள்கொண்டு வினைத்தொகை வினைச்சொற்கள்‌ இரண்டடுக்கி கற்பகம்‌ என்‌ 
19 





௧௪௭ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


னும்பெயரைக்‌ சொண்டதென்றாவது, தழைத்து விரிந்த எனப்‌ ப்‌ க்ளு. 
கொண்டு தழை என்பது வினையெச்சப்பொருள தாய்‌ விரி என்னும்‌ வீண 
யைச்கொண்டு முடிகன்றதென்றாவது கொள்ளுதல்‌ அமையும்‌, கற்பகம்‌ என்‌ _ ட்ட 


























பது கற்பம்‌ எனச்சிசைந்து ஈற்றுமகரங்கெட்டுவந்சது. நாசொர்தல்‌ இரண்‌ அ 
டாம்‌ வேற்றுமைத்சொகை விகாரத்தியல்பாயிற்று, நல்லூழ்‌. என்பதனை. ஆ 

அகும்‌ என்றும்‌ தீயூழ்‌ என்பதனைப்போகூம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌. ஆகூழ்‌ - பொ. i 
ருள்‌ உண்டாவசற்குச்சாரணமாகிய ஊழ்‌. போகூம்‌ - பொருள்‌ ஒழிதற்குச்‌ ்‌ 
காரணமாகிய ஊழ்‌. இதனை. ''அகூழாற்றோன்றும்‌ அசைவின்மைகைப்பெ௱ ட்‌ 
ருள்‌ - போகூழாற்றோன்றுமடி”'” என்னுந்திருக்குறளானும்‌ உணர்க - யமிஓ 
யாதித்துன்புஎன்றதுபிணிமூப்பு முதலியவற்றை, ““பிணிபசி மூப்பத்துன்பம்‌ 2 I 
ஆசலாற்‌ பிறவிவேண்டேன்‌ அரங்கமா நகருளானே”? என்றார்‌ பெரியாரும்‌, 
கூர்தல்‌ - உரிச்சொலடி யாகப்பிறர்ச சொழிற்பெயர்‌, அன்பு கூர்தல்‌- -எழு 3 
வாய்த்தொகா நிலைச்தொடர்‌. ஆல்‌ - அன்று - ஏ - வ. மண்‌ - கருவி 
யாகு பெயராய்ப்‌ பூமியையுணர்த் தற்று. (௧௨ 33 


இத்தகு துன்ப மின்ப மெய்திடா ரறிவு சான்றோர்‌ 
பத்தியின்‌ வழாஅ நின்று பகரருச்‌ சனையி யற்லிக்‌ 
கைத்துமுற்‌ செயலெ லாநிட்‌ காமிய மாக்கி யென்றும்‌ 
பைக்கசார்‌ வண்ணக்‌ தெம்மான்‌ பதமடைம்‌ இன்பத்‌ தாழ்வார்‌. 3 


(ப - Cj பி அறிவுசான்‌ ஜோர்‌ ௭ ஞானம்‌ நிரம்பப்பெற்றவர்கள்‌, இச்சு i 
இத்தன்மையவாகிய, அன்பம்‌ இன்பம்‌ - அக்கசுகங்களை, எய்திடார்‌ - அடை : 
யார்‌, பத்தியின்‌ வழாது நின்று - பத்தி நெறியில்‌ வழுவாமல்‌ நின்று, பகர்‌ ஆ 
சொல்லப்பட்ட, அருச்சனை இயற்றி - அர்ச்சனை செய்து, முன்செயல்‌ எல்‌ 
லாம்‌ - முன்னைய தொழில்களையெல்லாம்‌, கைத்து - வெறுத்து, நிட்காமியம்‌. 3 
ஆக்கி - நிஷ்காமியங்களாகச்செய்து, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, பைத்த - பசு 3 
மையாகிய, கார்வண்ணத்து - மேகநிறத்தையுடைய,, எம்மான்‌ - எம்பெரு & 
மானது, பதம்‌ அடைக்‌ து - இருகாட்டையடைந்து,இன்பத்து ஆழ்வார்‌ - இன்‌ ௪ 
- பக்கடலில்‌ மூழ்‌ குவார்கள்‌, எ-று, Se 


(பொ - ரை.) ஞானம்‌ நிரம்பப்பெற்றவர்கள்‌, இத்தன்மையவாயெ தக்க 
சுகங்களை அடையார்‌. பத்தி நெறியில்‌ வழுவாமல்‌ நின்று சொல்லப்பட்ட 
.அர்ச்சனைசெய்து, ட்‌ தொழில்களையெல்லாம்‌ வெறுத்த, நீஷ்காமி 
யங்களாகச்செய்து எந்நாளும்‌ பசுமையா இய மேகநிறத்தையுடைய, எம்பெரு 
மான திருநாட்டையடைக்‌ க இன்பக்கடலில்‌ மூழ்குவார்கள்‌. எ-று. 

(வி- ரை.) பற்றற்றவரே பரமபதமெய்து வராதலால்‌ முற்செய 
லெல்லாங்கைச்து நிட்காமியமாக'” என்றும்‌ பைத்தகார்‌ வண்ணத்தெம்‌ | 
மான்‌ பதமடைந்தின்‌ பத்தாழ்லார்‌” என்றுங்கூறினார்‌. இதனை கோச்யென்றே . 


அற்றது பற்றெனில்‌ உற்றதுவீடு” என்றார்‌ பெரியாரும்‌. சகு - என்னும்‌. 





பண்படி தசை, தகைமை எனவும்‌ வரும்‌. தகுதுன்பம்‌ - பண்புத்தொை 


சவ 


ஆ மூலமும்‌ உரையும்‌. - . ௧௪௭ 
| நிலைச்சொடர்‌. சகைமையாகயெ எனவிரியு ம்‌. அறிவு சான்றோர்‌ - அறிவினால்‌ 
சான்றோர்‌ என மூன்றும்‌ வேற்றுமைச்தொகையாசக்கொள்ளின்‌ லாழாந்லை 
யும்‌, அறிவானது சான்றோர்‌ என எழுவாய்த்தொடராகக்‌ ல்‌ ல்‌ திணை 
 வழுவமைதியு மாமெனக்கொள்க. சான்றோர்‌ - சால்‌ என்னும்‌உரிச்சொலடியா 
_கப்பிறந்ச இறந்தகால வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. பக்தி - என்னும்‌ வடமொழி 
 பத்தியெனத்திரிர்தது. அர்த்தம்‌ - என்பது அருத்தம்‌ எனவரு தல்போல அர்ச்‌ 
சனை என்னும்‌ வடமொழி அருச்சனை யெனவந்க அ. இவ்வாறு இரிந்து வரும 
 வடமொழிகள்‌ தற்பவம்‌ எனப்படும்‌. அர்ச்சனையைக்கைத்தலாவது - பயன்‌ 
கருதாமற்‌ செய்தல்‌, நிஷ்காமியமாகச்‌ செய்தலென்றபடி., கருமையென்னும்‌ 
- பண்புப்பெயரின்விகாரமாகயகார்‌ - பண்பாகுபெயர்‌. இறைவனது திகுநாமங்‌ 
. களைச்‌ சொல்லியே அருச்சிக்க வேண்டுதலின்‌ “பகரருச்சனை யியறறி? என்றார்‌ 
எனினுமாம்‌. (௧௨௫) 
 சளசள வெனவா பூற றடையின்றி யொழுகப்‌ பற்போய்க்‌ 
| களர்வொடு மெலிந்து கூனிக்‌ தசையற வற்றி முற்றிக்‌ 
 இளர்கடை யொழிந்து பாயல்‌ இடைகொளுங்‌ கழவத்தன்மை 
. யளவுகண்‌ டிூலர்கொ லுற்ற விளமை?யர்க்‌ சகங்க ளிப்பார்‌. 


(ப- ரை) உற்ற - மிகுச்த, இளமை - இளமைப்பருவத்தின்‌, ஏர்க்கு - 
அழகுக்கு; அகம்‌ களிப்பார்‌ - மனங்களிப்பவர்‌, சளசள என-சளசளவென்று, 
வாய்‌ ஊறல்‌ - வாய்‌ நீரானது, இடையின்றிஒழுக - தடையில்லாமல்‌ ஒழுசா 
நிற்க, பல்போய்‌ - பற்கள்‌ கழன்று, தளர்வொடு மெலிந்து - மனத்தளர்ச்சி 
யுடன்‌ உடம்பிளை தீத, கூனி - முதுகு வளைக்து, தசை அறவற்றி - மாமிச 

மில்லாமல்‌ உலர்ந்து, முற்றி - முதிர்ச்சியடைந்த, இளர்சடை ஓழிக்த - உற்‌ 
 சாகமாகய ஈடையொழிக்து, பாயல்‌ - பாயலில்‌, இடைகொள்ளும்‌ - இடத்‌ 
தலையே ஆக ரவாகச்கொள்ளுதற்‌ கேதுவாதிய, இழெவுக்சன்மை - கிழச்சனத்‌ 
இன்‌, அளவுகண்டிலர்‌ கொல்‌ - அளவினை கோக்கலரோ. எ-று, 

(பெொ- ரை.) மிகுந்த இளமைப்பருவத்தின்‌ அழகுக்கு மனங்களிப்பவர்‌ 
சளசளவென்று வாய்நீரானது தடையில்லாமல்‌ ஒழுகா நிற்கப்பற்கள்‌ கழன்று 
மனத்தளர்ச்ரியுடன்‌ உடம்பிளைச்து முஅகுவளைந்து மாமிசமில்லாமல்‌ உலர்‌ 
ந்து முதிர்ச்சியடைகஈ து உற்சாகமாகிய நடையொழீர்து, பாயலில்‌ கடத்த 
i லையே ஆகரவாகக்கொள்ளுதற் கேதுவாயெ மெச்சனத்தின்‌ அளவினை நோக்‌ 
்‌ லெரோ. எ-று. 
 (வி- ரை.). சளசள - இரட்டைக்ளெவி. ஊறல்‌ - தொழிலாகுபெய 
ராய்‌ வாயிற்சரக்கும்‌ நீரையுணர்த்திற்று. ஒழுக - காரியகாரணமில்லாமை 
யால்‌ நிகழ்சாலச்செயவெனெச்சம்‌. பற்போய்‌ என்னும்‌ எழுவாய்த்தொடரின்‌ 
- பல்போய்‌ எனவும்‌ வரும்‌. கூணி - இறந்தகாலவினையெச்‌ 





காக்‌ எட்டா? 











லகரம்‌ இயல்பாய்‌ 
ம்‌. நடை, இடை என்பன ஐகாரவீற்றுத்தொழிற்பெயர்கள்‌, மேற்கூறிய 
வாயூறல்தடையின்‌ தியொழுகல்‌ முதலிய முதுமைக்குணங்களைக்‌ கருதாமல்‌ 


௧௪௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ ்‌ 
இளமையைக்கண்டு மகஇழ்க்து நற்கரு மஞ்செய்யாது காலத்தை வீணேகழிப்‌ 3 
பார்க்கிரங்கு “நிழவுத்தன்மையள வு கண்டிலர்கொல்‌' என்றார்‌. கண்டார்‌ இலர்‌ 
என்பது - கண்டிலர்‌ எனவர்தது. காணுதலாகிய தொழிலை இலர்‌ என்னும்‌ .: 
எதிர்மறைக்குறிப்பு வினைமுற்று மறுத்து நின்றது. அகம்‌ என்னும்‌ உள்ளி 
டப்பெயர்‌ அங்குள்ள மனத்துக்‌ காயினமையால்‌ இடவாகுபெயர்‌, (௧௨௬). 


ஸ்‌ 


மேற்படி - வேறு. 
பாவ மிகையாற்‌ பூதச்துற்‌ பவிப்பர்‌ நரகர்‌ புண்ணியங்கண்‌ 
மேவு மிகையாற்‌ பூகசா ரத்தின்‌ விண்ணோ ருதிக்திடுவர்‌ 
பூவி னிடத்தவ்‌ வினையிரண்டாற்‌ பூச பரிணா மத்துயிர்க 


னாவ வியன்மா னிடம்விருச மனைத்தும்‌ பைய ளாவன வே. 


(ப- ரை.) பாவம்‌ மிகையால்‌ - பாலச்தின்‌ மிகுதியால்‌, நரகர்‌ - நரகர்‌, 
பூதத்து - பூததேகத்தில்‌, உற்பவிப்பர்‌ - பிறப்பார்‌, மேவும்‌ - பொருந்திய, 
புண்ணியங்கள்‌ மிகையால்‌ - புண்ணியங்களின்‌ மிகுதியால்‌, விண்ணோர்‌ ஃ. 

தேவர்கள்‌, பூதசாரத்தின்‌ - பூதசாரதேகத்தில்‌, உதித்திவெர்‌ - பிறப்பார்‌, . 
பூவினிடத்து - பூமியினிடத்து, அவ்வினை இரண்டால்‌-அக்தப்பாவபுண்ணிய : 
மென்னும்‌ இருவினைகளால்‌, பூசபரிணாமக்து - பூதபரிணாம தேகத்தில்‌, அவ 
உயிர்கள்‌ - உண்டாகிற உயிர்களாகிய, வியன்‌. பெருமையுள்ள , மானிடம்விரு I 


ச்ட்‌ புவ்த்திதுப்் த்தி 


கம்‌ அனைத்தும்‌ - மானிடம்‌ மிருகம்‌ ஆகிய எல்லாம்‌,பையுள்‌ ஆவன-பையிற்‌ i 
கட்பெபட்ட்பிறப்பன. எ-று, 3 

(பொ - ரை.) பாவத்தின்‌ மிகுதியால்‌ நரகர்‌ பூததேகத்தில்‌ பிறப்பார்‌. - 
பொருந்திய புண்ணியங்களின்‌ மிகுதியால்‌ தேவர்கள்‌ பூசசாரதேகத்தித்‌ 
பிறப்பார்‌. பூமியினிடத்து அர்சப்பாவ புண்ணியமென்னும்‌ இருவினைக 
ளால்‌ பூத்பரிணாம தேகத்தில்‌ உண்டாகிற உயிர்களாகிய மாணீடம்‌ மிருகம்‌ ஆ 
ஆயெ எல்லாம்‌ பையிற்கட்டுப்பட்டுப்பிரப்பன, எ௭- ற. ai 


(வி ரை.) பூததேகம்‌ - பஞ்சபூததீதாலாதிய சரீரம்‌, இது தாலசரீ2: 
மெனப்படும்‌. பூதசாரசேகம்‌ - பூசசாரத்காலாகிய சரீரம்‌. இது சகுக்குமசர்ர 
மெனப்படும்‌. பூதபரிணாமதேகம்‌-பூதங்களின்‌ இரிபினாலாகிய சரீரம்‌, நரகர்‌ இ 
அதோலோக வாசிகள்‌. விண்ணோர்‌ - விண்ணுலக வர்கள்‌, மாணிடர்‌ - ட்‌ 








- பூலோகவாசிகள்‌. இம்ஞான்றுலகும்‌ ஸ்வர்க்கமத்யபாதாள மெனப்படும்‌. பூ-. 7 
' பூமி, பரிணாமம்‌ - திரிபு. வியன்‌ - லீரிவு.பையுள்‌ ஆவன என்றது கருப்களு 
யுட்கட்ப்பட்டப்பிறப்பன வற்றை, இவற்றை ஜராயுஜமென்பர்‌ வடநூலார்‌; ௫ 
உ இத்திடுவர்‌ - என்பதற்குப்பகுதி - உதித்திடு, அனைத்தம்‌ என்பதில்‌ உம்மை . 
முற்றும்மை. பாவமிகையால்‌, புண்ணியங்கள்‌ மிகையால்‌, அவ்வினை யிரண்‌ I 
டால்‌ என்பவற்றில்‌ மூன்‌ றனுராபுகள்‌ - சருவிப்பொருளில்‌ ௨ர்தன.. (௧௨௭௪) 


பறவை யுரக முகலாய பலவ மண்டத்‌ துதித்திமோ இ 
அறவுற அதிக்குங்‌ கசவினிற& டாதி யுருவம்‌ விக்திடமண்‌ த 





மூலமும்‌ உரையும்‌. : ௧௪௯ 


ணறல்கால்‌ வெயிலுற்‌ இிடவுதிக்கு மறுகாற்‌ பொலியஞ்‌ சறைவண்‌ 
நறவுண்‌ டிசைபா டிடமலரு கிய தருக்கண்‌ முதற்பலவும்‌, [டர்‌ 

(ப- ரை.) பறவை உரகம்‌ முதல்‌ ஆயபலவும்‌ - பறவை பாம்பு முதலா 
இயபல உயிர்களும்‌, அண்டத்து உதித்திமெ - மூட்டையிற்‌ பிறக்கும்‌, டாதி 
உருவம்‌ - புழு முதலிய உயிர்கள்‌, க௫வினில்‌ - வேர்வையில்‌, உற உற்று 
உதிக்கும்‌ - மிகுகியாகப்பிறக்கும்‌, அலகால்‌ - ஆறு கால்களையும்‌, பொறி - 
புள்ளிகளையும்‌, ௮ம்சிறை - அழகிய இறெகுகளையுமுடைய, வண்டர்‌ - உண்டு 


கள்‌, ஈறவுண்‌டு - தேனைட்பரு௫, இசைடாடிட-இ.ராகம்களை ப்பாட, மலரும்‌- 


 மலர்னெற, ஈறிய தருக்கள்‌ முதல்‌ பலவும்‌ - மணமுள்ள மரங்கள்‌ முதலிய 





பலவும்‌, மண்விச்திட - மண்ணில்‌ விதையை விதைக்க, அறல்கால்‌ வெயில்‌ 
 உற்றிட- நீர்‌ காற்று வெய்யில்‌ என்பவைகள்‌ பொருந்‌ அதலால்‌; உதிக்கும்‌ - 


பிறக்கும்‌. எ-று. 

(பொ - ரை.) பறவை பாம்பு முதலாகிய பலவுயிர்களும்‌ முட்டையிற்‌ 
பிறக்கும்‌, புழு முதலியவுயிர்கள்‌ வேர்வையில்‌ மிகுதியாகப்பிறக்கும்‌, ஆறு 
கால்களையும்‌ புள்ளிகளையும்‌ அழயெ சிறகுகளையுமுடைய வண்டுகள்‌ தேனை 
ப்பருகி இராகங்களைப்பாட மலர்கின்ற மணமுள்ள மரங்கள்‌ முசலிய பலவும்‌ 
மண்ணில்‌ விதையை விதைக்க, நீர்‌ காற்று வெய்யில்‌ என்பவைகள்‌ பொரு 
ந்துதலால்‌ பிறக்கும்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) பறவை - தொழிற்பெயர்‌. இத - சொழிலாகு பெயராய்ப்‌ 
பறத்தலையடையவயிர்களை யுணர்த்திற்று. உரகம்‌ - வடமொழி (உரம்‌-[-கம்‌) 


இத மார்பினால்‌ நகர்வது என்னும்‌ பொருள அ. முதலாயபலவும்‌ என்றது - 


பல்லி, மீன்‌ முதலியவற்றை. கசிவினாலுண்டாகும்‌ வேர்வையை - கஇவு 
என்றார்‌. இது காரணவாகுபெயர்‌, டாதி உருவம்‌ என்றது புழு - பேன்‌ 
முதலியவற்றை. உருவம்‌ என்றது உருவத்தையுடைய உயிர்களை, அறல்கால்‌ 
வெயில்‌ உற்றிட என்றது - நீர்‌ பாய்தலாலும்‌, காற்று வீசுசலாலும்‌, வெயில்‌ 


- காய்தலாலும்‌ என்றபடி. வண்டு - வண்டர்‌ எனப்போலியாய்‌ வந்தது, அறு 
. கால்வண்டமென இயையும்‌. கால்‌ பொறி சிறை என்பவற்றீற்றில்‌ இரண்ட 
_ ுருபும்‌ பயனும்‌ எண்ணும்மைகளோடு தொக்குநின்றன. வண்டுக்கு - ஆறு 
. கால்கள்‌ உளவாதல்‌ நோச்இு இதனை ஷட்பதம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. நறிய - 


. பண்படியாகப்பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, நறுமை - பகுதி. தருக்கள்‌ 


 மூசற்பலவும்‌ என்றதில்‌ பலவும்‌ என்பத செடி கொடி முதலியவற்றை. அண்‌ 


. டத்துதிச்சின்ற பறவை உரகம்‌ முதலானவற்றை அண்ட ஜம என்றும்‌, ௧௪௫ 


I 
‘ 
% 


விவ்‌ உதிக்கின்ற டாதி உருவங்களை சுவேதஜம்‌ என்றும்‌, வித்திடமண்‌ 
அறல்கால்‌ வெயில்‌ உற்றிட உதிக்கன்ற தருக்கள்‌ முதலியவற்றை உத்பிஜ்‌ 
ஜம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. (௧௨௮) 
அவ்வித்‌ துயிர்ப்ப வவற்றமிய யவைமுன்‌ செக்கெ லீறான 
செவ்விப்‌ பலத்தி ன௫த்திமச்‌ சிறந்த பலமா னிடர்க்குணவா 


௧௫௦. குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


யெவ்வத்‌ தகற்றி வளர்க்குமகக்‌ திட்ட வுணவு நீமிவற்றை 
யொவ்வப்‌ பருவ மட்பவறல்‌ ழோ வுணவு மேலாக, 



























இ௫தவும்‌ வருஞ்‌ செய்யுளும்‌ ஒரு தொடர்‌. 

(ப - ரை.) அவ்வித்து உயிர்ப்ப - அர்த விதையுளைக்க, அவற்று 2. 
அவற்றில்‌, அரிய - அரிதாகிய, யவைமுன்‌ - யவை யென்னுர்தானிய முன்‌ 
னாக, செந்ரெல்‌ ஈறு ஆன - செந்நெல்‌ ஈறானவைகள்‌, செவ்வி - செவ்வை. 
யான, பலத்தில்‌ நடத்திடும்‌ - பலகாத்தில்‌ (பலந்தந்து) கெடும்‌, ௮ இறந்த 
பலம்‌ - அந்தச்‌சிறந்த பலமான, மானிடர்க்கு உணவாய்‌ - மானிடருக்கு 
உணவாகி, எவ்வத்து அகற்றி - குற்றத்‌ இணின்று நீக்கி, வளர்க்கும்‌ - வளரச்‌. 
செய்யும்‌, அகத்து இட்ட - உள்ளே செலுத்தின, உணவு நீர்‌ இவற்றை 5 7 
உணவும்‌ நீரும்‌ ஆதிய இவைகளை, ஒவ்வபருவம்‌ அப்ப - சமானமாகப்பரு 
வம்‌ வர, அறல்‌ ழோ - நீர்‌ £ழாகவும்‌, உணவுமேலாக - உணவு மேலாகவும்‌. 3 

(பொ - ரை) அந்த விதை முளைக்க அவற்றில்‌ அரிதாகிய யவை - 
யென்னுக்சானிய மூன்னாசச்செரக்கெல்‌ ஈரானவைகள்‌ செவ்வையான பல 
காலத்தில்‌ (பலந்தந்து) கெடும்‌, அ௮ந்சச்சிறக்க௪ பலமானது மானிடருக்கு தீ 
உணவாகி குற்றத்தினின்று நீக்கி வளரச்செய்யம்‌, உள்ளே செலுத்தின ! 
உணவு நீர்‌ ஆகிய இவைகளை சமானமாகப்பருவம்‌ வர நீர்‌ கீழாகவும்‌, ன அ 
மேலாகவும்‌. எ-று, 

(வி - ஸை.) உயிர்த்தல்‌ - பிழைத்தல்‌, அது இங்கு முளை த்தலென்‌ 
னும்‌ பொருளது, யவை - தானிய விசேடம்‌, வாற்கோதுமை யெனினுமாம்‌. 
பலம்‌ - பயன்‌. மாணிடர்‌ - மனுவின்‌ ல உணவு - உண்ணப்பவெ த - 
(ஹாரம்‌). எவ்வம்‌ - குற்றம்‌,௮ு இங்குப்ப பிணி முதலியவற்றைக்‌ குறித்‌ 
தத. ஒவ்வப்பருவமடுப்ப என்றது - ஏற்றத்‌ தாழ்வுகளின்றிச்சமாநப்பட்டு 
ஜீர்ணிக்குஞ்சமயம்‌ வர என்றபடி, அரிய,- பண்படியாகப்பிறர்த குறிப்புப்‌ 
பெயரெச்சம்‌, அருமை பகுதி. செக்நெல்லை சாலி யென்பர்‌ வடநூலார்‌. செவ்‌ 
_விப்பலத்தில்‌ என்பதனை பலச்செவ்வியில்‌ எனமாற்றி, பலகாலத்தில்‌ என்று. 
ரைப்பினுமாம்‌. அகத்திட்ட என்ற அ வயிற்றிற்‌ செலுத்தின என்றபடி, உணவு. 
நீர்‌ என்பவற்றீற்றில்‌ எண்ணும்‌ மைகள்தொக்கன. (௨௯௬) 
பகுக்கும்‌ பிராணன்‌ பின்வளிபின்‌ பகுக்குஞ்‌ சாரம்‌ தராலிண்டா. 
வகுக்கு மழலி தயஞ்சாரம்‌ வஇர்து சமான றைபயிலுக்‌ [கொள்ளு 
தொகுக்கு காடி யெலாமற்றைத்‌ அரால்பன்‌ னிரண்டாய்‌ வெளிக்‌ 
மிகுக்குஞ்‌ சாரமென்பதுமத்துணைத்காம்விரைப்பூங்குழன்மா 2 ஸ்‌ 


(ப-மா.) பிராணன்‌ பகுக்கும்‌ - பிராண வாயுவானது பிரிக்கும்‌, பின்‌ 
வளி - அதற்குப்‌ பின்னதாகிய அபாநவாயுவான ௫, பின்‌ - பிறகு, சாரம்‌ பகு | 
க்கும்‌ - (அவற்றின்‌ சாரங்களை வெவ்வேறாக) பிரிக்கும்‌, அரால்‌ - செத்‌... 
றையை, அழல்‌ - உதாரக்‌இநியான அ, துக்‌ ல இரண்டகம்‌ ட ்‌ 


ஆ ்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. -கீ௫க 
்‌ பிரிக்கும்‌, சாரம்‌ - சாசமானது, இசயம்‌ வதிச்து - இதயத்தில்‌ தங்கி, சமாக 
னால்‌ பயிலும்‌ - சமாநவாயுவினால்‌ இயங்கும்‌, தொகுக்கும்‌ நாடி. எல்லாம்‌ - 
தொகுக்கப்பட்ட நாடிகளெல்லாம, மற்றைதுரால்‌ பன்னிரண்டாய்‌ வெளிக்‌ 
கொள்ளும்‌ - மற்றைச்செற்றைகளைப்‌ பன்னிசண்வெகையாய்‌ வெளிப்படுத்‌ 

தும்‌, மிகுக்கும்‌ சாரம்‌ என்பதும்‌ - மிகுதியாகிய சாரமென்று சொல்லப்படு 
. வதும்‌, அத்துணேத்து ஆம்‌ - அவ்வளவினையுடையதாகும்‌, விரை பூ - வாசனை 
பொருந்திய மலர்களையணிர்த, குழல்‌ - கூர தலையு டைய,மாசே - பெண்ணே, 





(பொ - ரை.) பிராணலாயுவானது பிரிக்கும்‌, அதற்குப்பின்னதாகிய 
. அபாகவாயுவானது பிறகு அவற்றின்‌ சாரங்களை வெவ்வேருகப்பிரிக்கும்‌, 
. செற்றையை உதராக்கநியானத இரண்டாகப்பிரிக்கும்‌, சாரமான து இதயத்‌ 
தில்‌. தங்கிச்‌ சமாகவாயுவினால்‌ இயங்கும்‌, தொகுக்கப்பட்ட. நாடிகளெல்‌ 
லாம்‌ மற்றைச்செற்றைகளைப்‌ பன்னிண்டு வகையாய்‌ வெளிப்படுத்தும்‌, 
்‌ மிகுதியாகிய சாரம்‌ என்று சொல்லப்பவெதும்‌ அவ்வளவினையுடையதாகும்‌; 
_ வாசனை பொருந்திய மலர்களை யணிர்‌ த கூர்தலையுடைய பெண்ணே, எ-று, 






























ட (வி-ா.] பின்வளியென்றது அபாநவாயுவை., சாரம்‌ - 7௪ம்‌. அழ 
 லஓர்தொழிலுடையதை அழல்‌ என்றார்‌, இது தொழிலாகு பெயர்‌. துணை - 
அளவு. பிராணவாயு இயங்குமிடம்‌ இதயம்‌, அபாகவாயு இயங்குமிடம்‌ குதம்‌; 
- சமாஈவாயு இயங்குமிடம்‌ கந்தரக்குழியின்‌ சந்து. காடி யெலாம்‌ என்றது 
இடை, பிங்கலை, சுழுமுனை, காந்தாரி, அத்தி, இகுவை, அலம்புபை, புரு 
டன்‌, குகு, சங்கினி, என்னும்‌ தசநாடிகளை. (௧௯௦) 


்‌ இயக்க மிரண்டாய்‌ மி௨ற்றுவழுக்‌ காய்மூக்‌ களகு சளிநீராய்‌ 
- தயக்கட்‌ பினை யாய்ச்செவிநா நகம்பல்‌ குய்யங குதமழுக்காய்க்‌ 
- குயக்கு ரோமது துைகதோ மங்‌ கூயும்‌ வேராய்த்‌ அரால்கழியும்‌ 


é Re த . 4 - 2 க ரூ » ° 
வியக்கு மருங்கற்‌ புடையாரும்‌ விருமபு 2 மன்மை மெல்லியலே. 


(ப- ரை.) இயக்கம்‌ இரண்டு ஆய்‌ - இயக்கம்‌ இரண்டு வகையாய்‌, 
மிடற்று வழுக்கு ஆய்‌ - கழுத்தில்வழுக்காயும்‌, மூக்கு இளகு சளிநீராய்‌ - 
நாசியில்‌ இளூய சளி நீராடியும்‌, ஈயச்கண்‌ பீளை ஆய்‌ - அழயெ கண்ணில்‌ 
- பீளையாஇயும்‌, செவி நாகம்‌ பல்குய்யம்‌ குதம்‌ அழுக்கு ஆய்‌ - காது நாக்கு 
_ பல்‌ குய்யம்‌ குதம்‌ என்னுமிடங்களில்‌ அழுக்காகியும்‌, கயக்கு - கசங்குறெ, 
உரோமத்தளை தோறும்‌ - சோமத்வாரங்கள்‌ தோறும்‌, கசியும்‌ வேர்‌ ஆய்‌ - 
கியொநின்‌ உ வெயர்லையாகியு ம்‌, து.சால்கழியும்‌-கல்மஷங்கள் கழிந்த போகும்‌, 
வியக்கும்‌ - வியக்கத்தகுந்த, அருகற்புஉடை யாரும்‌" - அருமையாகிய கற்பு 
 டையலரும்‌, விரும்பும்‌ - விரும்புதற்குரிய, மேன்மை - மேம்பாட்டினை 
யுடைய, மெல்லியலே - பெண்ணே. ௭௮. 
ட (பொ-ரை) இயக்கம்‌ இரண்வெகையாய்‌, கழுத்தில்‌ வழுக்காகியம்‌, 
நாசியில்‌ இளகிய சளிநீராடயும்‌,அழ கிய கண்ணில்‌ பீளையாதியும்‌, சாது நாக்கு. 


+ 


௧௫௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 












பல்‌ குய்யம்‌ குதம்‌ என்னும்‌ இடங்களில்‌ அழமுக்காகியும்‌, சசல்குதெரோயத்‌ | 
வாரங்கள்‌ தோறும்‌ கசியாநின்ற சமல்‌ ம்‌! கல்மஷங்கள்‌ கழியா 


நிற்கும்‌, வியக்கத்தகுர்த அருமையாகிய கற்புடையவரும்‌ விகுபதத்குர்‌ ட 
மேம்பாட்டினையு டைய பெண்ணே. எ-று, 


(வி - ரை.) : இயக்கம்‌ - இயங்குதல்‌, மிடறு - கழுத்து, வழுக்கு - | 
நிணம்‌, குய்யம்‌ - மர்மஸ்த்சாஈம்‌, வேர்‌ - வெயர்வை, மெல்லியல்‌ - மென்மை . 
யாகிய தன்மையையுடையவள்‌, இது பண்புத்‌ தொகைப்புறதீதுப்பிறந்த a 
அன்மொழித்சொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. இதில்‌ ஏகாரம்‌ விளியுருபு. (௧௧௬௧) 

ட ஆ 





சார மதனிற்‌ றுவக்ககனி அதிர மதனிற்‌ றகைநிணமூன்‌ 
உறத்‌ தரையி னரம்புமயிர்‌ செறியு நாம்பி னிடைராடி 
யோரு மதிலென்‌ பதின்மூளை யுரெமூ ளையிற்சுக்‌ கிலமதனிற 


சாருங்‌ கருவில்‌ ஙனமீரா முகப்‌ பயிலும்‌ தன்மைத்தே, 





... (ப- ரை) சாரமதனில்‌ - சாரத்திலும்‌, துவக்கதனில்‌ - தோலிலும்‌, - 
உதிரமதனில்‌ - உதிரத்திலும்‌, ததை நிணம்‌ ஊன்‌ சேரும்‌ தசையில்‌ - . 


நெருங்கிய நிணமும்‌ ஊனும்‌ சேரும்‌ தசையிலும்‌, நரம்பு மயிர்‌ செறியும்‌ * 
ஈரம்பினிடை மாடி ஒருமதில்‌ - ஈரம்பு மயிர்‌ கெருங்னெ ஈரம்பினிடையே | 
யுள்ள ஈாடியென்‌ ராராயப்பூQ மவைகளிலும்‌, என்பதில்‌ - எலும்பிலும்‌, : 
மூளை உ௫ர்‌ ஞூளையில்‌ - மூளை நகம்‌ மூளை யென்பவற்றிலும்‌, சக்லெமது 
னில்‌ - சுக்கிலத்திலும்‌, சாரும்கரு - பொருந்திய கருவானது, இங்ஙனம்‌ - ட்‌ 
இவ்விதமாய்‌, ஈராறு ஆகபயிலும்‌ தன்மைத்த - பன்னி ரண்டுவகையாயுள - 
தாந்தன்மைத்து. எ-று, 

(பொ - ரை.) சாரத்திலும்‌, சோலிலும்‌, உதிரத்திலும்‌, ரெருங்கயெ 
நிணமும்‌ ஊனும்‌ சேரும்‌ தசையிலும்‌, நரம்பு மயிர்‌ நெருங்கெ நரம்பினி 
டையேயுள்ள நாடி யென்றுராயப்படுமவைளிலும்‌, எலும்பிலும்‌, மூளை நகம்‌ - 
மூளை என்பவற்றிலும்‌, சுக்கலத்திலும்‌ பொருந்திய கருவானது, இவ்வித. 1 


மாய்ப்பன்னிரண்டு வகையாய்‌ உளதாரச்சன்மைத்து. எ-று, 


(வி- ரை.) சாரம்‌-அன்னசாரம்‌, துவச்கு-தீவச்‌ என்னும்‌ வடமொழித்‌ & 
திரிபு, தசை - மாமிசம்‌, மூளையிரண்டனுள்‌ முன்னது தலை மூளையெனவும்‌ இ 
பின்னது என்பினிடையேயுள்ள மூளை யெனவும்‌ உரைத்துக்கொள்க. சக்கி 
லம்‌ - வீரியம்‌, கரு - கருப்பம்‌. (௧௩௨) 

கலிநிலைத்துறை. 3 
பாயும்‌ வெண்புனல்‌ செம்புன லினுமிகப்‌ பரவி 

ட்ப, மரண்சுரோ ணிதமிகிற்‌ பெண்ணிகர்த்‌ திரண்டு. 

0 மேலலி யாம்பிதா நுகர்சுவை பற்றிப்‌ 
போயுள்‌ வெண்புனற்‌ பட்டுயி ரனைகருப்‌ புகுதும்‌. 





_ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௩ 


(ப-ரை,) பாயும்‌ வெண்புனல்‌ - பாய்கின்ற லெண்புனலான த, செம்‌ 
புனலினும்‌ - செம்புனலைப்‌ பார்க்கனும்‌, மிகப்பரவின்‌ - மிகுதியாகப்பரவி 
னால்‌, ஆண்‌ ஏயும்‌ - ஆணுறவாகும்‌; சு ரோணிசம்மி௫ன்‌ - சுரோணி தம்மிகு 
த்தால்‌, பெண்‌ - பெண்ணுருவாகும்‌; இரண்டும்‌ நிகர்த்த தோயுமேல்‌ - இர 
ண்டும்‌ சமாஈமாய்ப்பரவினால்‌, அலி ஆம்‌ - அலியுருவாகும்‌, உயிர்‌ - உயிரா 


னது, பிதாதுகர்‌ சுவை பற்றி - தர்தையுண்ணுஞ்‌ சுவையைப்பற்றிச்சொண்டு, 


உள்‌ போய்‌ - உள்ளே பிரவேசித்து, வெண்‌ புனல்பட்டு-ச£டிலமாகி, அனை 


கருபுகுஅம்‌ - தாயின்‌ கருப்பத்தில்‌ விழும்‌. எ-று. 


(பொ ரை.) பாய்கின்ற வெண்‌ புனலான ௫ செம்புனலைப்பார்க்தினும்‌ 
மிகு தியாகப்பரவினால்‌ ஆணுருலாகும்‌. சுசோணிதம்மிகுக்சால்‌ பெண்ணுரு 
வாகும்‌, இரண்டும்‌ சமாகமாகப்பரவினால்‌ ௮வியுருவாகும்‌, உயிரானது சதை 
யுண்ணுஞ்‌ சுலவையைப்பற்றிக்கொண்டு உள்ளே பிரவேசித்துச்சுக்லெமாகிச்‌ 
தாயின்‌ கருப்பத்தில்‌ விழும்‌. எ - று. 


(வி -ரை.)- வெண் புனல்‌ - வெண்ணீர்‌, (சகலம்‌). செம்புனல்‌ - செந்‌ 
நீர்‌, (சுரோணிசம்‌). அலி-பேடு,இ௫ ஆணுருவும்‌ பெண்ணுருவு மல்லாதவு।ா, 


. இவ்வுருவில்‌ பெண்ணிலக்கணமதிசரிச்திரு்தால்‌ பெண்பேடு எனவும்‌, 


ஆணிலக்கண மதிகரித்திருந்தால்‌ ஆண்பேடு எனவும்‌ கூறுவர்‌. சுவை-உன 
வின்‌ இரதம்‌. கரு என்றது - கருப்பாசயப்பை. (௧௩௬) 


உயிர்படுங்‌ கருவற்‌ றைகாட்‌ குன்றியை யொக்கு 
மியலுமைக்‌ இற்‌ புற்புத மொக்கு மேழின்மெல்‌ லானாம்‌ 
பயிறரும்‌ பஇினான்‌ இற்செர்‌ நீர்பர வனஞ்‌ 
செயிரிலை யைரஈ்‌ இற்‌ பிசமுற்‌ திடஞ்சமி தாக, 


(ப-சை.) உயிர்படும்கரு - உயிர்பொருந்துங்‌ கருவானது, அற்றை 
காள்‌ - அன்றையதினத்தில்‌, குன்றியை ஓக்கும்‌ - குன்றிமணியை நிகர்க்கும்‌, 
இயலும்‌ ஐந்தில்‌ - பொருநர்‌ திய ஜர்‌ தாநாளில்‌, புற்புதம்‌ ஒக்கும்‌ - நீர்க்குமிழி 
யை நிகர்ச்கும்‌, எழில்‌-எழாநாளில்‌, மெல்ஊன்‌ ஆம்‌ - மெல்லியமாமிசமாகும்‌, 
பயில்‌ தரும்பதினான்டல்‌ - வழங்குகின்ற பதினாலாநாளில்‌, செக்நீர்பரவு ஊன்‌ 
ஆம்‌- உதிரம்பரவிய மாமிசமாகும்‌, செயிர்‌ இல்‌ ஐயைக்தில்‌ - குற்றமில்லாத 


்‌ இருபத்தைந்தாகாளில்‌, திறிதாகபீசம்‌ உற்றிடும்‌ - அற்பமாக பீசமுண்டா 


டீ 
[4 
இ 
4 


கும்‌. எ-று, | 
(பொ- மா.) உயிர்பொருக்துங்‌ கருவான அன்றைய தினத்தில்குன்‌ 


3 திமணியை நிகர்க்கும்‌, பொருந்திய ஐந்‌. தாகாளில்‌ நீர்க்குமிழியை நிகர்க்கும்‌, 
இ சானில்‌ மெல்லியமாமிசமாகும்‌, வழங்குகின்ற பதினாலாகாளில்‌ உதிரம்‌ 


4 பரவிய மாயிசமாகும்‌, குற்றமில்லாத இருப,ச்தைர்‌ தாநாளில்‌ அற்பமாக பீச 






'முண்டாகும்‌. எ-று, 
20 


௧௫௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


௭ 


(வி - ரை.) உயிர்படுங்கரு என்றது சுக்கிலத்தை. புசீபுதம்‌- புற்புதம்‌ இ 


எனத்திரிந்து வந்தது. பீசம்‌ - விதை, (௧௬௪). 
இரங்க ளம்புற மென்புநாண்‌ முப்பதிற்‌ செலியுங்‌ அதி ட 
கரங்க டாளடி மருங்குமு னிருமதி காணும்‌ ஆத 
கரங்கொள்‌ சந்திகள்‌ வடிவின்‌ மும்‌ மதியிடைச்‌ சாரும்‌ அத 

த ்‌ ்‌ 2 அ 
வரங்கெரண்‌ மாதராய்‌ விரல்கணான்‌ மதியிடை மருவும்‌. | க 
(ப - ரை) வரம்கொள்மாதராய்‌-மேன்மையைக்‌ கொண்ட பெண்ணே, 


நாள்‌ முப்பதில்‌ - முப்பதாநாளில்‌, சிரம்களம்புறம்‌ என்புசெறியும்‌ - . தலை 

கழுத்து முஅகு எலும்பு என்பவைகள்‌ உண்டாகும்‌, இருமதி - இரண்டாமா ஆ 
தத்தில்‌, கரங்கள்‌ சாள்‌ அடி மருங்கு முன்‌ காணும்‌ - கைகள்‌ பாதம்புறவடி : 
இடை முற்புறம்‌ என்பவைகள்‌ தோன்றும்‌, மும்மதியிடை - மூன்றாமாதத்‌ : 
தில்‌, தரம்கொள்‌ சந்திகள்வடி வில்சாரும்‌ - உறுதியைக்கொண்ட சந்திகள்‌ % 
உடலிற்‌ பொருட்‌ தும்‌, சால்மதியிடை - நான்காமாதத்தில்‌, விரல்கள்‌ மருவும்‌- 
வி. ரல்களுண்டாகும்‌. எ-று, ப ன 


க்‌ 
அ 





(பொ- ரை.) ழுப்பதாகாளில்‌ தலைகழுத்து முதுகு எலும்பு என்பவை 4 
கள்‌ உண்டாகும்‌, இரண்டாமாதத்தில்‌ கைகள்‌ பாதம்‌ புறவடி இடை முற்பு 
றம்‌ என்பவைகள்‌ தோன்றும்‌, மூன்றுமாதத்தில்‌ உறுதியைக்கொண்ட சக்தி 3 
கள்‌ உடலிற்பொருந்தும்‌, நான்காமாதத்தில்‌ விரல்கள்‌ உண்டாகும்‌, மேன்மை - 
யைக்‌ கொண்டபெண்ணே, எ-று. 1 















(வி-ரை,) சிரம்‌, களம்‌, சந்தி, வரம்‌ என்பனவடடசொற்கள்‌, தாள்‌ - : 
பாதம்‌. அடி-புறவடி. சந்தி - பொருத்த. (௧௩௫) ஆ 

நாடியா னனஈகங்‌ கன்னங்‌ குய்யசன்‌ னகையூன்‌ 

பேசுமைம்‌ திலாறினிற்‌ கன்னக்‌ தஅளைபெறு மேழி 

லாசி லாதபல்‌ குறிகளும்‌ விளங்கிட வமையு 

கேச மாய்க்குத முந்திமற்‌ றங்கமு நிரம்பி. 


(ப -ரை.) பேசும்‌ ஐந்தில்‌ - சொல்லப்பட்ட ஐர்தாமாசத்தில்‌, நாஜி - i 
மூக்கும்‌, ஆநநம - மூசமும்‌, நகம்‌ - நகங்களும்‌, கன்னம்‌ ந காதுகளும்‌, குய்‌. 
யம்‌ - குய்யமும்‌, நல்நகை - அழயெபற்களும்‌, ஊன்‌-ஊனும்‌, (உண்டாகும்‌,) 
ஆறிணில்‌ - ஆறாமாகத்தில்‌, கன்ன த்தளை பெறும்‌ - செவித்தொளை யுண்டா 
கும்‌, ஏழில்‌ - எழாமாசத்தில்‌, நரேசமாய்‌-பொருத்தமாக, குதம்‌ - குதமும்‌, 
உந்தி - நாபியும்‌, மற்ற அங்கமும்‌ - மற்ற அவயவங்களும்‌, நிரம்பி - நிரம்பப்‌ | 
பெற்ற, ஆசு இல்லாத குற்றமில்லாத, பல்குறிகளும்‌ - பலகுறிகளும்‌, விள. | 
 ங்டெ அமையும்‌ - விளங்கும்படி நிறையும்‌. எ-று, அதி 


(பொ- ரை.) சொல்லப்பட்ட ஐந்தாமாசத்தில்‌, மூக்கும்‌, முகமும்‌, 
நகங்களும்‌, காதுகளும்‌, குய்யமும்‌, அழயெபற்களும்‌, ஊனும்‌ உ ண்டாகும்‌: 


வத | 
சோ | 


ம அது 


| 
மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௫ 
I அரா மாசத்தில்‌ செவித்தொளையுண்டாகும்‌, ஏழாமாசத்தில்‌, பொருத்தமாக, 
குதமும்‌ நாபியும்‌ மற்ற அவயவங்களும்‌ நிரம்பப்பெற்று குற்றமில்லாத பல 
குறிகளும்‌ விளங்கும்படி மிறையும்‌. எ-று. 

| (வி- ரை) நாசிகா, கர்ணம்‌, குஹ்யம்‌, : என்னும்‌ வடசொற்கள்‌, மூ 
றையே நாசி கன்னம்‌ குய்யம்‌ எனத்‌ திரிச்‌து வந்தன. - அரநம்‌ ஈகம்‌ என்பன 
வும்‌ வடசொற்களே. குய்யம்‌ - ஆண்குறி பெண்குறிகள்‌. பல்‌ என்றதுபற்‌ 
பீடத்தை, ஊன்‌ - ஊனீர்‌. அங்கம்‌ - உறுப்பு, மற்ற அங்கம்‌ என்பது 
மற்றங்கம்‌ என நிலைமொழியிற்றகரம்‌ தொகுத்தல்‌ பெற்றுவர்தது. உந்தி- 
ப்பம்‌ (௧௩௪) 





ஓங்கி டும்பிரா ணன்முதல்‌ வளிகளு முற்று ச்‌ 

சங்கி மெமதி யெட்டினற்‌ முய்நுகர்‌ செதியூண்‌ 

பாங்கு அஞ்சுவை யுந்திவா யகட்டுறும்‌ பற்றி 

வாங்கு மின்பதுன்‌ பங்களு மனாதியா னஅகரும்‌. 

(ப -ரை,) மதி எட்டில்‌ - எட்டாமாசத்தில்‌; ஒங்இிடும்‌ - மிகுந்த, பிரா 
ணன்‌ முதல்வளிகளும்‌ உற்று தேங்கிடும்‌-பிராணன்‌ முதலாகிய வாயுக்களும்‌ 
பொருந்தி நிரம்பும்‌,(அதற்குமேல்‌) நல்தாய்‌ அகர்‌ செறி ஊண்பாங்கு உறும்‌- 
நல்ல தாயானவள்‌ உண்ணுகின்ற மிகுந்தவுணவுகளினிடத்தப்பொருர்திய, 
௬ வை - சுவையை, அகட்டு உறும்‌ உச்‌ இவாய்‌ - தாய்வயிற் நில்‌ கொப்பூழவா 
யிலாக, பற்றிவாங்கும்‌ - பற்றியுட்கொள்ளும்‌, இன்பதன்பங்களும்‌ - இன்ப 
துன்பங்களையும்‌, மனாதியால்‌ அகரும்‌ - மனமுதலியவற்றால்‌ அஅபவிக்கும்‌. 


(பெொ- ரை.) எட்டாமாசத்தில்‌ மிகுந்த பிராணன்‌ முதலாகிய வாயுக்‌ 
களும்‌ பொருந்தி நிரம்பும்‌, அதற்குமேல்‌, நல்லகாயானவள்‌ உண்ணுகின்ற 
மிகுந்சவுணவுகளிற்‌ பொருந்திய சுவையை தாய்வயிற்றில்‌ கொப்பூழ்வாயி 
லாகப்பற்றி உட்கொள்ளும்‌, இன்பதுன்பங்களையும்‌ மனமுதவியவற்றால்‌ அறு 
பவிக்கும்‌. எ-று. 

(வி-ரை,) பாங்கு ஏழனுருபின்‌ பொருளில்‌ வந்தத, வாய்‌ - வாயில்‌ 
(வழி). ௮௪௦ - வயிறு, பிராணன்‌ முதல்‌ வளிகள்‌ பிராணன்‌ முதலிய தசவாயு 
க்கள்‌, அவையாவன - பிராணன்‌, அபரநன்‌, சமாநன்‌, உதாகன்‌, வியாநன்‌, 
நாகன்‌, கூர்மன்‌, கிருகரன்‌, தேவதத்தன்‌, தகஞ்சயன்‌ என்பன, இவற்றுள்‌ - 
இதயத்தியங்குவது பிராணன்‌ என்றும்‌, உச்சர்க்கத்தில்‌ நிற்பது அபான 
என்றும்‌, கந்தரசக்குழியிற்‌ சர்திடை மிற்பது சமாநன்‌ என்றும்‌, நாபியில்‌ நிற்‌ 
பது உதாநன்‌ என்றும்‌, சரீ. ரமுழுதும்‌ வியாபித்திருப்பது வியாகன்‌ என்றும்‌, 
நீட்டலும்‌ முடக்கலும்‌ பேசலும்‌ செய்வது நாகன்‌ என்றும்‌, உரோமம்‌ புள 
இத்தலும்‌ இமைத்தலும்‌ செய்வது கூர்மன்‌ என்றும்‌, முகத்திடை நின்று தும்‌ 

மலும்‌ சினமும்‌ வெம்மையும்‌ விளைப்பது இருகரன்‌ என்றும்‌, ஓட்டமும்‌ 
 இளைப்பும்‌ வெயர்த்தலும்‌ விளைப்பது தேவதத்தன்‌ என்றும்‌, உயிர்‌ நீங்கி 


எ பல்‌ 


ககா . குசேலோபாக்கியாதம்‌ த 
னும்‌ தான்‌ சீங்காமல்‌ உடலை விங்கச்செய்து தலைதிழித்துச்செல்வது சாஞ்‌ 
சயன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌. இன்பதுன்பங்கள்‌ - சகதுக்கங்கள்‌. (௧௩௬௭) 
























உற்றிமிங்‌ கருப்பா சய்ப்பை யுறுத்து தனமுற்‌ 

 சொற்றி டுந்துய ரழுர்திமுன னிகழ்ச்சியுக்‌ பகிரக்‌ இ 
பற்றி டும்புவிப்‌ பிறந்‌ துகன்‌ னெஷிதின்‌ று பவநீர்‌ 1 
வற்தறிடச்‌ செய்வா மென்றுள்ளிப்‌ பிறக்கும்பின்‌ மறக்கும்‌. இ 


(பஃமா.) உற்றிடும்‌-சான்‌ அடைந்திருக்கிற, கருப்பாசயப்பை - கரு 2 
ப்பாசயப்பையான அ, உறுத்துசல்‌ முன்‌ சொற்றிடும்‌ தயர்‌ அழுந்தி - உறு ஆ 
சீத, சல்‌ முதலாகக்‌ சொல்லப்பட்ட தக்சசாகரத்தில்‌ முழுகி, முன்‌ நிகழ்ச்சி தீ 
யும்‌ கொன்ற - பூர்லஜம்மலிறாத்தாந்தமும்‌ சோன்றுதலால்‌, பற்றிடும்புவி பிற 4 
ந்து - (பாசபர்தங்கள்‌) சொடர்தற்குரிய பூமியிற்பிறக்‌, ஈல்நெறிநின்று - | 
நல்வழியில்‌ நின்று, பவமீர்‌ - பவசாகரத்சை, வற்றிடச்செய்வாம்‌ என்று - 3 
வற்றச்செய்வோமென்ற, உள்ளி பிறக்கும்‌ - நினைத்துக்கொண்டே ப 3 
கும்‌, பின்மறக்கும்‌ - பிறந்தபின்னே மறந்துவிடும்‌. எ-று. 


(பொ-னா.) தான்‌ அடைந்திருக்கிற கருப்பாசயப்பையானது உறுதி : 
ததல்‌ முதலாசச்சொல்லப்பட்ட தக்க சாகரத்தில்‌ முழுக, பூர்வஜம்மவிருத்‌ 
'தாந்தமும்‌ தோன்ற தலால்‌, பாசபந்தங்கள்‌ தொடர்தற்குரிய பூமியிற்பிறந்து த 
நல்வழியில்‌ நின்றுபவசாகரத்தை வற்றச்செய்வோமென்று நினை ததுக்கொ 
ண்டேபிறக்கும்‌, பிறந்த பின்னே மறந்துவிடும்‌, எ-று, I 


(வி - ரை.) கருப்பாசயப்டையுறுச்தாதல்‌ ண்ட யாவையெனின்‌, ஆ 

கருப்பாசயப்பைய இ.ச அ தல்‌, அதில்‌ சலம்பூரிச்த உசராக்கிநியால்‌ வே 
தல்‌, பிரசூசவாயு முறித்து த்தள்ளாதல்‌, விக்கி தத்‌ நெருக்குண்‌ 

என்பனவாம்‌. அழுந்தி என்றதற்கேற்ப, தயர்சாகரமாக்கியுரைக்கப்பட்‌ 
டது. முன்னிகழ்ச்சி- முற்சககங்சளில்‌ இவ்வாறிருக்சோமெனனு மூணர்வு. 3 
பவநீர்‌ என்பதில்‌ நீர்‌ சனையாகு பெயராய்ச்‌ சாகரச்சையணர்ச்திற்ற.பாச 
பர்‌. சங்களுக்காகரமாசலால்‌, பூமியை, “பற்றிடும்‌ புவி” என்றார்‌. ஈன்னெறி . 
யென்றதுஞானமார்க்கம்‌,பவநீர்௨ர்‌ றிடச்செய்உ த ௮த0வேயா தலான்‌.(௧ ௬௮) இ 
அறசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. | 
இவ்வித மின்ப முத்தி யெய்திடுங்‌ கரறு மாரு 
தெவ்வகோ யுறும்பி தக்கு மிறக்‌, குமித அயர மோர்ந்த 
செவ்விய மனத்தர்‌ மாயன்‌ திருவடிப்‌ புணையாற்‌ சென்மப்‌ 
பெளவ மேழையும்‌ கடப்பர்‌ பரிர்துசோ காப்பர்‌ மற்றோர்‌. 

(ப - ரை.) இவ்விதம்‌ - இவ்விதமாக, இன்பம்‌ - இன்பத்தைத்தருறெ,. 


முத்தி எய்திடும்‌ காறும்‌ - முத்தியையடைகிற வரைக்கும்‌, மாமுது - இடைய 
றாமல்‌, எவ்வம்‌ நோய்‌ உறும்‌ - தாழ்வாகிய அன்பங்களையடையும்‌, க்‌ 


்‌ இறக்கும்‌ - பிறத்தல்‌ இறத்தல்களைச்செய்யும்‌; இத்தயரம்‌ ஓர்ச்ச-இச்சச்துன்‌ 
- பங்களையாசாய்க்தறிர்த, செவ்விய பனத்தர்‌ - செவ்வையாதகிய மனத்தை 
. யுடையாராகிய ஞானவான்கள்‌, மாயன்‌ - திருமாலின்‌, திருவடி புணையால்‌- 
திருவடியாகிய புணேயைச்கொண்டு, சென்மம்‌ - பிறவிசளாகிய, பெளவம்‌ 

ஏழையும்‌ கடப்பர்‌ - ஏழுகடல்களையுங்கடம்டார்கள்‌, மற்றோர்‌ - மற்றவர்கள்‌, 


I 

| பரிச்து சோகாப்பர்‌ - வருந்திச்சோகாப்பார்கள்‌. எ-று, 
ந 

| 


| 
ப மூலமும்‌ உரையுட ௧௫௭ 
| 


(பொ - ரை.) இவ்விதமாக - இன்பத்தைதீதருகிற முத்திையயடை 
இற வரைக்கும்‌ இடையரு மல்‌ தாழ்வாகய துன்பங்களையடையும்‌, பிறத்தல்‌ 
இறத்தல்களைச் செய்யும்‌, இச்சத்துன்பங்களை யாராய்ச்சறிர்த செவ்டையா 
இய மனச்தையுடையவசாகிய ஞானவான்கள்‌ திருமாலின்‌ திருவடியாகிய 
புணையைக்கொண்டு, பிரவிகளாகிய ஏழுசடல்களையும்‌ கடப்பார்கள்‌, மற்‌ 




















. தவர்கள்‌ வருக்இிச்சோகாப்பார்கள்‌. எ-று. 
(வி-ரை.) இன்பமுச்தியென்ப இல்‌ இன்பம்‌ இயற்கையடை, முசீதி- 

மோக்ஷம்‌, காறும்‌ - வினையெச்சப்‌ பொருடருவதோரிடைச்சொல்‌. பரிசுத்த 

மனத்தர்க்கன்றி இப்பிறவிச்தன்பவாராய்ச்‌ச மயேனையர்க்‌ குண்‌்டாஃசனமை 
யின்‌, இத்‌ தயரமோர்க்த செவ்வியமனதீதா?? என்றார்‌. மாயன்‌ - அச்சரிய 
மானகுணசேஸஷ்டிசங்களையுடபையவன்‌. புணை இவ்விடத்து மரக்கலத்தை 
யுணர்த்தும்‌. பிறவி யேழாகலாற்‌ கடல்களேழுக்குமுவமையாயிற்று.சோகாப்‌ 
பர்‌ என்பதற்குப்பகுதி சோகா. இதர்குப்பொருள்‌ துக்‌இத்‌ 2ல்‌, (௧௬௯) 
நாடிக ளு ரொம்‌ தத்த ஈகங்கள்வி மியமே பித்த 
நீடிய கபமிணர்‌ தோனெய்த்‌ தோருன்‌ மூளை யின்ன 
கூடிய விரண்டைந்‌ நூறு கொடியெனக்‌ கூறு நூல்க 
ளோடிய விரண்டி யக்கக்‌ குறுத்திய வளவை யின்றே. 

(ப- ரை.) நாடிகள்‌ - ஈாடிசள்‌, உரோமம்‌ - மயிர்‌, த்தம்‌ - பற்கள்‌, 
நகங்கள்‌ - நகங்கள்‌, வீரியம்‌ - வீரியம்‌, பிச்தம்‌ - பித்தம்‌, நீடியகபம்‌ - பெரி 
தாயெகபம்‌, நீணம்‌ - நிணம்‌, தோல்‌ - தோல்‌, கெய்த்சோர்‌ - உதிரம்‌, ஊன்‌- 
மாமிசம்‌, மூளை - மூளை, இன்ன - இவைபோல்வனபிறவும்‌, கூடிய இரண்டு 
ஜர்‌ நாறுதொடியென - சேர்ச்‌ சஆயிரம்பலமாமென்ற, நூல்கள்கூறும்‌-நூல்‌ 
கள்‌ சொல்லாகின்றன, ஒடிய இரண்டு இயக்கக்கு - ஓடிய இரண்டியக்கங 
களுக்கும்‌, உறுத்திய அளவைஇன்று - சொல்லப்பட்ட அளவையில்லை, ௪-௮. 

(பொ - ரை.) நாடிகள்‌, மயிர்‌, பற்கள்‌, ஈகங்கள்‌, வீரியம்‌, பித்தம்‌, பெரி 
சாடிய கபம்‌, நிணம்‌ - தோல்‌, உதிரம்‌ - மாமிசம்‌, மூளை, இவைபோல்வன 
பிறவும்‌, சேர்ந்த ஆயிரம்பலமாமென்று நூல்கள்‌ சொல்லாநின்றன, ஓடிய 
. இரண்டு இயக்கங்களுக்கும்‌ சொல்லப்பட்ட அளவையில்லை. எ-று. 


அ ப்‌ அது 


மி .. (வி- ரை,) நாடிகள்‌ - நரம்புகள்‌, வீரியம்‌ - வீர்து (சுக்கிலம்‌) கபதீ 
_ துக்கு நீளுங்குண முண்மையால்‌, ““நீடியகபம்‌?' என்றார்‌. மூளையென வாளா 


க௫_௮ குழசலோபாக்கியாதம்‌ 


கூறினாராயினும்‌ சரமூளை என்புஞூளை யென்னு மிரண்டுங்கொள்ச. இரண்டு ம 
ஐர்தூறு - ஆயிரம்‌, தொடி பலம்‌என்னும்‌ ஒரெடுத்தலளவை. இயக்கம்‌ - சஞ்‌ 
சாரம்‌, (இடைபிங்கலைகளின்‌ ஓட்டம்‌). உறுத்துதல்‌ - வற்புறுத்தல்‌. அள வை 3 1 
a இயக்கம்‌ என்பதற்கு இயங்குபகுதி, (௧௪௦). ஆ 





புலை ககொழில்‌ பயின்ற விந்கப்‌ ல்‌ சுமையை நாளு டீ 
நிலக்கசதக்ன்‌ றெண்ணி யெண்ணி ரேயேம்வைத்‌ தறுகாப்‌ பாற்றி. க 
. மலைத்தலைம்‌ அழல்வ தெல்லா மடமையோர்‌ செய்கை யாகுஞ்‌ 5 
சிலைச்தொழில்‌ விளக்கி யாங்குச்‌ செதிகரும்‌ புருவப்‌ பாவாய்‌. 


(ப-ரை.) சிலைத்தொழில்‌-வில்வின்‌ செய்கையை, விளக்கியாங்கு-விளங்கக்‌ 
காட்டினாற்போல, செறி-நெருங்கிய, கருபுருவம்‌-கருமையாகிய புருவத்தை 
யுடைய, பாவாய்‌-பாவைபோலும்‌ உருவமுடைய பெண்ணே ! புலைத்தொழி ... 
ல்பயின்ற - நீசத்தன்மைமயிகுந்த, இந்த - இந்த, புல்‌ - அற்பமாதிய, புலால்‌ 
சுமையை - மாமிசச்சுமையை, நானும்‌ - நாள்சோறும்‌, நீலைதீதது என்று - 
நிலைபெற்றதென்று, எண்ணி யெண்ணி-நினை தசதுநினைத்‌ து, சேயம்வைத்து - 
்‌ (இதனிடத்து) அன்புவைதீ து, உறுகாப்பு ஆற்றி - மிகுந்தகாத்தலைச்‌ செய்து, : 
ட்ட ட அறு ணன்‌ அலைந்து உழல்வது எல்லாம்‌-அலைக் து. திரிவதெல்லாம்‌, 
மடமையோர்‌ - tL செய்கை அகும்‌ - தொழிலாகும்‌. எ-று. 


(பொ ரை.) / வில்லின்‌ செய்கையை விளங்கக்காட்டினற்போல நெரு 
ங்யெ கருமையாகிய புருவத்தையுடையபாவைபோலும்‌ உருவமுடையபெ 3 | 
ண்ணே ! நீசத்தன்மை மிகுந்த இந்த அற்பமாயெ மாமிசச்சுமையை நாள்‌ 
தோறும்‌ நிலைபெற்றதென்று நினைத்து நினைத்து இதனிடத்தஅன்புவைத்து . 
மிகுந்த காத்தலைச்செய்து பிரமித்து அலைந்து திரிவதெல்லாம்‌ அறிவீன.ச.து 
தொழிலாகும்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) புலை - ஐகாரவிகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌. இவ்வுடம்பு ' 
புழுமலிகோய்ச்கு இடமாயிருத்தலால்‌ :புன்புலால்‌' என்றார்‌. நிலையில்லாத 4 
உடம்பை நிலையுள்ளது என்று நினைத்தலால்‌ “மலைத்து? என்றார்‌. நிலைத்தது 
ஒனறன்பாற்படர்க்‌ கைவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. உறு-உரிச்சொல்‌, மலைத்து 
இறந்தகால வினையெச்சம்‌. எண்ணியெண்ணி என்னும்‌ அடிக்கு மிகுதிப்‌ 
பொருளது. உழல்வது என்னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ ஆகுபெயராய்‌ அவர்‌ செய்‌ ': 
யும்‌ கருமங்களையுணர்த்தி நின்றது. மடமையோர்‌ மடமையென்னும்‌ பண்‌ 
படியாகப்‌ பிறந்தபலர்‌ பாற்படர்க்கைப்‌ பெயர்‌. சலைததொழில்‌ என்றஅ வில்‌ இ 
லைப்போலவளைந்த என்றபடி, மரங்கள்‌ அடர்க்சகாட்டை அடர்ந்தகாடு என்‌ i 
பதுபோல மயிர்‌ செறிர்துள்ள புருவச்சைச்‌ செறிபுருவம்‌ என்னார்‌. செறி 
என்னும்‌ வினைத்தொகை வினைச்சொல்‌ புருவம்‌என்னும்‌ நிலப்பெயர்கொண்‌ 
டது. உடலைப்பாதுகாத்தல்‌ மடமையோர்‌ செய்கையென்பதை, “புழுநெ . 
ளிந்து புண்ணமு யோசனைகாறுங்‌ - சழிமுடை நாற்றத்தவேனும்‌ - விழ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௯ 
லர்‌ - விளிவுன்னி வெய்‌தயிர்ப்பர்‌ மெய்ப்பயன்‌ கொண்டார்‌-சுளியார்‌ சுமை 
. போடுதற்கு?” என்பதனாலுமறிக, (௧௪௧) 
“தரித்திர மென்று பல்காற்‌ சாற்றி னையெதிர்‌ மறுத்தல்‌ 





பரித்திடு மச்சொ நன்மைப்‌ பன்பைமுற றாக வல்லோர்‌ 
விரித்துரை பொருணி சற்றும்‌ விளங்கிட வுணர்ந்தா யலலை 
_ யரித்தடங்‌ கருங்கண்‌ மாதே யாதலி னிலைத்த தன்றால்‌. 





| (ப-ரை.) தறித்திரம்‌என்று , பல்கால்‌ சாற்றினை-பலதரஞ்சொல்‌ 
லினை, எதிர்மறுத்தல்‌ பரித்திடும்‌ - எதிர்மறுச்தற்பொருளைக்‌ கொண்டிருக்‌ 


இற, அச்சொல்‌ - ௮க்சச்சொல்லை, சன்மைப்பன்மை மூர்ராச- சன்‌ மைப்பன்‌ 





மைவினை முற்றாக, வல்லோர்‌-(புலமையில்‌) வல்லவர்‌, விரித்து உரை-விரித்‌ 
அச்‌ சொல்லுகிற, பொருள்‌ - பொருளை, நீ - நீ, சற்றும்‌ - சிறிதும்‌, விளங்‌ 
இட - விளக்கமாக, உணர்ந்தாய்‌ அல்லை - அதிந்தாயல்லை, அரி - செவ்வரி 
பரந்த, தடம்‌ - பெருமையும்‌, கருமை - கருமையுமுள்ள, கண்‌ - கண்களை 
யுடைய, மாதே - பெண்ணே ! ஆதலின்‌ - ஆதலால்‌; நிலைத்தது அன்று - 
அப்பொருள்‌ நிலைத்திருப்பது அல்ல. ஏ- ௮. 
(பொ- ரைப்‌ தரித்திரம்‌ என்றுபலசசஞ்‌ சொல்லினை; எதிர்மறுத்தீறி 
பொருளைக்‌ கொண்டிருக்றெ அ௮ர்தச்சொல்லைத்‌ சன்மைப்பன்மை வினைஞாற்‌ 
மூக (புலமையில்‌) வல்லவர்‌ விரித்துச்சொல்லுகற பொருளை நீ சிறிதம்விள 
க்கமாக அறிந்தாயல்லை. செவ்வரிபரந்த பெருமையுப்‌ கருமையுமுள்ள கண்‌ 











களையுடைய பெண்ணே ! ஆதலால்‌ அப்பொருள்‌ நிலைத்திருப்பது அல்ல. 


(வீ - ரை.) மனத்திருத்தி யுடையோனுக்குத்‌ தரித்திரம்‌ இல்லையென்‌ 
பது கருத்து. மேலோர்‌ இதுபற்றியே வறுமையைத்‌ தரித்திரோம்‌என்னும 
எதிர்மறைத்‌ தன்மைப்பன்மை வினைமுற்றாக்கிக்‌ கூறுவர்‌ என்பது கருத்து. 
தரித்திரம்‌ என்னும்‌ வடமொழியைத்‌ தமிழ்மொழி போலப்பிரித்துப்பொருள்‌ 
கொள்ள அமைத்தது சொன்னயங்கரு தியென்க. விளங்கு என்னும்‌ முதனி 
லைக்சணிவினை இடு என்னும்‌ பகு இப்பொருள்‌ விகுதிபெற்று விளங்கிடு என 
முதனிலையாடஇ செயவெனெச்ச விகுதியாகிய அகரவிகுதிபுணர்ந்து விளங்கி 
டஎன நின்றது. சற்றும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இழிவு திறப்பு, உரைபொருள்‌- 

- வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, யாக்கை நீலையாமை, செல்வநிலையாமை, 

இளமை நிலையாமை என்பவற்றுள்‌ செல்வடுமொன்றாகலின்‌ செல்வத்தை 

விதந்து கூறினார்‌. சாற்றினை - இறந்தகால முன்னிலையொருமை வினை 

முற்று. அல்லை - அன்மை என்னும்‌ பண்படியாகப்பிறர்‌ த எதிர்மறை மூன்‌ 

னிலைக்குறிப்பு வினைமுற்று. தடம்‌ - உரிச்சொல்‌. இதனைச்‌ தடவு எனப்‌ 

. பிரித்தலுமுண்‌ட அன்று, அல்‌ - அசைநிலைகள்‌. (௧௪௨) 
. பாற்கட லடுத்த மீனப்‌ பால்விரும்‌ பாது மற்ற 
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ச வேற்குமா விரும்பி னற்போ லெம்பிரான்‌ திருமுன்‌ சார்ர்து 


௧௬௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


நாற்கதி கடக்கு மின்பச்‌ செல்வத்தை நண்ணி டாமறி ட்‌ 


ந்‌ 
_ மது 
ஆஃ 
ட ம்‌ 
ப 
து 
3 
பி 





சேற்கருங்‌ கண்ணாய்‌ துன்பச்‌ செல்வமோ நண்ணு வேனயான்‌. 
 (ப- ரை) சேல்‌ - ப ரி கருகண்ணாய்‌ - கருமையா. 


கண்களையுடையாளே, பால்கடல்‌ - திருப்பாற்கடலை, அடுத்த - அடைச்‌ இரு? 


























இற, மீன்‌ - மின்கள்‌, அப்பால்‌ விரும்பாது-அக்சப்பாலை விரும்பாமல்‌, மற்ற -. 
வேறு சிலவற்றை, ஏற்குமாறு - ஏற்றபடி, விரும்பினாற்போல்‌ - விரு ம்பினாற்‌. 
போல, எம்பிரான்‌-எம்பெரு மானா யெ கண்ணனது, இருமுன்‌ சார்ச்‌ து-சக்நிதி 
யையடைக்து, நால்கதி கடக்கும்‌ - நாற்கதிகளையுங்‌ கடத்தற்குரிய, இன்பு ்‌ 
- செல்வத்தை - சுகருபமாகிய செல்வத்தை, நண்ணிடாமல்‌ - அடையாமல்‌, 3 
யான்‌ - கான்‌, துன்பச்செல்வமோ - துக்களுபமாகிய செல்வத்தையோ, ஈண்‌ 
ஹணுவேன்‌ - அடைவேன்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) சேல்மின்போன்ற கருமையாயெ கண்களையுடையாளே! 
திருப்பாற்கடலை யடைகர்திருக்கிற மீன்கள்‌, அந்தப்பாலை விரும்பாமல்‌, வேறு i 
சிலவற்றை விரும்பினாற்போல, எம்பெருமானாயெ கண்ணனது சக்கிதியை 3 
யடைந்து நாற்க கிகளையுங்‌ கடத்சற்குரிய சுகருபமாகிய செல்வத்தை அடை - 
மாமல்‌, நான்‌ துக்கரூபமாதிய செல்வத்தையோ அடைவேன்‌. எ-று, & 


(வி - ரை.) பாற்கடல்‌ - ஏழுகடல்களில்‌ ஒன்று. பாற்கடலில்‌ அதித ்‌ 
யில்‌ செய்கின்ற இறைவனுக்கு க்ஷீராப்திநாதன்‌ என்றுஇருகாமம்‌, பாற்கடல்‌ | 
கிருஷ்ணபகவானுச்கும்‌, மீன்குசேலருக்கும்‌ உவமை. காந்கதியாவன தே. J | 
வகி, மக்கட்கதி, விலங்குசதி, ஈரககதி என்பன. இந்த நாற்கதிசளைக்கடந்து 
நிற்கும்‌ நிலையே முததியாகையால்‌ “நாற்கஇகடக்கும்‌ இபைச்செல்வம்‌” என்‌ 
ரூர்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ இன்பமும்‌ செல்வமும்‌ உண்டு என்பவர்களை மறுப்ப. ர 
தற்கு முத்தியை (இன்பச்செல்வம்‌” என்றார்‌. சேல்மீன்‌ சண்ணுக்குத்தொழில்‌ 
உருவங்களால்‌ உவமை, இவ்வுலகத்தில்‌ எல்லாப்பொருள்களும்‌ துன்பத்‌ 
இற்கே ஏதுவாயிருத்தலால்‌ அவற்றைத்‌ *தன்பச்செல்வம்‌” என்றார்‌. இக்க 
ரத்தை. “யாதனின்‌ யாதனின்‌ நீங்கியான்‌ கோதல்‌ - அதனின்‌ அதனின்‌ . 
இலன்‌”? என்னுக்‌ இருக்குறளானும்‌ அறிக. (௧௪௯) - 
மானமற்‌ திழிவு பூண்டு வளமனைக்‌ கடை2சா றெய்தி 
யீனமுற்‌ பத்க்‌ இவ்வுடல்‌ பருத்தி டச்செய்‌ தாலுந்‌ 
தூநதகைக்‌ கமீய வாட்கட்‌ சுடர்க்கொடீ நிலைப்ப தன்று 


பேனமார்‌ வெள்ள நீரிற்‌ பிறந்திடும்‌ குமிழி போலும்‌, 


(பரை - னா.) தாரகை - வெண்மையாகிய பற்களையும்‌, கரிய - கருமை 
யாயே, வாள்‌-வாள்போன்ற, கண்‌ - கண்களையும்‌, சுடர்தொடீ௫-ஒளியுள்ள 
ன்ப னை தன்‌ ! மானம்‌ அற்று - மானமழிக்‌ து, இழிவு பூண்டு-சா i 
ழ்வுபூண்டு, வளம்‌ - வளமாயெ, மனை - வீடுகளின்‌, கடைதோறுஎய்‌தி-சயை. | 


வாயில்கள்சோறும்சென்று, ஈனம்‌ உற்று - இழிவடைக்‌ ௮, இரர்து இரந்து - 


- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௭௬௧ 


' வாசத்‌ தயாசித்து, இ உடல்‌ - இர்தவுடம்பை, பரு த்திடச்செய்தாலும்‌ - பெ 
ருக்கப்பண்ணினாலும்‌, நிலைப்பது அன்று - (இந்தவுடம்பு) நிலைத்திருப்ப 
. தல்ல, (மற்றென்னெனின்‌) பேனம்‌ ஆர்‌ - அரைநிரம்பிய, வெள்ள நீரில்‌-நீர்ப்‌ 
' பெருக்கில்‌, பிறந்திடும்‌ - சோன்றுகின்ற, குமிழிபோலும்‌ - குமிழிகளை 
_ கிகர்த்து அழியும்‌. எ - அ. 


(பொ - ரை.) வெண்மையாகிய பற்களையும்‌ கருமையாதிய வாள்பேோ 





ன்ற கண்களையும்‌ ஒளியுள்ளவளையலையு முடையாளே ! மானமழிந்து தாழ்வு 

. பூண்டுவளமாகியவீடுகளின்‌ கடைவாயில்கள்‌ தோறும்‌ சென்றுஇழிவடைக்து 
யாசித்‌ தயாசித்து, இர்சஉடம்பைப்‌ பெருச்சப்பண்ணினாலும்‌ (இந்தஉடம்பு) 
நிலைத்திருப்பதல்ல. (மற்றென்னெனின்‌) அரைகிரம்பிய நீர்ப்பெருக்கில்‌ 
தோன்றுகின்ற குமிழிகளை நிகர்ச்து அழியும்‌, எ-று. 


(வி - ரை.) மனைக்கடை-உறுப்பு ச்சற்‌ கழமைப்பொருள தாகிய ஆரும்‌ 

வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, கடை - இடம்‌. இது வீட்டின்முன்‌ 
னிடத்துக்‌ சாயிற்று, சோறும்‌-பன்மைப்பொருளில்வரும்‌ ஏழாம்வேற்றுமை: 
உருபிடைச்சொல்‌. தூ - பண்புச்சொல்‌, நகை - தொழிற்பெயர்‌. ஈகு-பகுதி 

. ஐ- விகுதி, உகரச்கேசெந்தி. விளங்குதல்‌ என்பதுபொருள்‌. இத சொழி 
லாகுபெயராய்ப்‌ பல்லையுணர்த்தியது. வாட்கண்‌ உவமைத்தொகை, சுடர்தீ 
தொடீஇ - இரண்டாம்‌ வேற்றமைச்தொகைப்புறதீதுப்பிறக்த அன்மொழித்‌ 
தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. சுடசையுடைய தொடியையணிச்‌ தவளே என 
விரியும்‌, இத அளபெடுத்து விளியேற்றது. இது இன்னிசையளபெடை, 
பேநம்‌ - வடமொழி. வெள்ளநீர்‌ - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை, 
வெள்ளம்‌ (நீர்ப்பெருக்கு) சிறப்புப்பெயர்‌. வெள்ளநீர்‌ என்பதை கடல்‌ என்‌ 
னும்‌ பொருளதரகிய ஒருமொழியாகச்கொண்டு பண்புத்சொசைப்‌ புறத்துப்‌ 
பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌ எனினுமாம்‌, .வெள்ளமாதகிய 
£ீரையுடைய து எனவிரியும்‌. தேகம்தோன்றி அழியும்‌ இழிவுசோன்‌ ற வெ 
ள்ளநீரிற்‌ பிறந்திடுங்‌ குமிழிபோலும்‌” என்றார்‌. ்படுமழைமொக்குளிற்‌ பல்‌ 
காலுர்தோன்றிக்‌ - கெடுமிதோர்‌ யாக்கையென்றெண்ணி” என்றார்‌ பிறரும்‌, 
நன்றியி லஓடலைப்‌ போற்ற னன்றுளார்‌ செய்கை யன்று 
வன்றி கண்மலத்‌ தழுந்தி மாசுக மென்றாற்‌ போல 

- வொன்று மிக்குடும்பச்‌ சேற்திலு ழன்திடே அழன் தி மடன்யா 
னென்றுரைத்‌ இறுத்தான்‌ பற்றி லிருக்‌ சவ பேறு போல்வான்‌. 


ச்‌ 


(ப - ரை.)  ஈன்றிஇல்‌ - ஈன்மையில்லாத, உடலை - உடம்பை, போற 
றல்‌-காப்பாற்றுதல்‌, கன்று உள்ளார்‌-சன்மையடையோ ரத, செய்கை அன்‌ ற- 

3 தொழிலல்ல, வல்திகழ்மலத்து - வலிமைவிளங்குகன்ற மலச்தில்‌, அழுக்தி - 
்‌ ஆழ்ந்து, மாசுகம்‌ என்றாற்போல - பெரிய இன்பமென்று சொல்வதுபோல, 
- ஒன்றும்‌ - பொருந்திய, இ - இந்த, குடும்பச்சேற்றில்‌ - சமுசாரமாகிய சேற்‌ 
ர்‌. றில்‌, யான்‌ உழன்றிடேன்‌ உழன்றிடேன்‌ - யான்‌ சுழலைன்‌ சுழலேன்‌, என்று 


ந 
ப 21 


ல்‌. 





ன்‌ 


௧௬௨ _. குசேலோபாக்கியாநம்‌ ்‌ 
உரைத்து - ல்லி. இறுத்தான்‌ - முடித்தான்‌, (யாரெணின்‌) பற்று... 
்‌.. இல்‌-பற்றற்ற, இருதவர்‌ - பெரியதவத்தினை யுடையோர்களுள்‌, ஏறுபோல்‌ ' அ 

வான்‌ - ஆண்சிங்கம்‌ போல்பவனாடிய குசேலன்‌. எ-று, ம்‌ 
































(பொ - ரை.) நன்மையில்லாத உடம்பைக்காப்பாற்றுசல்‌ ஈன்மையு 
டையோரது தொழிலல்ல. வலிமைவீளங்குகின்ற மலத்தில்‌, ஆழ்க த, பெ இ 
ரிய இன்பமென்று சொல்வதுபோலப்‌ பொருந்திய இகச்தச்சமுசாரமாகய 
சேற்றில்‌, யான்‌ சுழலேன்‌, சழலேன்‌, என்றுசொல்லி முடித்தான்‌ (யாரெ 
னின்‌) பற்றற்ற பெரியதவத்தினை யுடையோர்களுள்‌ ஆண்சிங்கம்‌ போக இ 
னாகிய குசேலன்‌. எ-று, 3 


(வி - ரை.) உடல்‌ தொழிற்பெயர்‌. உடு- பகுதி. உகரச்கேசெந்தி. 
அல்‌ - விகுதி - இது உயிருக்குச்‌ சட்டைபோல்வதாகிய தேகத்துக்குத் தொ . 
ழிலாகுபெயர்‌. தன்னைப்போற்றி வளர்க்கும்‌ உயிருக்குமாறாய்‌ மூம்மலங்க 
ளின்‌ வழிப்பட்தெ தீயகருமங்களைச்‌ செய்தலால்‌ “£ன்றியில்‌ உடல்‌” என்னுூர்‌, 
£உடலைப்போற்றல்‌ ஈன்றுளார்‌ செய்கையன்று? என்றமையால்‌ உயிர்முத்தி : 
யடைவதற்கேற்ற சற்கருமங்களைச்செய்தல்‌ அவர்‌ செய்கையென்பதரயிற்று, 
மலம்‌ என்றது காமம்‌, வெகுளி, மயக்கங்களாகிய முக்குற்றங்களை. இவை 
்‌ யே மேலுமேலும்‌ பலபிறவிகளை யுண்டாக்கிப்‌ பலதிமைகளைச்‌ செய்தலால்‌ இ 
(வன்றிகண்மலம்‌' என்றார்‌. அம்மலம்‌ அனாதியே இறைவனை யுணர்த்தாது . 
உயிரைமறைத்தலின்‌ அவ்வாறு கூறினாசெனினுமாம்‌. இகழ்‌ என்பது இகள்‌ - 
்‌ எனமருவிளகரம்‌ மெல்லினத்இின்முன்ணகரமாகத்‌ இரிற்துவர்தது. குடும்‌ . 
பம்‌ மிகுந்தசுகம்‌ விளைப்பதுபோற்காட்டி, பலதுன்பங்களை உண்டாக்கலால்‌ - 
£மாசுகமென்றுற்போல வொன்றுமிக்கும்பச்சே அ” என்றார்‌ (குடும்பச்சேறு”, | 
உருவகமாகையால்‌ இருபெயரொட்டபெ பண்புத்தொகை, உழன்றிடேன்‌, . 
எதிர்மறைத்தன்மை யொருமைவினை முற்ற. - உழன்றிடேன்‌ உழன்றிடேன்‌ 
என்னும்‌ அடுக்கு அவலம்‌. உரைத்திறுத்தான்‌ ஒருசொல்லின்‌ தன்மையது, 1 
இறுத்தான்‌ என்பதற்கு விடைகூ நினான்‌ எனினும்‌ அமையும்‌. இறுத்தல்‌ - ] 
விடைகூறல்‌, இன்மை என்னும்‌ பண்புப்பெயரின்‌ விகாரமாகிய இல்‌ என்‌ . 

பது தவரேறு என்பதனோடு பண்புத்தொகையாய்ப்‌ புணர்ந்தது. (௧௪௫) | 

அந்தண அரைத்து மாற்ற மனைத்தமஞ்‌ செவியி லேற்று 
நந்தலி ண்மை யீகதென்‌ றுணர்க்துக்கா னயந்து பெற்ற 
மைந்தர்பால்‌ வைத்த வாசை மயக்கரு ளாூப்‌ பின்னும்‌ 
புந்தியின்‌ விரும்பிப்‌ பாதம்‌ போற்றிநின்‌ திகனைக்‌ கூறும்‌. 


இதுமுதல்‌ ௧௫௯ - ஆம்‌ செய்யுள்வரையும்‌ குசேலருக்கு அவர்மனைவி 
பொருளுக்காக மூயற்சிசெய்தல்‌ வேண்டும்‌ எனக்கூறுஇன்றாள்‌ என்பது. 3 


(ப - அவின்‌ க்‌ (சீலன்‌ த லாட்‌. ம 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௬௩. 


செவியில்‌ ஏற்று-காதினாற்கேட்டு, ஈது - இது, நந்தல்‌இல்‌ - கெடதலில்லாத ; 


உண்மை என்று - சச்தியமென்ற, உணர்ந்தும்‌ - அறிந்தும்‌, தான்‌ நயந்து 


பெற்ற os தான்விரும்பிப்பெற்ற, மைந்தர்பால்‌ = புதல்வரிடத்த; வைத்த - 


வைத்த; ஆசைமயக்கு - ஆசையும்‌ மயக்கமும்‌, அருள்‌ஆ௫ - $ீங்காதவளா௫, 
பின்னும்‌ - மேலும்‌, பும்‌ இயின்‌ விரும்பி - மனத்தால்விரும்பி, பாதம்போற்றி 


ட 











| நின்று-(அவரத) அடிவணங்கிநின்று, இதனை கூறும்‌ - இதனைச்சொல்வாள்‌. 


(பொ-ரை.) (குசேலன்‌ என்னும்‌) வேதியன்சொன்ன சொற்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌, அழயெகாதினாந்கேட்டு, இது கெடுதலில்லாதச சத்‌ தியமென்று 


அறிந்தும்‌, தான்விரும்பிப்பெறிற புதல்வரிடத்து வைத்த அசையும்‌ மயக்க 


மும்‌ நீங்காதவளாட, மேலும்‌ மனச்தால்விரும்பி (அவரது) அடிகளை வணங்கி 


“ நின்று இதனைச்‌ சொல்வாள்‌. எ - று, 


(வி-மா.) மாற்றம்‌ என்னும்‌ பால்பகாவஃறிணைப்பெயர்‌ அனை தத என்பதை 


ச்சார்ட்து நின்றமையால பலவின்பால்‌ என்றறிக, “தொடர்ந்து மும்மலமுருக்‌ 
இவெம்பவக்கடரொலையக்‌ - கடந்தளோர்களுங்‌ கடப்பரோமக்கண்‌ மேற்கா 


I தல்‌?” என்றிருச்சலால்‌ குசேலர்சொல்லியவை உண்மைவென்றறிந்தும்‌ மயக்‌ 


கறாளாயினாள்‌. மைந்தர்பால்‌ என்பதில்‌ பால்‌ ஏழனுருபு. மயக்கு-அவிச்சை. 


. (அஞ்ஞானம்‌) அதுகாரணமாகவுண்டாவது ஆசை. அருள்‌ - எதிர்மறைப்‌ 


பெண்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. புக்தி - புத்தியெனும்‌ வடமொழியின்‌ 
சிதைவு. செய்யுளாகையால்‌ இதனை யெனச்சுட்டுப்பெயர்‌: முன்வந்தது. 
கூறும்‌ செய்யுமென்‌ வாய்பாட்டு வினைமுற்று. (௧௫௬) 
எழுசீர்க்கழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 
கலைமுழு தோர்ந்து கரிசெலா மறுத்த காக்தனே பருமணி 
யரவத்‌, தலைகடக்‌ திமைக்குக்‌ தாத்திரி யதனிற்‌ சாற்தருக்‌ தக்க 
நன்‌ முயற்சி, யுலைவறப்‌ புரியா வொருவனுக்‌ கெங்க ஸனனுத்திடுஞ்‌ 
செல்வன்‌ னிலத்தை, கிலைபெற வுழுது வித்திலான்‌ றனக்கு நீள்‌ 
பய னுற்றிடும்‌ கெரல்லோ, ட்ட 
(ப-ரமை.)கலைமுழுது ஓர்க்து-நால்கள்‌ முழுதும்‌ ஆராய்ந்து,சரிசுஎலாம்‌ அறு 
த்த-குற்றங்களை யெல்லாம்‌ சேதித்த, சார்தனே-நாயகனே; பருமணி-பெரிய 
மாணிக்கத்தையுடைய, அரவம்‌ - (ஆதிசேடனென்னும்‌) பாம்பின்‌, தலைக்‌ 
து - தலையின்மீதடெர்து, இமைக்கும்‌ - பிரகாசிக்றெ, தாத்திரியதனில்‌ - 
பூமியில்‌, சாற்று அரு - சொல்லுதற்கரிய, தக்க - தகுதியாயெ, நல்முயற்சி- 
நல்ல முயற்சியை, உலைவு அறபுரியா ஒருவனுக்கு - கெடுசலில்லாமற்‌ செய்‌ 
யாத ஒருவனுக்கு; செல்லம்‌ - பாக்கியம்‌, எங்ஙன்‌உற்றிடும்‌-எவ்வாறுகடைக்‌ 
கும்‌, ஈல்கில த்தை - நல்லபூமியை, நிலைபெற உழுது - நிலையாக உழுதலைச்‌ 


-. செய்து, வித்திலான்‌ தனக்கு - விதைவிதையாதவனுக்கு, நீள்பயன்‌-பெரு ம்ப 
யன்‌, உற்றிடும்‌ சொல்லோ - ைக்குமோ. எ-று, 


ய்து" 


௭ “உண்‌ 


௧௬௪... . குசேலோபாக்கியாதம்‌ ்‌ 
(பொ-னா.) நூல்கள்‌ முழுதும்‌ ஆராய்ந்து குற்றங்களை யெல்லாம்‌ 

சேதித்த, நாயகனே, பெரியமாணிக்கத்தையுடைய ிரோட்லெல்லு அது ர; 

பாம்பின்‌ தலையின்மிது இடந்து பிரகாசிக்க பூமியில்‌, சொல்லு தற்கரிய தகு ்‌ 





தியாய ஈல்ல முயற்சியைக்‌ கெதெலில்லாமற்‌ செய்யாத ஒருவனுக்கு பாக்கி 
யம்‌ எவ்வாறு கிடைக்கும்‌, நல்லபூமியை நிலையாக உழுதலைச்செய்து விதை 
விதையா,தவனுக்குப்‌ பெரும்பயன்‌ இடைக்குமோ, எ-று, 


(வி-ரை.)ஊழின்படியாவும்‌ மூடியும்‌ என்றகணவனை கோக, முயற்சிசெய்‌ ட 
யாதவர்க்குச்‌ செல்வமும்‌ உழுது பயிரிடாதவர்க்குச்‌ தானியமும்‌ எவ்வாறுவ - 
ரூம்‌என்று கூறினாள்‌ என்பது கருச்து.*முயற்கி கிருவினைஅக்கும்‌” இலமென்‌ 4 
றசைஇ யிருப்பாரைக்‌ காணின்‌ - நிலமென்னு மல்லா ணகும்‌ என்னும்‌ திருக்‌ 
குறளுச்கு ஏற்க இவள்‌ இவ்வாறு கூறினாள்‌. முழுது என்பதனிற்றில்‌ 
முற்றும்மை விகாரத்தால்‌ தொக்கது. எல்லாம்‌ மூன்றிடத்துக்கும்‌ பொது 
வான விளியேலாதபெயர்‌, அத இங்குகரிசஎன்னும்‌ பால்பகர ௮ஃ றிணைப்பெ 
யரை அடுத்துவந்தமையால்‌ படர்க்கை. சாற்றுமுதனிலைத்‌ சொழிற்பெயர்‌. 
சாற்ற எனப்பிரித்து அகரவிகுதி தொகுத்தலாய்வக்தசெயவெனெச்சம்‌ எனி 
னுமாம்‌,அந்தச்செயவெனெச்ச மும்‌ கோழித்‌ ந்பெயர்ப்‌ பொருளில்லக்ததாகவே. EF 
கொள்க. தக்கநன்முயற்சி என்றமையால்‌ தியமுயந்‌ச செய்யலாகாதென்‌ 
பது தோன்றுநின்றஅ. உலைவறப்புரிதலாவது முடிவுபெறுமளவும்முயலுதல்‌, , 
உறு இபயப்ப,சடை. போகாவேனும்‌ இறுவரைகாறு முயல்ப”'என்ரூர்‌ பிறரும்‌. 
நிலைபெற உழுதலாவது நன்றாய்‌ உழுதல்‌. கொல்‌-அசைநிலை, ஓகாரம்‌-வினா," 

. மானிட னொருவன்‌ றனக்கருஞ்‌ செல்வம்‌ வாய்க்கவென்‌ றனு 
இன முயற்சி, தானுஞற்‌ ௮வனேற்‌ கடவுளு மதனைத்‌ தம்தளிக்‌ 
குறுமகா லன்றோ, வானபே ரதிஞர்‌ திருவினை முயற்சி யாக்குமம்‌ 
முயற்சியில்‌ லாமை, யினமா ரின்மை புகுத்தி மாலென்‌ லியாரு . 
நன்‌ குணர்தர நஈவில்வார்‌. 

(ப - ரை.) மாணிடன்‌ஒருவன்‌ - ஒருமனிதன்‌, தனக்கு - தனக்கு, அரு 
செல்வம்‌ வாய்க்க என்று - அருமையாகிய செல்வம்‌ வாய்க்கவேண்டுமென்று, 
அனுதினம்‌ - நாள்தோறும்‌, முயற்சி உஞற்றுவனேல்‌ - முயற்சசெய்வானா 
யின்‌, கடவுளும்‌ - செய்வமும்‌, அதனை - அநற்தச்செல்வத்தை, தந்து அளிக்கு 
றும்‌ - தந்தருளும்‌, அதால்‌ அன்றோ - அசனாலல்லவா, ஆனபேர்‌ அறிஞர்‌ - - 
(உலகத்துக்கு கன்மைசெய்வோர்‌) ஆகிய பேரறிவினையுடையார்‌, முயற்‌ 
திருவினை ஆக்கும்‌ - முயற்சியான அ செல்வத்தையுண்டாக்கும்‌, ௮ முயற்சி 
இல்லாமை - அந்தமுயற்சி யில்லாமையான த, ஈனம்‌ ஆர்‌ - இழிவு. பொரும்‌ 
திய, இன்மைபுகுத்திடம்‌ - வறுமையில்‌ புகுத்திவிம்‌, என்று - என்று, யா 1 
மறும்‌-எல்லாரும்‌,நன்கு உணர்தர-நன்றாயறியும்படி, ஈவில்வார்‌-சொல்லுவார்‌. 





(பொ - ரை.) ஒருமனிதன்‌ தனக்கு அருமையாடியசெல்வம்‌ வாய்க்க த 
வேண்டுமென்று, நாள்தோறும்‌ முயற்சிசெய்வானாயின்‌, தெய்வமும்‌ இந்தச்‌ 











மூலராம்‌ உரையும்‌... ௧௬௫ 


்‌. செல்வத்தைத்தச் தருளும்‌, அதனாலல்லவா (உலகத்துக்கு நன்மைசெய்வோர்‌) 
ஆகிய பேரறிவினையுடையோர்‌, முயற்சியான து செல்வத்தையுண்டாக்கும்‌, 


அர்த மூயற்சியில்லாமையானது இழிவுபொருக்திய வறுமையில்‌ புகுத்திவி 
டும்‌ என்று எல்லாரும்‌ நன்றாயறியும்படி சொல்லுவார்‌. எ - று. ஆல்‌-அசை. 


(வி- ரை.) வாய்க்க - காரியப்பொருளதாயெ எதிர்காலச்‌ செயவெ 
னெச்சம்‌, ஏல்‌ - எனின்‌ என்னும்‌ எதிர்காலவினை யெச்சத்தின்மரூஉ. கட 
வுளும்‌ என்றதில்‌ உம்மை இறந்ததுதழீஇயசனுடன்‌ உயர்வுசிறப்பு, அதால்‌ 
அத என்னும்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ அன்சாரியை பெரு அவந்த தீ, சாரியைபெறின்‌ 
அதனால்‌ என ரும்‌. ஆக்கும்‌, புகுச்திமெ - பிறவினைச்செய்யுமென்‌ வாய்‌ 
பாட்டு வினை முற்றுகள்‌. பொருளில்லாரை இல்லார்‌ என்னும்‌ உலகவழக்‌ 
குப்பற்றித்‌ தரித்திரத்தை இன்மை என்றார்‌. “ஆனபேரதிஞர்‌்‌ என்பது “மு 
யற்சி திருவினையாக்கு முயற்றின்மை - இன்மைபுகுத்திவிடும்‌” என்ற திரு 
வள்ளுவர்‌ முதலியோரை. (௧௪௮) 

மக்களே தேவர்‌ ஈரகரென்‌' றதிஞர்‌ வருக்கு முயர்‌ திணை 
யாதி, தக்கபல்‌ ஓயிர்க்குஞ்‌ சக்கர முதலாச்‌ சாற்றுமைம்‌ படை 
கரத்‌ தேர்த, மைக்கடன்‌ மேனி வள்ளல்‌ வேண்‌ டியவீ வானென 
வாய்மலாக்‌ தனையான்‌,மிக்கபன்‌ முயற்சி புரிலொர்‌ தமக்கவ்‌ வீண்‌ 
ணவன்‌ யாங்கன மருளும்‌. ய 
, அறிஞர்‌ - அறிவுடை 
யோர்‌, வகுக்குறும்‌ - வகுத்துச்சொல்லுறெ, உயர்திணை ஆதி - உயர்திணை 
முதலாக, தக்க - பொருந்திய, பல்‌ உயிர்க்கும்‌ - எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌, சக்க 
ரம்‌ முதல்‌ ஆ - சக்கரம்‌ முதலாக, சாற்றும்‌ - சொல்லப்படுகிற, ஐம்படை - 


பஞ்சாயுதங்களை யம) கரத்து ஏந்தும்‌ - கையில்தாங்குகன்ற, மைகடல்‌ - 





(ப-ரை.) மக்கள்‌ தேவர்‌ நரகர்‌ என்று 


கருங்கடல்‌ போனற, மேனி - திருமேனியையுடைய, வள்ளல்‌ - பரமோதார்‌ 
னான பகவான்‌, வேண்டிய - வேண்டியவற்றை, ஈவான்‌ என - கொடுத்சருள்‌ 
வானென்று, வாய்‌ மலுரந்தனை - இருவாய்‌ மலர்ர்தருளினை, மிக்க - மிகுந்த, 
பல்‌ முயற்சி - பலவகை மூயற்செளை, புரிகிலார்தமக்கு - செய்யாதவர்க்கு; 
அ விண்ணவன்‌ - அர்தப்பகவான்‌, யரங்ஙனம்‌ அருளும்‌ - எப்படி. கிருபை 
செய்வான்‌. எ.-.ு. 


(பொ-மாை.) மக்கள்‌ தேவர்‌ நரகர்‌ என்று அறிவுடையோர்‌ வகுத்துச்‌ 
சொல்லுநறெ உயர்திணை முதலாகப்பொரும்‌ திய எல்லாவுயிர்சளுக்கும்‌, ௪க்‌ 
கரம்‌ முதலாகச்சொல்லப்படுறெ பஞ்சாயுதங்களையும்‌ கையில்‌ தாங்குகின்ற 
கருங்கடல்போன்ற திருமேனியையுடைய பரமோதாரனான பகவான்‌ 
வேண்டியவற்றைக்கொடுச்தருள்வானென்று 'இருவாய்‌ மலர்ந்தருளினை, மிகு 
ந்த பலவகை முயற்சிகளைச்செய்யாதவர்க்கு அந்தப்பகலான்‌ எப்படி இருபை 
செய்வான்‌. எ-று, 


௧௭௭௬ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


{ர 


(வி - ரை.) ' திருமால்‌ மக்கள்‌ முதலிய உயர்திணையும்‌ விலங்குடுதலிய 9 
௮ஃறிணையும்‌ ஆயெ எல்லாவயிர்சளுக்கும்‌ வேண்டியவைகளைச்கொடுப்பான்‌ 


என்றாலும்‌ முயற்சி செய்யாதவர்களுக்கு அவன எவ்வாறு கொடுப்பான்‌ என்‌ 


பது கருத்து. மக்கள்‌ பன்மைக்கேயுரிய உயர்‌ இணைப்பெயர்‌, சக்கரமுதலாகிய 3 
ஐம்படைகள்‌:- சக்கரம்‌, தனுச,வாள்‌,தண்டு, சங்கம்‌. இவற்றிற்கு முறையே 


௬தரிசனம்‌, சாரங்கம்‌, நார்தகம்‌, கெளமோதூி, பாஞ்சசன்னியம்‌ என்பன 
திருநாமங்கள்‌, கடல்மேனி - உவமைத்தொகை - வள்ளல்‌ - வரையாது ஈ 


வோன்‌, இது விகுதிபெறா த உயர்‌ திணை ஆண்பாற்‌ படர்க்கைப்பெயர்‌, வேண்‌ 3 


டிய - இரண்டாம்‌ வேற்றுமைச்தொகையாய்‌ வந்த பலவின்பாற்‌ படர்க்கை 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌, வேண்டியவற்றை எனவிரியும்‌. வரய்மலர்ந்தனை- 
ஒரு சொல்லின்‌ தன்மையதாகய முன்னிலை யொருமை இறந்தகாலவினை 
முற்று. விகுதி - ஐ. புரிகலார்தமக்கு - எதிர்மறைப்‌ பலர்பாற்படர்க்கை 
வினையாலணையு ம்பெயர்‌ - இதில்‌-சம்‌, ௮ - சாரியைகள்‌. யாங்கனம்‌ தன்மை 
யும்‌ இடத்தையும்‌ உணர்த்தும்‌ பெயர்‌. இதில்‌ - ஙகரமெய்‌, மூன்று சுட்டும்‌ 
யாவினாவும்‌ எகரவினாவும்‌ ஆகிய இடைச்சொற்களின்பின்‌ அகரத்தை ஓட்டி 


மொழிக்குமுதலாகும்‌. (௧௪௯) 


செயத்தகு முயற்சி செய்திடிற்‌ செயிர்தீர்‌ செய்யவண்‌ மணா 
ளனு மிரங்க, கக வேண்டு மியாவையு மளிப்பன்‌ விளம்புறு 


முயற்சிசெய்‌ யானே, னயத்தகு போக மளித்திடா னென்னா நர a 


னிலத்‌ தறிஞர்ஈன்‌ குரைப்ப, ருயத்தகு நெதிமா லடியுன. லென்‌ 
றே யொர்ந்தமா கவப்பெருய்‌ கடலே, 


(ப - ரை.) மால்‌ - திருமாலின்‌, அடி - திருவடியை, உன்னலே -தியா 
ணஸித்தலே, உய்யத்தகும்‌ - உஜ்ஜீவிக்கத்தகுந்த, நெறி என்று - வழியென்று, 
ஒர்க்‌ ௪ - ஆராய்ந்தறிந்த, மாதவம்‌ - பெரியசவத்தினால்‌, பெருகடலே - - பெரிய 
கடல்‌ போல்பவரே, செய்யத்தகும்‌ முயற்சி - செய்யத்தகுஈ்த முயற்சிகளை, 
செய்தஇிடின்‌ - ஒருவன்‌ செய்தால்‌, செயிர்தீர்‌ - குற்றமற்ற, செய்யவள்‌ மணாள 
னும்‌ - லக்ஷமிராதனாகய பகவானும்‌, இரங்‌ - இிருவூளமி.ரங்‌க, வியத்தக - 
வியக்கத்தச்கசாக, வேண்டும்‌ யாவையும்‌ - அவன்‌ விரும்புற எல்லாவற்றை 
யும்‌, அளிப்பன்‌ - தந்தருளுவன்‌, விளம்புறும்‌ - சொல்லப்படுகின்ற, முயற்சி 


செய்யானேல்‌ - முயற்சியைச்‌ செய்யானாயின்‌, ஈயத்தகு - விரும்பத்தகுர்த, 
போகம்‌ - போகங்களை, அளித்திடான்‌ - தந்தருளான்‌, என்னா - என்று, ' 
நானிலத்து - உலகத்திலுள்ள, அறிஞர்‌ - அறிவுடையோர்‌, ஈன்கு உரைப்‌ 


பார்‌ - மிகுதியாகச்சொல்லுவார்‌. எ-று, 


(பொ ரை.) திருமாலின்‌ திருவடியைத்தியானித்தலே உஜ்ஜீவிக்கத்‌ 


தீகுந்த வழியென்று ஆராய்ந்தறிர்க பெரிய தவத்தினால்‌ பெரியகடல்‌ போல்‌ 


பவே, செய்யத்தகுக்‌ச முயற்சிகளை ஒருவன்செய்தால்‌ குற்றமற்ற லக்ஷ்மீ. i 
ஈாதனாயெ பகவானும்‌ தஇருவுளமிரங்கு, வியக்கத்தக்கதாக அவன்‌ விரும்புகிற. 











கஷ்ட 1 ம கர! 


i மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௬௭ 
ல்‌ 


| எல்லாவற்றையும்‌ தீந்தருளுவன்‌; சொல்லப்படுகின்ற முயற்சியைச்‌ செய்யா 
. னாயின்‌, விரும்பத்தகுர்த போகங்களை த்‌ தந்‌ தருளான்‌ என்று உலகத்திலுள்ள 
' அறிவுடையோர்‌ மிகுதியாகச்‌ சொல்லுவார்‌, எ-று. 


(வி - ரை.) செய்யவள்‌ - செம்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த 
| பெண்பாற்‌ படர்ச்கைப்பெயர்‌. மணாளன்‌ - மணவாளன்‌ என்பதன்‌ மரூஉ. 
| வியக்க ஈயச்ச என்னும்‌ செயவெனெச்சங்கள்‌ ஈறுகெட்டு வச்தன. உணல்‌- 
தொழிற்பெயர்‌, பகுதிஉண்‌. மால்‌ - பெருமை, இதுபண்பாகு பெயராய்யா 
வரினும்‌ பெரியனாகிய இறைவனை யுணர்த்தியது. மாதவம்‌ உரிச்சொற்றொ 
டர்‌, £மாலடியுனலே உயத்தகு நெறியென்று என்பது அச்வயமாகையால்‌ 
ழ்‌ இதகொண்டு கூட்டுப்பொருள்கோள்‌. பெருந்தவமுடையவ ராகையால்‌, 
ஈதவப்பெருங்கடலே” என்றாள்‌. (௧௫௦) 





| மூன்புகல்‌ வினைசெய தவர்முயற்‌ தின்றி முன்னிய வெலா 
| முண்ப ரென்னி, லின்பவா லியே முத௮ப கரண மெலாமினி 
| துடையவ ரேனும்‌, வன்புஅ மடுதன்‌ முயற்சியில்‌ லாமை வயிற்‌ . 
| ழெழு ப௫த்தழ லவிய, ஈன்பத மாமோ மறைமுழு தஅணரந்க நற்‌ 
| றவக்‌ குணப்பெருங்‌ குன்றே. 


ஈல்சவம்‌ - சன்மையாயெதவத்தையுடைய, பெரு - பெரிசாகிய்‌, குணக்குன்‌ 
| றே- குணமலையே, முன்பு - முற்பிறப்பில்‌, ஈல்வினைசெய்தவர்‌ - புண்ணிய 
' சருமஞ்செய்தவர்‌, முயற்று இன்றி - முயற்சியில்லாமலே, முன்னிய எல்‌ 
| லாம்‌ - நினைத்தவையாலையும்‌, உண்பர்‌ என்னில்‌ - அனுபவிப்பரென்றால்‌, 
| இன்பம்‌ - சரீரசுகத்தைத்தருறெ, வால்‌ அரிமுதல்‌ - வெள்ளிய அரிசிமுதலா 
| இய, உபகரணம்‌ எல்லாம்‌ - கருவிக ளெல்லாவற்றையும்‌, இணிது உடைய 
வர்‌ ஏனும்‌ - நன்றாகவுடையவராயினும்‌, வன்பு உறும்‌ - வலிமிகுந்த, ௮ 
| தல்‌ - சமைத்தலாகிய, மூயற்சியில்லாமை - முயத்‌ சரியில்லாமல்‌; வயிறு எழு - 
வயிற்றிலுண்டாகிற, பசிசழல்‌ அவிய - பதியாகிய நெருப்புத்தணியும்படி, 
நல்பதம்‌ ஆமோ - ஈல்லசோறாகுமோ, எ-று, 


(ப Hl ரை.) மறைமுழுது உணர்ந்த - வேதார்த்தங்களை முழுதுமறிர ௪, 
| 


(பொ-ரை.) வேதார்த்தங்களை முழு அ மறிர்‌த நன்மையாக தவத்தையு 

| டைய பெரிதா குணமலையே, முற்பிறப்பில்‌ புண்ணியகரு மஞ்‌ செய்தவர்‌ 
மூயற்ச யில்லாமலே நினை த்தவையாவையும்‌ அனுபவிப்பரென்றால்‌, சரீர 
| சுகத்தைத்தருறெ வெள்ளிய அரிசிமுதலாகிய கருவிகளெல்லா வற்றையும்‌ 
நன்றுகவுடையவராயினும்‌ வலிமிகுந்த சமைத்தலாயெ மேயற்சியில்லாமல்‌ 
வயிற்றிலுண்டாகிற பசியாயெ நெருப்புத்தணியும்படி. கல்ல சோருகுமோ. 


(வி - ரை.) முயற்று - தொழிற்பெயர்‌, முயல்‌ - பகுதி, த- தொழிற்‌ 


(௫ ப 
ர 


| பெயர்‌ விகுதி, -லகச தகரங்கள்‌ றகரமானத சந்தி, வால்‌ - பண்புப்பெயர்‌. 
அரியே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ எண்ணுப்பொருள து. அரியே முதல்‌ உபகரணம்‌ 
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என்றது நெருப்பு விறகுநீர்‌ முதலியவற்றை. பசியைத்தழல்‌ என உருவக்‌ . - 
செய்ததற்கு ஏற்ப அவியஎன்னும்‌ வினைகொடுத்தோதப்பட்டஅ. ஈற்றவம்‌ 
என்றது மனத்துறவு, மெய்யுணர்வு, அவாவின்மைமுதலிய நற்குணங்களை. 
சலியாமையும்‌ பெருமையும்பற்றிக்‌ குணங்களைப்‌ பெருங்குன்றாகவுருவகஞு 
செய்தார்‌. 4 (௧௫௧) ்‌ 


கடவுளீ குவனென்‌ றெண்ணிநித்‌ தியமுங்‌ கருது முயற்‌. 
செய்‌ யானே, லடலுறு செல்வ மடைகுவ னேகொ லருங்கலது. 
திட்டபா லடிசின்‌, மிடலுடைக்‌ கரத்தா லெடுத் அணா தெங்கன்‌ 
விங்கும்வெம்‌ ப௫ிப்பிணி யொழிப்ப, னுடல்பவச்‌ தனக்கோ ரா. 


கர மாகு முூடனனி வாட்டுமெய்த்‌ தவக்‌ 2தாய்‌. 


(பஃா) கடவுள்‌ ஈகுவன்‌ என்று-பகவான்‌ கொடுத்தருளுவனென்று, 
எண்ணி - நினைத்து, நித்தியமும்‌ - நாள்தோறும்‌, கருதுறும்‌ - நினைத்தற்‌ 
குரிய, முயற்சிசெய்யானேல்‌ - ஒருவன்‌ முயற்சி செய்யானாயின்‌, அடல்‌ உறு அ 
- செல்வம்‌ -'வெற்றி மிகுந்த செல்வத்தை, அடைகுவனே - அவன்‌ அடைவா - 
னே, அரு - அருமையாகிய, கலத்து இட்ட. - உண்கலச்திலிட்ட, பால்‌ அடி... 
சில்‌ - பாற்சோற்றை, மிடல்‌உடை - வலியையுடைய, கரத்தால்‌ எடுத்து இ 
உண்ணாது - கையாலெடுத்துண்ணாமல்‌, எங்ஙன்‌-எப்படி, வீங்கு - பெருத்த, ஆ 
வெம்‌ - கொடிய, பசிப்பிணி - பசியாகிய நோயை, ஓழிப்பன்‌ - நீக்குவன்‌, ்‌ 
உடல்‌ - வருத்துறெ, பவம்தனக்கு - பிறவிக்கு, ஒர்‌ ஆகரம்‌ ஆகும்‌ - ஒருபி 
றஐப்பிடமாகயெ, உடல்‌ - உடம்பை, ஈணிவாட்டும்‌ - மிகவும்‌ வருத்துகின்ற. 
மெய்தவத்தோய்‌ - உண்மையாக சவத்தையுடையோனே. எ-று. 


(பொ - ரை.) பகவான்‌ கொடுத்தருரூவனென்று நினைத்து நாள்தோ :! 
அம்‌ நினைத்தற்குரிய ஒருவன்‌ முயற்சி செய்யானாயின்‌, வெற்றியிகுந்த செல்‌ இ 
வத்தை அவன்‌ அடைவானோ, அருமையாகிய உண்கலத்திலிட்ட பாற்சோற்‌ 
ஜை வலியையுடைய கையா லெடுத்துண்ணாமல்‌ எப்படி பெருத்த கொடிய - 
பசியாகிய கோயை ,ீச்குவன்‌. (வருத்துகற பிறவிக்கு ஒரு பிறப்பிடமாகய 
உடம்பை மிகவும்‌ வருத்துனெற உண்மையாகிய தவத்தையுடையோனே. . 


(வி - ரை.) ஈகுவன்‌ அடைகுவன்‌ என்பவைகளில்‌ - கு - சாரியை. பா 3 
லடிசில்‌ மூன்றும்‌ வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமுடன்‌ றொெக்கதொகை, உண்‌ 3 
ணாது-எஇர்மறை வினையெச்சம்‌. உடல்பவம்‌-வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. 
உடல்‌ என்னும்‌ தன்வினை இங்குப்பிறவினை ப்பொரறாள்‌ தர்‌ அ கின்ற. வினைத்‌ 
தொகையாதலால்‌ லகரம்‌ திரியாதாயிற்று, தவத்தாய்‌ என்னும்‌ விளிப்பெ ்‌ 
யரின்‌ ஈற்றயல்‌ ஆகாரம்‌ ஓகாரமாயிற்று, உண்டி சருக்கல்‌ முதலியவற்றால்‌ . 
தம்‌ உயிர்ச்குவருந்‌ துன்பத்சைப்‌ த்தல்‌. தவத்திற்கு வடி வமாசையால்‌ 
£உடல்சனிவாட்டு மெய்ச்தவச்தோய்‌'என்றாள்‌.'உற்றகோய்‌ ரோன்றல்உயிர்க்‌. 
குறுகண்செய்யாமை - அற்றேதவத்திற்குரு” என்பது திருக்குறள்‌. (26௨) 





மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௧௬௯ 



















முன்பொரு கராவான்‌ மோய்வலி ிக்து மும்மதக்‌ கறைய 

டிக்‌ கயமும்‌, வன்புடைப்‌ பொன்னன்‌ புரிகொடு மையினான்‌ மன 

மெலி பிரகலா தரன, மன்பினா டேத்தியழைதீதலா னன்றே 
பலைகடல்‌ வண்ணன்வம்‌ தாண்டா, னென்பரா தலினான்‌ முயற்சி 

. செய்‌ பவருக்‌ கெய்‌ தரும்‌ பொருளுமொன்‌ றுள? த. 

(ப-ரை.) முன்பு - முற்காலத்தில்‌, ஒருகராவால்‌ - ஒருமுதலையால்‌, 
"மொய்வலி௫ந்தம்‌ - மிச்கவலியையிழந்த, மும்மதம்‌ - மூன்றுமதங்களையும்‌? 
கறை அடி. உரல்போன்ற காலையுமுடைய, கயமும்‌ - யானையாகய கஜேம்‌ 

_ இரனும்‌, வன்புஉடை - வவிமையையுடைய, பொன்னன்‌ - இரணியன்‌, புரி- 
செய்த, கொடுமையினால்‌-தீமையால்‌, மனம்மெலி-மனமிளை த்த, பிரகலாத 
னும்‌ .அன்பினோடுஏத்தி-௮ன்புடன்‌ த தித்‌, அழைத்தலான்‌ அன்றே- 
அழைத்தலாலல்லவா, அலை - அசையாநின்ற, கடல்வண்ணன்‌ - கடனிறத்‌ 

- தையுடையவனாகிய திருமால்‌, வந்து ஆண்டான்‌என்பர்‌ - வந்து அண்டரு 
ளினன்‌ என்று கூறுவர்‌ (பெரியோர்‌), ஆதலினால்‌ - ஆதலால்‌, முயற்சிசெய்‌ 
பவருக்கு - மூயற்சிசெய்கின்‌ றவர்களுக்கு, எய்து அருபொருளும்‌, அடை தற்‌ 
கரியபொருளும்‌, ஒன்றுஉளதே - ஒன்றளதேோ. எ-று, 





(பொ-மை.). முற்காலத்தில்‌ ஒருமுதலையால்‌ மிக்க வலியையிழந் த, 
மூன்‌ று மதங்களையும்‌ உரல்போன்ற காலையுமுடைய யானையாகிய கஜேந்திர 
னும்‌, வவிமையுடைய இரணியன்செய்த தீமையால்‌ மனயிளை த்த பிரகலாத 
னும்‌ அன்புடன்‌ துதித்து அழைத்தலாலல்லவர, ௮சையாகின்ற கடனிறத்தை 
யுடையவனாயெ திருமால்வந்‌ து ஆண்டருளினன்‌ என்று ௯ று வர்‌(பெரியோர்‌) 
ஆதலால்‌ மூயற்சிசெய்கின்‌ றவர்களுக்கு அடைதற்கரிய பொருறாம்‌ ஒன்று 
ளதோ, ௭-௮, 

(வி- ரை.) கசேர்திரன்‌ என்னும்‌ யானையும்‌, பிரகலாதநனும்‌ திரு 
மாலை அன்போடு ஏத்தியழைத்தலாயெ முயற்சியைச்செய்தே அருள்பெற்ற 
னர்‌ ஆசையால்‌ நாமும்‌ வறுமை திரும்பொருட்டு முயற்சிசெய்தலே தக்கது 
என்பது கருத்து. மும்மதமாவனன: கன்னமதசம்‌, கபோலமதம்‌, பீஜமதம்‌. 
கறையடி - உவமைத்தொகை, இந்தக்கறையடி என்னும்‌ தொடரே அன்‌ 
மொழித்தொகையாய்‌ யானைக்கு லழங்குதலு முண்டு, “மூலமேயென்ற கரி 
முன்வர்‌ இடர்‌ தொலைத்து 8ீலமேகம்போல நின்றானை”? என்றார்‌ பிறரும்‌. பிச 
கலாதஈனுடைய பிதாவாகிய அச ரவேர்தன்‌ பொன்னிறமுடையவனாசையா 
ல்‌ தமிழில்‌ பொன்னன்‌ என்றும்‌ வடமொழியில்‌ இரணியன்‌ என்றும்‌ பெயா 

. பெற்றனன்‌. இரணியம்‌ - பொன்‌. ௮ன்பினோடு என்னும்‌ மூன்றனுருபு கரு 
 விப்பொருள ௮. அன்று என்னும்‌. அசையிடைச்சொல்லில்‌ ஏகாரம்‌ வினா. 
க்‌ எய்து அடைதல்‌ எனப்பொருள்‌ படலால்‌ முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. உளது 
.. என்னும்‌ ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினைமுற்றில்‌ ஏகாரம்‌ எதிர்மறை, யானைய 
- ருள்‌ பெற்ற செய்தி:--இந்திர அய்மனென்கிற அரசன்‌ அகத்திய முனிவரு 
தக்‌ 22 ப 


௬ 


௧௭௦ குசேலோபாக்கியா தம்‌ i ப்‌ 


டைய சாபத்தால்‌ யானையுருவம்‌ பெற்றக்கஜேர்‌திரனென்னும்‌ பெயரைத்‌ ட. 
தாங்கி, ஒருநாள்‌ சிலயானைகளோடு புறப்பட்டுப்போய்‌ ஒருமடுவில்‌ நீரருந்து 
- கையில்‌, ஊகூ என்னும்‌ கக்‌ தருவனொருவன்‌ தேவலமுனிவருடைய சாபத்தி 
னால்‌ ஆண்‌ முதலையாய்ப்பிறந்‌ த அம்மடுவில்‌ சஞ்சரித்துக்கொண்டிரும்‌ தீர 
ரும்தவர்த கஜேந்நதிரனுடைய காலைப்பற்றி வருத்தியபோது, அர்தயானை . 
“இ மூலமே என்னைரகஷியும்‌'” என்றுபொதுவாக அபயசத்தமிட, திருமால்‌ 
பிரசன்னமாவெந்து தமது சதரிசஈமென்னும்‌ சக்கரச்தை விடுத்து முதலை. | 
யைச்சங்கரித்து யானையைக்காப்பாற்றினார்‌ என்பது. இரணியனைக்கொன்று' 5 
பிரகலாதனைக்காத்த செய்தி திருமால்‌ சன்‌ தமையனைக்கொன்ற சா.ரணம்‌ : 
பற்றிப்பழிவாங்குதலாக இரணியன்‌ தன்னையே முதற்கடவுளென யாவரும்‌ : 
 வணங்கவேண்டுமென்று கட்டளை பிறப்பித்து அவ்வாறு வணங்காத சாதுக்‌ 





களை உபத்திரவப்படுச் இ வக்சனன்‌, அவ்வாறு உப்‌ இரவப்படுத்‌இவருகையில்‌ ! 
அவ்விரணியன்‌ ப தல்வனாஇய பிரகலாதநன்‌ மற்றவர்களை ப்போல ௮வனைக்கட : 
வுளாக எண்ணி வணங்காமல்‌ அரீபக்தியுடையவனாய்‌ அரிநமோ என்று சொ 
ல்லவும்‌, கோபங்கொண்டு பிரகலாதனைப்பலவாரு க வருத்திக்கொல்ல மூய 
ன்றும்‌ இறவரமையால்‌, நீ சொல்லும்‌ அரி என்பவன்‌ எங்கேயிருக்கன்றானெ . 
ன்று தன்னெதிரில்‌ உள்ளதாணை அறைய, அதனிட மாக அவ்விறைவன்‌ ஈர இ 
சிங்கமாகக்சோன்றி ௮வ்விரணியனைக்‌ கொலைசெய்து பி.ரகலாசகனைக்‌ காத்‌ 
தீருளினனென்பஅ. (௧௫௯) 


கமல்மே லவனைச்‌ தொற்றிய வுந்திக்‌ கமலன்வெற்‌ தொட 
செனப்‌ பகரு, முமலவே ரறுத்த முனிவர்வேண்‌ டாம லெங்கன 
மூயனிரு வளிப்பன்‌, விமலவே இயநீ யுளத்‌ தின்‌ வேண்‌ டிவையேல்‌ 
வேண்டிய வேண்டி யாது கனிக்கு, மமலநால்‌ வேத மாறுசாத்‌ 
இரஈன்‌ சாய்க்தவர்‌ தமிற்சிறந்‌ தவனே. 


(ப - ரை.) அமலம்‌ - பரிசுத்தமாகிய, நால்வேதம்‌ - சதுர்‌ வேதங்களை . 
யும்‌, ஆறசாத்திரம்‌ - ஆறசாஸ்‌திரங்களையும்‌, ஈன்கு ஆய்ச்தவர்‌ தம்மில்‌ - நன்‌ : 
முக அராய்ந்தவர்களுள்‌, சிறந்தவனே - உயர்ம்தவனே, கமலம்‌மேலவனை - 
தாமரை மலர்‌ மீதிருப்பவனாயெ பிரமனை, தோற்றிய - உண்டாக்கிய, உர்திக்‌ 
கமலன்‌ - இிருஈாபீகமலதச்தையுடையஎனாயெ திருமால்‌, வெம்தொடர்‌ எனஃ 
கொடிய பற்று என்று, பகரும்‌ - சொல்லப்படுகின்ற, மும்மலவேர்‌ அறுத்தஃ 
முக்குற்றங்களின்‌ மூலச்தைச்சேதிதீத, முனிவர்‌ வேண்டாமல்‌ - முனிவர்‌ - 
விரும்பாமல்‌, எங்ஙனம்‌ - எப்படி, முயல்‌ - பெறமுயல்கின்ற, திரு அளிப்‌ 
பன்‌ - மூத்தியைத்தச்சருளுவன்‌, விமலவேதிய - மலரஹிதனாயெ வேதி 
யனே, நீ உள்ளத்தின்‌ வேண்டுவையேல்‌ - நீ மனத்தினால்‌ விரும்புவையா 
யின்‌, வேண்டிய - (உன்னால்‌) விரும்பப்பட்டவற்றை, கண்க அனி £ 
க்கும்‌ - விரும்பியவாறே தந்தருளுவன்‌, எ-று, 
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கொடிய பற்று என்று சொல்லப்படுகின்ற முக்குற்றங்களின்‌ ஞூலத்தைச்‌ 


கூ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. களக 


(பொ - ரை) பரிசுத்தமாகய சதுர்வேதங்களையும்‌ ஆறு சாஸ்இிரங்‌ 
களையும்‌ நன்றாக ஆசாய்க்‌ தவர்களுள்‌ உயர்க்தவனே, தாமரை மலர்‌ மிதிருப்‌ 
பவனாயெ பிரமனையுண்டாக்கிய இருநாபீகமலச்யைடையவனாகிய திருமால்‌, 


சேதித்த முனிவர்‌ விரும்பாமல்‌ எப்படி பெறமுயல்கன்ற முத்தியைத்தந்தரு 
ளூவன்‌; மலரஹிசனாகிய வேதியனே, நீ மனத்தினால்‌ விரும்புலையாயின்‌ 


(உன்னால்‌) விரும்பப்பட்டவற்றை விரும்பியவாறே தந்தருளுவன்‌. எ - அ. 


(வீ 2 ரா.) தானல்லாத உடம்பையான்‌ என்றும்‌ தன்னோடு இயைபில்‌ 


- லாதபொருளை எனதென்றும்‌ கருதும்‌ இருவகைப்பற்றுக்கும்‌ காமம்‌ வெகுளி 


மயக்கங்கள்‌ காரணமாகையால்‌ £பலந்தொடரெனப்பகருமுமிமலம்‌” என்றார்‌. 


முனிவர்கள்‌ இடையறா த ஞானயோகங்களைச்செய்து முக்குற்றங்களையும்‌ 
காட்செதி முன்னர்‌ பஞ்சாடைபோல்‌ கெடுத்தவராகையால்‌ அம்மிகுதிதோ 
ன்ற “மும்மலவேர்‌ அறுச்தமுனிவர்‌' என்றார்‌. “காமம்‌ வெகுளி மயக்கமிவை 
மூன்றின்‌ - நாமங்கெட ச்செடு சோய்‌”? என்னும்‌ திருக்குறளானுமுணர்க, மும்‌ 
மலம்‌ எனமிகவேண்டியமகரம்‌ மிகாமல்‌ தொகுத்தல்‌ பெற்றது, இங்கே 
முயல்‌ திரு என்றது முத்திச்செல்வத்தை. விமலன்‌-நீங்கிய மலமுடையவன்‌, 
மலமற்றவன்‌ என்பது கருத்து. விமலவேதியன்‌ - இருபெயரொட்டுப்பண்‌ 
புத்தொகை, வேண்டுவை - முன்னிலை யொருமை வினைமுற்று. முன்னிலை 
யொருமை விகுதி ஐ, இவ்வினை முற்றை எனில்‌ என்பதின்‌ மரூஉவாகிய 
ஏல்‌ என்பது வினையெச்சமாக்கியது. வேண்டிய வேண்டியாங்கு என்பதற்கு 
இலக்கணம்‌ முன்னே கூறப்பட்டது, அமலன்‌ - மும்மலமில்லாதவன்‌, நால்‌ 
வேதம்‌ - இருக்கு, எசுர்‌, சாமம்‌, அதர்வணம்‌. ஆறுசாத்திரம்‌ - வேதாந்தம்‌, 
வைசேடிகம்‌, பாட்டம்‌, பிரபாகரம்‌, பூருவமீமாஞ்சை; உச்தரமிமாஞுரை. 
வேதம்‌ சாத்திரம்‌ என்பவைகளினீற்றில்‌ முற்றும்மை தொகுத்தல்‌. ஆய்க்த 
வர்‌, இறந்தவன்‌ - வினையாலணையும்‌ பெயர்கள்‌. தமில்‌ - தம்மில்‌. (௧௫௪) 

முன்னரும்‌ பற்பன்‌ முனிவரர்‌ பன்னாண்‌ மூயலரு மருந்துவ 
முயன்‌ று, பனனரும்‌ பேறு மாதவ னலிப்பப்‌ படைத்தனர்‌ பவள 
வாய்ச்‌ செங்கா, லன்னவே ஜுயர்த்த நான்மறை முனிவ னனைய 
ஈற்‌ பெருந்தவ ரேறே, யுனனருஞ்‌ செல்வ மன்னமா லிய வுதிற்‌ 
புக ழன்திவே றிலையே. 


ப-ரை,) பவளவாய்‌ - பவளம்போன்ற வாயையும்‌ செங்சால்‌-செவந்த. 
2 , 


கால்களையு முடைய, அன்ன ஏறு - ஆணன்னத்தை, உயர்த்த - கொடியாயெ 
டுத்த, நான்மறை - நான்குவேதங்களை யுடைய, முனிஉன்‌ அனைய - பிரமனை 
நிசர்த்த, ௩ல்‌ - சன்மையாகய்‌, பெரு தவர்‌ - பெரியதவத்‌ தாருள்‌, ஏறே-சிறம்‌ 
தவனே, முன்னரும்‌ - முற்காலத்திலும்‌, பற்பல்‌ மூணிவரர்‌ - பற்பல முனி 


. இிரேஷ்டர்‌, பல்நாள்‌ - அசெகநாள்கள்‌, முயல்‌ அரும்‌ - முயன்று செய்தலரு 


ன்‌ 


ஆ. ஷன்‌ 
ட்‌ 


மையாயெ, அருதவம்‌ முயன்று-அரிய சவத்தை முயன்று செய்து, 





௮ 


௧௭௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 





சொல்லுதற்கரிய, பேறு - பயனை,மாதவன்‌ அளிப்ப-லக்ஷமீஈாதன்‌ தர்தருள, ச | 
படைத்தனர்‌ - பெற்றார்கள்‌, உன்‌ அரு - நினைச்தற்கரிய, செல்வம்‌ - செல்‌ 
வத்தை, அன்ன - அத்தன்மையனாகிய, மால்‌ஈய - திருமால்‌ தர, உறின்‌-பெற்‌ : 
ருல்‌,புகழ்‌ அன்‌ றி-புகழேயல்ல ௫, வேறுஇல்லை-வேறொன்றுதல்‌ இல்லை. ஏ-ற௩ 

(பெச்‌ - ரை.) பவளம்‌ போன்ற வாயையும்‌ செவக்தகால்களையு முடைய 
ஆணன்னத்தைக்‌ கொடியாயெடுத்த சான்குவேதங்களையுடைய பிரமனை மீசுர்‌ 
தீத ஈன்மையாதிய பெரியதவத்சோருள்‌ சறந்சவனே, முற்காலத்திலும்‌ பல 1 
பல முனீரசிரேஷ்டர்‌ அநேகநாள்சள்‌ முயன்று செய்தல।ாமையா கிய அரியத இ 
வத்தை முயன்று செய்து,சொல்லுதற்கரிய பயனை லக்ஷமிராதன்‌ தந்சருளப்‌ ; 
பெற்றார்கள்‌. நினைத்தற்கரிய செல்வத்தை அத்தன்மையனாநிய கிரு மால்தரப்‌ 
பெற்றுல்‌ புகழேயல்லது வேடரென்றா தல்‌ இல்லை, 

(வி.- ஸா.) முன்‌ - காலப்பெயர்‌. முனி - இறைவனை மநநம்‌ செய்ப 
வர்‌. வரர்‌ வரம்‌ என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த பலர்‌ பாற்படர்க்கைப்பெயர்‌, 
வரம்‌ - மேன்மை. முயல்‌ ஆரு, பன்‌ அரு, உன்‌ அரு என்பவைகளில்‌ நீலை 
மொழிகளாக முயல்‌, பன்‌, உன்‌ என்பன முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்சள்‌, ன்‌ 
பேறு முதனிலைதிரிந்த தொழிலாகுபெயர்‌. மாதவன்‌ - இலக்குமிகாய 
கன்‌. கேசவன்‌, நாராயணன்‌, மாதவன்‌, கோவிக்தன்‌, விஷ்ணு, மதரசூதநன்‌, 
திரிவிக்ரெமன்‌, வாமகன்‌, சரன்‌, இருடிகேசன்‌, பத்மநாபன்‌, தாமோதரன்‌ 
என்பன திருமாலின்‌ பன்னிரண்டு நாமங்கள்‌. “(நாமமிரண்டொடு பத்துடை 
நாயகன்‌” என்பதனாலும்‌ அறிக. பவளம்‌ அதன்‌ நிறத்துக்காசலால்‌ பொரு ! 
ளாகுபெயர்‌. பவளவாய்‌ - உவமைத்தொகை. ஏறு - விலங் இன்‌ அணுக்குப்‌ 
பொதுப்பெயராயினும்‌ இங்குபறவையின்‌ ஆணுக்காயிற்று, அன்ன ஏறு - 
தன்னுருவை யுணர்த்தும்போது முதலாகுபெயர்‌, அவ்வுரு வமெழுதியகொ 
டிச்லையை யுணர்த்தும்போது தானியாகுபெயர்‌. உயர்த்த பிறவினை இறந்த 
காலவினையெச்சம்‌. அனைய-அன்ன பண்படியாகட்பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்‌ 
சங்கள்‌. இவற்றிற்குப்பகு இ முறையே, அனை, அன்‌. இவை அத்தன்மை என்ப 
தன்மரூ௨. தவர்‌ ஏறு - ஏமாம்வேற்றுமைத்தொகை, கூட்டிப்பிரித்தல்‌ என்‌ 3 
னும்‌ பொருளது. “நல்லாறெனினுங்கொளல்த த?” எனப்‌ பெரியோர்‌ கூறி 
யிருப்பினும்‌ இறைவனே கொடுக்கப்பெறுதலால்‌ “புகழன்றி வேறில்லை" என்‌ இ 
றனள்‌. வேறு என்ற துமானக்கேட்டை. (௧௫௫) - 


அப்பர்‌ தாம னிணையடி யன்றி யாகர விலையென வதிந்தாய்‌, i 
'செப்பரு மாசை பொய்கொடுஞ்‌ சீற்றஞ்‌ செற்றுளா யெனினும்‌ - 
விண்‌ ணாளு, நப்புரக்‌ தானா தியர்தொழு மன்னா னண்ணுறுக்‌ | 
துவாரகை யணுகி, யொப்பில்பல்‌ வளனும்‌ தரு தியென்‌ மிரக்க. 
௮றுங்கொலோ தாழ்வ வதி னுணர்க் சோய்‌, 





ப.ஃ- ரை, ந்த, பரரக்தாமன்‌-பரமபதகாசனத, இணை அடி அன்ற 
௮-௮௩ த, 7 ௮ 
இரண்டு திருவடிகளே யல்லது, ஆதரவு இலை என - வேறு இ 


சூலமும்‌ உரையு:ம்‌. ௧௭௩. 






































- யென்று, அறிச்தாய்‌ - உணர்ர்தாய்‌, செப்பு அரும்‌ - சொல்லுதற்கரிய, ஆசை- 
' அசையையும்‌, பொய்‌ - பொய்யையும்‌, கொற்றம்‌ - கொடிய கோபத்தை 
டயும்‌, செற்றுளாய்‌ - வென்றிருக்கிறாய்‌, எனினும்‌ - ஆயினும்‌, விண்‌ ஆளும்‌ - 
. விண்ணுலகத்தை யாளுகின்ற, ஈப்புரந்தரன்‌ ஆதியர்‌ - நல்ல சேேர்‌ திரன்‌ 
முதலியோர்‌, தொழும்‌ - வணங்குகின்ற, அன்னான்‌ - அந்தபகவான்‌, ஈண்‌ 
ணுறும்‌ - எழுந்‌ தராளியிருக்றெ, அவாரகைஅணுதி - தவாரகையையடைம்‌ ௮, 
ஒப்பு இல்‌ - ஒப்பற்ற, பல்வளனும்‌ - பலவகையாகியசெல்வங்களையும்‌, தருதி 
யென்று இரக்கன்‌ - அருள்வாயென்றுயாடிச்சால்‌, அதின்‌-அசனால்‌, தாழ்வு 
! உறுங்கொல்‌ - இழிவுண்டாகுமோ, உணர்ச்தோய்‌ - அறிஞனே. ஏ.-.ு, 


(பொ - ரை.) அந்தப்‌ பரமபதராதன அ இரண்டுதிருவடிகளே யல்லது 
வேறு ஆசரவில்லையென்று உணர்ச்‌ தாய்‌, சொல்லுதற்கரிய ஆசையையும்‌ 
பொய்யையும்‌ கொடியகோபத்தையும்‌ வென்றிருக்கிறாய்‌, ஆயினும்‌ விண்ணு 
லகத்தை யாளுகின்ற நல்ல தேவேந்திரன்‌ முதலியோர்‌ வணங்குகின்ற அந்த 
பகவான்‌ எழுந்தருளியிருக்கற துவாரகையையடைக்து ஒப்பற்ற பலவகையா 
இய செல்வங்களையும்‌ அருள்வாயென்று யாசித்தால்‌ அதனால்‌ இழிவுண்டாகு 
மோ ; அறிஞனே. ஏறு. 


செப்பரு என்னும்‌ தொடரில்‌ நிலைமொழியாயெ திசைச்சொல்லைசெப்பு 
எனப்பிரித்தலேயன்றி, செப்ப எனவும்‌ பிரிக்கலாம்‌, முன்னது முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயர்‌. பின்ன த செயவெனெச்சம்‌. “(அவா இல்லார்க்கு இல்லாகும்‌ 
தன்பம்‌ அஃ துஉண்டேல்‌ - தவா அது மேன்மேல்வரும்‌?? என்றதிருக்குற 
ஸின்படி அவாவே பல அன்பங்களுக்குங்‌ காரணமாதலால்‌ ₹செப்பரு மாசை! 
என்றார்‌. பலதன்பங்களுக்கும்‌ ஏதுவாகிய ஆசையையும்‌ இல்லறம்துறவறங்‌ 
களின்‌ பயன்களைக்‌ கெடுக்கவல்ல பொய்யையும்‌ இச்சிந்தைகள்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ பிறப்பிக்கும்‌ கொடுஞ்€ற்றச்சையும்‌ செ௮றசல்‌ அருமை நோக்கி, 
(செப்பருமாசை பொய்கொடுஞ்€ற்ஈம்‌ செற்றுளாம்‌' என்றும்‌, கண்ணன்‌ 
விண்ணாளும்புரச்‌ சரன்‌ ஆதியோரால்‌ தொழப்படுவோனாதலால்‌ அனை யாக்‌ 
சச்‌ சொல்லுதல்‌ இழிவன்று என்பதற்கு (செற்றுளாயெனினும்‌”என்றும்கூ றி 
னாள்‌, ஈப்புரக்சசன்‌ என்பதில்‌ நகரம்‌ நப்பின்னை ப்பிராட்டி, ஈக்கிரதேவர்‌ 
என்பவற்றிற்போலச்‌ இறப்புப்பொருளதாய்‌ வக்தது: உளாய்‌ உண்மை என்‌ 
னும்‌ பண்படியாகப்பிறர்தி முன்னிலை யொருமைச்‌ குறிப்பு வினை முற்று. 
விண்‌ என்னும்‌ ஆசாயத்தின்பெயர்‌ அங்குள்ள உலகத்துக்காதலால்‌ இடவாகு 
பெயர்‌. பு.ரம்ச.ஈன்‌ - பசைவருடலைச்‌ சேதிப்பவன்‌. ஆதியர்‌ - ஆதிஎன்னும்‌ 
பண்படியாகப்‌ பிறந்தபலர்‌ பாற்பட்ர்க்கைப்பெயர்‌. ஆதியர்‌ என்பதை எழு 
வாய்த்‌ தொடசாசக்கொள்ளாது மூன்றாம்வேற்றுமைத்‌ தொகையாகக்கொள்‌ 
பி ஸின்‌ தொழும்‌ என்பதனைப்‌ படுவிகுதி. சொசு ச்சலாய்‌௨ந்ச செயப்பாட்வி 
னைப்‌ பெயரெச்சமென்க, துவாரகா என்னும்‌ வடமொழிப்பெயர்‌ துவாசகை 
. எனத்திரிர்து வந்தது. வளம்‌ - செழுமை. இதுதான்‌ உண்டாதற்குக்‌ காரண 


ச 


௧௭௪ குசேலொபாக்கியாநம்‌ 


மாகிய செல்வத்தையுணர்த்தலால்‌ காரிய வாகுபெயர்‌. தருதி- ஏலக்‌ 
வினை முற்று. அது என்னும்‌ சுட்டு இரத்தலைச்‌ சுட்டியது, உணர்க்தோய்‌ 
என்னும்‌ விளியற்ற ஆண்பாற்‌ படர்க்கை வினையாலணையும்‌ பெயர்‌ உறு 4 
கொலோ என்னும்‌ செய்யு மென்வாய்பாட்டு வினைமுற்றைக்கொண்டது. 
வினைமுற்றின்‌ ஈற்றினுள்ளகொல்‌ - அசை, ஓ - எதிர்மறை. பரந்தாமன்‌ - 
மேலான இடதீதையுடையவன. (௧௫௬) இ 

மாசறு கற்பின்‌ மடவர றனக்கு வகுக்கருவ கொழுநனே.. 
யுலக, மாசறக்‌ அதிக்குய்‌ கடவுளா மென்னா வரியறான்‌ மறை ்‌ 
சொலு மதனாற்‌, பாசமுற்‌ திரியப்‌ பலகலை யொருங்கு பளக்றத்‌ 
கேர்க்தநீ யெனக்குப்‌, பேசருங்‌ சுடவு ளாமெளி யெனைப்‌ பெட்‌ 2 





பொடு புத்தனின்‌ கடனே. ன்‌ 

(ப-னா.) மாசு அறு - குற்றமற்ற, கற்பின்‌-கற்பையுடைய, மடவரல்‌ 
தனக்கு - பெண்ணுக்கு, வகுக்க ௮ரு - சொல்லுதற்கரிய, கொழுஈனே-காய 
கனே, உலகம்‌ - உலகமான, ஆசு அற - குற்றம்‌ நீங்கும்படி, துதிக்கும்‌ - 
தோத்திரம்‌ பண்ணுகிற, கடவுள்‌ ஆம்‌ என்னா - தெய்வமாகுமென்று, அரிய- 
அருமையாகுிய, நான்மறைசொல்லும்‌ - நான்குவேதங்களுஞ்‌ சொல்லா நின்‌. 2 
மன, அசனால்‌ - ஆதலால்‌, பாசம்முற்று இரிய - ஆசைமுழுதுமோட, பல & 
கலை - பல நூல்களையும்‌, ஒருங்கு - ஒருங்கே, பளகு அற-குற்றமற, தேர்ந்த - 
ஆசாய்க்து தெளிந்த, நீ - நீ, எனக்கு - அடியேனுக்கு, பேசு அரு - சொல்‌ 
லுதற்கரிய, கடவுள்‌ ஆம்‌ - தெய்வமாலை, எளியேனை - எளியேனாய - 
என்னை, பெட்பொடு - அன்போடு, புரத்தல்‌ - காப்பாற்றுதல்‌, நின்கடனே- 3 
உன்‌ சடன்மையேயாகும்‌. எ-று, 

(பெ - ரை) குற்றமற்றகற்பையுடைய பெண்ணுக்குச்‌, சொல்லுசற்‌ - 
கரிய நாயகனே உலகமான குற்றம்‌ நீங்கும்படி தோச்திரம்‌ பண்ணுகிற . 3 
தெய்வமாகுமென்று,அருமையா யெ நான்கு வேசங்களுஞ்சொல்லா நின்றன. 
ஆதலால்‌ அசைமுழுதஅுமோடப்பல நூல்களையும்‌ ஒருங்கே குற்றமற படு 
நீது தெளிந்த நீ, அடியேனுக்குச்சொல்லுதற்கரிய செய்வமாவை, எளி 
னாய என்னை, ம்பு காப்பாற்றுதல்‌ உன்‌ கடன்மையேயாகும்‌, ௪ - று, 

(வி - ரை.) கற்புடையாளுக்குக்‌ கொழு நனே செய்வம்‌ என்பதனை 
தெய்வக்தொழா அள்‌ கொழு ஈர்ரொழுது எழுவாள்‌ - பெய்யெனப்பெய்யு 
மழை” என்னும்‌ இருக்குறளாலும்‌, “குலமகட்குத்‌ தெய்வங்‌ கொழுநனே??. த 
என்னும்‌ நதி நெறிவிளக்கச்‌ செய்யுளாலுமறிக. மடவரல்‌-மடப்பமாயெவற 
லாற்றையுடையாள்‌ எனவிரிதலால்‌ பண்புத்தொகைப்புறத்‌ தப்பிறந்த அன்‌ இ 
மொழித்தொகைக்காரணப்பெமர்‌. மடம்‌ - பெண்களுக்குரிய நால்வகைக்‌ ஆ 
குணங்களில்‌ ஒன்று. அந்கால்வகைக்குணங்களாவன:— ௮ச்சம்‌,மடம்‌, நாணம்‌, ஆ 
பயிர்ப்பு. கொழுநன்‌ - பண்படியாகப்பிறந்த பெயர்‌. கொழு து ந... 
பெயரிடைநிலை, அன்‌ - விகுதி. கொழு - பற்றுக்கோடு அது க்களை யானி 

ய்‌ 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௭௫ 


| ஆசரவையுணர்த்தி நின்றதாதலால்‌ பண்படியாகப்பிறந்சது எனப்பட்ட ௮. 
$ இதனீற்றிலுள்ள ஏகாரம்‌ தேற்றம்‌, உலகம்‌ - இடலாகுபெயர்‌. கடவுள்‌ - 
உள்‌ விகுதி பெற்றுவந்த தொழிலாகு பெயர்‌, மூலப்பகுதியையும்‌ அதன்‌ 
காரியமாயெ உலகையும்‌ கடர்து நிற்பவன்‌ என்பது பொருள்‌, இறை - என்‌ 
 பதநற்கும்‌ இலக்கணமும்‌ பொருளும்‌ இதுலேயாம்‌. என்னா - ஆகாரவிகுஇ 
| பெற்று வர்த செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சம்‌. பாசத்‌ 
. இன்‌ இலக்கணம்‌ மேற்செய்யுஸில்‌ கூறப்பட்டது. முற்று என்னும்‌ பண்புப்‌ 
பெயரில்‌ முற்றும்மை தொகுத்தல்‌. இரிய காரியப்பொருள சாகையால்‌ எதிர்‌ 
| காலத்தது. எளியேன்‌ - எளிமையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறக்‌ ததன்மை 
| யொருமைப்பெயர்‌, பெட்பு - பண்புப்பெயர்‌, (௧௫௭) 


மடமையேன்‌ றனக்குக்‌ கடவுளு நீயே வகுச்கரு மிறைவனு 
நீயே யடலுறு தானந்‌ தவமுதல்‌ யாவு மாற்றுகின்‌ பணிவிடை 
யன்றே, மடலவிழ்‌ அளப மாலிகை புனைந்த வாசுகே வன்பத 
| மலரைத்‌, இடமுற நெஞ்சத்‌ அன்னிவல்‌ வினையைச்‌ கர்தரச்‌ 
்‌ செகுத்தமா மறையோய்‌, 

(ப-னா.) மடல்‌ அவிழ்‌ - இதழ்விரிந்த, துளபமாலிகை புனைந்த - 
தளசிமாலையைத்தரித்த, வாசுதேவன்‌ - கண்ணனது, பதமலரை - திருவடித்‌ 
! தாமரைமலரை, திடமஉற - இடம்பொருந்த, நெஞ்சத்து உன்னி - மனத்தில்‌ 
நினைத்து, வல்வினையை - வலியவினைகளை, சதெர்தர - இதறுண்ணும்படி, செ 
குத்த - வென்ற, மாமறையோய்‌ - பெரு மையுள்ள வேதியனே, மடமையேன்‌ 
தனக்கு - அறியாமையையுடையேனுக்கு, கடவுளும்‌ நீயே - தெய்வமும்‌ 
| நீயே, வகுக்க அரும்‌ - சொல்லுதற்கரிய, இறைவனும்‌ நீயே - தலைவனும்‌ 
நீயே, அடல்‌ உறு - வலிமிகுந்த, தானம்‌ தவம்முதல்யாவும்‌ - தானம்‌ தவழமுத 
| லிய எல்லாம்‌, ஆற்றும்‌ - செய்தற்குரிய, நின்பணிவிடை அன்றோ - உன்‌ 


கைங்கறியமேயல்லவா. ௭-௮, 


(பெ - ரை.) இகழ்விரிச்‌ச துளசிமாலையைத்தரித்த கண்ணனது 
திருவடித்தாமரை மலரைத்திடம்‌ பொருந்த மனத்தில்‌ நினைத்து வலியவினை 
| களைச்‌ தெறுண்ணும்படிவென்ற பெருமையுள்ள வேதியனே ! அறியாமை 
யையுடையேனுக்குத்தெய்வமும்‌ நீயே, சொல்லுதற்கரிய தலைவனும்‌ நீயே 
 வலிமிகுர்ததானம்‌ தவமுதலிய எல்லாமும்‌ செய்தற்குரிய உன்‌ கைங்கரியமே 


யல்லவா. எ-று, 


i (வி - ரை.) தானம்‌ தவமுதல்யாவும்‌ தன்‌ நாயசனுக்குச்‌ செய்யும்‌ பணி 
. விடையேயென்று கருதி வேறொன்றஞ்செய்ய அறியாதவள்‌ ஆகையால்‌ 
'மடமையேன்‌ என்னும்‌ சொல்லாற்‌ கூறியதாகக்‌ கூறினார்‌. அவிழ்துளபம்‌ 
- வினைத்தொகை நிலைச்தொடர்‌. துளபமாலிகை - மூன்றாம்‌ வேற்றுமையுரு 
பும்‌ பயனு முடன்றொக்க தொகை நிலைத்தொடர்‌. மாலிகா என்னும்‌ வட 


௧௪௭௬ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


மொழி மாலிகை யெனச்இரிர்சது. தசரதன்‌ புத்திரன்‌ தாசரதி; ஜனகன்‌ 
புத்திரி ஜானகி ; என்றாற்போல வசுதேவன்‌ புச்திரன்‌ வாசுதேவன்‌ என 
வந்தது, இவ்வாறுவரும்‌ வடமொழிகளைத்தத்திதாந்தம்‌ என்பர்‌. கிருஷ்ண 
பகவானுக்குத்‌ தத்சைதாயராலார்‌ வசுதேவனும்‌ தேவூதேவியும்‌, வளர்த்த 3 
தந்தைதாயராவார்‌ ஈர்தசோபனும்‌ யசோதைப்பிராட்டியும்‌. . (௧௫௮) ்‌ 


வெண்டிரை வீசும்‌ கருங்கடற்‌ புடவி விண்ணகம்‌ பாதல மிவ 
ற்இுண்‌, மண்டிய வயிர்க ளெவற்றையுங்‌ கமலை மார்பினன்‌ புரப்‌ ்‌ 
பனே யெனினு,மண்டர்கள்‌ புகழு மையநீ யுயிர்தத வரியமக்களை . 
யமன்‌ னை யும்‌, புண்டை நாற்‌ இயையப்‌ பாதுகாத்தனித்தல்‌ பக ட 


ருகின்‌ கடனெனப்‌ பகர்ம்தாள., 


(ப 3 ஸை.) வெள்திரை வீசும்‌ - வெண்மையாகிய அலைகளை யெறி ; 
கின்ற, கருகடல்‌ - கரியகடல்‌ சூழ்க்த, புடவி - மண்ணுலகம்‌, விண்ணகம்‌ - 
விண்ணுலகம்‌, பாசலம்‌ - பாதாளலோகம்‌ ஆதிய, இவற்றுள்‌ - இவைகளுக்‌ - 
குள்ளே, மண்டிய - நெருங்கிய, உயிர்கள்‌ எவற்றையும்‌, சீவர்கள்‌ எல்லாவற்‌ ்‌! 
றையும்‌, கமலைமார்பினன்‌ - இருமகளைமார்பிலுடையவனாகியதிருமால்‌, புரப்‌ 
பன்‌ எனினும்‌ - காப்பாற்றுவானாயினும்‌, அண்டர்கள்‌ புகழும்‌ - தேவர்களும்‌ E 
புகழ்தற்குமிய, ஐய - ஐயனே, நீ உயிர்த்த - நீ பெற்ற, அரியமக்களையும்‌ - 
அருமையாகிய புதல்வர்களையும்‌, என்றனையும்‌ - என்னையும்‌, பண்டை நூற்கு . 
இயைய-பழையநூலாகிய வேதமார்க்கத்துக்குப்பொருந்த, பாதுகாத்து அளி - 
த்தல்‌ - காப்பாற்றியருளுதல்‌, பகரும்‌ நின்கடன்‌ என - சொல்லப்பட்ட உன்‌ 
சடனாகுமென்று, பகர்ந்தாள்‌ - சொல்லினாள்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) வெண்மையாகிய அலைகளையெறி௫ன்ற கரியகடல்‌ சூழ்‌ 
ந்த மண்ணுலகம்‌, விண்ணுலகம்‌, பாசாளலோகம்‌ ஆகிய இவைகளுக்குள்ளே 
நெருங்கெ சீவர்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ இருமகளைமார்பிலுடையவனாகய இரு 
மால்‌ காப்பாற்றுவானாயினும்‌, தேவர்களும்‌ புகழ்தற்குரிய ஐயனே,நீ பெற்ற 
அரு மையாயெ புதல்வர்களையும்‌, என்னையும்‌ பழைய நூலாநிய வேதமார்க்‌ 
கத்துக்குப்பொருமந்தக்காப்பாற்றியருளுதல்‌ சொல்லப்பட்ட உன்‌ கடனாகுமெ 
ன்று சொல்லினாள்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) திருமால்‌ - இலக்குமியை மார்பில்‌ உடையவன்‌, இதனை 
“வடிவாய்‌ நின்‌ வலமார்பினில்‌ வாழ்கின்ற மங்கையும்‌ பல்லாண்டு? என்பத. - 
னாலுமறிக - கமலை - கமலத்தில்‌ வசிப்பலள்‌. கமலம்‌ தாமரை. ஐயன்‌ என்‌ ஆ 
னும்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமைப்பெயர்‌ ஈறு கெட்டு ஐய எனவிளிப்பெயராயிற்று, - 


உயிர்த்த - இறந்தகாலப்பெயரெச்சம்‌. பண்டு - என்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ ஜகா 


சச்சாரியை பெற்றுப்‌ பண்டை என வந்தது, நூற்கு என்னும்‌ ர இ 
பெயர்‌ உகரச்சாரியை பெற்று நூலுக்கு எனவரும்‌. கடன்மை என்னும்‌ பண்‌” 
புப்பெயர்‌ ஈறு கெட்டுவந்தத. | “அல 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௭௭ 


கலிநிலைத்துறை. 


இடம்பா டிலாமை முகன்சாம்பி யிரங்கிக்‌ கூறும்‌ 
இடம்பாடு கொண்ட பெருங்கற்‌ பினடே மொழிக்கு 
மடம்பா டறுத்துக்‌ கலைமுற்றுணர்‌ வாய்மை சா ன்‌ ரு 
னுடம்பா டிலாமை யுடையானல னாயி னானே. 


(ப - ரை) இடம்பாடு இலாமை - செல்வமில்லாமையால்‌, முகன 
| சாம்பி- முகம்வரடி, இரங்கிக்கூறும்‌ - இரங்சச்சொல்லுஇன்ற, திடம்பாடி 
' கொண்ட - உறுதியைக்கொண்ட, பெருகற்பினள்‌ - பெரிதாகிய கற்பை 
| யுடையவள ௮, தேமொழிக்கு - சேன்போலும்‌ இனிய சொற்களுக்கு, மடம்‌ 
| பாடு: அறுத்து - அறியாமையையறுத்து, கலைஞாற்று உணர்‌ -. கலைமுழு த 
| முணர்ர்த, வாய்மைசான்றோன்‌ - உண்மை நிரம்பினவனாயெ குசேலன்‌, 
உடம்பா இலாமை உடையான்‌ அல்லன்‌ ஆயினான்‌ - உடம்பட்டவனானான்‌. 


(பொ - ரை.) செல்வமில்லாமையால்‌ முகம்வாடி இசங்செசொல்லுகி 
, ன்ற உறுதியைக்கொண்ட பெரிதாகிய கற்பையுடையவளது தேன்போலும்‌ 
இனியசொற்களுக்கு, அறியாமையையறுத்துக்‌ கலைமழுதுமுணர்ந்த உண்‌ 

மை நிரம்பினவனாயெ குசேலன்‌ உடம்பட்டவனானான்‌, ௭- அ. 

... (வி-னா.) இடம்‌- (செல்வம்‌) இதனோடு பட என்னும்‌ முதனிலை 
சேர்ந்‌ து ஒரு சொல்லின்‌ தன்மைப்பட்டு ரீன்ற இடம்படு என்பது முதனிலை 
திரிக்ததொழிற்பெயராய்‌ இடம்பாடு என வர்தது - செல்வம்‌ உண்டாதல்‌ 
என்பது பொருள்‌. இதனோடு இலாமை என்னும்‌ எதிர்மறைச்குறிப்புத்தொ 
ழித்பெயர்‌ புணர்ந்து தரித்திரம்‌ என்றாயிற்று. முகன்‌ - மகரத்துக்குனகரம்‌ 
போலி, இடம்பாடு, மடம்பாடு, உடம்பாடு என்பவைகளும்‌ முதனிலைதிரிர்த 
தொழிற்பெயர்கள்‌. கற்பினாள்‌ தேமொழிக்கு என்பதனை ஆரு ம்வேற்றுமைத்‌ 
தொகையாகக்கொள்ளுதலேயன்றி,இருபெயரொட்டெப்பண்‌ புத்தொகையாகக்‌ 
கொள்ளினுமாம. அவ்வாறு கொள்ளும்போது தேமொழி என்பதனை உவமை 
த்தொகைப்புறத்துப்பிறந்த அன்மொழித்தொகைக்சாரணப்‌ பெயரெனவும்‌ 
அது பொருளாகு பெயராய்‌ சொல்லையுணர்த்தியதெனவும்‌ கொள்க. தேன்‌ 
மொழி என்பது னகரம்‌ கெட்டுச்தேமொழி எனப்புணர்ச்தது. வாய்மை - 
வாயின்‌ தன்மை என்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ உண்மைமொழியையுணர்த்தலால்‌ 
பண்பாகுபெயர்‌, உடம்பாடிலாமை உடையானலன்‌ என இரண்டு எதிர்‌ 


மறை வச்‌ தமையால்‌ உடன்பாட்டுப்பொருள்‌ தந்தது. (௧௬௦) 


கண்ணன்‌ றனைக்‌ கண்ணுறிற்‌ கண்ணுங்‌ சுதியுகன்கு 

நண்ணுஞ்‌ இறுமைக்‌. தர்களா லுளகையு மின்னா 

ளெண்ணு கிரம்பு மெனச்சில்‌ பொழுதுள்ளத்‌ தெண்ணி 

யொண்ணு மனையாண்‌ முகசோக்கு யுரைக்க லுத்ருன்‌. 
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௧௭_ற] . குசேலொபாக்கயொறநம்‌ 


(ப - ரை.) கண்ணன்‌ தனை - கிருஷ்ணனை, கண்ணுறின்‌ - கண்டால்‌, 
கண்ணும்‌ - பெருமையும்‌, கதியும்‌ - மோக்ஷ்மும்‌, நன்கு நண்ணும்‌ - நன்று 


கக்இடைக்கும்‌, சிறுபைந்தர்களால்‌ - சிறுபுதல்வர்களால்‌, உள்ளம்நையும்‌ ஃ .. 
மனம்‌ வரும்‌ அகன்ற, இன்னாள்‌ எண்ணும்‌ - இவளுடைய எண்ணமும்‌, நிரம்‌ . 


பும்‌ - நிறைவேறும்‌, என - என்று, சில்பொழுது - சிறிதுநேரம்‌, உள்ளத்து 
எண்ணி - மனத்தில்‌ நினை த்தா, ஒண்ணும்‌ - தனக்நகியைந்த, மனையாள்முகம்‌. 


நோக்கி - மனையவள ௮ முகத்தைப்பார்த்து, உரைக்கல்‌ உற்றான்‌- வு 3 


தொடரங்கினான்‌. எற, 


(பொ ரை) கிருஷ்ணனைக்கண்டால்‌ பெருமையும்‌ மோக்ஷமூம்‌ ஈன்‌ 
முகக்கிடைக்கும்‌; சிறிபுதல்வர்களால்‌ மனம்வராம்‌த ன்ற இவளுடைய எண்‌ 
ணமும்‌ நிறைவேறும்‌, என்று சிறிதுரேரம்மனத்தில்‌ நினை த்து, தனக்கியைர்த 
மனையவளது முகத்தைப்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்டினான்‌, எ-று, 

(வி-மை.) கண்ணன்‌ - கிருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்சதைவு. 
நன்கு - வினையையடுத்துவக்த வரிச்சொல்‌, எண்‌ - முதனிலைத்தொழிலாகு 
பெயர்‌.. சிறிதுபொழுது என்பதைச்‌ சில்பொழுது என்றது “சன்னீரால்‌ 
வாய்பூ௪ி'? என்றது போன்றமரபு வழுமைதி, ஒன்றும்‌ என்னும்‌ பெயரெச்‌ 
சம்‌ ஒண்ணும்‌ என மரூஉவாய்வக்தது. “காதன்‌ மனையாளுங்காதலனுமாறின்‌ 
நித்தீதி லொருகரு மஞ்‌ செய்பவே?' என்றபடி கணவன்‌ கருத்துக்கியைர்‌ த 
வள்‌ என்பது தோன்ற ‘ஒண்ணு மனையாள்‌” என்றார்‌. முகம்‌ - வடமொழி. () 

தெய்வங்‌ குரவன தன்ர முன்னர்ச்‌ செல்வோர்‌ 

மெய்வற்த வன்னா ரருள்வேண்டி விரும்பெ தேனுங்‌ 


கைவரந்தபெற்‌ அுச்செலிஇக்‌ காண்குவர்‌ கண்ணன்‌ முன்பு 
மைவரற்தகண்‌ ணாயினி தென்கொடு வல்லை செல்வல்‌. 


(ப - ரை.) தெய்வம்‌ - தெய்வமும்‌, குரவன்‌ - அசாரியனும்‌, அரசன்‌ - 
வேந்தனும்‌ ஆகிய இவர்களது, திருமுன்னர்‌ செல்வோர்‌ - ௪ந்நிதிக்கெதிரே 
போவோர்‌, மெய்வந்த,- உண்மையாகிய, அன்னார்‌ - அவர்களுடைய, அருள்‌ 
வேண்டி - இருபையைப்பெறவேண்டி, விரும்பு-விரும்பப்பட்ட , எதுஎனும்‌- 
யாதொருபண்டமாயினும்‌, கைவந்தபெற்று - கையில்‌ கிடைத்தவற்றைப்‌ 
பெற்று, செலீஇ - சென்று, காண்குவர்‌ - காண்பார்கள்‌, மைவக்தகண்ணாய்‌- 
அஞ்சனமெழுதிய கண்களையுடையவளே, இனிஅ-இனிசாகிய, என்கொடு - 
என்ன பொருளைக்கொண்டு, கண்ணன்‌ முன்பு - இருஷ்ணனுக்கெதிரே, 
வல்லைசெல்வல்‌ - விரைவாகப்‌ போவேன்‌. எ-று, 


(பொ - ரை) தெய்வமும்‌ ஆசாரியனும்‌ வேந்தனும்‌ ஆதிய இவர்களது 
சந்நிதிச்கெதிரே போவோர்‌, உண்மையாயெ அவர்களுடைய இருபையைப்‌ 


பெறவேண்டி, விரும்பப்பட்ட யாதொருபண்‌ டமாயினும்‌ கையில்கடைத்த . 
வற்றைப்‌ பெற்றுச்சென்று காண்பார்கள்‌, அஞ்சனமெழு திய கண்களையுடை. 


ல்கள்‌. 2 
தல்‌ ௬ல்‌ 














மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௭௯ 


யவளே, இனிதாயெ என்ன பொருளைக்கொண்டு கிருஷ்ணனுக்‌ கெதிரே 
விரைவாகப்‌ போவேன்‌. ௭-௮. 


(வி - ரை.) முன்‌ என்னும்‌ காலத்தையும்‌ இடத்சையும்‌ உணர்த்தும்‌ 
இடைச்சொல்‌ முன்னர்‌, முன்பு, முன்னம்‌ எனவும்‌ வரும்‌. செல்வோர்‌-பலர்‌ 
.. பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. வந்தபலவின்பாற்‌ படர்க்கை வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்‌. செலீஇ - இறந்தகாலவினையெச்சம்‌, செல்பகுதி, இ இறந்தகால 
. வினையெச்ச விகுதி, இகரம்‌ ஈகாரமாய்‌ நீண்டு சொல்லிசை நிறைத்‌துவக்த 
உயிரளபெடை. காண்குவர்‌. என்னும்‌ வினைமுற்றில்‌ கு - சாரியை. என்‌ - 
 வினாப்பெயர்‌, இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை. வல்லை - விரைவுச்குறிப்பு 
ணர்த்து மிடைச்சொல்‌. செல்வல்‌ ,- தன்மை யொருமை எதிர்கால வினை 
முற்று. விகுதி - அல்‌, இவ்விகுதி - எதிர்காலம்‌ ஒழிந்த மற்றக்காலங்களில்‌ 
வராது. (௧௬௨) . 


அறுசீர்க்கமழிநெடிலடியாசிரியவிருத்தம்‌. 


தெறுநி ரப்புளோர்‌ வாழ்ந்திடு செல்வாபாற்‌ செல்வரென்‌ 
மஇயார்கண்‌, மறுவு அுத்தவ மானமு மியற்றுவர்‌ மானமுள்ளவ 
ரரயிற்‌, குறுகு மவ்வவ மானதீதா அயிர்விூ கொள்கையிற்‌ றலை 
நிற்பார்‌, ஈறும லர்க்குழா லாதலா லவரிடை ஈண்ணனன்‌ றென 
வெண்ணல்‌. 

(ப - ரை.) தெறும்‌ - வருத்துகின்ற - நிரப்பு உள்ளோர்‌ - வறுமையுள்‌ 
சோர்‌, வாழ்ந்திடு செல்வர்பால்‌ - (இன்புற்று) வாழ்கின்ற செல்வரிடத்து, 
செல்லரேல்‌ - போவராயின்‌, மதியார்கள்‌-மதிச்சமாட்டார்கள்‌, மறுஉறுச்து - 
குற்றமேறிட்டு, அவமானமும்‌ இயற்றுவர்‌ - அவமானத்தையும்‌ செய்வார்கள்‌, 
மானம்‌ உள்ளவர்‌ ஆயின்‌-மானமுடையோரானால்‌, குறுகும்‌ - அடைந்த, ௮- 
அட்ச, அவமானத்தால்‌ - மானக்கேட்டினால்‌, உயிர்விடு கொள்கையில்‌ - உயி 
ரைவிடுன்ற கோட்பாட்டில்‌, தலைகிற்பார்‌ - முந்‌ திநிற்பார்கள்‌, ஆதலால்‌ - 
ஆகையால்‌, கறுமலர்குழால்‌ - மணமுள்ளமலமையணிக்ச கூக்தலையுடையா 
ளே, அவரிடைநண்ணல்‌ - அலரிடத்திற்சேர்தல்‌, ஈன்று என எண்ணல்‌-ஈன்‌ 


மையென்று எண்ணவேண்டாம்‌. ௭.- று. 


்‌ (பொ- ரை.) வருத்தனெறவறுமையுள்ளோர்‌ (இன்புற்று) வாழ்கின்ற 
செல்வரிடத்துப்‌ போவராயின்‌ மதிச்சமாட்டார்கள்‌; குற்றமேறிட்டு அவமா 
ன ச்தையும்செய்வார்கள்‌, மானமுடையோரானால்‌அடைர்த அர்தமானக்கேட 
டினால்‌, உயிரைவிடுகின்ற கோட்பாட்டில்‌ முந்‌ திரிற்பார்கள்‌; ஆகையால்‌ மண 
முள்ள மலமாயணிக்த கூர்சலையுடையாளே ! அவரிட்த்திற்சேர்சல்‌ நன்மை 
யென்றெண்ண வேண்டாம்‌. எ-று. 
(வி- ஸை.) நிரப்புதல்‌ இல்லாசவறுமையை நிரப்பு என்ற ஐ மங்கலம்‌. 
- தெறுநிரப்பு-வினைத்தொகை) செல்வர்பால்‌ என்பதில்‌, பால்‌ ஏழனுருபு. மதி 


௧௮0 குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


யார்கள்‌, அவமானமும்‌ செய்வர்‌ என்றது உலகவியற்சையைக்‌ கூறியபடி, 
அந்த அவமானத்தால்‌ மானிகள்‌ உயிர்‌ இழப்பார்‌ என்பதை “மயிர்நீப்பின்‌. 
வாழாக்கவரிமாஉன்‌ ஞர்‌, உயிர்‌ நீப்பர்‌ மானம்வரின்‌”” என்னும்‌ திருக்குறளாலு 
மறிக, ௮--அவமானம்‌ - என்பது 4எகரவினா முச்சுட்டின்‌ முன்னர்‌, உயி 
ரும்யகரமும்‌ எய்‌தின்வவ்வும்‌'” என்றவிஇப்படி, அவ்வவமானம்‌ எனப்புணர்ந்‌ 
தல. தலை என்பசைப்பண்புப்பெயராகக்‌ கொள்ளு சலேயன்றி,கொள்கையின்‌ 
தலை - கொள்கையில்‌, நீற்பர்‌ - நிற்பார்‌ எனினுமாம்‌. அவ்வாறு கொள்ளும்‌ 
போஜ, தலை, ஏழனுருபு என்க. நறுமலர்க்குழல்‌ - இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ 
சொகைப்‌ ப்ப. அன்‌ மொழித்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌; இது 
இயல்பினால்‌ உந்சவிளிப்பெயர்‌, எண்ணல்‌ - எதிர்மறை ஒருமை ஏவல்‌ ; 
விகுதி அல்‌. J ... (௧௬௯) 

இருங்க உற்புவி யிடத்தினில்‌ லாரையெல்‌ லாருமெள்‌ ளுவ 
சென்னா, வொருல்‌ குணர்ந்தமுன்‌ னோருரைத்‌ இட்டலஃ அண்மை 
யென்‌ றுளங்கொண்ணை, நெருங்கு பற்றுறு தாய்தந்தை யருகிரப்‌ 
புறுநரை வெறுப்பா ேற்‌, சுருங்கு மன்பின்மற்‌ தெவர்வெறுத்‌ 
இடா கவர்‌ தூககை மலர்க்கொம்பே, 


(ப- ரை) இரு - பெரிய, கடல்‌ - கடல்சூழ்‌ ச, வியில்‌ பூமியி 
ணிடத்தில்‌, இல்லாரை எல்லாறாம்‌ எள்ளுவர்‌ என்னா - பொருளில்லாதாரை 
யாவரும்‌ இசழ்வாசென்று, ஒருங்கு உணர்ந்த - முழுதுமறிந்த, முன்னோர்‌ - 
மேலோர்கள்‌, உரைத்திட்ட - சொல்லிய, அஃது - அந்தச்சொல்‌, உண்மை 
என்று - சத்தியமென்று, நீ உள்ளம்‌ கொள்‌ - நீமனத்திற்‌ கொள்வாயாக, நெ 
ருங்குபற்று உறு - நெருங்கிய விருப்பமிகும்த, தாய் தந்தையரும்‌ - தாய்தம்‌ 
சைகளும்‌, நிரப்பு உறுஈரை - வறுமையடைந்தோரை, வெறுப்பரேல்‌ - வெ 
றுப்பாரானால்‌, சுருங்கும்‌ - குறைந்த, அன்பின்‌-அன்டையுடைய, மற்று எவர்‌- 
வேறுயாகர்‌, லெறுச்திடாசவர்‌ - வெறுக்காதவர்கள்‌, தாரகை - பரிசுச்சமா 
இய பற்களையுடைய, மலர்க்சொம்பே - பூக்சொம்பு போல்வாளே. எ-று, 


(பொ - ஸை.) பெரிய கடல்குழ்ந்த பூமியினிடத்தில்‌ பொருளில்லாதா 
ரை யாவரும்‌ இசழ்வாரென்று முழுதுமறிந்த மேலோர்கள்சொல்லிய அக்தச்‌ 
சொல்‌ சத்தியமென்று நீமனத்திற்‌ கொள்வாயாக, கெருங்யெவிருப்பமிகுர்‌ த 
தாய்தக்தைகளுூம்‌, வறுமையடைச்சோரை வெறப்பாரானால்‌ குறைந்த அன்‌ 
பையுடைய வேறயாவர்‌ வெறுக்காதவர்கள்‌; பரிசத்தமா இய பற்களையுடைய 


பூங்கொம்பு போல்வாளே, எ-று, 


(8 உ ௫ dl ௪ ௬ ௩ ௬. ௪ (்‌ ்‌ 
(வி - ரை ) “இல்லாரை எல்லாரும்‌ எள்ளுவர்‌ செல்வரை, எல்லாருஞ்‌ 


செய்வர்‌ சிறப்பு? என்பது திருக்குறளாகையால்‌, ““ஒருங்குணர்ர்த முன்‌ 
னோர்‌" என்ற த, திருவன்ளுவர்முதலியோரை, இதனை “(கல்லானேயாயினுங்‌ 
கைப்பொரு ளொன்றுண்டாயின்‌, எல்லாருஞ்‌ சென்றங்கெதிர்‌ கொள்வர்‌, 
இல்லானை, இல்லாளும்‌ வேண்டாளீன்றெடுத்த சாய்வேண்டாள்‌, செல்லாத 





| 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௮௧ 
வன்‌ வாயிற்சொல்‌? என்னும்‌ ஒளவையார்‌ செய்யுளாலறிக. நெருங்கு, பற்‌ 


றுறு என்னும்‌ வினைத்தொகைகள்‌ இரண்டடுக்‌ி, தாய்தந்தை என்னும்‌ பெயர்‌ 
கொண்டன. உம்மை - உயர்வுிறப்பு. நிசப்புறுஈர்‌ என்னும்‌ தொழிலடியா 


கப்பிறக்த பெயர்ப்பகுபதசீ தில்‌, ந்‌ இடைநிலை நிகழ்காலம்குறிதீதுநின்றது. , 
- தூாரகைமலர்ச்‌ கொம்பு, உருவகம்‌, நகை, சிரிப்புக்குத்‌ . தொழிலாகுபெயர்‌ ; 
_ நகு: பகுதி,ஐ- தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, (௧௬௪) 


ஒன்றும்‌ வெண்டல ராயினுஞ்‌ செல்வாபா லுறுமிடி யவர்‌ 


. சார்க்தா, லின்று வந்தமை யாதினைக்‌ கருதிமற்‌ திவரென வுளதி 
 கெண்ணிக்‌,கன்று மாறுபல்‌ குறிப்புரை நவிற்றுவர்‌ காதலி னவர்‌ 


பாற்போய்‌, மன்ற வர்தது றுமையே யிவர்க்கன்தி மற்திலை 


்‌ யறிபாவாய்‌. 





(ப - ரை.) ஒன்றும்‌ - ஒருபொருளை யும்‌, வேண்டலர்‌ ஆயினும்‌ - விரும்‌ 
பாதவரர்யினும்‌, செல்வர்பால்‌ - செல்வரிடத்து, உறு - மிகுந்த, மிடியவர்‌ 
சார்க்தால்‌-வறுமையையுடையவர்‌ அடைர்தால்‌, இவர்‌-இந்தவறியவர்‌, இன்று 
வந்தமை . இன்று வர்த து, யாதினைகருதி என - எதனை நினைத்தோவென்று, 
உள்ளத்து எண்ணி - மனத்தில்‌ நினைத்து, கன்றுமாறு - அல்வறியவர்‌ மனம்‌ 
வருந்தும்வண்ணம்‌, பல்குறிப்பு உரைகவிற்றுவர்‌ - பலகுஇப்பு மொழிகளைச்‌ 
சொல்லுவர்‌, (ஆதலால்‌) காதலின்‌ - ஆசையோடு) அவர்பால்போய்‌ - அவரி 
டத்திற்சென்று, இவர்க்கு - இக்தவறிஞருக்கு, மன்றவர்தது - மிகுதியுமுண்‌ 
டானத, சிறுஃ்மயே அன்றி - தாழ்வேயல்ல து, மற்றுஇல்லை - வேறொன்று 
மில்லை, பாவாய்‌ - பிரதிமைபோலும்‌ அ௮ழயெபெண்ணே, அறி - நீ அறிவாய்‌, 

(பொ - ரை.) ஒருபொருளையும்‌ விரும்பாதவராயினும்‌ செல்வரிட்த்து 
மிகுந்த வறுமையையுடையவர்‌ அடைந்தால்‌, இர்தவறியவர்‌ இன்றுவந்தது 
எதனை நினை த்சோவென்று மனச்தில்நினைத்‌து அவ்வறியவர்‌ மனம்‌உருந்தும்‌ 
வண்ணம்பலகுமிப்புமொழிகளைச்சொல்லுவர்‌, (ஆசலால்‌) ஆசையோடு அவ 
ரிடத்திற்சென்று இர்த வறிஞருக்கு மிகுதியுமுண்டானது தாழ்வேயல்லது 
வேறொன்றுமில்லை, பிரதிமைபோலும்‌ அழயெபெண்ணே!நீ அறிவாய்‌. எ-று. 

்‌ (வி - ரை.) ஒன்றம்‌ என்பதில்‌, உம்மை இழிவு சிறப்பு: லேண்டலர்‌ - 
ஏதிர்மறைப்பலர்பால்‌ வினையாலணையு ம்பெயர்‌. ஆயினும்‌ என்னும்‌ எதிர்கால 
வினையெச்சத்தின்‌ ஈற்றிலுள்ள உம்மை இழிவு றப்பு. உறு-பெயமாயடுத்து 
வர்த உரிச்சொல்‌, மிடி.யவர்‌-பண்படியாகப்பிறந்த பெயர்ப்பகுபதம்‌, பகுதி, 
(மிடி. வந்சமை இறந்தகாலத்சொழிற்பெயர்‌. இந்தமை விகுதி,வருகன்றமை 
என நிசழ்சாலத்திலும்‌ வரும, எதிர்சாலத்தில்‌ வராது. மன்றவந்தது சிறுமை 
யே என்பதனை ஏற்பதிகழ்ச்சி என்பதனாலும்‌, இரவாமைநன்று என்பதனை 
கேரவாதுவர்தியும்‌ கண்ணன்னார்கண்ணும்‌, இரவாமைகோடியுறும்‌? என்பத 
னாலுமறிக. கன்றுமாறு பல்குறிப்புரை ஈவிற்தலாலது மூசமலர்ந்து இன்‌ 
சொல்கூருமல்‌,; சகெடுத்து, நீ இப்போது இங்குவர்சகாரண மென்னை 


௧௮௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


விரைவிற்சொல்‌ என்பது முதலாநியசொற்களை. மன்ற தேற்றப்பொருள்‌ 
தரும்‌ இடைச்சொல்‌. தொல்‌ - சூத்திரம்‌, “மன்றவென்ளெவீதேற்றம்செய்‌ 
யும்‌” பாவாய்‌-விளியுருபேற்றுநின்ற உவமையாகுபெயர்‌. முதல்வேற்றமை 
. பாவை - (பிரதிமை) அறி - ஏவலொருமை. (௧௬௫) 


-இக்த வாதிவ னுரைத்தலென்‌ னெனவுளத்‌ தெண்ணிடே.லெ 
க்காலும்‌, பந்த மானிடர்‌ தன்மையிற்‌ நெனப்பகர்ந்‌ தேன்பரம்‌ 
பொருளாய, சந்த மாமறைக்‌ தலைவன்பா அறுவது தகாகென்‌ 
றேனலன்கண்டா, யெர்த வாறுகை யுறையிலா தையன்முன்‌ யா 
ன்படர்‌ குவன்மாதே. | 

(ப - ரை) இந்ததறு - இந்தப்பிசசாரம்‌; இவன்‌உரைத்தல்‌ - இவன்‌ 
சொல்லுதற்குக்‌ காரணம்‌, என்‌என - யாதென்று, உள்ளத்து - மனத்தில்‌) 
எண்ணி2டல்‌ - நினைக்கவேண்டாம்‌, எக்காலும்‌ - எக்காலத்திலும்‌, பந்தம்‌ - 
பிறவித்தளையையடைய, மாணிடர்சன்மை - மனிதரத தன்மை, இற்றுஎன - 
இன்னதென்று, பகர்ந்தேன்‌ - சொன்னேன்‌, பரம்பொருள்‌ஆய - மேன்மை 
யுள்ள பொருளாகிய, சர்தம்‌ஆம்‌ - அழகமைந்த, மறைத்தலைவன்பால்‌ - வேத 
முதல்வனிடத்தில்‌, உறுவது - செல்வது, தகாது என்றேன்‌ அல்லன - தகா 
தென்று சொன்னேனல்லன்‌, மாதே -. பெண்ணே, கையுறைஇலாது - காணி 
க்கையில்லாமல்‌, ஜயன்‌ முன்‌ - கிருஷ்ணனுக்கெதிரில்‌, யான்‌ எந்த ஆறுபடர்‌ 
குவன்‌ - நானெவ்வாறுபோவேன்‌. எ-று, ்‌ 

(பொ - ரை.) இர்தப்பிசகாரம்‌ இவன்‌ சொல்லுதற்குக்‌ காரணம்‌ யா 
தென்று மனத்தில்‌ நினைக்கவேண்டாம்‌; எக்காலத்திலும்‌ பிறவித்தளையை 
யுடைய மணிதரது தன்மை இன்னதென்றுசொன்னேன்‌; மேன்மையுள்ள 
பொருளாகிய அழகமைந்த வேசமுதல்வனிடத்தில்‌ செல்வது தகாதென்று 
சொன்னேனல்லேன்‌. த்ர கறத றை ண கிருஷ்ணனுக்கெதி 
ரில்‌ ந௬ானெவ்வாறுபோவேன்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) யான்மனிதர்‌ இயற்கையைக்கரு தி,இரக்கச்செல்லலாகா அ 
எனக்கூறியதேயன்‌ றி, வேதநாயகனாயெ கண்ணபிரானிடம்‌ செல்வது தகுதி 
யன்றெனக்‌ கூறியதாக நினையாதேயென்றுசொல்லி, யான்கையுறையின்‌ றி 
எவ்வாறு அக்கண்ணபிரான்‌ சக்நிதியிற்‌ போவேன்‌ என்றான்‌ என்பது கருத்து, 
““இரந்தவாறிவனுரைத்தல்‌'? தன்மையில்‌ படர்க்கைவந்த இடவழுவமை இ, 
“பந்தமானிடர்‌தன்மையிற்றென” என்றமையால்‌ பந்தமற்ற பெரியோர்‌ தத்‌ 
தமக்கு இயலுமளவையால்‌ அறமாதிய நல்வினையை ஒழியாமலே மனோவாக்‌ 
குக்காயங்களால்‌ செய்வார்‌ என்பஅபெற்றாம்‌, பந்தம்‌ - பற்று, இற்று - இன்‌ 
என்னும்‌ இடைச்சொலடியாகப்‌ பிறந்த ஒன்றன்பாற்குறிப்பு வினைமுற்று, 
கிருஷ்ணன்‌ திருமாலின்‌ அவதாரமாகையால்‌, ““பரம்பொருளாய சந்தமாம 


றைத்தலைவன்‌”? என்றார்‌. அலன்‌ - அன்மைஎன்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த. 


தன்மை யொருமைக்குறிப்பு வினைமுற்று, தகாது என்றேனலன்‌ என இரண்‌ 


ர 


~ 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௮/௨௩ 


ட்டு எதிர்மறைவர்தமையால்‌, சகுதியடையது என்னும்‌ உடன்பாட்டுப்பொ 
ரூள்தர்‌ துநின்றது. என்றேன்‌ - இதில்சொல்‌ என்னும்மொழி மறைச்திருத்‌ 
தலால்‌, சொல்லெச்சம்‌. கண்டாய்‌ - மூன்னிலையசையிடைச்சொல்‌. இலாது- 
' எதிர்மறைவினையெச்சம்‌. படர்குவன்‌ என்னும்‌ தன்மை யொருமைவினை 
. மூற்றில்‌, கு - சாரியை, திருமாலின்‌ அவதாரங்கள்‌:-திருமால்‌ வேதத்தைத்‌ 
திருடிக்‌ கடலில்‌ ஒளித்த சோமுகாசுரனைக்கொல்ல மச்சாவதாரமும்‌, இருப்‌ 
பாற்கடலைக்‌ கடையும்போது மந்தரமலையைத்‌ தாங்கக்‌ கூர்மாவதாரமும்‌, 
பூமியைப்‌ பாய்போலச்சுருட்டிச்கொண்டு பாதாளத்திற்சென்ற இரணியாக் 
' னைக்கொல்ல வராகாவதாரமும்‌, தன்தமையனைக்கொன்ற காசணம்பற்றிப்‌ 
்‌ பழிவாங்குதலாகச்‌ தன்னையே முதற்கடவுளென யாவரும்‌ வணங்கவேண்டு 
' மென்று கட்டளை பிறப்பித்து ௮ல்வாறவணங்காத சாதுக்களை உபசத்திர௨ப்‌ 
' படத்திவந்த இரணியனைக்‌ கொலைபுரிய ந ரசங்காவதாரமும்‌, திரீலோகங்களை 
| யும்‌ சனதாணைக்குட்படுத்தி இந்திரபதம்பெற முயன்ற மகாபலியை வலி 
' யடக்க வாமனாவதாரமும்‌, அரசரால்‌ தாழ்த்தப்பட்ட அந்தணர்‌ நிமித்தம்‌ அவ்‌ 
ழ்‌ வரசரைக்‌ கொல்லப்‌ பசசுசாமாவதாரமும்‌, பிரலம்பன்முதீற்‌ பல இராக்கத 
. பாக்‌ கொல்லப்‌ பலசாமாவதாரமும்‌, துரியோதனன்‌ முதலிய தீயோரைக்கொ 
ன்று பூபாரம்‌ திர்க்கக்‌ கருஷ்ணாவதாரமும்‌ செய்தன ரென்பது. (௧௬௬) 

எழுக டற்கொரு புன்‌ ஒனிப்‌ பனித்தளியென்‌. னுவகை யைச்‌ 
செய்யும்‌, கொழும்‌ லைத்துணைச்‌ தேவுக்கம்‌ மலைத்துணை கொண்டு 
போற்‌ திடலுண்டோ, செழும இக்குச்சின்‌ னூலிழை பதித்திட்‌ 
டுச்‌ சந்தித்த துறல் போல, முழுமு தற்குமமே தாவது கையுறை 
கொண்டுமுன்‌ னுறல்வேண்டும்‌. | 

(ப- ரை,) எழுகடற்கு - சப்தசமுத்திரங்களுக்கு, ஒருபுல்அணி - ஒரு 

புல்லினது அனியில்தங்கிய, பனித்துளி - பணித்தளியானஅ, என்‌உவகை 
யை செய்யும்‌ - என்னசந்தொஷத்தையுண்டாக்கும்‌; கொழு - செழுமையா 
கிய, மலைத்துணைதேவுக்கு - மலையளவாகிய தெய்வத்துக்கு, ௮ - அர்த, 
மலைத்‌ துணைகொண்டு - மலையளவாகிய பொருளைக்கொண்டு, போற்றிடல்‌ 
உண்டோ-தொழுதலுண்டோ, செழுமதிக்கு-செமுமையா யெ சந்திரனுச்கு, 
சில்‌தூலிழைபறித்திட்‌ூ - சிலநூலிழையைப்பறித்து அருச்‌சத்து-சிர்திச்தது, 
எண்ணினபொருளை, உறல்போல - அடைதல்போல, முழுமுத நீகும்‌ - முழூ 
முதற்கடவுளாகிய கிருஷ்ணனுக்கும்‌, கையுறை - காணிக்கையாக, ஏதாவது 
கொண்ட-யாதாயினுமொரு பண்டச்சைச்கொண்டு, முன்‌ உறல்வேண்டும்‌- 
அவனுக்கெதிரே செல்லவேண்டும்‌, எ-று. 

-(பொ-னா.) சப்தசமுத்திரங்களுக்கு ஒருபுல்லினது நுனியில்‌ தங்‌ 
இய பனித்துளியான த என்னசக்சோஷத்சையுண்டாக்கும்‌. செழுமையாகிய 
. மலையளவாயெ தெய்உத்துச்கு அந்தமலையள வாகிய பொருளைக்கொண்டு சொ 
மூதலுண்டோ. செழுமையாகிய சச்‌ இரனுக்கு லெநாலிழையைப்பறித்து ஆரு 


௧௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


ச்சித்து எண்ணினபொருளையடைதல்போல முழுழுதற்கடவுளாகிய ரஸ்‌. 


ணனுக்கும்‌ காணிக்கையாக யாதாயினுமொரு பண்டத்தைக்கொண்ட அவ 
னுக் கதிர செல்லவேண்டும்‌. 


(வி - ரை.) சப்தசாகரங்களுக்கு ஒரு புல்லின்‌ அனியிற்றங்கிய பணித்‌ 


அளிசேர்வதினால்‌ ஒருகளிப்பையும்‌ தராத துபோல, நாம்கொண்டு செல்லும்‌ 
காணிக்கை அலொண்டகோடி பிசமாண்டநாயகனாகிய இருஷ்ணனுக்கு 
உலகையையுண்டாக்காதெனினும்‌, உலகத்தார்‌ மலையளவுதெய்வத்தை ஆரா 


இக்சச்‌ சிறிது கற்பூரம்கொண்டு செல்வதுபோலும்‌, கன்னியர்‌ சரந்திரனுக்‌ 
குத்‌ தாம்விரும்பிய பெரும்பொருளைப்‌ பெறுதற்கு நூலிழையைப்பறித்திடல்‌ 1 


போலும்‌ ஏசேனும்‌ சிறிது சாணிச்கைகொண்டு2பாக வேண்டுமென்பது 
த்‌ “மலையளவுதெய்வத்‌ தக்குக்‌ ககெளவுகற்பூரம்‌” என்பது பழமொழி. 

ன்னிப்பருவமுள்ள பெண்கள்‌ தமக்கு - விரைவில்‌ நல்லகணவ க்‌ 
2 மென்னும்‌ எண்ணங்கொண்டு அதின்பொருட்டு, தமது முன்னானை 
யில்‌ சிறிதுதூலிழையைப்‌ பறித்திட்டுப்‌ பிறைச்சக்திரனைத்‌ தொழுது, தாம்‌ 


கருகின பொருளையடைதல்‌ மரபாதலால்‌, “செழுமதிச்குச்‌ சின்னூலிழை 


பறித்திட்செ சிந்திச்ததுறல்போல'? என்றார்‌. அணி - பண்படியாகப்பிறந்த 
பெயர்ப்பகுபதம்‌. அண்‌ - பகுதி. மை, விகுதிகெட்ட நண்‌ என்பதுதன்‌ என 
மருவியது. இ - ஒன்றன்பால்‌ விகுதி, ஐண்மையையுடையது என்பது பொ 
ருள்‌, பனித்துளி - ரெற்குவை என்பதுபோல ஒன்றன்‌ கூட்டத்தற்ழெ 
மைப்பொருள தாயெ ஆரு ம்வேற்றுமைத்தொகை நிலைச்சொடர்‌.கொழுமலை- 
பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. தே என்னும்‌ ஓரெழுத்தொருமொழி உகரச்‌ 
சாரியையும்‌, அதுபற்றி வக்தவகரவுடம்படுமெய்யுடன்‌, க்‌. சந்தியும்பெற்று 
நான்சனுருபேற்றது. சர்தித்தது “ இறந்தகால ஒன்றன்பால்‌ வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்‌, முழுமுதல்‌ - அடையடுத்தபண்பாகுபெயர்‌. இதனிற்றிலுள்ள 
உம்மை இற ர்ததுதழீஇயதனோடு உயர்வு நெப்புப்பொருள து. கையுறை - 


தொழித்பெயர்‌. கையுறு - பகுதி, ஐ-தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, உகரக்கேசெட்தி, 2 
இத, கையிற்கொண்டு கொடுக்கும்‌ பொருளை யுணர்த்தலால்‌, தொழிலாகு . 


பெயர்‌, ்‌ (௧௬௭) 
மேற்படி - வேறு. 
என்றுரைத்த கொழுகனுரை கேட்மெகிழ்ந்‌ திதற்கென்னோ 
செயலென்‌ றெண்ணி, யன்றுமுக ஓபவாசக்‌ தானிருந்து மாமு 
னிவ னரிதிற்‌ நேடி, நன்றனிக்கு கெல்லினிற்றன்‌ னொருபாகம்‌ 
வேறெடுத்து ஈலத்கச்‌ சேர்த்துத்‌,துன்தியவம்‌ செல்ல்யொரு தின 
ததறலி னை த்துவறு த்‌ தெடுத்துத்‌ தூய்தா, 


இச்செய்யுளும்‌ வருஞ்செய்யுளும்‌ குசேலர்மனைவி இருஷ்ணபசவானுக்‌ 


குக்‌ கையுறைசேகரித்துக்‌ கொடுத்தனள்‌ என்பது. 


 (ப- ரை.) என்று உரைத்த-என்று சொன்ன, கொழு£ன்‌ உரைகேட்டெ 


தன்சணலனது சொல்லைக்கேட்டு, மகிழ்க்‌து-சர் தோஷித்து, இசற்குசெயல்‌- 
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re மூலமும்‌ உரையும்‌. க_௮நு 


்‌ இதற்குஈம்மால்‌ செய்ய அப்ப அ, என்னோ என்று எண்ணி-யாதோவென்று 
நினைத்து, அன்றுமுதல்‌ - அன்றுதொடம்கி, சான்‌ உபவாசம்‌ இருந்து - தான 
' விசதமாயிருந்து, மாமுனிவன்‌ - பெறிய முனிவனாயெ குசேலன்‌, அரிதின்‌ 
கேடி - அருமையாகத்தேடி, நன்று அளிக்கும்‌ - நன்றாகக்‌ கொடுக்கிற, நெல்‌ 
லினில்‌ - தானியத்தில்‌, சன்‌ - தனது, ஒருபாகம்‌-ஒருபங்கை, வேறுஎடுத்து - 
 வேருயெடுத்து, நலக்கச்சேர்த்து - ஈன்மையுண்டாகச்சேர்த்து, துன்றிய - 
மிகுந்த) ௮ நெல்லை - அந்ததானியத்தை, ஒரு தினதச்அ- ஒருநாளில்‌, அறலில்‌ 
' நனைத்து - நீரில்‌ நனைத்து, அய்து ஆ-பரிசுத்தமுடையதாக,வறுத்துஎதெது- 
| வறுத்தெடுத்துக்கொண்டு, எ-று, 





| (பொ- ரை.) என்றுசொன்ன தன்சணவனது சொல்லைக்கேட்செ சக 
ழ்‌ தோஷித்து, இதந்கு நம்மால்செய்ய அடுப்பது யாதோவென்று நீனைத்த, 
அன்றுதொடங்கெ தான்‌ விரதமாயிருச்து,பெரியமுனிவனாகய குசேலன்‌ ௮ 
|! மையாகத்தேடி ஈன்றாகச்கொடுக்கற தானியத்தில்‌ தனது ஒருபங்கை வேரு 
| யெடுத்து ஈன்மையுண்டாகச்சேர்த்‌து, மிகுர்த ௮ந்சசானியத்தை ஒருநாளில்‌ 
| நீரில்சனைத்‌ தப்‌ பரிசுத்தமுடையதாக்‌ வறுத்செடுச்துக்கொண்டு, எ-று. 
| (வி - ரை.) தான்‌ - விளியேலாத இிணைப்பொ வாகிய படர்க்கைப்பெ 
யர்‌. இதனோடதெமன்முதலிய பெயர்களும்விளியேலா என்பதை “நவ்வொடு 
| விஞச்சுட்டுற்‌ றனளர-வைதுத்தார்தானின்ன னவிளியா? என்னும்‌ நன்னூற்‌ 
 குத்திரத்தாலுமறிக. அரிது-அருமை என்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிரந்தகுறிப்பு 
வினையெச்சம்‌. அதன்‌ ஈற்றிலுள்ள இன்‌-சாமியை. பாசம்‌-பண்புப்பெயர்‌, இது 
' தேடி என்னும்‌ வினையெச்சங்கொண்ட அ. இதுரெல்லையுணர்தீசலால்‌ பண்‌ 
| பாகுபெயர்‌. நலக்க, நலம்‌ என்னும்‌ பண்படம்‌ யாகப்பிறந்த குறிப்புவீனை யெச்‌ 
| சம்‌, ஈலம்‌ - பகுதி,மகரக்கேமெ ககரத்தோற்றமும்‌ சக்தி, கு-சாரியை, ௨௧ 
| ரக்கேடு சக்தி, ௮ - வினையெச்சவிகுதி. நனைத்து, என்னும்‌ இறர்தகாலவினை 
யெச்சத்தில்‌, பகுதியாயெ நனைதன்வினை பிறவினைகளுக்குப்‌ படொதுவாயி 
னும்‌ வல்லினமெய்யாயெ சக்‌ கிபெற்றமையால்‌) பிறவினையென்க. தூய்து - 
பண்‌ புப்பெயர்‌, பண்புப்பெயர்‌ விகுதி - து, ஆக என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ 
ஈறுகெட்டுநின்றது. (௧௬௮) 
| கறையிட்டு ஈனிகாண வுலக்கைகொடு மிக்கிடித்துக்‌ கரிசு 
போக்‌இநிறையிட்ட வவலாக்கிக்‌ குசேலமுனி கந்கையினி னேடி 
யோர்பான்‌, மறையிட்ட வொழுங்குடையாண முடி ந்தகொடுத்‌ 
தினிதுபோய்‌ வருக வென்றாள்‌, இறையிட்ட பவநீங்கும்‌ வழிகண்‌ 
டோன்‌ வழிதேடிச்‌ செல்ல ஓத்முன்‌; 
(ப-மை.) கறை இட்டு - உரலிலிட்டு, சனிசாண-மிகவங்காணும்படி, 
- உலக்கைகொடு - உலக்கையைக்‌ கொண்டு, மிக்கு இடிச்து-மிசவும்‌இடிச்‌.த, 
| சரிசுபோக்கி- உமியைப்‌ போக்கி, நிறை இட்ட அவல்‌ ஆக்கி - நிறைவா கெ 
- அவலாசச்செய்த, குசேலமுனி - குசேல முனிவன த, கந்தையினில்‌ - சந்‌ 
த 24 





க௮௬ . குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 


தைத்துணியில்‌, நேடி - அராய்ர்‌ து, ஓர்பால்‌ - ஒருபக்கத்தில்‌, மறை இட்ட 
ஒழு௬ கு உடையாள்‌ - வேதத்திற்சொல்லிய ஈல்லொழுக்கதீதை யுடையவள்‌, 
முடிக்து கொடுத்‌ து-முடிக்து தநத, இனிது-இனிமையாச, போய்வருக என்‌ 
முள்‌-போய்வரச்சடவையென்றுசொல்லினாள்‌,(சொல்லுதலும்‌) சிறைஇட்ட- ' 
சிறைப்படுத்திய, பஉம்‌ நீங்கும்வழி-பிறவியொழியு ம்‌ நெறியை, சண்டோன்‌ - 
சண்டவனாகய குசேலமுனிவன்‌, வழிதேடி-போகும்வழியைத்‌ தேடி, செல்‌ 
லல்‌ உற்றுன்‌ - போகத்தொடங்கினான்‌. எ-று, 1 

(பெ - ரை.) உரலிலிட்‌ மிகவுங்காணும்படி உலக்கையைக்கொண்டு 
மிகவும்‌ இடித்து உமியைப்போக்கு, நிறைவாகிய அவலாகச்செய்து, குசேல 
முனிவனது கக்தைத்துணியில்‌ ஆராய்ந்து ஒருபக்கத்தில்‌ வேதத்திற்‌ சொல்‌ 4 
லிய நல்லொழுக்கச்தையுடையவள்‌, முடிந்து தர்‌, இலிமையாகப்போய்‌ 
வரக்கடவையென்று சொல்லினாள்‌, (சொல்லுதலும்‌) சிறைப்படுத்திய பிறவி 
யொழியும்‌ கெறியைக்கண்டவனாயெ குசேலமுனிவன்‌ போகும்வழியைத்தே 
மடிப்போகத்‌ தொடம்கினான்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) நெல்லை அழுந்த இடித்தால்‌ அதிகபண்டங்காணுமாகை 
யால்‌ *“கனிகாண உலக்கைகொடு மிச்கிடித்து'” என்றார்‌ ““கரிச?? என்றது 
செல்லினிடத்துள்ள உமிநூக்குமுதலியவற்றை. அவருத்ெத அடை இவ்‌ : 
வவலை முடிவதற்கு உதவாமல்‌ கிழிந்திருத்தலால்‌, அக்கந்தையில்‌ கிழியாத . 
பாகத்தைநேடி என்றார்‌. நேடி - வினையெச்சம்‌, பகுதி - நேடு, கணவனை . 
யேதெய்வமாகப்‌ பாவிக்குங்‌ குணமுடையவளாகசையால்‌ ““மறையிட்ட. ஒழுங்‌ . 
குடையாள்‌” என்றார்‌. ஒழுகு என்னும்‌ முதனிலை ஓழுங்கு எனத்‌ திரிந்து 
வந்தது. இது நன்னடக்கையை யுணர்த்தலால்‌ முதனிலைதிரிச்த சொழிலாகு 
பெயர்‌, உடையாள்‌ - குறிப்பு வினையாஸணையும்பெயர்‌. போ என்னாமல்‌ 
போய்வருக என்றது; மங்கலம்‌ கருதியென்க. ஆன்மா இறைவனைவிட்டுத்‌ 
தன்பத்துக்கேதுவா திய பிறவியைப்பெற்றமையால்‌, சிறையிட்டபவம்‌”” என்‌ . 
ரர்‌. கண்டோன்‌ - விலையாலணை பும்பெயர்‌, முத்தியடை தற்குரிய ஈன்னெறி I 
யுடையவராகையால்‌, தெளிவுபற்றி இறச்தகாலத்தால்‌"' பவநீங்கும்‌ வழிகண்‌ 
(டோன்‌ என்றார்‌. (௧௬௯) 

முன்‌ னுமெடுச்‌ தூரவழி ஈடக்தலியான்‌ றோட்கேரப்பு முதலா இ 
தாரந்‌, தனனமுமி லான்பதிகர்‌ கமைவீனவி வழி கரந்து தடையி 
லாது, பன்னெடுங்கா வதம்போகிக்‌ கவர்வழிகண்‌ ளெமயங்கிப்‌ 
பரிக்து நின்றங்‌, குனனிமதிப்‌ பாலிதுசெல்‌ வழியெனத்தேர்ந்‌ தவ. ரீ 
ணின ற முற்றுச்‌ செல்வான்‌. 
இதுமுதல்‌ ௧௯௭ - ம செய்யுள்வரையில்‌ குசேலர்‌ வழி£டந்தமை கூறு 3) 
கின்றது. ] 


(ப - ரை.) முன்னும்‌ - முன்னமும்‌, நெடுந்‌ தூரவழிஈடச்‌ து அறியான்‌- 
கெடுச்தூர வழியை நடக்தறியாசவலும்‌, சோள்‌ கோப்பு முதல்‌-கட்டமுது 






















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௮௭ 


! முதலாகிய, ஆதாரம்‌ - ஆதரவுகள்‌, தன்ன மும்‌ இல்லான்‌ - சிறிதமில்‌ 
' லாதவனுமாதகிய. குசேலன்‌, பதிகர்‌ தமை வினவி - வழிச்செல்வோரை . 
' வினாவி, வழிதேர்ச்து - வழியையாராய்ச்‌.து, சடைஇல்லாது - தடையில்லா 
மல்‌, பல்‌ நெடுகாவதம்‌ போட - அனேககாதவழி சென்று; கவர்வழிகண்டு-இ 
. ளேவழியை கோக்கு, உள்ளம்‌ மயங்‌இ - மனந்திசைத்து, பரிந்துநின்று - வரு 
| ந்திறின்று, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, மதியால்‌ உன்னி - அறிவினால்யூகித்த, 
செல்வழி - போகும்வழி, இதஎனதேர்ந்து - இது என்று செளிக்து, அவண்‌ 
நின்றும்‌ - அல்விடச்தில்நின்றும்‌, உற்றுசெல்வான்‌ - பொருக்‌ இதச்செல்லாீன்‌ 
ரோன்‌, எ-று, வ 

(பொ - ரை. முன்னமும்‌ நெடுச்தூரவழியை ஈடர்தறி யாதவனும்‌ கட்‌ 
டமுதுமுதலாயெ ஆதரவுகள்‌ சிறித மில்லாசவனுமாமெ குசேலன்‌, வழிச்‌ 
செல்வோரை வினாவிவழியை யாராய்ட்து ; தடையில்லாமல்‌ அநேககாதவழி 
சென்று, ளைவழியை நோக்கி மனக்இகைத்து வருக்திநின்று, அவ்விடத்தில்‌ 
அறிவினால்‌ யூகித்துப்‌ போகும்வழி இது என்று தெளிச்‌ த,அவ்விட த்தில்கின்‌ 
றும்‌ பொருந்திச்‌ செல்லா நின்றான்‌. எ-று. ்‌ 

(வி-மா.) தோட்கோப்பு - ஏழாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகைப்யுறத்தர்‌ 
பிறக்த அன்‌ மொழி த்தொகைக்‌ காரணப்பெயர்‌. இதுதோளில்‌ கோச்சப்படும்‌ 
உணவின்‌ கட்டு எனவிரியும்‌. முதல்‌என்றது,வழிச்செல வுக்குவேண்டிய வற்‌ 
றை.சடையிலாது என்ற த? இளைப்புப்‌ பாராட்டாது என்றபடி. காவசம்‌ - 
ஏழமைகாழிகை வழித்தாரம்‌; இதுகாதம்‌ எனவும்வரும்‌. போ௭என்னு.ம்டகு.இ 
குசாரியையும்‌,இ என்னும்‌ இதந்த கால வினையெச்ச விகுதியும்பெற்று, போ 
இஎனவந்தது. துவாரசைக்குச்‌ செல்லும்வழி ௮றியாதவ சாகையால்‌, இளைவ 
ழிசண்டபோதுமயங்குவாராயிஞர்‌. மதிப்பால்‌ இது செல்வழி எனத்தேர்‌ 
ந்து” என்றமையால்‌, அவ்வழி மனிதர்கள்போக்கு வசவு இல்லாதது எனத்‌ 
தோன்றுகிறது. செல்வழிஎன்பது, நடவாத அஃறிணையை உயர்‌ இணையைப்‌ 
போலவைத்துக்‌ கூறும்‌ மரபு.ஈன்‌ - சூ, ேட்குஈபோலவும்‌, செச்குகபோல 
வும்‌, இயங்குர௫போலவும்‌, இயற்றுனபோலவும்‌, அஃறிணைமராங்கெ மறை 
யப்படுமே”” அவண்‌ நின்று - ஐர்தாம்‌ லேற்றுமைத்‌ தொகாநீலைத்‌ தொடர்‌; 
கின்று - சொல்லுருபு - உம்‌ - சாரியை. (௧௪௦% 

எழுசீர்க்கழிநேடிலடியாசிரியலிருத்தம்‌. 

வாங்குவிற்‌ கருங்கார்‌ மருங்குற மருண்டு மையலீம்‌ பிடியென 
வணைக்த,தேங்குமும்‌ மதம்பெய்‌ களிற் நினைக்‌ கண்டுகிறுபிடி யூட 
வக்‌ களிறு, பாங்குறப்‌ போக யடிக்கடி வணங்கப்‌ பரிக்துபைவ்‌ 
கற்பகக்‌ களிர்த்த, பூக்குழை யூட்டிப்‌ புலவிதீர்த்தணைக்கும்‌ பொ 
ருப்புகள்‌ பற்பல கடக்‌ தான்‌. 

(ப - ரை.) வாங்கு - வளைந்த, வில்‌ - உானவில்லையடைய, கருங்கார்‌ - 
கரியமேசமானது, மருங்குஉற - பக்கத்தில்‌ பொருந்த, மருண்டு - மயங்க, 


௧௮௮ குசேலோபாக்கொ நம்‌ 


மையல்‌ அம்பிடி என - ஆசையுள்ள அழயெ பெண்யானையென்று நினைத்து, 
அணைத்த - தழுவின, தேங்கும்‌ - நிறைந்த, மும்மதம்பெய்‌ - மும்மதங்களை . 
யும்‌ சொரிஇறெ, களிற்றினைகண்‌ - ஆண்யானையைப்பார்த்‌ ௫, சிறுபிடினட - | 
சிறியபெண்யானைபிணங்க, அக்களி-அந்த ஆண்யானை, பாங்கு உறபோக- | 
பக்கத்திற்‌ பொருக் சச்சென்று, அ௮டி.க்கடிவணங்கி - அடிச்சடிபணிநர்து, பரி | 
ந்து-விரும்பி, பை - பசுமையாகிய, கற்பகம்தளிர்த்த-கற்பகமரத்துல்‌ அளிர்த்‌ 
இருக்கெ, பூகுழை - அழசாயெதழையை, ஊட்டி-உண்பித்து, புலவிதீர்த்து-. க 
பிணக்கத்தைநீக்‌கி, அணைக்கும்‌ - சமுவுகன்ற, பற்பலபொருப்புகள்‌ - பற்பல 


மலைகளையும்‌, கடந்தான்‌ - கடந்து சென்றான்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) களைச்சவானவில்லையுடைய கரியமேகமானது பக்கத்தில்‌ 
பொருர்த, மயங்கு ஆசையுள்ள அழயெ பெண்யானையென்று நினைத்துச்சமு 
வின நிறைந்‌ த மும்மதங்களையும்‌ சொரிகிற ஆண்யானையைப்பார்த்து, சிறிய | 


பெண்யானைபிணங்க, அந்த ஆண்யானை பக்கத்திற்‌ பொருக்தச்சென்று அடிக்‌ 
கடி பணிச்‌ து விரும்பி பசுமையாகிய கற்பசமரத்தில்‌ துளிர்த்திருக்கிற அழ 
காகியதழையை உண்பித்துப்‌ பிணக்கத்தைநீக்கித்‌ தழுவுகின்ற பற்பலமலை 
களையும்‌ கடந்துசென்றான்‌. ஏ. று, 

(வி - ரை.) அக்காட்டி லுள்ள மலைகளில்‌ தவழ்கின்ற மேகங்களை. அங்கு 
வசிக்கும்‌ ஆண்யானை பெண்யானை என்று நீனைத்‌ து அதைத்தழுவும்‌ என்றத 


னாலும்‌, பிணங்கியபெண்யானையின்‌ ஊடலைத்‌ தீர்ச்கும்பொருட்டு கற்பகவிறா . 


கததின்தளிரை அதற்கு உண்பித்து ஊடலைத்தீர்க்கும்‌ என்றமையாலும்‌, 
வான்‌ அளாவ உயர்க்தமலைகள்‌ பலஉண்டு என்றதாயிற்று, வாங்குவில்‌ - 
வினைத்தொகை. மய்யல்‌ - மையல்‌ எனப்போலியாய்‌ வந்சஅ. ஈன்‌ - சூ: (௮, 
ஐ முதலிடை ஓக்கும்ச ஞ யமுன்‌”” மும்மதம்‌ - சன்னமதம்‌, கபோலமதம்‌, 
பீஜமதம்‌, குழைதல்‌ - தவஞரசல்‌; இத முதனிலைத்தொழிலாகு பெயராய்த்‌ 
அவளும்‌ தன்மையுள்ள தளிரையுணர்த்திற்று. (௧௭௧) 

மிக்கசெக்‌ தழலின்‌ சகைக்கொழுந்‌ தெழுந்து மெய்வெதுப்‌ 
புறுமென வஞ்சிச்‌,கக்கபொன்‌ னுலகக்‌ துறைகுகர்‌ முலைத்தடை 
யென கவின்றுகம்ச்‌ தாம்த்தியொக்கஷலோ டொளிர்கற்‌ பகநிழன்‌ 
மருந்துண்‌ யிரையோம்‌ புறக்கடுங்‌ கொடுமை, தொக்கநீள்‌ பர 
ப்பு நிரப்புறு முரப்புச்‌ சூழல்கள்‌ பற்பல கடந்தான்‌. 


(ப - ரை.) தக்க - தகுதியாகிய, பொன்னுலகத்து உறைகுகர்‌ - பொன்‌ 3 


வலகில்‌ வசிப்போர்‌, மிக்கசெந்தழலின்‌ - மிகுந்த செச்நெருப்பின்‌, கைக்‌ 
கொழுந்து எழுர்து-மேற்புறத்கள்ள சுவாலையெழுமர்‌ அ, மெய்‌-தமத உடம்பு 
களை, வெதுப்புறும்‌ என அஞ - சுடுமென்றுபயம்‌ து, முகிலை - மேகத்தை, 
தடையென - தடையாகக்கடடகையென்று, நவின்று - சொல்லி, £ழ்சாழ்த்தி- 
சீழேதாழச்செய்து, ஒச்கலோடு - உறவினரோடு, ஒளிர்‌ - விளங்குகின்ற, கற்‌ 


பகம்நிழல்‌ - கற்பகமரநிழலில்‌, மருர்தஉண்‌டு - அமிர்சத்சையுண்டு, உயிரை . 
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தது 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௮௯ 


| ஒம்புற-உயிரைக்சாப்பாற்றும்படி, கடுகொடுமைதொச்ச, கடுமையாகிய உஷ்‌ 


ணம்‌ பொருந்திய, நீள்பரப்பு நிரப்புறு - நீண்டபரப்புகள்‌ நிரம்பின, முசப்பு 


'' சூழல்கள்பற்பல - முரம்பிடங்கள்‌ பற்பலவற்றையும்‌, கடந்தான்‌ - கடந்து 


சென்றான்‌. எ.- று. 


(பொ - ரை.) தகுதியாஇிய பொன்னுலகில்‌ வசிப்போர்‌, மிகுந்தசெட்றெ 
ருப்பின்மேற்‌ புறத்‌ தள்ள சுவாலையெழும்‌ அ, சமதுஉடம்புகளைச்‌ சடுமென்று 
பயந்த) மேகத்தைத்‌ சடையாகக்‌ சடவையென்றுசொல்லி, £€ழேதாழச்செய்து 
உறவினரோடு விளங்குகின்ற கற்பகம நிழலில்‌ அமிர்‌ சத்தையுண்டு உயினாக்‌ 
காப்பாற்றும்படி கடுமையாகிய உஷ்ணம்பொரும்‌ திய நீண்டபரப்புகள்‌ நிரம்‌ 
பின முரம்பிடங்கள்‌ பற்பலவற்றையும்‌ கடந்துசென்றான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) பாலைநிலத்தில்‌ கொழும்து விட்டெரியும்‌ தீச்சுடா தம்மைச்‌ 
சுட்டெருத்தமென்று பயர்‌ த தேவர்கள்‌ தம்முறவினசோடு ஒச்சுடரைத்தடு 
க்க மேகத்தைக்கழே நிறத்தி அமுதத்தைக்‌ கற்பகநீழலிலுண்டு உயிரைச்‌ 


' காப்பர்களெனச்‌ சொல்லும்கொடுமை மிகுந்தபாலை நிலசதைக்‌ கடந்தார்‌ 


என்பது கருத்து. இகைக்கொழுந்து என்பது மரபுலழுவமைதி, உறைகுகர்‌- 
நிகழ்காலப்‌ பலர்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌;இதில்‌ ந்‌ நிகழ்கால இடைநிலை. 


. ஓக்கல்‌ - தொழிற்பெயர்‌; ஓ, பகுதி, க்‌ - சந்தி, கு - சாரியை, உகரக்கேட - 


சந்தி, அல்‌ விகுதி: ஒச் திருத்தல்‌ என்பதபொருள்‌; இது ௮கு பெயராய்‌ உற 
வினரை யுணர்த்திற்று, நீள்பரப்பு, வினைத்தொகை யாதலால்‌, வல்லினம்‌ 
இயல்பாயிற்று, பரப்பு, பரம்பு என்னும்‌ ' முதனிலை திரிக்த தொழித் பெயர்‌, 
இது ஆகுபெயராய்ப்‌ பம்ந்தவிடத்தை யுணர்த்திற்று. மூரம்பு - பருக்கைக்‌ 
கற்கள்‌ நிரம்பிய மேட்டுநிலம்‌. இது முப்பு எனவலித்சல்‌ பெற்றது. மூரப்‌ 
புச்‌ குழல்கள்‌-இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்குழல்‌ என்‌ 
னும்‌ தொழிற்பெயர்‌ சூழ்ந்துள்ள விடத்தையுணர்த்தலால்‌, அகுபெயர்‌.(௧௪௨) 

ஆறலை ச்‌ அயிருண்‌ டுடல்கவர்ர்‌ தொளிக்கு மவர்க்குமவ வுட 
ல்கரு தாது, கோறலைக்‌ குகித்த குடாவடி சீயங்‌ கொடுவரி வேய 
கையெய்‌ யாமான்‌, மாறலைத்‌ தெழும்போ தகமுத லாம்பன்‌ மாக்‌ 
கட்கு மிடமதாய்க்‌ கொடுமை, காறலைச்‌ செய்யா தடர்ந்துயர்ந்‌. 
இருண்ட காடுகள்‌ பற்பல கடந்தான்‌. 

ப -ரை.) ஆறு அலைத்து - வழிபறித்து, உயிர்‌ உண்டு - உயிரை 
யுண்டு, உடல்‌ சவர்ர்து - பொன்னைக்கவர்ந்‌ து, ஒளிக்குமலர்க்கும்‌ - ஒளித்துக்‌ 
கொள்வோராதய கள்வர்க்கும்‌, அவ்வுடல்‌ கருதாது - அந்தப்பொன்னை நினை 


யாமல்‌, கோறலைக்குறிதீத - கொல்லு தலையே நனை தீத, குடாவடி, - கரடு, 


இயம்‌ - சங்கம்‌, கொடுவரிவேங்கை - வளைவாயெ கோடுகளையுடைய புலி, 
எய்‌ - முட்பன் றி, ஆமான்‌ - காட்டுப்பசு, மாறு அலைத்து எழும்‌ - மாறுபட்டு 
எழுனெற, போதகம்‌ - யானை, முதல்‌ ஆம்‌ - முதலாகிய, பல்மாக்கட்கும்‌ - 


௧௯0 குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


பல மிருகங்களுக்கும்‌, இடமது ஆய்‌ - இடமாக, கொடுமை - கொடிதாஇ,. 





கால்‌ தலை செய்யாது - கால்‌ தலை தெரியாது, அடர்க்து - நெருங்கி, உயர்‌ 11 


ந்து - ஒங்கி, இருண்ட - இருண்டிருக்றெ, காடுகள்‌ பற்பல - காடுகள்‌ அனே கு 


சுங்களையும்‌, கடந்தான்‌ - கடர்து சென்றான்‌. எ-று, 
(பொ - ரை.) வழிபறித்து உயிரையுண்டு பொன்னைக்கவர்க்து ஒளிச்‌ 
அக்கொள்வோராயெ கள்வர்க்கும்‌, ௮5 சப்பொன்னை நினையாமல்‌ கொல்லு 
தலையே நினைத்த கரடி, சிங்கம்‌, வளைவாதிய கோடுகளையுடைய புலி, முட்‌ 
பன்றி, காட்டுப்பசு, மாறுபட்டு எழுகன்ற யானை முதலாகிய பல மிருகங 





களுக்கும்‌ இட மாகிக்‌ கொடிதாகிக்‌ கால்‌ தலை தெரியாது நெருங்கி ஒல்‌ இ 


இருண்டிருச்சிற காகெள்‌ அனேகங்களையும்‌ கடந்து சென்றான்‌. எ-று, 


வி- ரை) வழிப்போக்கரை வருத்தி யொளிப்பவர்கட்கும்‌ கர த 2 | 
ரு கு ஓ 2 
லிய மிருகங்களுக்கு மிருப்பிடமாகிக்‌ கால்‌ தலை தெரியாது அடர்க்‌ அயர்ம்‌ - 


இருண்ட காடுகள்‌ பலவற்றையுங்கடக்தார்‌ என்பது கருத்து. ஆறலைக்து - 





ஏழாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை நிலைச்தொடர்‌ அதலால்‌, வல்லினம்‌ இயல்பாயி : 5 


இறு, உடல்‌ - பொன்‌; மறவர்‌ - பொன்னைக்கருதியே வழிப்போக்கரையுயிர்‌ 
வாங்குதலாலும்‌, அப்பொன்னைக்கருதாது கரடி முதலிய மிருகங்கள்‌-கொல்‌ 
லுந்தொழிலையே மேற்கொண்டு கொல்லுதலாலும்‌ உடல்‌ கவர்ர்தென்றும்‌ 
கருதாதென்றுங்கூறினார்‌. ஒளிக்குமவர்‌ - நிகழ்கால வினையாலணையும்‌ பெயர்‌; 
இதில்‌ உம்‌, நிகழ்காலங்காட்டிற்று, கோறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌; பகுதி, 
கொல்‌. குடாவடி. வளைவாக அடியையுடையது எனப்பொருள்‌ தலால்‌, 


பண்‌ புத்தொகைப்புறத்‌ தப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை. ஆமா - காட்டுப்‌ ்‌ 
பசு, இது னகரச்சாரியை பெற்று வந்தது “ஆமாகோனவ்வணையவும்‌ பெ . 
றுமே” என்பது சூத்திரம்‌. இடமத என்பதில்‌, அ - பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி, - 


அ - சாரியை, இஅ, முதல்‌ வேற்றுமை. காறலை என்பதைக்கால்‌ தலை 
எனப்பிரிக்க: “குறில்‌ செறியாலளவல்வழிவந்த தக ரச்‌திரிர்தபிற்கேடும்‌''என்‌ 


னும்வி தயால்‌ வருமொழித்‌ தகரம்‌ றகரமாய்த்திரிர்தவழி நிலைமொழியிற்று இ 
லகரங்கெட்ட து ”காறலை செய்யாதடர்க்து (என்றமையால்‌, காட்டின்‌ முதல்‌. ' 


இது வென்றும்‌ கடையிது வென்றுந்செரியா தடாச்‌ இருக்‌ தசென்றபடி. 


மாங்கனியுதிரப்‌ புலியடிப்‌ பைங்காய்‌ வாழைக்கூன்‌ குலைபல 
மூறியத்‌, தேங்கனிரம்‌ தொழுகும்‌ வருக்கைகள்‌ திழியச்‌ செறிகமு 3 
சம்பழஞ்‌ சதறக்‌,தாங்குமுப்‌ புடைக்கா யுடைதரய்‌ பகட்டுத்‌ தகட்‌ 4 
டகட்‌ டிளவரால்‌ பாயும்‌, விங்குநீர்ப்‌ பழன முடுத்தகேே யங்கண்‌ 


மென்மெலப்‌ பற்பல கடக்தான்‌. 


(ப-ரை,) மாங்கனி உதிர - மாங்கனிகள்‌ உதிரவும்‌, புலி அடிபை 


சாய்‌ - புலியினது பாதம்‌ போலும்‌ பசியகாயையுடைய, வாழை - வாழை: 





சத்தம்‌ ந்தி மை 


யின்‌, கூன்‌ - வளைவா திய, குலைபல - பலகுலைகள்‌, முறிய - முறியவும்‌, கனி . 


ந்து தேம்‌ ஒழுகும்‌ - கணிக்து தேனொழுகுகின்ற, வருக்கைகள்‌ - பலாக்கணி 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௧ 


கள்‌, இழிய - இழியவும்‌, செறி - நெருங்கிய, கமுகம்பழம்‌ சிதற - கமுகம்பழ 
' ங்கள்‌ இதறவும்‌, தாங்கும்‌ - தால்கப்பட்ட. முப்புடைக்காய்‌ - தென்னங்காய 
' கள்‌, உடைதர - உடையவும்‌, பக - பெருமையுள்ள, தகட்டு அகட்டு - 
| தகட்டு வடிவரயெ வயிந்றையுடைய, இளவரால்‌ பாயும்‌ - இளமையாயெ 
வரால்‌ மீன்கள்‌ பாய்கின்ற, வீங்கு நீர்‌-மிகுந்த நீரையுடைய, பழனம்‌ உடுத்த- 
| யல்‌ சூழ்ச்த, பற்பல தேயங்கள்‌ - பற்பல நாடுகளை, மெல்மெல - மெல்ல 
| மெல்ல, கடந்தான்‌ - கடந்து சென்றான்‌. ௭-௮. 


(பொ- ரை.) மாங்கனிகள்‌ உதிரவும்‌, புலியினது பாதம்போலும்‌ பசி 


| யசாயையுடைய வாழையின்‌ வளைவாகிய பலகுலைகள்‌ முறியவும்‌, சனிந்து 
' தேனொழுகுகன்ற பலாக்கனிகள்‌ இழியவும்‌,நெருங்கிய கமுகம்‌ பழங்கள்‌ சித 


' றவும்‌, தாங்கப்பட்ட தென்னங்காய்கள்‌ உடையவும்‌; பெருமையுள்ள தகட்டு 


வடிவாகிய வயிற்றையுடைய இளமையாகிய வரால்‌ மீன்கள்பாய்கின்ற மிகு 


' த்த நீரையுடைய வயல்‌ சூழ்ர்த பறபல நாடுகளை மெல்ல மெல்லக்கடகது 


சென்றான்‌. ௭-௮. 

(வி-னா.) மாங்கனியுதிரவும்‌, வாழைச்குலைமூறியவும்‌, பலாக்கனீதிழி 
யவும்‌, கமுகன்கனி தெறவும்‌, தேங்காயுடையவும்‌ வரால்மின்பாயும்‌ கழனி 
கள்‌ சூழ்ந்ததேசங்கள்‌ பல கடந்தார்‌ என்பதுகருத்த. புலியடிப்பைங்காய்‌ - 
உவமைத்தொகை, புலியடிபோன்ற பைங்காய்‌ எனவிரியும்‌. பைங்காய்‌ என்‌ 
றது; பசியகாய்களையுடைய வாழைக்குலையின்‌ சீப்பை. வாழைக்குலையின்‌ 
ப்பு, புலியடிபோலிருச்தலால்‌, அதவாழைச்‌£ப்பிற்‌ குவமையாயிற்று, புலி 
யடி - னைத்தற்ழமைப்‌ பொரு ள.தாயெ ஆரும்வேற்றமைத்‌ தொகைநிலைத்‌ 


|. தொடர்‌. பை, பசுமையென்னுமொழியின்‌ விகாரமொழி. கூன்குலை, வினை தீ 


தொகைக்குறிப்பு. கமுகம்பழம்‌ என்பதில்‌, அம்‌-சாரியை. மூன்றுகண்களா 
இய இட முடையதாகையால்‌, தேங்காய்‌ முப்புடையெனப்பட்டது. மேற்‌ 
கூறிய வளப்பங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டே சென்றனனென்பதற்கு “மென்‌ 
மெலக்கடர்தான்‌” என்றார்‌; இவ்வடுக்கு, இடைவிடாமைப்பொருள அ, மெல்ல- 
குறிப்பு வினையெச்சம்‌. (௧௪௪) 

காமனும்‌ பெண்மை யவாவுறப்‌ பொலிச்த காளையர்‌ மார்பி 
டை வயிரத்தோமறு பூணிற்‌ றக்நிழல்‌ வேற்றுக்‌ கோகைய ரென 
நினைக்‌ தூடிக்‌, கோமள மடலார்‌ மறுகிடை யெதிக்‌ த குரூஉமணிப்‌ 
பூணவட்‌ குறுகு; நாமநீ ளிருளை நக்கிவா ளெஜிக்கு நகரங்கள்‌ பற்‌ 
பல கடந்தான. 

(ப - ஸை.) காமனும்‌ - மன்மதனும்‌, பெண்மை அவாவுற்‌ - பெண்டன்‌ 
மையை விரும்பும்படி, பொலிந்த - விளங்குனெற, காளையர்‌ - யவ்வரபுருட 


ரது, மார்பிடை - மார்பினிடத்து விளங்குகின்ற, தோம்‌அறு - குற்றமற்ற, 


வயிரப்பூணில்‌ - வயிரப்பூணினிடத்துக்‌ தோன்றுகின்ற, தம்நிழல்‌ - தமதசா 
யையை, வேற்றுத்தோகையர்‌ எனகீனைத்து - வேறுமாதரென்ற நினைந்த; 


௧௯௨ சேலோபாக்கியாதம்‌ 
ஷ்‌ 


ஊடி - பிணங்கி, கோமளமடவார்‌ - மெல்லியலையுடைய இளம்பெண்கள்‌, 


மறுகிடை எறிந்த - தெருக்களில்‌ எறிந்துவிட்ட, குரு - ஒளியுள்ள, மணி 


பூண்‌ - இரத்தினாப ரணங்கள்‌, அவண்குறுகும்‌ - அவ்விடத்துப்‌ பொருந்திய, 


நாமம்‌ - அச்சத்தைத்தருநறெ, நீள்‌ இருளைஈக்கி - பெரியஇருட்டையுண்டு 


வாள்‌ எறிக்கும்‌ - ஒளியைவீசு ன்‌ ற, பற்பலநகரங்கள்‌ கடந்தான்‌ - பற்பல நக 


எங்களைக்‌ கடந்துசென்றான்‌. எ-று, 


(பொ ரை.) மன்மதனும்‌ பெண்டன்மையை விரும்பும்படி விளங்கு 


இன்றயவ்வநபுருடரது மார்பினிடத்து வீளங்குகன்றகுற்றமற்றவயிரப்பூணி. 


னிடத் தச்‌ தோன்றுனெற தமதுசாயையை வேறுமாதரென்று நினைத்துப்‌ 
பிணங்கி மெல்லியலையுடைய இளம்‌ பெண்கள்‌ தெருக்களில்‌ எறிம்‌ அவிட்ட 


ஒளியுள்ள இரத்‌ திபைரணங்கள்‌ அவ்விடத்தப்‌ பொருந்திய அச்சத்தைத்‌ தரு. 
கிற பெரிய இருட்டையுண்டு ஒளியைவலீசுன்ற பற்பலஈகரங்களைக்‌ கடந்து 


சென்றான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) காமனும்‌ என்பதில்‌ உம்மை உயர்வுசிறப்பு. பெண்மை - 
பெண்ணாக்தன்மை. அவாவுற என்பது ஒருசொல்‌, இதற்குப்பகுதி அவாவுறு- 
காளையர்‌ - உவமையாகுபெயர்‌. வயிரப்பூண்‌ எனவியையும்‌, பூணிற்றந்கிழல்‌- 
பூணிற்பிரதி பலிச்கிற சமதசாயை. தோகையர்‌ உவமையாகுபெயர்‌. கோம 
ளம்‌'- மென்மை, நீளிருள்‌ - பேரிருள்‌, இத யாவர்க்கும்‌ அச்சத்தையுண்‌ 
டாக்குதலால்‌ இதனை “நாமநீளிருள்‌” என்றார்‌. ஈக எறிக்கும்‌எனவியையும்‌, 

நக்கியென்ற அ மூற்றுமூண்டென்றபடி, (௧௭௫) 


அன்னிய வஞ்ச மழுக்கறல்‌ வெகுளி தோன்றிடா வகையு 
ளதீதொடுக்கி, ஈன்னய முடையார்‌ போல்வெளிக்காட்டி நாட்டிய 
இறையுகன்‌ குய்தக்துச்‌, சென்னி2ம லிருகை குவித்து நன்கொழு 
கிச்‌ செயிரு௮ு சமயமுற்‌ றதிரக்து, மன்னரை யலைக்குங்‌ கொலைத்‌ 
தொழிற்‌ குறும்பர்‌ வாழ்ஈகர்‌ பற்பல கடந்தான்‌, 


(பே - ரை,) அன்னியவஞ்சம்‌ - மிச்சவஞ்சனையும்‌, அழுக்கறல்‌ - பொ 
ரேமையும்‌, வெகுளி - கோபமும்‌, சோன்‌ றிடாவசை - வெளிப்‌ படாதபடி, 
உள்ளத்து ஓடுக்கி- மனத்தின்‌ சண்ணேயடக்‌ க்கொண் டு, ஈல்நயம்‌ உடை 
யார்‌ போல்‌ - நல்ல அன்புடையார்‌ போல, வெளிகாட்டி - புறத்தே காட்டி, 
காட்டிய - ஏற்படுத்திய, திறையும்‌ - குடியிறையையும்‌, நன்குஉய்த்து - நன்‌ 
ராகச்செலுத்சி, சென்னிமேல்‌ - சரூன்மீத, இருகைகுவித்து - இரண்டு 
கைகளையுங்‌ கூப்பி, ஈன்குஒழுஇ - நன்மையாய்‌ நட்த, சேயிரஉறு - கெடுதி 
ரேரிதெற்குரிய, சமயம்‌ - தீருணத்சை, உற்று அறிந்து - ஆராய்க்தறிந்து, 
மன்னனை - வேந்தனை, அலைக்கும்‌ - வருத்துஇன்‌ ற, கொலைச்சொழில்‌ - கொ 


லைத்தொழிலையுடைய, குறும்பர்‌ - சிற்றரசர்‌, வாழ்‌ - வாழ்கின்ற, பற்பல நகர்‌-. 


பற்பல நகரங்களையும்‌, கடந்தான்‌ - கடந்து சென்றான்‌. எ-று, 














க்‌ 
்‌ 


மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௧௯௩ 


(பொஃரை.) மிக்க வஞ்சனையும்‌ பொறாமையும்‌ கோபமும்‌ வெளிப்‌ 


படாதபடி மனத்தின்கண்ணே யடக்கிக்கொண்டு, நல்ல அன்புடையார்போ 
லப்‌ புறத்தே காட்டி, ஏற்படுத்திய குடியிறையையும்‌ நன்றாகச்செலுச்‌ தி, ௪.7 
்‌ என்மீது இரண்டு கைகளையுங்‌ கூப்பி ஈன்மையாய்‌ நடச்‌.து, கெடுதிநேரிடுதற்‌ 
குரிய தருணத்தை ஆராய்ந்த றிக்‌ து; வேந்தனை வருத்துகின்ற கொலைத்தொ 
| ழிலையபுடைய சிற்றரசர்‌ வாழ்கின்ற பற்பல நகரங்களையும்‌ கடர்து சென்றான்‌, 


(வி- ரை) வஞ்ச முதலிய தியகுணங்களை யுள்ளத்தில்‌ மறைத்துக்‌ 


| கொண்டு வெளிக்குச்‌ சிரேகர்போல அபிரயித்துத்‌ தங்களுக்கு விதித்ச பகு 
| திப்பண த்தையுங்‌ கட்டி அடங்னெவரைப்போல வணங்கியிருந்து சமயம்பார்‌ 
! த்துப்‌ பேரரசரைக்சொல்லும்‌ திச்செயலையுடைய குதநிலமனனர்‌ வாழும்‌ 


பலநகரங்களையுங்‌ கடந்தார்‌ என்பது கருத்து. அழுக்கறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌; 


 இதில்பகு தி அமுக்கறு, இது அழுக்காறு எனமுதனீலை திரிர்ததொழிற்பெ 
| யராகவும்‌ வரும்‌. வெகுளி என்பதில்‌, இ - தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, 
| நன்கு - வினையடுத்துவந்த உரிச்சொல்‌. உற்றறிதல்‌ - அரசன்‌ சோர்வை 
' யாராய்ந்தறிதீல்‌. (௧௪௬) 


கந்தமென்‌ மலரும்‌ வயிரமும்‌ பொன்னாங்‌ கரிப்பெரு மருப்‌ 
பும்வெண்‌ முத்துஞ்‌, சந்தனக்‌ குறடும்‌ காழகற்‌ றுணியுற்‌. த 
மயிற்‌ பிலியு மெடுத்துச்‌, ர்‌ அவெண்‌ டரங்கக்‌ கரங்களா லிறாபாறி 
செறிகுலை யுடைத்அவார்‌ பரவை, ந தலில்‌ வயிறு இழிதரப்‌ பாயு 
நன்னதி பற்பல கடந்தான்‌, 


(ப-ரை கந்தம்‌ - வாசனையுள்ள, மெல்மலரும்‌ - மெல்லியமலர்களை : 
யும்‌, வயிரமும்‌ - வயிரக்கற்களையு ம்‌, பொன்னும்‌ - பொற்பொடிகளையும்‌, கரி 
பெருமருப்பும்‌ - யானையின்‌ பெரிய கொம்புகளையும்‌, வெண்முத்தும்‌ - வெள்‌ 
ளியமுத்துகளையும்‌, சம்‌ சனக்குறடும்‌ - சந்தனக்கட்டைகளையும்‌, காழ்‌ - வயிர 
முள்ள, ௮௫ல்‌ அணியும்‌ - அகிலினது துண்டங்களையும்‌, ததை - நெருங்கிய, 
மயில்பீலியும்‌ - மயிலின்‌ சோகைகளையும்‌, எடுத்து சந்து - வாரிச்செதறு கற, 
வெள்தரங்கம்‌ - வெள்ளிய ஆலைகளாகிய,கரங்களால்‌ - கைகளால்‌, இருபால்‌ 
செறி - இருபக்கங்களிலும்‌ நெருங்யெ, குலை உடைத்து - செய்கரைகளை 
யுடைத்து, வார்‌ - நீண்ட, பரவை - கடலின்‌, ஈந்தல்‌இல்‌ - அழிவில்லாத, 
வயிறு-ஈடுவிடமான ௫, சிழிதர-கழியும்படி, பாயும்‌ - பாய்கின்ற, பற்பல ஈல்‌ 
ந.இ-பற்பலவாகிய இறக்தநதிகளையும்‌,கடச்‌ தான்‌ - சடர்துசென்றான்‌. எ - று. 


(பொ - ரை) வாசனையுள்ள மெல்லிய மலர்களையும்‌ வயிரக்கற்களை 
யும்‌ பொற்பொடிகளையும்‌ யானையின்‌ பெரிய கொம்புகளையும்‌ வெள்ளிய 
மூச்துகளையும்‌ சந்சனக்கட்டைகளையும்‌ ஒயிரமுள்ள அடிலினது துண்டங்‌ 
களையும்‌ நெருங்யெ மயிலின்‌ தோகைகளையும்‌ வாரிச்செறுகிற வெள்ளிய 
அலைகளாகிய கைகளால்‌ இருபக்கங்களிலும்‌ நெருங்கிய செய்கரைகளையுடை 
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௧௯௪ £  குசேலோபாக்கியாநதம்‌ 


தீது நீண்டகடலின்‌ அழிலில்லாத ஈடுவிடமானது இழியும்படி பாய்கின்ற. பத்‌... 
பலவாகிய றெர்த நதிகளையும்‌ கடந்து சென்றான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) மலர்முதசல்‌ பீவியீமுகச்சொல்லப்பட்ட பலபொருள்களை 
யும்‌ அலையாடிய சையாலேர்தி இருபக்கங்களிலுமுள்ள செய்கரைகளையுடை 3 
தீதுச்கொண்டு, பெரிய சமுத்திரத்தின்‌ வயிறுகிழியும்படி பாய்கின்ற பல இ 


நதிகளையுங்கடர்தார்‌ என்பது சருத்து. செறிகுலை - வினைத்தொகை. குலை - 


செய்கரை; இது வேண்டாதபோது குலைச்கப்படுதலால்‌ (அழிக்கப்படிதலால்‌ ன்‌ A 
இதற்கு இப்பெயருண்டாயிற்று. இது, முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌.. வயிரம்‌,. ஆ 
வச்சிரமென்னும்‌ வடமொழிச்சிதைவு, சுரி - கரமுடையது. (யானை. இது 
போலப்பகஷமுூடையசைப்‌ பகட்மெனக்கூறுதலும்‌ காண்க, பக்ஷம்‌ - இறகு. | 


பரவை - தொழிலடியாகப்பிறந்த பெயர்‌. இதில்‌ ஐ, வினைமுதற்பொருள்‌ 


விகுதி, பரச்தலையுடைய சென்பதுபொருள்‌. | (௧௪௭). ந 


கொச்சகக்கலிப்பா. 


மெய்த்தசையி லாச. 2மலாய தவத்தொயெகா 
'னெய்த்தினிரா மற்றைவழி யெவவாறு கடப்பதென 
வய்க்துணர்க்து மெனமெலச்செ அஅபொழுனு மறுகும்வகை 


மொய்தசெழுதீ வெப்புடற்று முதிர்வேனில்‌ வக்ததுவால்‌. 


(ப - ரை.) மெய்‌ - உடம்பில்‌, சசைஇல்லாது - மாமிசமில்லாமல்‌, ஒடு 


ங்கி - அடங்கி, மேல்‌ ஆயதவத்தொடும்‌ - மிகு தியாகிய வெப்பத்துடன்‌,கான்‌- 


காட்டில்‌, எய்த்து - இளைத்த, இணி - இணி, நாம்‌ - யாம்‌, மற்றைவழி - 


இன்னமுள்ளவழியை, எவ்வாறு - எப்படி,கடப்பதஎன - கடப்பதென்று, 
உய்த்து உணர்ந்து - ஆரரய்ம்தறிர்து, மெல்மெல - பையப்பைய, செல்லுறு 


பொழுது - போகும்போது, மறுகும்வகை - மனமயங்கும்வண்ணம்‌, மொய்‌ - 


த்து எழு - கெருங்கியெழுகின்ற, தீ - நெருப்பினது, வெப்பு உடற்றும்‌ - 


வெப்பத்தினால்‌ வருச்துகன்ற, முதிர்வேணில்‌ - முதிர்வேனிற்பருவமான த, | 


வச்தது - சோன்றிற்று. ௭-௮. ்‌ 

(பொ - ரை.) உடம்பில்‌ மாமிசமில்லாமல்‌ அடங்கி மிகுதியாகி வெப்‌ 
பத்துடன்‌ காட்டில்‌ இளைத்து இனியாம்‌ இன்னமுள்ள வழியை எப்படி சடப்‌. 
பதென்று ஆராய்ர்தறிர்‌து பையப்பையப்போகும்போ அ, மனமயங்கும்‌ வண்‌ 
ணம்‌ கெருங்கியெழுஇன்ற, ரெருப்பினஅ வெப்பத்தினால்‌ வருத்த ன்ற த 
வேனிற்பருவமானஅ தோன்றிற்று, ஏறு, 


(வி- ரை.) தவத்தால்‌ உடலிளை ததகுசேலர்வழி ஈடக்து வருந்திமற்றை 
வழியையும்‌ எப்படி கடப்போமென்றெண்ணிக்கொண்டே மெல்லமெல்லப்‌ 
போகையில்‌ அவர்‌ மனங்கலக்கும்‌ விதமாகடெப்பயிகுந்த வசர்தசாலம்‌ வந்‌. 
தீது என்பது கருத்து. இலாது - எதிர்மறைக்குறிப்பு வினையெச்சம்‌, தசை 
என்பது எழுத்து நிலைமாறிச்சதை எனவும்‌ வரும்‌. தவம்‌ - தாபம்‌ என்னும்‌ 
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சலாம்‌ உரையும்‌. ௧௯௫ 
J 


வடமொழிச்‌ சிதைவு. மற்றை என்பது இடைச்சொல்‌, சுட்செற்னெமாய்‌ வந்‌ 
தது. இவ்வாறு வருதலை “மற்றைக்சண்டான்றாூராசொழீந்தால்‌ வாழ்ந்து 
| போறிரே” என்பசனாலுமறிக, “மற்றையதென்பத சட்டியதற்கினம்‌?? என்‌ 
பது சூத்திரம்‌. வெப்பு - முதனிலைதிரி்த தொழிற்பெயர்‌. இசன்‌ பகுதி - 
வெம்பு. உடற்றும்‌ பிறவினையாகிய செய்யுமென்வாய்‌ பாட்டுட்பெயரெச்சம்‌, 
உடல்‌ - பகுதி, று - பிறவினை விகுதி, உடற்று - பிற நவீனைப்பகுதி. 
வினையில்‌ உடலும்‌ எனவரும்‌. முதுவேனில்‌, RD கல்‌ பருவ 
மாவன:--கார்‌, கூதிர்‌, முன்பனி, பின்பனி, இள வேனில்‌, முதுவேணில்‌ என்‌ 
பன-முூதுவேனில்‌ என்பது ஆனி அடி.மாதல்சளை. - (௪௪௮) 
மண்கொஇப்ப வறல்கொதிப்ப.வளிகொதிப்ப வெண்ணவா 
செண்கொதிப்ப ஈறுநீழ லியைமனைவிட்‌ டகலார்க்குய 

| கண்கொதிப்பக்‌ கரங்கொதிப்பக்‌ கால்கொதிப்பக்‌ கற்பகஞ்சார்‌ 

| விண்கொதிப்ப வவ்வேனில்‌ வெம்பருவ மேவியதால்‌. 


(ப- ரை) மண்கொதிப்ப - மண்கொதிக்சவும்‌, அறல்கொதிட்ப - நீர்‌ 
கொதிக்கவும்‌, வளிகொதிப்ப - காற்றுக்கொதிக்கவும்‌, எண்ணுவார்‌ - நினைப்‌ 
. போரது, எண்சொதிப்ப - மனம்‌ கொழதிக்கவும்‌, ஈறுமீழல்‌ இயை - நல்ல நிழ 

 லமைர்த, மனைவிட்டு - வீட்டை விட்டு, அகலார்க்கும்‌ - நீங்காதவர்சீகும்‌, கண்‌ 
கொப்ப - கண்கள்‌ கொதிச்சவும்‌, கரம்கொதிட்ப - சைஈள்‌ கொத்க்கவம்‌, 
கால்கொதுப்ப - கால்கள்கொதிக்கவும்‌,கற்பகம்சார்‌ - கர்பகமரம்‌ பொருச்‌ திம, 
விண்கொதிப்ப - விண்ணுலகம்‌ கொதிக்கவும்‌, ௮ - அ௮ந்ச, வெம்‌ - வெம்மை 
யாகிய, வேனில்பருவம்‌ - வேனிற்பருவமானது; ற்‌ வம்து பொரும்‌ 
தியது. ௭-௮, 

(பொ- ரை.) மண்கொதிச்சவும்‌ நீர்சொதிக்கவும்‌ காற்றுக்கொதிக்க 
வும்‌ நினைப்போர தமனம்‌ சொதிக்சவும்‌ நல்ல நிழலமைச்த வீட்டைவிட்டுநீங்‌ 
காதவர்க்கும்‌, ள்‌ கொதிக்சவும்‌ கைகள்‌ கொதிக்கவும்‌ கால்சள்‌ சொதிக்க 
வும்‌ கற்பக மரம்பொருர்திய விஸ்ணலகம்‌ சொதிக்கவும்‌ அந்த வெம்மையா 


இய கேனிற்பருவமானது வந்து பொருர்தியது. எ-று, 


(வி- ரை.) மண்ணும்‌ நீரும்‌ காற்றும்‌ நினை ப்பார்‌ மனமும்‌ வீட்டினுள்‌ 
ளேயிரூப்பலர்‌ சண்ணும்‌ கையும்‌ காலும்‌ கற்பகக்சாட்டர்க்த விண்ணுலக 
* மும்‌ கொதிக்கும்படி வேணிரற்காலக்‌ே சான்றியது என்பது கருச்து. இவ்வாறு 
கசொதிக்குமென்பசைப்பால காண்டச்தில்‌ சம்பரர்டராம்‌ பாலை சிலஉறாணனை 
யில்‌ “பரிதிவானஉனிலம பசையறப்பரு குவான்‌, விருதுமேற்சொண்லொம்‌ 
வேணிலேயல்லதோர்‌, இர துவேறின்‌ மையாலெரி சுடர்க்கடவுளும்‌, சர சின்‌ 
ம்‌. வேமுள்ளமுங்காணில்வே நயனும்‌” எனக்கூ றலானுமூணர்ச, சொதிப்ப - 
 காரியப்பொருள தாகிய செயவெனெச்சம்‌. கொதி - பகுதி, ப்‌ - சந்தி, ப்‌ - 
 விரித்சல்‌ விகாரம்‌, அ - விகுதி. எண்‌ - முதனிலைத்‌ தொழிற்பெயர்‌, அது எண்‌ 


ர்‌ 
ணும்‌ மனத்சையுணர்த்தலால்‌, ஆ ஆகுபெயர்‌. கால்‌- எண்ணலவையாகுபெயர்‌: 


(ல 


௧௯௬ .- குசேலொபாக்கியாநம்‌ 


குலவு தனை விழுங்குவகை கொண்டகோட்‌ னெமாகி 
யிலகரவ நாடனைத்து மிதுசமய மெனப்பரிதி 

பலக திரும்‌ புகுத்துடற்றப்‌ பண்ணியசெல்‌ வழிபோலு 
நிலமகட னுடல்வெடி.ப்ப நேர்கோன்றும்‌ பெருங்கமர்கள்‌. 

(ப - ஸா.) நிலமசள்தன்‌ - பூமிதேவியின்‌, உடல்‌ வெடிப்ப - உடம்பு 
வெடிக்க, கேர்தோன்றும்‌ - நேரேதோன்றுஇன்‌ ற, பெருகமர்கள்‌ - பெரிய 
நிலப்பிளப்புகள்‌, பரிதி - சூரியன்‌, குலவு - பிரகாசிக்கன்ற,தன்னை விழுங்குஃ 
தன்னை விழுங்க வருகின்ற, உவகைகொண்ட - களிப்புள்ள, சோட்கு - ஆ 
(கேதுவென்னும்‌) ரெகத்திற்கு, இனம்‌ ஆக இலகு - உறவாகிவிளங்குறெ, . 
அரவம்‌ - பாம்புகளுக்கடெமாகிய, நாடு அனைத்தும்‌ - ஈாகலோக முழுதையும்‌, . 
இ சமயம்‌ ஏன - இதுதான்‌ சமயமென்று, பலகதிரும்‌ - தனது பலகிரணங்‌ . 
களையும்‌, புகுத்து - பிரவேரிக்கச்செய்து, உடற்ற - (அர்த காகலோக்த்‌ 
தாரை.) வருத்தும்பொருட்டு, பண்ணிய - உண்டாக்கிய, செவ்வழிபோலும்‌- 
செவ்வையாதிய வழியையொ்திருக்கும்‌. எ-று, 





(பொ - வா.) பூமிதேவியின்‌ உடம்புவெடிக்க கேரேதோன்றன்ற . 
பெரிய நிலப்பிளப்புகள்‌, குரியன்‌ பிரகாசிக்கின்ற தன்னை விழுங்க வருனெற 
களிப்புள்ள (கேதுவென்னும்‌) கிரகத்திற்கு உறவாட விளங்குகின்ற பாம்பு 
களுச்டமாகய நாகலோக முழுதையும்‌ இதுதான்‌ சமயமென்று சனத பல. 
இரணங்களையும்‌ பிரவேசிக்கச்செய்து (அர்த நாகலோகத்தாரை) வருத்தம்‌ 
பொருட்டு உண்டாக்கிய செவ்வையாயெ வழியையொத்திருக்கும்‌. எ-று, 


(வி -ரை.) குரியவெப்பத்‌ திலுண்டானநிலத்‌ இன்‌.வெடிப்புகள்‌ தன்னை 
விழுங்கவரும்‌ சேதுவாகிய இசகமென்னும்‌ பாம்புக்‌ குறவானவர்‌ வசிக்கும்‌ 
நாகலோக முழுதையும்‌ இதுவே சமயமென்று தன்‌ இரணங்களைப்‌ பரப்பி 
வருச்துதற்கமைத்த நல்ல மார்க்கத்தையொத்திருக்கும்‌ என்பது கருத்து, 
(நிலமகடனுடல்‌ வெடிப்பநேர்‌ தோன்றும்‌ பெருங்கமர்கள்‌?” என்பதை ::மண்‌ 
மசளுற்புண்‌ கிழித்திட'” எனச்கம்ப நாடருங்கூறுதலானுமறிக. கோள்‌ 
என்பத சேது என்னும்‌ செம்பாம்பினை. அராவென்னாம்‌ குறினெடி.லிணைக்‌ த 
மொழிமீற்று ஆகாரம்‌ குறுகி அம்முச்சாரியை பெற்றது. புகுத்து - பிற 
வினை இறக்சகாலவீனையெச்சம்‌. கு-து என்பது போலச்தச்சாரியை பெற்று: 
புகுது என நின்று பகுதியொற்றிரட்டி இறக்‌ சகாலங்காட்டி நின்றது, நிலம 
கள்‌ - இருபெயரொட்டுப்பண்பச்சொகை, கேது சூரியனுக்குப்‌ பகையான 
செய்‌; இறைவன்‌, தேவர்‌ அசுரர்‌ இவர்களைக்கொண்டு பாற்கடலைக்கடை 
விக்க, அதில்‌ தான்‌ தன்‌ வந்திரியாய்‌ ஏந்தி வந்த அமிர்தத்தைப்‌ பல்‌இடும்படி 
ஜகந்மோடுனியாய்‌ நிற்க, அல்வுருவதீதைக்கண்டகெ வாசரர்‌ எனக்கு உனக்‌ இ 
கென்று போர்புரியக்கண்ட இறைவன்‌, உங்களில்‌ வலியவன்‌ என்னை க்கொ ந: 





ள்ளலாமென்னலும்‌, கான்‌ வலியவன்‌ கான்‌ வலியவனெனத்தம்மில்‌ போர்செ 
ய்து நிற்கையில்‌, அவர்களில்‌ ஒருவன்‌ தேவவுருக்கொண்டு தேவர்‌ பந்தியில்‌ 


௯. 





ஜலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௪௭ 


வந்து சேர்க்தனன்‌. சம்திரனும்‌ சூரியனும்‌ இறைவனுக்குக்காட்ட, அமிர்த 
' மொண்டு பங்கிட்ட அகப்பையால்‌ தலையை வாங்கலும்‌, தலை இராகுவும்‌, 
| உடல்‌ கேதுவுமாகி, சம்திர குரியர்களை ஒரோவொருகாலங்களில்‌, மறைத்த 
, லென்ப.த. சர்திர சூரியர்கள்‌ காட்டினரென்பது, உலகமே திருவுருவாகிய 
இறைவனுக்குச்‌ சந்திரகுரியர்கள்‌ இரண்டு கண்கள்‌ அதலால்‌, தானே கண்ட 


னனென்பதை, (௧௮0) 


 நலக்கதிர்செய்‌ ஈம்பகையை நான்மறையோ ரிதகொண்டே 
்‌ விலக்குவர்காங்‌ கொண்டிருப்பின்‌ மேவாதெப்‌ பகையுமெனப்‌ 


புலத்தமைத்துக்‌ கவர்க்தான்போற்‌ பொய்கைகுளங்‌ கானதிமுன்‌ 


' னிலத்கமைத்த நீரெல்லா நெடும்பரிதி கவர்ர்‌ தனனால்‌. 


(ப-ரை.) நெடும்பரிதி - பெரிய சூரியன்‌, நலம்‌ - நன்மையாக; கதிர்‌ 
செய்‌ - பிரசாசிக்றெ, ஈம்‌ - நமது, பகையை - பகைவராகிய மாந்தெேயரை, 


| நால்மறையோர்‌ - நான்கு வேதங்களையுமுடை யோராதிய வேதியர்‌, இதுகொ 


ண்டே விலக்குவர்‌ - இந்நீரைக்கொண்டே விலசச்செய்வார்சள்‌, (இதனை) 


நாம்‌ கொண்டிருப்பின்‌ - நாம்‌ கொண்டிருந்தால்‌, எப்பகையும்‌ மேவாதுஎன- 


| -(இதுமுதலாக) எந்தப்பகையும்‌ அடையாதென்‌ று, புலத்து அமைத்து-சராத்‌ 


தில்‌ அமைத்து, கவர்ந்தான்போல்‌ - கவர்க்தவன்போல, பொய்கை-தடாசம்‌, 
குளம்‌ - குளம்‌, கால்‌ - வாய்க்சால்‌, ஈதி - யாறு, முன்‌ - முதலாக, நிலத்து 
அமைத்த - பூமியில்‌ அமைக்கப்பட்ட, நீர்‌ எல்லாம்‌ - நீரையெல்லாம்‌, சுவர்க்‌ 
தனன்‌ - இரடுத்தான்‌. ௭-௮, 


(பொ-ரை.) பெரிய குரியன்‌ நன்மையாகப்‌ பிரகாசிக்கெற நமது பசை 


' வரரயெ மாந்சேயரை நான்கு வேசங்களையு மூடையோ.ராகய வேதியர்‌ இந 


£ீரைக்கொண்டே விலகச்செய்வார்கள்‌; இதனை நாம்‌ கொண்டிருந்தால்‌ (இத 
முதலாக) எம்தப்பகையும்‌ அடையாதென்று கருத்திலமைத்துக்‌ கவர்்தவன்‌ 
போலத்‌ தடாகம்‌ குளம்‌ வாய்க்கால்‌ யாறு முதலாகப்‌ பூமியில்‌ அமைக்கப்‌ 
பட்ட நீரையெல்லாம்‌ இரடித்சான்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) நமது பகைவ.ாகிய மாந்தெயரை வேதியர்‌ நாடோறும்‌ சந்‌ 
தியாவந்தன காலங்களில்‌ இறைக்றெ சிறித நீரைஃகொண்டன்றே வெல்லு 


இன்றனர்‌. அந்த நீர்‌ முழுதும்‌ ஈம்மிடத்தே யபை த்துக்கொண்டோமாயின்‌ 


ஈம்மிடச்து இது முதலிய எப்பசையும்‌ எக்காலத்தும்‌ அணுகா எனக்‌ கருதிச்‌ 
குரியன்‌ ஏரி குள முதலியவற்றிலுள்ள நீரைக்கலர்ர்‌ தகொண்டான்‌ என்பது 
கருத்து. ஈம்‌ பகை என்றது சூரியனை மறைக்கவரும்‌ மாக்தேயரென்னு மச 
ரை, இவர்கள்‌ சூரியனைச்‌ சகையாதிருப்பதற்காகலே அர்சணர்‌ சர்‌ இயாஉந்‌ 
சனஞ்‌ செய்‌ துவருகின்றனர்‌. செய்யுளாகையால்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ முன்வர சது. 
எப்பகையும்‌ என்பதில்‌ உம்மை முற்று. எகரவினா எஞ்சாமைப்பொருள ௮. 
அமைத்த என்பத எதுகைரோக் வசத வலிச்தல்விகாரம்‌, கீறெல்லாம்‌-பால்‌ 
வழுவமைதி. (௧௮௧) 


- 
» 


௧௯௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


தெளளுபுன னசைமிக்குத்‌ திரிமருப்பி Ee 
ஈள்ளரிப பேய்த்தேரின்‌ பின்றொடர்ந்து நலிந்திமொல்‌ 


வள்ளடிலன வெளிக்காட்டி வஞ்சிக்கு முூலோபர்கள பி [போல்‌ 4 
னெள்ளுவறு மைப்பிணி2யார்‌ சொடர்க்துதொடர்நீ திளைப்பது இர 


(ப - ரை.) வள்ளல்‌ என-உ சாரகுண முடையனென்று, வெளிகாட்டி - $i 


புறத்தே காட்டி, வனும்‌ - எஞ்சிக்கின்ற, உலோபர்கள்‌ பின்‌ - லோப 
களுக்குப்பின்‌ே ன, எள்ளு - பழிக்சீப்பகுஇற, வறு மைப்பிணியோர்‌ - வறுமை 


கோயாஸிகள்‌, சொடர்ந்து தொடர்ந்து இளைப்பக போல்‌ - தொடர்க்‌ து தொ. 


டார்‌ து ல்ல க பொல்‌ திரி மருப்பின்‌ - திருகு கொம்புகளையுடைய, இர. 
லையெல்லாம்‌ - மான்களெல்லாம்‌, தெள்ளு - தெளிவாயெ, புனல்‌ ஈசைமிக்கு- 


நீர்வேட்கை மிகுந்து, ஈள்‌ அரிய - பொருந்துதலில்லாத, பேய்த்சேரின்பின்‌ i 


தொடர்ந்து - சானனீரின்பின்‌ தொடர்ந்து, ஈலிந்திமெ - வருந்தும்‌. எ-று, 


(பொ- ரை) உதாரகுணமுடையனென்று புறத்தே காட்டி வஞ்சிக்‌ 
இன்ற உலோபிகளுக்குப்பின்னே பழிக்கப்படுிகிற வறுமை ரோயாளிகள்‌ 


தொடர்ச்‌ து தொடர்க்து மெலிவதுபோலத்‌ திருகு கொம்புகளையுடைய மாரி 





ன்‌. 
க, 





்‌ 


மி 
ப 





ன்களெல்லாம்‌ செளிவாதிய நீர்வேட்கை மிகுர்து பொருந்‌ தஅதலில்லாத சான 


னீரின்‌ பின்தொடர்ந்து வருந்தும்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) உதாரகுணமுடையாரைப்போல நடிக்கும்‌ க 
தொடர்ந்து ஒன்றும்‌ பெறாஅ வருந்தும்‌ தரிச்திரர்போல மான்கள்‌ நீர்வேட்‌ I 
கையால்‌ பேய்த்தேனைக்கண்டோழடி தாகர்தணியாது வரும்தமென்பது கரு ௫ 
த்து. பேய்த்தேர்‌-கானனீர்‌. இ௫ பேய்களுர்குத்‌ தேராசலால்‌ பேய்த்தேர்‌ 
எனப்பட்டது, “பூத்தாரும்‌ பொய்கைப்‌ புனலி தவே தன்ட அதி - ச 


தீதோ்முகக்குறும்‌ பேதை குணமாகாமே?? என தீதிருவாசவூரடி களும்‌, “(அல 


கைத்தேரினலமருகாவின்‌'' எனப்‌ பட்டணச்சடிகளும்‌ கூறுசல்‌ சாண்க, 


இதனை வடநூலார்‌ பசாச ரதம்‌ என்பர்‌. இது சூரிய: வெப்பத்தால்‌ நீர்போற்‌ 
'"ரோன்றமனவலின்‌றிரள்‌. நீர்வேட்கை - நீரில்‌ விருப்பம்‌, (சாகம்‌.) இல்பொரு 


ளாசலால்‌ கள்ளரிய எனப்‌ பேய்த்சேருக்‌ கடைகொடுச்சார்‌. வள்ளல்‌ - பண்‌ 


பாகுபெயர்‌; இவர்‌ தம்‌ பயன்‌ எண்ணாது வேண்டியஉர்களாச்சவர்கள்‌ வேண்‌ 


டியவாறே கொடுப்போர்‌. வறமைப்பிணீ-டு௫ பெயரொட்டுப்‌ பண்பு ச்சொ இ 


கை, தொடர்ந்து தொடர்ச்து என்னு மடுச்கு மிகுகிப்பொறருளது. (௧௮௨ ல்‌. 
௪ ௩ ௩ ௪ உ. ௪ 

புறங்கொடாத்‌ திறல்விரர்‌ பூம்‌ பார்வை நெகிழ்த்தசுற்றிப்‌ 

பிறங்குசார்‌ தாற்றியிடு வளிக்களித்துப்‌ பெரி தூவப்பா 

ரறங்சொண்மா கருங்சுணவ ரககையன்னிச்‌ கடவகலின்‌ 

மறங்கொளகுயஞ்‌ சவிறிவிடி வளிகடவ லம்பவிழ்ப்பார்‌. 

" (பஃ- ரை.) புறம்‌ கொடா - (பசைவர்க்ளு) முதுகுகாட்டாத, சீறல்‌ 


வீரர்‌ - வெற்றியையுடைய வீரர்கள்‌, பூ - மெல்லிய ; போர்வை-மேற்போர்‌ 





்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௯ 
வையை, நெகிழ்த்து அகற்றி - தளர்த்தி நீக்கு, பிறங்கு சார்தாற்றி விவெளி? 
க்கு அளித்து - விளங்குகின்ற சார்தாற்றி தருறெ காற்றுக்கு (சமது டம்யை) 
தந்‌ து, பெரிது உவப்பார்‌ - மிகவும்‌ களிப்பார்கள்‌, அறம்கொள்‌ மாதரும்‌ - 
தருமத்தை மேற்கொண்ட மாதரும்‌, கணவர்‌ அங்கை அன்றி தடவுசலின்‌ - 
தம்‌ கொழுகர்‌ அகங்கையன்றிப்‌ பரிசித்தலால்‌, மறம்‌ கொள்‌ குயம்‌-கொலைச்‌ 
தொழிலைக்‌ கொண்ட குயத்தை, ிவிறிவிட உளி தடவ - சிவிறியினால்‌ தரப்‌: 
| பட்ட காற்றுப்பரி௫ிக்கும்படி, வம்பு அவிழ்ப்பார்‌-(௪.ம.த) கச்சனை யவிழ்த்து 
விவொர்கள்‌, எ-று, 
| (பொ -ரை,) பகைவர்க்கு முதகுகாட்டாத வெற்றியையுடைய வீரர்‌ 
| சள்‌ மெல்லிய மேற்போர்வையைத்‌ தளர்த்தி நீக்கி விளங்குகின்ற சாச்தாற்றி 
 தருநிற காற்றுச்குத்‌ தமதுடம்பைத்தர்து மிகவுங்‌ களிப்பார்கள்‌, தருமத்தை 
| மேற்கொண்ட மாதரும்‌ தம்‌ கொழுஈர்‌ அகங்கையன்றிப்‌ பரீசித்தலால்‌ கொ 
| ஜத்தொழிலைக்கொண்ட குயத்சைச்‌ சிவிறியினால்‌ தரப்பட்ட சாற்றுப்‌ பரி 
| இக்கும்படி தமது கச்சினை யலிழ்த்தவிவொர்கள்‌. எ - அ. 


(வி- ரை.) புறங்கொடாத்திறல்‌-புதற்கொடாமைக்கேதவாகிய திறல்‌, 
வீரர்‌ - வீரச்சன்மையுடையவர்‌. இச்தன்மையரும்‌, “பூம்போர்வை நெதழ்த்‌ 
| தகற்றிப்‌ பிறங்குசாந்தாற்றி வீவெளிக்களித்தப்‌ பெரிது௮ப்பார்‌?? என்றமை 
யானும்‌,அறங்கொள்‌ மாதராங்‌ கணவரங்கையன்றித்‌ தடவுதலின்‌ மறங்கொள்‌ 
' குயஞ்சிவிறிவிவெளி தடவவம்பவிழ்ப்பார்‌” என்றமையானும்‌, வெப்பமிகுதி 
| விளங்குகின்றது. பசையவர்க்குப்‌ புறங்கொடாத்‌ இறல்வீரரும்‌ வளிக்குப்‌ புற 
| ங்கொடுக்கன்றனரென்பதும்‌, அதங்கொள்‌ மாதரும்‌ கணவர்‌ சைக்கன்றிப்‌ 
| பிறர்க்குப்‌ பரிசக்கவொண்ணாத தம்‌ குயத்தை வளிதடவ வம்பவிழ்ச்கின்‌ றன 
ரென்பதும்‌ இதனாற்போந்த பொருள்‌. பூம்போர்வை - அழயெ போர்வை 
 யெனினுமாம்‌. சாந்தாற்றி - வட்ட விசிறி, அறம்‌ - பதிவிரதாதர்மம்‌. குயம்‌- 
குசம்‌ என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. குசம்‌ - தனம்‌, மறங்கொள்‌ குயம்‌'? 
என்றது ஆடவனாக்‌ கொலைசெய்யும்‌ குயம்‌ என்றபடி. மாதரும்‌ என்பதில்‌ 
உம்மை இறர்தததழீஇயது. விறியென்பது சிவிறியென எழுத்து நிலை 
மாறிவக்தது. விடுதல்‌ - தருதல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. (௧௮௯) 
காலோடை வாவிகுள முதலாய கணக்கிலவன்‌ 

- மே2லாடும்‌ புனல்வறப்ப வவற்றுறைடுமன்‌ பறவைகணற்‌ 
பாலான வொருவனிடம்‌ பற்தியினி அண்டகிலா 

- யேலாச்துன்‌ பவணுறுவ்கஈ லிரிவ தன விமிர்சனவால்‌. 


(ப-மை.) கால்‌ ஒடைவாவிகுளம்‌ - வாய்ச்சால்‌ஒடைசடாகம்‌ குளம்‌, 

மு, சலாய-மு.சலாகிய, கணக்குஇல்‌ - கணக்கில்லாத, அவல்மேல்‌ஓடும்‌ - பள்‌ 

ளங்களில்பாய்கின்‌ ற, புனல்வறப்ப - நீர்வறண்போக, அவற்றுஉறை-அவற்‌ , 

நில்வாழ்ந்ச, மெல்பறவைகள்‌ - மெல்லியபக்ஷிகள்‌, நல்பால்‌ ஆன - நல்ல 

 வழையுடைய, ஒருவன்‌ இடம்‌ - ஒருவளிட தீதில்‌, பற்றி - அடை த, இனிது 
9 


த்‌ FONDA > 





௨00 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


உண்ட - இனிதாகவுண்ட, இளை - உறவினர்‌, அவன்‌ - அவன்‌, ஏலா-பொருக்‌ 
தாத, துன்பு - துக்கத்தை, உறுங்கால்‌ - அடையும்போது, இரிவது என-விம்‌ 
டோதெல்போல, இரிந்தன - விட்டோடின. எ-று, ்‌ 
(பொ - ரை.) வாய்க்கால்‌ ஓடை தடாகம்‌ குளம்‌ முதலாகிய கணக்கில்‌ 
லாத பள்ளங்களில்‌ பாய்னெ ற நீர்வறண்டுபோக அவற்றில்வாழ்ச்த மெல்லிய 





பக்ஷிகள்‌, ஈல்லவுழையுடைய ஒருவனிடத்தில்‌ அடைந்து இனிதாகவுண்ட டர 


்‌ வுறவினர்‌, அவன்பொருந்தாத துக்கச்தை யடையும்போது விட்டோடுதல்‌ 
போல விட்டோடின. எ-று. த 

(வி- ரை.) துன்பம்வந்தசாலத்தில்‌ நீங்கும்‌ உறவினர்போல்‌ வாய்ச்‌ ச்‌ 
கால்முதலியவற்றின்‌ நீர்வற்றிப்போக, அவற்றில்‌ வாழும்பறவைகள்‌ நீங்னெ 


என்பது கருத்து. கால்‌, ஓடை, வாவி, குளம்‌ எனச்‌ சிறப்புவகையாற்கூ றி, 3 | 


ஏரிமுதலிய மற்றநீர்நிலைகளும்‌ அடங்குசற்கு அவல்‌ எனப்பொதுவகையாற் 
கூறினார்‌. அவல்‌ - பள்ளம்‌. வறப்ப - நிகழ்காலச்‌ செயவெனெச்சம்‌, அவ்‌ என ' 
னும்‌ பலவின்பாற்‌ சுட்டுப்பெயர்‌ அற்றுச்சாரியைபெற்றுவர்‌ தது. ௮- பகுதி. 1 
வ்‌ - பலவின்படர்க்கைவிகுதி. “வேவ்விறசுட்டிற்கற்றுறல்வழியே?? என்பது 
நன்னுூற்குத்திரம்‌. வாபி யென்னும்‌ வடமொழிவாவியெனத்‌ . திரிந்துலந்தது. 
செல்வமுடை.யவன்‌ என்பதற்கு அச்செல்வத்துக்குக்காரணமாதிய “£நல்பால்‌ 
ஆனஒருவன்‌'”எனறார்‌. நல்பால்‌-ஈல்லஊழ்‌. நல்லனழை ஆகூழ்‌ என்பர்‌. ஊழ்‌, 
பால்‌,மூறை,உண்மை,தெய்வம்‌, நியதி, விதி என்பன ஒருபொருட்சொற்கள்‌. 
இளை -உவமையாகுபெயர்‌.உறங்கால்‌-எதிர்கால வினையெச்சம்‌, விகுதி-கால்‌, 
உறு என்பது துன்பச்தை உணர்த்தும்‌ முதனிலை, இதனை (“உற்றவிடத்தி : 
ஓயிர்வழக்குக்‌ தன்மையோர்‌” என்பதனாலுமறிக. (௧௮௪) 3 
வாவிகாள குளங்காணீர்‌ வற்றினீர்‌ முன்னளித்த 

மேவியவின்‌ சுவைப்புனலால்‌ வீங்கின மிதுபொழமுது 

பாவியவப்‌ புனலளிப்பேம்‌ பற்றுமெனக்‌ கால்வஅபோற்‌ 
பூவியன்மக்‌ களளுடம்பு பொங்குவெயர்‌ நீர்காலும்‌. 

(ப - ஸா.) வாவிகாள்‌ - தடாகங்களே, குளங்காள - குளங்களே, நீர்‌ : 
வற்றினிீர்‌ - நீர்வற்றிப்போனிர்சள்‌, முன்‌அளித்த - முன்னே நீங்கள்கொடுத்த, 
மேவியஇன்சுவை - பொரும்‌ திய இன்சுவையையுடைய, புனலால்‌-நீரினால்‌, 
வீங்கனேம்‌ - பருத்தோம்‌, இதபொழுது - இப்பொழுது, பாவிய - பரவிய, 
அப்புனல்‌ அளிப்போம்‌, அர்‌. சநீரைக்கொடுப்போம்‌, பற்றும்‌என - பிடியுமெ 
ன்று, கால்வதுபோல்‌ - கக்குதல்போல; பூஇயல்‌ - பூமியில்‌ பொருந்திய, 
மக்கள்‌உடம்பு - மணிதருடம்புகள்‌, பொங்கு - மிகுர்த, வெயர்நீர்காலும்‌-வேர்‌ 
வையாகிய நீரைக்கக்கும்‌. எ-று. 

(பொ - ரை.) தடாகங்களே, குளங்களே, நீர்வற்றிப்போனீர்கள்‌, முன்‌ 
னேறீங்கள்‌ கொடுத்த பொரும்‌ திய இன்சுவையையுடைய நீறினால்பருத்தோம்‌, 
இப்பொழுது பரவிய அந்தநீரைக்கொடெடோம்‌ பிடியுமென்று கக்குதல்போல 
பூமியில்‌ பொருந்திய மனிதருடம்புகள்‌ மிகுர்‌த வேர்வையாகய நீரைக்கக்கும்‌, 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨0௧ 


(வி- ரை.) தடாகமுதலியவற்றைநோக்கு, நீங்கள்‌ இப்போது மீர்வற்றி 
_ வறியராதலால்‌, நீர்‌ முன்கொடுத்த நீரைக்கொடப்போம்‌, கொள்ளுங்களென்‌ 
று மக்களூடம்புவேர்வைநீனைக்‌ சச்னெது என்பது கருத்து. வாவிகாள்‌ குளங்‌ 
காள்‌-ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ ஆகாசமாகி விளியேற்ற படர்ச்கைப்பெயர்கள்‌. வாவி 
காள்‌, குளங்காள்‌, எனவிளி த்தது, கேளாதனவற்றைக்‌ சேட்குநபோலக்‌ 
கூறிய மரபுவழுவமைகி. நன்‌ - பொது-சூ-௫௮. லீங்கனேம்‌ - தன்மைப்பன்‌ 


பற்றும்‌ - ஏவற்பன்மை. பூ - வடமொழி. வெயர்நீர்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்‌ 


விகுதி." (௪௮௫) 
நண்ணருமிக்‌ கொடும்பருவ ஈகைதருவெள்‌ ளொளிகாட்டி 
யெண்ணுமனங கரைந்துருக விச்‌ தியமு மூடனுருகத்‌ 
_அண்ணெனும்வெம்‌ தீவெப்பம்‌ தொஞுமைர்தாக்‌ குஅத்துதலால்‌ 
| வண்ணமணி நகைத்துவர்வாய்‌ மடஈலார்‌ தமைப்பொருவும்‌, 


(ப- ரை,) ஈண்அரும்‌ - அடை.தற்கரிய, இ - இரந்த, கொடும்பருவம்‌ - 
கொடிய வேளிற்பருவமானது, நகைதருவெள்‌ ஒளிகாட்டி - விளக்கத்தைத்‌ 
தருறெ வெள்ளொளியை விரிச்து, எண்ணும்‌ மனம்‌ கரைந்துஉருக - நீனைக்‌ 
இன்ற மனமும்‌ கரைந்துருகவும்‌; .இச்தியமும்‌ உடன்‌உருக - இக்‌ திரியமும்‌ 
கூடவே யுருசவும்‌, அண்ணெனும்‌ - அஞ்சு தற்கேதுவாயெ, வெச்‌ தீவெப்பம்‌- 
கொடிய நெருப்பின்‌ வெப்பத்தை, தொகும்மைந்தர்க்கு உறுச்துதலால்‌-கூட்‌ 
டமரகிய ஆடவருக்கு உண்‌ டாக்குதலால்‌, வண்ணம்‌ - அழகாகிய, மணீககை- 
மூத்தைநிகர்‌த்தபல்லினையும்‌, அவர்வாய்‌ - பவளம்போலும்‌ அசரத்தினையும்‌, 
மடம்‌-இளமைப்பருவத்தினையும்‌ உடைய, ஈல்லார்சமைப்பொருவும்‌-மாசலா 
நிகர்க்கும்‌. எ-று, 

(பொ- ரை) அடைதற்கரிய இர்தக்கொடிய வேனிற்‌ பருலமான அ 
விளக்கத்தைத்‌ தருகிற வெள்ளொளியை விரித்து, நினைக்கின்ற மனமும்‌ 
கராந்தருசவும்‌, இட்திறியமும்கூடவே யூருகவும்‌, அஞ்சசீற்‌ கேதுவாடிய 
நெருப்பின்‌ வெப்பத்தைக்‌ கூட்டமாகிய ஆடவருக்கு உண்டாக்குதலால்‌, அழ 
காஇிய முத்தை நிகர்த்தபல்லினையும்‌, பவளம்போலும்‌ அதரத்தினையும்‌, இள 
மைப்பரு௨த்தினையும்‌ உடையமாதரை கிகர்க்கும்‌, எ-று. 

(வி- ரை.) ஈண்ணருமிக்கொடும்‌ பருவம்மடகலார்சமைப்‌ பொருவும்‌ 
எனமுடித்துக்கொள்க, ண்ணரும்‌ - சஇத்சற்கரிய என்றபடி, மடரலார்க்‌ 
குப்‌ பொருள்படுங்கால்‌ நகை - பல்‌ எனச்சொள்ச. மணியெனவாளாகூறினரா 
யினும்‌ ஈகையென மேல்வருதலால்‌ முச்தினையுணர்தீதிற்று. நலார்தமை 
யென்பதில்‌ தம்‌ சாரியை. இதில்‌ வேனிற்பருவமானத மாதரை நிகர்த்திருக்‌ 
இன்றதெனக்‌ கூறியிருத்தலால்‌, வேனிற்பருவத்தக்கும்‌ மாசர்ச்கும்சிலேடை 
்‌ வகையாற்‌ பொருள்சொள்க. (௧௮௯) 


்‌ 20 





மை வினைமுற்று. பாவிய - இறந்தகாலப்பெயமெச்சம்‌. பகுஇ - பா (பரவு) , 


} 


| -தொடர்‌; காலும்‌, கால்‌ - பகுதி. உ-ம்‌. செய்யுமென்வாய்பாட்டு வினை முற்று 


3, 


௨0௨ ்‌ ... குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


வாங்குகட லகம்புகுக்து வடவைவதி வதையறிந்தா 
மோக்குகடல்‌ சுவற்றவென வுலகுரைத்த லதுபொய்யே 
சேேங்கியவிப்‌ பருவத்தாற்‌ செறிவெப்பிற்‌ ஜ்‌ 
யாங்குகுஸி மிடம்‌? கடி. யஞ்சயொளிச்‌ ததபோலும்‌. 
(ப- ரை.) வடவை - வடவைத்தியான ௫, ஓங்குகடல்‌ சுவற்ற-உயா்க்த & 
சடலைவறளச்செய்யும்பொருட்டு, வாங்கு-வளைந்த, கடல்‌அசம்புகுந்து- கடலி 
னுள்ளே பிரவேசித்‌ ௫, வதிவதை அறிந்தாம்‌என - சங்குவசை யறிந்தோமெ. 
ன்று, உலகுஉரைத்தல்‌ - உலகத்தார்‌ சொல்லுசலாகிய, ௮த-அர்தச்சொல்‌, 
பொய்யே - பொய்யேயாகும்‌, (மற்றென்னெனின்‌) தேங்கிய - நிரம்பிய, 
இப்பருவத்தால்‌ - இர்தப்பருலத்தால்‌, செறி - மிகுந்த, வெப்புக்கு - வெம்‌ - 
மைக்கு, அற்றாமை - சசயொமையால்‌, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, குளிர்‌இடம்‌ - 
தேடி - குளிர்ந்த இடத்தைத்தேடி, அஞ்சி ஒளித்ததுபோலும்‌ - பயந்து i 
ஒளித்சதபோலும்‌, எ-று, த 
(பொ- ரை.) வடவைச்தீயானது உயர்க்தகடலை வறளச்செய்யு மபொ ம. 
ரட்‌ வளைந்த சடலினுள்ளே பிரவேசித்‌ ஐத்‌ தங்குவதை யறிந்தோமென்று 2 


உலகம்சொல்லுதலாதிய அர்தச்சொல்‌, பொய்யேயாகும்‌.(மற்றென்‌ னெனில்‌) 1 
நிரம்பிய இக்சப்பருவத்தால்‌ மிகுக்ச வெம்மைக்குச்சதியாமையால்‌ அவ்விடத்‌ 


தில்‌ குளிர்ந்த இடத்தைத்தேடிப்‌ பயந்து ஒளிச்சதுபோலும்‌. எ-று, 
(வி -ரை.) வடவைச்தி வேணிலின்‌ வெப்பத்துக்குச்சயொது குளிர்ந்த 
விடம்‌ சேடியஞ்சி ஒளிச்திருக்னெறதுபோலும்‌ என்பதேயன்றி, கடலின்‌ 
வலியடக்கும்பொருட்டு, அங்குச்சென்றிருக்கின்றது என்பதுபொய்‌ என்பது . 
கருத்து, வாங்குகடல்‌. ஒங்குகடல்‌, வினைத்தொகைகள்‌. அறிந்தாம்‌ தன்மைப்‌ 
பனமை வினைமுற்று, வடவை - ஊழித்தி. வடவைத்தியானது கடலை வற ஆ 
எச்செய்யும்பொருட்டே யமைர்திருக்க, இவர்‌ இப்பருவத்தின்‌ வெம்மைக்‌ 
கஞ்சி யொளித்ததாகக்‌ கூறியசனால்‌ இது தற்குறிப்பேற்றஉணி, உலகு-இட 3 
வாகுபெயர்‌. வெம்பு என்னும்‌ முதனிலைத்தொழிலாகுயெயர்‌ வெப்பு எண. 
வலித்தல்பெற்ற அ. ஆற்றாமை - எதிர்மறைவினையெச்சம்‌. ஒளித்தது-இறந்த ' 
காலத்தொழிற்பெயர்‌, போலும்‌ - ஒப்பில்‌ போலியாகவந்த செய்யுமென்‌ 
வாய்பாட்டு உலமை இடைச்சொலடியாகப்பிறந்த வினை முற்று, (௧௮௪) - 
இத்தகைய வேனிலிடை யிரும்பசியா லறமெலிக்தும்‌ 
பைதீததரு நிழலிருக்தும்‌ பள்ளமெலா மாராய்ந்துற்‌ 
ததிதுபுனல்‌ இடையாமைக்‌ தாகத்தால்‌ வாய்புலர்க்குளஞ்‌ 
சுத்தவிர தத்தவநற்‌ றுறைநின்றேன்‌ சொல்லுமால்‌. 
(ப்- ரை) இச்தகைய - இத்தன்மையையுடைய, வேனில்‌ இடை - த: 
வேனிற்பருவத்தில்‌, இரு பசியால்‌ - மிகுந்த பசியினால்‌, அறமெலிக்தும்‌-மிக ப 


வும்‌ இளைத்தும்‌, பைத்த - பசுமையாகிய, தரு ற்‌ இருந்தும்‌ 5 மரமீழலில்‌ 
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. - மூலமும்‌ உரையும்‌. - ௨0௩ 


தங்கியும்‌, பள்ளம்‌ எல்லாம்‌ ஆராய்ந்தும்‌ - குளங்களிலெல்லாம்‌ ஆராய்ந்து 


பார்த்தும்‌, தத்து புனல்‌ இடையாமை - பாயுமியற்கையுள்ள நீர்‌ கடையாமை 
யால்‌, இத்தகைய - இத்சன்மையான, தாகத்தால்‌ வாய்‌ புலர்ந்தும்‌ - தாகத்தி 
னால்‌ வாய்‌ வறண்டும்‌, சத்தம்‌ - பரிகச்தமாயெ, விரதம்‌ தவம்‌ - விரதமும்‌ 
தவமுமாதிய இவற்றின்‌, நல்‌ அறை - நல்வழியில்‌, நின்றோன்‌ - நின்றவனாயெ 
குசேலமுனிவன்‌, சொல்லும்‌ - சொல்லாநின்றுன்‌. எ. - ௮, 

ப (பொ - ரை.) இச்தன்மையையுடைய வேனிற்பருவத்தில்‌ மிகுந்த பி 
யினால்‌ மிகவும்‌ இளைத்தும்‌ பசுமையாதிய மரநிழலில்‌ தங்கியும்‌ குளங்களிலெ 
ல்லாம்‌ ஆராய்க து பார்த்தும்‌ பாயுமியற்கையுள்ள ர்‌ இடையாமையால்‌ இதி 
தன்மையான தாகத்தினால்‌ வாய்‌ வறண்மெ பரிசுச்சமாகிய விரதமும்‌ தவமு 
மாய இவற்றின்‌ நல்வழியில்‌ நின்‌ றவனாகிய குசேலமுனிவன்‌ சொல்லா 


நின்றான்‌. எ-று. 


(வி- ஸை.) குசேலர்‌ இத்சதன்மையாகிய வேனில்‌, ப, தாசம்‌, ஒழி 
நடந்த இளைப்பு இவற்றால்‌ வருந்தி, நிழல்கண்ட இடங்களிலெல்லாம்‌ உட்‌ 
கார்க்ஐு சென்றனர்‌. என்பது. தகைய, வைத்த, பண்படியாகப்பிறக்க குறிப்‌ 
புப்பெயரெச்சங்கள்‌. பைத்த - பசுமையின்‌ விசாரமாகிய பை - பகுதி, தீ - 
சந்தி, தீ - விரித்தல்விகாரம, அ - விகுதி. மெலிக்‌ ௮, இருர்கு; ஆராய்ந்து, | 


புலர்க்து என்னும்‌ இறந்தகாலவினை யெச்சங்கள்‌ சொல்லும்‌ என்னாம்‌ அண்‌ 


பாற்‌ படர்க்கைச்செய்யுமென்‌ வாய்பாட்டு வினை முற்றைக்கொண்டு முடிந்‌ 
தன. தத்து புனல்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. இடையாமை மூன்றாம்‌ 
வேற்றுமையுருபு தொக்குகின்ற எதிர்மறைத்தொழிற்பெயராகக்‌ கொள்ளு 
லேயன்றி, இடையாமல்‌ எனக்‌ கொண்டே எ திர்மறைவினையெச்சம்‌ எனினும்‌ 
ஆம்‌. இடை - பகுதி, ஆ - எ.இிர்மறைவிகுகி, ய்‌ - சர்தி,மை - வினையெச்ச 
விகுதி, இந்த விகுதி உடன்பாட்டு வினையெச்சத்திற்கு வராது. சுத்த விர 
தம்‌ என்றது ௪௦-ஆம்‌ செய்யுளிற்கூறிய சாசர்‌ திராயண முதலிய விரதங்கள்‌”... 
தவமாவது - மனம்‌ பொறிவழிபோசாது நிற்றற்பொருட்டு -விரதங்களால்‌ 
உண்டி சுருக்கல்‌ முதலாயின. நின்றோன்‌ - வினையாலணையும்பெயர்‌. தத்து 
புனல்‌ என்றது - பாய்தலை யியற்கையாகவுடைய சென்றற்கு, இத, “இயற்‌ 
கைப்பொருளை யிற்றெனக்ளெச்தல்‌'' என்பதனாலமையும்‌. (௪௮௮) 
சுடர்மறைய வஷஹூகத்துதி துயில்வகற்கா ரிடங்கொடுப்பார்‌ 
படர்வழிச்செ னமக்கிவ்லூர்ப்‌ பழக்கமுடை யாரிலரென 
தறிடருடைய மன தீதினனா யெதிர்கொயின முன்னுறங்கி 
யடர்கதிரோ னெழுமுனெழுந காறுணார்க்து நடக்திமொல்‌.. ்‌ 


(ப-ரை.) சுடர்‌ மறைய - சூரியன்‌ மறைய, ஊர்‌ அகத்து-ஊரிலுள்ள 
வீட்டில்‌, துயில்வசற்கு - தூங்குவதற்கு, ஆர்‌ இடம்‌ கொடுப்பார்‌ - யாவர்‌ 
டங்கொடுப்பார்கள்‌; படர்‌ - அன்பத்துக்கேதுவாயெ, வழிசெல்‌ - வழியே 
போடற, நமக்கு ஆ எமக்கு, இவ்வூர்‌ - இந்தூரில்‌; பழக்‌ சம்‌ உடையார்‌-பழக்க 


உ 
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௨0௫ குசேலோபாக்கியா நம்‌ » 


முள்ளவரும்‌, இலர்‌ என்று - இல்லையென்று, இடர்‌ உடைய - தன்பத்தையு 
டைய, மனத்தினன்‌ ஆய்‌ - மனத்தையுடையவனாக, எதிர்‌ - எதிரிலுள்ள, : 
சோயில்‌-கோயிலின்‌, முன்‌-முற்புறத்தில்‌, உறங்‌இ-தா௬௮, அடர்கதிரோன்‌- 
கெருங்கெய கஇரணங்களையுடையவனாகிய குரியன்‌, எழுடுன்‌ எழுந்து - உதிக்‌ இ 
கும்முன்னே எழுந்த, ஆறு உணர்ந்து - வழியை யறிந்து, ஈடச்இடும்‌ - நடப்‌ ௫ 


பான்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) குரியன்‌ மறைய ஊரிலுள்ள வீட்டில்‌ தாங்குவதற்கு யா. 
வர்‌ இடங்கொடுப்பார்கள்‌; துன்பத்துக்கேதுவாகிய வழியே போகிற எமக்கு 
இந்தவூரில்‌ பழக்கமுள்ளவரும்‌ இல்லையென்று தன்பத்தையுடைய மனத்‌ 
தையுடையவனாட எதிரிலுள்ள கோயிலின்‌ மாற்புறத்தில்‌ தாங்கி நெருங்கிய 
இரணங்களையு டையவனாகிய குரியன்‌ உதிக்குமுன்னே யெழுந்து வழியைத்‌ 


யறிந்து நடப்பான்‌, எ-று, 


(வி - ரை,) சுடர்‌ - ஒளி; ஒளியைச்செய்தலினால்‌, குரியன்‌ சுடர்‌எனப்‌ 
பட்டான்‌. ஊர்பழக்கம்‌ - எழாம்‌ த்‌ உருபும்‌ பயனுமுடன்‌ தொக்க 


தொகை. தற்றழெமை, இடம்‌ இடமாயிற்று. அயில்வது - எதிர்காலத்சொழிற் 
பெயர்‌. கல்லும்முள்ளூம்‌ அடர்ந்த குடிக்கத்‌ தண்ணீருமில்லாதவழி யாகை 
யாலும்‌,நெடுர்தூரம்‌ கடந்து இளைச்சமையாலும்‌ ““படர்வழி? என்றார்‌. மனத்‌ 
இனன்‌ - பெயர்ப்பகுபதம்‌; பகுதி - மனம்‌, கோவில்‌ என்பத, இலக்கணப்‌ 


போலியா ய்க்கொயில்‌ எனவமட்தது. கோ - கடவுள்‌, இல்‌ - வீடு; கோயில்‌ பல 


ருக்கும்‌ பொதுவாகையால்‌, ஆஙகு,ச்‌ ஐயில்வார்‌ ஆயினார்‌. சூரியனை நிசண்டில்‌ 
“ஆயிரஞுசோதியுள்ளோன்‌” என்பதற்கு ஏத்க, *அடர்க திரோன்‌? என்றார்‌. 


வேனிற்காலமாகையால்‌, இளைப்புத்சோன்றாதவண்ண ம்‌ குரியோதயத்தின்‌ இ 
முன்‌ ஈடக்கத்தொடங்கினார்‌. இதற்கு முன்சென்றறியாதவழி என்பதுதோன்‌ : 


ற?! ஆறுணர்ந்து ஈர்‌ திம்‌?” என்றார்‌. (௧௮௯) 
கானவேன்‌ மூட்டைத்துக்‌ கானூனற முடியாம 
லீனமார்‌ மூள்வாங்குங்‌ கருவியுமங்‌ கஇல்லாமன்‌ 
மானமா! பெருந்தவத்தகோன்‌ மனடுமலித்து மூகம்புலாநதேோர்‌ 


தானமே வுறவிருற்துட்‌ டதையவீவை யெண்ணுவான்‌. 


(ப-ம.) கானம்‌ - காட்டிலுள்ள, வேல்முள்தைத்து, வேலமுள்ளா 
னது தைத்ததனால்‌, கால்‌ ஊன்ற முடியாமல்‌ - காலை நிலத்திலூன்ற முடியா. 


மலும்‌, ஈனம்‌ ஆர்‌ - அற்பமாகிய, முள்வாங்கும்‌ கருவியும்‌ - முள்வாங்குதற்‌ 
குரிய ஆயுதமும்‌, அங்கு இல்லாமல்‌ - அவ்விடத்தில்‌ இல்லாமலும்‌, மானம்‌ 


ஆர்‌ - மேன்மைபொருந்திய, பெருதவத்தோன்‌ - பெரியதவ்த்தையுடைய 


வனா குசேலமுணிவன்‌, மனம்மெலிச்து - மனமிளை தது, முகம்புலர்க்து - 
முகம்வாடி, ஓர்தான்‌ம்‌ - ஓரிடத்தில்‌, மேவுற இருந்து - பொருந்த இருந்தத 
கொண்டு, உள்‌ சதைய - மனத்தில்மிகுதியாக, இவை எண்ணுவான்‌ - வ 
கனை நினைவான்‌. எ-று 





்‌ 








ஆட காவகந்கிஸர்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௦௫ 


(பொ - ரை.) காட்டிலுள்ள வேலமுள்ளானது தைத்ததனால்‌ காலை 


நிலச்திலூன்ற முடியாமலும்‌ அற்பமாகிய முள்லாங்குதற்குரிய ஆயுதமும்‌ 
| அவ்விடத்தில்‌ இல்லாமலும்‌ மேன்மைபொரும்‌ திய பெரியதவத்சையுடைய 
வனாஇய குசேலமுனிவன்‌ மனயிளைச்து முகம்வாடி ஒரிடச்தில்‌ பொருந்த 
| இருந்துகொண்டு மனத்தில்‌ மிகுதியாக இவைகளை நினவான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) தைக்க என்னும்‌ செயவெனெச்சம்‌ தைத்து எனச்செய்‌ 


 தெனெச்சமாகத்திரிக்‌து ஊன்ற என்னும்‌ பிறகர்த்தாவின்‌ பயனிலைகொண்டு 
| முடிர்சது. மனம்‌, மும்‌, உள்‌ என்பவைகளின்‌ வினையாகிய மெலிக்‌ ௪, புலர்‌ 
ந்த. ததைய என்பன :*சனை வினை சனையொடு மூசலொடுள்செறியும்‌'? என்‌ 
| னும்‌ விதிப்படி எண்ணுவான்‌ என்னும்‌ முூதல்வினை கொண்டு முடிந்தன, 
ஸ்தானம்‌ என்னும்‌ வடமொழி தானம்‌ எனத்திரிக்தது. ததைய என்பதில்‌ 
| பகுதி - ததை. இதனடியாக, ததைர்தான்‌, சீதைநிறாுன்‌, சதைவான்‌, சதை 
ந்த, ததைந்த, ததையான்‌ எனவினை விகற்பங்சனாம்‌, சசைசல்‌, ததையாமை 
| எனத்தொழிற்பெயரும்‌, உடன்‌ பாட்டிலும்‌ எதிர்‌ மறையிலும்‌ கருதல்‌ 


காண்க. செய்யுளாகையால்‌, இவையெனச்சுட்டுப்பெயர்‌ மூன்‌ வந்தது, இவ்‌ 
வாறு வருமென்றற்கு ஈன்‌ - ரூச்திரம்‌:-- “படர்க்கை முப்பெயமோடணையிற்‌ 


| ஈட்டுப்‌, பெயர்‌ பின்‌ வரும்‌: வினையெனிற்பெயர்க்கெங்கும்‌, மருவும்‌ வழக்‌ 
இடைச்செய்யுட்‌ கேற்புழி.” (௧௯௦) 


 செதிதருதன்‌ மனப்படியே செய்தலொரு வற்கனிதா 


மறிவு அுக்குங்‌ குருமொழிகேட்‌ டாக்கலஃ இனுஞ்சிறப்பா 


 முமிதருமே திலர்சொற்கேட்‌ டுஞற்றன்முனி அயர்மனையாள்‌ 
| வறியவுரை கெட்டுமுற்றன்‌ மண்ணிறனேர்‌ கெடுிதியுறும்‌. 


(ப- ஸை.) செறிதறா - பொருந்திய, தனமனப்படியே செய்தல்‌ - தன்‌ 
கறாத்தின்படியே செய்தல்‌, ஒருவற்கு இனிது ஆம்‌ - ஒருவனுக்குச்சுகத்தைத்‌ 
தருவதாகும்‌, அறிவுறுச்கும்‌ - ஞானத்தையுபதேசிக்றெ, குருமொழிகேட்டு - 
ஆசாரியன்‌ வசனத்தைக்கேட்டு, ஆக்கல்‌ - செய்தல்‌, அதினம்‌ சிறப்பு ஆம்‌ - 
அதினுஞ்சிறக்தசாகும்‌, முறிதரும்‌ - கேட்டை த்தருறெ, ஏதிலர்சொல்கேட்டை 
அயலார்‌ சொல்லைக்கேட்டு, உஞற்றல்‌ - செய்தல்‌, முணிதயர்‌ - வெறுத்சற்‌ 


| குரியதன்பத்சைத்தருவதாகும்‌, மனையாள்‌ - மனைவியின்‌, வறிய உரை 


கேட்டு - பயனற்றசொல்லைக்கேட்டு, உஞற்றல்‌ - செய்தல்‌, மண்‌ இரல்நேர்‌ - 


உலகமுடிவை நிகர்த்த, கெடுதி உறும்‌ - கேட்டையுண்டாக்கும்‌, எ-று, 


(பொ - ரை.) பொரும்திய தன்‌ கருத்தின்படியே செய்தல்‌ ஒருவனுக்‌ 
குச்சுகத்தைத்தருவதாகும்‌; ஞான த்சையுபதேசிக்றெ ஆசாரியன்‌ வசகச்சைக்‌ 


 கட்டச்செய்தல்‌ அதினுஞ்சிறக்சதாகும்‌, கேட்டைத்தருகிற அயலார்‌ சொல்‌ 
லக்கேட்செசெய்தல்‌ வெறுத்தற்குரிய அன்பத்தைத்‌ தருவதாகும்‌; மனைவி 
யின்‌ பயனற்ற சொல்லைச்கேட்டுச்செய்தல்‌ உலசமுடிவை நிகர்ச்த சேட்டை 


யுண்டாக்கும்‌. எ-று, 


௨0௯ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


, (வி- ரை.) ஒருவர்‌ ஒருகருமத்தைத்தாம்‌ கருதியபடியே செய்தல்‌ நன்‌ 
மையையும்‌, குருவின்‌ சொற்படி செய்தல்‌ அதனினும்‌ மேலாகிய ஈன்மையை . 
யும்‌, அயலார்‌ சொற்படி செய்தல்‌ கேட்டையும்‌, மனைவியின்‌ பயனற்ற சொற்‌ . 





படி. செய்தல்‌ பிரளயகாலத்தன்பத்‌அக்கொப்பரகிய துன்பத்தையும்‌ விளைக்‌ 
கும்‌ என்பது கருத்து. அறிவுறுக்கும்‌ - பிறவினை ச்செய்யுமென்வாய்‌ பாட்டுப்‌ . 

பெயரெச்சம்‌, குரு - அஞ்ஞானத்தை நீக்குலோன்‌. அதனினும்‌. என்பதில்‌, ச 
இன்‌ - எல்லைப்பொருளது. உம - சாரியை, ஏதிலர்‌ - யாதொரு சம்பந்தமும்‌ 
இல்லாதவர்‌; எனவே, அந்நியர்‌ என்றதாயிற்று, வறிய - குறிப்புப்பெயரெச்‌ 
சம்‌. இறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌, இறு - பகுதி, அல்‌ - விகுதி, உகரக்கேடு, A 
சந்தி, நேர்‌ - வினைத்தொகை வினைச்சொல்‌. ்‌ (௧௧௧) த்‌ 


இ௫தெரிந்து மனையாட்டி யியம்பியசொற்‌ குடம்பட்டு 
மூதுவெயிலா லுடல்வருக்தி மார்ச்சிக்‌ அ மெலிகின்றேன்‌ 


க துமெனப்பல்‌ காவதங்கள்‌ கடக்ேசேன்வண்‌ டுவரைாநக 





செதவெனக்கேட்‌ டிடிலெவரு மின்னுகெடுச்‌ தூாரமென்பார்‌, 


(ப-ா.) இதுதெரிந்தும்‌ - இதையறிர்‌ திருக்‌தும்‌, மனையாள்‌ - மனை 
வியானவள்‌, இயம்பியசொற்கு - சொன்ன சொல்லுக்கு, உடம்பட்டு- இசை . 
கத, முதுவெயிலால்‌ - மூதிர்ர்த வெயிலினால்‌, உடல்‌ வருந்‌ தி-உடம்பு ்‌. டி 
மூர்ச்சித்து - மூர்ச்சையடைம்‌ த, மெலிநின்றேன்‌ - இளைக்கின்றேன்‌, 


மென - விரைவாக, பல்காவதங்கள்‌ கடக்தேண்‌ - அசேககா சவி தக தி ந 





தேன்‌; ட்‌ வள அவரை நகர்‌ ௭௮ என கேட்டிடின்‌-வளமாகிய துவா ப்‌ 
ரகா நகரம்‌ யாதென்று வினாவினால்‌, எவரும்‌ - யாவரும்‌, இன்னும்‌ - இன்ன லி 
மும்‌, நெடுந்தூரமென்பார்‌ - நெடுக்கதூரத்திவிருக்கிறதென்திருர்கள்‌. டர, ந 
(பெொஃ- ரை) இதையறிச்‌ திரும்‌ தும்‌ மனைவியானவள்‌ சொன்ன சொல்‌ 
லுக்கு இசைந்து முதிர்ந்த வெயிலினால்‌ , உடம்புவாடி மூர்ச்சையடைந்து இ 
இளைக்கின்றேன்‌; விரைவாக அனேககாதவழியையுங்‌ கடர்தேன; (இன்ன தீ 
மும்‌) வளமாகிய துவாரகா நகரம்‌ யாதென்று வினாவினால்‌ யாவரும்‌ இன்ன . 
மும்‌ ரெடுர்‌ தாரத்திலிருக்றெ தென்டின்றார்கள்‌. எ-று. 





| 
ர்‌ 


(வி-னா.) “இது - சொகுஇயொருமை, மனையாட்டி - மனைக்குரிய 
காரியங்களையாளு தலுடையாள்‌. கதுமென - விரைவச்குறிப்பிடைச்சொலடி 
யாசப்பிறர்ச செயவெனெச்சம. காவதங்கள்‌ என்னும்‌ நீட்ட லளலவைப்பெயர்‌ ்‌ 


வழியை உணர்த்தலால்‌ ௮அகுபெயர்‌. அ௫ என்னும்‌ தோன்றா எழுவாய்க்கு | 3 


தூசம்‌ என்பது பெயர்ப்பயணிலையாய்‌ நின்ற து. (௧௯௨) 
மற்றைவழி யுங்கடக்க வலியின்றோர்‌ விகத்தினா 

௮ த்ிடினுங்‌ கருங்கடல்யா ௬ுதவிகொடு கடம்‌ தடவேன 
பொற்றவது கடப்பினுமப்‌ புரத்திலெனை யார்மதிப்பார்‌ 
சற்றுமுண ராதுவழிக்‌ தலேப்பட்டே னென்செய்தேன்‌. 








த 


முல்மும்‌ உரையும்‌. ௨0௭ 

















| (ப - ரை.) மற்றைவழியும்‌ கடக்க - இன்னமுமுள்ள வழியைத்‌ தாண்‌ 
. டிச்செல்ல, வலி இன்று - சக்தியில்லை, ஒர்‌ விதத்தினால்‌ உற்றிடினும்‌ - ஒரு 
வகையினால்‌ கடக்சரலும்‌, கருகடல்‌ - கரிய கடலை, யார்‌ உதவிகொடு - எவ 
மது உதவியைக்கொண்டு, கடச்‌ இடுவேன்‌ - தாண்டுவேன்‌, பொற்ற அது 
 கடப்பினும்‌ - பைய அதைக்கடம்தாலும்‌, ௮ புரத்தில்‌-அந்தப்பட்டணத்தில்‌, 
| என்னையார்‌ மதிப்பார்‌ - என்னை எவர்மதிப்பார்‌, சற்றும்‌ உணராது - சற்றும்‌ 
| ஆலோசியாமல்‌, வழிதலைப்பட்டேன்‌ - வழி நடக்கத்தொடங்களனேன்‌; எண்‌ 


செய்தேன்‌ - என்ன காரியஞ்செய்சேன்‌. ௭-௮. 


(பொ ரை.) இன்னமுழுள்ள . வழியைச்தாண்டிச்செல்லச்‌ . சக்தியி 
ல்லை; ஒருவகையினால்‌ கடந்தாலும்‌ கரியகடலை எவரது உசவியைக்கொண்டு 
தாண்டுவேன்‌, பைய அசைக்கடக்தாலும்‌ அந்தப்பட்டணச்தில்‌ என்னை எவர்‌ 
மதிப்பவர்‌, சற்றும்‌ அலோசியாமல்‌ வழிஈடக்கத்தொடங்கினேன்‌, என்ன காரி 


யஞ்செய்தேன்‌. எ-று. 


(வி-மை.) மற்றவழியையும்‌ கடச்தசெல்ல தேகத்தில்‌ சக்தியில்லை, 
மிசவும்‌ வருத்தத்துடன்‌ கடம்துசென்றுலும்‌ கடலை எவ்வாறு சடத்தல்‌ 
கூடும்‌, அக்கடலை எவ்வகையாலாவது கடந்தாலும்‌ அந்தப்பெறிய பட்டணது 
தில்‌ ஏழையாதிய என்னையார்‌ மதிப்பார்கள்‌, சிறிதும்‌ ஆலோசியாமல்‌ என்ன 
காரியம்‌ செய்ய ஆரம்பித்து விட்டேனென்று வருந்தினர்‌ என்பது கருத்து, 
வழியும்‌ என்பதில்‌, உம்மை இறந்தது தழீஇய எச்சவும்மை. ஓர்‌ விதத்தினால்‌ 
உற்றிடினும்‌ என்ற அ, வருத்தத்துடன்‌ நடந்து கழித்தாலும்‌ என்றபடி. அப்‌ 
புரம்‌ என்றதில்‌, ௮கரச்சுட்டு உயர்வு குறித்து நின்றது. சற்றும்‌ என்னும்‌ 
பண்புப்பெயரின்‌ ஈற்றிலுள்ள உம்மை இழிவு இறப்பு, உணராது - எதிர்‌ 
மறைவினையெச்சம்‌. வழி என்பதன்‌ பின்‌ நடக்க என்னும்‌ சொல்‌ எஞ்சி 
நின்றது. தலைப்பட்டேன்‌ - ஒருசொல்‌, தலைப்படுதல்‌ - ஆரம்பித்தல்‌, (௧௯௯) 


மாமகுட முடிமன்னர்‌ ஈனிவந்து காத்திருக்குங்‌ 
கோமகன்றன்‌ நலைவாயி லெவவாறு குறுகுவல்யான்‌ 
பூமலியு மவ்வாயில்‌ புனை மவன்‌ திருச்சேவை ' 

யேமமுற வேழையேற்‌ கெளி.த௫டைத்‌ இடுக்கொல்லோ. 


(ப- ரை.) மா - அழகாகயெ, மகுடம்‌ - உறுப்புக்களமைர்தீ, மாடி - 
இரீடத்சையணிக்த, மன்னர்‌ - அரசர்‌, நனிவக்து - மிகவும்வந்‌த, காத்து இரு 
க்கும்‌ - காத்திருக்னெற, கோமகன்‌ - இறைவனாகிய கண்ணனது, தலைவா 
யில்‌ - தலைவாயிலை, எவ்வாறு-எப்படி, யான்‌ குறுகுவல்‌ - யான்கிட்டுவேன்‌, 
பூமலியு ம்‌-அழகுமிகுர்‌ த, அவ்வாயிலில்‌ புனும்‌-அவ்வாயிலில்‌ நுழைந்தாலும்‌, 
. இவன்‌ - அவலன ௫, திருச்சேவை - அழிய தரிசனமானக; ஏமம்‌ உற - இன்‌ 
பம்‌ மிக, ஏழையேற்கு - ஏழையாகிய எனக்கு, எளிது - எளிதில்‌, இடைத்‌ 
இடுங்கொல்‌ - இடைக்குமோ. எ-று, 


௨0௮ ்‌ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 
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(பொ -ரை ) அழகாஇய உறுப்புக்களமைக்த கிரீடத்சையணிந்த அர 
சர்‌ மிகவும்வந்து காத்திருக்கின்ற இறைவனாகிய கண்ணனது தலைவாயிலை 


எப்படியான்‌ இட்டுவேன்‌ ; அழகுமிகுர்‌ த அவ்வாயிலில்‌ அழைக்தாலும்‌ அவ. 
னது. அழயெ தரிசசமானது இன்பம்மிக ஏழையாக எனக்கு எளிதில்‌ இடை. 


க்குமோ. எ-று, 


(வி - ரை.) முடிமன்னர்‌ - பாரம்பரியமாக முடியணியப்பெற்ற அர . 


பதக 


சர்கள்‌. மூன்றலக்ஷம்‌ வரையும்‌ கப்பங்கட்டும்‌ இற்றரசர்‌ சாமந்தர்‌ எனவும்‌, 


இருபதுயோசனை விஸ்தர்ணமான தேசத்சதையாளுவோர்‌ மண்டலீகர்‌ என 


வும்‌, இவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அடக்கி ஆள்வோர்‌ மன்னர்‌ மன்னர்‌ (சக்ரவர்‌ 


தீதிகள்‌) எனவும்பெயர்‌ பெறுலர்‌, கோமகன்‌ - இிருபெயரொட்டப்பண்புத்‌ 
தொகை. கோ - கடவுள்‌. இது அரசன்‌ முசலியபொருளுணர்த்தும்பல பொ. 
ருளொருபெயர்த்திரிசொல்‌. குறுகுவல்‌ - எதிர்‌ காலத்தன்மை யொருமை 
வினைமுற்று, கொல்‌ - ஐயப்பொருளதாகிய இடைச்சொல்‌, ஓ- ௮சை.(௧௯௪) 


கற்பகத்தைச்‌ சார்க்தும்வறுங்‌ காய்கேட்கச்‌ அணிவாம்போற்‌ 
பொற்புடைய வெம்பிரான்‌ திருமுனரி திற்புகுக்து 
மற்யமுறு இருவேட்ட லி? வகா லெனவுளத்துப்‌ 
பற்பலவு மெண்ணியயர்‌ வுயிர்த்தானப்‌ பனவனே, 


்‌ (ப- ரை) ௮- அந்த, பனவன்‌-வேதியனாயெகுசேலன்‌, கற்பகத்தை 
சார்ச்தும்‌ - கற்பகமரத்தையடைந்தும்‌, வறுகாய்‌ - பயனற்றகாயை, கேட்க 
துணிவார்போல்‌ - கேட்ச மூயல்பவர்போல, பொற்பு உடைய - அழகை 
யுடைய, எம்பிரான்‌ - எம்பெருமானது, திருமுன்‌ - சந்நிதியில்‌, அரிதின்‌ 
புகுந்தும்‌ - அருமையாக அடைந்தும்‌, அற்பம்‌ உறு - சிறுமைபொருசக்‌ திய, 
இரு - செல்வத்தை, வேட்டல்‌ - விரும்புதல்‌, அறிவே - அறிவாகுமோ, எனை: 
என்று, உள்ளத்து - மனத்தில்‌, பற்பலவும்‌ எண்ணி - பலபல எண்ணங்களை 
யெண்ணி, அயர்வுயிர்த்தான்‌ - பெருமூச்செறிந்தான்‌. எ-று, 
(பொ - ரை.) அந்த வேதியனாகிய குசேலன்‌, கற்பகமரத்சையடைமர்‌ 
தம்‌ பயனற்ற காயைக்கேட்க முயல்பவர்போல அமகையுடைய எம்பெருமா 


னது சந்நிதியில்‌ அருமையாக அடைம்‌ அம்‌ சறுமைபொருந்திய செல்வத்தை 


விரும்புதல்‌ அறிவாகுமோ என்று மனத்தில்‌ பலபல எண்ணங்களை யெண்‌ 


ணிப்பெரு மூச்செறிந்தான்‌, எ-று, 


(வி - ரை.) கற்பகம்‌ - நிருஷ்ணபகவானுக்கும்‌, வறுங்காய்‌ - குசேலர்‌. 


கேட்கச்செல்லும்‌ ௮ரிச்தியமாகிய செல்வப்பொருளுக்கும்‌ உவமை, கற்பக 


ததைச்சேர்ந்தீவர்‌ வறுங்காயைக்‌ கேட்கக்கருதார்‌ என்பது தோன்ற (வேறு 


காய்‌ கேட்கத்‌ துணிவார்போல்‌?? என்றார்‌. பேறின்பமாகிய மோக்செல்வதி 


தைத்தரவல்ல கிருஷ்ணபகவானைச்‌ இற்றின்பத்துக்கேதுவாகய செல்ப்‌ 


பொருளைக்கேட்டல்‌ மதியீனம்‌. என்பதுதோன்ற ““அற்பமுறஇருவேட்டல்‌ . 











அத்திலக தத்ர YS அதன ந 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨0௯ 


அறிவேகொல்‌” என்று தன்னுள்‌ எண்ணுவார்‌ ஆயினார்‌. அயர்வு உயிர்த்தான்‌ - 
சோர்வடையும்படி உயிர்த்தான்‌. . 

ஏன்ன அய ரினியுறினு மிதுகாறும்‌ வர்தமையான்‌ 

முன்னமனைக்‌ குரைதீதபடி மூற்றும்போய்‌ வருவலென த்‌ 
கன்னுளத்தி லெண்ணியெழீஇத்‌ தனிஈடந்து சன்னாளின்‌ 
மின்னுமிழ்கார்‌ முல்பயி௮ மேல்கடலின்‌ கரையிறுத்தான. 


(ப - ரை.) இனி - இணி, என்ன துயர்‌ உறினும்‌ - என்னதுன்பம்‌ வம்‌ 
தாலும்‌, இது காறும்வர்தமையால்‌ - இத வராச்கும்‌ வந்ததினால்‌, முன்‌ - 
முன்னே, ஈம்மனைக்கு - நமது மனையாளுக்கு, உரைத்தபடி - சொன்னபடி, 
மூற்றும்‌-முழு தும்‌, பேரய்வருவல்‌ என - போய்வருவேனென்று, சன்‌ உள்‌ 
எச்தில்‌ எண்ணி - தன்‌ மனத்தில்‌ நினைத்து, எழீஇ - எழுந்து, தனி ஈட்‌ த- 
தனியே நடந்து, சிலநாளில்‌:- சிலகாளில்‌, மின்‌ உமிழ்‌ - மின்னலை வீசுகி 


ன்ற, கார்முகில்‌ பயிலும்‌ - கரியமேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்னெற, மேல்ஈடவின்‌ 


கரை - மேற்றிசைக்கடலின்‌ கரையில்‌, இறுத்சான்‌ - தங்னொன்‌. எ-று. 

(பொ -ஸை) இனி என்ன துன்பம்‌ வந்தாலும்‌ இதுவரைக்கும்‌ வந்த 
தினால்‌ முன்னே நமது மனையாளுக்குச்சொன்னபடி முழுதும்‌ போய்வருவே 
னென்று தன்‌ மனத்தில்‌ நினைத்து எழும்‌து தனியேடர்‌ த சிலநாளில்‌ மின்‌ 
னலை வீசுன்ற கரியமேகங்கள்‌ சஞ்சரிக்கன்ற மேற்றிசைக்கடலின்‌ கரை 
யில்‌ தங்கனான்‌. எ-று 

(வி - ரை.)  மனை.- இடவாகுபெயர்‌. உளத்தில்‌ என்னும்‌ ஐந்தனுறாபு, 
கருவிப்பொருள அ. எழீஇ - இறந்தகால வினையெச்சம்‌. எழு - பகுதி, இ- 
இறக்தசாலவினையெச்ச விகுதி, உகரக்கேடு சக்தி, இகரம்‌ ஈகாரமாய்‌ நீண்‌ 
டது, நீட்டல்‌ விகாரம்‌. இது, சொல்லிசை நிறைக்கவர் த உயிரளபெடை, 
உயிரளபெடைக்கு மாத்திரை மூன்று. கடலவின்கரை - சனைத்சற்குிழமைப்‌ 
பொருள தாகிய ஆரும்‌ வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. (௧௯௬) 
என்னவெடுத்‌ தரைத்தசுக முனிவனிணை யடிவணங்கி 
மன்னர்‌ மணி முடி யிடறும்‌ வார்கழற்கால்‌ வயவேந்க 
னன்னர்கொண்மற்‌ றைக்கதையு நடத்துகென ஈனியிசப்ப 
வீன்னலிலா துயர்ந்தமுனி யின்புறவாய்‌ மலர கின்றான்‌. 

(ப- ஸா.) என்ன - என்று, எடுச்‌ உரைத்த - எசெஅச்சொன்ன, ௪௪ 
முனிவன்‌ - சுகமுனிவன அ, இணை அடிவணங்தி - இரண்டு திருவடிகளையும்‌ 
தொழுது, மன்னர்‌ - அசர, மணிமுஃ - ரத்ககிரீடங்களில்‌, இடறும்‌ - 
இடறுகின்ற, வார்‌ - நீண்ட, கழல்‌ - வீரக்கழலையணிக்த, கால்‌ - காலையும்‌, 


வயம்‌ - வெற்றியையு முடைய, வேந்தன்‌ - பரீக்ூபிச்‌ து ராஜன்‌, ஈன்னர்சொள்‌ - 


நன்மையைக்கொண்ட, மற்றைக்கதையு ம்‌-மறீற சரித்திரத்தையும்‌, நடத்துக 


என - ஈடத்தக்கடவையென்‌ அ, நனி இரப்ப - மிகவும்‌ பிரார்த்‌ இச்சு, இன்னல்‌ 
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௨௧0 - குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


இல்லாது - தன்பமில்லாமல்‌, உயர்ந்தமூனி - இறந்த முனிவன்‌, இன்பு உல்‌. 
சந்தோஷமுண்டாகும்படி, வாய்‌ மலர்கின்றான்‌ - திருவாய்‌ மலர்ச்‌ தருளுகன்‌ y 


ரோன்‌, எஃறு, 


 (பொ- ரை.) என்று எடுத்துச்சொன்ன சகமுனிவனது இரண்டு திரு 
வடி.களையுர்தொழுத அரச அ ரத்நகிரீடங்களில்‌ இடறுகன்ற நீண்ட வீரச்‌ . 


சழலையணிச்த காலையும்‌ வெற்றியையு முடைய பரி க்ஷித்‌துராஜன்‌ நன்மையைக்‌ 


கொண்ட... மற்ற சரித்திரத்தையும்‌ கடத்சச்கடவையென்று மிகவும்‌ பிரார்த்‌ 
இக்க, துன்பமில்லாமற்‌ சிறந்த முனிவன்‌ சர்தோஷமுண்டாகும்படி இரு 


வாய்‌ மலாச்தருளுகின்றான்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) சுகமூனிவன்‌, பரீக்ஷித்து இவர்கள்‌ இன்னார்‌ என்பது முதற்‌ 
செய்யுளுரையிற்‌ கூறப்பட்டது. “மன்னர்‌ மணிமுடியிடறும்வார்‌ கழற்கால்‌ . 
வயவேர்‌ து” என்றமையால்‌, முடியணிக்‌ த மன்னர்கள்‌ பலரும்‌ வந்து வணங்‌ . 


திம்ப 3 
கா 1 


கும்‌ சிறப்புவாய்ந்தவன்‌ என்பது பெற்றாம்‌. முனி, மணி, தற்சமமாகிய வட 


மொழிப்பெயர்கள்‌. முனி - இறைவனை மனனம்‌ செய்பவன்‌, மணி - மாணிக்‌ 


சம்‌ முதலிய ஈவமணிகள்‌. முடி - தலை. இது, தன்னிடத்த அணியப்படும்‌ இரீ . 
டத்தையுணர்த்தலால்‌, இட.வாகுபெயர்‌. கிரீடம்‌ தங்குதற்கு இடமாகையால்‌ . 


முடி இடம்‌ என்னப்பட்டது. கழல்‌ - ௮டவர்கொடைவீரங்களால்‌ அணிவது. 
நன்னர்‌ - பண்புப்பெயர்‌. நடத்துக என்னும்‌ வியங்கோள்‌ வினையில்‌, அகர 
வீறுதொகுத்தல்‌. சுகப்பிரமரிவ; எனச்‌ றப்புப்பெயர்‌ பெற்றவர்‌ அகையரால்‌ 
“இன்னல்‌ இலாது உயர்ந்த முனி? என்றார்‌. இக்‌ குசேலமுனிலர்‌ சரித்‌ 
திரம்‌ பகவானுடைய திவ்ய சரித்திரத்தோட சம்பந்தப்பட்டுச்சொல்வோருக்‌ 


கும்‌, கேட்போருக்கும்‌ பிரமானந்தத்தை விளைப்பதாகையால்‌, * இன்புறவாய்‌ 


ப்‌ டப ரர 49 த்‌ 


க்கல்‌ 


மலர்கின்றாுன்‌” என்றார்‌. வரய்மலர்சன்றான்‌ - ஒரு சொல்லின்‌ தன்மையது, - 


முதலாவது 


குசேலர்‌ மேல்கடலடைர்தவத்தியாயம்‌ முற்றிற்று. 





தசேலழனிவர்‌ திநவடிகளேசரணம்‌, 


தடட 


அய்‌ அத்ய இல்ல 


- பிக ன தாத்‌ 


A * 
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ம்‌ ப ஸ்ரீராமஜயம்‌. 
இரண்டாவது 


குசேலர்‌ துவாரகைகண்‌ OE 


தந்‌ நகர்ப்புறமடைந்தவத்தியாயம்‌. 





அதாவது குசேலமுனிவர்‌ அவாரகாபுரிசென்று கண்ணபிரானைத்தரி 
இத்து அப்பெருமானருள்பெற்று மீண்டு தமது ஊரின்வெளியை யடைந்த 
| சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லும்பாகம்‌, தீவாரகா - என்னும்‌ வடசொல்‌ - துவார 
 கைமென அவீறு ஐயாயிற்று. துவாரகைகண்டு என்‌ றது இலக்கணையாற்‌ கண்‌ 
| ணபிரானைச்சண்டதையுணர்த்தும்‌. குசேலர்‌ வூச்இருர்ததொரு சிற்றூர்‌ 
தானே பின்பு கண்ணனருளால்‌ பெருநகரமாக மாறினமையால்‌ அதன்‌ 
்‌ வெளியிடம்‌ நகர்ப்புறம்‌ எனப்பட்ட, து - இதனை மேல்‌ வைகுந்தமடைந்தவத்‌ 

தியாயத்தில்‌ ““உர்திய புகழ்க்குசேல னூர்ப்புறஞ்‌ சார்ச்‌ தகாலை,கன்‌ நிமிக்குறு 
। மச்ோர்‌ நலப்பெருஈக.ராயிற்றே”' என்பதனால்‌, தந்ஈகர்ப்புறம்‌ ஆரு ம்வேற்று 
- மைத்தொகைநிலைப்பன்‌ மொழித்தொடர்‌. 
இர்நூலாசிரியர்‌ சைவசமயத்தவராதலால்‌ இந்நூற்பாயிரச்தின்‌ முத 
லில்‌ தமது வழிபகெடவுளாகிய விநாயகரை ஒரு செய்யுளாற்றுதித்துப்பீன பு 
நூலுக்கு ஏற்புடைக்கடவுளாகிய மீகண்ணபிரானைப்‌ பஇினொருசெய்யுளாற்‌ 
றுஇத்சனர்‌. இவ்வத்தியாயத்தின்‌ முதலிலும்‌ ஸ்ரீ கண்ணபிரானை ஆறு செய்‌ 
யுளாற்றுதிக்கின்றனா. 
| i பஃறோடைவேண்டா. 
பூமேவு நான்முகத்தோன்‌ போற்றித்‌ அதிப்பதவும்‌ 
தேமேவு பைந்‌ தளவஞ்‌ சேரக்‌ கமழ்வஅவு 
மாமேவு மாமறைகள்‌ வாழ்த்தப்‌ பொலிவதவும்‌ 
தாமேவு வஞ்சச்‌ சகட முதைத்தஅவுந்‌ 

மேவு மாரணியஞ்‌ சென்று திரிர்ததவு௩ 
தூமேவு மன்பருளர்‌ கோன்றப்‌ பயில்வதுவும்‌ 


பாமேக வண்ணன்‌ பதம்‌. 





ப (ப-ரை.) பூ-(திருமாலின்நாபிதிதாமரைமலரில்‌, மேவு-பொருக்தியிருக்கிற, 
. சால்முகத்தோன்‌-சான்கு முகங்களையுடைய பிரமன்‌,போற்றி-வணங்கி, துதிப்‌ 


௨ குசெலோபாக்கியாநம்‌ 


பதவம்‌ - அதிக்கப்பெறுவதும்‌, தேமேவு - தேன்பொரும்‌ திய,பைர்தளவம்‌* 
பசியதிறாத்தமழாய்‌, சேர - பொருர்த, கமழ்வதவும்‌ - வாசனை வீசுவதும்‌, : 
மாமேவு -இறப்புப்பொருச்திய, மாமறைகள்‌ - பெரியவேசங்கள்‌, வாழ்த்த - 
அதிக்க, பொலிவதுவும்‌ - விளங்குவதும்‌, தாமேவு - வலிமைபொருநதிய, 
வஞ்சம்‌ சகடம்‌ - வஞ்சனையையுடைய சகடாசுரனை, உதைத்த அதவும்‌ - உதை 
தீது அழிச்சறம்‌, தீமேவும்‌- தீப்பொருந்திய, ஆரணியம்‌ - காட்டில்‌, சென்று 


அன்பர்‌ - பக்தியுடைய அடியார்களது, உளம்‌ - மனத்தில்‌, தோன்ற - சென்று 
பொரும்ச, பயில்வதுவும்‌ - பழகியுள்ளதும்‌, பாமேகவண்ணன்‌ - ப.ரவுதலை 
யுடைய மேகம்போன்ற திருநிறத்தையுடைய கண்ணனது, பதம்‌ - இருவ 
டியேயாம்‌. ள்‌ இ. 


ணு % 


(பெர ரை.) திருமாலின்‌ நாபித்தாமரைமலரில்‌ பொருக்கியிருக்கெ 
சான்கு முகங்களையுடைய. பிரமன்‌ வணங்கிச்துதிச்சப்பெறுவதும்‌, தேன்‌ 
பொருக்திய பசியதிருத்தழாய்‌ பொருந்த வாசனை வீசுவதும்‌, சிறப்புப்பொ 
ருந்திய பெரியவேதங்கள்‌ அதிக்க விளங்குவதும்‌, வலிமைபொரும்‌ திய வஞ் 
சனையையுடைய சகட.ரசுரனை உதைத்து அழிச்ததும்‌, தீப்பொருர்திய காட 
டில்‌ போய்ச்‌ சஞ்சமித்ததும்‌, பரிசுத்திபொருந்தின பக்தியுடைய அடியார்க 
ளது மனத்தில்‌ சென்று பொரும்‌ தப்பழகியுள்ளதும்‌, பரவுதலையுடைய மேகம்‌ 
போன்ற திருமிறத்தையுடைய கண்ணனது திருவடியேயாம்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) இது இறைவனது திருவடியின்‌ தன்மையைக்கூறியதனால்‌ 
௪ர்ப்பாத வகுப்பு எனப்படும்‌, இச்செய்யுளின்‌ நான்காமடியால்‌ இது கண்‌. 
ணனைக்குறித்தசென்று விளங்குகின்ற. மீ கண்ணபிரானும்‌ ஜீ ராமபிரா 
னும்‌ திருமாலின்‌ அவதாரமேயாதலால்‌ அவ்வொற்றுமைகரு இ, “தீமேவுமர 
சணியஞ்சென்று திரிந்ததவும்‌?? என இராமாவதாரகதையையும்‌ உடன்கூறி 
னார்‌. பாரதவெண்பாவிலும்‌, ““வானரத்தாலன்‌ நறங்கரணிலங்கை செற்றாய்‌” 
என்றும்‌, திருச்சர்த விருத்தத்தில்‌, “'கஙெகவட்தன்‌ வக்கரன்‌ கரன்மூரன்‌. 
சிரமவை - இடந்து கூறுசெய்தபல்‌ படைத்தடக்கைமாயனே - இடந்திருந்து 
நின்றியங்குபோது நின்னபொற்கழல்‌-தொடர்ந்து மீள்விலாததோர்‌ தொடர்‌ 
சி நல்கவேண்டுமமே'' என்றும்‌, “மண்ணையுண்டியிழ்ந்து பின்னிரந்துசொ 
ண்டளஈ தமண்‌ - சண்ணுளல்ல தில்லையென்று வென்றகாலமாயினாய்‌ - பண்‌ 
ணைவென்றவின்‌ சொன்மங்கை கொங்கை தங்காடங்கயக்‌ - கண்ண நின்ன 
வண்ண மல்ல தில்லை்யெண்ணும்‌ வண்ணமே” என்றும்‌, “காய்‌ினச்தகாரி 
மன்னன்‌ வக்கரன்‌: பவுண்டிரன்‌ - மாசினச்தமாலிமான்‌ சுமாலிகேசிதே 
அகன்‌ - நாசமு£ற்று லீழநாள்கலர்ந்த நீன்‌ சழற்கலால்‌ - கேசபாசமெத்திறத்‌ 
தும்‌ வைச்திடேனெம்மீசனே” என்றும்‌, பெரியதிருமொழியில்‌, ““பாராய 
துண்டுமிழ்ந்த பவளத்தூணைப்‌ - பகெடலி லமுசச்சைப்பரிலாய்‌ நீண்ட - 
சீரானை யெம்மானைச்சொண்டர்‌ தங்கள்‌ சிர்சையுள்ளே முளைச்செழுக்சு இங்‌ 
கரும்பினைப்‌ - போராளேக்கொம்பொரிச்ச போரேற்றினைப்பணர்‌ மருசமிற 


ட்‌ 


இிரிந்ததவும்‌ - போய்ச்சஞ்சரித்ததும்‌, தாமேவும்‌ - பரிசுத்திபொருக்‌.இன,-௮ 


. 





உ * அக | 





மூலமும்‌ உரையும்‌. - ௩. 


ஈடந்ச பொற்குன்‌ நினைக்‌ - காரானையிடர்கடிந்த கற்பக ததைக்கண்டது சான்‌ 
கடன்மல்லைத்தலசயஈத்தே?? என்றும்‌, பெருமாள்‌ திருமொழியில்‌?” “ஏற 
டர்த்ததுமேனமாய்‌ நிலங்‌ €ண்டதும்‌ மூன்னிராமனாய்‌ - மாறடர்த்ததும்‌ மண்‌ 
ணளஎகந்ததுஞ்சொல்லிப்பாடி வண்பொன்னிப்பேர்‌ - ஆறுபோல்‌ வருங்கண்ண 
நீர்‌ கொண்டரங்கன்‌ கோயிற்றிருமுற்றம்‌ - சேறுசெய்தொண்டர்‌ சேவடிச்‌ 
செழுஞ்சேறென்‌ சென்னிக்கணிவனே” என்றும்‌, அமலனாதிப்பிரானில்‌ 
உ வக்தவுள்ளத்தஞாயுலசமளந்சண்டமுற - நிவந்த நீண்முடிய னன்று ரேர்‌ 
ந்த நிசாசரரைக்‌ - கவர்ந்த வெங்கணைக்காகுத்தன்‌ கடியார்‌ பொழிலரரங்கத்‌ 
தம்மானனைச்‌ - சிவந்த வாடையின்மேற்‌ சென்றசாமென்‌ இந்தனையே”? 
என்றும்‌, பெரியதிருமொழியில்‌”” “அங்கு மாவலி வேள்வியிலிரந்து சென்ற 
சலிடமளந்தாயர்‌ - பூங்கொடிக்கின விடைபொரு சவணிடம்‌ பொன்மலர்‌ 
இகழ்‌ வேங்கை - கோங்கு சண்பகக்கொம்பினிற்குதிகொடு கு.ரக்கினமியைத்‌ 
தோடித்‌ - தேங்கலக்ததண்‌ பலங்கனி அசர்‌ சருதிரு எயிந்திரபுரமே” என்‌. 
றும்‌, திருரெடுந்தாண்டகத்தில்‌; ்வற்புடையவரை நெடுந்தோண்‌ மன்னா 
மாளவடிவாயமழுவேர்‌ தியலகமாண்டு - வெற்புடைய நெடுங்கடலுட்டணி 
வேலுய்த்தவேண்‌ முதலாவென்றானூர்‌ விர்தைமேய - கற்புடைய மடக்க 
ன்னி காவல்பூண்டகடிபொழில்‌ சூழ்கெடுமறுகிற்‌ சமலவேலிப்‌ - பொற்புடைய 
மலையரையன்‌ பணிய நின்றபூங்கோவலூர்‌ தொழுதும்போது நெஞ்சே” என்‌ 
றும்‌ *தே.ராளன்‌ வாளரக்கன்‌ செல்வமாளத்தென்னிலங்கை முன்மலங்கச்‌ 
செர்தயொல்கிப்‌ - போராளனாயிரந்தோள்‌ வாணன்மாளப்பொரு கடலைய 
சண்சடந்து புக்கு மிக்ச - பாராளன்பாரிடந்து பாரையுண்டு பாருமிழ்‌ 
ந்து பாரளர்து பாரையாண்ட - பேராளன்பேசோதும்‌ பெண்ணை மண்மேற்‌ 
பெருக்தவத்தளென்றல்லாற்‌ பேசலாமே”என்றும்‌, மூன்றாம்‌ இரு வச்‌ தா.தியில்‌, 
:தாளாற்சகடமுதசைத்துப்பகடுந்‌ இக்‌ - ளோமருதிடைபோய்க்கேழலாய்‌, மீளா 
த, மண்ணகலங்‌ ண்டங்கோர்‌ மாதுகக்த மார்பர்க்குப்‌-பெண்‌ ணகலங்காதல்‌ 
பெரிது)? என்றும்‌, திருவாய்மொழியில்‌, “பரம்பணைமேற்‌ பாற்கடலுட்‌ 
பள்ளியமர்ச்ததுவும்‌ - காம்பிணைசோட்‌ பின்னை ச்காயேறட னேழ்செற்றது 
வும்‌ - தேம்பணைய சோலைமராமரமே ழெய்ததுவும்‌. - பூம்பணைய தண்டுழா 
ய்ப்பொன்‌ முடியெம்போரேறே? என்றும்‌, இவ்வாறு பலவிடங்களிலும்‌ 
கூறப்படுதல்‌ காண்க, இங்ஙனம்‌ ஒற்றமைபற்றிக்‌ கூரப்பகெதை, தர்ம்யை 
யம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. “மலர்மிசை யேகினான்மாணடி” என்கிறபடியே 
இறைவன்‌, அன்பால்‌ நினை வாரது உள்ளக்கமலத்தில்‌ அவர்நினைர்தவடி வோடு 
விரைர்‌ சென்று சேர்தலால்‌, “அன்பருளம்‌ தோன்‌ றப்பயமில்வது' என்றார்‌. 
பாமேகம்‌ - பாவுறெமேகம்‌; அதாவது நீர்மொண்டு மழைபொழிய வெழுந்த 
மேகம்‌, சான்முசத்தோன்‌ எனமேல்கருதலால்‌ பூ என்றது இவ்விடத்து த்‌ 
இரு மாலின்‌ இருநாபீ கமலத்தைக்குறிச்ச அ. கமலம்‌ - சாமரைமலர்‌. ““பூவிற்‌ 
குத்‌ தாமரையே பொன்னுக்குச்‌ சாம்புகதம்‌-ஆவிற்‌ கரு முனியா யானைக்‌ கம 
ரரும்பல்‌-தேவிற்றிருமாலெனச்‌ சிறந்தவென்பவே-பாவிர் கு வள்ளுவர்‌ முப்‌ 


௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


பால்‌? (பூவெனப்பவெதபொறிவாழ்பூவே?? என்றற்றொடக்கத்தான்றோர்திறா .. 


வாக்குச்களாலும்‌,சான்முகச்தோன்மேவும்‌'என்றசனாலும்‌-பூஎன்றது சாமரை 
மலரையே குறித்தது. நான்முகத்தோன்‌-நாற்றிசையையும்‌ ரோக்கின நான்கு 
முகமுடையவன்‌. ஸ்‌அதி யென்னும்‌ வடசொல்‌ சிதைந்து அதியெனவர்‌ சத. 
ததிப்பத,கமழ்வது,பொலிவ த,பயில்வத என்பவற்றுள்‌ காலவிடை நிலை கால 
முணர்த்தாது தன்மை மாத்திரையே யுணர்த்திற்ற,ததிப்பதவும்முதலியவற்‌ 
றில்குற்றுகரம்‌றெப்புலிதியாற்கெடாஅ பொதவிதியால்‌ வகரவுடம்படுமெய்‌ 
பெற்றது. பசுமை அளவம்‌-பைக்துளவம்‌, தளவம்‌ தஅளஷஹீ என்னும்‌ வட 
சொற்சிதைவு. வாழ்த்த என்றது பல்லாண்டுபாட என்றபடி. தா.- வலிமை 
யுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌, தாமேவு என்பதற்குச்‌ கண்ணன்‌ மேல்‌ சாவிப்பாய 
விரும்பின என்றும்‌, குற்றமிகுர்த என்றும்‌ பொருளுரைச்சலுமாம்‌. சகடம்‌, 
ஆரண்யம்‌, மேகம்‌, பதம்‌, என்பன வடசொற்கள்‌. தீமேவும்‌ என்பதற்கு 
அரக்கர்‌ முதலானோர்‌ செய்யுர்‌ தமைபொருந்திய எனினுமாம்‌. ஆரணியம்‌ 
என்றது இவ்விடத்தச்‌ தண்டகாரணியத்தை யுணர்ச்திற்று, இதில்‌ ஸ்ரீராம 
்‌ பிரான்‌ கைகேசியின்‌ சொற்படி 'பதினன்குலருடகாலஞ்சென்று திமிந்தது 
பிரசித்தம்‌, தூ - தாய்மையெனனும்‌ பண்பின்‌ விகாரம்‌. இது இரிகசணசுத்‌ 
இக்காயிற்று, திரிகரணம்‌ - மனம்‌ மொழி மெய்‌ என்பன. இவற்றிற்குத்‌ 
தூய்மையாவது - முறையே இறைவனையே நினைத்தலும்‌ அதித்தலும்‌ வணங்‌ 
குதலும்‌. இந்தத்‌ திரிகரணத்தை கரணத்ரயம்‌ என்றும்‌, மன மொழி மெய்‌ 
களை மநோவாக்காயம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. அன்பு - லெளிவேடங்‌ 
சாட்டுவதல்லாச மனப்பூர்வகமான மெய்யன்பாதலால்‌, இதற்கு பச்தியென்‌ 
அரையுரைக்கப்பட்டது. பதம்‌ - சாதியொருமை, இச்செய்யுளின்‌ ஐந்தா 
மடிக்குக்‌ கண்ணன்‌ விஷயமாகவே பொருளுரைத்தலும்‌ ஒருவாற்றுானமை 
யம்‌, எவ்வாறெனின்‌, *குடையுஞ்‌ செருப்புங்‌ கொடாதே தாமோதரனை 
நரன்‌ - உடையுங்‌ கடியன வன்றுவெம்‌ பரற்களஞுடைக்‌ - கடிய வெங்காணி 
டைக்‌ காலடிநோவக்‌ சன்றின்பின்‌ - கொடியேனென்‌ பிள்ளையைப்‌ போக்கி 
னே னெல்லே பாவமே” என்று தாயார்‌ இரங்கும்படி கண்ணன்‌ இளமை 
- யில்‌ கன்று காலிகளின்பின்‌ வனங்களில்‌ திறிர்தனன்‌ என்பது பிரசித்சமாத 

லானென்க. அவ்வாறு அவன்‌ சஞ்சரித்த அரணியத்தை மேவு மாரணியம்‌? 
என்றடைகொடுத்‌ தோதினமையால்‌, ௮வ்வடைமொழி--பிருக்தாஉனத்து 
முஞ்சாரணியச்தில்‌ சஞ்சரிக்கும்போ௪, தைவிகமாய்த்சோன்றித்‌ சீங்களைச்‌ 
சூழ்க்ச பெருங்காட்டுத்‌ தியிலகட்பட்ட கோக்களும்‌ கோபாலர்களும்‌ முறை 
யிடக்கேட்ட ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, நீங்கள்‌ பயப்படாமல்‌ சண்மூடிக்கொண்டி 
ருங்கள்‌ என்று நியமிச்சருளி, தனது விராட்சொரூபத்தை உதித்து அத்த 
யைச்‌ சுவாலையோடும்பாஈஞ்செய்து அந்தக்‌ கோ கோபாலர்களைப்‌ பாண்டீரம்‌ 
என்று சொல்லப்படுகிற ஆலமாத்தினடியில்‌ தன்‌ மாயையினாற்‌ கொண்டு 
வக்து சேர்ச்துக்‌ சாச்சருளினன்‌ என்னும்‌ சரிச்திரச்தையட்கொண்டு விளங்‌ 
குகின்றது. இந்தத்‌ தயை தாவாகலம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. வீரிவஞ்சு இத்‌ 
தலைச்செய்யுட்‌ இம்மட்டி லுரை னைந்து நிறுத்சலாயிற்று, (௧) 


ப 1 


சி அறத்தில்‌. 


தட 
ப்‌ ல்‌ த்த 
ட அஆ | 


இ. மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫ 
ச 3 ப ்‌்‌ ஒருபொருண்மேன்‌ மூன்‌ தடுக்‌ வம்‌ த 

I ஆசிரியத்தாழிசை. 

நீரார்பைங்‌ கொண்ட னிகர்‌்திருமே னிப்பெருமான்‌ 

I பாரார நின்‌ றசெழும்‌ பங்கயச்செம்‌ போதடிக 

டேர்வார்‌ வினையிருட்குச்‌ செங்கதிரோ னென்பரால்‌. 
காயாம்பூ வொத்த கதிர்த்திருமே னிப்பெருமான்‌ 


பாயா ரணமணக்கும்‌ பங்கயச்செம்‌ போதடிக 


ளரய்வார்‌ வினைவாரிக்‌.கார்வடவை யெனபரால்‌. 





- வற்றாக்‌ கடனேர்‌ வருதிருமே னிப்பெருமான்‌ 
பற்றார்‌ சழலொலிக்கும்‌ பங்கயச்செம்‌ போதடிக 
ளுற்றார்‌ வீனையரவுக்‌ கோருவண மென்பரால்‌, 


| (ப-னா.) நீர்ஆர்‌ - நீர்கிறைந்த, பைகொண்டல்‌ நிகர்‌ - பசமையாயெ 
. மேகத்தை நிகர்த்த, திருமேனி - இதருமேனியையுடைய, பெருமான்‌ - எம்‌ 
பெருமானாகிய ஸி கண்ணபிரானத, பார்‌ ஆரநின்ற - பூமியிந்பொருக்தும்‌ 
படி நின்ற, செழு - செழுமையாய்‌, செ - செம்மையாயிறாக்கிற, பங்கயப்‌ 
போது - தாமரை மலலாதிகர்த்த, அடிகள்‌ - சீர்பாதங்கள்‌, தேர்வார்‌ - (தமது 
பிசபாவச்தை) ஆராய்ச்‌ தறியும்‌ அன்பரது, வினை இருள்‌ கு - வினையாகிய 
இருட்டுக்கு,செங்கதிரோன்‌ என்பர்‌-சூரியனாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌,) 





காயாபூ ஒத்த - காயாமலரை நிகர்த்த, கதிர்‌ - ஒனியுள்ள, திருமேனி - 
திருமேனியையுடைய, பெருமான்‌ - ஏம்பெருமானாகிய ஜீகண்ணபிரானத, 
ஆரணம்பாய்மணக்கும்‌ - வேதத்திற்‌ பரவிக்கழழ்கின்ற, செ பங்கயம்‌ பா த- 
செந்தாமரைமலரை நிகர்த்த, அடிகள்‌ - சீர்பாதங்கள்‌, ஆய்வார்‌ - (தமத) 
பிரபாவத்தை) ஆராய்ச்‌ தறியும்‌ அன்பரது, வினைவாரிக்கு - வினையாகிய கட 
லுக்கு, ஆர்வடவை என்பர்‌ - பெரிய வடவைத்தியாமென்று சொல்லுவர்‌ 
(அதிஞர்‌,) 

வற்றா - வடியாத, கடல்கேர்வரு - கடலை நிகர்த்த, திருமேனி - திரு 
மேனியையுடைய, பெருமான்‌ - எம்பெரு மானாகிய ஸ்ரீ கண்ணபிரானஅ, 
பற்று ஆர்‌ கழல்‌ ஒலிக்கும்‌ - பொருச்தமுள்ள வீரக்கழல்கள்‌ சச்திச்தழ்டெ 


ப 


தவ தும்பு துக்க பகா 


மாகிய, செ பங்கயம்போ அ - செட்‌ தாமமைமலரை நீகர்த்த, ௮டிகள்‌-£€ர்பாதங 


ஆ 
பப்பு 


கள்‌, உற்றார்‌ - (தம்மை) அடைந்தவரது, வினை-வினை யாகிய, அரவுச்கு-பாம்‌ 


x 
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புக்கு, ஓர்‌ உவணம்‌ என்பர்‌-ஒப்பற்றகருடனாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌.) 

(பொ - ரை) நீர்‌ நிறைந்த பசுமையாகிய மேகத்தை நிகர்த்த திருமே 
னியையுடைய எம்பெருமானாயெ ணீ கண்ணபிரானஅ, பூமியிற்பொருந்தும்‌ 
படி. நின்ற, செழுமையாய்ச்செம்மையாயிருக்கற தாமரைமலரை நிகர்த்த சர்‌ 





க - குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


பாதங்கள்‌, (தமது பிரபாவத்தை ஆராய்ந்தறியும்‌ அன்ப த வினையாகிய 
இருட்டுக்குச்சூரியனாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌) 
காயாமலரை நிகர்த்த ஒளியுள்ள திருமேனியையுடைய ஏம்பெருமா : 


னாயெ ஸீ கண்ணபிரானது வேதத்திற்‌ பரவிக்கழ்கின்ற செக்காமரைமலரை 
நிகர்த்த சீர்பாதங்கள்‌ (தமது டிரபாவத்தை) ஆராய்ட்தறியும்‌ அன்பரது வினை 
யாக கடலுக்குப்பெரியவடவைத்தியாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌.) 

வடியாத கடலைநிகர்த்த திருமேனியையுடைய எம்பெருமானாயெ மீ 
கண்ணபிரானது பொருச்சமுள்ள வீரக்கழல்‌ சத்தித்தற்திடமாயெ செந்தா . 
மரைமலரை நிகர்த்த சீர்பாதங்கள்‌ (தம்மை) அடைர்தவரது வினையாகிய பாம்‌ 
புக்கு ஒப்பற்ற கருடனாமென்று சொல்லுவர்‌ (அறிஞர்‌. ) 

(வி- ரை.) ஸ்ரீ கண்ணபிரானது திருவடியொன்றே செங்கதிரோனா : 
கதியும்‌ வடவையாகியும்‌ உவணமாதியும்‌ தோன்றுதலாகிய ஓர்‌ வியப்பிருந்தவா 
றென்னென்னும்‌ பொருள்‌ பயந்து நிற்றலால்‌, ஆல்மூன்றும்‌ வியப்பிடைச்‌ 
சொற்கள்‌. இவ்வாறு வருவதனை ஆம்சர்யஸ-சகம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. இரு 
மேனிக்குவமையாதல்‌ வேண்மொதலால்‌ ““நீரார்‌ டைங்கொண்டல்‌”” என்றார்‌. 
இங்கனங்கூறியது க்ருஷ்ணசப்தார்த்தம்‌ வெளியாதற்பொருட்டென்க, கரு 
ஷ்ணசப்தார்த்தமாவ கருகிறம்‌, இரந்த கருஷ்ணசப்தத்துக்கு“ஸ்ர்வம்கசோ 
தீதிக்ருஷ்ண£” என்கிறபடியே, எல்லாஞ்செய்ய வல்லவன்‌ என்னும்‌ பொரு 
ஞண்டாயினும்‌ திருமேனிக்குவமிக்கையால்‌ கருநிறம்‌ என்றேபொருள்‌ கொ 
ள்ளப்பட்டது. எல்லாஞ்‌ செய்யவல்லவனை ஸர்வபபக்தன்‌ என்பர்‌ வடதூலார்‌. 
க்ருஷ்ணம்‌ - கருநிறம்‌. பெருமான்‌ - பெருமையையுடையவன்‌, இச்சொல்‌ 
லைப்பெருமாள்‌ எனவுந்திரித்து வழங்குதலுமுண்டு, மரூஉ வெனினுமாம்‌. 
“பாராரநின்ற” என்றதனால்‌, திருவடிகள்‌ இவ்வாறு நிற்றற்கு முன்பு வேத 
முடியில்‌ நின்றனவென்பது விளங்கும்‌. பாராரநின்ற அடிகளென இயை 
யும்‌. பூரரார நின்ற அடிகள்‌, செழும்பங்கயச்‌ செம்போதடிகள்‌ என்றியை 
தீதுரைப்பினுமிழுக்காஅ, “பாரார நின்ற, என்றமையால்‌, அங்ஙனம்‌ நீற்றற்‌ 
குரியனவல்லவென்பதும்‌ வேதமுடியினிற்றற்குரியன வென்பதும்‌ சொல்லா 
மேயமையும்‌. வேசமுடியினிற்றற்குரிய திருவடிகள்‌ பாரார்‌ நிற்றற்குக்கா 
சணமென்னெனின்‌, துஷ்ட நிக்ரஹிஷ்டபரிபாலகமென்க. அஷ்டமா 
வார்‌ யாரெனின்‌, கம்ஸசிசிபாலதந்தவக்ர துர்யோத நாதியர்‌ என்க, சிஷ்‌ 
டரரவார்‌ யாரெனின்‌, தர்மாதியர்‌ என்ச. இவ்வாறே ஸ்ரீ ராமாவதார முதலிய . 
வற்றினும்‌ துஷ்டராகிய ராவண கும்பகர்ணாதியரையும்‌ சிஷ்டராதிய 
மீ விபீஷணாழ்வான்‌ முதலானாரையும்‌ ஆராய்ச்‌ சறிர்து கொள்க, ஸ்ரீசாமாவ 
தார முதலியவையாவன மச்சாகியவதாரங்கள்‌. இரந்த மச்சாதியலதாரங்களி 
லும்‌ ஆசிரிதரும்‌ விரோதிகளுமுண்டென்பது பிரசித்தம்‌. இர்தஅவதாரங்கள்‌ 
விபவம்‌ எனப்படும்‌. இவையெல்லாம்‌ விரிப்பிற்‌ பெருகும்‌. வெண்டாமரை 
மலர்‌ திருவடி க்குவமிக்கப்படுபொருளன்றென்றலை விளக்கற்கு 'செம்பங்கயப்‌ 
போதடிகள்‌'' என்றார்‌. குரியனுக்கெதிரேடுருள்‌ நில்லாகதுபோல இறை 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ப 


வன்‌ திருவடிக்கெதிரே வினை நில்லாவென்ப அ (“பெரு மானடி சள்‌ வினையிரு 
ட்குச்செங்கதிரோன்‌” என்பதனாற்‌ பெறப்படும்‌, தேர்வார்‌- இறைவனது 
ஸ்வரூபரூபகுண விபூதிகளையுள்ளவாறு ஆராய்வோர்‌. செங்கதிர்களையுடை 
யோனாதலால்‌ சூரியனை ச்செங்கதிசோன்‌ என்றார்‌. இவ்வாறே வெண்கதிர்‌ 
சளையுடைய சம்திரனை வெண்கதிரோன்‌ எனவழங்குத லங்காண்க, வினை 
யென்றது நல்வினை இவினையென்னுமிரண்டனையும்‌. இவற்றை “ஸத்கர்மம்‌ 
துஷ்கர்மம்‌, என்பர்‌ வடநூலார்‌, அடிகளைச்செங்கதிரோனாகவும்‌ வினையை 
யிருளாசவும்‌ உருவ௫த்தமையால்‌ இத முற்றுருவசம்‌. இவ்வாறன்றி ஒன்றை 
யூருவஇத்து மற்றொன்றையுருவகியா தொழிதலை ஏகசேசவுருவகம்‌ என்பர்‌. 
அது, ::பிறவிப்பெருங்கடனீந்‌ துவர்‌ நீந்தார்‌ - இறைவனடி சேராதார்‌!” என்‌ 
னுந்திருக்குறளில்‌, பிறவியைச்கடலாகவுருவகித்து இறைஃனடியை மர்க்கல 
மாகவுருவகியொமையும்‌ இவைபோல்‌ வனவுமாம்‌. என்பர்‌ என்னும்‌ பயனிலை 
க்கு எழுவாயாகிய அறிஞர்‌ என்பது வருவித்துமைச்சப்பட்டது. தீவினையே 
யன்‌ றிநல்வினை யும்‌இருளென்‌ றல்பொருக்தாசெணின்‌, இவ்விருவினையும்‌ இரு 
ம்பு விலங்கும்‌ பொன்விலக்கும்போல வீடடையுகெறியின்‌ கண்‌ தடையா 
யிருத்தலால்‌ வினையெனவாளா கூறினர்‌. நீரார்பைங்கொண்டல்‌ என்பதற்கு 
நீர்மைபொருர்திய பசியமேகம்‌ என்றரைப்பினுமாம்‌, நீர்மை - குணம்‌. ௮௮ 
மைவிகுதி குறைந்து வந்தது. மேகத்துக்கு நீர்மையாவதகைம்மாறு சருதாது 
உலகுக்கு உபகரிக்குங்குணம்‌, கைம்மாறு வேண்டாகடப்பாடு மாரிமாட்‌ - 
டென்னாற்றுங்கொல்லோவுலகு” என்றார்‌ பெருநாவலரும்‌. உபகரிச்சலாவது 
பருவமழைபெய்து அதன்‌ வாயிலாக உலூலுள்ள மக்கள்‌ முதலிய எல்லாவு 
யிர்களுக்கும்‌ தாபத்தைத்தணித்து, உணவு முதலியவற்றை விளைவித்து 
ஊட்டி வளர்த்தல்‌. ““தப்பார்க்குத்‌ அப்பாய துப்பாக்கித்‌ துப்பார்க்குத்‌ - 
தப்பாயதாஉ மழை” என்றார்‌ மாதாதுபங்கியாரும்‌. இவ்வாறே இறைவனது 
திருமேனியும்‌ கருநிறத்தானேயன்றித்‌ தன்னை த்தரிசித்தாரெல்லார்க்கும்‌ முதீ ' 
தாபக்கோடையைத்‌ தணித்து இம்மைமறுமையின்பங்களை யெல்லாம்தமந்‌ தரு 
ரூதலால்‌ மேகத்துக்கு உவமையாயிற்று. காயாம்‌ பூவைக்காசாம்‌ பூவென 
வும்‌ வழங்குவர்‌. பாயா ரணமணக்கும்‌ பங்கயச்செம்போதடிகள்‌””என்‌ றசனால்‌ 
இருவடிகள்‌ வேதப்பிரதிபாத்தியமென்ப அம்‌ வேதமுழுதும்‌ திருவடிப்பிரபாவ 
மே கூறுஇன்ற தென்பதும்‌ இணிஅவிளங்கும்‌. “£மணக்கும்‌ என்றதனால்‌ ஆர 
ணத்தளவிலடங்காது ஆகமபுராணேதி ஹாஸாதிகளிலும்‌ வியாபித்த விளங்கு 
மென்பதும்‌ போதரும்‌. வாரி,- நீரையுடையது, வார்‌ - நீர்‌. இது வடசொல்‌. 
வடவைத்‌ தியை படபாநலம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, பற்று - ஆூரிசர்ச்குப்‌ புக 
லிடமா யிருப்பது. உற்றார்‌- அடைந்தவர்‌. இருட்குவாரிக்கு அரவுக்கு என்‌ 
பவற்றில்‌ குவ்வுருபுகள்‌ பகைப்பொருளனவாய்‌, இரு ஃடையொழிக்குஞ்‌ கூரி 
யன்‌ போலவும்‌ வாரியைவறளச்செய்யும்‌ வடவைத்தீயைப்போலவும்‌ ௮சவை 
விழுங்குகின்ற கருடன்போலவும்‌ இறைவன்‌ திருவடிகள்‌ வினையை நீக்க 
காக்கும்‌ என்பதை விளக்கியவாறு காண்க, பங்கயம்‌ - சேற்றில்‌ முளைப்பது, 
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9] குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


பங்கம்‌ - சேறு, சம்‌ - முளைத்தல்‌, ஆயின்‌ சேற்றில்‌ முளைப்பன வெல்லாவற்‌.. 
றுக்கும்‌ பொருள்படுமாலோ வெனின்‌, படாஅ, என்னை, இறைவன்‌ திருவடிச்‌ : 
குவயிக்கப்பட்டமையா னென்க. அன்றியும்‌ இந்தப்பங்கயம்‌ என்னுஞ்சொல்‌ 
சேற்றில்‌ முளைப்பனவெல்லாவற்றையு முணர்த்திப்பொதுவாயும்தாமரையொ 
ன்றனையே யுணர்த்திச்‌ றெப்பாயும்‌ வருதலால்‌ கா.ரணவிடு குறியெனப்பமிம்‌, : 
இடுகுறியைரூடியென்றும்‌,காரண த்தை யோகமென்றும்‌, காரணவிகுறியை . 
யோக ரூடியென்றும்‌ வழங்குவர்‌ வடமூலார்‌. பங்கஜம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ 
பங்கசம்‌ எனத்திரிந்து, சகரம்‌ யகரமாதலைப்‌ போலியெனவும்‌ வழங்குவர்‌, 
“£நேயத்ததாய்‌ நென்னலென்னைப்‌ புணர்ந்து நெஞ்சர்‌ நெகப்போய்‌ - ஆயத்த 


தாயணங்‌ காயமிழ்‌ தாயரனம்‌ பலம்போல்‌ - தேயத்ததா யென்றன்‌ சிந்தைய 


தாய்த்‌ தெரியிற்பெரிதும்‌ - மாயத்ததாகி மிதோவர்துநின்ற தென்மன்னு 
யமிரே?? என்னும்‌ திருக்கோவையார்‌ செய்யுளில்‌, தேயம்‌ என்பது தேஜம்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபாகய தேசம்‌ என்பதன்‌ இரிபாமாறு முய்த்துணர்க. 
அரா அர எனக்குறுதி உகரமேற்று வசரவுடம்படு மெய்பெற்றது. (௨) 
வேள்ளோத்தாழிசை. 

திண்ண மென்று தீய தீர 

வெண்ண மொன்றி யென்று முளவர்‌ 

கண்ணன்‌ கமலக்‌ கழல்‌, 

(ப - ரை.) தியதிரஎண்ணம்‌ ஒன்றி - தீமைகள்‌ யாவுமொழியும்படி. 
ஆலோசித்து, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரானது, கமலம்சழல்‌ - தாமரை மலர்‌ 
போலும்‌ திருவடிகளை, திண்ணம்‌என்று - உறுதிப்‌ பொருளென்று, என்றும்‌ - 
எக்காலத்தும்‌, உள்வர்‌ - கருதுவர்‌ (அத்திருவடியின்‌ பிரபாவத்தை யறிந்த 
அறிஞர்‌) எ-று, 

(பொ - ரை.) தீமைகள்‌ யாவுமொழியும்படி யாலோசித்து ஜி கண்ண 
பிரானது தாமரைமலர்போலுர்‌ திருவடிகளை உறுதிப்பொருளென்று எக்கா 
லத்தும்‌ கருதுவர்‌ (அத்திருவடியின்‌ பிரபாவத்தையறிம்த அறிஞர்‌.) எஃறு, 

(வி - ரை.) உள்வர்‌ என்னும்‌ பயனிலைக்கு எழுவாயாகிய அறிஞர்‌ 
என்பது வருவித்துரைக்கப்பட்ட த. “கண்ணன்‌ கமலக்கழல்‌ திண்ணமென்று 
எண்ணமொன்‌ றியென்று முள்வர்‌, என்றியைத்துரைத் தக்‌ கோடலுமாம்‌. 
உள்வர்‌ என்னுஞ்சொல்‌ பெரும்பாலும்‌ உள்ளுவர்‌ என உகரச்சாரியை 
பெற்றே வரும்‌, ““எழுமையெழுபிறப்பு முள்ளுவர்‌ தங்கண்‌ - விழுமந்‌ தடை 
த்தவர்‌ நட்பு” என்பது திருக்குறள்‌. தீய - பண்புப்பெயரடியாசப்பிறந்த 
அஃறிணைப்பலவின்பாற்‌ படர்க்கைப்பெயர்‌, பகுதி - தமை, தமைகளாவன ஃ 
வினைசாரணமாகப்பலவுடம்புகளிலுஞ்சென்றுபிறச்‌ திறந்‌ தழல்வதனாலுண்டா 
கும்துன்பங்கள்‌. அவையாவன - தாய்வயிற்றுக்கருப்பையிற்கட்டுண்டிருச்சல்‌, 
. அதிற்சலம்‌ பூரித்தல்‌, உதராக்கிரியாற்‌ சுடப்பதெல்‌, பிறக்கும்போது பிரகுத 
வாயு முறித்துத்தள்ளல்‌, யோனித்துவரரத்தில்‌ நெருச்குண்டல்‌ முதலிய பிற 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯ 


ப்பு.த்‌ துன்பங்களும்‌, பாலியத்தில்‌ அஞ்ஞானத்தாலும்‌, யவ்வனத்தில்‌ மாச 
ராலும்‌, முதுமையில்‌ குடும்பப்பெருக்கத்தாலும்‌ உண்டாகிற தஇிதிகாலத்துன்‌ 
பங்களும்‌, சலேட்டுமம்‌ மேலிதெல்‌, விழிசெருகுதல்‌, காவறளல்‌, அறிவழிதல்‌ 
முதலிய இறப்புத்துன்பங்களுமாம்‌. இவற்றின்‌ விரிவெல்லாம்‌, 


“கருப்பா சயமே கட்டமதா மதனி லதிகங்‌ கெகொலு 
முரிக்க மிகவு மோகமுற முன்னை யுணர்வு மந்நிலையே 
மரிக்க வாலைக்‌ கரும்பெனவே யோனி வழியின்‌ வலிதொலைய 
நெருக்கப்‌ பட்டு நிலமிசையே தோன்று முயிரூ னிலையுடனே.?” 
“என்றென்‌ றெண்ணி யிருக்குழுயி ரிடர்ப்பட்‌ டழியு மெழில்வரைக்க 
ழொன்று மொருவன்‌ றனைப்போலக்‌ கருப்பா சயப்பை யுறுத்து தலான்‌ 
மன்ற வததி மறிந்தாழ்வான்‌ வருத்த மென்ன வருக்தியிடு 
கின்ற கருப்பா சயவுதக வெள்ளங்‌ கொள்ள நிறையழிக்கே.?” 


“அங்கி யதனிற்‌ தங்கியி மயோம யத்த கும்பத்திற 
றங்கு மொருவன்‌ றபனம்போற்‌ றபன மெய்துச்‌ தாயுதரத 
தங்க சுடவே யழலனைய குசி யதனா லாகத்தைப்‌ 
பங்‌இத்‌ திடவே படுமிடரி னிருகாற்‌ குணிதம்‌ பட்டமுங்கும்‌'? 
சருவிடை யழுக்துர்‌ துன்பமு நிலத்தின்‌ சண்ணுறிற்‌ கொடியவெந்ரோயான்‌ 
மருவுவெம்‌ துயரு ஈரைதிரை யெய்தி வருந்தி அன்பமுங்‌ கூற்று 
லுருவினை யொருவும்‌ அன்பமு மீட்ஙெ கருக்குழி யொன்றுறு அயரும்‌ 
வெருவர வெண்ணி யின்பவி ட, தனை மேவகன்‌ குணர்தலே வேண்மெ?? 


பாலகனாயஞ்ஞானத்‌ தழுந்‌துவனற்‌ காளையாய்ப்‌ பாவைமாரால்‌ - சால 
வழுந்துவன்‌ விருத்தன்முனாகிக்‌ குடும்பதீதாற்றளர்ச்‌ து. சாவன்‌ - மேலவிவ 
னெக்காலத்தென்‌ செய்வான்‌ மாயக்கூத்திருந்தவாறே - ஞாலமெலாமாட 
ரங்காய்ப்பொறிமேளமாய்‌ மனப்பேய்‌ நடிக்குமன்றே” “கருப்பமென்னு 
மக்காரிருட்சிறையினிற்க அவும்‌ - நெருப்பின்‌ வெந்துளநிலை கெடத்தலை தகர்‌ 
ந்திடவே - பொருப்பினின்று வீழ்பவரெனப்போந்தமை நினையா - இருப்பு 
கெஞ்சினர்க்கென்னை யாமினியியம்புவதே? “குழவியிலறியாத்‌ தன்பங்குர 
வராற்‌ குமாரம்‌ துன்பம்‌ - கழிதருகாம கோயாற்காளையாம்‌ பருவந்துன்பம்‌ - 
விழைவுறுபோகஞ்சுட்டி வெறுக்கையை விரும்பிமேவும்‌ - தொழிலினாற 
றுன்பமநர்தத்தொழிலிடையுரமுததன்பம்‌? “கோடையில்‌ வெப்பாற்றுன்பங்‌ 
குளிரினாற்றுன்பங்கூ திர்‌ - வாடையிலேற்றாற்றுன்பம்‌ வார்பனி நோயாற்றன்‌ 
பம்‌ - நீடியதாகமோக நித்திரைமலாதி தன்னால்‌ - காடொறுச்துன்பமானா 
. னலமொருகாளுமின்றே,, “£அல்லலாற் செல்வம்‌ தன்பமதினு நல்குரவுர்துன்‌ 
பம்‌-கல்வியரங்காரர்‌ தன்பங்கற்றிலனாயிற்றுன்பம்‌-மல்லன்‌ மாஞாலர்‌ தன்னில்‌ 
வலிமிஇன்‌ மதத்தாற்றுன்பம்‌ - இல்லையே வலியோர்தம்மாலீடழிவுறலாற்றுன்‌ 
பம்‌'? ச றப்பறு நோயாற்றுன்பஞ்செடிகொண்‌ மூப்பசனாற்றுன்பம்‌ - மறப்‌ 


௧0 குசேலோபாக்கயொநம்‌ 


புற்த்தியக்கஞ்செய்யு மரணவேதனையாந்றுன்பம்‌ - பிறப்பவரெச்காலத்தும்‌ 
பெறுவது துன்பமானால்‌ - அறப்பதே கருமச்‌ துன்பப்‌ பிறவியாந்‌ தயரநீங்க?? 
“நாச்செற்று விக்குண்மேல்வாரா மூனல்வினை - மேற்சென்று செய்யப்ப 
டும்‌” “(ஜயுர்தொடர்ர்து விழியுஞ்செருகியறிவழிக்‌ து - மெய்யும்‌ பொய்யாகி 
விின்ற போதொன்றுவேண்டுவன்‌ யான்‌ - செய்யுக்திருவொற்றியூரூடை 
மீர்‌ இருநீறுமிட்டுச்‌ - கையுக்தொழப்‌ பண்ணியைந்தெழுத்‌ தோதவுங்‌ கற்பி 
யுமே'? “வந்தி மரணச்துன்பமறிர்துரை செய்யப்போமோ - உர்திமேலை 
யும்‌ பிச்துமுணர்வொடு பொறிகலங்கி - நந்திடாவிருளே மூடி நரவுலர்ர்தல. 
மந்தென்னே - இர்தமாவிறப்பிற்றுன்பம்‌ பவத்தன்பத்தெண்மடங்கே? “பேர 
ணமாகிய பெண்டிருஞ்சுற்றமும்‌ பண்டுதங்கையிற்றந்த - விரணமானவை 
கொண்டிட விவரைவிட்டியம்‌ பிடாதிவனேகும்‌ - மரணவேதனையாவராலறிய 
லாமயங்கியைம்புலனந்தக்‌ - கரணம்‌ யாவையுங்கலங்கெ வருந்துயர்‌ கட 
வுளே யறிநிற்பரன்‌?' “வேதறூற்பிராய தூறுமனிசர்‌ தாம்புகுவரேலும்‌ - 
பாதியுமுறங்கிப்போகு நின்றதிற்‌ பதினையாண்டு - பேதைபாலகனதாகும்‌ 
பிணிப௫ கமூப்புத்தன்பம்‌ - அதலாற்பிறவி வேண்டேனரங்கமாநகருளானே? 
சோர்வினாற்பொருள்‌ வைச்சதுண்டாகற்‌ சொல்லு சொல்லென்று சுற்று 
மிருந்து-ஆர் வின வினும்‌' வாய்‌திறவாதேயர்த காலமடைவதன்‌ முன்னம்‌-மார்‌ 
வமென்பதோர்‌ கோயிலமைதீ து மரதவனென்னும்‌ தெய்வத்தை நாட்டி - ஆர்‌ 
வமென்பதோர்‌ பூவிடவல்லார்க்‌ காவதண்டத்தி ஓய்யலுமாமே?” 4வாயெர்‌ 
ருபக்கம்‌ வாங்கி வலிப்பவார்ந்த நீர்க்குழிகண்‌ கள்‌ மிழற்றத்‌ - தரயொருபக்கந்‌ 
தந்ைதையொருபக்கம்‌ தாசமுமொருபக்கமலற்றத்‌ - தீயொருபக்சஞ்சேர்வதன்‌ 
முன்னஞ்செங்கண்மாவொடுஞ்சிச்‌ கெனச்சுற்ற - மாயொருபக்க நிற்கவல்‌ 
லார்கட்காவதண்டத்திலுய்யலுமாமே?' 


“முற்ற மூத்துக்கோறுணையா முன்னடிநோக்கி வளைக்‌ 
இற்றகால்‌ போற்றள்ளி மெள்ள விருநதங்களையாமுன்‌ 
பெற்றதாய்போல்‌ வந்த பேய்ச்சி பெருமுலையூடுயிலா 
வற்றவாங்கி யண்ட வாயான்‌ வதரி வணங்கு துமே? 


“(உறிகள்போல்‌ மெய்ஈம்‌ பெழுர்தான்‌ றளர்ச்துள்ள மெழுக 
நெறியை நோக்கிக்‌ கண்‌ சுழன்று நின்று நடுங்காமுன்‌ 
அறுதியாகி னெஞ்ச மன்பா யாயிர நாமஞ்‌ சொல்லி 
வெறிகொள்‌ வண்டு பண்கள்‌ பாடும்‌ வதரி வணங்குதுமே?? 


பப்ப வப்பர்‌ மூத்தவாறு பாழ்ப்பது€த்‌ திரளை 
ஒப்பவைக்கள்‌ போதவுந்த வுன்றமர்‌ காண்மி னென்று 
செப்பு ரேர்மென்‌ கொங்கை நல்லார்‌ தாஞ்சிரியாத முன்னம்‌ 
வைப்பு ஈங்கள்‌ வாழ்வு மானான்‌ வதரி வணங்குதுமே'? என்றற்‌ றொ 
டக்கத்தான்‌ ரோர்‌ திருவாக்குக்சளாலும்‌, பிரத்தியக்ஷா அபவத்தாலுங்‌ கண்‌ 
கொள்க, (க) 








மூலமும்‌ உரையும்‌. கக 


ஒருபொருண்மேன்‌ மூன்‌ றடுக்வெந்த 
வேள்ளோத்தாழிசை. 

பற்றிற்‌ பமுதியற்௮ும்‌ பரதக்‌ அழனெஞ்‌2௪ 
செற்றச்‌ சகததைச்தான்‌ முள்குலியா கென்கொலோ 
மூத்த வொழிக்து விடல்‌, 
துன்று பவம்விளைக்கும்‌ பந்தத்‌ அழனெஞ்சே 
கன்று குணில்கொண்டான்‌ முள்குதியா தென்கொலோ 
வென்று மொழிக்கு விடல்‌. 
நந்தும்‌ வினைக்கிடனாம்‌ பந்தத்‌ அழனெஞ்சே 
யுக்தி மருதிடர்தான்‌ முள்குலியா தென்கொலோ 
வந்தோ வொழிந்அ விடல்‌, 


(ப - ரை.) பற்றின்‌ - பற்றினால்‌, பழுது இயற்றும்‌ - குற்றத்தைச்செய்‌ 
இன்ற, பந்தத்து - பிறவிப்பிணிப்பிற்பட்டு, உழல்‌ - திரியாநின்ற, கெஞ்சமே- 


மனமே, செற்றம்சகடு உதைத்தான்‌ - வஞ்சகமுள்ள சகடாசுரனையுதைத்தவ 


னாயெ ஸிகண்ணபீரானஅ, தாள்‌ - திருவடியை, குறியாது - நினையாமல்‌, 
முற்ற ஒழிக்துவிடல்‌ - முழுதும்‌ மறர்துவிதெல்‌, என்னோ - யாதுகார 
ணத்தாலோ. எ-று, 

தன்றுபவம்‌ விளைக்கும்‌ - மிகுதியாயெ பாவத்தை யுண்டாக்குகின்‌ ஐ, 
பந்தத்து - பிறவிப்பிணிப்‌ பிற்பட்டு, உழல்‌ - திரியாநின்ற, கெஞ்சே-மனமே, 
சன்றுகுணில்‌ கொண்டான்‌ - கன்றைக்குறுந்தடி யாசக்சொண்ட ஸீகண்ண 
பிரானத, தாள்‌ - திருவடியை, குறியாது - நினையாமல்‌, என்றும்‌ ஒழிந்து 
விடல்‌-எக்காலத்தும்‌ மறந்துவிதெல்‌, என்னோ-யாதுகாரணத்தாலோ. எ-று, 

ஈர்தும்‌ - பெருகுன்ற, வினைக்கு - இருவினைகளுக்கு, இடன்‌ ௮ம்‌ - 
இடமாகிய, பந்தத்து-பிறவிப்பிணிப்பிற்பட்‌டு, உழல்‌-திரியாநின்ற, நெஞ்சே- 
மனமே, மருது உந்தி இடர்தான்‌-மருதமரத்தைத்‌ தள்ளிப்‌ பிளவுபடுத்தின 
வனாயெ ஸரிசண்ணபிரசானது, தாள்‌ - திருவடியை, குறியாது - நினையாமல்‌, 
ஒழிர்துவிடல்‌ - மறக்‌ தவில்‌, என்னோ - யாதுகாரணத்தாலோ. எ-று. 

(பொ - ரை) பற்றினால்‌ குற்றச்தைச்செய்கின்ற பிறவிப்பிணிப்பிற்‌ 


.. பட்டுத்‌ திரியாநின்றமனமே, வஞ்சகமுள்ள சக்டாசுரனை யுதைத்தவனாகிய 
. ஏிசண்ணபிசானது திருவடியை நினையாமல்‌ முழுதும்‌ மறந்‌ தவிடுதல்‌ யாது 
காரணத்தாலோ. எ-று. 


மிகுதியாக பாவத்தையுண்டாக்குகின்ற பிறவிப்பிணிப்பித்‌ பட்டுத்‌ 


. திரியாநின்றமனமே, கன்றைக்‌ குறந்தடியாகக்கொண்ட ஸ்ரீகண்ணபிரா 


னது திருவடியை நினையாமல்‌ எக்காலத்தும்‌ மறந்துவிடுதல்‌ யாதுகாரணத்‌ 
தாலோ, எ-று, 


௧௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


பெருகுகின்ற இருவினை களுக்‌ பெமாயெ பிறவிப்பிணிப்பிற்பட்தெ திரி 
யாநின்ற மனமே, மருதீமரத்தைத்தள்ளிப்‌ பிளவு படுத்தின வனாயெ ஸ்ரீகண்ண 
பிரான த திருவடி. யைகினையாமல்‌ மறந்துவிதெல்யாது காரணத்தாலோ, எ-று, 


(வி - ரை." என்கொலோ என்பதில்‌ கொல்‌ அசை. என்னோ என்பத 
னிறுதியில்‌ யானறியேன்‌ என்பதையாயினும்‌ நீ சொல்லுவாய்‌ என்பதையா 
யினும்‌ கூட்டி யுரைத்துக்கொள்க. என்‌ என்பதையே வினாவாகக்கொண்டு 
கொல்‌ ஒ இரண்டும்‌ ௮சையெனினுமாம்‌. அக்தோ-ஐயோ என்னும்‌ இரக்கப்‌ 
பொருள்‌ தருவதாயெ இடைச்சொல்‌, இத, சான்‌ செய்யக்கெரந்த தொன்‌ 
நில்லை யென்னும்‌ பொருளில்வந்தது. “பற்றிற்‌ பழுதியற்றும்‌' என்றதனால்‌ 
பற்றாவிடின்‌ பழுதியற்றாது என்பது போசரும்‌, “யாதனின்‌ யாதனினீங்‌ . 
யானோதல்‌ - ௮சணனினதனினிலன்‌'? என்பது திருக்குறள்‌. பந்தம்‌ பிறவித்‌ . 
தளை. சகட - சகடம்‌ என்னும்‌ வடமொழிச்‌சிதைவு. இதுவண்டில்‌ என்னும்‌ - 
பொருளது. ௪௧ என்றது வண்டிலுருவாய்‌ வர்தவோரசுரனை. இவன்‌ கஞ்‌ 
சன்‌ படைவீரருள்‌ ஒருவன்‌. இவன்‌ சஞ்சனேவலால்‌ வண்டிலுருவாய்‌ வந்து 
ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ பாலகனாய்‌ விளையாடுமிட த்தி லிருந்தான்‌, இவனது கபட 
வேஷச்தையும்‌ தன்னைக்கொல்ல நினைத்துவட்‌ இருக்கிற கொடுஞ்செயலையு 
மறிர்த இறைவன்‌ தவழ்ர்துகொண்டேபோய்‌ திருவடியாலு தைத்தலும்வண்‌ 
டிலுருவழிர்‌ து இவன்தன்‌ அசுரவுருவோட வீழ்ச்‌ திறந்தான்‌. இர்தச்சரித்திரத்‌ 
தை, மிபாகவதம்‌ தசமஸ்கந்தம்‌ பூர்வபாகத்தில்‌ விரிவாய்ச்சாணலாம்‌. செற் 
தம்‌ - சனம்‌, ௮து இங்குவஞ்சத்துக்காயிற்று, குறித்தல்‌ - நினைத்தல்‌, குறி 
யாது என்றமையால்‌ ஒழிச்துவிடல்‌ மறத்தற்‌ பொருள தாயிற்று, பவம்‌ - பர 
வம்‌. “கன்றுகுணில்‌ கொண்டான்‌” என்றது ஸ்ரீபலராமகருஷ்ணர்கள்‌ பசு 
மேய்த்துக்‌ கொண்டிருக்கையில்‌ ஓரசுரன்‌ இவர்களைக்‌ கொல்ல நினைத்து 
இவர்கள்‌ மேய்க்கும்‌ பசுச்சளினிடையே ஒருகன்றுருவா௫வந்து சமயம்‌ பார்த்‌ 
இருப்பதை ஸீக்ருஷ்ணபகவானறிந்து பலராமருக்கறிவிக்க, அவர்‌ அந்தக்‌ 
கன்றின்‌ நாலுகால்களையும்‌ ஒரு சேரப்பிடித்து அங்இருகர்ச வோர்விளாமரத்‌ 
தின்மே லெறிதலும்‌ அம்மரத்தின்‌ கனியோடு அவ்வசுரனும்‌ வீழ்க இறந்தான்‌ 
என்னும்‌ ஸரீபாசவதகையை யுணர்த்திற்று, (உந்திமரு திடக்தான்‌” என்றது, 
குபேரன்‌ புதல்வர்களாயெ நளகூபரன்‌ மணிக்ரீவன்‌ என்னுமிருவரும்‌ முன்‌ | 
ஜெொருசாலத்தில்‌ கைலாசபர்வதத்தில்‌ மகிராபாஈமச்சர்களாகிரிர்வாணிகளாய்‌ 
விளையாடிச்கொண்டிருக்தார்கள்‌.௮ங்கேராரதமுனிவர்வந்தார்‌,அவரைக்சண்டு 
'இவர்கள்‌ மரியாதை செய்யாமல்‌ உபேஷைசெய்ததனால்‌ அவர்‌ கோபங்கொ. : 
ண்டு, இவர்களைகோககி, நீங்களிருவம்‌ இரண்டு மருதமரங்களாகக்‌ கடவீர்‌ 3 
கள்‌ என்றுசபித்தார்‌, அவ்வாறே திருவாய்ப்பாடியினருகே இரண்டுமருதம.ரங்‌ 
களாயிருர்தார்கள்‌, நெர்காலஞ்சென்றபிறகு ஸ்ரீகண்ண பிரான்‌ திருவாய்ப்பா 
டியில்‌ நவ$தசோரத்வம்‌ முதலிய திருவிளையாடல்கள்‌ செய்தகொண்டிருக்‌ 
குங்காலத்தில்‌,யசோதைப்பிராட்டியார்‌, வெண்ணெய்‌ திருடினதைக்குறித்து 
இவளலாப்பிடித்து உரலோலவெரிர்து கட்டினள்‌, இவர்‌ அந்தவுரலை யிழுத்துக்‌ 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩. 


கொண்டேபோய்‌ இந்த இரண்டு மருதமரங்களின்‌ நடுவே சென்றார்‌. இவ 
ரிழுக்கும்வலியினால்‌ உரல்‌ மருதமரங்களின்‌ ஈடுவேமாட்டிக்சொண்டு இரண்‌ 
டும்‌ வேரோடு பெயர்ச்து நிலத்தில்‌ விழுதலும்‌, ௮ம்மசவுருவாயிருக்த ஈளகூ 
பரமணிக்ரீவர்கள்‌ தமது சாபவிமோச௩ராய்‌ ஸ்ரீசண்ணபிரானை வணங்கிச்‌. 
சென்றனர்‌ என்னும்‌ ஸிபாகவத கதையை யிணிது விளக்கிற்று, (௪) 


வேளிவிருத்தம்‌. 
வேதம்‌ தெரித்தானும்‌ வேதத்திற்‌ குள்ளானுங்‌ கண்ணன்போலும்‌ 
I போதரந்தருவானும்போந்தொளியாய்நிற்பானுங்‌ கண்ணன்போலு 
 மேதற்‌ தவிர்ப்பானு மெவ்வுயிருங்‌ காப்பானுங்‌ கண்ணன்போலும்‌. 


(ப - ரை.) வேதம்தெரித்தானும்‌ - வேதத்தை யறிவுறுத்தினவனும்‌, 
வேதத்திற்கு உள்ளானும்‌ - வேசச்திலடங்கி யிருப்பவனும்‌, கண்ணன்‌, 
ஸ்ரீகண்ண பிரானேயாவன்‌, போதம்‌ தருவானும்‌ - ஞானத்தை யருள்‌ செய்பவ 
னும்‌, போந்து ஒளியாய்‌ நிற்பானும்‌ - வந்து தேஜோருபமாய்‌ நிற்பவனும்‌, 
கண்‌ ணன்‌-ஸ்ரீசண்ணபிரானேயாவன்‌, ஏதம்‌ தவிர்ப்பானும்‌ - குற்றங்களையொ 
_ மிப்பவனும்‌, எவ்வுயிரும்‌ காப்பானும்‌ - எல்லாவுயிர்களையுங்‌ காப்பவனும்‌, 
. கண்ணன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரானேயாவன்‌. எ. று, 


(பொ-னா,) வேதத்தை யறிவுறுத்தினவலும்‌, வேதத்திலடங்கி யிருப்‌ 
- பவனும்‌ ஜீிகண்ணபிரானேயாவன்‌. ஞானத்தை யருள்செய்பவனும்‌ வந்து 
' தேஜோருபமாய்‌ நிற்பவனும்‌ ஸஜிகண்ண பி.ரானேயாவன்‌; குற்றங்களை யொ 
 ழிப்பவனும்‌ எல்லாவுயிர்களை யுங்‌ காப்பவனும்‌ ஜிகண்ணபிரானே யாவன்‌, 








(வி- ரை.) போலும்‌ மூன்றும்‌ அதுமாநசக்தேஹப்‌ பொருளுணர்ச்தும்‌ 
இசை நிறையசைச்சொல்‌. ஒப்பில்போலியெனக்‌ கூறுதலுமுண்டு, இறை 
வன்‌ தன்‌ திருகாபிசமலச்திற்‌ ஜேன்றின சகர்முகனுக்கு வேதத்தைச்‌ சாங்‌ 
கோபாங்கமா யருள்செய்து அவன வாயிலாக உலகத்திற்‌ குபகரித்தசனாலும்‌, 
அவ்வேதத்தாற்‌ பிரதிபாதிக்கப்படம்‌ பொருளுக்தானா யிருத்தலாலும்‌ 'வேதமந்‌ 

தெரித்தானும்‌ வேதத்திற்குள்ளானுங்‌ கண்ணன்போலும்‌” என்றும்‌, “ஞானத்‌ 
தை யருள்செய்வோனும்‌ அந்த ஞானத்தைக்‌ கருவியாகக்கொண்ட தன்னை 
யுள்ளவா றுணர்வார்க்கு மாசறுசோதியாய்‌ நிற்போனும்‌ இறைவனே யாத 
லால்‌ “போதர்தருவானும்‌ போர்தொளியாய்‌ நிற்பானுங்‌ சண்ணன்போலும்‌” 
என்றும்‌, “அவ்வாறு தன்தரிசனச்தால்‌ உயிர்களின்‌ அஞ்ஞானாதிதக்கங்களை 
நீக்குவோனும்‌ எல்லாவுயிர்களையுங்‌ காத்தருள்வோனும்‌ இறைவனேயாத 
லால்‌ “ஏதந்தவிர்ப்பானு மெவ்வுயிருங்‌ காப்பானுங்‌ கண்ணன்போலும்‌? என்‌ 
றும்கூறினார்‌. போதம்‌ - அறிவு (ஞானம்‌). ஏதம்‌ என்றது அஞ்ஞானதீதையும்‌ 
 அதனாலுண்டரகதிற பிறவிச்‌ துன்பங்களையும்‌. வேதம்‌ - வடசொல்‌, இதற்கு 
-சதுர்வித புரு ஷார்த்தங்களையும்‌ அறிதற்குக்கருவியாயுள்ளத என்பத பொருள்‌. 


கசா கருசேலோபாக்கியாநம்‌ 


அறுசீர்க்கழிநெடி.லடியாசிரியவிருத்தம்‌. 

முற்றா விளமென்‌ நளிர்க்கரதீதான்‌ முனிவி லாது மெல்லெ 
னச்செம்‌, பொற்றா மரையிற்‌ குடியிருக்கும்‌ பூவை வருடும்‌ தொ 
அஞ்செக்கும்‌, விற்று ரணிநற்‌ பதமிரண்டும்‌ வியன்மா நிலங்தீண்‌ 
டிடஈடந்து, கற்றா மேய்த்த சிற்றாயன்‌ காமர்‌ சீர்த்தி வாழியவே. 

(ப - ரை.) பொன்‌ - அழகாகிய, செந்தாமரையில்‌ - செந்தாமரை மல 
ரில்‌, குடியிருச்கும்‌-கித்தியவாசம்பண்ணுகற, பூவை - பூவைபோல்வாளாயெ 
திருமகள்‌, முற்றா - முதிராத, மெல்‌ - மெல்லிய, இளந்தளிர்‌ - இளர்தளிர்‌ 
போன்ற, கரத்தால்‌ - தன்‌ கைகளால்‌, முணிவு த்‌ - வெறுப்பின்றி,மெல்‌ 
லென - மிருதுவாக, வருடும்‌ தொறும்‌ - வருடுந்தோறும்‌, சேக்கும்‌ - செவக்‌ 
இன்ற, வில்‌ - ஒளியையுடைய, தார்‌ ௮ணி-பூமாலையணிக்த, நல்பதம்‌ இரண்‌ 
டும்‌ - நன்மையைத்தருறெ தன்‌ இரண்டு திருவடிகளும்‌, வியல்‌ - சிறப்புள்ள 
மாநிலம்‌ தீண்டிட நடந்து - பெரிதாகிய பூமியைத்‌ தீண்டும்படி. ஈடந்து, 
கன்று ஆ மேய்த்த - கன்றுகளையுடைய பசுக்களை மேய்த்தருளின, சிறு 
ஆயன்‌ - சிற்ருயனாயெ ஸி கண்ணபிரானஅ, காமர்‌ ர்த்தி - பெரும்‌ புகழா 
னது, வாழிய - வாழ்வதாக, எ-று. 

(பொ - ரை) அழகாகய செந்தாமரை மலரில்‌ நித்தியவாசம்பண்ணு . 
கிற பூவைபோல்வாளாகிய திருமகள்‌, முதிராத மெல்லிய இளந்தளிர்போ 
ன்ற தன்‌ கைகளால்‌ வெறுப்பின்‌ றி மிரு துவாக வருடந்தோறும்‌ செவக்கன்ற 
ஒளியையுடைய பூமாலையணிந்த நன்மையைத்தருறெ தன்‌ இரண்டு திருவடி : 
களும்‌ சிறப்புள்ள பெரிதாகிய பூமியைத்‌ இண்டும்படி ஈடந்து கன்றுகளை 
யுடைய பசுக்களை மேய்த்தருளின ஈதவளாதிம்‌, ட்‌ கண்ணபிரானது பெ 
ரும்புசழானது வாழ்வதாக. எ-று, ம 

(வி- ரை.) முற்முமை இளமை மென்மை என்னும்‌ விசேடணங்கள்‌ 
தீளிரை விசேடித்து நின்றன. இவ்வுவமையால்‌ கரத்தின்‌ மார்த்தவம்‌ இனிது 
விளங்குனெற து. தீளிர்க்கரம்‌ - உவமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. முனிவுஃ . 
இறைவன்‌ இறைவி என்னு மிருவர்க்குங்கொள்க. தாமரையில்‌ அன்னம்‌ . 
குடியிருத்தலியற்கையாயிருக்க, (செம்பொற்றாமரையிற்‌ குடியிருக்கும்பூவை” 
என்றது பூவைபோலும்‌ இன்மொழியையுடையாள்‌ என்றற்கேயாதலால்‌ | 
வழக்கோடு முரணுமாறில்லையென்க, வருடுதல்‌ - தைவருதல்‌. சேக்கும்‌ 
பண்படியாகப்பிறந்த பெயரெச்சம்‌, பகுதி செம்மை. சேக்கும்‌ . பதம்‌ என 
வியையும்‌. “முற்றா விளமென்‌ றளிர்க்கரத்தான்‌ முனிவிலாது மெல்லெனச்‌ 
செம்‌, பொற்றாமராயிற்‌ குடியிருக்கும்‌ பூவை வருடுந்தொறுஞ்‌ சேக்கும்ப . 
தம்‌' என்றதனால்‌ இறைவியத திருக்கசதீதினும்‌ இறைவனது திருவடி மிக 
மெல்லிதென்பது சொல்லாமேயமையும்‌. கன்றா என்பது கற்றுவென வலி 
தி சலாயிற்று. சிறுமை ஆயன்‌ சிற்றாயன்‌ என்றாயிற்று, சிறிய இடையன்‌ 
என்பது பொருள்‌. “பதமிரண்மெ நிலக்‌ தீண்டிட நடந்து?” என்றமையால்‌ 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫ 


அவை நிலக்தோய்வன வல்லவென்றதாயிற்று. “கானிலக்தோயாக்‌ கட 
வுளை” என்றார்‌ பிறரும்‌... பிறவிப்பெருங்கடலை நீர்ததற்குப்‌ புணேயாகவும்‌, 
. பிறவிப்பிணிக்கு மருந்தாகவு மிருத்தலால்‌ இறைவன்‌ திருவடியை *நற்பதம்‌” 
்‌ என்றார்‌. “பிறவிப்பெருங்கட னீர்துவர்‌ நீர்தார்‌ - இறைவனடி சேராதார்‌”? 
ஃதற்ற சனாலாய பயனென்‌. கொல்வாலறிவன்‌ - நற்றாடொழா அரெனின்‌?? 
என்னும்‌ திருக்குறள்களின்‌ உரையில்‌ இக்கருத்‌ தினிது விளங்கும்‌, (௬) 
மேற்படி - வேறு, 
பலதலை யனர்க னோேடெண்‌ பகடுமெய்ப்‌ பாதி நிற்ப 
மலர்தலை யுலகர்‌ தாங்கு மாலையர்‌ தடந்தோள்‌ வேக்தே 
குலமறை யுணர்ச்சி மிக்க குசேலன்சென்‌ திறுக்கப்‌ பட்ட 
ஈலமலி நெய்தல்‌ சார்ந்த ஈளிர்கடல்‌ வளமிக்‌ கன்றே. 


'(ப- ரை) பலதலை - அநேகம்‌ தலைகளையுடைய, அனந்தனோடு - ஆதி 
சேஷனுடனே, எண்பகடும்‌ - எட்டெதிக்குயானைகளும்‌, எய்ப்பு ஆறிதிற்ப - 
. (உலகத்தைத்தாங்குகற) இளைப்புத்தணிக்து நிற்கும்படி, மலர்தலை உலகம்‌ 
। தாங்கும்‌ - பரந்த இடத்தையுடைய உலகத்தைத்தாங்குதிற, மாலை அம்தடம்‌ 
. தோள்‌ - பூமாலையைத்தரித்த அழகய பெரியதோள்களையுடைய, வேந்தே - 
பரீக்தித்துமகாராசனே, குலம்மறை உணர்ச்சிமிக்க - சிறந்தவேதங்களின்‌ 
்‌. அறிவுமிகுக்த; குசேலன்‌ - குசேலமுணிவனால்‌, சென்று இறுக்கப்பட்ட - 

போய்ச்சேசப்பட்ட, ஈலம்மலிகெய்தல்‌ சார்ந்த - சிறப்புமிக்க நெய்தல்‌ நிலத்‌ 
இற்சேர்ச்‌. த, ஈளிர்கடல்‌ - பெரியமேல்கடலானத, வளம்மிக்கன்று - எல்லா 
வளங்களும்‌ மிகுக்சது. எ-று. 


(பொ பை.) அநேகம்‌ தலைகளையுடைய அதிசேஷனுடனே எட்டுத்‌ 
இக்குயானைகளும்‌, (உலகத்தைத்தாங்குகற) இளைப்புத்தணிர்‌ து நிற்கும்படி 
பரந்த இடத்தையுடைய உலகத்தைத்தாங்குதிற பூமாலையைத்தரித்த அழகிய 
பெரிய தோள்களையுடைய பரீக்தித்துமகாராசனே! சிறந்தவேதங்களின்‌ அறி 
வுமிகுந்த குசேலமுணிவனால்‌ போய்ச்சேரட்பட்ட சிறப்புமிக்க நெய்தல்‌ நில 
த்திற்சேர்ந்த பெரிய மேல்கடலானது எல்லாவளங்களும்‌ மிகுந்தது. எ - று, 


(வி- ரை.) முதலிரண்டடி, கதை கூறுகின்ற சுசமுணிவர்‌ அரசனை 
விளித்ததாகப்பாடியது. £ழிருக்‌து ஆயிரர்தலைகளாலும்‌ பூமியைத்‌ சாங்குகிற 
ஆதிசேஷனும்‌ அஷ்டதிக்கஜங்களும்‌ இளைப்புத்தணியும்பழ. இவன்‌ தன்னிரு 
தோள்களால்‌ அர்தப்பூமியைத்‌ தாங்குகிறான்‌ என்றதற்குத்‌ தன்தோள்வலி 
யால்‌ பகைவரைவென்று உலகமுழுதும்‌ அரசாரூருொனென்பது கருத்து. 
தீயோர்வசிப்பதனால்‌ பூமிக்குப்பா.முண்‌ டாகுமென்பது நூற்றுணிபாதலால்‌ 
எங்கும்‌ தீமைநிகழவொட்டாதபடி இவன்‌ தீியோரைத்தண்டித்து ஆளுதல்‌ 
பற்றி உலகர்தாங்கும்சேடன்‌ முதலியவற்றிற்கு இளைப்பாறுமென்க. தாங்கு 
- தல்‌-சுமத்தல்‌, (காத்தல்‌). “(அவனி சுமந்தனபுயமும்‌'” ““பன்னகஞ்‌ சுமர்த 
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கவ்வ ளக, 


௧௭௬ | குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


வைப்போர்‌ தோளினிற்‌ பரிக்குமன்னர்‌ மன்னன்‌” என்றிவ்வாறு கூறுதல்‌ 
கவிகளிணியல்பு. அஈச்தன்‌ - பிரளயகாலத்திலும்‌ அழிவற்றவன்‌. இஅவட 
சொல்‌. அரந்தனுக்கு ஆயிரந்தலைகளுண்மையால்‌ “(பலதலை என்றதற்கு ஆயி 


ரர்தலேகளென்றே பொருள்கொள்க, பகடஎனவாளா கூ றின ராயினும்‌ எண்பக ' | 
டும்‌”? எனவும்‌ (உலகந்தாங்கும்‌' எனவும்‌ கூறுசலால்‌ அஷ்டதிக்கஜங்களை . 
யுணர்த்திற்று. அஷ்டதிக்கஜங்களாவன. ஐராவதம்‌, புண்டரீகம்‌, வாமநம்‌,, 


குமுதம்‌, அஞ்சகம்‌, புஷ்பதம் தம்‌, சார்வபெளமம்‌, சுப்ரதீகம்‌ என்பன, இவை 


முறையே திழக்குமுதலிய திக்குக்களிலிருப்பன. இவற்றின்‌ பெண்யானைகள்‌ ட 


* 


முறையே அப்ரமு, கபிலை, பிங்கலை,அஅபமை, தாம்‌ ரவர்ணி, சுப்‌ ரத்‌ இ, அஸ்‌ 
| கனை, அஞ்சநாவதி என்பன. மலர்தலை வினைத்தொகை நீலைத்தொடடர்‌. எய்ப்‌ 


புதொழிற்பெயர்‌. பகுதிஎய்‌, மாலையென்றது அடையாளப்‌ பூமாலையோடு 3 
வெற்றிமாலையையுங்குறிக்கும்‌, குலகிரி என்பதிற்போல குலமறை என்பதில்‌ 


குலம்‌ சிறப்புப்பொருளது.மறையுணர்ச்‌ என்பதை இரண்டாம்வேற்றமைத்‌ 


தொகையாகக்‌ கோடலுமாம்‌, இன்னும்‌ குலமறையுணர்ச்? மிக்க குசேலன்‌ i 


என்றதொடரை உம்மைச்தொகை நீலைச்சொடராசக்கொண்டு, தான்பிறந்த 
குலமும்‌, அக்குலத்திற்கேற்ற வேதாத்தியயநமும்‌, அசனாலுண்டாகிய ஞான 
மும்‌ என்பவற்ரூற்‌ சறர்சகுசேலன்‌ என்றுரைச்சலுமொன்று. ரெய்தல்‌-கட 


லும்‌ கடல்சார்ந்த நிலமும்‌. இதுமலரால்‌ வ தபெயர்‌. நளிர்சடல்‌ என்பதற்கு . 
குளிர்க்தசடல்‌ என்றுரைப்பினு மிமுக்காது. மிக்கன்று-ஒன்றன்பால்‌ இறந்த . 


காலவுடன்பாட்டுவினை மாற்று, மிகு என்னும்‌ பகுதி ஒற்றிரட்டிக்காலங்காட்‌ 
டிற்று, அன்‌ - சாரியை, அ - விகுதி, இத, மிக்கதன்று என எதிர்மறையாக்‌ 


காலத்து அல்‌ எதிர்மறையிடை நிலையாம்‌. அனர்தனோடு என்பதில்‌ ஒடு மூன்‌. 


றனுருபு, இது உடனிசழ்ச்சிப்பொருள அ, பகடும்‌ என்றதில்‌ உம்மை இறக்‌ 


தது தழீ இயது. ப (எ). 


சீருறு சங்கம்‌ வாய்க்‌ ie லயமுண்‌ டாக்கி 
யோருஅ கமட மீன வுருவங்கொண்‌ பியிர்க ளோம்பி 
யேருறு பவளச்‌ செவ்வா யியைந்துபொன்‌ புணர்க்து தண்ணென்‌ 
காருறு நிறமுங்‌ காட்டிக்‌ கண்ணனை த்‌ துணையும்‌ வாரி, 
(ப-ரை.) வாரி - கடலானது, சீர்‌உறுசங்கம்‌ வாய்ந்து - இறப்புப்‌ 
பொருக்திய சங்கத்தைப்பெற்று, செழுகுவலயம்‌ உண்டாக்கி - செழுமையா 


ஆசாய்தற்குரிய கமடமீனவுருவங்களைத்‌ தாங்‌, உயிர்கள்‌ ஓம்பி - உயிர்களைக்‌ 
காப்பாற்றி, ஏர்‌உறுப௨ளம்‌ செவ்வாய்‌இயைக்து - அழகுயிகுந்த பவளச்செவ்‌ 
வாய்பொருக்கி, பொன்புணர்ச்து - பொன்னைச்‌ சேர்ந்து, தண்‌ என்கார்‌ உறு 
நிறமும்காட்டி - தண்னென்ற காரினதுமிக்க சதர்ன்‌ படத கண்ணனை 
அணையும்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரானை நிசர்க்கும்‌, எ-று. 


(பொ - ரை.) கடலானது சிறப்புப்பொருக்திய சகித்க்த்கப்மிழ்‌, 


செழுமையாகய குவலயத்தைத்‌ தோன்றுவித்து, ஆராய்தற்குமிய கமடமீன 


இய குவலயத்தைச்‌ தோன்றுவிச்து, ஒர்‌ உறுகமடம்மீனம்‌ உருவம்கொண்டு. 





இ பூம்‌ 1) வெத புராக்‌ 


கதி மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪ 


வுருவங்களைத்தாங்கி, உயிர்களைக்காப்பாற்றி, அழகுமிகுந்த பவளச்செவ்வாய்‌ 
. பொருந்தி, பொன்னைச்சேர்ச் த, தண்ணென்றகாரினது மிக்ககிறத்சையுங்கா 
ட்டி ஜிகண்ணபிரானை நிகர்கீரும்‌. எ-று. 


(வி- ரை) இச்செய்யுள்‌ சலேடைப்பொருள தாதலால்‌, கண்ணனுக்‌ 
. குப்பொருள்‌ கொள்ளுங்கால்‌, சங்காயுதத்தைப்பெற்று, பூமண்டலத்தையுண்‌ 
டாக்கி, கூர்மமச்சாவதாரங்களைக்கொண்டு, எல்லாவுயிர்களையும்‌ காப்பாற்றி, 
. பவளம்போன்ற திருவதரத்தைப்‌ பொருந்தி, திருமகளைச்சேர்ந்து, குளிர்ந்த 
நீலமேச நீறத்தைக்காட்டி, எனவும்‌, கடலுக்குப்‌ பொருள்கொள்ளுங்கால்‌, 
சங்குகளைச்சொண்டு,நீலமலர்களைச்‌ தோன்றுவித்‌ த, ஆமைமீன்‌ என்பவற்றி 
' ஒடம்புகளைத்தாங்கி, மீன்முதலிய ஜீவர்களைத்சாங்கி, பவள்மாகய செவ்வா 
யையுடையதசா௫, கருநிறத்தைக்காட்டி, எனவும்‌ உரைத்துக்கொள்க. கண்‌ 





ணனது சங்கத்தைப்‌ பாஞ்சஜந்யம்‌ என்பர்‌ வடூலார்‌. பஞ்சஜான்‌ என்னும்‌ 
இராக்கதன்‌, ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ தனக்கு வித்யாகுருலாயெ சாட்தீபன்‌ புத்திர 
ஊப்பிரபாச தீர்ச்தத்தினுள்ளே கொண்டுபோன செய்தியையறிம்‌ தசென்று 
அவனைக்கொன்று அவன்‌ கழுத்தெலும்பைக்‌ கைக்கொண்டார்‌. அதுவேபா | 
ஞ்சஜர்யமென்று சொல்லப்படுகிறசங்கம்‌, கண்ணன்‌ மச்சாவதாரலெடுத்துத்‌ 
திருப்பாற்கடல்‌ கடையுங்காலத்தில்‌ சன்முத கினால்‌ மந்தரரியைத்‌ தாங்னெ 
தும்‌, மச்சாவதாரமெடுச்துச்‌ சோமுகாசுரனை க்கொன்று அவன்‌ கவர்ர்துகொ 
ண்போன வேதங்களைக்‌ கொண்டுவந்ததும்‌ லோகப்‌ரசித்தமான கதைகளா 
. தலால்‌, அவற்றை மிகவிரித்திலம்‌. பவளச்செவ்வாய்‌ என்பதற்குப்பவள முண்‌ 
டாதற்குரிய இடத்தையுடையதாகி யெனக்கட லக்‌ குரைப்பினுமாம்‌. கடல்‌ 
பொன்புணர்தலாவது சம்புநதி முதலிய நதிஃளாற்‌ கொணர்ச்து சேர்க்கப்ப 
ட்ட சாம்புஈதம்‌ முதலிய பொற்பொடியை யுடைத்தாதல்‌. சங்கம்‌ குவலயம்‌ 
கமடம்‌ மீரம்வாரி என்பனவடசொற்கள்‌, குவலயம்‌ - கு-- வலயம்‌, குவலயம்‌- 
பூவட்டம்‌, பவளம்‌ - ப்ரவாளம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கண்பெருமையாத 
லால்‌ பெருமையுடையோன்‌ என்றும்‌, கண்‌ இடமாதலால்‌ எல்லாப்பொருள்‌ 
கட்கும்‌ தோற்றக்கேகெட்கெடமாயிருப்பஉன்‌ என்றும்‌, கண்ணன்‌ என்பதற்‌ 
குப்‌ பொருளுரைத்தலுமாம்‌. இவ்வாறன்றி யாவர்க்கும்‌ கண்போல்பவன்‌ 
எனினுமமையும்‌. (௮) 
- வாங்குதெண்‌ கடலின்‌ மீன முதலுயிர்‌ மருவ லாலே 
வீம்யெ புலவு மாற்றி மிளிர்தரப்‌ பூதீத நெய்த 
. ஹேம்கிய மணங்கான்‌ றான்ற றப்பினைச்‌ செய்யும்‌ தம்மைத்‌ 
 தாங்காறு கனைக ணானோர்‌ தம்பழி மறைப்பார்‌ போல. 


(ப - ரை.) தம்மைதாங்குஉறு - தம்மைதாங்குதலையுடைய, களைகண்‌ 
ஆனோர்‌ - ஆதாரமானவர்கள அ, பழி - பழியை, மறைப்பார்போல - மறைப்‌ 
- பவராகிய பெரியோர்போல, மிளிர்தர - விளங்கும்படி, பூத்த - புஷ்பித்த, 

செய்தல்‌ - நெய்தல்‌ மலர்கள்‌, மினம்‌ முதல்‌ உயிர்மருவலாலே - மீன்முதலிய 





௧௮ ப 'குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


'வுயிர்கள்‌ பொருச்‌தியிருக்சையால்‌, வீங்கிய - அதிகரித்த, புலவு-புலால்‌ காற்‌ 
றத்தை, வாங்கு - வளைந்த, தெண்கடலின்‌ மாற்றி - தெளிவாயெகடலினின்‌ 
றும்‌ நீக்கி, தேங்கெ மணம்கான்று - நிறைந்தமணத்தைவீச, ஆன்றிறப்‌ 
பினைசெய்யும்‌ - மிச்கசிறப்பை (அ௮க்கடலுச்கு) உண்டாக்கும்‌, எ-று, 

(பொ-னா.) தம்மைத்‌ தாங்குதலையுடைய ஆதாரமானவர்களது பழி . 
யை மறைப்பவராயெ பெரியோர்போல, விளங்கும்படி புஷ்பித்த நெய்தல்‌ : 
மலர்கள்‌ மீன்முதலிய வுயிர்கள்‌ பொருட்தியிருக்கையால்‌ அதிகரித்த புலால்‌. 
நாற்றத்தைவளைந்த தெளிவாகிய கடலினின்றும்‌ நீக்கி, நிறைந்த மணத்தை 
வீசி மிக்கசிறப்பை (அக்கட.லுக்கு) உண்டாக்கும்‌. ஏ- ணு, 

(வி- ரை.) வாங்கு என்பதற்குத்‌ தான்வளைந்கிருக்றெ என்றும்‌, உல . 
கத்தை வளைந்திருக்றெ என்றும்‌ இருவசையாய்ப்‌ பொருளுரைத்தக்கொள்க, 
தெண்கடல்‌ - தெளிவாகிய நீரையுடையகடல்‌, இதுபண்புத்தொகை நிலைத்‌ | 
தொடர்‌. மினமுதலுயிர்‌ என்றதனால்‌ அமைமுதலை ஜஞெண்டு முதலியவுங்‌ 
கொள்ளப்படும்‌. வீங்குதல்‌ இவ்விடத்து மிகுதிப்போருளது. மீன்முதலிய 
வற்றின்‌ புலால்நாற்றத்தை ரீக்டி ஈன்மணங்கமழ்விக்கின்ற நெய்தல்மலர்கள்‌, 
. தமக்காதாரமா யிருக்கெவர்களுடைய பழியைமறைக்கும்‌ பெரியோர்போலி 
ருக்னெறன வென்பதுகருத்த, கான்று என்னும்‌ இறந்தகாலவினை யெச்சத்‌ . 
திற்குப்பகுதி கால்‌, ஆன்ற - அகன்ற என்பசன்விகாரம்‌, இதமருஉ வெனப்‌ 3 
படும்‌. இச்செய்யுள்‌ “அற்றமறைக்கும்‌ பெருமை சிறுமைதான்‌ - குத்த 4 
கூறிவிடும்‌”! என்னும்‌ திருக்குறளைப்‌ பின்ரெடர்ந்தது. (௯) : ர 
அலையெறி மணியு முத்து மலகும்பன்‌ மீனு மற்றும்‌ 
தலைமயக்‌ குற்று முன்திற்‌ சார்தரு குப்பை யாகக்‌ . 
குலைமருங்‌ கியற்றும்‌ பெண்ணை மடற்புனை குரம்பை தோறும்‌ 
வலைவளத்‌ தொழின்மேற்‌ கொண்டு வாழ்வன பாதச்‌ சாதி, 

(ப - ரை.) அலை எறிமணியும்‌ முத்தும்‌ அலகும்‌ பல்மீனும்‌ மற்றும்‌ - 
அலையெடுத்து வீசுகிற ரத்நமும்‌ முத்தும்‌ பலகறையும்‌ பலவகை மீனும்‌ : 
மற்றுமுள்ள பொருள்களும்‌, தலைமயக்குற்று - (ஒன்றோடொன்று) கலந்து, ்‌ 
முன்றில்‌ - தமது முற்றத்தில்‌, சார்தருகுப்பையாக - பொருந்திய குப்பையா 
சவும்‌, பரதச்சாதி - பரதச்சாதிக்‌ குடிகள்‌, வளம்‌ - வளமாகிய, வலைதொழில்‌ நீ 
மேற்கொண்டு - வலைவீசும்‌ தொழிலையே மேற்கொண்டு, மருங்குகுலை இயற்‌ 4 
றும்‌ - பக்கங்களில்‌ குலைகள்‌ ரூறெ, பெண்ணை மடல்புனை - பனைமடலால்‌ 
வேய்ர்ச,குரம்பைதோறும்‌-குடில்கள் தோறும்‌, வாழ்வன-வாழ்வனவாம்‌. எ-று. 

(பொ - ரை. அலையெடுத்து வீசுறெ ரத்நமும்‌ முத்தும்‌ பலகறையும்‌ ட்‌ 
பலவகைமீனும்‌ மற்றுமுள்ள பொருள்களும்‌ ஒன்றோடொன்று சலக்‌ தமது 
முற்றத்தில்‌ பொருந்திய குப்பையாகவும்‌ பரதச்சாஇக்குடிகள்‌ வளமாயெ 
வலைவிசக்தொழிலையே மேற்கொண்டு பக்கங்களில்‌ குலைதள்ஞூத்‌ பனை 
பட்வால்‌ வேய்ர்ச குடில்க த்தார்‌ வாழ்வனவாம்‌. எ-று, 

















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯ 


(வி ரை) முத்தும்‌ எனமேல்வருதலால்‌ மணியென்றது அஃதொழி 
ந்த எண்வகைமணிகளை , அவை - கோமேதகம்‌, நீலம்‌, பவளம்‌, புட்பராகம்‌, 
மரகதம்‌, மாணிக்கம்‌, வைடூரியம்‌, வைரம்‌, என்பன, ௮லகு - எண்‌, எண்ணு 
தற்குக்‌ கருவியாமிருத்தலால்‌ பலகறை அலகு எனப்பெயர்‌ பெற்றது, தலை 
மயக்குறல்‌ - ஒருசொன்னீர்‌ச்சாய்க்கலத்தல்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. 
குரம்பை - சிறுகுடில்‌. பரதீச்சாதி-பரதச்சாதியார்‌. (௧0) 
அயில்விழிப்‌ பகையா மென்ப திர்‌ தயிர்‌ செகுப்பார்‌ போலக்‌ 
குயின்மொழிப்‌ பரவ மாதர்‌ குரைகடன்‌ மீன்கள்‌ போழ்ந்து 
வெயிலிடை யுணக்கிப்‌ பின்னும்‌ விற்றுள ம௫ூழ்வார்‌ யாரொ 
செயிருறு ற்றக்‌ தெவலைச்‌ இதைத்துளத்‌ துவகை செய்யார்‌, 

(ப-ரை.) செயிர்‌உறு £ற்றம்தெவ்வை - வயிரம்பொருர்‌ திய கோவத்‌ 
தையுடைய பகைவரை, சிதைதிது - அழித்து, உள்ளத்து - தமதுமனத்தில்‌, 
உவகைசெய்யார்‌-மகிழாதவர்‌, மார்‌-யாவர்‌, (ஒருவருமில்லை ஆதலால்‌) குயில்‌ 
மொழி-குயில்மொழிபோலும்‌ மொழியினையு டைய, பரவமாதர்‌-வலைப்பெண்‌ 
கள்‌, அயில்விழிபகைஆம்‌ என்பது அறிந்‌ த-வேல்போலும்‌ தம்கண்‌ களுக்குப்‌ 


பகையாகு மென்பதையறிந்து, உயிர்‌ செகுப்பார்போல-உயிர்கவர்வார்போல,. 


குரைகடல்‌ மின்கள்‌ போழ்ர்‌ ௫-ஒலிக்கன்ற கடலிலுள்ள மீன்களை வர்க்‌ அ, 


வெயிலிடை உணச்‌ூ - வெயிலில்‌ உலர்த்தி, பின்னும்விற்று - அசன்மேலும்‌ 


விற்பனைசெய்து, உள்ளம்‌ மகிழ்வார்‌ - மனமகிழ்வார்கள்‌. எ-று, 


(பொ -ரை,) வயிரம்‌ பொருந்திய கோவத்தையுடைய பகைவரை 


அழித்து, தமது மனத்தில்‌ மழொதவர்யாவர்‌ 2 (ஒருவரு மில்லை ஆதலால்‌) 


குயில்மொழிபோலும்‌ மொழியினையுடைய வலைப்‌ பெண்கள்‌ வேல்போலும்‌ 
தம்கண்களுக்குப்‌ பகையாகுமென்பதைய றிக்‌ த உயிர்கவர்வார்போல ஒலிக்‌ 
இன்ற கடலிலுள்ள மீன்களை வ௫ர்ச்து வெயிலில்‌ உலர்த்தி, அதன்‌ மேலும்‌ 
விற்பனைசெய்து மனமகிழ்வார்கள்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) அயில்விழி என்பதற்கு அழகனையுடையசண்‌ என்றும்கூ 
ரியகண்‌ என்றும்‌, பொருள்கூறலுமாம்‌. அன்றியும்‌, அயில்விழி - ஆடவருயி 


- 


ரையுண்ணும்‌ விழியென்றலுமொன்று. “இளை த்துப்புறப்பட்ட குர்மார்பொ \ 


டும்‌ இரவுஞ்சவெற்பைத்‌ - தொளைத்தப்புறப்பட்ட வேன்முருகாதறவோரு 


எத்தை - வளைத்துப்பிடித்துப்‌ பதைக்கப்பதைக்க வசைக்குங்கண்ணார்க்‌ | 
இனைத்துத்‌ தவிக்கின்றவென்னை யெர்நாள்‌ வந்‌ திரகூதிப்பையே” என்றார்பிற 


ரும்‌. செகுத்தல்‌ - கொல்லுதல்‌. குறைத்தல்‌ - ஒலித்தல்‌. போழ்தல்‌ - வூர்‌ 
தல்‌, உணக்கியென்னும்‌ இறக்தகாலவினை யெச்சத்திற்குப்பகுதி உணக்கு. 
உலகத்தில்‌ பகைவரைவென்று மனமழழர்தவர்‌ ஒருவருமில்லை யென்பதிச 
செய்யுளாற்‌ போர்தபொருள்‌. (௪௧) 
இணங்குகைத்‌ தோணி யேறி யெலிவலை வீசு மார்ப்பு. 

௫. 


மணங்குறப்‌ பட்ட பன்மீ னருங்கரை யுய்க்கு மார்ப்பு . 


௨௦ குசலோபாக்கியோா நம்‌ 


முணங்கன்மீன்‌ கவர்புள்‌ ளோப்பு மார்ப்புமிச்‌ கோசை போக்கி 
வணங்குநுண்‌ ணிடையா ரம்மீன்‌ மாதிடு மார்ப்பு மல்கும்‌. 

(ப - ரை.) இணங்கு (பலமரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று) இணையப்பெற்ற, 
கைதோணி - சிறியபடகுசளில்‌, ஏறி - ஏறிக்கொண்டு, (அந்நிலத்து மனிதர்‌) 
எறிவலைவீசும்‌ - (மீன்களைப்‌) பிடிப்பதற்குரிய வலைகளைக்‌ (கடலில்‌) விசை 
யோடெறிவதனாலாகிற, ஆர்ப்பும்‌ - ஆரவாரமும்‌, அணங்கு உறப்பட்ட - 
(அவ்வலைகளிலகப்பட்டு) வரு த்தமடையப்பெற்ற, பல்மீன்‌. - பலமீன்களை, 
அருளா உய்க்கும்‌ - அருமையான கடற்கரையிலே சொண்டுசேர்த்சலாலா 
இற, ஆர்ப்பும்‌ - ஆரவாரமும்‌, உணங்கல்‌ - (கரைகளிலே) உலர்தலையுடைய, 
மீன்‌ - மீன்களை, கவர்‌ - எடுத்தூச்சொண்டு போகவரு றெ, புள்‌-பறவைகளை, 
ஒப்பும்‌ - அதட்டி யோட்டுதலாலாகிற, ஆர்ப்பும்‌-ஆரவாரமும்‌,மிக்க-மிகுந்த, 
ஒசை - குசலோசையை, போக்க - வெளிவிட்டு, வணங்கும்‌௮ண்‌ இடையார்‌ 
௮ மீன்மாறிடும்‌-(கூக் தல்‌ முதலிய பாரத்தால்‌) வளைகிற அட்பமான இடை 
யையு டைய (நெய்தல்‌ நிலத்து) மகளிர்‌ அச்சமீன்களை விலைகூறிவிற்றலாலா 
இற, ஆர்ப்பும்‌ - ஆரவாரமும்‌, மல்கும்‌ - நிறையும்‌, எ-று, 


(பொ-னா,) (பலமரங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று) இணையப்பெற்றசிறிய 
படகுகளில்‌ ஏறிக்கொண்டு (அர்நிலத்து மணிசர்‌) (மீன்களைப்‌) பிடிப்பதற்‌ 
குரியவலைகளைக்‌ (கடலில்‌) விசையோடெறிவதனாலாறெ ஆரவாரமும்‌ (அவ்‌ 
வலைகளிலகப்பட்டு) வருத்தமடையப்‌ பெற்றபலமீன்களை அருமையானகடற் 
- சரையிலேகொண்டு சேர்த்தலாலாறெ ஆரவாரமும்‌ (கைகளிலே) உலர்தலை 
யுடைய மீன்களை எடுத்துக்கொண்டுபோக வரு நறெபறவைகளை அதட்டியோ 
ட்தெலாலாதிற ஆரவாரமும்‌, மிகுந்தகுரலோசையை வெளியிட்டுச்‌ (கூர்தல்‌ 
மூதலியபாசச்தால்‌) வளைநறெ நுட்பமான இடையையுடைய (கெய்தல்‌ கில 
த்து) மகளிர்‌ அந்தமீன்களை விலைகூறி விற்றலாலாறெ ஆரவாரமும்‌ நிறை 
யும்‌, எ-று, 

- (வி-னா.) இச்செய்யுளில்‌ ஆர்ப்பு, எனவந்தசொல்லும்‌ பொருளுமே 
மீண்டும்‌ வந்ததனால்‌ இதுசொஜற்பொருட்‌ பின்வருகிலையணி. ஒவ்வோரிடத்‌ 
தைஏம்‌ வருணிக்கும்போது அவ்வவ்விடங்களிற்‌ பலவகையோசைகள்‌ பொ 
ருந்தி யிருக்குமென்று கூறுவது புலவரியல்பு. ““ஆஅறுபாயரவ மள்ளராலைபா 
யமலையாலைச்‌ - சாறுபாயோசை வேலைச்சங்குவாய்‌ பொங்குமோதை - ஏறு 
பாய்தமர நீரிலெருமைபாய்‌ அழனியின்ன, மாறுமாரூகிச்சம்‌ மின்மயங்குமா 
மருதவேலி?? என்றார்‌ மஹாகவியும்‌. எல்லாவோசைகளினும்‌.. மகளிர்‌ மீன்‌ 
விற்கும்‌ ஒசைமிக்குளசென்ப.து கருத்து. தோணி - த்ரோணி என்னும்‌ வட 
சொற்றிரிபு. வீசம்‌ ஆர்ப்பு முதலியவற்றில்‌ பெயரெச்சம்‌ காரணப்பொரு 
ளது. மீம்‌ என்னும்வடமொழி மீன்‌எனவிசாரப்பட்ட ௫. மிக்கோசையென்‌ 
பதில்நிலைமொழி மிற்றகரந்தொகுத்தலாயிற்று,புக்ககம்‌, வேட்டகம்‌, வந்துழி, 
புரிர்தில்‌ எ.ன்பவற்றிற்போல. நெய்தனிலத்‌ தாடவர்க்கு நுளையர்‌, 'பரசர்‌, 

















4 பால்க்‌ இத 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ... உக 


வலையர்‌ என்றும்‌, மகளிர்க்கு அளைச்‌சயர்‌, பாத்தியர்‌, வலைச்சியர்‌ என்றும்பெ . 
யர்கள்‌ வழங்கும்‌. வணங்குஅண்ணிடையார்‌ என்றதனால்‌ ௮க்கெய்சனிலமகளி 
ரின்‌ இடைச்சிறுமைகூ றி, - அதனால்‌ அவரது உத்தமலக்ணம்‌ விளக்கனொரா 
யிற்று, மாறிடுதல்‌ - பண்டமாற்று, அதாவது ஒருபொருள்கொடுத்து அதறி 
இடாசவே ஜொருபொருள்‌ வாங்குதல்‌, ௮த முச்துக்கொடுத்துக்கள்‌ வாங்குவ 
தம்‌, அரிச கொடுத்துக்‌ இரைவாங்குவதம்‌ முதலியவையபோல்வது, (௧௨) 


மீன்விலைக்‌ கொளவச்‌ சேரி விருப்பொடு புகுந்த மைந்தர்‌ 
வானவிற்‌ போலு நெற்றி வலைச்சியர்‌ கண்மீன்‌ பாய 
மானமால்‌ சொண்டன்‌ னார்சொல்‌ வரம்பினக்‌ கடவா ராகி 


யீனமிக்‌ குறப்பொன்‌ னெல்லா மீக தனித்‌ தவையே கொள்வார்‌. 


(ப-ா.) மின்‌ - மினை_விலைக்கொள - விலைக்குவாங்கும்‌ பொருட்டு, 
அசேரி - அர்‌. தவலைச்‌ சேரியில்‌, விருப்பொடுபுகுக்‌ தமைம்தீர்‌ - ஆசையோடு 
பிரவேரித்த ஆடவர்கள்‌, வானவில்போலும்‌ நெற்றி - வானவில்லை நிகர்த்த 
நெற்றியையுடைய, வலைச்சியர்கண்‌ மீன்பாய - வலைப்பெண்களுடைய கண்க 
ளாஇய மீன்கள்‌ பாய்தலால்‌, மானம்மால்கொண்டு - பெரிதாகிய அசைகெர : 
ண்டு, அன்னார்‌ - அச்தவலைப்பெண்கள்‌, 'சொல்வரம்‌ பினை கடவார்‌ ஆட - 
சொல்லுகின்ற எல்லையைக்‌ சடவாதவ.ராஇி, ஈனம்‌ மிக்குஉற - தம்மிடத்து 
இழிவுமிகவு மூண்டாம்படி, பொன்‌ எல்லாம்‌ ஈந்து - பொன்முழுதுங்‌ கொடு 
த்து, அளித்தவையே கொள்வார்‌-அவர்தந்தவற்றையே வாங்குவார்கள்‌. ௭-2 


(பொ - ரை) மீனை விலைக்குவாங்கும்‌ பொருட்டு ௮ச்‌ தவலைச்சேரியில்‌ 
ஆசையோடு பிரவேசித்த ஆடவர்கள்‌ வானவில்லைநிகர்த்த நெற்றியையுடைய 
வலைப்பெண்களுடைய கண்களாகிய மீன்கள்‌ பாய்தலால்‌ பெரிதாகிய ஆசை 
கொண்டு, அந்தவலைப்பெண்கள்‌ சொல்லுகின்ற எல்லையைக்‌ கடவாதவராகித்‌ 
தம்மிடத்து இழிவு மிகவு முண்டாம்படி பொன்முழுதுங்‌ கொடுத்து. அவர்‌ 
தர்‌ தவற்றையே வாங்குவார்கள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) மீன்விலைக்கொள - இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்‌ தொகை 


நிலைத்தொடர்‌, விரிந்தால்‌ மீனைவிலைக்கொள என விரியும்‌, அச்சேரி யெ 


னச்சுட்டி யொழிக்தார்‌ மேற்கூறிப்‌ போர்தமையான்‌. மைந்தர்‌ என்ற துயவ்‌ 
வகபுருடரை, அது “வானவிற்போலு நெற்றிவலைச்சியர்‌ கண்மீன்பாய, மான 
மால்‌ கொண்டன்னார்‌ சொல்வரம்பினைக்‌ கடவாராக, ஈனமிக்குறப்பொன்‌ 
னெல்லா மீச்சளிச்தவையே கொள்வார்‌, என்‌ றதனாற்‌ பெறப்பட்டது. ஈனம்‌- 
கண்டோர்யாவரும்‌ இவர்‌ என்ன விவேகசுக்யர்‌, மினின்பொருட்டுப்‌ பொன்‌ 
னெல்லாங்கொடுத்து அவ்வலைமாதர்‌ கொடுத்தவற்றையே வாங்குகின்றனர்‌ - 
என்று... இகழ்ந்துரை த்தலா லுண்டாகுந்தாழ்வு. ஈனம்‌ ஹீ௩ம்‌ என்னும்‌ வட 
மொழித்திரிபு. வானவில்‌ நெற்றிக்குவளைவினனுவமையரயிற்‌ அ; பாய்தல்‌ 
இவ்விடத்து பட்டுருவ என்னும்‌ பொருள அ. (௧௬) 


௨௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


கொழுஞ்சுறாக்‌ கொழுமீ னோ? கூட்டிஈன்‌ கருந்த வாங்காம 
கெழுங்கரும்‌ பெண்ண தொறு மிறக்குகண்‌ மாறப்‌ புக்கார்‌ 
செழுங்கதாத்‌ தரளக்‌ குப்பை சேயொளிப்‌ பவளஞ்‌ சால 
வழுங்கலில்‌ பரத மாக்க ளிடடைக்கிடை யளிப்பக்‌ கொள்வார்‌. 


(ப - ரை.) கொழுசுமு - சொழுமையாயெசுருமீனை, கொழுமீனோ 
கூட்டி - கொழுமீன்களோடு சேர்த்து, ஈன்குஉண்ண - நன்டுயுண்ணும்படி, 
ஆங்கு ஆங்கு ௬“ அவ்வவ்விடங்களில்‌, எழும்‌ - உண்டாகிய, கருபெண்ணைதோ 
றும்‌ - கரியயலை மரங்கள்‌ தோறும்‌, இறக்கு - இறக்குகின்ற, கள்‌-கள்ளினை, 
மாறப்புச்சார்‌ - மாறப்போனவர்கள்‌, செழுகதிர்‌ - செழுமையாகிய ஒளியை 
யுடைய, தரளக்குப்பை - முத்துக்குவியல்களும்‌, செம்மை ஒளிபவளம்‌-செவ்‌ 
வொளியையுடைய பவளமும்‌, அழுங்கல்‌ இல்‌ - துன்பமில்லாத, பரதமாக்‌ 
கள்‌ - பரதச்சாதியார்‌, சால - மிகுதியாக, இடைக்கை அளிப்ப - எடைக்‌ 
செடைகொடுக்க, கொள்வார்‌ - பெற்றுக்கொள்வார்கள்‌. எ-று, 


(பொ - ரை) கொழுமையாகிய சுமாமீனைக்‌ கொழுமீன்களோடு சேர்‌ 
தீது, ஈன்றாயுண்ணும்படி அவ்வவ்விடங்களில்‌ உண்டாயெகரியபனை மரங்கள்‌ 
. தோறும்‌ இறக்குகின்ற கள்ளினை மாறப்போனவர்கள்‌, செழுமையாயெ ஒளி 
யையுடைய மேத்துக்குவியல்களும்‌ செவ்வொளியை யுடையபஉளமும்‌ துன்ப 
மில்லாத பரதச்சாதியார்‌ மிகுதியாக: எடைக்கெடை கொடுக்கப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்வார்கள்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) கொழுமீன்‌ - ஓர்சாதிமீன்‌, இதனை, திருக்கோவையார்‌, 
188-வ.த செய்யுளாயெ, “பகலோன்‌ சஈரம்தனன்‌ காப்பவர்‌ சேயர்பற்றற்ற 
வர்க்குப்‌ - புகலோன்‌ புகுரர்க்குப்போக்கரியோ னெவரும்புகல,ச்‌, தகலோன்‌ 
. பயிறில்லைப்‌ பைம்பொழிற்சேக்கைகணோக்னெவா - லகலோங்கிருங்கழி 
வாய்க்‌ கொழுமினுண்டவன்னங்களே'? என்பதனுரையானுமுணர்க. பெண்‌ 
ணை-பனைமரம்‌, இதுமெய்தனிலச்துப்‌ பொருள்களிலொன்று,இ து “(வல்லைத்‌ 
அந்த முலைதளைமாதர்‌ வளையெறியப்‌ - பல்லைத்திறந்துறுமிக்க விதாலப்பழ 
முகுக்கும்‌, - தொல்லைத்திருத்‌திகழ்போரர்க்குகன்‌ பதஞ்குடுஞ்‌ சென்னிக்‌ - 
இல்லைப்பிரமன்‌ அயருறக்‌ கீறுமெழுத்துக்களே” என்பதனாலினிது விளங்கும்‌, 
எடை. - எடதெதலளவைப்பொருள்‌, எடு - பகுதி. எடைக்கெடை யளிப்பச்‌ 
கொள்வார்‌, என்றது முத்தினெடையுள்ள சள்வாம்‌இக்‌ கொள்வார்‌ என்றபடி. 
பெருகிய செல்வ ருள்ளும்‌ பயனிலா ருளராற்‌ பேணி 
யருயெ செல்வ ருள்ளும்‌ பயனுளா ருளரென்‌ |ாய்ந்து 
பெரியவர்‌ சொலுஞ்சொற்‌ நேற்றும்‌ பெரியநீர்க்‌ கடலு மாங்காற்‌ 
குரியவெண்‌ மணற்சிற்‌ றாறற்‌ கேணியு முரிய நீரால்‌. I 

(ப - ரை.) பெரிய நீர்‌ கடலும்‌ - பெரிய நீர்நிறைந்த சமுத்திரமும்‌, 
ஆங்கு ஆங்கு - (கரையில்‌) அவ்வவ்விடங்களில்‌, உரிய-(அர்நிலத்துக்கு) உறி 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௩ 


யனவாயுள்ள, வெள்‌ மணல்‌ - வெண்மையான மணல்களையுடைய, சிறு 


ஊறல்கேணியும்‌-ிறிய நீர்ச்சு ரப்பையுடையரீர்நிலைகளும்‌,உரியரீரால்‌-(தத்த 
மக்கு) உரியதன்மைகளால்‌, பெருயெ செல்வர்‌ உள்ளும்‌ - மிகுந்த செல்வ 
த்தையுடையவர்களுள்ளும்‌, பயன்‌ இலார்‌ உளர்‌-(பிறர்க்குப்‌) பயன்படாதவர்‌ 
கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌, அருயெசெல்வர்‌ உள்ளும்‌ - குறைர்‌தசெல்வமுடைய 
வர்களுள்ளும்‌, பேணிபயன்‌ உளார்‌ உளர்‌ - மிகுவிருப்பங்கொண்டு (பிறர்க்‌ 
குப்‌) பயன்படுவோர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌, என்று அயர்‌ தபெரியவர்‌ சொல்‌ 
லும்‌ - என்று ஆராய்ந்து பெரியோர்கள்‌ சொல்லுற, சொல்‌ - சொல்லை, 
தேற்றும்‌ - மெய்யென்று தெளிவிக்கும்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) பெரிய மீர்‌ மிறைக்த சமுத்திரமும்‌ (கரையில்‌) அவ்வவ்‌ 
விடங்களில்‌ (அந்நிலத்துக்கு) உரியனவாயுள்ள வெண்மையான மணல்களை 
யுடைய றிய நீர்ச்சுசப்பையு டைய சீர்‌ நீலைகளும்‌ (தத்தமக்கு) உரியதன்மை 
களால்‌ மிகுந்த செல்வத்தையுடையவர்களுள்ளும்‌ (பிறர்க்குப்‌) பயன்படாத 
வர்கள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌ ; குறைந்த செல்வமுடையவர்களுள்ளும்‌, மிகுவிருப்‌ 
பங்கொண்டு (பிறர்க்குப்‌) பயன்படுவோர்கள்‌ இருக்னெருர்கள்‌ என்று ஆராய்‌ 
த்து பெரியோர்கள்‌ சொல்லுற சொல்லைமெய்யென்று தெளிவிக்கும்‌.எ-று. 

(வி-.ரை.) கடல்‌; மிச்கநீருடைத்தாயிருக்தும்‌ உப்புச்சுவையுடைமை 
யால்‌ பிறர்க்குத்தாக சாந்இிக்குச்சிறிதும்‌ பயன்படுவதில்லை, அதன்கரையி 
லுள்ள சிறுமணலூற்று, குறைந்த நீருடைத்தாயிருந்தும்‌ எல்லார்க்கும்பயன்‌ 
படுகின்றது, இவ்விரண்டும்‌ முறையே உலோபகுணத்தால்‌ பிறர்க்குச்‌ சிறி 
அம்‌ பயன்படாத பெருஞ்செல்வரையும்‌, உதாரகுண த்தால்‌ பலர்க்கும்‌ பயன்‌ 
படுகிற சறுசெல்வரையும்‌ நிகர்க்கும்‌ என்பது கருத்து, மல்கு ரரையகடற்‌ 
கோட்டிருப்பினும்‌, வல்லூற்றுவரில்‌ இண ற்றின்கண்‌ சென்றுண்‌ பர்‌, செல்வம்‌ 
பெரிதடையராயினுஞ்‌ சேண்சென்று, நல்குவார்‌ கட்டேசை? “ஏறி நீர்ப்‌ 


£ பெருங்கடலெய்‌ திமிரும்‌ தும்‌, அறுநீர்ச்சிறுகெற்றூறல்‌ பார்த்துண்பர்‌, மறு 


மையறியாதாராக்கத்திற்‌ சான்றோர்‌, கழிகல்‌ குரவேதலை”” என்ற நாலடியார்‌ 


। பாடல்களினும்‌ பெருங்கடலோடு உலோபருக்கும்‌ சிற்றுறலோடு உதாரருக்‌ 


கும்‌ ஒப்புமை கூறியிரு த்தல்‌ காண்க. மூதறிவாட்டியாயெ ஒளவையாரும்‌, 
“கடல்பெரிது, மண்ணீருமாகாத தனருகேரிற்றூற, லண்ணீருமாதி விடும்‌”? 
என்றுரைத்தருளினர்‌. முதலடியிலும்‌ இரண்டாமடியிலு முள்ளவும்மைகள்‌ 
இசண்டும்‌ முறையே உயர்வு சிறப்பும்‌ இழிவு சிறப்புமாம்‌. மற்றையடிகளி 
லுள்ளவும்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. தேற்றும்‌ பிறவினைப்பொருள ௮, தேற்‌ 
ரு வொழுக்கம்‌?” “£தேற்றகிலேம்‌?? தேற்றாப்புன்‌ சொனோற்றிசின்‌” என்பவற்‌ 
நிற்போல. ஊறல்‌ - தொழிற்பெயர்‌, சிறுநீர்‌ நிலையைக்சேணியென்பத அரு 
வாநாட்‌டு வழக்கு, இது திசைச்சொல்‌, உரிய நீரால்‌” என்பதற்குத்தம்மிடத்‌ 
துள்ள நீரினால்‌ என்றுரைப்பினுமிமுக்கா ௮, அருகல்‌ - சுருங்கல்‌, (குறைதல்‌) 
இற்திடை வலைச்சி மார்க டெருத்தொ றுங்‌ கூறி விற்கும்‌ 


வற்றன்மீ னற்றம்‌ போக்கு மவர்‌ மணிக்‌ குழற்றா ழம்பூ 


90 * 


௨௫ குசேலோபாக்க்யொதம்‌ 

பற்அபு பரதர்‌ கோட்டிற்‌ பரப்புமீனாற்றம்‌ போக்கு 

மற்றவர்‌ இணிதோள்‌ வேய்ந்த நெய்தல்‌ கண்ணி மாதோ. 
(ப - ஸை.) று இடை - அண்ணிய இடையையுடைய, வலைச்சிமார்‌ 


கள்‌ - வலைச்‌சிப்பெண்கள்‌, செருதொறும்‌ கூறிவிற்கும்‌ - தெருக்கடோறம்‌ 


கூறிவிற்குிற, வற்றல்‌ மீன்நாற்றம்‌ - வற்றல்‌ மீனினது நாற்றத்தை, அவர்‌ - 
அவரத, மணி - அழகாகிய, குழல்‌ - கூர்தலிலணிரந்த, தாழம்பூ - தாழம்‌ 
பூவின்மணம்‌, போக்கும்‌ - ஒழித்தவிடும்‌, பரதர்‌ - அந்த நளையர்‌, பற்றுபு - 
பிடித்து, கோட்டில்‌ பரப்பும்‌ - கடற்கரையிற்‌ பரப்புகிற, மீன்‌ நாற்றம்‌ - 
மீனினது நாற்றத்தை, அவர்‌ - அம்மாதரது, திணிதோள்‌ வெய்ந்த - திண்‌ 
ணியசோளிலணிச் த, நெய்தல்‌ கண்ணி - நெய்தற்பூமாலையின்‌ மணம்‌, போச்‌ 
கும்‌ - ஒழித்துவிடும்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) அண்ணிய இடையையுடைய வலேச்‌ப்பெண்கள்‌ செரு 
க்கடோறுங்‌ கூறிவிற்கிற வற்றல்‌ மீனினது நாற்றத்தை அவரது அழசர்கிய 
கூர்தலிலணிந்த தாழம்பூவின்‌ மணம்‌ ஒழித்‌ தவிடும்‌. அந்தஅளையர்‌ பிடித்து 
கடற்கரையிற்பரப்புறெ மீனினது நாற்றத்தை ௮ம்மாசசது இண்ணியதோ 
ஸிலணிர்‌ த ரெய்தற்பூமாலையின்‌ மணம்‌ ஒழித்தவிடும்‌. எ-று, 

/ (வி - ரை.) இற்றிடையென்றது மிகஅண்ணிதாய்க்‌ சண்ணுச்குப்புலப்‌ 
படாத இடையென்றபடி. “(அறந்நிகழ்தவருமகலெ முமிதனாலழியு மென்தயன்‌ 
| படைத்திலனோ, சிறந்‌ த வேல்விழியை முன்படை த்தயர்க்‌தசெங்கரஞ்சோர்‌ 
, நீததோதிகைத்து, மறந்ததோகரந்து வைத்ததோகள பவன முலைப்பொறை 
சுமந் தருக, இறந்ததோவுள சோவில்லையோவினீமேலெய்து மோவறியொ 

ணாதிடையே” என்று இடைச்சிறுமையைப்பிறர்‌ வருணித்தலுங்காண்‌ ௪. 
உடம்பிறகிடையே யிருச்சலால்‌ இடையெனப்பட்டது,இதுபத்றிே யயிதனை 
நடுவென்றுங்கூறுவர்‌, வற்றல்மீன்‌ - உலர்க்தமின்‌, பற்றுபு - இறந்தகாலச்‌ 
“ செய்பு என்னும்வாய்‌ பாட்டுவினையெச்சம்‌, இது பரப்பும்‌ என்னும்‌ வினை 
கொண்டது, கோடு - கரை, நெய்தனில மாதலால்‌ கடற்கரையென்றுரைக்‌ 
சலாயிற்று, மணிக்குழல்‌ என்பதற்கு நீலமணிபோலக்கறுத்த கூந்தல்‌ என்று 
ரைப்பினுமாம்‌, மணி நீலமணிக்காதலை, “(பைந்நாண ரவன்படுகடல்‌ வாய்ப்படு 
நஞ்சமுதா, மைச்நாண்மணிகண்டன்‌ மன்னும்‌ புலியூர்‌ மணந்தபொன்னிம்‌, 
மொய்ந்காண்‌ முத இரைவாயானமுர்‌ தினு மென்னின்‌ முன்னு, மிந்நாளிது 
மதுவார்‌ குழலாட்கென்‌ சணின்னருளே”' என்னுந்திருக்கோலையார்‌, அக - 
வது செய்யுளூுமையிற்காண்க. நெய்தலங்கண்ணி என்பதில்‌ அம்சாரீயை, 
அழகெனினுமாம்‌, மாதர்தோளைமென்னோளென்றல்‌ பெருவழக்காயிருக்க, 
இவர்‌ திணிதோள்‌ என்றது வற்றன்‌ மின்கூடையை யெடுத்தலிறக்கல்‌ மேச 
லியதொழில்கள்‌ நிகழ்தற்குச்திணிமைவேண்டப்படுசலானென்ச. (௧௫) 
மருங்கலொப்‌ பரத்தி மார்கண்‌ மடநடை கற்பான்‌ வேண்டி 


யொருங்குவர்‌ தடைந்தாற்‌ போல வுயர்கரும்‌ புன்னைச்‌ சேக்கை 


. meant மி 
௩. ய்‌. 1 கதர்‌ அதயும்‌ a1 ஆ [வதி 


சாப்‌ தத்தத்‌ ம்க்‌ அசத்‌ டட. ஷி 


டி 





மூலமும்‌ உரையும்‌. உடு 


யருங்குலப்‌ பார்ப்பி னோடும்‌ பெடையொடு மன்னம்‌ அஞ்சும்‌ 
கருங்கொடி யடம்பு குழ்க்த கைதையங்‌ கானல்‌ வேலி. 

(ப- ஸை.) மருங்குஇலா - இடையில்லாத, (இடைமிசவும்‌ அண்ணி 
தான) பரத்திமார்கள்‌ - நெய்தல்‌ நிலத்து மகளிரது, மடஈகடை - இளமை 
யான (மென்மையாகிய) நடையை, கற்பான்‌ - (தாம்‌) கற்றுக்கொள்ள, 
வேண்டி. - விரும்பி, ஒருங்குவநது அடைர்தால்போல - ஒருசேர (குடும்பத்‌ 
தோடு) வந்துசேர்க்தாற்போல, கருகொழி அடம்பு சூழந்த - பெரிய அடப்‌ 
பங்கொடிகள்‌ குழ்ம்துள்ள, கைதை - தாழைகளையுடைய, ௮ம்‌ - அழகிய, 
கானல்வேலி - கடற்சரைச்சோலைகளிலே, உயர்கருபுன்னை சேக்கை - உயர்‌ 
ந்து வளர்ச்த பெரியபுன்னை மர த்தின்‌ மலர்களாக படுக்கையிலே, அன்னம்‌- 
அன்னப்பறவைகள்‌, அரு குலம்பார்ப்பினோடும்‌ - பெறுதற்கரிய சிறந்த 
தம்குஞ்சுகளுடனும்‌, பெடையொடும்‌ - தம்பேடைகளோமிம்‌, அஞ்சும்‌ - 
வந்து தங்கும்‌, (வந்துபடுத்திருக்கும்‌.) ௭ - ௮, 

(பொ ஃ ரை.) இடையில்லாத (இடைமிகவும்‌ நுண்ணிதான) நெய்தல்‌ 
நிலத்து மகளிரது இளமையான (மென்மையாகிய) நடையைத்‌ (தாம்‌) கற்றுக்‌ 
கொள்ள விரும்பி ஒருசேர (குடும்பத்தோடு) வந்து சேர்்‌தாற்போல, பெரிய 
அடப்பங்கொடிகள்‌ சூழ்ந்துள்ள தாழைகளையுடைய அழயெ கடற்கரைச்‌ 
சோலைகளிலே உயர்ம்‌ அவளர்ந்த பெரிய புன்னை மரத்தின்‌ மலர்களாதிய படுக்‌ 
கையிலே அன்னப்பறவைகள்‌ பெறுதற்கரிய றெந்ததம்‌ குஞ்சுகளுடனும்‌ தம்‌ 
பேடைசளோடும்‌ வந்ததங்கும்‌ (வந்து படுத்திருக்கும்‌.) எ-று. 

(வி-ரை.) அன்ன நடைபோலுள்ளது மகளிர்கடை எனவழக்கமாகக்‌ 
கூறும்‌ உபமாகஉபமேயங்களுக்குமாறாக) மகளிரது நஓடயைக்கற்கும்‌ பொ 
ரட்ட அன்னங்கள்‌ வந்தனபோலும்‌ எனக்கற்பித்துக்கூறி, அம்நிலத்தப்‌ 
பெண்களின்‌ நடையழகைச்சிறப்பித்தார்‌. ரெய்தனிலத்துக்குரிய அன்னப்‌ 
பறவைகள்‌ அர்மிலத்தில்‌ இயல்பாகத்தங்குதற்கு மகளிர்‌ ஈடைகற்க விரும்பி 
வந்ததாகிய காரணத்தைக்கவி கற்பித்‌ துக்க. நினமையால்‌ இது தற்குறிப்‌ 
பேற்றவணியெனப்படும்‌, இதனை, உத்ப்ரேச்ஷாலங்காரம்‌என்பர்‌ வடதாலார்‌. 
:தற்றில கண்டன்ன மென்னடைகண்‌ மலர்ரோக்கருளப்‌ - பெற்றிலமென்‌ 
பிணைபேச்சுப்‌ பெருகிள்‌ளை பிள்ளையின்றொன்‌-றுற்றிலளுற்றதறிக்‌திலளாகத்‌ 
தொளிமிளிரும்‌ - புற்றிலவாள.ரவன்‌ புலியூ சன்ன பூங்கொடியே”? என்னும்‌ 
திருக்கோவையார்‌. ௯௭-வஅ செய்யுளில்‌, “தற்றிலகண்டன்ன,மென்னடை”” 
என்பதும்‌, ்பைந்தொடியாள்பாத - நடைகற்பான்வர்தடைந்தேம்ஈாம்‌”” கொ 
டியன்னவர்பால்‌ நடக்கக்‌ -.கற்றாடரம்பைபயில்வானடை காட்டுதற்பேன்‌” 
என்பதும்‌ இக்கரு த்‌தினவாதல்காண்க. :புன்னைச்சேச்கை, என்ற சொற்‌ 
போக்கால்‌, ஒன்றை வரமாகப்பெற விரும்புவோர்‌ ப்ராயோபவேசமாகத 


தர்ப்பசயாத்தில்‌ பகொடுடெக்குர்‌ தன்மை மகளிர்சடை கற்கவிரும்பின அன்‌ 


னங்களினிடத்து ஏற்றிச்சொல்லப்பட்டது என்னலுமாம்‌. பூன்னை தாழை 


மரங்களும்‌; அடப்பங்கொடியும்‌ அன்னப்பறலையும்‌ நரெய்தனிலத்துக்கறாப்‌ 


*. 


௨௬ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


பொருள்சளாம்‌, பார்ப்பு - பறவையினிளமைப்பெயர்‌, பெடை பறகையின்‌ 
பெண்மைப்பெயர்‌, அடம்பங்கொடியும்‌ அன்னமும்ரெய்தனிலத்தவென்பத, 
“அடம்பம்பூ - அன்னங்கிழிச்கு மலைகடற்றண்சேர்ப்ப?” என்னும்‌ காலடி. 
யார்‌ செய்யுளானும்‌ விசதம்‌. இலாஎன்பதில்‌ ஆசாரியை, பரத்தி - பரதன்‌ 
என்பதன்‌ பெண்பால்‌; அதன்மேல்‌ மார்பலர்பாற்பெயர்‌ விகுதி, கற்பான்‌ என்‌ 
பதில்‌ பான்விகுதி காலங்காட்டும்‌ எதிர்காலவினையெச்சம்‌, ஒருங்கு - மந 
றப்பொருள தோரிடைச்சொல்‌; புன்னை என்பது அதன்‌ மலருக்சாயினமை 
யால்‌ முதலாகுபெயர்‌, கருமை - . பெருமை, திறம்‌ எனினுமாம்‌, அன்னம்‌ 
ஹம்ஸம்‌ என்னும்‌ வட்ல கைதையங்கானல்‌ என்பதில்‌ அம்‌ 
சாரியையுமாம்‌. ்‌  (க௪) 


தினைமுதல்‌ வரகு முன்செஞ்‌ சாலிமுன்‌ வீளைக்கு மூன்று 

வனைபுகழ்‌ நிலத்தார்‌ நன்கு மழைவளம்‌ வேண்டி நிற்பார்‌ 
பனைசெழி யிந்நி லத்துப்‌ பப்பு விளைப்போ ரென்றும்‌ 
வினைதவா துஞற்ற மிக்க வெயில்வளம்‌ வேண்டி நிற்பார்‌. 


(ப - ரை) தினைமுதல்‌ - இனைஞமுதலியவற்றையும்‌, வரகுழேன்‌ *- 
வரகுழுதலியவற்றையும்‌, செஞ்சாலி முன்‌ - செந்நெல்‌ முதலியவற்றையும்‌, 
விளைக்கும்‌ - விளை விக்கிற, வனைபுகழ்‌ - அலங்கரிக்கப்பட்ட புகழையுடைய, 
மூன்று நிலத்தார்‌ - மூன்று நிலத்தாரும்‌, நன்கு - மிகுதியாக, மழைவளம்‌ 
வேண்டி நிற்பார்‌ - மழைவளத்தை விரும்பி நிற்பார்‌, பனைசெறி இ நிலத்து 
படும்‌ - பனைமரங்கள்‌ ரெருங்யெ இரந்த கெய்சனிலச்துண்டாகற்‌, உப்பு 
விளைப்போர்‌ - உப்பை விளைவிப்பவர்‌, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, தவாது - 
நீங்காமல்‌, வினைஉஞற்ற - தமது தொழில்‌ செய்ஙும்‌ பொருட்டு, வெயில்‌ 
வளம்‌ வேண்டி நிற்பார்‌ - வெயில்வளத்தை விரும்பி நிற்பார்‌ எ- று, 


(பொ - ரை) இனைமுதலியவற்றையம்‌,வ.ரகுழுசவியவற்றையும்‌, செச்‌ 
நெல்குதலியவற்றையும்‌ விளைவிக்றெ, அலங்கரிச்சப்பட்ட: புகழையுடைய 
மூன்று நிலத்தாறாம்‌, மிகுதியாக மழைவள த்தை விரும்பி நிற்பார்‌, பனைமரம்‌ 
கள்‌ 'கெருங்கெ இர்தரெய்தனிலத்‌அண்டாகிற உப்பை விளைவிப்பவர்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ நீங்காமல்‌ தமது தொழில்‌ செய்யும்பொருட்டு வெயில்வளத்லைத 
விரும்பி நிற்பார்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) தினைமுதல்‌ விளைக்கும்‌ நிலத்தார்‌ குறிஞ்சி நிலத்தார்‌, 
வரகு மூன்விளைக்கு நிலத்தார்‌ முல்லைநிலச்தார்‌, செஞ்சாலி முன்விளைக்கு 
நீலத்தார்‌ - மருதமிலத்தார்‌, நன்கு இவ்விடத்து மிகுதிப்பொருள து. வளம்‌ - 
பெருக்கம்‌, மழைவளம்‌ - மழையாகிய செல்லம்‌ எனினுமாம்‌, உப்புவிளைப்‌ 
போர்‌ - அளவர்‌, தவாது - இடையறாமல்‌ எனினுமமையும்‌, உஞற்றல்‌ - 
செய்தல்‌. வேண்டல்‌ - விரும்பல்‌, தினைமுதலிய பயிர்களுக்கு மழையினால்‌ 
விருத்தியும்‌ வெயிலினால்‌ அழிவும்‌, உப்புவிளைவுக்கு மழையினால்‌ அழி 
வும்‌ வெயிலினால்‌: விருத்தியும்‌ உண்டாமாதலால்‌ கூன்று கிலத்தார்‌ மழை. 


. 
. 





வளம்‌ வேண்டி நிற்பார்‌ என்றும்‌, உப்புவிளைப்போர்‌ வெயில்‌ வளம்‌ வேண்டி 
நிற்பார்‌, என்றும்‌ கூறினர்‌. இக்நிலத்துப்படு பொருள்கள்‌ பிறவுளவாயிலும்‌ 
மிகு திபற்றி இந்நிலத்தப்படுமுப்பு, என்றார்‌, படுதல்‌ - உண்டாதல்‌, தவாது 
என்னும்‌ வினையெச்சத்திற்குப்‌ பகுதிதவு, (௧௮) 
இவ்வகை வளங்க ளெல்லா மினிதகண்‌ விட்டு நோக்கிச்‌ 
செவ்விய விறும்பூ தெய்திச்‌ கேரம்‌ அளிப்பத்‌ தன்மெய்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ப ௨௭ 
| 
I 


யொல்வமெல்‌ வளிசண்‌ ணென்ன வருடவோர்‌ புன்னை கீழ 
லெளவிய மவித்த மேலோன்‌ சற்திரும்‌ தயர்வு யிர்த்தான்‌, 

(ப - ரை) இவ்வகை - இவ்வாரூகவுள்ள, வளங்கள்‌ எல்லாம்‌-அந்நில 
வளங்களெல்லாவற்றையும்‌, இனிது கண்விட்டுகோக்டு - இனிமையாகச்சண்‌ 
ணைத்திறர்து செலுத்திப்பார்த்து, செவ்விய இறும்பூது எய்தி - மிக்க ஆச்ச 
ரியத்தையடைம்து, ஒளவியம்‌ அவித்தமேலோன்‌ - பொருமையையொழிச்த 
மேன்மைக்குண முடையோனான குசேலன்‌, சகரம்‌ தளிப்ப - கடல்நீர்ச்சிறு 
இவலைகள்‌ (தன்‌உடம்பில்‌) தெறிக்கவும்‌, தன்மெய்‌ ஒவ்வ - தனது உடம்பின்‌ 
வலிமையின்மைக்கு ஏற்றபடி, மெல்வளி - மெதுவான இளங்காற்று, தண்‌ 
என்ன - குளிர்ச்சியாக, வருட - (தன்‌ உடம்பிற்‌) படவும்‌, ஓர்புன்னை நீழல்‌ - 
ஒரு புன்னை மரத்தின்‌ நிழலிலே, சற்று இருந்து - சிறிதுபொழுது இருர்து 
(உட்கார்ச்‌ து), அயர்வுயிர்த்தான்‌ - இளைப்பாறினான்‌. எ-று. 

(பொ-னா.) இவ்வாறாகவுள்ள அக்நிலவளங்க ளெல்லாவற்றையும்‌ 
இனிமையாகக்‌ கண்ணைத்திறந்து செலுச்திப்பார்த்து மிச்ச ஆச்சரியத்தை 
யடைர்‌ து; பொருமையையொழித்த மேன்மைக்குண முடையோனான குசே 
லன்‌ கடல்நீர்ச்சிறுதிவலைகள்‌ (தன்‌ உடம்பில்‌) தெறிக்கவும்‌ தன்‌ உடம்பின்‌ 
. வலிமையின்மைக்கு ஏற்றபடி மெதுவான இளங்காற்று குளிர்ச்சியாக (தன்‌ 
உடம்பிற்‌) படவும்‌ ஒருபுன்னை மரத்தின்‌ நிழலிலே சிறித பொழுது இருச்து 
(உட்சார்க்‌ து) இளைப்பாறினான்‌. ௭-௮. 

(வீ-னா.) இனிது - மஒழ்ச்சியுண்டாக. செவ்விய - குறிப்புப்பெய 
செச்சம்‌, செவ்வி - பகுதி இவ்விகுதிபெற்ற பண்‌ புட்பெயர்‌, செம்மைபகுதி 
ஈன்மையென்பது பொருள்‌. சீகரம்‌ வடசொல்‌. காற்றுமிக வீசினும்‌ பொறா 
தபடி குசேலன்மேனி உணவின்‌ சருக்கத்தால்‌ மெலிர்‌ துளதென்பதுதோன்ற 
“ சன்மெய்‌ ஒவ்வமெல்லளி சண்‌ ணென்னவருட” என்றார்‌. மெல்வளி - தென்‌ 
தற்காற்று, இதனை மந்தமாருதம்‌ என்றும்‌ மந்தாறீலம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வட 
“நூலார்‌. வருடல்‌ - தடவல்‌, வருபெகுதி. நிழல்‌ நீழல்‌என நீட்டல்பெற்றது. 
ஒளவியம்‌ - பிறர்செல்வங்கண்‌ பொருமை. இக்குணம்‌ திக்குணங்களெல்‌ 
லாவற்றுள்ளூங்‌ சொடியதாதலால்‌ இதனையே கூறினார்‌, கூறினாமேனும்‌ உப 
லக்ண த்தால்‌ ஏனையதிக்குணங்களூ மில்லாதவர்‌ என்பது இனிதவிளங்கும்‌. 
இதுபற்றியே, ““அழுக்காறவா வெகுளியின்னாச்சொனான்குமிமுக்காவியன்‌ 
றதறம்‌” “அவ்வித்தழுக்‌ காறுடையானைச்‌ செய்யவள்‌ - தவ்வையைக்காட்டி 


பவ இரத குசேலோ பாக்கயொதம்‌ 


விடும்‌? **அமுச்சாறென .வொருபாவிதிருச்செற்றுத்‌ - இயுழியுய்‌ச்‌ தவிடும்‌! 


இத்யாதிகளால்‌ இதின்‌ பிரபாவத்தை விளக்யெருளினர்‌ பெருகாவலரஞும்‌..' 


ஏனை த்திக்குணங்கள்‌ உடையானையே கெருக்கும்‌.இச்தீக்குணம்‌ உடையானை 
யேயன்றி அவன்‌ சற்றத்தாரையுங்‌ கெடுச்குமென்பது ““கொடுப்பதமழுக்‌ 
கறுப்பான்‌ சுற்றமுடபெப தூஉம்‌ - உண்பதூஉ மின்றிக்கெடும்‌'? என்னுங்குற 
ளாற்‌ பெறப்படுதலாலுழ்‌, இதனையவிச்தால்‌ ஏனையவற்றையு மவித்ததாகுமா த 
லாலும்‌, இதனையவித்தான்மேலோ னாதலாலும்‌, ஒளவியமவித்தமேலோன்‌” 
என்றார்‌, கண்விடல்‌ - கண்‌ இறத்தல்‌. (௪௯) 
இக்கல முகைப்பாற்‌ குப்பொன்‌ னிம்மியு மீதற்‌ கல்லே. 
மிச்கவன்‌ கேளா துய்ப்ப விரும்புறு இறப்பு மில்லேம்‌ 

ஈக்கசெல்‌ கமலக்‌ சண்ணன்‌ சேவைக்கு நடக்க றேமென்‌ 
ஜொக்கமெய்யுரைத்திட்டாலுமுண்மையென்றுள்ளங்கொள்ளான்‌. 


(ப - ரை.) இ கலம்‌ உகைப்பாற்கு - இந்தமரக்கலஞு செலுத்து வோ 
னுக்கு, ஈதற்கு - கொடுப்பதற்கு, இம்மியும்பொன்‌ இல்லேம்‌ - இம்மியளவா 
யினும்‌ (மிசச்சிறிசாயினும்‌) பொருளுடையோமல்லோம்‌, மிக்கவன்‌ - றச்‌ 
தவனான அம்மிகாமன்‌, கேளாது - பொருள்‌ கேளாமலே, உய்ப்ப - கலஞ்செ 
லுத்தும்படி, விரும்புறு சிறப்பும்‌ இல்லேம்‌ - விரும்பத்தக்க பெருமையொன்‌ 
றையு முடையோமல்லோம்‌, ஈக்க - மலர்க்த, செம்கமலம்‌-செந்தாமரைமலர்‌ 
போன்ற, கண்ணன்‌ - திருக்கண்களையுடைய கண்ணபிரான த, சேவைக்கு - 
தரிசனத்தின்‌ பொருட்டு, நடக்கிறேம்‌ - நாம்செல்லுகிறோம்‌, என்று-என்று, 
ஒக்க - தகுக்சபடி, மெய்‌ உரைத்திட்டாலும்‌ - உண்மையையே (யாம்‌) கூறி 
னாலும்‌, உண்மையென்று உள்ளம்கொள்ளான்‌ - (இவன்‌) மெய்யென்றுமன ச்‌ 
இற்‌ கொள்ளமாட்டான்‌. எ-று, 


(பொ-மா.) இர்தமரக்கலஞ்‌ செலுத்துவோனுக்குக்‌ கொடுப்பதற்கு 
இம்மியளவாயினும்‌ (மிகச்சிறிதாயினும்‌ பொருளுடையோமல்லோம்‌, சிறந்‌ 
தவனான அம்மீசகாமன்‌ பொருள்கேளாமலே கலஞ்செலுத்தும்படி விரும்பத்‌ 
தச்ச பெருமையொன்றையு முடையோமல்லோம்‌; மலர்ந்த செச்தாமரமைமலர்‌ 
போன்ற திருக்கண்களையு டைய சண்ணபிரானது தரிசன்த்தின்‌ பொருட்டு 
காம்‌ சொல்லுகிறோம்‌ என்று தகுந்தபடி உண்மையையே (யாம்‌) வட்ட. 
மெய்யென்று மனத்திற்‌ கொள்ளமாட்டான்‌. எ.௨று. 


(விஃ ரை.) இம்மி- (நினையென்பதுபோல) ஒருசிறு சாணியத்‌ துக்கும்‌, 
ஒருசிற்றளவுக்கும்‌ பெயர்‌, அவ்வளவு தொள்ளாயிரத்சறுபதில்‌ ஒருபாகம்‌. 


:இம்மியரிசித்‌ தணையானும்‌ வைகலும்‌ - நம்மிலியைவ கொடுத்தீண்‌ யின்‌” 


என்றும்‌, *இம்மியநுண்‌ பொருள்கள்‌? என்றும்‌ பிறருமில்வாறு ஒருசிற்றள 
வைக்குறித்துக்‌ கூறுதல்காண்க. இம்மி - மத்தங்காய்ப்‌ புல்லகிசி என்று 
சிக்சாமணி புரையில்‌ சச்சினார்க்கினியருங்‌ கூறியிருக்கின்றனர்‌. “தனைக்‌ 


அணை கன்றிசெயினும்‌'” என்பதில்‌ தனைபோல, இதுவும்‌ சிறுமைக்கெடுத்துக்‌ 
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- “மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௯ 


'காட்டுவதோசளவை. உம்‌ - இழிவு சிறப்பு. இழிகுலத்தானாடஇய மீகாமனை 
மிக்கவன்‌ என்ற அ, தான்குறித்த இடத்துக்குச்‌ செல்லத்சடையாகற நீரைச்‌ 
கடத்தற்குசவியா யிருக்கும்‌ உயர்குணத்சாலென்ச. ''தோணியியக்குவான்‌ 
ஜெல்லை வருணத்துக்‌ - காணிற்கடைப்பட்டா னென்றி.ழார்‌ - காணாய்‌ - 
அவன்றுணையாயாறு போயற்றே நூல்கற்ற - மகன்றுணையாரல்‌ லகொளல்‌?? 

என்பது நாலடியார்‌, மரக்கலத்தின்‌ மேலிடத்தள்ளா னென்பதுபறிறி மிச்ச 
வன்‌ என்றாரெனினுமாம்‌. அதுபற்றியே அவனுக்கு மீயான்‌ என்றொரு பெய 
ரும்‌ வழங்கு தலுண்டு. சமலக்சண்ணன்‌-புண்டரீசாகூன்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
பொருளது, ஸேவா”என்னும்வடசொல்‌ சேவையெனத்திரிக்த த. உள்ளங்‌ 
கொள்ளுதல்‌ - எண்ணுதல்‌. அவன்‌ சமது உரையை யுண்மையென்.றுகொண் 
டால்‌, பொருள்கேளாமற்‌ கலம்செலுத்துவானென்பதுட்‌ கோள்‌. . (௨0) 


' என்செய்வா ஈன்செ௱ற்‌ கூதி யிரப்பதே துணிவென்‌ றெண்ணிப்‌ 
' பொன்செய்த மலர்ப்பூம்‌ புன்னை நிழலினின்‌. தெழுந்து போந்து 
. வன்செயன்‌ மீகாற்‌ சார்ந்து மனமிரங்‌ குரைபல்‌ கூலி 

. நன்செய லேறி நின்றா னடைக்கல மேதி னானே. * 


(ப- ரை என்செய்வாம்‌ - (இதற்கு) யாத செய்லோம்‌, நன்சொல்கூறி 
இரப்பதே - இனியசொற்களைச்சொல்லி (மீசாமனை) யாசிப்பதே, துணிவு 
்‌ என்று எண்ணி - (இனி) நிச்சயிச்குஞ்‌ செயலென்று நினைத்து, கன்செயல்‌ 
ஏறிநின்றான்‌ - ஈல்லொழுக்கங்களில்‌ மேம்பட்டு நின்றவனான குசேலன்‌, 
பொன்செய்தமலர்‌ - (தாதுக்களால்‌) பொன்னைக்கொண்டு செய்தாற்போலச்‌ 
தோன்றுகிற மலர்களையுடைய, பூபுன்னை நிழலில்‌ நின்று - அழகய புன்னை 
மரத்தின்‌ நிழலில்‌ நின்று, எழுந்து போந்து - எழுந்து சென்று, வன்செயல்‌ 
மீகான்சார்ர்‌ த-வலியதொழிலையுடைய மீகாமனையடுத்து, மனம்‌ இரங்குபல்‌ 
உரைகூறி - (அவனது) மனமிரங்கும்படியான பலவுபசாரவார்‌ த்தைகளை ச்‌ 
சொல்லி, ஈடைகலம்‌ ஏறினான்‌ - ன) செல்லுந்தன்மையுள்ள மரக்க 
லத்தின்‌ மேலேறினான்‌. எ. று, 

(பொ - 004) (இதற்கு) யாதசெய்வோம்‌;இனியசொற்களைச்சொல்வி 
்‌ (மீசாமனை) யாசிப்பதே இனி நிச்சயிக்குஞ்செயலென்று நீனை த்து, ஈல்லொ 
- முக்கங்களில்‌ மேம்பட்டு நின்றவனான குசேலன்‌ (தாதுக்களால்‌) பொன்னைக்‌ 
- சொண்டு செய்தாற்போலத்‌ தோன்றுகிற மலர்களையுடைய அழயெபுன்னை 
ல்‌ மரத்தின்‌ நிழலில்‌ நின்று எழும்‌ துசென்று வலியதொழிலையுடைய மிகாமனை 
யடுத்து (அவன த) மனமிரங்கும்படியான பலவுபசாரவார்த்தைகளைச்சொல்லி 

_ (விரைந்து) செல்லுர்தன்மையுள்ள மரக்கல த்தின்‌ மேலேறினான்‌. எ று 
(வி -ரை.) இரப்பது எதிர்காலத்‌ தொழிற்பெயர்‌, ஏ பிரிநிலை. துணிவு- 
உறுதி, இர்மானம்‌. செய்த என்பது ஒத்த எனப்பொருள்‌ பட்டு உவமவருபு 
மாம்‌, போந்து புகுக்து என்பதன்‌ மரூஉ. மனவூக்கத்தோடு சிறிதும்‌ நீங்குநே 
ட்‌ மே பு கலஞ்செலுத்தும்‌ ப து என்பது வள. “வன்‌ 
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௩0 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


செயல்‌ மீகான்‌, என்றார்‌, மீசான்‌-சப்பலோட்டுஇறவன்‌, இச்சொல்‌, மேலிடத்‌ 


வ பொருள்படும்‌, மீயான்‌ என்பதன்மரூ௨ வென்றாயினும்‌, . 


மீகாமன்‌ என்பதன்‌ விகாரமென்றாயினும்‌, மீயான்‌ என்றபெயர்‌ பகுதி விகுதி 


களினிடையே குச்சாரியை பெற்றதென்றாயினும்‌ கொள்க. “குணமென் 
னுங்‌ குன்ழேறிநின்றார்‌”” என்றாற்போல, “ஈன்செயலேறிநின்றான்‌, என்றார்‌. 


கல்லொழுக்கத்தின்‌ முடிவெல்லையில்‌ நீன்றவனென்பது கருத்து. ஈடத்தல்‌ 


போலுதலால்‌ ₹ஈகடைக்கலம்‌”. என்றார்‌. “துளிபடத்துழாவு திண்கோல்துடுப்‌ 
பிருகாலிற்றோன்ற, ஈளிர்புனற்‌ கங்கையாற்றி னடர்தெனச்‌ செல்லுகாவாய்‌” 
என்றார்‌ மஹாகவியும்‌, செயலேறினான்‌ கலமேறினான்‌ எனமுடித்துக்கொள்க, 
பல்லுரைகூறி எனற்பாலது உரைபல்கூடி யெனச்சொற்கள்‌ முன்பின்னாய்‌ 
மாதிரின்றன. இரங்குரை - வினைத்தொகை நிலைச்தொடர்‌. (௨௧) 
கூம்புடைச்‌ கலமீ கானாற்‌ குரைகடல்‌ கிழிய வோடி த்‌ 
தேம்பலி றுவாச கைக்குச்‌ செஃறுறை.யிறுக்த லோடும்‌ 
பாம்பணைக்‌ கடவுள்‌ பாத பங்கய முள்ள்த்‌ அள்வோ 
னஞோம்பலுற்‌ திறங்கு வாரோ டி.றங்கனா னுவகை யெய்தி. 

(ப- ரை.) கூம்பு உடைகலம்‌-பாய்மரத்தையுடைய மரக்கலமானது, 
மிசானால்‌ - சப்பலோட்டுறெ௨னால்‌, குரைகடல்கிழிய ஓடி - ஓலிக்கின்றகடல்‌ 
கீர்பிளக்கவோடி, தேம்பல்‌இல்‌ - தஅன்பமில்லாத, துவாரகைக்கு - துவாரகா 





நகரத்துக்கு, செல்துறை - செல்லும்‌ துறையில்‌, இறுத்தலோடும்‌ - தங்குத இ 


லோடும்‌, பாம்பு அணை - சர்ப்பசயஈத்தையுடைய, கடவுள்‌ - தெய்வமாகிய 
திருமாலின்‌, பாதபங்கயம்‌- திருவடி த்தாமரைமலரை, உள்ளத்து உள்வோன்‌- 
மனத்தில்‌ நினைப்பவனாகயெ குசேலன்‌, உவகை எய்தி - மகிழ்ச்சியடைந்து, 


ஓம்பல்‌உற்று இறங்குவாசோடு இறங்கினான்‌ - சுகமாயிறங்குவாசோடு க; 


தானு மிறங்கனான்‌. எ-று, 


(பொ. ரை,) பாய்மரத்தையுடைய மரக்கலமானதுகப்பலோட்டுகிறவ 
னால்‌ ஒலிக்கன்றகடல்நீர்‌ பிளக்கவோடி, அன்பமில்லாத துவாசசாககரத்துச்‌. 
குச்‌ செல்லும்தறையில்‌ தங்குதலோடும்‌, சர்ப்பசயஈத்தையுடைய தெய்வமா . 


இய திருமாலின்‌ திருவடித்தாமரைமலரை மனத்தில்‌ நினைப்பவனாபய குசே. 
லன்‌, மகிழ்ச்சியடைர்‌ து, சுசமாயிறங்குவாசோடு கூடித்தானு மிறங்கனான்‌, 


(வி - ரை) கடல்‌ என்றது கடல்நீரை. ஒூதல்‌-விரைர் அசெல்லுதல்‌. : 
மிகண்ணபிரான்‌ எழுர்தருளியிருக்‌ தரசுசெய்தலால்‌ ஒருதன்பழு யில்லை . 
யென்பதும்‌ இன்பமேயுள்ள தென்பதும்‌ தோன்ற, “தேம்பலிறுவாரகை, 


எ க நி 


என்றார்‌. துவாசகா என்னும்‌ வடசொல்லினீற்றாகாரம்‌ ஐயாகித்‌ அவாரகை .. 


யென்றாயிற்று, இறத்தல்‌ - தங்குதல்‌, பாம்பு என்றது ஆதிசேடனை. பாம்‌ 
பணைக்‌ கடவுள்‌ என்றது சேஷசாயி என்றபடி, பாதபங்கயம்‌ வடதூன்முடி 


பாதலால்‌ இயல்பரய்ப்‌ புணர்ந்தது, இது பண்புத்தொகை நீலைத்தொடர்‌, 


பாசமாயெ பங்கயம்‌ எனவிரியும்‌, உள்ளல்‌-கினைச்தல்‌, ஓம்பல்‌-பாதுகாதீதல்‌, 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩க 


ஒம்பலுற்று என்றது மீகானாற்பாது காக்கப்பட்‌ூ என்றபடி. உவகை - தடை 
கடந்தேம்‌ இனிக்கண்ணனைக்‌ காணலாம்‌ என்னும்‌ மனக்களிப்பு. (௨௨) 
கலிவிருத்தம்‌. 
பானலந்‌ துவரைப்‌ பன்மினார்‌ கண்வா 
யானவர்‌ அவனைப்‌ பற்று ௬ தவன்‌ 
வானலக்‌ அவரைப்‌ படுப்‌2பான்‌ பின்வாழ 
கானலந்‌ துவரைப்‌ பதிகண்‌ ணுற்றான்‌. 
(ப ட்‌ ரை.) பானல்‌ - நீலோற்பலமலரையும்‌, ௮ம்‌ - அழகிய, அவரை - 
. பவழத்தையு ம்‌, பன்‌-(முறையே உவமை)சொல்லப்பெற்ற, மினார்சண்வாயான்‌- 
மகளிரது கண்ணினாலும்‌ வாயினாலும்‌, அலக்து-(மனது) சபலித்து, உவரை- 
அவர்களை , பற்றுறா தவன்‌ - விரும்புதல்‌ செய்யா தவனான குசேலன்‌, பின - 
பின்பு, வான்‌ நலம்‌ தவரைபடெபோன்‌ வாழ்‌ -தேவ லோகத்தார்க்கு (ஆகவேண்‌ 
டிய) ஈன்மைகளை விரையச்செய்பஉனான கண்ணபிரான்‌ வாழ்ந்தருளுறெ, 
கானல்‌ துவரைப்பதி-சோலைகளையுடைய துவா.சகாபுரியை, கண்ணாுற்றான்‌ - 
பார்த்தான்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) நீலோற்பலமலரையும்‌ அழயெ பவழத்தையும்‌ (முறை 
யே) உவமை சொல்லப்பெற்ற மகளிரதுகண்ணினாலும்வாயினாலும்‌ (மனஞ்‌) 
்‌ சபலித்து அவர்களை விரும்பு தல்செய்யா சவனான குசேலன்‌ பின்பு தேவலோ 
கத்தார்க்கு ( ஆகவேண்டிய) ஈன்மைகளை விரையச்செய்பவனான சண்ணபிரா 
ன்‌ வாழ்ந்தருளூனெற சோலைகளையுடைய துவாரகாபுரியைப்‌ பார்த்தான்‌. 


(விஃ ரை.) இச்செய்யுளில்‌ அடிதோறும்முதலெழுத்தமாதீதிரம்வேறு. 
பட்டிருக்க, இரண்டாவஅமுதலிய பலவெழுச்துக்கள்‌ ஒற்றுமைப்‌ பட்டுப்‌ 
பொருள்‌ வேற்றுமைப்படுதலால்‌ இது திரிபு என்னுஞ்சொல்லணி. இதனை. 
யமகத்திலடக்குவர்‌ வட.நாலார்‌. இதில்‌ ஓ.ரடியிற்கூறியவாறு மற்ரோரடியி 

னும்‌ பொருளுரைத்தல்‌ மரபன்றென்றும்‌, அங்கனமுஸனைக்கின்‌ கவி சாமர்த்‌ 
தியங்கெடுமென்றும்‌ அறிக, முன்னிரண்டடி கருங்குவளை மலர்போலக்‌ கரிய 





மெல்லிய மாதர்சண்ண ழகலும்‌, பவளம்போலச்‌ செவந்த அவர்‌ வாயழகஒிலும்‌ 

௪ பெட்டு, அவரிடத்து மனஞ்செலுச்திச்‌ காமவசப்படாசுவனென்று குசேல 
னது மனத்தூய்மையை விளக்குஆ மினார்‌ - மின்னற்கொடிபோல மென்மை 
யாய்‌ விளங்குவோர்‌, பானல்‌ துவர்‌என்ற உபமாநங்களைவை த்த முறைக்கேற்பக்‌ 
கண்‌ வாய்‌ என்ற உபமேயங்களை யும்‌ வைத்தது முறைநிரனிறை. அலத்தல்‌ - 
2 அலைதல்‌, அலந்து என்பதில்‌ பகுதி அல. உவர்‌ - உகரச்சுட்டடியாகப்‌ பிறம்த 
- பலர்பாற்பெயர்‌. இது அக.ரச்சுட்டின்பொருளில்வா ௪.து. இட்வாறு இலக்கி 

யங்களில்‌ வருவதுண்டு. தன்னைச்‌ சரண மடைந்த சேவர்களைக்காக்கும்பொ 
.. ரட்டும்‌, அவர்க்குப்‌ பகைவரான கொடிய அசுரர்‌ முதலியோரை அழிக்கும்‌ 
பொருட்டும்‌ திருமால்‌ கண்ணனாகத்‌ தருவவதரித்து அ௮வ்வவ்வவதாரசாரியங்‌ 
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௩௨ குசேலோடாக்கியா தம்‌ 


களை ஊக்கத்தோடு ஒவ்வொன்றாக விரைவில்‌ முடித்துவருறெ சன்மைசோ 


ன்ற; ““வானலம்‌ துவரைப்படுப்போன்‌, என்றார்‌. வான்‌ வானோர்க்கடவாகுபெ | 


யர்‌. தவரை - தீவாரா என்னும்வடசொற்றிரிபு. பின்சண்ணுற்றான்‌ எனவி. 


்‌ யையும்‌, பின்வாழ்‌ என்றியைப்பினுமாம்‌, கண்ணன பின்புவாழ்ட்‌ த தஅவாரகை.. 
யெனக. கண்ணன்‌ முன்பு வடம தரையில்வாழ்ந் து பின்பு அவாரகையை 


ஏற்படுச்திக்கொண்டு, அங்கு அனைவரோடுஞ்சென்று- க௫த்தனன்‌ என்பது 


வ.ரலாறு, இனி மூன்றாமடிக்குவான்‌ அலம்‌ எனப்பிரித்து, பெரிய கலப்பை 
யைக்கொண்டு விரைவில்‌ தொழில்செய்பவனான பலராமனுக்குப்பின்பிறந்த | 
வனான கண்ணன்‌ எழுந்‌ தருளியிருக்கன்ற என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌. அலம்‌ - - 


ஹலம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, அலம்‌ - சலப்பை, இசையுடையனாதலால்‌ 
பலராமனுக்கு அலாயுதன்‌ என்று பெயர்‌. பின்‌ - காலவாகுபெயராய்த்‌ தம்பி 


யைக்குறிச்தது. அன்றியும்‌. வான்‌-தேவலோகம்‌, நலர்து (கலக்க) ஈன்மைபெ 


ற, வரைபடுப்போன்பின்‌ வாழ்‌ - மலைகளை யிறகறுத்த இந ந்திரனுக்குத்‌ தம்பி 


யாயே உபேந்திரன்‌ (கண்ணன்‌) வாழ்கின்ற என்றுமாம்‌, அவரைபதி - த்வா | 


வதி என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, த்லாராபதி என்றும்‌ வழங்கும்‌, தவரை. பதி 
என்றிருமொழியாயெடுப்பினும்‌ பொருந்தும்‌. கண்உறுதல்‌ - கண்பொருந்து 
தல்‌ என்றிருசொல்லாய்ப்‌ பிரிக்கப்படினும்‌ பார்த்தல்‌ என்னும்‌ ஒருசொன்‌ 
னீ ரசேயாம்‌. பானலந்துவர்‌ உம்மைத்தொகை. (௨௯) 


கரும்‌ தன்னகந தங்கிப்‌ பொலிவுறத 
தெருமம்‌ தன்னகு பாவஞ்‌ சிதைதர 
வரும்‌ தன்னவன்‌ வைகலி னாரஞார்க்‌ 


கருமம்‌ தனனமு மின்றக கடிநகர்‌. 


று ரை.) (துவரைப்பதியென மேற்செய்யுளிற்‌ சொலலப்பட்ட)௮ - 
அநத, கடிநகர்‌ - காவலையுடைய நகரத்தில்‌, அருமைமரார்து அன்னவன-அரு 
மையா யெ தேவாமிர்தத்தை நிகர்ப்பவனாதிய ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, தருமம்‌ - தர்‌ 
மமானது, தீன்‌ அகம்தங்பொலிவுஉற-தன்‌ திருவுளத்தில்‌ நிலைபெற்றுவிளங்‌ 
கவும்‌, அல்நகுபாவம - இருளுறாவாய்‌ விளங்குகிற பாவமானது, செருமந்து - 
சுழன்ற, தைத. - அழியவும்‌, வைகலின்‌ - நித்தியவாசஞ்செய்தலால்‌, ஆர்‌ 
அஞர்‌ - (சகித்தற்கு) அரியதுன்பத்துக்கேதுவாகிய,கரு மம்‌ - இத்தொழில்கள்‌, 
தன்னமுாம்‌ இன்று - சிறிதும்‌ நிகழ்வதில்சோ எ-று ்‌ 


(பொ - ரை.) துவரைப்பதியென மேற்செய்யுளிற்‌ சொல்லப்பட்ட 
அக தக்காவலையுடைய ஈகர த்தில்‌. அருமையாகய தேவாமிரத த்தை நிகர்ப்பவ 
னாகிய ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, தர்மமானது தன்‌ திருவுளச்தில்‌ நிலைபெற்று விளங்‌ 
கவும்‌, இருளுருவாய்‌ விளங்குநிறபாலமான த சுழன்று அழியவும்‌, நித்திய 
வாசமசெய்தலால்‌, (௪இத்தற்கு) அரியதுன்பச்‌ ஐக்கேதுவா கய ன்‌ 
கள்‌ சிறிதும்‌ நிகழ்வதில்லை, எ. று, 





வடி ழும்‌ வடிரக இற்கு ல ப பட்டி 


1. மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௩. 


(வி. ரை.) அருமந்தன்னனன்லைகவலின்‌, அக்கடிஈகர்‌ ஆரஞர்க்கருமர்‌ 
தன்னமுமின்று, எனமுடித்துக்கொள்க, தருமம்‌ என வாளா கூறினாரேனும்‌ 
. ஸ்ரீசண்ணபிசான்‌ அரசராதலால்‌ இவ்விடச்து சாஜதர்மம்‌ . என்றுரைத்துக்‌ 
கொள்க, இவர்‌ தமது நகரத்தில்‌ தீமைநிகழாது நன்மையே நிகழச்செய்த 


லால்‌, தன்னகம்‌ என்பதற்குத்‌ சன்னிடமாகிய அத்துவரைப்பதி யெனினு 


. முதலிய சிறுநூல்களாலும்‌ விதிக்கப்பட்டபடியே தாமுமொழுடத்‌ தம்கோற்‌ 
 £ ழமைர்துலூமுங்‌ குடிகளையும்‌ ஒழுகுவித்தல்‌, அல்ஈகுபாவம்‌ என்றமையா 
ல்‌, தருமத்துக்கு ஒளிககு என்பதனை விசேடணமாக்கிக்‌ கோடலமைவுடைச்‌ 
௮. நெற்செய்யப்புற்றேயுமாபோல, தராமந்தங்கப்‌ பாவர்செருமந்து. சிதைய 
லாயிற்று. பாவம்‌ சிதைதர என்னாது தெருமந் த சதைத.ரஎன்‌ றதனால்‌, தீரு 
மந்தங்கப்பொலிவுறுசல்‌ கண்ணுற்றும விரைவினீங்காது சிறிதுபோழ்து 
உழன்று தலையெடாசழிம்‌ த தாயிற்று. பொலிவுற ஒருசொல்லாகக்‌ கொண்டு 
| பொலியவெனினுமாம்‌. இதற்குப்பகுதிபொலிவுறு, தெருமந்து என்னும்‌ . 
. இறந்தசாலவினையெச்சத்திற்குப்‌ பகு திதெருமா. இதைதரஎன்பத ஒருசொல்‌ 
. இதற்குப்பகுதிளதைதா. அருமந்தன்னவன்‌ - ௮ருமருக்சன்னவன்‌ என்பதன்‌ 
ர மரூஉ. வைகலின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றாவதன்‌ கருவிப்‌. 
 பொருளில்வந்தது. (௨௫) 


மமையும்‌. . ராஜதர்மமாவது - ம.தழுதலிய பெருநால்களாலும்‌, காமந்தகம்‌ 
I 






கொடிய விஞ்சிவட்‌ காரைக்‌ குனித்த 
கொடிய விஞ்சுவட்‌ காரைக்‌ குனித்தடுவ்‌ 








கடிய கற்கக்‌ கஇடங்கராக்‌ காலுறும்‌ 

- கடிய கற்சிக்‌ கிடங்குராக்‌ காலுறும்‌. 
(ப- ரை.) கொடிய இஞ்ச - கொடிகளையுடைய மதிலாணது, வள. 
| காரை - வளவியமேகத்தை, குனித்து - அசைத்து, அடும்‌ - பை ப 
படி) சக்திக்கும்‌, (அன்றியும்‌ அம்மதிலுறுப்புக்கள்‌) கொடிய-கொடுந்தொழயி 
 லயுடையனவாக, விஞ்ூ - அதிகரித்து, வட்காரை - பகைவரை, * குனித்து 
_ இடும்‌ - வளைச்துக்கொல்லும்‌, கடி.அகற்சிடெங்கு - மலர்‌ மணத்தையுடைய 
விசாலமாகிய அகழியான அ, அராகால்‌உலும்‌-நாகரிடமா யெ பாதாளம்வரைசி 
“கும்‌ ஆழ்க்திருக்கும்‌, கடியகல்‌சிக்கு இடங்கர்‌ - வன்மையாயெகற்பாறைகளிற்‌ 
§ இக்கக்டெக்கும்முதீலைகள்‌, ஆ -(அவ்வகழியில்‌ £ீருண்ணவருறெ) பசுக்களின்‌, 

எல 


1 கால்‌உறும்‌ - கால்களைப்பற்றாநிற்கும்‌. எ-று. 














(பெ - ரை) கொடிகளையுடைய மதிலானது வளவிய மேகத்தை. . 
வளைத்து, (மழைபொழியும்படி) திக்கும்‌, (அன்றியும்‌, அம்மதிலுஅப்புக்‌ 
கள்‌) கொடுக்தொழிலையுடையனவாக, அதிகரித்துப்‌ பகைவரை வளைத்துச்‌ : 
கொல்லும்‌, மலர்மணச்தையுடைம விசாலமாகிய அகழியானது நாகரிடமா 
இய பாதாளம்வரைக்கும்‌ அழ்ச்‌ இருக்கும்‌,வன்மையாயெகற்பாறைகளிற்‌ இதச்‌ 
. இடக்கும்‌ முதலைகள்‌ (அல்வகழியில்நீருண்ண வருகிற) பசுக்களின்‌ கால்களைப்‌ 
 பற்றாகிற்கும்‌. ௭-௮. ட 


ரூ.௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 

(வி- ரை.) முதலடியில்‌ குணித்து அம்‌ என்பதற்கு அசைத்து மேற்‌ 
படும்‌ என்றும்‌, இரண்‌ டாமடியில்‌ குனித்தடும்‌ என்பதற்குத்‌ தாழ்ச்திவெல்‌. 
லும்‌ என்றும்‌ பொருளுளைத்தலுமாம்‌, முதலிலுள்ள கொடிய என்பதனைக்‌ 


கோடியஎன்பதன்‌ - குறுக்கலாகக்கொண்டு வளைந்த எனப்பொருள்கூறினு 
மாம்‌. கோடுதல்‌ - வளைதல்‌, செம்மையினின்றுங்‌ கோடியகோலைக்கொடுங்‌ 
கோல்‌ என்றும்‌, செம்மையினின்‌ இல்‌ சோடியதமிழைக்‌ கொடுந்தமிழ்‌என்றும்‌ ' 
வழங்குதல்காண்க. வட்கார்‌ - பகைவர்‌, வட்கல்‌ - வணங்கல்‌, வணங்காதவர்‌ 
பகைவராதலால்‌ அவரை வட்கார்‌என்றுர்‌, “வரையன்றொருகாவிருதால்‌ வளைய 


வளைத்துவட்கார்‌, நிரையன்றழலெழவெய்துநின்றோன்‌”” என்றருளினர்‌ மணி 
வாசகரும்‌. கடி - மணம்‌, இது நெய்தல்‌ தாமரைமுதலியவற் றின்மலர்‌ மணம்‌, 


கால்‌ - இடம்‌, அராக்கால்‌ என்றதனால்‌ பாம்புகளுக்கிடமாகிய பர்கா ஜீ 


கம்‌ என்றுரைக்கப்பட்டது, அராக்காலுறுங்கடியகற்சிக்‌ இடங்க ராக்காலுறும்‌ 


என்பதற்குப்‌ பாம்புகள்‌ உமிழ்கின்ற ஒளியுள்ள மாணிச்சக்கற்கள்‌ சக்தித்‌ 4 
. இடிக்கிற இடங்களில்‌ முதலைகளின்‌ கால்கள்பொருந்தும்‌ என்றுரைத்தலு 
மொன்று. கரா - முதலை, ““கண்ணகன்றபேரகழியிலுழக்கெ கறிகள்‌, சீண்ணட்‌ 


தாமரைத்தாளெனத்‌ தடக்கையாற்‌ பிலத்தில்‌, கண்ணாஞ்சே டனை யெடுத்த தின்‌ 


சுடிசையினாறி, யுண்ணிவந்தொளிர்மணியினலற்கையென்றெறியும்‌?? என்‌: : 


ரர்‌ பிறரும்‌, இதனால்‌ மதில்‌ மேசமண்டலத்தைச்சடர்துளதென்பதும்‌ அகழி 
பாதாளம்வரைக்கும்‌ ஆழ்ர்‌துளதென்பதும்பெறப்பட்டது, . (௨௫) 
குவலையங்‌ சமலங்‌ குலவாம்‌ பன்மல்‌ 
குவலை யங்கமலங்கு குதிக்குமுன்‌ 
குவலை யங்க மலம்குறத்‌ தோற்திநன்‌ 
குலல்‌ யங்க மலங்குயிற்‌ றந்நகர்‌. 
பே-மா.) குவலயம்‌ - நீலோற்பலமும்‌, கமலம்‌ - தாமரையும்‌, குலவு . 


ஆம்பல்‌ - நெருங்யெ ஆம்பலும்‌, மல்கு வலையம்கம்‌ - மிகுந்தவட்ட மாகிய இ 


(அகழி) நீரிலே, மலங்கு குதிக்குமுன்‌ - மலங்குமீன்கள்‌ குதிப்பதற்கு மூன்‌ 
னே, ௮ நகர்‌ - அர்தரகரமான த, கம்‌ அலங்குறதோற்றி - சுவர்க்கலோகம்‌ 
த கில்ப்யக்தோ ற்றி? நன்கு - நன்றாக, வலையம்‌ - வட்டமான, குவலை | 
யம்‌ - பூமியின்கண்‌, கமலம்‌ - நீரில்‌, Ca பதிக்கப்பட்‌ டிருந்தாற்‌ 
போலும்‌. எ-று. 


(பொ- ஸை.) நீலோற்ப்லமும்‌ தாமரையும்‌ நெருங்கிய ஆம்பலும்‌ மிகு. 


நீத வட்டமா அகழிநீரிலே மலங்குமீன்கள்‌ , குதிப்பதன்முன்னே, அந்த ்‌ 


ஈகரமானது சுவர்க்கலோகம்‌, விளக்கமடையத்தோற்றி, நன்றாக வட்டமான 
்‌ பூமியின்கண்‌ நீரில்‌ பதிக்கப்பட்டிருர்தாற்போலும்‌, எ-று, 


(வி - ரை,) குவலையம்‌ - தருங்குவளைமலர்‌. குலவாம்பல்‌ - கூட்டமா 
இய அம்பல்‌ எனினுமாம்‌. ஆம்பல்‌ - அல்லி, இது. வெள்ளாம்பல்‌ செவ்வாம்‌ . 


பல்‌ என்னுமிரண்டையுங்‌ குறிக்கும்‌. மலங்கு - ஓர்வகைமீன்‌, இதனை விலால்‌ 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௫ 
கு எனவும்‌ வழங்குவர்‌. அலங்குற - அசைய எனினுமாம்‌. குயிற்றினாற்போல்‌ 
வது என்பது குயிற்று எனவிகாரப்பட்டது, மல்குதல்‌ - மிகுதல்‌ எணினு 
மாம்‌, கமலம்‌ - நீர்‌. குயிற்றல்‌ - பதித்தல்‌. அகழியாற்‌ குழப்பட்டிருக்கெற ௩௧௪ 
மானது சுவர்க்லோகமே இவ்வசுழிநீரில்‌ பதிக்கப்பட்‌ டிருந்தாற்போலு 
ம்‌ என்பது கருத்து. “குடவளைக்குலம்வயி றுளைந்தின மணிகொழிக்கும்‌, மடு 
வில்‌ வானகருருவுகாட்வெஐபோன்மதில்‌ சூழ்‌, கடிகொண்மா௩கரம்நிழல்க 3 
வாதக்‌ ற, புடைகொணீர்‌ நகருடுத்தலை. பொங்குபேரகழி”” என்றார்‌ பிற 
ரும்‌. கம்‌ - ஆகாயம்‌, அது இடவாகுபெயராய்‌ அங்குள்ள சுவர்க்கலோகச்‌ 
தைக்குறித்தது, அலையங்கமலங்கு எனப்பிரித்து அசையாநீன்ற வடம்பை 
யுடைய மலங்கு எனினுமாம்‌. தி, 

இன்ன மாநகர்‌ காண்டு மேர்மு8 

லன்ன மேனியற்‌ காண்ட லொப்பா மகழ்ட்‌ 
_ இன்ன நீர்தர வெட்டி விசைகொளீ இ 
நன்னர்‌ நெஞ்ச னடக்கத்‌ தொடங்கினான்‌. 

(ப: ரை.) ஈன்னர்‌ நெஞ்சன்‌ - நல்லமனத்தையுடைய குசேலன்‌, இண்‌ 
னமாககர்‌ காண்டலும்‌ - இத்தன்மையடைய பெரியதுவாரகா ஈகரத்தைப்பார்‌ 
தீதவளவிலே, ஏர்முகில்‌ அன்னமேனியன்‌ காண்டல்‌ ஒப்பு.ஆமகிம்ரது- அழ்‌ 
கிய மேசத்தையொத்த திருமேனியையுடைய கண்ணனைப்‌ பார்த்தற்குச்‌ சம 
மாகமகழ்ச்சியடைக்து, (அதனால்‌) இன்னல்திர்தரவெட்டி, (சனது இளைப்பு 


முதலிய) துன்பங்களை நீங்கும்படி ஒழித்‌அ, விசைகொளீஇ-வேகங்கொண்டு, 


நடக்கத்தொடம்கினான்‌ - நடக்க ஆரம்பித்தான்‌. ௪.- று. 

(பொஈரை,) ஈல்லமனத்தையுடைய குசேலன்‌ இத்தன்மையுடைய 
பெறியதுவாரகா நகரத்தைப்பார்த்தவளவிலே அழயெமேகத்தையொத்த திரு 
மேனியையுடைய கண்ணனைப்பார்த்தற்குச்‌ சமமாக மகிழ்ச்‌ ியடைம்து, (அத 
னால்‌) தனது. இளைப்புமுதலிய துன்பங்களை க ஒழிதீத வேகஸ்‌ 
கொண்டு நடக்க ஆரம்பித்தான்‌, எ.று. 

(வி - ரை.) இன்ன-சட்டடியாகப்பிறந்த குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌. ஏர்‌- 
எழுச்சியுமாம்‌. அன்ன - உவமவுருபு. ஆ - அகவென்பதன்‌ விகாரம்‌, தீர்ச௪ 
என்பது ஒருசொல்‌, பகுதி - தீர்சா, இவ்வாறன்றி, தாதுணேவிலை யெணினு 
மாம்‌. எட்டியெனப்‌ பிரித்து, சாவியெனப்பொருள்‌ சோடலு மொன்று, 


கொளீஇ - கொண்டு என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ விகாரப்பட்டு அளபெடுத்தமை 


யால்‌ சொல்லிசையளபெடை, இவ்வுயிரளபெடைக்கு மாத்திரைமூன்று, நன்‌ 
னர்‌ - பண்புப்பெயர்‌, ஈல்பகுதி, ஈர்விகுதி, எட்டியென்றலே மோனைப்பொ 
ருத்தமுடைத்து, எர்முகில்‌ என்பதற்கு எழுச்சியையுடைய மேகம்‌ என்று 
ரைப்பினுமமையும்‌, எழுச்சியாவது சடனீருண்டு மேலேயெழுதல்‌, அப்பொ 


முது கருமையாயிருச்குமாகலால்‌ இறைவன்‌ திருமேனிக்குவமையாம்‌, ஏர்‌ 


எழுச்சியெனப்பொருள்படுதலை, உலகமுவப்பவலனேர்பு திரிதரு பலர்புகழ்‌ 


௩௬ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


ஞாயிறு” என்பததலிய வயர்ந்சோர்‌ வாக்குகனாலறிக, இன்னல்‌ தர்தா 
என்பதற்கு - வறுமைத்துன்பம்‌ நீங்கும்பொருட்டு எனினுமாம்‌. நன்னர்‌ 
நெஞ்சன்‌ - பகவச்‌சிந்தனையாகிய நன்மையையுடைய மனத்தினன்‌ என்ற 
லும்‌ பொருந்தும்‌ இதினுஞ்‌ சிறந்த கன்மையொன்றின்மையால்‌, . (௨௪) 

பரிக்கொ துங்கியும்‌ பாய்கரு மும்மதக்‌ 

கரிக்கும்‌ கெர்க்கு மொதுங்கியுங்‌ கார்க்குழ 

லமிக்கண்‌ மாகர்க்‌ கெ௱துங்கியு மா ழ்வினை 

பரிக்ச லரதான்‌ படருகன்‌ முனரோ. 


(ப - ரை.) ' அழ - ஆழமான, வினை - கருமங்களை, பறிக்கலாதான்‌-ச மக்‌ 
கமாட்டாசவனான குசேலன்‌, (வழியில்‌) பரிக்கு - குதிரைகளுக்கு, ஓ.துங்கி 
யும்‌ - விலகியும்‌, பாய்தரும்‌ - வழிகிற, மும்மதம்‌ - மூன்றுவகை மதநீரை 
யுடைய, கரிக்கும்‌ - யானைகளுக்கும்‌, தேர்க்கும்‌ - தேர்சளுக்கும்‌,ஓதுங்கியும்‌- 
விலகியும்‌, கார்குழல்‌ - மேகம்போன்ற (மிகக்கமிய) கூந்தலையும்‌, அரிகண்‌ _ 
சிவந்தரேகைகளை யுடைய கண்களையு முடைய, மாசர்ச்கு - மகளிர்க்கு,ஒத ஸ்‌ 
இயம்‌ - விலகியும்‌, படருஇின்றான்‌ - செல்லுகிறான்‌. எ-று. . 


(பொ - ரை.) அழமான கருமங்களைச்சுமக்சமாட்டாசவனானகுசேலன்‌ 


(வழியில்‌) குதிரைகளுக்கு விலகியும்‌ வழிகிற மூன்றுவகை மதநீரையுடைய 
யானைகளுக்கும்‌ தேர்களுக்கும்‌ விலகியும்‌ மேகம்போன்ற (மிகக்கரிய) கூக்த 


லையும்‌ சிவந்தரேகைகளையுடைய கண்களையுமுடைய மகளிர்க்கு ண்ட்‌. 


செல்லுகிருன்‌. எ-று. 


(வி- ரை) “:கொம்புளதற்‌ கைந்து குதிரைக்குப்‌ பத்துமுழம்‌-வெம்பு 
கரிக்காயிரரந்தான்‌் வேண்டுமே--வம்புசெறி, திங்கெர்தங்‌ கண்ணிற்றெரியாத 


தூரத்தில்‌ - நீங்குவசேநல்லநெறி'”? என்கிறபடியே அபாய முண்டாக்கவல்‌ ்‌ 


ல குதிரை பானை கேத்விலவதிதிக்சொதுலகச்தெது க வ த 
பரிகறிதேரீகளுக்கும்‌, “பார்ப்பார்தவரேசுமர்தார்‌ பிணிட்பட்டார்‌ - மூத்தா 
நிளையார்‌ பசுப்பெண்டிரென்றிவர்கட்‌-காற்ற வழிவிலங்கனாரே பிறப்பினுள்‌- 
போற்றியெனப்படுவார்‌” என்கிறபடியே மகளிர்க்கும்‌ ஒதுங்கினான்‌. காண்ப 
வரதுகண்மனங்களைக்‌ சவரும்படியான கட்டழகுடையவர்‌ என்பதுதோன்ற, 


“கரர்க்குழலரிக்கண்மா தர்‌, என விசேடித்தமைத்தார்‌. அழ்வினை மீளாநரகத்தி 


லமுக்துதற்கேதுவாகிய தீவினை. :பரிக்கலாதான்‌? என்றது மேலே சான்‌ 
தீவினை செய்தலை ஒழிர்திருத்தலேயன்றி முன்செய்த வினையையும்‌ ஒழிக்க 
முயல்வோன்‌ . என்றபடி, பறித்தல்‌ - சுமச்தல்‌, பாரமாகய பொருள்களைச்‌ 
சுமப்பதனால்‌ முதிரைக்குப்‌ பரியெனப்பெயருாண்டாயிற்று, இது காரணப்‌ 
பெயர்‌. மும்மதம்‌ என்றது கன்னமிரண்டும்‌ குறியொன்றும்‌ அதியமூன்றிடத்‌ 
தும்‌ பெருகும்‌ மதங்களை, இவ்வாறன்றி, கன்னமதம்‌ கபோலமதம்‌ பீஜமதம்‌ 
என்பாருமூளர்‌. கசம்‌- கை, அது இல்விடத்துத்‌ த.திச்கையெனப்பொருள்‌ 
படும்‌, அதனையுடையதாதலால்‌ யானைக்குக்‌ கரியென்னும்‌ பெயருண்டாயிற்‌ 


டப்‌“, டுவது கட அஹ்‌ 
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மூலமும்‌ உரையு!ம்‌. கள 


அ. இதன்பெண்பாறத்பெயர்‌ கரிணி. இது வடமொழியாதலான இதற்குக்‌ கரு 
நிறமுடையது எனப்பொருள்‌ க றலமையாது. கருமையென்னும்‌ பண்புப்‌ 


. பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ ஆதிமீண்‌ட இடையுகரங்கெட்கெ கார்‌ என்றாயிற்று. இந்‌ 





நிறப்பெயர்‌ அதனையுடைய மேகத்தையுணர்த்தலால்‌ பண்பாகுபெயர்‌. கார்க்‌ 
குழல்‌ - உவமைத்தொகை, அமிக்கண்‌ - இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை. 
அரிக்கண்ணாடைத்தாதல்‌ உத்தமலக்ஷணம்‌. அரிக்கண்‌ என்பதை உவமைத்‌ 
தொகையாகக்‌ கொண்டால்‌ வண்டுபோலுங்‌ கரியகண்‌ என்றுமாக்சலாம்‌.விரு 
ப்பம்‌ என்னும்பொருள்‌ தருறெ மாதர்‌ என்னும்‌ உரிச்சொல்‌ விரும்பப்படும்‌ 
அழகையுடைய பெண்களுக்காயினமையால்‌ இது பண்பாகுபெயர்‌. (௨௮) 


முன்னும்‌ பார்க்கு முதிரொலி கோன்றலாற்‌ 

பின்னும்‌ பார்க்கும்‌ பெருநிலத்‌ தூருயி 

ருன்னும்‌ பார்க்கு முறுவர்‌ குழாமெலா 

மின்னும்‌ பார்க்க வெழுஇடுஞ்‌ சீர்‌. தீ இயான்‌, 

(ப - ரை,) இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, (இப்பொழுதும்‌ இனிமேலும்‌) 
பார்க்க - யாவரும்‌ ஆராய்ந்‌ தணரும்படி, உறுவர்குழாம்‌எல்லாம்‌ - முனிவர்‌ ' 
கூட்டங்களெல்லாம்‌, எழுதிடும்‌ - (நால்களிற்புகழ்க்து) எழுதிய, £ர்த்தியால்‌ - 
பெரும்புகழையடையவனாகிய குசேலன்‌, முன்னும்பார்க்கும்‌ - முன்னே 
பார்த்துக்சொண்டேசெல்லுவான்‌, முதிர்ஒலிதோன்றலால்‌ - “தேர்முதலிய 
வற்றின்‌) பேரொலி செவிக்குப்புலப்படுதலால்‌, பின்னும்பார்க்கும்‌ - பின்னே 
யும்‌ திரும்பிப்பார்ப்பான்‌, பெருநிலத்து - பெரியநிலத்திலே, ஊர்‌ - தவழ்ந்து 
செல்லுறெ, உயிர்‌ - சற்றயிர்களை, உன்னும்பார்க்கும்‌ - (சாலிற்பட்டு, அழி 
யாதபடி) கவனித்‌ துப்பார்த்துக்கொண்டே செல்வான்‌. ௭- அ. 

(பொ - ரை.) இன்னமும்‌ (இப்பொழுதும்‌ இனிமேலும்‌) யாவரும்‌ 
ஆராய்ந்‌ துணரு ம்படி. முனிவர்‌ கூட்டங்களெல்லாம்‌ (நூல்களிற்‌ புகழ்க்‌ ஐ) 
எழுதிய பெரு ம்புகழையுடையவனாதிய குசேலன்‌ முன்னே பார்ச்துக்கொண் 
டேசெல்வான்‌, (தேர்முதலியவற்றின்‌) பேரொலி செவிக்குப்புலப்படுசலால்‌ 
பின்னேயும்‌ திரும்பிப்பார்ப்பான்‌, . பெரியநிலத் திலே 'தவழந்து செல்லுகிற 
சிற்றுயிர்களே (காலிற்பட்டு அழியாதபடி) சலபக்கி பவார்ரன கிரதம்‌ 
செல்வான்‌. எ-று. 


(வீ:- ரை.) முன்னும்பின்னும்‌ பார்த்துக்கொண்டே செல்லுதல்‌ ஒரி 
யலபு. முதிரெரலி - சேர்முதலியவற்றிலுண்டாவன. “கேரொலி புழைக்‌ 
கைமாக்கள்‌ சறிசைபரிமாவோதை, வாரியைகழற்கால்வீரர்‌ மணிப்புயர்‌ சட்டு 
மார்ப்பு, ஈாரியர்‌ சிலம்பின்‌ சும்மைஈரப்பியாழரவமின்ன,சேரவொன்றாகியே 
முதிரைசள்‌ வாயடக்குமன்றே” என இவ்வோசைகளைஈகரத்திலுள்ளன வாகக்‌ 
கீழ்ச்‌ குசேலர்மேல்கடலடைந்த அத்தியாயத்தில்‌ சகூறினமைகாண்க. ஊரு 
யிர்‌ - எறும்புமுதலியன. எவ்வுயிர்க்கும்‌ இன்னாதசெய்யாமை ஞானியர்க்னெ 


 தியமையாதாதலால்‌, ஊர்ந்துசெல்லும்‌ ற்றுயிர்களுக்கும்‌ தன்னால்‌ அழிவுண்‌ 


௩௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


டாகாதபடி குறிக்கொண்டுநோக்டிச்‌ செல்பவனானான்‌. (உறவர்‌ குழாமெலாம்‌ 
இன்னும்‌ பார்க்சவெழுஇடுஞ்‌ சர்த்தியான்‌, என்பதற்கு, சுகர்‌, வேதவியாசர்‌, 
வைசம்பாயகர்‌, அகஸ்தியர்‌, ஹாரீதர்‌, பராசரர்‌, கெளதமர்‌, நாரதர்‌ முதலிய | 
முனிவர்களால்‌ எழுலகைப்பாசவதங்களிலும்‌ மற்றும்‌ பலநூல்களிலும்‌ கூறப்‌ 
பட்டும்‌ பிற்காலத்தாரும்‌ அறிய விளங்கும்‌ சிறப்புடையவன்‌ என்பதுகருத்து, 
உறு - பெருமை, அதனையுடையவர்‌ உறுவர்‌, எழுதி என்பதில்‌ இடுதுணை- 
வினை. ::£ர்த்ி, மிகுபுகழ்‌'” என்ற தொல்காப்பியத்து உரிச்சொல்லியற்‌ சூத்‌ 
திரத்தால்‌, €ர்‌.ச்தியென்பது மிச்சபுகழை யுணர்த்துவதோர்‌ தமிழுரிச்சொல்‌ 
"லென்றும்‌, புகழ்மாத்திரத்தை யுணர்த்துங்‌ ஒிர்த்தியென்னும்‌ வடசொற்றிரி 
பன்றென்றும்‌ இனிது விளக்கும்‌. (௨௧) 

சீத நிழற்‌ செலிற்சிற்‌ அயிர்த்‌ தொகை 

போதச்‌ சாம்புமென்‌ நெண்ணிய புந்தியா 

னாத வந்தவ மாறு நடந்திடுங்‌ 

காத லங்கை விரித்துக்‌ கவித்தரோ. 


(ப -ரை.) சீதம்‌ - குளிர்ச்சியையுடைய, நீழல்‌ - (மரங்களின்‌) நிழலி 
லே, செலின்‌-நடச்‌ துசென்றால்‌, (கால்பட்டு) சிறுஉயிர்சொகை-(அல்குள்ள) 
சிறிய பிராணிகளின்‌ தொகுதி, போசசாம்பும்‌ என்று - மிகவும்‌ வருந்துமெ 
ன்று, எண்ணிய - நினைத்த, புந்தியான்‌ - நல்லறிவையு டையனாூயெ குசேலன்‌, 
அம்கைவிரித்துகவித்து - (தனது) அகங்கையை விரித்துத்‌ தலையை மூடிக்‌ 
கொண்டு, ஆதவம்‌ தவழ்‌ ஆறு - வெயில்பொருர்‌ தினவழியிலே,காதல்‌-(மிகண்‌ 
ணபிரானைக்காணவேண்டுமென்‌றெ) ஆசையோடு, நடர்திம்‌ - நடந்த சல்‌ 
வான. எ-று. 

(பொ - ரை.) குளிர்ச்சியையுடைய மரங்களின்‌ நிழலிலேடர்‌ தசென்‌ 
ரால்‌ (கால்பட்டு) (அங்குள்ள) சிறிய பிராணிகளின்‌ தொகுதி, மிகவும்வருந்து 
மென்று நினை த்த ஈல்லறிவையுடையவனாகிய குசேலன்‌ (தனத) அ௮கங்கை 
யைவிரித்துத்‌ தலையைமூடி க்கொண்டுவெயில்பொருந்‌ தினவழியிலே(ஸஹீகண்‌ 
ணபிரானைக்‌ காணவேண்டுமென்கற) ஆசையோடெடகர்து செல்வான்‌.எ - று, 

(வி- ரை.) இச்செய்யுளாற்‌ குசேலன த பேரருளுடைமை விளங்குத . 
லோடு, செல்லும்வழியின்‌ இருபுறத்திலுமுள்ள மரநிழலில்‌ நடம்தால்‌ அங்‌ 
குக்குளிர்ச்சியின்பொருட்டுச்‌ தங்கிய சிற்றுயிர்களுக்குத்‌ திங்குண்டாகக்கூ 
மென்று வெயில்காய்கிற நடுவிடத்தே சென்றானென்பதும்‌, அங்கனம்செல்‌ 

லுகையில்‌ வெயிலைத்தடபெபதற்குரிய குடையில்லாமையால்‌ தனது கவிகை 
யையே கவிகையாகக்கொண்டானென்பதும்‌ இனி௮ விளங்குன்றது. அம்‌. 
கை - அழயெ கையெனினுமமையும்‌. தெர்கை ஐவிகுதிபெற்ற தொழிலாகு 
. பெயர்‌. புத்தி ஆதபம்‌ என்னும்‌ வடசொற்கள்‌ முறையே பும்தியெனவும்‌ ஆத- 
வம்‌ எனவும்‌ திரிக்தன. ஆதபம்‌ என்பதற்கு நன்றா க த்தபிப்பது என்பத பொரு 
ளாதலால்‌ இது காக்ணப்பெயர்‌, - (௬0) - 





மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௩௯ 


எழுசீர்க்கழிநேடி லடியாசிரியவிருத்தம்‌. 

காகுவ்ண்‌ டொலிப்பப்‌ படுங்கடச்‌ செருக்கா னாடொறு மின்‌ 
பிடி யூட்டும்‌, பாகுடல்‌ குமைக்குங்‌ கறையடிக்‌ களிறு பாவிய 
கூடமும்‌ க்கா, லேகுவாம்‌ பரிமம்‌ திரங்களும்‌ வாட்போ ரில 
குகல்‌ அரியும்‌ விண்ணிற்‌, போகுய மிரத நிலைகளு மிகுத்த புடை 
வளப்‌ பெருநகர்‌ கடந்தான்‌. 

(ப - ரை.) நாகுவண்டு ஒலிப்ப - இளமையாகிய வண்டுகள்‌ மொய்த்‌ 

தொலிக்கும்படி, படும்‌ - பெருகுகின்ற, கடம்செருக்கால்‌ - மதக்களிப்‌ 
பால்‌, நாள்தொறும்‌ - தினந்தோறும்‌, இன்பிடி ஊட்டும்‌ - இனிசாகியகவளத்‌ 
தை யுண்பிக்றெ, பாகு - பாகனது, உடல்‌ - உடம்பை, குமைக்கும்‌ - ஊறு 
படுத்தற, கறை அடி - உரல்போலும்‌ கால்களையுடைய, களிறு - யானை 
கள்‌, பாவிய - பசவிநிற்கிற, கூடமும்‌ - பக்தியும்‌, ககொல்‌ ஏகு - வேகமுள்ள 
| வாயுவைப்போலச்செல்லுறெ, வாவும்‌ - தாவுமியல்புள்ள, பரிமந்‌ திரங்களும்‌- 
| குதிரைப்பர்‌ திகளும்‌, வாள்போர்‌ இலகு - வாட்சண்டை மிக்கிருக்கிற, கல்லூ 
ரியும்‌ - கல்லூரியும்‌, விண்ணில்போகு - சுவர்க்லோகத்தை நோக்நிச்செல்‌ 
| ஓுஇன்ற, உயர்‌ - உயர்க்த, இரதமிலைகளும்‌ - தெர்நிலைகளும்‌, மிகுத்த - அதி 
| கரித்திருச்கிற, புடை - பக்கங்களிலுள்ள, வளம்‌ - பலவளங்களையுடைய, பெ 
 ௫ுஈகர்‌ - பெரிய கரத்தை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று, 
(பொ - ரை.) இளமையாகிய வண்டுகள்‌ மொய்த்தொலிக்கும்படி பெ 
. ருகுன்ற மதக்களிப்பால்‌ தினந்தோறும்‌ இனிதாதிய கவளச்சையுண்பிக்கிற 
பாகனது உடம்பை ஊறுபடுத்துகிற உரல்போலுங கால்களையுடைய யானை 
கள்பரலி நிற்திறபக்தியும்‌, வேகமுள்ள காயுலைப்போலச்‌ செல்லுறெ தாவு 
மியல்புள்ள குதிரைச்சாலேகளும்‌, வாட்சண்டை. மிக்கருக்கிற கல்லூரியும்‌, 
சுவர்க்கலோகத்தை நோகூச்செல்லுகன்ற உயர்ந்த சேர்கிலேகளும்‌ அதிகரித்‌ 
இருக்கற பக்கங்களிலுள்ள பல௨ளங்களை யுடைய பெரிய நகரத்தைப்பார்த்‌ 
தான, எ-று, 

(வி- ரை.) பதெல்‌-உண்டாதல்‌, அது இங்குப்பெருகுதலுச்சாயிற்று, 
கடம்‌ - மதம்‌. அது கன்னம்‌, கபோலம்‌, கோசம்‌ என்னும்‌ மூன்‌ றிடங்களி 
லூண்டாகி சன்னமதம்‌ கபோலமதம்‌ கோசமதம்‌ எனப்பெயர்‌ பெறும்‌, சன்‌ 
னம்‌-செவியடி, கபோலம்‌ - கொடிறு, கோசம்‌ - ஆண்குறி, குமைத்தல்‌ - 
ஊறுபடுத்தல்‌, கூடம்‌ - யானைப்பந்‌ இ) (யானைகட்டஞ்சாலை மர்திமம்‌ - குதி 
பைப்பர்‌ இக்கோர்‌ சிறப்புப்பெயர்‌, வாட்போரிலகுகல்லூரி-வாட்போர்ச்கல்வி 
பயிவிடம்‌, அதாவது லெம்பக்கூடம்‌. (கல்லூரி - கல்விபயிலிடம்‌.) பாகு - 
பண்பாகுபெயர்‌, (௯௧) 

.... கூர்தலம்‌ பிடியுல்‌ கோணைமரக்‌ களிறுங்‌ கூடியாட்‌ டயா்க்‌ 
தென மணிப்பூ, ணேந்கெழி லிளமங்‌ கையருமைக்‌ தரும்பொன்‌ 
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௪௯0 ்‌ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


னியைதரு விஜியும்‌ பர்துஞ்‌, சேர்தகைத்‌ தலங்கொண்‌ டொள்‌ 
ளற லிறைத்துச்‌ செதிகளி யின்புவம்‌ தாடும்‌, பூர்தட மலிந்து பல 
வள நிறைந்து பொலிதரு மிடைநகர்‌ கடந்தான்‌. 


 (பஃ-ரை) கூந்தல்‌ - கூக்தலையுடைய, அம்‌ - அழகிய, பிடியும்‌-பெண்‌ 
யானைகளும்‌, கோணை-கொடுமையும்‌, மா - பெருமையும்‌ அமைச்ச, களிறும்‌- 
ஆண்யானை கனாம்‌, கூடி ஆட்டு அயர்ச்தால்‌ என - கூடிவிளையாஒனற்போல, 
மணிபூண்‌ ஏந்து - ரத்சாபரணங்களை த்தாங்கிய, எழில்‌ இளமங்கையரும்‌ - 
அழகும்‌ இளமையும்‌ வாய்ந்தமங்கைப்‌ பருவப்பெண்களும்‌, மைக்கரும்‌-இளை 
. கரும்‌, பொன்‌ இயைதரு சிவிறியும்‌ - பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட சிவிறி 
யையும்‌, பர்தும்‌ - பந்தையும்‌, சேந்த - செவம்ச, கைத்சலம்கொண்டு - கை 
யிற்கொண்டு, ஒள்‌ அறல்‌ இறைத்து - ஒட்பமாயெ நீரையிறைத் து, செறிகளி 
இன்பு உலந்தாம்‌ெ - மிகுந்தகளிப்போடும்‌ இன்பத்சோடும்‌ மகிழ்ச்‌ தாடுஇின்‌ உ, 
பூசடம்‌ மலிக்‌ - புஷ்பவாவிகள்‌ மிகுந்து, பலவளம்‌ நிறைந்‌ த - பலவளங்க 
ளும்‌ நிரம்பப்பெற்று, பொலிதரும்‌ - விளங்குகின்ற, இடைககர்‌ - இடைநக 
ரத்தை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) கூர்தலையுடைய அழகிய பெண்யானைகளும்‌, கொடுமை 
யும்‌ பெருமையுமமைந்த ஆண்யானைகளும்‌, கூடிவிளையாடினாற்போல, ரத்நா 
பரணங்களை த்தாங்கிய, அழகும்‌ இளமையும்வாய்க்ச மங்கைப்பருவப்‌ பெண்‌ 
களும்‌, இளைஞரும்‌, பொன்னினாற்செய்யப்பட்ட சிவிறியையும்‌ பந்தையும்‌ 3 
செவர்தகையிற்கொண்டு, ஓட்பமாகிய நீரையிறைத்த, மிகுக்சசளிப்போடும்‌ 
இன்பத்தோடும்‌ மகிழ்க்காகென்ற புஷ்பவாவிகள்‌ மிகுந்து பலவளங்களும்‌ 
நிர்ம்பப்பெற்று விளங்குசன்ற இடைந௩கரத்தைப்‌ பார்த்தான்‌. எஃ று, | 

(வி-மாை.) பிடி, களிறு என்பன முறையே பெண்யானைக்கும்‌ ஆண்‌ 
யானைக்கும்‌ சிறப்புப்பெயர்கள்‌. இவற்றிற்கு முறையே கூந்தலும்‌ கோணை 
யும்‌ இயற்கையடைகள்‌. அயர்ந்தால்‌ என என்பது அயர்க்சென என நிலை 3 
மொழிமீறு தொகுத்தலாயிற்று, மங்கையர்‌-மங்கைப்பருவப்பெண்கள்‌, இவர்‌ . 
கள்‌ பன்னிரண்டாண்ளெளவர்கள்‌, மக்கைப்பருவம்‌-எழுபருவங்களில்‌ ஜூன்‌ 
(வதுபருவம்‌. ஏழுபருவமாவன பேதை, பெதும்பை, மங்கை, மடச்தை, 
அரிவை, தெரிவை, பேரிளம்‌ பெண்‌என்பன. இவற்றிற்குவயது, முறையே 
ஏழும்‌, ஒன்பதும்‌, பன்னிரண்டும்‌, பதினாறும்‌, பதினெட்டும்‌, இருபத்தொன்‌ ௨ 
றும்‌, முப்பத்திரண்டுமாம்‌. இத, (வாரிமணிவெய்யோன்‌ மதிபாரதம்வள்ளல்‌, : 
சீரியலறம்‌ வளர்ச்குஞ்‌ செய்கைதான்‌ - நேரிழாய்‌, பேதைமுதலாகப்பேரிளம்‌ . 
பெண்ணீருச, ஈதெழுவர்‌ தம்பருவமெண்‌''என்னுஞ்செய்யுளாலினிது விளங்‌ 
கும்‌. இவிறி பர்து என்பன நீர்விசுந்துருச்திகளின்‌ பெயர்‌, இவற்றுள்‌,சிவிறி : 
பெருந்துருச்தி யென்றும்‌, பர்‌ தமட்டச்‌ கருத்தி யென்றுங்கொள்க. கைத்த 2 
லம்‌ கரசலம்‌ என்பதுபோல ஒருசொல்‌. கையாயெ தலம்‌ எனவிரித் தரைப்‌ | 
பினுமாம்‌, அறல்‌ - நீர்‌, தடம்‌ - தடாகம்‌, (௬௨) 





3 ௪ ௪ த 
மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௧ 


A செப்பரு மருஅன்‌ மடர்தபு கேர்ச்‌சிச்‌ செந்தமிழ்ப்‌ புலவர்‌ 
தர்‌ தூக்கிற்‌, திப்பிய வணியும்‌ பலபொருள்‌ வாய்ப்புக்‌ தெளிதரு 
. நீர்மையுஞ்‌ சீருந்‌, தப்பிலா மமுங்கொண் டலர்மண முடைத்தா 
_ய்ச்‌ சாற்றுதோ றகலமுற்‌ றெவரு, மொப்பருங்‌ குரை த்தென்‌ 
. அரைத்திடப்‌ பொலியு முண்ணக ரகழியைக்‌ கடந்தான்‌. 
ட்‌ 
(ப- ரை.) செப்பு அரும்‌ - சொல்லுசற்கரிய, அருநால்‌ - அருமை 
வாய்க்த நூலுணர்ச்சியால்‌, மடம்தபு-அறிவின்மையைக்‌ கெடுக்கிற, சேர்ச9- 
. தெளிவையுடைய, செந்தமிழ்ப்புலவர்‌ அச்கின்‌ - செந்தமிழ்ப்புலவரது செய்‌ 
. யுள்போல, திப்பியம்‌ அணியும்‌ - இிவ்வியமாகிய அணியும்‌, பலபொருள்வாய்ப்‌ 
“யும்‌ - பலபொருட்‌ டக்கையும்‌, தெளிதருமீர்மையும்‌ - தெளிவைத்சரு கிற 
நீர்மையும்‌, ரும்‌ - இரும்‌, தப்பு இல்‌ ஆழமும்‌ - குற்றமில்லாத ஆழமும்‌, 
கொண்டு-தன்னிட த்துக்கொண்டு, அலர்மணம்‌ உடைத்தாய்‌ - அலர்மணமு 
டைத்தாகி, சாற்றுதோறு அகலழமுற்று - சொல்லுக்தோறும்‌ விரிந்து, எவரும்‌- 
யாவரும்‌, ஒப்பு அருங்குரைத்து என்று உரைத்திட. - ஒப்புச்சொல்லுதலறா 
மையென்று சொல்லும்படி, பொலியும்‌ - விளங்குகிற, உள்ககர்‌ அகழியை 
கடந்தான்‌ - உள்ஈகரத்தின்‌ அகழியைத்‌ தாண்டினான்‌. ௭-௮. 
(பொ-ா.) சொல்லுதற்கரிய அருமைவாய்ந்த ரா வுணாச சியால்‌ அறி 
வின்மையைக்கெடுக்கற தெளிவையுடைய செர்தமிழ்ப்புலவரது செய்யுள்‌ 
. போல, இவ்வியமாகய அணியும்‌,பலபொருட்டுடச்கையும்‌,தெளிவைச்சரு இற 
நீர்மையும்‌, ரும்‌, குற்றமில்லாத அழமும்‌ தன்னிடச்துக்கொண்டு, அலர்மண 
மூடைச்தாக, சொல்லுச்சோறும்‌ விரிக்அுயாவரும்‌ ஒப்புச்சொல்லுத லருமை 
யென்று சொல்லும்படிவிளங்குகற உள்ஈகரச்தின்‌ ௮அகழியைத்தாண்‌ டினான்‌. 
(வி - ரை.) அக்கன்‌ என்பதில்‌ இன்‌ ஐந்தனுறாபு ஒப்புப்பொருள து. 
செய்யுளுக்கும்‌ அகழிக்கும்‌ ஒப்புக்கூறினமையால்‌, அணி - உவமைம\முதலிய 
அலங்காரமென்றும்‌ அழசென்றும்‌, பலபொரு ள்வாய்ப்பு - அறமுதலிய பெ௩ 
ருள்களென்றும சங்குமுதலிய பொருள்‌ களென்றும்‌, தெளி தருநீர்மை-படி த்‌ 
தவர்க்கு மனத்தெளிலையுண்டாக்குங்‌ குணமென்றும்‌ செளிவாகிய நீரை 
- யுடைத்தாதல்‌ என்றும்‌,£ர்‌-ஆசிரியவுரிச்‌ £ர்‌ முதலியவையென்றும்சிறட்பென்‌ 
றும்‌, ஆழம்‌-உய்த்துணரவைப்பு என்றும்நீரினத அழமென்றும்‌, அலர்மண ம்‌ 
- விரிந்தபுகழ்‌ என்றும்‌ மலர்மண மென்றும்‌, சாற்று சோறகலமுறல்‌ - சொல்லும்‌ 
. சோறும்‌ பொருள்விரிதல்‌ என்றும்‌ அகலநீள முதலியவெடுத்தச்‌ சொல்லக்‌ 
- தோறும்‌ அளவுபடாமையென்றும்‌, செய்யுளுக்கும்‌ அகழிக்கும்‌ பொரும்த 
வுரைத்‌தக்கொள்க. (௬௯) 






















டத்‌ கண்‌ 


படக்களெ ரரவப்‌ பாயுடைப்‌ பகவன்‌ பாரளம்‌ திட்டநாள்‌ 
௬. உட க . ௩ i . ட்‌ » 70 க 
வளர்ர்தாங்‌, கஇடங்கொள்விண்‌ ணுலகம்‌ போழ்ந்இமேல்‌ வளரா 


வெதிர்தரி யலருயிர்‌ மடங்க,முட க்முளை மடங்க லடங்கரு முழுவை 


௪௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


முதத்கொடும்‌ யொறிபல வுடைத்தாய்த்‌, தடங்கொளீஇ தீப்‌ 
மதிற்பெரு வாயிற்‌ றடையையுர்‌ தடையறக்‌ கடந்தான்‌. ்‌ 


(ப - ரை.) படம்சளெர்‌ - படத்தோடகெடடி விளங்குகிற, அரவம்‌ - பாம்‌ ' 
பாய, பாய்‌உடை - சயஈத்தையுடைய, பகவன்‌ - திருமால்‌, பார்‌ அளந்திட்ட 
நாள்‌ - உலகதீதையளர்தகாலச் தில்‌, வளர்ம்சாங்கு - வளர்ம்சாற்போல, இடம்‌ 
கொள்‌ - இடத்தைக்கொண்ட, விண்‌உலகம்‌-சுவர்க்கலோகத்தை, போழ்ந்து - ' 
பிளந்துகொண்டு, மேல்வளரா-மேலும்வளர்ர்‌ து, எதிர்‌ - எதிர்ந்த, தறியலர்‌ - 
பகைவரது, உயிர்‌ - உயிரானது, மடங்க - அழிய, முடங்குஉளை மடங்கல்‌ - 
வளைச்தபுறமயிரையடைய சிங்கம்‌, அடங்கு அரும்‌ உழுவை - அடங்குசலில்‌ 
லாதபுலி, முதல்‌ - முதலாகிய, கொடு - கொடுமையாகிய, பலபொறி உடைத்‌ 
தாய்‌ - பலபொறிகளையுடையதாட, தடம்கொளீஇநின்ற - விசாலித்‌ அடின்‌ ற, 
மதில்‌ - மதிலினது, பெருவாயில்‌ தடையையும்‌ - பெரியவாயிலாகய தடை 
யினையும்‌, தசடைஅ௮ற கடர்தான்‌ - தடையில்லாமல்‌ தாண்டினான்‌. எ-று. 


(பொஃ- ஸை) படத்தோடுகூடி விளங்குகிற பாம்பாகிய சயநத்தையு: 
டைய திருமால்‌ உலகத்தையளந்த காலத்தில்‌ வளர்ந்சாற்போல இடச்சைக்‌ 
கொண்ட சுவர்க்கலோகத்தைப்‌ பிள்‌ தகொண்டு மேலும்வளர்ர்து, எதிர்க்‌ 
தபகைவரது உமிசானது அழிய, வளைம்தபு றமமிரையுடைய சங்கம்‌, அடங்கு 
தலில்லாத புலிமுதலாகிய கொடுமையாதிய பலபொறிகளை யுடைத்தாகிவிசா 
லவித்துமின்ற மதிலினது பெரியவாயிலாகிய சடையினையும்‌ தடையில்லாமல்‌ 
தாண்டினான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) படம்கிளர்‌ என்பதற்குப்படமாளது விளங்கட்பெற்ற எணி 
னுமாம்‌. படத்துக்குக்ளெர்ச்சியாவது மாணிக்கமுடைத்தாசலா னண்டாகிய 
விளக்கம்‌, உடையஎன்னும்‌ குறிப்புப்பெயரெச்சத்‌திறதொகுத்தலாய்‌ உடை 
என நின்றது. பகவன்‌ என்பது சவபெருமான்‌ முதலியோரை யுணர்ச்துவ : 
தோர்‌ சொல்லாயினும்‌: (படங்கிளரரலப்பாயுடை” என்றவிசேடணத்தாலும்‌ 
:பாரளக்திட்ட' என்றகுறிப்பினாலும்‌ திருமால்‌ என்னும்‌ பொருள்குறித்தத, 
பாரளந்திட்டது திரிவிக்ரெமாவதாரத்தில்‌. வளரா - செய்யாலென்னும்வாய்‌ 
பாட்டிறக்த காலவினையெச்சம்‌, இதுநின்ற என்னும்‌ வினைகொண்டது. 
பொறி - யந்திரம்‌, தடையற - தாமதியாமல்‌. (௬௪) 

உட்புகு மரசை முன்புகுந்‌ இருக்க வோரர செதிர்கொளும்‌ 
காலை, விட்புலம்‌ புகழு மற்றுமே ரரசு விரைவினுட்‌ புகுவது கர 
ஹூ௨உ, ஈட்புடை யிவ்வி ரரசுகன்‌ கெதிர ஈடப்பவிவ்‌ வாறறா துற . 
லாற்‌, கட்புலம்‌ புகாதா நெருக்கடை யொதுங்கிக்‌ கரங்கண்மேறி 
அரக்கியுட்‌ புகுந்தான்‌. ்‌ 

(ப - ரை.) உள்புகும்‌ அரசை - உள்ளேபிரவேசிக்கிற ஓ.ச.ரசனை,மூன்‌ 
புகுந்‌ திருந்த - முன்னே பிரவேசித்திறார்க, ஓர்‌அரச - வேரோரசன்‌, எதிர்‌ 
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கொளும்‌ காலை - எதிர்கொள்ளுங்காலச்தில்‌, விண்புலம்புகமும்‌ - விண்ணுல 
கத்தாரால்‌ புகழப்பட்ட, மற்றும்‌ ஓர்‌ அரசு - மற்றுமோரரசன்‌, விரைவின்‌ 
உள்புகுவது காணாஉ - விரைவாக உள்ளே புகுவசைக்கண்டு, ஈட்புஉடை - 
நண்பையுடைய, இவ்வீரரசு - இரண்டிரண்டரசர்கள்‌, நன்கு எதிர்‌ ௩ட 
ப்ப - ஈன்றாுயெதிரநடக்க, இவ்வாறு - இச்சப்பிரகாரம்‌, அறாதுஉறலால்‌ - 
இடையறாது நிகழ்தலால்‌, கண்‌ புலம்புகாது ஆம்‌ ரெருக்கிடை - கட்பொறி 
யும்‌ புகவொண்ணாத நெருக்கத்தில்‌, ஒதுங்‌ - விலக, கரங்கள்‌ மேல்தூக்கி - 
கைகளைமேலே தூக்க்ெகொண்டு,உள்‌ புகுக்தான்‌- உள்ளே அழைக்தான்‌.எ-று 


(பொ - ரை.) உள்ளே பிரவேசிக்றே ஓரரசனை முன்னே பிரவே௫ச்‌ 
திருந்த வேரோர சன்‌ எதிர்கொள்ளுங்காலத்தில்‌, விண்ணுலகச்தாரால்‌ புக 
ழப்பட்ட மற்று மோரசன்‌ விரைவாசவுள்ளே புழுவசைக்கண்டு, நண்பை 
யுடைய இரண்டிரண்டரசர்கள்‌ நன்றாயெதிரடடக்க, இந்தட்பிரசா.ரம்‌ இடை 
யரா அ நிகழ்தலால்‌, கட்பொறியும்‌ புகவொண்ணாத நெருக்கத்தில்‌ வில, 


 கைகளைமேலே தூக்கக்கொண்டு உள்ளே அழைர்தான்‌. எ-று. 


(வி- ரை.) அமசு - பண்பாகுபெயர்‌, விட்புலம்‌ - இடவாகுபெயர்‌. 
காணூஉ - செய்யூவென்னும்‌ வாய்பாட்டி றர தகால வினையெச்சம்‌, இவ்வீர 
ரசு - இரண்டிரண்டரசர்கள்‌. விட்புலம்‌ - விண்ணாகிய இடம்‌, கட்புலம்‌ - 
சண்ணாகியபொறி, நெருக்கிடை - நெருக்கத்தினடுவே யெனினுமாம்‌. (௬௫) 


வீடம்படு வடிவாண்‌ மள்ளருக்‌ கொதுங்கின்‌ விரைவினவ்‌ 
வொதுங்டெம்‌ வளிபோற்‌, திடம்படு பரிக டாவிட மதற்குக்‌ 
இரிந்தொதுங்‌ தஇடுமிடஞ்‌ சீறிக்‌, கடம்படு களிறு பாயிட மதற்‌ 
குங்‌ சண்டொதுங்‌ இடுமிடங்‌ கொடி. ஞ்ச, யிடம்படு மிரத முன்‌. 
பினூ ரிடமற்‌ நெவ்விட. மிவனடம்‌ திவொன்‌, 


(ப - ரை.) விடம்படு - விஷம்பொருந்திய, வடிவாள்‌ - வடித்தவாளா 
யுதச்தை யேர்திய, மள்ளருக்கு - வீரருக்கு, ஒதங்கின்‌ - ஒஅங்கனால்‌, 
விரைவின்‌ - விரைவாக, ௮ ஒதுங்டெம்‌ - அவ்வொதுங்கடெமான து, திடம்படு 
பரிகள்‌ - உறுதியாக குதிரைகள்‌, வளிபோல்‌ தாவிடம்‌ - காற்றுப்போலத்‌ 
தாவுறெ இடமாயிறாக்கின்றஅ, அதற்கும்‌ திரிக்து ஒதுங்டெம்‌ - அதற்கும்‌ 
வீலி ஒதுங்கடெமான து, கடம்பகெளிறு - மதம்பொருந்தியயானைகள்‌, சீறி 
பாய்‌ இடம்‌ - கோவித்துப்பாய்றெ இடமாயிருக்கன்றது, கண்டு அதற்கும்‌ 
ஒதங்டம்‌ - பார்த்து அதற்கும்‌ ஒதுங்கப்போகிற இடமானது) கொடிஞ்சு - 
மேன்மொட்டுச்களையுடைய, இடம்படும்‌ - இடம்பொருர்திய, இரதம்‌ - தேர்‌ 
கள்‌, முன்பின்‌ - முன்னும்பின்னுமாக, ஊர்‌ இடம்‌ - தவழிடமாயிருக்கின்‌ 


ஐது; (இங்ஙனமாக) இவன்‌ - இர்தக்குசேலன்‌ , மற்று எவ்விடம்‌ நடத்‌ இடு 
வான்‌ - வேறெவ்விடத்தில்‌ நடப்பான்‌. எ-று. 


௪௪ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


(பொ ரை.) விஷம்பொருக்திய வடி த்தவாளாயுதத்தை யேச்திய வீர 
ருக்கு ஒதுங்னொல்‌ விரைவாக அவ்வொதும்‌ இடமானது உறுதியாகிய குதிரை 
கள்‌ காற்றுப்போலத்தாவுறெ இடமாயிருக்கன்றஅ, அதற்கும்‌ விலகி ஒதுங்‌ 
இடமானது மதம்பொருந்தியயானைகள்‌ கோவித்‌ துப்பாய்கிற இடமாயிருக்‌ . 

கின்று, பார்த்து அதற்கும்‌ ஒதுக்ப்போதிற இடமானது மேன்மொட்கெ 
களையுடைய இடம்பொருக்திய தேர்கள்‌ முன்னும்‌ பின்னுமாகத்தவழிடமா 
யிருக்கன்றது, (இங்ஙனமாக) இந்தக்குசேலன்‌ வேறெவ்விடத்தில்‌ நடப்‌ 
பான்‌. எ-று, | 

(வி - ரை.) விடம்படு - விடம்பூசிய எனினும்‌ பொருந்தும்‌. இடம்‌-வலி 
யுமாம்‌. கடம்பகெளிறு-மதயானை, கொழிஞ்சி - தேர்மொட்டு, வடி - கூர்மை. i 
யெனினுமாம்‌, (௬௬) 


போதரு மிடங்க டொறுநெருக்‌ குறலாற்‌ பொன்லரை யனை 
யதோண்‌ மைந்தர்‌, மேதகு மார்பத்‌ திலக்குமா லைகளும்‌ 
விரைகெழு கலவையு மிளமை, மாதர்மெய்ப்‌ பூசுங்‌ குங்குமச்‌ 
சேறு மான்மத மளாவியைக்‌ நூற்றுக்‌, காதரா இிடுசெஞ்‌ ௪ம்‌ 
தமுங்‌ குசேலன்‌ கந்தையு நகாதின மாதோ. 


(ப- ரை.) போதரும்‌ இடங்கள்தொறும்‌ - இவன்போடிற இடங்களி 
லெல்லாம்‌, நெருக்குறலால்‌ - நெருக்கமடைதலால்‌, பொன்வரை அனைய 
சோள்மைர்தர்‌ - பொன்மலைபோன்ற தோள்களையுடைய மைந்த.ரத, மேதகு- 
மார்பத்து - மேன்மைபொருக்திய மார்பின்கண்‌, இலங்கும்‌ மாலைகளும்‌ - 
விளங்குஇன்ற பூ மாலைகளும்‌, விரைகெழுகலவையும்‌ - வாசனை பொருந்திய 
கலவைச்சந்தனமும்‌, இளமைமாதர்‌ - இளம்பெண்கள்‌, மெய்பூசும்‌ - சரீரத்‌ 
இற்பூசியிருக்கிற, குங்குமச்சேறும்‌ - குங்குமக்குழம்பும்‌,மான் மதம்‌ அளாவி - 
கஸ்‌ தாறியோடு கலக்கப்பெற்று, ஐர்நூற்றுக்காதம்‌ நாறிடு-ஐர்நூறுகாகரம்‌ 
மணக்கின்ற, செஞ்சந்தமும்‌ - செஞ்சம்‌ தாமும்‌, குசேலன்‌ - குசேலனது, கக்‌ 
தையும்‌-கந்தைச்‌ அுணிகளிலும்‌, நாறின - பரிமளித்தன. எ-று, 


(பொ - ரை) இவன்போடிற இடங்களிலெல்லாம்‌ நெருக்கமடைத 
லால்‌, பொன்மலைபோன்ற சோள்களையுடையமைச்சரது மேன்மை பொரும்‌ 
திய மார்பின்கண்‌ விளங்குகின்ற பூமாலைகளும்‌, வாசனை பொருந்திய கலவை. 
ச்சர்தனமும்‌, இளம்பெண்‌ கள்‌ சரீ ரத்திற்பூசியிருக்றெ குங்கும்க்குழம்பும்‌,கஸ்‌. : 
தூரியோடு கலக்கப்பெற்று ஐந்நூறு காதத மம்‌ மணக்கின்ற செஞ்சந்தனமும்‌. 
குசேலனது கந்தை த்துணிகளிலும்‌ பரிமளித்தன. எ. று, 


(வி- ரை) போதரும்‌-புகுசரும்‌ என்பசன்மரூ௨. போதா என்னும்‌ 
பகுதியடியாகப்பிறந்த பெயரெச்சம்‌ எனினுமாம்‌, பொன்வரை - மேரு. 
அழயெமலையெனினுமமையும்‌, மாலைகளும்‌எனவாளாகூ றினமேனும்‌ நாறின 

௬. கனல்‌ பூமாலைகளும்‌ என்றுரையுளரைக்கப்பட்ட ௮, குசேலன்‌; மைச்ச 




















அஷ்‌ 
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யவை இவன்‌ கந்தைகளிற்பதெலால்‌ அவையும்‌ _பரிமளித்தன வென்பது 


கருத்து. (௯௪) 

வெளிவரு வாரு முட்புகு வாரும்‌ வீதியிற்‌ கலாம்விளைப்‌ 
பாரு, மளிமலர்‌ மாலை சாந்கமுன்‌ கொடுபோ யலங்கரிப்‌ பாரு 
முன்‌ வாயி, லொளிபெறு கதவம்‌ தட்டிகிற்‌ பாரு முழலுகன்‌ 
ருருமாய்‌ மைந்தர்‌, களிதரப்‌ பயிலப்‌ போகம்விற்‌ அண்ணுங்‌ 
கணிகையர்‌ சேரியைக்‌ கடந்தான்‌. 

(ப- ரை.) வெளிவருவாரும்‌-வெளியேவருவோரும்‌, உள்புகுவாரும்‌ - 
உள்ளே நுழைவோரும்‌, வீதியில்‌ - தெருவில்‌, கலாம்‌ விளைப்பாரும்‌ - சல 
கம்‌ விளைப்போரும்‌, அளிமலர்மாலை - வண்கெள்‌ மொய்ச்சப்பெற்ற பூமாலை 
களையும்‌, சாந்தமும்‌ - சந்தநத்தையும்‌, கொடுபோய்‌ - கொண்டுபோய்‌, அலங்‌ 
கரிப்பாரும்‌ - அலங்சரிப்போரும்‌, முன்வாயில்‌ - முன்வாயிவிலுள்ள, ஒளி 
பெறுகதவம்‌ - ஒளியுள்ள கதவுகளை, தட்டி நிற்பாரும்‌ - தட்டிக்கொண்டு 
நிற்போரும்‌, உழலுநின்றாரும்‌ ஆய்‌ - அலைகிறவர்களுமாஇ, மைந்தர்‌ - விட 
புருடர்‌, களித.ரப்பயில - களி த்துத்திரியும்படி, போகம்விற்று - தமதுபோக 
சுகத்தைவிற்று, உண்ணும்‌ - வனம்பண்ணுறெ, கணிகையர்‌ சேரியை - பர 


தீசையர்‌ சேரியை, கடர்தான்‌ - தாண்டிச்சென்றான்‌. ஏ- று. 


(பொ - ரை.) வெளியேவருவோரும்‌, உள்ளே ஏழைவோரும்‌, தெரு 
வில்‌ கலகம்‌ விளைப்போரும்‌, வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற பூ மாலைகளையும்‌ 
சந்தநத்தையும்‌ கொண்டுபோய்‌ அலங்கரிப்போரும்‌,முன்‌ வாயிலிலுள்ள ஒளி 
யுள்ள கதவுகளைச்தட்டிக்கொண்டு நிற்போரும்‌, அலைஇறவர்களுமாகிய விட 
புருடர்களித்துத்திரியும்படி தமது போகசுகத்தைவிற்று வனம்‌ பண்ணுகிற 
பரத்தையர்‌ சேரியைத்சாண்டிச்சென்றான்‌. எ-று. 

(வி - ரை,) வெளிவருவார்‌ - முன்னேயுட்புகுக்து போகஅகர்ந்தோர்‌, 
உட்புகுவார்‌ - இனிப்போக அகரவிரும்புவோர்‌, அலங்கரிட்பார்‌ - பரத்‌ 
தையையலம்கரிப்பகர்‌, கதவந்தட்டி கிற்பார்‌ - உட்புக்குப்போக அகர்வோர்‌ 
வெளிப்பமெள வும்‌ பொருதமிகுமோகக்காரர்‌. உழலுகின்றார்‌ - கைப்பொரு 
ளின்றிப்போக A எனை தக்கதா தீம்மநோபிஷ்டம்‌ நிறை 
வேறப்பெழு தீவீணர்‌. (௯௮) 

சங்கமிர்‌ தெடுத்தாற்‌ போன்றவா லரியாற்‌ சமைத்திடப்‌ படு 
புமுக்‌ கலுர்திம்‌, பொங்குபாற்‌ குழம்பு மனையுமாச்‌ சியமும்‌ 
பொருவில்பல்‌ சுவைக்கலி களுந்தேன்‌, தங்குமுக்‌ கனியு மமை 
ததுண்பார்க்‌ குதவத்‌ தக்கபொன்‌ முதலவுள ளனவென்‌, ழெம்‌ 
குமா ராய்வுற்‌ றழைத்தடும்‌ பின்னோ ரிருக்தெரு கோக்கியுண்‌ 
மகிழ்ந்தான்‌, 


௪௭௬ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


ப -ரை சங்கு அரீச்து எடுத்தாற்போன்ற - சங்கினை ச சிறுக அரிம்‌ 
தெடுத்தாற்‌ போல்வதாகிய, வால்‌ அரியால்‌ - வெண்மையாகிய , அரிசியால்‌, 
சமைத்திடப்படு - சமைக்கப்பட்ட, புழுக்கலும்‌ - சோறும்‌ - திபொங்குபால்‌ 
குழம்பும்‌ - இனிமைமிகுந்த பாற்குழம்பும்‌, அளையும்‌-தயிரும்‌, ஆச்சியமும்‌ - 
நெய்யும்‌, பொருவு இல்‌-ஒப்பில்லாத, பல்‌ சுவைகறிகளும்‌ - பல சுவையை 
யுடையகறிகளும்‌, சேன்‌ தங்குமுக்சனியும்‌ - தேன்பொருந்தியமுக்கனிகளும்‌, 
அமைத்து - சேகரித்து, உண்பார்க்கு - உண்பவர்க்கு, உதவத்தக்க - கொடுக்‌ 
கத்தகுந்த, பொன்முதல உள்ளனஎன்று - பொன்முதலியவும்‌ இருக்கன்றன 
வென்று, எங்கும்‌ - எவ்விடத்தும்‌, ஆராய்வுற்று அழைத்திமெ - தேடியழைக்‌ 
இன்ற, பின்னோர்‌ - சகுத்திரரது, இருதெருநோக்கி - பெருந்தெருவைப்பார்‌ 
தீது, உள் மகிழ்ந்தான்‌ - மனமகிழ்ந்தான்‌. எ-று, 

(பொ ரை ) சங்கினைச்சிறுக அரிந்தெடுச்சாற்போலவதாகய, வெண்‌ 
மையாதிய அரிசியால்‌ சமைக்கப்பட்ட சோறும்‌, இனிமைமிகுந்தபாற்‌ குழம்‌ 
பும்‌, தயிரும்‌, நெய்யும்‌, ஒப்பில்லாத பலசுவையையுடைய ஃகறிகளும்‌, தேன்‌ 
பொருந்திய முக்கனிகளும்‌ சேகரித்து, உண்பவர்க்குக்‌ கொடுக்கத்தகும்த 
பொன்முதலியவும்‌ இருக்கின்றனவென்று எவ்விடத்தும்‌ தேடியழைக்னெற 
ரூச்திரரது பெருர்தெருவைப்பார்‌ தீது மனமகிழ்ந்தான்‌. ௭ - ற. 

(வி - ரை.) வால்‌ - வெண்மை, அரி - ௮ரி௪, சங்கரிக்தெடுத்தாற்போ 
ன்றவாலரி, என்றமையால்‌ சங்கின்‌ வெண்மைமிகுதி விளங்காநின்றது. பல்‌ 
சுவையென்றா ராயினும்‌ அறுசுவையென்றேகொள்க. ௮றுசுவையாவன கை 
ப்பு, தித்திப்பு, புளிப்பு, உவர்ப்பு, துவர்ப்பு, கார்ப்பு என்பன, முக்கனி - 
வாழைக்சனி, பலாக்கனி, மாங்கனி, பொன்முதல என்ற அ-பொன்னாணயம்‌ 
வெள்ளி நாணயம்‌ குடைமுதலியவற்றை, ஆராய்வுற்று ஒருசொல்‌, தேடி. 
யென்பத பொருள்‌. இதந்குப்பகுதி ஆராயவுறு. நானகுவருணத்தா௫ள்‌ பிற்‌ 
பட்டவராதலால்‌ சூச்திரரைப்பின்னோர்‌ என்றார்‌. (௬௯) 

குருமலர்‌ வெண்பொற்‌ கட்டிமூன்‌ றமைக்த குமுதத்திற்‌ 
பொற்கலஞ்‌ செலித்துப்‌, பொருவறு பனிநீ ருலையின்முத்‌ தரிசி 
புகட்டியொண்‌ மணித்தழ லிட்டுச்‌, திருகில்வித்‌ இரும விந்‌ 
தன மடிக்க திருமலி வணிகர்தம்‌ தெருவி, னருமைசால்‌ சிறிய 
பிணாக்கள்பண்‌ ணையினு மடுந்தொழில்‌ கற்பது கண்டான்‌. 

(ப - ரை.) குருமலர்‌ - ஒளிவிரிர்த, மூன்றுவெண்பொன்‌ கட்டி அமை 
த்த - மூன்று வெள்ளிக்கட்டிகளமைத்த, குமுதத்தில்‌ - அடுப்பில்‌, பொன்‌ 
கலம்‌ செறித்து - பொற்பாத்திரத்தைவைத்‌ து, பொருவு அறுபனி நீர்‌ உலை 
யில்‌ - ஒப்பற்ற பனிநீருலையில்‌, முத்து அரிசிபுகட்டி - முத்தாயெ அரிசியை 
ப்பெய்‌அ, ஒள்‌ மணிதழல்‌ இட்டு - அழயெமாணிக்கமா கெ நெருப்பிட்டு, திருகு 
இல்வித்துருமம்‌ இர்தனம்‌ அகெி - மாறுபாடில்லாத பவளமா௫ய விறகை . 
யடுக்கி, திருமலிவணீகர்‌ செருவில்‌ - செல்வமிகுக்த வணிகரது தெருவில்‌, 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௭ 


- அருமைசால்‌ சிறியபிணாக்கள்‌ - அருமையிகுந்த றெபெண்கள்‌, பண்ணையி 
னும்‌ - விளையாட்டினும்‌, அமெதொழில்‌ கற்பது - சமைக்குந்தொழில்‌ கற்‌ 


_ பசை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று. 


ரு 


(பொ- னா.) ஒளிவிரிக்ச மூன்று வெள்ளிக்கட்டிகளமைத்த அடுப்பில்‌ 
பொற்பாத்திசத்தை வைச்‌, ஒப்பற்றபனி நீருலையில்‌ மேதீ சாய அரிசியை 
ப்பெய்து, அழகியமாணிக்கமாகிய நெருப்பிட்ட, மாறுபாடில்லாத பவளமா 
இய விறகையடுக்கி, செல்வமிகுந்த ௨ணிகரது தெருவில்‌ அருமைமிகுக்த 
சிறு பெண்கள்‌ விளையாட்டினும்‌ சமைக்குக்தொழில்‌ கற்பதைப்பார்ச்தான்‌. 


(வி - ரை) மலர்வெண்பொன்‌-வினை த்தொகை நிலைச்தொடர்‌, வெண்‌ 
பொன்‌ - வெள்ளி, குழுசம்‌ - அடுப்பு, வித்துருமம்‌ - பவளம்‌, இந்தனம்‌ - 
விறகு, வெண்பொற்கட்டி முதலியவையுடைத்சாதல்‌ பெருஞ்செல்வர்க்கல்‌ 
ல்து கூடாமையால்‌ “திரு மலிவணிகர்‌” என்றார்‌. (அருமைசால்‌ சிறியபிணாக்‌ 
கள்‌ என்றது, விரதாதிகள்‌ செய்து வருந்தி அருமையாய்ப்பெற்ற பெண்கள்‌ 
என்றபடி, பண்ணை-மகளிர்‌ விளையாட்டினொன் று. அடுதல்‌-சமைத்தல்‌, (௪௦) 


ஆப்பியான்‌ மெழுகி முத்தநுண்டுகளா னவிர்தரு கோலமு மியற்‌ 


்‌ த்றிப்‌, பூப்புனை கூந்தற்‌ பார்ப்பன மகளிர்‌ பொலிமற்றைப்‌ பணிதலை 


நிற்பத்‌, தூப்பயி லுபக.ர ணங்கொடு மறையோர்‌ அணர்த்தழல்‌ வளர்த்‌ 


. தவி யமரர்க்‌, கூப்பிடு பனிக்கும்‌ பன்மகச்‌ சாலைக்‌ கூட்டமாங்‌ காங்கு 


கண்‌ வெர்தான்‌. 

(ப- ரை.) பூ புனைகூந்தல்‌ - மலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்ற கூந்தலை 
யுடைய, பார்ப்பனமகளிர்‌ - பார்ப்பாரப்பெண்கள்‌, ஆப்பியால்மெழுக - ஆப்‌ 
பியால்‌ நிலத்தையெழுடி, முத்தம்‌ - முத்துக்களின்‌, அண்அகளால்‌ - அண்‌ 
ணிய நீற்றுல்‌, அவிர்தரு - விளங்குகின்ற, கோலமும்‌ இயற்றி - கோலமு 
மிட்டு, பொலி - மிகுதியாயெ, மற்றைபணிதலை நிற்ப - மற்றையதம்‌ வீட்டு 
வேலைகளில்‌ உடன்பட்டுச்செய்து நிற்க, மறையோர்‌ - வேதியர்‌, தூபயில்‌. 
உபகரணம்கொடு - பரிசுத்தம்‌ பொருட்‌ திய உபகரணங்களை க்கொண்டு, 
அணர்சழல்வளர்ச்து - சிகையையுடைய நெருப்பை வளர்சீது, அமரர்‌ கூப்‌ 
பிடுபு - சேவர்களையழைத்து, அவி அளிக்கும்‌ - அவியைக்சொடுக்கற, பல்‌ - 


பலவாகிய, மகச்சாலைக்கூ ட்டம்‌ - யாகசாலைக்கூ ட்டங்களை, ஆங்காங்கு - அவ்‌ 


வவ்விடங்களில்‌, கண்டு உவக்தான்‌ - பார்த்துமன மகிழ்ந்தான்‌. எ. று, 


(பொ - ரை.) மலர்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பெற்ற கூர்தலையுடைய பார்ப்‌ 
பாரப்பெண்கள்‌ ஆப்பியால்‌ நிலத்தைமெழு&ு, முத்துக்களின்‌ நண்ணிய நீற்‌ 
ரூல்‌ விளங்குநன்ற கோலமுமிட்டு, மிகுதியாயெ மற்றையதம்‌ வீட்டு வேலை 
களில்‌ உடன்பட்டுச்செய்து நிற்க, வேதியர்‌ பரிசுத்தம்‌ பொரும்‌ திய உபகர 
ணங்களை க்கொண்டு, சிகையையுடைய நெருப்பைவளர்த்து, தேவர்களை 


யழைத்து, அவியைக்கொடுக்றெ பலவாயெயரகசாலைக்கூட்டங்களை அவ்வவ்‌ 


விடங்களில்‌ பார்த்து மனமஇம்ந்தான்‌, எ-று, 
34 


த்து 


௮௮ குசேலோபாக்கியொதம்‌ 


(வி - ரை.) ஜப்பி - பசுவின்சாணம்‌ (கோமயம்‌), மற்றைபணி - அட 
டி.ற்றொழில்‌ முதலியன. சலைகிற்ப ஒருசொல்‌. உபகரணம்‌ - தருப்பை நவ 
தானியம்‌ முதலிய சாமக்ரிகள்‌. நெருப்பெரியும்போது கொழுந்து விட்டெரி. 


- தலியல்பாதலால்‌ : தூணர்த்தழல்‌' என்னார்‌, அவி - யாக பூர்தீதியில்‌ தேவருக்‌ . 
குண்பிக்குமுணவ, கூப்பிபெ - செய்பு: என்னும்‌ வாய்பாட்டி றர்தகால 
வினையெச்சம்‌, பகுதி கூப்பிடு, 6 (௪௧) 


கறைதபு கலைத்தோன்‌ முடிந்தபூ ணாலர்‌ க க்கு மூஞ்சி. | 


ணரையி, னிறைதரு தானைச்‌ சொருக்குமுன்‌ றாங்க நீளவிட்‌ டவர்கு 


மாங்‌ கூடி, மறைபல கற்குங கடைகளு நடைதேர்‌ மாண்புடை யாரி. 
யன்சொற், குறைவற வுணர்ததும்‌ பெருமையுங்‌ கண்டங்‌ கேட்டுமுன 


ளூவகை கூர்க தனனால்‌, 


(ப - ரை கறைதபு - குற்றம்‌ நீங்கிய, கலைதோல்‌ - மானின்தோலை, 
முடிர்த - ஒரிடத்தில்‌ முடியப்பெற்ற, பூண்நாலர்‌ -. பூணாலையுடையவர்க 
னாம்‌, கவின்‌ தரு - அழகைச்கொடுக்கிற, முஞ்சிராண்‌ - முஞ்சியெனனும்‌ புல்‌ 
லினாற்செய்யப்பட்ட பின்னற்கயிற்றைத்‌ (தரித்த, அரையில்‌ - இடையில்‌, 


நிறைதரு தானை சொருக்கு - நிறையவுடுக்கப்பட்டுள்ள வஸ்‌. இ.ரத்தின்‌ சொரு 


யெ பகுதிய, முன்‌ அங்க - முற்பக்கத்தில்‌ தொங்கும்படி, நீளவீட்டவர்‌ - 


நீளமாகலிட்டவர்களுமாயெ பிராமணப்பிரமசாரிகள்‌, குழாம்கூடி - கூட்ட . 


மாகத்திரண்டு, பலமறைகற்கும்‌ - அரேகமான வேதங்களை ஒதறெ, இடை 


களும்‌ - இடங்களையும்‌, நடைதேர்‌ - நல்லொழுக்கத்தில்‌ தேர்ச்த, மாண்பூ 


உடை - நற்குண அமைதியையுடைய, ஆசிரியன்‌. - ஆசாரியன்‌, சொல்‌ 


குறைவு௮ற - சொல்லுர்திறத்தில்‌ குறைவில்லாமல்‌, உணர்த்தும்‌ - (அவர்க . 


நக்கு வேதங்களை) போதிக்றெ, பெருமையும்‌ - இறப்பையும்‌, கண்மிம்‌ - 


பார்த்தும்‌, கேட்டம்‌—, (குசேலன்‌) உள்‌ உவகைகடர்ந்தனன்‌ - மனமகிழ்ச்சி 


மிகுக்‌தவனானான்‌. எ-று, 


(பொ-ரை.) குற்றம்‌ நீங்கயமானின்‌ தோலை ஓரிடச்‌ தில்‌ முடியப்பெத்துதி 
பூணூலையுடையவர்களும்‌, அழகைக்கொடுக்‌ ற முஞ்சியென்னும்‌ புல்லினாற்‌ த்‌ 


செய்யப்பட்ட பின்னற்கயிற்றைச்‌ (தரித்த) இடையில்‌ நிறையவுகெகப்பட்டு 
ள்ள வஸ்கிரத்தின்‌ சொருயெபகுதியை, முற்பக்கத்தில்‌ தொங்கும்படி நீள 


மாகவிட்டவர்களாமாகிய பிராமணப்பிசமசாரிகள்‌ கூட்டமாகத்‌ திரண்டு அகே 2 


கமான வேதங்களை ஓதுகிற இடங்களையும்‌, மல்லொழுக்கத்தில்‌ தேர்ந்த நற்‌ 
குண அமைதியையுடைய ஆசாரியன்‌ சொல்லுந்திறச் தில்‌ குறைவில்லாமல்‌ 


(அவர்களுக்கு வேதங்களை) போதிக்கிற சிறப்பையும்‌ பார்தீதும்‌ கேடு 


(குசேலன்‌) மனமகிழ்ச்சி மிகுந்தவனானான்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) இச்செய்யுளால்‌ அத்‌ யெயசாலைகளைக்கா வ்‌ வேத 
மோதுதலைக்கேட்டலையுங்குறித்துச்‌ சொல்லப்பட்ட அ, இதில்‌ மூசலிசண்‌. 
ட்டி பிரமசரியாச்சரமத்திலுள்ள அம்தணரது தன்மையைத்தெரிவித்தன, 


நீ 


இ 
ஆ 


. 
1 ர டயட சது 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௯ 


ஒற்றைப்பூணூலின்‌ ஒருபக்கத்தில்‌ மான்தோலின்‌ அண்டைமுடிந்திரு த்த 
ஓம்‌, மூஞ்சிப்புல்லாற்செய்யப்பட்ட மூன்றுவடமாகிய அரைநாணை ஆடை 
 யின்மேல்‌ தரித்தலும்‌, கச்சமில்லாமல்‌ சட்டுடையாகவுடுக்கும்‌ அடையின்‌ 
 சொருக்கை, முன்னே வலப்பக்கத்தில்‌ நீளமாகத்தொங்க விட்டிருத்தலும்‌ 
இ: ப கரிய இயல்புகள்‌. மான்றோலையே பூணூலருவாகச்செய்து தரித்தலு 
முண்டு ::முப்புரிநூலினன்‌ முஞ்சியன்‌'? எனமஹாகவியும்‌, (“ஓர்‌ முனிமைர்‌ 
தன்‌ ஈன்னூலுடன்‌ பூணரினத்தை? எனவில்லிபுச்தூராழ்வாரும்‌ கூறுதல்‌ 
2 காண்க. கலைத்தோலைக்ருஷ்ணாஜிகம்‌ என்பர்வட நூலார்‌, பூணூல்‌ - தரிக்கும்‌ 
நூல்‌, இது முப்புரி நூலுக்குப்பெயராக வழங்கும்‌. மறைபல - இருக்கு யசுர்‌ 
. சாமம்‌ என்பனவும்‌, சங்கிதை சாசைவர்க்கம்‌ திவ! அவற்றினுட்பகுதிக 
ளும்‌, “'கடைதேர்மாண்புடையாசிரியனாவான்‌ “ “குலனருடெய்வங்கொள்கை 
மேன்மை, கலைபயிறெளிவு கட்ரைவன்மை, நிலமலை நிறைகோன்மலர்‌ நிகர்‌ 
மாட்சியும்‌,உல யெலறிவோபுயர்‌ குண மினையவும்‌,அமையப்பெற்றவன்‌. சொற்‌ 
குறைவறவுணர்ச்தும்‌, என்றமையால்‌ அவனத சொல்வன்மை விளங்குஇன்‌ 
றது, சொருக்கு-சொருகு என்னும்‌ முதனிலை இரிர்ததொழித்பெயர்‌, இடை - 
இடம்‌, மாண்பு - பண்புப்பெயர்‌, புவிகுதி, ஆசிரியன்‌ - வடசொற்றிரிபு; 
உவகை - தொழிற்பெயர்‌, உவபகுதி, கை விகுதி; கூர்‌ - உரிச்சொற்பகுதி, 
ஆல்‌அசை, ஒதுமிடங்களையும்‌ ஓதுவிக்கும்‌ விதத்தையும்‌ த க பஃபதம்‌ 
அவ்வேத முழக்சத்சைக்கேட்டுச்கொண்டும்‌ சென்றனன்‌ என்பது கருச்‌ 


[பி தளப்‌ பளிக்கு மாடமேன்‌ மடவார்‌ செறிதரு புலவியில்‌ ட 
த்த, இதறு மணிபொன்‌ றரளமா லிகைகள்‌ செல்பவர்‌ கா ஓழப்‌ பின்னி, 
மாதர்மேன்‌ மைந்தர்‌ மைந்தர்மேன்‌ மாதர்‌ மாறிவீழ்‌ கரவடிக்‌ கடிசெ, 
யேதமி லாச வீதியிற்‌ புகுந்தா னிருந்கவக்‌ குசேலமா முனிவன்‌, 


(ப- ரை) (இவ்வா றசென்‌ ற) இருதவம்‌ - பெருந்சவச்சையுடைய, 
மா - பெருமையுள்ள, குசேலமுனிவன்‌ - குசேலமுனிவனானவன்‌, 2 தளம்‌- 
“குளிர்ச்சியாகிய, பளிக்குமாடமேல்‌- -பளிக்குமாடத்தின்மித, மடவார்‌ - மாதர்‌ 
கள்‌, செறி தரு புலவியில்‌ வெறுத்த - தாம்‌ தம்கணவர்மீது பிணக்கத்தால்‌ 
-வெறுத்தெறிக்க, திதுஅறு - குற்றமற்ற, மணிபொன்தரள மாலிகைகள்‌ -மணி 
- மாலைகளும்‌ பொன்மாலைகளும்‌ முத்துமாலைகளும்‌, செல்பவர்‌ - (௮வ்வீதியில்‌ 
_ ஈடப்பவருடைய, கால்‌ - கால்களை, உறபின்னி - மிகவு? தளைக்து, பகு 

ட மைந்தர்‌ - மாதர்மீது மைந்‌ தரும்‌, மைர்தர்மேல்‌ மாதர்‌ - மைந்தர்மீது மாதரு 
மாக, மாறிவீழ்தர - மாறிமாறி விழும்படி, அடிக்கடிசெய்‌ - அடிக்கடிசெய்‌ 
இற, ஏதம்‌இல - குற்றமில்லாத, அரசவிதியில்‌, புகு தான்‌ - ஏாஜலி தியில்‌ 
புகுந்தான்‌. எ-று, 

து - ரை.) (இவ்வாறுசென்ற) பெருர்தவத்தையுடைய பெருமை 
யுள்ள குசேலமழுனிவனானவன்‌, குளிர்ச்சியாயெபளிக்கு மாடத்தின்‌ மீது 
மாதர்கள்‌ தாம்தம்கணவர்‌ மீது பிணக்கத்தால்‌ வெறுத்தெறிர்த குற்றமற்ற 






௫௦ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


மணிமாலைகளும்‌ பொன்மாலைகளும்‌ முத்துமாலைகளும்‌ (அவ்வீதியில்‌) ஈடப்ப 
வருடையகால்களை மிகவுந்தளைத்து. மாதர்மீது மைக்‌ தரும்மைந்தர்‌ மீது மாத 
ருமாக மாறிமாறி விழும்படி. அடி.க்கடிசெய்கெ குற்றமில்லாத ராஜவீதியிற்‌ 

புகுர்தான்‌. எ-று, ்‌ 

(வி-ரை.) சீதளப்பளிக்கு என்பதில்‌ தளம்‌ இயற்சையடை, ரஸ்‌: - 
ஊடல்‌: (பிணக்கம்‌); இது கணவனிடத்து யாதானுமோர்‌ குற்றத்தை யேறி 
ட்மொதர்‌ பிணங்குவத, இது உண்டாஇித்தணிந்து கூவெதே கூட்டமென்‌ 
றும்‌ இது நிகழாத கூட்டத்தில்‌ இன்பமில்லை யென்றங்கூறவர்‌ இன்ப. 
தூலார்‌, இவ்வாறு மாதர்‌ பிணங்குங்கால்‌, *கொழுகர்‌ இன்சொற்கள்‌ பல கூறி 
அவரது ஊடல்‌ சணிவிச்சல்‌ முதலியவிவகாரங்கள்‌ பலவுளவாசலால்‌ விரி 
வஞ்சி விடப்பட்டது, “ஊடுதல்‌ காமத்திற்கன்பமதற்கன்பம்‌, கூடிமுயங்கப்‌ 
பெறின்‌?” என்பது திருக்குறள்‌. பளிங்கு என்பதுபளிக்கு எனவலித்தல்‌ பெற்‌ 
றத, இதுவெள்ளைக்கல்‌, இதனைஸ்ப்படிகம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, பொன்மாலை 
யைப்பொன்னரிமாலையென்றுங்‌ கூறுவர்‌, தீதறு என்னும்‌ விசேடணத்தை 
மணிபொன்தரளமாலிகை யென்னு மூன்றற்குங்கூட்டித்‌ தீதறுமணிதிதறு 
பொன்திதறுதரளம்‌ என்றுரைத்துக்கொள்க. (௪௬) 

மணிகள்கால்‌ யாத்த மாளிகை தோறு மருவிய புலவிதீர்‌ பாக்‌ 
குப்‌, பணிதரு மைந்தர்‌ சென்னியிற்‌ புயத்திற்‌ பதமெடுத்‌ தோச்ூடு . 
மாத, ரணிகிளர்‌ சிலம்பி னொலியும்பின்‌ பல்பு வம்ப னவிர்தரு காஞ்‌ 
சியி னெலியுங்‌, குணில்பொரு முரச முதலிய மடங்கக்‌ குமுஅதல்‌ 
கேட்டுள்ளே நகைத்தான்‌, 

(ப-ா.) மணிகள்‌ - ரத்நங்கள்‌, கால்யாத்த - அடிப்படையிற்‌ கொட்‌ 
டப்பட்டிருச்ற, மாளிகைசோறம்‌ - மாளிகைகளிலெல்லாம்‌, மருவிய புலவி 
தீர்பாக்கு - பொருந்திய ஊடலைத்தணிக்கும்‌ பொருட்டு, பணிசருமைந்தர்‌ - 

வணங்குகின்ற ஆடவ அ, சென்னியில்‌ புயத்தில்‌ - தலையிலும்‌ சோளிலும்‌, 
பதம்‌ எடுத்து ஒச்சிடும்‌ - காலெடுச்துதைக்கற, மாசர்‌- மாதர, அணிளைர்‌ | 
சிலம்பின்‌ ஒலியு ம-அழகோகெடி விளங்குகிற சிலம்போசையும்‌, பின்‌ எழு - 3 
அதன்பின்னேயுண்டாதிற, பொன்‌ அவிர்தருகாஞ்சியின்‌ ஒலியும்‌ - பொன்‌ 
னினாற்செய்யப்பட்டுப்‌ பிரகா சிக்றெகாஞ்சியின்‌ ஓசையும்‌, குணில்பொரு - 
குறுக்தடியால்‌ அடிக்கப்படுகிற, முரசம்‌ முதலியமடங்க - முரசவா சீ இயம்‌ த ்‌ 
மூதலானவை அடங்கும்படி, குமுறுதல்‌ கேட்டு - சத்தித்தலைக்கேட்‌டு 
உள்ளே நகைத்தான்‌ - தனக்குள்ளே சிரிச்துக்கொண்டான்‌, எ-று, 


(பொ - ரை.) அத்கங்கள்‌ அடிப்படையிற்‌ கொட்டப்பட்டிருக்றெ மாளி 
அ க்கனிலெல்லாம்‌ பொருச்திய ஊ்டலைத்தணிக்கும்‌ பொருப்பன்‌ இ 
ஆடவரது தலையிலும்‌ தோளிலும்‌ காலெடுத்துதைக்கிற மாத்து அழகோடு 
கூடிவிளங்குறெ சிலம்போசையும்‌, ௮சன்பின்னேயுண்டாகிற, பொன்னி 
னாற்செய்யப்பட்டுப்‌ பிரகாசிக்கற காஞ்சியின்‌ ஓசையும்‌, குறுக தடியாலடிக்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌: “ ௫௧ 


கப்படுகிற முரசவாத்தியம்‌ முதலானவை அடங்கும்படி சத்‌ தித்தலைக்கேட்டுத்‌ 
தனக்குள்ளே சிரித்தக்கொண்டான்‌. ஏறு, 

(வி - ரை.) பெரியமாளிகை கட்டத்தொடங்குவோர்‌, அதன்‌ அஸ்தி 
வாரத்தில்‌ நவரத்நங்களையுங்கலக்து கொட்டுவது வழக்கமாதலால்‌, மணிகள்‌ 
கால்யரத்தமாளிகை? என்ளுர்‌. பாக்கு எதிர்காலவினையெச்ச விடைச்சொல்‌, 
சென்னியில்‌ புயத்தில்‌ என்பவற்றீற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌ சொக்சன, ஐச்‌ 
௬சல்‌.- எறிதல்‌, அது இவ்விடத்துப்பதமெடுத்தென்ற குறிப்பால்‌ உதைத்‌ 
தலுக்காயிற்று, காஞ்சி - எண்கோவையையுடைய அசதநப்பட்டிகை, இது 
மாதரிடையணிசளுளொன்று, சலம்போசையும்‌ காஞ்சியோசையும்‌ மூரச 
முதலிய வோசைகளினுமிக்கொலிச்தலைக்கேட்டு வியந்து சனச்குள்ளே 
சிரித்தச்கொண்டானென்பது கருத்து, - (௪௫௪) 

வமரைமிசை முளைத்த கமைஅனிக்‌ . கழன்ற மாசுண வுரியசைந்‌ 
தாற்போ, னிரைபடு மாடச்‌ சகைஈடு பதாகை நெடுமரத்‌ துகிலசை 
வஅவும்‌, புரைதபச்‌ செறித்துக்‌ கட்டிய மணியாற்‌ புனந்ததோ ரணங்‌ 
களின்‌ மீது, திரைநரை மூப்பி லமாரூர்‌ விமானஞ்‌ சிக்குண்டு டப்ப 
அங்‌ கண்டான்‌, 

(ப- ரை) வரைமிசைமுளை த்த-மலையின்‌ மேல்‌ முளைத்த, கழைகனி - 
மூங்கிலின்‌ அணியில்‌, கழன்ற - கழற்றப்பட்ட, மாசுணம்‌உரி - பாம்புத்‌ 
கோலானத, அசைகந்தாற்போல்‌ - அசைர்தாற்போல, நிரைபடுமாடச்சிகை 
நடு - வரிசையாயிருக்கிற மாடங்களினுச்சியில்‌ ஈடப்பட்ட, பதாகைநெடு 
மரத்தில்‌ அசைவதுவும்‌ - தவசங்களினநெடிய கொடிச்€லைகள்‌ அசைவ 
தையும்‌, புரைதப - குற்றமற, செறித்துகட்டிய மணியால்‌ நெருங்கக்கட்டிய 
மணிகளால்‌, புனைந்த - அலங்கரித்த, தோமணங்சளின்மிது - தோரணங்க 
ளின்மேல்‌, திரை நரை மூப்பு இல்‌ - திரைநரை மூப்புகளில்லாத, அமரர்‌ - 
சேவர்சள்‌, ஊர்‌ - ஏறி£டத்துறெ, விமானம்‌ - விமாநங்கள்‌, சிக்குண்டு இடப்‌ 
பதும்‌ - சிக்குப்பட்கெடெப்பதையும்‌, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ ௮. 

(பொ 2 ரை.) மலையின்‌ மேல்‌ முளைத்த மூங்கிலின்‌ அணியில்‌ கழற்றப்‌ 
பட்ட பாம்புத்தோலானது அசைம்தாற்போல, வரிசையாயிருக்கிற மாடங்‌ 
சளினுச்சியில்‌ நடப்பட்ட அவசங்களின்‌ நெடிய கொடிச்‌ சீலைகள்‌ அசைவதை 
யும்‌, குற்றமற ரெருங்கக்கட்டிய மணிகளால்‌ அலங்கரித்த தோரணங்களின்‌ 
மேல்‌ திரைகரை ஞூப்புகளில்லாத தேவர்கள்‌ ஏறி. நடத்துகிற விமாகங்கள்‌ 
இக்குப்பட்கெடிடப்பசையும்‌ பார்த்தான்‌, எ-று. 


(வி - ரை.) கழை - மூங்கில்‌, மாசணம்‌ - பாம்பு, பாம்புத்சோலைப்‌ 
பாம்புச்சட்டை யென்றல்‌ பெருஃழக்கு, மாடம்‌ - மாளிகை, மணியால்‌ புனை 
த்ததோரணம்‌ என்றமையால்‌, மணிமரகச மணீ யெனக்கொள்க, 'திரை - 
தோரற்சுருக்சம்‌, ஈரை - மயிர்வெளுப்பு, மூப்பு - முதுமைப்பருவம்‌, இவை 


௫) ௨ குசேலோபாக்டியாறம்‌ 


யில்லாதவர்‌ என்றதனால்‌ கற்பாந்தத்தளவும்‌ இறவா திருப்பவர்‌ என்றதாயிற்று, 


இறப்பவரை அமரர்‌ என்றது மங்கலவழக்கு, ஊர்விமானம்‌ - வினைத்தொகை ' 
திலைத்சொடர்‌, சிக்குண்டு - தடைபட்டு, சிக்குண்‌ூ ஒருசொல்‌, பாகுதிசிக்‌. 


குண்‌. பதாகை நெெரத்துநலசைவதுவும்‌ அமரரூர்விமானஞ்‌ சிக்குண்டு 


டெப்பதுங்கண்டான்‌ எனமுடித்துக்கொள்க. தோரணங்களின்‌ மீத அமர 


ரூச்விமாகம்‌ சிக்குண்ட டெப்பதும்‌ என்றமையால்‌ மாளிகையின்‌ உயர்வு 
விளங்குகின்றது. (௪௫) 

பாற்றினஞ்‌ சுழலும்‌ வசி௮ுதி நெடுவேற்‌ பார்த்திபா முன்கடிப்‌ 
போச்சு, மேற்றுரி முரச வேற்றிடி முழக்க மெழுதலும்‌ வெளிறபுத்‌ 
தெழுந்து, கூற்றுமுண்‌ ணடுங்க வெதிர்பரிக்‌ காரர்‌ குறுகிடா வகை 
செலுங்‌ களிறு, காற்றுவெம்‌ பரிவி லாழிநீர்ச்‌ சேற்றிற்‌ கால்பதிந்‌ 
தெழாவகை கண்டான்‌, 

(ப - ரை.) பாறுஇனம்‌ சுழலும்‌ - பருந்தின்‌ கூட்டம்‌ சுழலுகின்ற, வ௫ 
அதிநெடுவேல்‌ - கூர்மையாகிய முனையையுடைய நெடுவேலைதீதாம்கெ, 
பார்த்திபர்முன்‌ - அரசருக்கெ.திரில்‌, கடிப்பு ஓச்சும்‌ - குறுந்தடியால்‌ அடிக்‌ 
கப்படுகிற, ஏற்றுஉரி முரசம்‌ - ஏற்றுத்தோலாற்செய்த மூரசத்தின்‌, வேறு 


இடிமுழக்கம்‌ - வெவ்வேறுவகையாயொலிக்கின்ற இடிமுழக்கமானஅ, எழு 


தலும்‌ - உண்டாதலும்‌, வெளில்தபுத்து எழுந்து - கட்டுச்தறியை முறித்‌ 
தெழுந்து, கூற்றும்‌ உள்௩டுங்க - யமனும்மனம்‌ நடு்கும்படியாயும்‌, எதிர்‌ - 
எதிரே, பரிக்காரர்குறுமடொவகை - குதிரை வீரர்கள்‌ வராதபடியாயும்‌, செல்‌ 
லும்‌ - விரைந்துசெல்லுகிற, களிறு - யானைகள்‌, சாற்று - வாயுவேகமாகச்‌ 
செல்லுகிற, வெம்பரி - வெவ்வியகுதிரைகளின்‌, விலாழிநீர்‌ சேற்றில்‌ - விலாழி 
நீராலுண்டாியெ சேற்றின்சண்‌, கால்பதிந்து ஏழாவகை - கால்கள்‌ பதியப்‌ 
பெற்றுமேலெழாதவிதத்தை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌ எ-று. 

(பெ - ரை) பருந்தின்‌ கூட்டம்‌ சழலுனெற கூர்மையாக முனை 
யையுடைய நெடு 2வலைத்தாங்கிப அரசருக்கெதிரில்‌ குறுச்தடியாலடிக்கப்படு 
இற ஏற்றுத்தோலாற்செய்த முரச த்தின்‌ வெவ்வேறலீகையாயொலிக்கின்‌ ற 
இடீமூழக்கமானது உண்டாதலும்‌, கட்தெதறியை முறித்தெழுந்‌அ யமனும்‌ 
மனம்‌ நடுங்கும்படியாயும்‌, எதிேகுகிரை வீரர்கள்‌ வராதபடியாயும்‌ விரைந்த 
செல்லுறெயொனைகள்‌, வாயுவேகமாகச்‌ செல்லுகிறவெவ்விய குதிரைகளின்‌ 
விலாழி நீராலுண்டாதிய சேற்றின்கண்‌ கால்கள்‌ பதியப்பெற்று மேலெழாத 
விசத்தைப்பார்த்தான்‌. 1. று, 


(வி - ரை.) பகைவரைச்கொன்று தமக்கு விருந்திதெலால்‌ பருந்துகள்‌ த 


வேற்படையைச்குழ்க்துழலா நீன்றனவென்றற்கு, “பாற்றினஞ்சழலும்‌ வி 
அதிநெடுவேல்‌, என்றார்‌. கடிப்பு - குறும்தடி, “கடிப்பிகெண்‌ முரசங்காதத்‌ 
தோர்‌ கேட்பர்‌” என்றார்‌ பிறரும்‌, ஏற்றுரி ல்‌ ஏரு,ச்‌து.த்தோல்‌, வெளில்‌ - 
கட்டுத்‌ தறி, கூற்று - உயிருடம்புகளைப்பிரிப்டோன்‌, இதுதொழிலாகுபெயர்‌, 





இதத 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௩ 
ட்‌ 

விலாழி - குதிரைவாய்‌அரை, வாயால்‌ மொண்டுகெொப்பளித்துமிழும்‌ நீர்‌ 
எனினுமாம்‌, முரசம்‌ - பேரிகை, முரசவொலி கேட்டஞ்சிக்கட்டுத்தறியை 
முறித்தெழுர்‌து வா க்செல்லம்‌ யானைகள்‌ குதிரைவாய்‌ நீராலுண்டா 
இற சேற்றிற்காலமுர்‌ தி நின்றனவென்பது கருத்து. (௪௯) 

தம்மிடை யேற்றா ரவரிடைச்‌ சிறந்த தரணிமன்‌ னவரும்வத்‌ 
_ தேற்பச்‌, செம்மையிற்‌ கொடுக்கும்‌ பொருளுட னொழுக்குஞ்‌ செழுங்‌ 
கர கப்புனல்‌ பெருகி, மும்மைநல்‌ அலகும்‌ வியப்பநீ ணதியாய்‌ முடு 
டைக்‌ கதிரவ னுறுத்தும்‌, வெம்மைதீர்‌ பாக்கச்‌ சிறுவர்கை கீ தோணி. 
விட்லொ யாடுதல்‌ கண்டான்‌. 


(ப-மா,) தம்மிடை ஏற்றார்‌ அவரிடை - தம்மிடத்து ஏ.ற்றவராகிய 
அவரிடத்தில்‌, ெர்ததரணி மன்னவரும்‌ வர்து ஒற்ப - மேலானபூபாலரு ம்‌ 
வர்‌ அயாசிக்க, செம்மையின்‌ கொடுக்கும்பொருளுடன்‌ - செவ்வையாகக்‌ 
கொடுச்கிநபொருளோடு, ஒழுக்கும்‌-ஓமுசவிடுகிற,செழுகசசப்புனல்‌ பெருகி 
செழுமையாயெ கரகமீரானது பெருக, மும்மைகல்‌ உலகும்வியப்ப - மூன்‌ 
ராகிய ஈல்லவுலகத்தாரும்‌ வியக்கும்படி, நீள்ஈதியாய்‌ முடுடெ - நீண்டயாரறா 
இவிரைந்தோட, கதிரவன்‌ உறுத்தும்‌ வெம்மைதர்பாக்கு-குரியன்‌ காய்கின்ற 
வெயில்‌ நீங்கும்பொருட்டு, சறுவர்கைத்‌ தோணிவிட்டு-சிறுவர்கள்‌ கைத்தோ 
ணிசெலுத்தி, உலாய்‌ ஆடுதல்‌ கண்டான்‌ - உலாவி விளையாடுதலைப்பார்த்தான்‌. 


(பொ - ரை.) சம்மிடத்தேற்றவராகிய அவரிடத்தில்‌ மேலான பூபால 
ரும்‌ வந்துயாரிக்சச்‌ செவ்வையாகக்கொடுக்கற பொருளோடு ஒழுகவிகிற 
செழுமையாயெகரகநீரான த பெருகி, மூன்றாகிய ஈல்லவுலகத்தாரும்‌ வியக்‌ 
கும்படி நீண்டயாராகி விரைந்தோட, சூரியன்‌ காய்கின்ற வெயில்‌ நீங்கும்‌ 
பொருட்டு, சிறுவர்கைத்தோணி செலுத்தி, உலாவி விளையாடுதலைப்பார்த்‌ 
தான்‌, எ-று, 


(வி - ரை.) ஏற்றல்‌ - யா௫த்தல்‌, செம்மை - மனச்செம்மை, அதா 
வது நடுவு நீலைமை, கரகம்‌ - நீர்பெய்யுங்கலம்‌, கொடுக்கும்‌ பொருளுட 
னொழுக்குஞ்செழுங்கரகப்புனலை, தாரை நீர்‌ என்பர்‌, மும்மை - மூன்றாக 
தன்மை, கைத்சோணி - சிறுசோணி, இவ்விடத்துக்கையென்பது, கையரி 
வாள்‌, கைக்குடை யென்பவற்றிற்போலச்‌ சிறுமைப்பொருளில்‌ வந்த, விய 
ப்ப என்றகுறிப்பால்‌ உலகு இடவாகுபெயராய்‌ அவ்வுலகிலுள்ளாரையுணர்த்‌ 
்‌ திற்று, தாரணி க பூமி. ்‌ . (௪௭) 

தெள்ளிய தரள நீற்றிய சுண்ணந்‌ தீற்றிய மாடவாய்‌ தோறும்‌, 
வெள்ளியாற்‌ பொன்னாற்‌ பதுமரா கத்தால்‌ வித்துரு மத்தினான்‌ மற்றை, 
.. யொள்ளிய மணியா லமைத்தகர்‌ இகண்மீ யுயர்கத லிகள்பசுங்‌ கழைக, 
.. ளூள்ளிய வானத்‌ தமாரு நிறுத்தி யுறு த்தபல்‌ லணிசளுங்‌ .கண்டான. 


௫௫௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 
(ப - ரை) தெள்ளிய தரளம்‌ நீற்றிய சுண்ணம்‌ திற்றிய - தெளிவாகிய 
முத்துகளை நீற்றிய சுண்ணச்சார் இனால்‌ திற்றப்பெற்ற, மாடவாய்தோனும்‌ - 
மாடங்களின்‌ வாயில்கள்‌ தோறும்‌, வெள்ளியால்‌ - வெள்ளியினாலும்‌, பொன்‌ 
னால்‌ - பொன்னினாலும்‌, பதுமராகத்தால்‌ - பதுமராகத்தாலும்‌, வித்துருமதி 
தினால்‌ - பவள த்தினாலும்‌, மற்றை ஒள்ளியமணியால்‌ அமைத்த - மற்றஓட்ப 
மாயெ மணிஃளாலும்‌ அமைக்கப்பட்ட, கந்திகள்‌ - கமுகமரங்கள்‌, மீ உயர்க 
தலிகள்‌ - மேலேயுயர்ந்த கதலிமரங்கள்‌, பசுங்கழைகள்‌ - பசியகரும்புகள்‌, 
(ஆய இவற்றை) உள்ளியவானத்து அமரரும்‌-நினைக்கப்பட்ட தேவலோகத்‌ 
-திலுள்ள தேவர்களும்‌, நிறுத்தி உறுத்த-நிறுத்தியலங்கரிக்கப்பட்ட,பல்‌ அணி 
களும்‌ கண்டான்‌ - பல அழகுகளையுங்கண்டான்‌. எ-று, 


(பொ-னா.) தெளிவாகய முத்துக்களை நீற்றிய சுண்ணச்சாக் தினால்‌ 
தீற்றப்பெற்ற மாடங்களின்‌ வாயில்கள்‌ தோறும்‌, வெள்ளியினாலும்‌, பொன்னி 
னாலும்‌, பதுமராகத்தாலும்‌,பவள த்தினாலும்‌, மற்ற ஒட்பமாகிய மணிகளாலும்‌ 
அமைக்கப்பட்ட கமுகமரங்கள்‌, மேலேயுயர்ச்த சதலிமரங்கள்‌, ப௫யகரும்பு 
கள்‌ ஆதிய இவற்றை நினைக்கப்பட்ட சேவலோகத்துள்ள தேவர்களும்‌ நிறுத்‌ 
தியலங்கரிக்கப்பட்ட பல அழகுகளையுங்கண்டான்‌. எஃறு, 

(வி - ரை.) தெள்ளியதரளம்‌ என்றது பழுப்புநிறமில்லாமல்‌ மிகவுந்‌ 
அய்மையையுடைய முத்துக்களை, “தரளம்‌ நீற்றிய சுண்ணம்‌ திற்றிய, என்ற 
தனால்‌ அந்நகரத்தில்‌ சங்குகிளிஞ்சில்‌ முதலியவற்றை நீற்றியசுண்ணம்‌ 
திற்றும்‌ வழக்கமில்லையென்ப தும்‌, அந்கக சத்தின்‌ செல்வப்பெருக்கும்‌ விளங்கு 
கின்றது, பதுமராகம்‌-செம்மணி, வித்துறாமம்‌, தரளம்‌, பதுமராகம்‌ என்பன 


வடசொற்கள்‌, கதலி - வாழை, வானம்‌ - அகாயம்‌, அது இடவாகுபெயசாய்‌ 


அங்குள்ளவுலகச்தையுணர்த்திற்று, தீற்றுதல்‌ - பூசுதல்‌, மாடவாய்தோறும்‌ 
என்பதற்கு மாடங்களினிடங்கள்‌ தோறும்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, இப்பொரு 
ளில்‌ வாய்‌ஏழனுருபாகக்கொள்சக, ௮மைச்த-செயப்பாட்டு வினை ப்பொருட்டு, 

தம்மையூ ரிறைவ னகர்வளங்‌ கண்ட சலதரக்‌ குலமவன்‌ பின்‌ 
னோன்‌, செம்மையா ரரசு புரி௩கர்‌ வளத்தின்‌ சிறப்புரோக்‌ டல்குறித்‌ 
தாங்குத்‌, அம்முதீப்‌ பொறிய வேலிள மைந்தர்‌ துணைவிய ரோடுமின்‌ 
பமரும்‌, விம்முவான்‌ செல்வ மாடமா ளிகையின்‌ மேற்றவழ்ந்‌ இவென 
கண்டான்‌, 

(ப்‌ - ரை.) தம்மை ஊர்‌ - தம்மையேறி ஈடத்துகற, இறைவன்‌ - தே 
வேர்‌ திரன ௮, ஈகர்வளம்சண்ட - நகரத்தின்‌ செல்வப்பெருக்கைக்கண்ட, சல 
தரம்குலம்‌ - மேகக்கூட்டங்கள்‌, அவன்‌ பின்னோன்‌ - அவன்‌ தம்பியாகிய 
னிகண்ணபிரான்‌, செம்மை ஏர்‌ அரசுபுரி - செவ்வையாடிய அசசுசெய்கற, 
ககர்வளத்தின்‌ இறப்பும்‌ - ஈகரச்தின்‌ செல்வச்‌றெப்பையும்‌, ரோக்டெல்‌ குறி 
தீதாங்கு - காண நினை தீதாற்போல, தும்முதிபொறிய வேல்‌ - வீசுன்ற கெ 
ருப்புப்பொறிகளையுடைய வேற்படையைச்தாங்கயெ, இளமைக்தர்‌ - யவ்வக 





பஸ 
டக்‌ அக த்‌ பகுக்க 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௫௫ 


புருடர்‌, துணைவியசோடும்‌ - தம்மனைவியசோடும்‌, இன்பு அமரும்‌ - இன்பம்‌ 
அகர்கன்ற, விம்முவான்செல்வம்‌-மிகுதியாகிய பெருஞ்செல்வத்சையுடைய, 
மாடமாளிகையின்மேல்‌ - மாடமாளிகையின்மித, சவழ்ச்‌ திவென கண்டான்‌- 
தவழ்வனவற்றைக்கண்டான்‌ , எ-று, 

(பொ - ரை.) தம்மையேறி நடத்தநிற தேவேர்திரனது நகரத்தின்‌ 
செல்வப்பெருக்கைக்கண்ட மேகக்கூட்டங்கள்‌, அவன்தம்பியா கிய ஹிகண்ண 
பிரான்‌ செவ்வையாகிய அரசு செய்கிற நகரத்தின்‌ செல்வச்‌ சிெறப்டையும்‌ 
காணநினை த்தாற்போல, வீசுகிற நெருப்புப்பொறிகளையுடைய வேற்படை 
யைத்தாங்கெ யவ்வநபுருடர்‌ சம்மனைவியசோடும்‌ இன்பம்‌ நுகர்கின்ற மிகுதி 
யாகிய பெருஞ்செல்வத்தையுடைய மாடமாளிகையின்‌ மீது தவழ்வனவற்‌ 
றைக்‌ கண்டான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) சலதரம்‌ - நீரைக்கொண்டிரு ப்பது, இவ்வேதுவால்‌ மேகத்‌ 

. துக்கு சலதசம்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்று. இந்திரன்‌ மேகவாகநனாதலால்‌ 
அவனைத்‌ (தம்மையூரிறைவன்‌” என்றார்‌. காரும்‌ அவர்மனைவியாகிய அதிதி 
யும்‌ ஜிமஹாவிஷ்ணவைத்தமக்குப்‌ புதல்வராகப்பெற விரும்பி நெநொள்‌ 
தவஞ்செய்ய, அத்தவத்துக்கிரங்‌கி அவர்களுக்குவாமநனாக அவதரித்தார்‌. இத 
ற்கு முன்னேபடையப்புக்காலத்திற்றானே பிறர்திருக்கிற அதிதிபுத்ரனாகிய 
இந்திரனிலும்‌ இந்தவாமநன்‌ இளையவனாதலால்‌, அவன்‌ பின்னோன்‌ என்றார்‌. 
இதனானே திருமாலுக்கு உபேர்திரன்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்று. “புறா 
கூதனுக்குத்திருத்‌ தம்பியாகிப்புரக்கும்‌”' என்றார்‌ பிறரும்‌. செம்மையார ச - 
செங்கோல்‌, குறித்தல்‌ - நினைத்தல்‌, அம்முதல்‌-வெளிப்படுத்தல்‌ (வீசுதல்‌), 
சலதரக்குலம்‌ தவழ்ந்திவென கண்டான்‌ எனமுடித்துச்கொள்க, (௪௯): 

மன்னார்‌ தம்‌ பவளக்‌ காற்குடை பிச்சம்‌ வரைந்தீடு கேதன மொ 
லிய,னன்னர்கொள்‌ சிவிறி யாலவட்‌. டங்க ணனிஅவன்‌ ராவிருள்‌ பரப்‌ 
பப்‌, பன்னக மணியும்‌ வயிரமு முத்தும்‌ பதித்தபொன்‌ மகுடமுங்‌ 
குழையு, மின்னல்செய்‌ வாகு வலயமும்‌ வாளும்‌ வெயிலுறப்‌ பரப்‌ 
புதல்‌ கண்டான்‌, 


(ப- ரை.) மன்னர்தம்‌ - (அந்கரத்து ராஜவீதியிற்செல்லுகற), அரச 
ரது, பவளம்‌ கால்குடை - பவளக்காம்பையுடைய குடைகளும்‌, பிச்சம்‌ - 
மயிற்பீலிக்குஞ்சங்களும்‌, வரைந்‌ இட கேதகம்‌ - (இனனார்க்கு இன்னது உரிய 
தென்று) வரையறுக்கப்பட்ளெள துவசங்களும்‌, ஒலியல்‌ - வஸ்திரத்தாற்‌ 
செய்த ஒருவித அலங்கா ரத தூக்கும்‌, ஈன்னர்கொள்‌ சிவிறி - நல்லழகைக்‌ 
கொண்ட விசிறிகளும்‌, ஆலவட்டங்கள்‌ - ஒருவகைப்பெரு வி௫றிகளும்‌, 
நணிதுவன்றா - மிகுதியாய்‌ நெருங்கி, இருள்பசப்ப - இருளை நிறைக்க, பன்‌ 
னகம்‌ - சிறந்தசாதி நாகங்களின்‌ முடியிலுள்ள, மணியும்‌ - மாணிக்கங்களை 
யம்‌, வயிரம்‌ - வயிரச்சற்களையும்‌, முத்தம்‌ - முத்துக்களையும்‌, பதித்த - 
அழுத்திச்செய்த, பொன்‌ - பொன்னினாலாகய, மகுடமும்‌ - இரீடங்களும்‌,, 
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ட்‌ 
| - ஒரி 


௫௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


குழையும்‌ - காதீணிகளும்‌, மின்னல்‌ செய்வாகுவலயமும்‌ - விளங்குதலைச்‌ 
செய்கிற சோள்வளைகளும்‌, வாளும்‌ - வாளாயுதங்களும்‌, வெயில்‌ உறபசப்பு 
தல்‌ - (அவ்விருளொழியு ம்படி) வெயிலைமிகு இயாகப்ப.ரப்புசலை, கண்டான்‌ - 
(குசேலன்‌) பார்த்தான்‌. எ-று, 


(பொ - னா.) அர்ககரத்து சாஜ.வீதியிற்செல்லுகிற. அரசரது பவளக்‌. 


Made 


காம்பையுடைய குடைகளும்‌, மயிற்பீலிக்குஞ்சங்களும்‌, இன்னார்க்கு இன்‌ 


னது உரியதென்றுவரையறுக்கப்பட்ளெள அவசங்களும்‌,வஸ்திரத்தாற்செய்த 


ஒருவித அலங்காசத்தாக்கும்‌, ஈல்லழகைக்கொண்ட வி௫றிகளும்‌, ஒருவகைப்‌ 
பெருவிசிறிகளும்‌ மிகுதியாய்‌ நெருங்கி, இருளை நிறைக்க, சிறந்தீசாதி நாகங்‌ 
களின்‌ முடியிலுள்ள மாணிக்கங்களையும்‌ வயிரக்கற்களையும்‌ முத்துக்களையும்‌ 
அழுத்திச்செய்த பொன்னினாலாயெ இரீடங்களும்‌ சாசணிகளும்‌ விளங்கு 
தலைச்செய்கற தோள்வளைகளும்‌ வாளாயு தங்களும்‌ அவ்விரு இத 
வெயிலைமிகு தியாகப்பரப்புதலைக்‌ குசேலன்‌ பார்த்தான்‌, எ-று. 


(வி - ரை.) இவ்வாறே, “பூடைவெயிலெறிக்கவணி முடியுடன்‌ மணிப்‌ : 


பணிகீள்‌ பல வெயிலெறிக்கவடனே, இடையிடையெடுத்ச கொடி நிரையிரு 


ளெறிக்க'” எனவில்லிபுச்தாசாரும்‌ பாரதத்திற்கூ றுதல்‌ காண்க, பவளம்‌, 
பிச்சம்‌, வயிரம்‌, வாகு என்பன முறையேப்ரவாளம்‌,பிஞ்சம்‌, வஜ்ரம்‌, பாஹாம 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபுகள்‌. பிச்சம்‌ - மமிற்றோகை, அது இங்கு அதனாலா 
கியகதொர்‌ ராஜசின்னத்துக்குக்‌ கருவியாகுபெயராயிற்று. கேதநம்‌, பர்ஈகம்‌, 


மணி, மகுடம்‌, வலயம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. ஒலியல்‌ என்ற அடையின்‌ : 


பெயரும்‌ அகனாலாகிய சாஜூன்ன த்‌ அக்சாயினதம்‌ கருவியாகுபெயசே, இத 
ற்கு மாலை யென்றரைத்தல்‌ சிறப்பன்று, கேதனவொலியல்‌ எனப்பாடங்கொ 


ண்டு கொடிச்சீலை யெனட்பொருஞுராத்தலுமாம்‌. சிவிறி - எழுத்து நிலை 


மாறல்‌, இது இலக்கணப்போலி எனப்படும்‌, ஈணி-மிகு திட்பொருடரும்‌ உரிச்‌ 
சொல்‌. துவன்றா - உடன்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, அவன்று - பகுதி, 
பந்‌ 


ப௩நகம்‌ என்பது பத்ககம்‌ எனப்பிரிக்து கால்களால்‌ ஈடவாதசென்றும்‌, 


நம்கம்‌ எனப்பிரிக்து வளைந்து செல்வது என்றும்‌ பொருள்படும்‌, பன்னக 
மணி - நாகரத்சம்‌, (மாணிக்கம்‌.) “பன்னக மணியும்‌ வயிரமுமுத்தும்‌ பதித்த 


பொன்‌, என்ற விசேடண ச்சைக்குழை வலயங்களுக்கும்‌? “மின்னல்செய்‌? 
என்றவிசேடணச்தை மகுடம்‌ குழைகளுக்குங்‌ கூட்டிக்கோடலுமாம்‌. மின்‌ 


னல்‌ - தொழிற்பெயர்‌, வாள்‌ - வாளம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரமென்‌ : 


வது, தனியே தமிழ்மொழியென்றாவது கொள்ளலாம்‌, வெயில்‌ - சூரிய 
சாந்தியை 'நிகர்ச்சவொளி, வெம்மையையுடையது, இத காரணப்பெயர்‌, 


வெம்மையென்னும்‌ பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ முன்‌: னின்ற மகரமெய்யகர . 


மாகத்திரிர்தத;, இல்‌ - பெயர்‌ விகுதி, பரப்பு - பர அல்லது பரம்பு என்ப 
தன்‌ பிறவினை, மின்னல்செய்‌ என்பதனை ஒரு சொல்லாகச்கொண்டு மின்னு 
இற என்‌ றுரைப்பிலுமாம்‌. (௫௦) 





மூலமும்‌ உரையும்‌. கள 


வெண்மையிற்‌ நிகழ்ந்த மேனிலை மாட வியலுப ரிகையிடை யிரு 
ந்து, அண்மையிற்‌ புனையப்‌ புஞுந்தவோர்‌ மைந்த னுவலருங்‌ காமத்‌ 
தான மயங்கிப்‌, பண்மையிற்‌ பொலிந்தாள்‌ வழக்குத்‌ தமாக்கும்‌ பட 
ரரிக்‌ கண்ணித னுதலென்‌, றண்மையிற்‌ செறிந்த சிறுபிறை யிடைப்‌ 
- பொட்‌ டணிற்‌தவெள்‌ கிடுவது கண்டான்‌. 

... (ப-ரை) வெண்மையின்‌ இகழ்ச்-வெண்ணிறத்தோடு கூடிவிளங்கு 
“இற, மேல்நிலைமாடம்‌ - மேனிலைமாடங்களின்‌, வியல்‌ - பெருமையுள்ள, 
உபரிகை இடை இருந்து - உபரிகையின்‌ மீதிருக்‌ தகொண்டு, நண்மையின்‌- 
- அஇட்பமாக, புனைய புகுந்த - அலங்கரிக்கப்புகும்‌ த, ஒர்மைந்தன்‌ - ஒருயவ்வ௩ 
புருடன்‌, அவல்‌ அருகாமத்தால்‌ மயங்க - சொல்லுதற்கரிய காமத்தினால்‌ 
மயங்னெவனாதி, பண்மையின்‌ பொலிந்தாள்‌ - சிறப்போடு கூடி விளங்குகிற 
தன்‌ காதலியின்‌, வழக்கு அறுத்து - ஊடலைத்தணித்து, அமர்க்கும்‌ - போர்‌ 
செய்கிற, படர்‌ அரிகண்ணி-பரந்தசெவ்வரிகளுள்ள கண்களையுடையாளது, 
ஆதல்‌ என்று - நெற்றியென்றெண்ணி, அண்மையில்‌ செறிக்த - சமீபத்திலி 
ருக்றெ, இறெபிறை இடை - சிறிய பிறையின்கண்‌, பொட்டு அணிந்து - 
பொட்டிட்டு, (பிறகு அப்பிறை தன்‌ காதலியின்‌ கெற்றியன்‌ றென்றுதெளிச்‌ த) 
வெள்கிடுவத - நாணுவதை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) வெண்ணிறத்தோடு கூடிவிளங்குறெ மேணிலைமாடங்‌ 
களின்‌ பெருமையுள்ள உபரிகையின்‌ மீதிருர்‌ தகொண்டு நட்பமாக அலங்க 
ரிச்சப்புகுந்ச ஒருயவ்வஈபுருடன்‌ சொல்லு தற்கரிய காமதீதினால்‌ மயங்கினவ 
னாகி, சிறப்போடு கூடி விளங்குகின்ற தன்‌ காதலியின்‌ ஊடலை த்தணித்‌ ௮, 
போர்செய்கற பரந்த செவ்வரிகளூள்ள கண்ணையுடையாள த நெற்றியென்‌ : 
றெண்ணிச்சமீபத்திலிருக்றெ: றிய பிறையின்சண்‌, பொட்டிட்டு, பிறகு 
அப்பிறைதன்‌ காதலியின்‌ நெற்றியன்றென்று தெளிந்து, ணத ச 
சான. எ-று, i 

(வி - ரை.) வெண்மையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது கூன்‌ 
ருவதன்‌ உடனிகழ்ச்‌ சிப்பொருளில்‌ வந்தது. புனேதல்‌ - தலைப்பணி முதலிய 
வற்றைத்திருச்தியலங்கரிச்தல்‌, பொட்டணிதல்‌, பூ முடித்தல்‌, முதலியன. 
புனையும்‌ பருவ த்தனாதல்‌ பற்றிமைந்தன்யவ்வந புருடனுக்காயிற்று, நாயகி 
நாயகர்கள்‌ இன்பறுகர்‌ காலத்துளதாவது ஊடலேயன்றி வேருன்றன்மை 

யான்‌ *வழக்கறுத்து”' என்பதற்கு ஊடலைத்தணித்து எனப்பொருளுரைக்சலா 
யிற்று, பொட்டு - திலகம்‌, (அண்மையிற்செறிற்த சிறு பிறையிடைப்‌ பொட்‌ 
டணிக்து” என்றமையால்‌ மேனிலைமாடவியலுபரிகைகள்‌ சந்திரமண்டலத்‌ 
_ தீளவும்‌ உயரக்‌ திருக்கின்றன வென்றாயிற்ற, வெள்குதற்குக்காரணம்‌ சன்‌ 
காமமயக்கம்‌, (இக) 


... பொற்றைநன்‌ மாடத்‌ தும்பரோர்‌ மடந்தை புரிகுழற்‌ றரளவெண்‌ 
டி பிழையு, மற்றொரு மாடத்‌ அம்பரிற்‌ றங்கு மங்குலிற்‌ செறிந்தவெண்‌ 


௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


பிறையுங்‌, கற்றவர்‌ புகழும்‌ பெருந்தவ முனிவன்‌ கண்டிரு பிறைக 


ரூள்‌ ளனவோ; வுற்றவித்‌ தன்மை யென்னென மயங்கி யுண்மைே தா்‌ 


அண்ணகை கொண்டான்‌. 


(ப - ரை.) பொற்றை - மலைபோன்ற, நல்‌ - அழகாகிய, மாடத்தஉம்‌ 
பர்‌ - மாடத்‌ இன்மேல்‌, ஓர்‌ மடக்தை - ஒருமாதின்‌, புரிகுழல்‌ - கட்டப்பட்ட 


கூர்தலிலணிர்‌ச, தரளவெண்பிறையும்‌ - முத்தினாற்செய்யப்பட்ட வெண்‌ . 
பிறையையும்‌, மற்றொருமாடத்து உம்பரில்‌ . தங்கும்‌ - வேறெொரு மாடத்தின்‌ 2 
மேல்‌ தங்னெ, மங்குலில்‌ செறிந்த. வெண்பிறையும்‌ - மேகத்திற்பொருந்திய : 
வெண்பிறையையும்‌, கற்றவர்‌ புகழும்‌- வித்வான்‌ களால்‌ புகழப்பெற்ற, பெரு ஆ 
தவம்‌ முணிவன்‌ - பெருந் தவத்தையுடைய குசேலமுணிவன்‌, கண்டு - பார்‌. 
த்து, இருபிறைகள்‌ உள்ளனவே - இரண்டு பிறைகளுண்டோ, உற்ற இத்‌ 
தீன்மை என்‌என - பொருந்திய இத்தன்மையாசென்று, மயங்கி - மயக்க 
மடைந்து, உண்மை தேர்ந்து-(பிறகு அவ்விருபிறைகளின்‌) யதார்த்ததீதைத்‌ 3 
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தெளிர்‌து, உள்ககைகொண்டான்‌ - தனக்குள்ளேதானே சிரித்துக்கொண்‌ 


டான்‌, எ-று, 


(பொ ஃ- ரை.) மலைபோன்ற அழகாகிய மாடத்தின்மேல்‌ ஒருமாதின்‌ கட்‌ 


டப்பட்ட கூர்தலிலணிர்த முத்தினாற்செய்யப்பட்ட வெண்பிறையையும்‌, 
வேறொரு மாடத்தின்மேல்‌ தங்னெ மேசத்திற்பொரும்‌ திய வெண்பிறையை 


யும்‌ வித்வான்‌ ௧ளால்‌ புகழப்பெற்ற பெருந்தவத்தையுடைய குசேலமுனிவன்‌ : 
க்‌ இரண்டு பிறைகளுண்டோ, பொருந்திய இத்தன்மையாதென்று : 


தனக்குளளே தானே சிரிச்துக்கொண்டான்‌, எ-று. 


. (வி- ரை.) பொற்றைகன்மாடம்‌ என்றது மலைபோல மிகப்பெரிதான 


மாடம்‌ என்றபடி, தரளவெண்பிறை - முத்தினற்செய்யப்பட்டவெண்பிறை, . 
இது மாதர்தலையணிகளுள்‌ ஒன்று, கற்றவர்‌ - வீட்டு நூல்களைக்கற்றவசாகிய 


அறிஞர்‌. கற்றவர்‌ புகழ்தற்குக்காரணம்‌ பெருந்தவமாமென்க. முணிவன்‌ - 
இறைவனை மககஞ்செய்து கொண்டேயிருப்பவன்‌, மயக்கத்திற்குக்காரணம்‌ 
இருபிறைகளுளவாதல்‌, குசேலமுனிலன்‌ இரண்டு பிறைகளுளவாதல்‌ கண்‌ 
ணுற்று மயங்கிப்பிறகு சில குறிகளால்‌ உண்மையாகிய பிறையிது வெனத்‌ 
தெளிந்து தனக்குள்ளே சிரித்துக்கொண்டான்‌ என்பது கருத்து, (G௨) 

நவமணி மாட மீமிசை யிட்ட நறும்பரி யங்கத்தி னன்கு, அவ. 


ளிடை மடவா ரொடுநல னுகர்ந்த தோள்வலி மைந்தர்க ளவர்பூ, விவர்‌ . 


குழல்‌ சேர்த்துக்‌ கட்டிடக்‌ கதிர்நா ணெடுத்தனர்‌ மயங்குபண்‌ மையிற்‌ 


ரு, முவர்குடி குயினிற்‌ கட்டின ரகனை யுறுமின்னே பெண்க த 


கொண்டான்‌. 


.(ப- ரை,) நவமணி - நவரத்நங்கள்‌ பொதிந்த, மாடமிமிசை இட்ட இ 
மாடத்தின்‌ மீகிட்ட, சறுபரியங்கச்தில்‌ -பரிமள முள்ள பத்‌ 2 நன்கு 2. 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௯ 


நன்றாக, அவள்‌ இடைமடவாரொடு - தவன்‌ இன்ற இடையையுடைய மாத 
ரோடு, நலன்‌ முகர்ந்த - போகசுகமறுபவித்ச,; தோள்வலிமைத்தர்கள்‌ - புஜ 
பலமுள்ள ஆடவர்‌, அவர்‌ - அம்மாசரது, பூ இவர்குழல்‌ சேர்ச்துகட்டிட - 
- மலரையணிக்த கூந்தலைச்சேர்த்துக்கட்ட, கதிர்நாண்‌ எடுச்சனர்‌ - ஒளியை 
யுடைய சகயிற்றையெடுத்தவ. ராகி), மயங்கு பண்மையின்‌ - மயங்குதற்கேது 
வாகிய அலங்காரத்தால்‌, தாழ்‌உவர்குடி குயினின்‌ கட்டினர்‌ - அவரது குடி 
யிருப்பாயெ மேகத்திற்‌ கட்டினார்கள்‌, அதனை - அதை, உறும்‌ - பொருந்‌ 
திய, மின்னேயென்ன - மின்னலேயென்று, உட்கொண்டான்‌ - மனத்திற்‌ 
கொண்டான்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) ஈவரத்நங்கள்‌ பொதிந்த மாடத்தின்‌ மீதிட்ட பரிமள 
முள்ள சயந த்தில்‌ ஈன்றா கத்‌ தவள்‌ இன்ற இடையையுடைய மாச ரோடு போக 
சுகமஅபவித்த புஜபலமுன்ள ஆடவர்‌ ௮ம்மாசசது மலரையணிந்த கூச்‌ தலைச்‌ 
சேர்த்துக்கட்ட, ஒளியையுடைய சயிற்றையெடுச்சவராகி, மயங்குதற்கேது 
வாகிய அலங்காரத்தால்‌ அவரது குடியிருப்பாக மேகத்திற்‌ கட்டினார்‌ 
கள்‌, அதைப்பொருக்திய மின்னலேயென்று மனத்திற்கொண்டான்‌. எ-று 

(வி - ரை.) பரியங்கம்‌ - சயம்‌, இதுவடசொல்‌, து௪உளிடையென்ற 
மையால்‌ இடையினது நுண்மைவிளங்காகின்றது, இதுதுவளற்குக்காரணம்‌ 
மூலைப்பொறை, மடவார்‌ ஈலனுகர்தற்குரியார்‌ முதியரன்றென்பது தோன்றத்‌ 
தோள்வலிமைர்‌ தர்‌' என்றார்‌, குயின்‌ - மேகம்‌, (இக) 

பாயொளி விரிக்கும்‌ பொற்றக டிணங்கப்‌ பதித்‌துநன்‌ கியற்றிய 
மறுகின்‌, மேயின வரசர்‌ வில்லிடு மகுட மிடைதலி னொன்றொ டொன்‌ 
அரிஞச்‌, சேயபன்‌ மணியும்‌ வயிரமு மற்றுஞ்‌ சிதர்தா வுதர்ந்து தங 
குவதாற்‌, காயும்வெம்‌ பரல்போற்‌ செல்லுனை முர்தங்‌ காலிடை யுறு 
தீதுதல்‌ கண்டான்‌, 

(ப-னா.) பாய்‌ஒளிவிரிக்கும்‌ - பரவுறெ ஒளியை விரிக்கன்ற, பொன்‌ 
தகடு - பொற்றகடுகளை ; இணங்கபதிச்து - (ஒன்றோடொன்று) பொரும்தப்‌ 
பதித்து, ஈன்கு இயற்றிய - ஈன்றாகச்செய்யப்பட்ட, மறுகின்‌ - ராஜவீதிக 
ளில்‌, மேயின - பொருக்திய, அரசர்‌ - வேர்தர்களுடைய, வில்‌இடு மகுடம்‌- 
ஒளியை வீசுறெிரீடங்கள்‌, மிடைசலின்‌ - கெருங்குதலால்‌, ஒன்‌ ரோடு ஒன்‌ 
௮உறிஞ - ஒன்றோடொன்று உராய, (அப்பொழுது அவற்றிணின்று,) சேய 
பல்மணியும்‌ - செந்நிறமுள்ள பல இரத்திநங்களும்‌, வயிரமும்‌ - வயிரக்கற்க 
ளும்‌, மற்றும்‌ - வேறாயெ நீலரத்நம்‌ முதலியவும்‌, செர்தர உதிர்ந்து - துண்டு 
E படச்சிந்தி, தங்குவதால்‌ - தங்குதலால்‌, (அவை) காயும்வெம்பரல்போல்‌ - 
- கொடிய பருக்கைக்கற்கள்போல, செல்லுகன்றார்தம்‌ காலிடை உறுத்துதல்‌ ட 







. கடக்கிறெவர்களது கால்களில்‌ உறுத்துதலை, சண்‌ டான்‌ - பார்த்தான்‌. எ-று. 
இட (பொ - ரை) பரவு ஒளியை விரிச்சின்ற பொற்றககெளை ஒன்றே 
மொன்று பொருந்தப்பதித்து நன்றாகச்செய்யப்பட்ட ரரஜவீதிகளில்‌ பொரு. 


௯0 குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


கதிய வேந்தர்களுடைய ஒளியை வீசுகின்ற. இரீடங்கள்‌ கெருங்குதலால்‌ 


ஒன்றோடொன்று உராய, அப்பொழுது ௮வற்றினின்று. செக்நிறமுள்ள பல 
ரத்ஈங்களும்‌' வேருகிய நீலரத்ஈம்‌ முதலியவும்‌ அண்டு படச்‌இந்இத்தங்குத : 
லால்‌ அவை கொடியபருக்கைக்கற்கள்‌ போல. நடக்கிறவர்களது கால்களில்‌ அ 


உறுத்துதலைப்‌ பார்த்தான்‌. எ. று. 


(வி -ரை,) இதனால்‌ அங்குக்கண்ணனைக்காண வந்‌ அமீளும்‌ அரசர்‌ 
தொகுதி மிகுதியென்பசை விளக்யெபடி. இச்செய்யுள்‌ செல்லமிகுஇியை த்‌ 
விளக்குதலால்‌ வீறுகோளணி, இதனை உசாத்தாலங்காரம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. 


மேயின என்ற இறந்தகாலப்பெயரெச்ச த்தில்‌ மேபகுதி, யி எழுத்துப்பேறு, 
இன்‌ இடைகிலை, ௮ விகுதி, மிடைதலின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ ஐந்தாவதனே துப்‌ 
பொருளது; (௫௪) 


மாங்குபின்‌ மருட்டு மழலையங்‌ களவி மதர்த்தரி படர்ந்துமை : த 
தோயகட்‌,பூங்குழன்‌ மடமா தர்களொடுங்‌ கண்ணன்‌ பொன்னுல கோ - 


ரழுக்‌ கறுப்பப்‌, பாங்குறப்‌ புரியு மின்பநற்‌ கலவிப்‌ பகுப்பெலாங்‌ 








கைவலாற்‌ கொண்டு, தேங்குமந்‌ நகரார்‌ தங்கண்மா ளிகைஞன்‌ இத்தி 


ரித்‌ திருப்பன கண்டான்‌. 


-(ப- ரை.) மாகுயில்‌ மருட்டும்‌ - மாமரத்தில்‌ வாழ்கின்ற மயில்களை 
மருட்டுகின்ற, மழலையங்கிளவி - மழலைச்சொற்களையும்‌, மதர்த்து அரிபடர்‌ 
ந்துமைதோய்‌ - மதர்த்து*செவ்வரி பரந்‌ தமை தோய்ந்த, கண்‌ - கண்களை 
யும்‌; பூ குழல்‌ - மலர்களையணிர்த கூந்தலையுமுடைய, மடமாதர்களொடும்‌ - 
இளம்பெண்களோடும்‌, சண்ணன்‌-னீகண்ணபிசான்‌, பொன்னுலகோர்‌ அழு 
க்சகறுப்ப- பொன்னுலகத்தாரும்‌ பொரறாமைப்படும்படி, பாங்கு உற புரியும்‌ - 
அழகு மிகச்‌ செய்கிற, இன்பம்‌ - இன்பத்தைத்சருகற, நல்‌ கலவி பகுப்பு 
எல்லாம்‌ - நல்ல கலவி வகையாவும்‌, கைவல்லான்‌ சொண்டு - கைதேர்ந்தவ 


னைக்கொண்டு, தேங்கும்‌ ௮ ஈகரார்‌ - நிறைந்த அரந்ககரத்தார்‌, தங்கள்‌ மாளி: 


கை முன்‌ - சமது மாளிகைகளில்‌, சித்திரித்து இருப்பன கண்டான்‌ - இத்தி 
ரித்திருப்பவற்றைப்பார்த்தான்‌. எ-று, 
(பொ ரை.) மாமரத்தில்‌ வாழ்கின்ற குயில்களை மருட்டுகன்ற மழ 


லைச்சொற்களையும்‌, மதர்த்துச்‌ செவ்வரி பரம்துமைதோய்ந்த கண்களையும்‌, 4 
மல்ர்களையணிர்த கூர்‌ தலையுமுடைய இளம்பெண்களோடும்‌ ப்ரீ கண்ணபிரான்‌. 
பொன்னுலகத்தாரும்‌ பொராமைப்படும்படி அழகுமிகச்செய்றற இன்பத்‌ 


தைத்தருகிற கலவிவகையாவும்‌ கைசேர்ர்தவனைக்கொண்டு நிறைக்க அர்த 


நகரத்தார்‌ தமது மாளிகைகளில்‌ சிச்திரிச்திருப்பவற்றைப்பார்த்தான்‌. எ-று. 

(வி-னா, குயில்கள்‌ பிறமரங்களினுந் தங்‌ குதலுண்டாயினும்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ மாமரங்களில்‌: தங்குசலியல்பாதலால்‌, “மாங்குயில்‌' என்றார்‌. குயில்‌. . 
மருட்டும்‌ என்றது குயிலின்‌ இன்னோசையைமருட்டும்‌ என்றபடி. மதர்த்து. 
படர்க்து என்னும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ தொய்‌ என்னும்‌ வினைகசொண்டன, பூங்‌ 


- 








தந்‌ இ ஆய்க 


முூல்மும்‌ உரையும்‌. க 


குழன்மடமாதர்கள்‌ என்றது ஜிகண்ணபிரான த அஷ்டமஹிஷிகளை, அகர்‌ 
ஸ்ரீருக்மிணீ சத்தியபாமை முதலானார்‌. பொன்னுலகோர்‌ அழுக்கறுத்தல்‌ 
யாதுக்கெனின்‌, இல்வாறாயகலவியின்ப நுகர்ச்சி யெமக்கிலதேயென்னு 
மேக்கத்தாலென்க, கலவிப்பகுப்பு - சலவிவகை, அவை கொக்கோகம்‌ முத 
லியமதநாகமங்களிற்‌ கூறப்படுகிற ஐவகைப்புணர்ச்‌ முதலியன, கைவ 


லான - சித்திரமெழுதவதில்‌ சைதேர்ந்தவன்‌, இவனுக்கு ஒவியன்‌ என்று 


பெயர்‌, மாளிகை முன்‌ என்பதில்‌ முன்‌ ஏழனுருபு. (௫௫) 
தரைமிசைக்‌ கொடுங்கோ னடவிய கஞ்சன்‌ சாளவ னேூச பா 
னை, வரைகிகர்‌ தோட்கா லயவன னாதி மாற்றலர்ச்‌ செகுத்தபோர்க்‌ 
கண்ணன்‌,விரைகெழு வென்றிப்‌ பெரும்புகழ்‌ யாப்பின்‌ மேவர வியை 
ததிடந்‌ தோறு, திரைசெறி கடல்சூ முலகனொ வியப்பத்‌ இத்திக்கப்‌ 
பாடுதல்‌ கேட்டான்‌. 
(ப - ரை.) தரைமிசை - பூலோகத்தில்‌, கொடுங்கோல்‌ நடவிய - 
கொடுங்கோல்‌ செலுத்தின, கஞ்சன்‌ - சஞ்சனும்‌, சாளவன்‌ - சாளவனும்‌, 
சிசபாலன்‌ - சிசிபாலனும்‌, வரைநிகர்தோள்‌ - மலையைநிகர்‌்த்ததோள்களை 
புடைய, காலயவசஈன்‌ - காலய வநனும்‌, ஆதி - முதலான, மாற்றலர்‌ - பகைவ 
ரை, செகுத்த - கொன்ற, போர்‌ - போரில்‌ வல்ல, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீ கண்ண 
பிரான அ, விரை கெழு வென்றி - வேக யிகுந்த வெற்றிகளினாலாகிய, பெரு 
பும்‌ - மிகு இர்தீதியை, யாப்பின்‌ - செய்யுட்களிலே, மேவர - பொரும்‌ தும்‌ 
படி, இயைத்து - பாடியமைத் அ, (அப்பாடல்களை) இடந்தோறம்‌ - (அந்நக 
சத்தின்‌) இடங்களிலெல்லாம்‌, திரை செறி - அலைகள்‌ நெருங்கிய, கடல்‌ 
சூழ்‌ - கடல்‌ வளைந்த, உலூனர்‌ - உலகத்தார்‌, வியப்ப-- அதிசயிக்கும்படி , 
தித்திக்கப்பாதெல்‌ - இனிக்சப்பாடூதலை, கேட்டான்‌ - கேட்டான்‌. எ-று, 
(பொ- ஸை.) பூலோகத்தில்‌ கொடுங்கோல்‌ செலுத்தின கஞ்சனும்‌, 
சால்வனும்‌; சசெபாலனும்‌, மலையை நிகர்த்த தோள்களையுடைய காலயவந 
னும்‌ முதலான பகைவரைக்கொன்ற போரில்‌ வல்ல ஸி கண்ணபிரானது 


. வேகமிகுர்த வெற்றிகளினாலாதிய மிகு ஒீர்த்தியை செய்யுட்களிலே பொரும்‌ 


அம்படி. பாடி யமைத்து (அப்பாடல்களை) (அந்நகரத்தின்‌) இடங்களிலெல்‌ 
லாம்‌, அலைகள்‌ நெருங்கிய கட.ல்வளைந்த உலகத்தார்‌ அதிசயிக்கும்படி இனிக்‌ 
கப்பாதெலைக்‌ கேட்டான்‌. எ-று. 

(வி - ரை.) கஞ்சன்‌ முதலிய கொடியோரை யழிச்தருளின ஸ்ரீகண்ண 
பிரானது வெற்றிப்‌ பெரும்புகழ்களைச்‌ செய்யுட்களிலமைத்தும்‌, அந்தச்‌ 


்‌ சாஹித்தியங்களைச்‌ சங்கேேத்திலமைதீதும்‌ அ௮வ்வூரிலுள்ளார்‌ ஆங்காங்குக்‌ . 
- கேட்போர்‌ செவிச்சினிமையாகப்‌ பாடிக்கொண்டிறாப்பதைக்‌ குசேலன்‌ கர்‌ 


- 


ணாமிர்தமாகக்‌ சேட்டுக்கொண்டே சென்றான்‌ என்பது கருச்து, தரை - தரா 
என்னும்‌ வடசொற்தறிரிபு. எல்லாப்பொருள்களையுக்‌ தாங்குவது என்பது 


பொருள்‌, கொடுங்கோல்‌ - கோண லுள்ள கொம்பின்‌ பெயர்‌. அது உவமை 





௭௨ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


யாகுபெயராய்‌ நீதி தவறின ௮சசாட்சியைக்குறிச்தத. இதன்‌ எதிர்மொழி 
செங்கோல்‌, செவ்விய சோல்‌ போறலின்‌ இதுவும்‌ உவமையாகு பெயர்‌. நட 


விய என்பதற்குப்‌ பகுதி ஈடவு, ஈடத்து என்பது பொருள்‌, இதில்‌ வு பிற 





| 
! 


வினை விகுதி, இருவ சொருவு என்பவற்றிலும்‌ இவ்வாறே. ௨ விகுதியே 


ட்‌ [ . ப] 1 
ணின்‌ வ்‌ உடன்படுமெய்‌. சாளவன்‌ - ஸால்வன்‌ என்னும்‌ வடசொழற்றிரிபு£ 


சாலுவன்‌ என்றும்‌ தமிழில்‌ வழங்கும்‌. சசியாலனுக்கு உயிர்த் தோழனும்‌, 
அவன்‌ மணஞ்செய்து கொள்வதாகவிருந்த ருக்மிணீதேவியைக்‌ கண்ணபயி . 
சான்‌ தான்‌ மணஞ்செய்யக்‌ கவர்்துசென்றபொழுது அவனோடு போர்செ : 
ய்து தோற்றவனும்‌, அதுகாரணமாக யதுகுலத்தவர்மேல்‌ வைரங்கொண்டவ 
னும்‌, சவபெருமானைக்குறித்துத்‌ தவஞ்செய்து அவனருளால்‌ மயன்‌ நிருமித்‌ 
துக்சொடுத்த இரும்பு விமாநத்தைப்பெற்று அதிலேறிக்கொண்டு எங்கும்‌ . 
தடையின்றிச்‌ செல்பவனுமாகய சால்வன்‌, கண்ணபிரானில்லாத சமயம்‌ i 
- பார்த்துச்‌ துவாரகையைச்‌ சேனையோடு வளைக்‌ தகொண்டு, பல மாயைகள்‌ 3 
காட்டி இருபத்தேழுநாள்‌ இடையரூமல்‌ யாதவவீசரோட பெரும்போர்செய்‌ 





து நிற்கையில்‌, பாண்டவர்‌ வேள்வி காக்கச்சென்ற கண்ணன்‌ மீண்டு வந்து, 


அவனோடு போர்செய்து, அவன்‌ தான்‌ வசுதேவனைப்‌ பிடித்துக்‌ கட்டித்‌ தலை 
யறுத்ததாகத்‌ சோன்றுவித்த மாயையைப்‌ பொருள்செய்யாமல்‌, சக்கராயுதத்‌ . 
தைப்‌ பிரயோகித்து அதனால்‌ அவன்‌ தலையை யறுத்தான்‌ என்பது கதை, 


திருமாலின்‌ துவா௱பாலகர்களாகிய ஜயவிஜயர்கள்‌ ஸஈகளகச்‌தரர்களு . 
டைய சாபத்தினால்‌, இரணிய இரணியாக்ஷர்களாகவும்‌, ராவண கும்பகர்ணர்க 
ளாகவும்‌, சிசுபால தந்தவக்த்ரர்களாகவும்‌ பூலோகத்தில்‌ மூன்று ஜச்மமெடுத்‌ 
தார்கள்‌. அவர்களுள்‌ சிசுபாலன்‌ சேதிதேசத்தரசன்‌. ஸி கண்ணபிரானுக்கு 
அத்தை மகன்‌. இவன்‌ தன்‌ இளமைப்பருவந்தொடங்டி ஸ்ரீ கண்ணபிரானி: 
டத்திற்‌ பகைபாராட்டி வந்து, பிறகு இர்திரப்பிரஸ்த ஈகரத்தில்‌ நடந்த ராஜ 


சுய யாகத்தில்‌ தருமபுத்திரனால்‌ ஸ்ரீகண்ணபிரானுக்கு முதற்பூசை செய்யப்‌ 3 
பட்டதைக்கண்டு மிகவுங்‌ கோவங்கொண்டு அளவிறந்த வசைச்சொற்களை . 
அச்சடையிற்‌ பிதற்றி, ்ரீகண்ணபிரானது சக்ராயுதத்தால்‌ தலை யறுப்புண்டு - 
இறந்து தேஜோமயமான திவ்ய சரீரம்‌ பெற்று எம்பெருமானது திரு, 


வடியை யடைகர்தானென்பது கதை, 


யவநதேசாதிபனான காலயவநன்‌ பல பராக்சமங்களாற்‌ செருக்கடைந்து,, 
நாரதமுனிவனால்‌ கிருஷ்ண பலராமர்களையே தான்‌ எதிர்த்தற்கேற்ற சமா்த்‌ 


தீர்களாக அறிந்து, சேனையைச்‌ சிச்சஞ்செய்‌ தகொண்டு போர்செய்யும்பொ 


ரூட்‌ மதுரைக்கு வந்த தருணத்தில்‌, ஸ்ரீ சண்ணபிரான்‌ யாதவசேனைக்கு. 
காசமுண்டாகக்கூடுமென்று நினைத்துக்‌ கடலில்‌ துவாரகையை நீரு மித்த, 
மதுரைச்‌ சனங்களை யெல்லாம்‌ அதில்‌ சேர்த்துவிட்டுத்‌ தான்‌ ஓர்‌ ஆயுதமுமில்‌ ௫ 
லாமல்‌ வெளியே புறப்பட்ப்போக,காலயவநன்‌ முன்னே நாரதன்‌ சொன்ன 


1 





அடையாள த்தால்‌ இவன்‌ சான்‌ ருஷ்ணன்‌ என்று நிச்சயித்து அவனைப்‌ பிடிக்‌ 3 
கும்பொருட்டுப்‌ பின்தொடர்தலும்‌,நருஷ்ணன்‌ விரைந்தோடி ஒரு குகையில்‌இ > 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௩ 


 புகு்தொளிக்க, சாலயவரனும்‌ பின்தொடர்க்தோடி , அந்தக்‌ குகையில்‌ 
நெடுங்காலமாகப்‌ படுத்து நித்திரை செய்துகொண்‌ டிருந்தலனும்‌, முன்பு ௮௪ 
ரரை வென்று வெகுகாலம்‌ தூக்கமில்லாமல்‌ விண்ணுலகத்தைக்‌ காவல்செய்‌ 
 துஅலுத்து; பின்பு தடையில்லாமல்‌ பெருந்தூக்கர்‌ தூங்கவும்‌, தான்‌ அவ்‌ 
வாறு அங்கும்பொழு து எழுப்புகிறவன்‌ உடம்பெரிபட்டுச்‌ சாம்பலாய்ப்போக 
வும்‌ தேவரிடத்தில்‌ வரம்பெற்றவனுமாயெ முசுகுந்தனை நோக்கி, இவன்‌ 
தான்‌, கண்ணனென்று நீனைத்துக்‌ சாலாலுசைச்தலும்‌, அம்முசுகும்தன்‌ தயி 
லுணர்க்து கண்விழித்துப்பார்க்க, அந்த மிலேச்சராஜன்‌ உடம்பெரிபட்டு 
இறந்தான்‌, கண்ணன்‌ தந்திரமாக முசுகுந்தனைக்கொண்டு காலயவகனைக்‌ 
- கொல்லுவித்ததையே கொன்றதாகக்‌ கூறியது, சாளவனேயென்பதில்‌ ஏகா 
ரம்‌ எண்ணுப்பொருளது, மாற்றலர்‌ - (மனத்தை) மாற்றுதலுடையவர்‌ 
. எனவேபகைவர்‌ என்ரூயிற்று, விரை - விரைவு. இது முதனிலைத்தொழிற்‌ 
்‌ பெயர்‌. யாப்பு - பல சொற்களினால்‌ யாச்கப்பட்டது எனச்செய்யுளுச்குதி 
. தொழிலாகு பெயராகிய காரணப்பெயர்‌. பு - தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, மேவச 
என்பதில்‌ வாதுணைவினை. (6௬) 


தன்வயிற்‌ றுலக முழுவது மடக்கித்‌ தற்துமிட்‌ டளித்திடு 
பிரானை, மின்வயிற்‌ பொலிய வுயர்க்தமா ளிகையென்‌ வியன்வயிற்‌ 
றடக்கிமீட்‌ மமிழும்‌, பொன்வயிற்‌ பொலிந்து விந்நகர்‌ வளப்பம்‌ 
புகலு தல்‌ சேடற்முமரிசான்‌, முன்வயிற்‌ காண ய்‌ னக்கு 
பம்‌ காலென மதித்தான்‌. 
(ப- ரை.) தன்வயிறு - தன்‌ திருவயிற்றினுள்ளே, உலகம்‌ முழுவதும்‌- 
எல்லாவுலகங்களையும்‌, அடக்‌-(பிசளயகாலத்திலே) மடக்கிவைத்து, மீட்ட 
மறுபடி (பிரளயம்நீங்கினபொழுத), தந்து - கொடுத்து (வெளிப்படுத்தி), 
அளித்தி - (அவற்றைப்‌) பாதுகாத்சருளுகிற, பிரானை - பிரபுவாகிய திரு 
மாலை, (சண்ணபிரானை ), மின்வயின்பொலிய - ஒளிதன்லிடத்திலே விளங்‌ 
_ கும்படி, உயர்ச்‌ தமானிசைஎன்‌ - ஒங்கியுள்ள திருமாளிகையென ற, வியன்‌ 
வயிறு அடக்கி - பெரிய தனது வயிற்றினுள்‌ ளேயடக்கி, மீட்டு உமிழும்‌ - 
மறுபடி வெளிப்படுத்துகிற , பொன்வயின்பொவிந்த - பொன்மயமாகியஇடம்‌ 
விளங்குகிற, இ நகர்‌ - க்க பதக வத்தக்‌ வளப்பம்‌-மாட்டிமைகளை, 
புகலுதல்‌ - எடுத்துச்சொல்லுசல்‌, சேடற்கும்‌ - (ஆயிரம்வாயையு டைய) ஆதி 
சேஷனுக்கும்‌, அரிது - வில்‌, (இர்ஈகரத்து மாட்சிமைகளை 
யெல்லாம்‌) முன்வயின்காணல்‌ - முன்னே (எதிரிலே) பார்த்தல்‌, இர்திரன்‌ 
தனக்கும்‌ - (ஆயமிரங்கண்களை யுடைய தேவேந்திரனுக்கும்‌), முடிவு அரிது - 
்‌ முடிதற்கருமையானதாம்‌, (முடியாது) என - என்று, மதிச்தான்‌-(கு சேலன்‌) 
எண்ணினான்‌. எ-று, 
_.. (பொ-ஃமை,) தன்‌ திருவயிற்றுள்ளே எல்லாவுலகங்களையும்‌ பிரளய: 
& காலத்திலே யடக்வைத்து, மறுபடி பிரளயம்‌ நீங்னெபொழுது கொடுத்து 
9௦ 







௬௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


(வெளிப்படுத்தி) அவற்றைப்பாதுகாத்சருளூறெ பிரபுவாயெ திருமாலை (24. 
ணபிரானை) ஒளிதன்னிடத்திலே விளங்கும்படி ஒங்கியுள்ள திருமாளிகை 
யென்றெ பெரிய தன த வயிற்றினுள்‌ ளே யடக்கி மறுபடி வெளிப்படுத்து 





















கிற பொன்மயமாகய இடம்விளங்குகிற இந்தத்‌ துவாரகா கரத்தின்‌ மாட்ச்‌. 
மைகளை எடுச்துச்சொல்லுதல்‌ (ஆயிரம்வாயையுடைய) அதிசேஷனுக்கும்‌' 
அருமையானதாம்‌, (இந்ககரத்து மாட்சிமைகளையெல்லாம்‌) முன்னே (மேரி 
லே) பார்த்தல்‌ (ஆயிரங்கண்களையுடைய தேவேர்‌ திரனுக்கும்முடி சற்கருமை 
யானதாம்‌, (முடியாது) என்று (குசேலன்‌) எண்ணினான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) உலகமுழுதும்‌ தன்‌ திருவயிற்றினுள்ளே யடக்கி வெளிப்‌. 
படுத்துகிற சர்வசச்சனாகிய பெருமானைத்‌ தன்னுள்ளே யடக்கி வெளிப்படுத்‌ 
அம்‌ பெருமையுள்ளசென, அவாரகையிலுள்ள ஸஜீகண்ணபிரானத அரண்‌. 
மனைச்சிறப்பை வருணித்தாராயிற்று. பிரான்‌ - பிரபு என்னும்‌ வடமொழித்‌ 
திரிபு. இவ்வாறன்றி உபகார£லன்‌ எனினுமாம்‌. இரண்டாமடியில்‌ வயிறு 
உள்ளிடமெனக்கொள்க. இத “கள்ளிவயிற்றி னகில்பிறக்கும்‌?? என்பதில்‌ 
வயிறு உள்ளிடச்திற்காமின அபோல்வது., சேடற்கும்‌ இர்திரனுக்கும்‌ என்ப 
வற்றில்‌ உம்மைகள்‌ உயர்வுசிறப்பு, முன்வயின்‌ - முன்னிடத்திலே, பிரத்தி 
யக்ஷமாக என்றபடி. முடிவு என்பதை சேடற்கும்‌ அரிது என்றவிடத்தல்‌ 
கூட்கெ. முடிவரிது - நான்காம்வேற்றுமைத்தொகை. ஆல்‌ - தேற்றம்‌, நகர்‌ 
- வளப்பத்தை எவ்வளவுசொன்னாலும்‌ எல்வளவு கண்டாலும்‌ அது ஒருபகு : 
தியைச்‌ சொன்னதும்‌ சண்டஅமாகாசென்றற்கு:முடிவரிது'என்‌ ரூர்‌.சேடன்‌- . 
சேஷன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. பிரளயகாலத்திலும்‌ அழியாமல்‌ எஞ்ச . 
நிற்பவன்‌ என்பதுபொருள்‌, சேஷித்தல்‌- மிகுதல்‌. (மிச்சமாயிறாத்சல்‌.உலச௫ ' 
முழுவதும்‌ வயிற்றிலடச்செவனைச்‌ தன்‌ வயிற்றிலடக்குவது, என்றதில்‌ அதி. 
சாலங்காரம்‌ என்னும்‌ பெருமையணி தொனிக்கன்ற ௮, அதனிலக்கணம்‌, 
ஆதார ஆதேயங்களின்பெருமை வசையைக்கூறுதல்‌, உலகத்தை வயிற்றிற்‌ : 
கொண்டு ஆலிலையிற்‌ பள்ளிகொண்ட சிறு குழக்தையாகிய திரு மாலின்‌ வயிறு 
போலச்‌ சிறியதன்று, அப்பெருமானை த சான்‌ உட்கொண்டிருக்கும்மாளிகை - 
யென்னும்‌ வயிறு என்பார்‌, அதனை “வியன்‌” எனவிசேடித்தார்‌. ஸமிகண்ண 
பிசானை மாளிகை அடக்கி மீட்டுமிமும்‌ என்றது ஸ்ரீசண்ணபிரான்‌ அதனுள்‌ . 
"எழுந்தருளி யிருத்தலையும்‌ அங்குநின்றும்‌ வெளிப்பதெலையு ம்‌ எனக்கொள்க. : 

மாந்தளிர்‌ மேனி யிலக்குமி மணாளன்‌ மலர்‌ தலைப்‌ புவிவகுக்‌ ' 
குறுங்காற்றேந்தட மலராற்‌ கணிநக ரிம்மா திரிகைசெய்‌ யெனத்‌ 
தெரி விப்பச்‌, சேற்ததன்‌ னான்கு கரங்களாற்‌ இருட்டி செயப்படு. 
மாநகர்‌ போலும்‌, வேற்தர்க ணெருங்கு முரசு கண்‌ படாவிவ்‌ விய. 
னக ரெனவுமுட்கொண்டான்‌. 


(ப - ரை.) வேந்தர்கள்‌ நெருங்கும்‌-அரசர்கள்‌ நெருங்க, வ தி 
படா - தசகம்‌ நித்திரைசெய்யாச, இ - இந்த, வியன்சகர்‌ - வில்தீர்னமால 


_ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௫ 


_ ககரம்‌, மாந்தளிர்மேனி - மாற்தளிர்போலும்‌ திருமேனியையுடைய, இலக்கு 
மி - இருமகளுச்கு, மணாளன்‌ - மணவாளனாகய திருமால்‌, மலர்தலைபுவி - 
- விரிச்த இடத்தையுடைய பூமியை, வகுக்குறுங்கால்‌ - படைக்குங்காலத்தில்‌, 
ல்‌ தேம்‌ - தேனுள்ள, தடம்‌ - பெரிய, மலராற்கு - தாமரை மலரில்‌ வாழ்வோ 
்‌  னயெ பிரமனுக்கு, அணிநகர்‌ - அழகிய நகரத்தை, இ மாதிரி-இந்தப்பிரகார 
) மாக, கைசெய்எனத்தெமிவிப்ப - ஒழுங்குப்டச்செய்யக சடவையென்றுதெரி 

விக்க, சேந்த - செவந்த, தன்நான்கு கரங்களால்‌ - தனது கான்குகைகளா 

னும்‌, இருட்டிசெய்யப்படும்‌ - படைக்கப்பட்ட, மாநகர்போலும்‌ எனவும்‌ - 
 பெரியநகரம்போலும்‌ என்றும்‌, உட்கொண்டான்‌ - மனத்தட்கொண்டான்‌. 


(பொ -ரை.) அரசர்கள்ரெருங்கின, முரசம்‌ நித்திரைசெய்யாத இந்த 
- விஸ்தீர்ணமான நகரம்‌, மாந்தளிர்போலும்‌ திருமேனியையுடைய திருமக 
க்கு மணவாளனாயெ திருமால்‌, விரிந்த இடத்தையுடைய பூமியைப்படைக்‌ 
- குங்காலத்தில்‌, தேனுள்ள பெரிய தாமரை மலரில்‌ வாழ்லோனாூய பிரமனுக்‌ 
கு, அழகிய நகரத்தை இக்‌ தப்பிரகாசமாக ஒழுஙகுப்ட்சசெல்யசு கடவையெ 
_ன்றுதெரிவிக்கச்‌ செவந்த தனது நான்குகைகளாலும்‌ படைக்கப்பட்ட பெ 
சிய ஈகர்போலும்‌என்றும்‌ மனத்துட்கொண்டான்‌. எ-று, 
(வி- ரை. திருமகள்‌ செய்யாளாசலால்‌ “மாந்தளிர்மேணி யிலச்குமி? 
என்றார்‌. மணவாளன்‌ - கணவன்‌, அது மணாளன்‌ என மரூஉவரயிற்று, மலர்‌ 
. தலை-வினை த்தொகை நிலைத்தொடர்‌, வகுக்குறு - ஒருசொல்‌.பகுதியு மதுவே, 
கை - ஒழுங்கு, சைசெய்தல்‌ ஒருசொல்லாகக்கொண்டு அலங்கரித்தல்‌ எனி 
னுமாம்‌. சேந்த என்பதற்குப்‌ பகுதிசெம்மை. போலும்‌ - அஅமாநசந்தேகப்‌ 
 பொருளுணர்த்தும்‌ இசை நிறையசைச்சொல்‌. முரசுகண்படா என்றது முர 
சங்கள்‌ முழங்கிக்கொண்டேயிருக்கிற என்றபடி. கண்படதெல்‌ - தூங்குதல்‌, 
இத ஒருசொன்னீ ரது, வியல்நகர்‌ எனப்பிரித்‌ துப்‌ பெருமைபொருமர்திய நகர்‌ 
எணினுமாம்‌, (௫௮) 
இறந்தவர்‌ நகர வளத்திலிவ்‌ வாறு சிதிதறிம்‌ தற்புத முற 
லால்‌, விறந்தபல்‌ காக வழிஈடர்‌ ததனான்‌ மேவியவருத்தமு மிளைப்‌ 
பும்‌, பறந்தன பசீயு மொழிந்தது நாவிற்‌ பைம்புன லூலிய துறவு, 
மறர்சழை மனத்தா அுடலமுஞ்‌ சிறிது தளிரத்ததா லதிசயம்‌ 
பயப்ப, 





(ப- ரை.) சிறந்த அர்ககரமவளத்தில்‌-(எல்லா௩ க ரங்களினுஞ்‌) சிறந்த 
அர்த அவாரகா௩கரத்தின்‌ (மிகுந்த) வளங்களில்‌, எறி- சிறித பகுதியையே, 
இ அறு அறிந்து - இப்படியறிர்‌ ௫, அற்புதம்‌ உறலால்‌-அச்ச ரியமடைதலால்‌, 
- அறம்சழைமனத்தான்‌ - சருமம்‌ நிறைர்தமனத்தையுடையவனாகய குசேல 
்‌ அ, விறந்த - மிகுந்த, பல்காதம்வழி£டந்ததனால்‌ - அநேசகாதவழி அரம்‌ 
டந்துவந்சதனால்‌, மேவிய - உண்டாகிய, வருத்தமும்‌ இளைப்பும்‌ - துன்ப 
மும்‌ மெலிவும்‌, பறந்தன - (இருந்த இடமுந்தெரியாசபடி) விரைச்சொழிக்‌ 







௬௬ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


தன, பசியும்‌ஒழிந்தது - பசியும்‌ நீங்கிற்று, நாவில்‌ - நாக்கிலே, பைபுனல்‌ - » 
குளிர்க்தநீர்‌, உறவும்‌ ஊறியது - மிசவுஞ்சுரந்தத, உடலமும்‌-(அவலன அ) மிக 
'மெலித்த) உடம்பும்‌, அதிசயம்பயப்ப - (காண்பார்க்கு) வியப்பையுண்டாக்‌ 
கும்படி, சிறிதுதளிர்ச்சது - கொஞ்சம்‌ தழைத்தது (பூரித்தது). எ-று, 
















(பொ- ரை.) எல்லாககரங்களினுஞ்‌ சிறந்த அந்த திவாரகாஈகரத்தின்‌ ' 
மிகுக்த வளங்களில்‌ சிறிது பகுதியையே இப்படியறிக்து ஆச்சரியமடை அதி 
லால்‌, தருமம்‌ நிறைந்த மன த்தையுடையவனாயெ குசேலனது மிகுந்த அநேக இ 
காசவழிதூரம்‌ நடந்துவர்சதனாலுண்டாகிய துன்பமும்‌ மெலிவும்‌ இருந்த ஆ 
இடமுச்தெரியாசபடி விரைந்தொழிந்தன, பசியும்‌ நீங்கிற்று, நாக்கிலேகுளிர்ந்‌ | 
தீநீர்‌ மிகவுஞ்சு.ரந்த து; அவனதுமிகமெலிச்த வுடம்பும்‌ காண்பார்க்கு வியப்‌ 1 
பையுண்டாக்கும்படி கொஞ்சம்‌ தழைத்தது (பூரித்தது), எ-று, , 


(வி.- ரை.) அரந்ககர்வளத்திற்‌ சிறிதறிர்சசனால்‌ இவ்வளவு ஆரந்தம்‌ 1 
உண்டாயிற்றென்றசனால்‌ முழுது மறிந்தால்‌ உளதாகும்‌ அநந்தத்துக்கோசெ 4 
ல்லையில்லையென்பதினித வீளங்குனெறது. இவ்வாறு - இழ்ச்சொன்னபடி, 
அற்புதம்‌ - அத்புதீம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. விறந்த - நெருங்கிய என்றும்‌ ட்‌ 
அஞ்சத்தக்க என்றும்‌ உரைப்பினுமாம்‌, விற - பகுதி, விறப்பு - அச்சம்‌, நெ. . 
ருக்கம்‌, பெருக்கம்‌, '*விறப்புமுறப்பும்‌ வெறிப்புஞ்செறிவே?” அவற்றுள்‌, : 
“விறப்பேவெருஉப்‌ பொருட்டுமாகும்‌”” என்பன தொல்காப்பியச்‌ சூச்திரங்‌ 
கள்‌. காதம்‌ - ஏழனாகாழிகைவழி, (பச்துமைல்‌), பைம்புனல்‌ - தண்ணீர்‌, . 
இதில்‌ பசுமை குளிர்ச்சிப்பொருளது. உடலம்‌ என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை, . 
உடல்‌ என்பதே பூர்வளுபம்‌. இதிலுள்ளவும்மை இறந்தததழீஇயத, இழிவு i 
சிறப்பு எனினுமாம்‌. உடலம்தளிர்த்தது என்பதற்கு மெய்ம்மயிர்‌ சிலிர்த்தது ' 
என்றுரைத்தலுமாம்‌. உற - மிகுதியுணர்த்தும்‌ உறு என்னும்‌ உரிச்சொல்லடி இ 
யாகவந்‌ த செயவெனெச்சம்‌,இது ஊறியஅஎன்னும்‌ வீனைகொண்டது, 'உறவு 
மறந்துழைமனத்தான்‌' என்றியைத்துரைப்பினுமாம்‌. (௫௯) 

லீர்துதுந்‌ அபியின்‌ முழக்கமு மன்ன ரவிர்கம லொலியும்‌ : 
வாம்பரியி,னந்தலி லார்ப்புங்‌ கச்ககெளிற்தினரலலுந்‌ தேரரவமுஞ்‌ ' 
செேர்ந்‌,தச்‌தினின்‌ றெழுந்து விண்முகடுடைக்க வளவில்பல்‌ வளத்த ! 
வாய்ப்பொலியுஞ்‌, சர்தமார்‌ கண்ண பிரான்றிருக்‌ கோயிற்‌ றனித்‌ | 
தலை வாயிலைச்‌ சார்ற்கான்‌. 4 

(ப - ரை.) ஐந்‌ ததுந்துபியின்‌ - ஐவகைவாச்தியங்களினுடைய, முழக்‌ 
கமும்‌ - பேரொலியும்‌, மன்னர்‌ - அரசரது. அவிர்‌ - விளங்குகிற, கழல்ஓலி | 
யும்‌ - வீரக்கழலினோசையும்‌, வாம்‌ - தாவுறெ, பரியின்‌ - குதிரையின்‌, ஈந்தல்‌ 
இல்‌ - கெதெலில்லாத, ஆர்ப்பும்‌ - ஆரவாரமும்‌; கர்துஅடு - கட்டத்தறியை 
- முறிகறெ, களிற்றின்‌ - ஆண்யானைகளின்‌, ஈரலலும்‌ - ஒலியும்‌, தேர்‌அரவ A 
ம்‌ - தேர்களின்‌ ஒசையும்‌, சேர்ந்து - ஒருங்குசேர்ந்து, ௮ம்‌ தில்நின்றஎழுர்‌ 3 

அ 


ம 










“ மூலமும்‌ உரையும்‌: ௬௭ 


து-அவ்விடத்தினின்‌ று மேலெழுந்து சென்று, விண்முகடு உடைக்க - தேவ 
ந லோகத்தின்‌ மேலிடத்தை (அதிர்ச்சியால்‌) உடைக்கும்படி, அளவு இல்‌ - 
அளவற்ற, பல்வளச்சஆய்பொவியும்‌ - பலவளங்களை யுடையனவாய்‌ வீளங்‌ 
ட குத; சந்தம்‌ஆர்‌ - அழகுநிறைந்த, கண்ணபிரான்‌ இருக்கேரயில்‌ ஸரீசணன்‌ 
ர பிரானது றந்த அரண்மனையின்‌, தணிதலைவாயிலை - ஒப்பற்ற முதீல்வெளி 
வாசலை, சார்ந்தான்‌ - அடைந்தான்‌. எ-று. 


(பொ-ரை.) ஐவகை வாத்தியங்களின்‌ பேரொலியும்‌, அரசரதுவிளங்‌ 
குறெ வீரக்கழலி னோசையும்‌, தாவுகற குதிரையின்‌ கெதெலில்லாத ஆரவார 


மும்‌, கட்டுச்தறியை முறிக்கிற ஆண்யானை களின்‌ ஒலியும்‌; சேர்சளின்‌ ஒசை 
யும்‌ ஒருங்குசேர்ந்து அவ்விடத்தினின்‌ அ மேலெழுந்து சென்றதேவலோகத்‌ 


இன்மேலிடத்தை அதிர்ச்சியால்‌ உடைக்கும்படி அளவற்ற பலவளங்களை 


'யுடையனவாய்‌ விளங்குகிற அழகு நிறைந்த ஸ்ரீகண்ணபிரானது சிறந்த 
அரண்மனையின்‌ ஒப்பற்ற முதல்வெளிவாசலை யடைந்தான்‌. எ-று. 


(வி- ரை.) அந்துபி - வடசொல்‌. இது இவ்விடத்துப்‌ பேரிகையென்‌ 
னும்‌ ஒருவாத்தியத்‌ தின்‌ செறப்புப்பெயராகா த வாச்தியப்‌ பொதுப்பெயசாய்‌ 
நின்றது. ஐவகைவாத் தியம்‌ - தோற்கருவி, தொளைக்கருவி, நரப்புக்கருவி, 
சஞ்சச்சருவி, மிடற்றுக்சருவி என்பன. கஞ்சம்‌ - காம்ஸ்யம்‌ என்னும்‌ வட 
சொற்றிரிபு. வெண்கலம்‌ என்பதுபொருள்‌. மிடறு - கண்டம்‌, சாரீரம்‌. 
இலைபஞ்சவாத்யம்‌ எனவும்படும்‌. வாம்‌ - வாவும்‌, செய்யுமெனெச்சவிகாரம்‌. 


நரிபூனைகாகம்பேய்ராய்‌ பன்றி என்பனபோல ஒலிதீதல்‌ குதிரைக்குச்தியிலக்‌ 


கணமென்றும்‌, கடல்‌ மேகம்‌ சங்கு இடபம்‌ பேரிகை சிங்கம்‌ சரபம்‌என்‌ பன 
போல ஒலித்தல்‌ நல்லீலக்கணமென்றும்‌ கூறுகிற குதிரை நூன்‌ முறைமை 
யில்‌ உத்தமமாக ஒலித்தலை “ஈர்‌ தலிலார்ப்பு”என்ஸார்‌. ““சங்கமுமேகமுஞ சரப 
மூங்கொடுஞ்‌ - சிய்கமும்போலொலிசெய்வதாம்பரி'” என்று திருவிளையாடற்‌ 


புராணத்தினும்‌, ““ஈரிவெருகு கருங்காகமலகையோர ஞாளிசெழுங்கேழலெ 


னம்குரலின்றுகி, விரவுபெருக்திரறை வேலைமங்குல்‌ சங்கம்‌ விடைமுழவம்‌ 
போன்முழக்க மிசவுண்டாகி?? என்று இருவாசவூரடிகள்‌ பு ராணச்இனு.ம்‌ 
கூறப்படுதல்காண்க, இன்னும்‌ இதன்விரிவெல்லாம்‌ அதிகமாய்க்‌ காணவிரும்‌ 
பின்‌, அங்வஹ்ரு சயம்‌, ஹயலீலாவதி, என்னும்‌ வடதநூல்களிற்‌ பரக்கக்காண 
லாம்‌, ஸ்கந்தம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ கர்‌ துஎனச்திரிரந்துவந்தது, இதற்கு மரக்‌ 
இளையென்பதுபொருள்‌. அது அதனாலாயெ சட்டுச்சறிச்காயிற்று, இது ௧௫ 
வியாகுபெயர்‌. சவம்‌ அரவம்‌ என முதலில்‌ சடன்‌ தட்‌ ரவ்விற்‌ 
கம்முதலாமுக்குதிலும்‌” என்பத நன்னூல்‌. சவம்‌ - ஓசை. அர்தில்‌-அவ்விட 
ம்‌என்னும்‌ பொருளதோரிடைச்சொல்‌, அதுபெயர்ச்சொறித றன்மைப்பட, அத 


“ன்மேல்‌ நின்றுஎன்னும்‌ ஐர்‌. சன்சொல்லுருபுவ5தது, இணி, அந்த இல்‌ என்‌ 


பதன்மரூ௨என்றலுமொன்று, இல்‌ - இடம்‌. வளத்தவாய்ப்பொலியஞ்‌ சந்தம்‌ 


 என்றியையும்‌. சந்தம்‌ பால்பகர அஃறிணைப்பெயராதலால்‌ வளத்த என்னும்‌ 
- பலவின்பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌ அதனை விசேடிச்தத, 'வளச்ததாய்ப்‌ 


௬௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 



















பொலியும்‌ எனப்பாடமோதுவது ஈன்மை. அப்பொழுதுபொலியுங்‌ கோயில்‌ 2 
என இயையும்‌. 'சக்தமார்‌' என்பதுறீகண்ணபிரானுக்குவிசேடணமாக்கலாம்‌, 
வாயில்‌ - இல்வாய்‌ என்பதன்‌ இலக்கணப்போலி, இ 


கண்டனன்‌ றலைவா யிற்பெருஞ்‌ சிறப்பைக்‌ கழியவு முள்ளது. 
அத்‌ இகைப்புக்‌, கொண்டன னடங்கி லாவிறும்‌ பூதன்‌ கொண்ட | 
ன எண்ணிட தற்கும்‌, விண்டடுற்‌ திடமு மின்றொரு கற்ப மேவி - | 
நாங்‌ காத்திருந்‌ இடினுக்‌, தண்டலி னெருக்கர்‌ தவிரந்திடா துள்‌ 
ளாற்‌ சார்வகெவ்‌ வாழறென நினைந்து, 
(ப- ரை.) தலைவாயில்‌ - தலைவாசலின்‌, பெருஞ்சிறப்பை கண்டனன்‌ 
பெருஞ்சிறப்பைக்கண்டு, உள்ளத்து - மனத்தில்‌, கழியவும்‌ - மிகவும்‌, திகை 
ப்புகொண்டனன்‌ - திகைப்பையடைகம் தான்‌, (அன்றியும்‌) அடங்கிலா இறும்‌ 1 
பூதும்‌ கொண்டனன்‌ - அடங்காத அஆச்சரியத்தையுமடைந்தான்‌, (பிறகு) 
எண்‌ இடுதற்கும்‌ - எள்ளிததெற்கும்‌, விண்ட - வேறாயெ, சிறு இடமும்‌ ஃ 
அற்பமான இடமும்‌, இன்று - இல்லை, நாம்‌ ஒரு கற்பம்‌ மேவிகாத்திருந்திடி ட்‌ 
னும்‌ - நாம்‌ ஒரு கற்பகாலம்‌ இவ்விடத்தே காத்துக்கொண்டிருந்தாலும்‌, 
தண்டல்‌ இல்‌ நெருக்கம்‌ - தடைபடாத நெருக்கமானது, சவிர்ந்திடாது -. 
நீங்காத, (இப்படியிருக்க,) உள்ளால்‌ சார்வது எவ்வாறு என நீனைந்து - 3 
உள்ளே பிரவேசிப்பது எப்படியென்று எண்ணி. எ-று, ' இ 
(பொ - ரை) தலைவாசவின்‌ பெருஞ்சிறப்பைக்சண்டு மனத்தில்‌ மிகவும்‌ 
தஇிகைப்பையடைக்தசான்‌, அன்றியும்‌ அடங்காத அச்சரியத்தையுமடைந்தான, 
பிறகு தற்கும்‌ வேரறாயெ அற்பமான இடமும்‌ இல்லை, நாம்‌ ஒரு சற்‌ 
பகாலம்‌ இவ்விடத்தே காத்துக்கொண்டிருந்சாலும்‌ தடை படாத நெருக்க 
மானது நீங்காது, இப்படியிருக்க, உள்ளே பிரவேடப்பது எப்படியென்‌ 
றெண்ணி. எ-று. 3 
(வி - ரை.) திகைப்பு - பிரமிப்பு, இது தொழிற்பெயர்‌, கண்டனன்‌ - 
முற்றெச்சம்‌, இறும்பூது - ஆச்சரியம்‌, எண்‌ - என்னின்பரியாயம்‌, எண்‌ - 
பெயர்த்திரிசொல்‌, எள்‌ - பெயரியற்சொல்‌, விண்ட - ஜன கெருக்கத்‌ துக்கு. 
வேருயெ, கற்பம்‌ - ஊழிகாலம்‌, நெருக்கம்‌ - தொழிற்பெயர்‌, பகுதி கெரு 
க்கு, உள்ளால்‌ என்பதில்‌ ஆல்‌ ஏழனுருபாக வேனும்‌ அசையாக வேனும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, ப்‌ விடு 52௮4. சிற்றிடமும்‌, என்பவற்றுள்‌ உம்மைகள்‌ . ்‌ 
இழிவு சிறப்பு, இறக்சதுதழீ இயவுமாம்‌. (௬௧). ்‌ 
சன்னலபல்‌ கழிதல்‌ கண்டுபா ணித்தல்‌ காரிய மன்றினிக்‌ 
அணிந்தும்‌, மன்னிய நெருக்கம்‌ புகுந்திடி னமக்கு வருவன வரு. ஆ 
கவென்‌ றோர்க்து, துன்னினா னங்‌ 2கா ரரசனைச்‌ சூழ்ம்த சுடர்க்க. ்‌ 
கஞ்‌ சுகப்படி வுடையார்‌,மின்னிய வாளார்‌ பற்பலர்‌ தரப்ப வெரீஇ. 


யினான்‌ சேயிடை யகன்றான்‌. 








பவ வ்‌ தட ்துவப்ம்த்ப்‌ 


¥ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௯, 


(ப-ா,) பல்சன்னல்‌ கழிசல்கண்டு - அநேக நாழிகைகள்‌ கழிவ 
சைப்பார்த்து, இனி பாணித்தல்‌ காரியம்‌ அன்று - தவன ப்‌ காரிய 


மல்ல, துணிர்‌ ௪ - துணிவுகொண்டு, இ - இர்த, படப்பட நெருக்கில்‌ புகுர்‌ 
இடில்‌ - மிகுதியாகிய. ரெருக்கத்தில்‌ அ தைக்க! ல்‌, நமக்கு. வருவனவருக 
வென்று - நமக்கு வரககடவன ல்‌ 2 ஒர்ச்து - ஆலோகித்து,. அங்கு 
. துன்னினான்‌ - அவ்விடத்திருந்தான்‌, (௮ங்கிறாக்‌ த) ஓர்‌ இரசனை சூழ்ச்த- ஒரு 


3 


அ ரசனைச்சூழ்ச்இிருச்கிற, சுடர்க்த - க்‌ பக்த கஞ்சுகம்‌ - சட்டையணி 


"ந்த, படிவு உடையார்‌ - உடம்பினையுடையவராகிய சேவகர்கள்‌, மின்னிய - 


ட விடுகின்ற, வாளால்‌ - வாளாயுதத்தால்‌, பற்பலர்‌ தரப்ப - பற்பலரைத்‌ 


து சதீதுதலும்‌, (சண்டகுசேலன்‌), வெரீஇயினான்‌ - பயக்‌ தவனா௫), சேயிடை 





அகன்றான்‌ - நெடுந்‌ தாரம்‌ நீங்கினான்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) அநேக நாழிகைகள்‌ கழிவசைப்பார்த்து இனித்‌ சாடி 
தித்தல்‌ காரியமல்ல, துணிவுகொண்டு இந்த மிகுதியாகிய நெருக்கத்தில்‌ 
நழைக்தால்‌, நமக்கு 'வரக்கடவன வருகவென்று ஆலோசித்து அவ்விடச்‌ 
இருந்தான்‌, அங்கிருக்சு ஒரு ௮சசனைச்‌ குழ்ர்திருக்கிற ஒளி வீசுகிற சட்டை 
யணிந்த உடம்பினையுடையவராயெ சேவகர்கள்‌ ஒளி விடின்‌ றவாளாயுததீ 
தால்‌ பற்பலரைத்து.ரத்துதலும்‌, கண்டகுசேலன்‌ பயர்‌ தவனா .நெடுிர்‌ அரம்‌ 


நீங்கினான்‌, எ-று. 


(வி- ரை.) சன்னல்‌ - ஒரு சிறு பொழுத,அதாவது நாழிகை, பாணிச்‌ 
தல்‌ - கால நீட்டித்தல்‌, .பகுதி-பாணி, மன்மிகுதிப்பொருளதாகிய இடைச்‌ 
சொல்‌, வருவனவருக என்றது வரக்கடவனவாகிய துன்பங்கள்‌ வருவனவாக 
என்றபடி. ஒர்தல்‌ - ஆலோசித்தல்‌, கஞ்சுகம்‌- -உடம்பின்‌ மீதணியுஞ்சட்டை- 
படிவம்‌ என்பது படிவு எனவந்தது வடிவம்‌ வடிவு எனவர்தாற்போல.வெரீஇ 
யினான்‌ என்னும்‌ இறந்தகால வினையெச்சத்திற்குப்‌ பகுதி வெருவு. சேய்‌ 
மை - தூரம்‌, இடை - இடம்‌, அகன்றான்‌ என்பதற்குப்பகுதி அகல்‌, வெரீஇ 
யினான்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௬௨) 

மீட்டுமூட்‌ ணொியா வணிகொளாங்‌ கொருசார்‌ மென்மெல 
மேவின ங்கு த, தாட்டூணே பணிந்து கண்ணனுக்‌ களக்குந்‌ தய 
ங்குசெம்‌ பொற்பொதி குவிச்சு, மோட்டிட மதனாற்‌ காவலர்‌ பல 


றா முடுக்கினார்‌ வாளுறை கழித்துத்‌, தீட்டரும்‌ புகழோ னென்செ 


ய்வா னடுங்கித்‌ தியங்கி2யாட்‌ டம்பிடித்‌ அய்ந்கான, 

(ப-ரை) மீட்டும்‌ - மறுபடியும்‌, உள்‌ துணியா - மனம்துணிச்‌த, 
அணிகொள்‌ - அழகைக்கொண்ட, ஆங்கு ஒருசார்‌ - அவ்விடச்சொரு பக்கத்‌ 
தில்‌, மெல்மெலமேவினன்‌ - மெல்லமெல்ல வக்து சேர்ச்சான்‌, ஆங்கு - அவ்‌ 
விடமானத, துணைதாள்‌ பணிர்‌ தூ - இரண்டு திருவடிகளை வணங்கி, கண்ண 


அக்கு - ஸ்ரீ கண்ணபிரானுக்கு, அளக்கும்‌ - திறையாக அளக்கப்படுகற, 


தயங்கு - விளங்குகிற, செம்பொன்பொதி குவித்த - செம்பொன்னின்‌ 





























௭0 ருசேலோபாக்கியா நம்‌ ட 
தல்‌ 

பொதிகளைக்குவிச்து வைத்திருக்கிற, மோட்டிடம்‌ - பெருமையுள்ள இடம்‌ 
அதனால்‌ - அச்த ஏதுவினால்‌, காவலர்பலரும்‌-காவலாளர்‌ பலரும்‌, வாள்‌உறை 
கழித்து - வாளை உறையினின்றம்‌ வெளியிலெடுத்து, முடுக்கினார்‌ - (௧௬ 
லனை) முடக்கினர்கள்‌, (அப்பொழுது) இட்டு அருபுகழோன்‌ - எழுதுததி 
கரிய புகழையுடையவனாூய குசேலன்‌, என்செய்வான்‌-என்ன செய்வான்‌, 
நட்‌ -உடல்‌ கடுங்கி, தியங்கி - மனமயங்கி, ஓட்டம்‌ பிடித்து ப்பன்‌ ன்‌ ப 
ஒட்டம்‌ பிடித்து உயிர்‌ பிழைத்தான்‌. எ-று, ஆ 
(பொ - ரை.) மறுபடியும்‌ மனம்‌ அணிர்‌ த அழகைக்கொண்ட அவ்விட - 
த்தொரு பக்கத்தில்‌ மெல்லமெல்ல வந்து சேர்ந்தான்‌, அவ்விடமானத இச 
ண்டு திருவடிகளை வணங்கி ஸ்ரீ கண்ணபிரானுக்குத்‌ இறையாக அளக்கப்படு 
கிற, விளங்குகிற, செம்பொன்னின்‌ பொதிகளைக்குவித்து வைத்திருக்கிற | 
பெருமையுள்ள இடம்‌, அர்த ஏதுவினால்‌ கரவலாளர்‌ பலரும்‌ வாளை உறையி 
னின்றும்‌ வெளியிலெடுத்து, குசேலனை முடகெகினார்கள்‌, அப்பொழுது, ்‌ 
எழுதுதற்கரிய புகழையுடைய வனாகிய குசேலன்‌ என்ன செய்வான்‌, உடல்‌ 
சடங்கி மனமயங்‌ ஓட்டம்‌ பிடித்து உயிர்‌ பிழைத்தான்‌. எ-று... 
(வி - ரை.) துணியா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலனை, ட்‌ 
யெச்சம்‌, சார்‌ - பக்கம்‌, மெல்மெல - பையப்பைய, துணை - இரண்டு, பொன்‌ 
பொதி ல லியல்‌, மோடு - பெருமை, க்கல்‌ ஒட்டுதல்‌, தீட்ட இ 
ரும்புகழோன்‌ என்பதற்கு நூல்களில்‌ எழுதப்பட்ட அருமையாகிய புகழை இ 
யுடையவன்‌ எனினுமாம்‌, ஒட்டம்‌ பிடித்தல்‌ - விடாதோடுசல்‌, (௬௬) - 


பின்னரெங்‌ நனம்யாம்‌ புகுவதென்‌ அளத்துப்‌ பெரிதுமா ரா. 
ய்க்துநின்‌ தியபோ, அன்னறாங்‌ கடவுட்‌ கண்ணன தருள்போ 1 
லோவருர்‌ தானை கற்‌ ௫, மன்னனாங்‌ கொருவ னடைக்தனன்‌ க. 
ண்டான்‌ மற்றவன்‌ சேனையுட்‌ புகுந்தான்‌, பன்னரும்‌ வருத்தமு. : 
டங்குறல்‌ யாவும்‌ பரித்தனன்‌ மமென்மெல நடக்தான்‌. 

(ப - ரை.) பின்னர்‌ - பிறகு, யாம்‌ எங்ஙனம்புகுவது என்று - யாம்‌... 
எப்படி அழைவதென்ற, உள்ளத்து - தன்‌ மனத்தில்‌, பெரிதும்‌ ஆராய்ந்து - 
மிகவும்‌ ஆலோசித்து, நின்றி போ ௧ - நிற்குங்காலத்தில்‌, உன்‌ அரு - நினைத்‌ . 
தற்கரிய, கடவுள்‌ - தெய்வத்தன்மை நிறைச்‌ ச, கண்ணனது அருள்போல்‌ ஆ 
கண்ணபிசானது திருவருள்போல, ஒவு அரு - நீங்குதலில்லாத, தானை - இ 
சேனைகள்‌, தன்சூழ - தன்னைச்சூழ்ச்துவர, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, மன்னன்‌. : 
ஒருவன்‌ அடைந்தனன்‌ - அரசனொருவன்‌ வந்தான்‌, கண்டான்‌ - அணைக்‌ . 
சண்டு, அவன்‌ சேனையுள்‌ புகுந்தான்‌ - அவன்‌ சேனையினுள்ளே புகுந்தவ 
னாய்‌, பன்‌ ௮ரு - சொல்லுதற்கரிய, வருத்தம்‌ - துன்பக்தோடு, உடங்குறல்‌ ' 
யாவும்‌ - நெருக்குண்டல்‌ முழுதும்‌, பரித்தனன்‌ - 8௧௮, மெல்மெல ! டம்‌ 
தான்‌ - பையப்பைய நடந்தான்‌. எ-று, 
(பொ-ரை.) பிறகுயாம்‌ எப்படி அழைவதென்று தன்‌ மனத்தில்‌ a 
ஆலோசித்து, நிற்குங்காலத்தில்‌, மினைத்தற்கரிய தெய்வத்தன்மை ததக 


[ட ச்‌ [பி 
- மூலமும்‌ உரையும்‌. எக 





கண்ணபிரான த திருவருள்போல, நிங்குதலில்லாத சேனைகள்‌ தன்னைச்‌ 
 சூழ்ந்துவச அவ்விடத்தில்‌ அ. சசனொருவன்‌ வந்தான்‌, அவனை க்கண்டு, அவன்‌ 
1 சேனையினுள்ளே புகுந்தவனாய்‌, சொல்லுசற்கரிய அதன்பத்தோடு நெருக்குண்‌ 
டல்‌ முழுதும்‌ சகித்தப்‌ பையப்பைய நடர்தான்‌. எ-று, 




















i (வி - ரை.) . 'கண்ணனதருள்போல்‌? என்‌ றவுவமையால்‌, கண்ணனத 


* 


 றதாயிற்று. கண்டான்‌ புகுஈ்சான்‌ பரிச்சனன்‌ என்பன முற்றெச்சங்கள்‌, 
இம்‌ மூன்று வினையெச்சங்களில்‌, கண்டான்‌ என்பது புகுந்தான்‌ என்னும்‌ 
3 வினையையும்‌, அத பரித்தனன்‌ எனனும்‌ வினையையும்‌, ௮.௮ நடந்தான்‌ என்‌ 
னும்‌ வினையையும்‌ கொண்டு முடிக்‌ தன, உடங்குறல்‌ - ஒருசொல்‌, பகுதி 
 உடக்குறு, பரிதீதல்‌ - சடத்தல்‌, பகுதி - பறி. ்‌ (௬௪) 
1} நெருக்கினுட்‌ படலா ஓடலரை பட்டு 8ீனிடைக்‌ காரணிலக்‌ 
்‌_ அரும்ல்‌,வெருக்கொளச்‌ சென்றும்‌ கரங்கண்மே லெடுத்தும்‌ விடா 
| அகை யிடிப்புண்டும்‌ வளைந்தும்‌, பெருக்குறு வெயறின்‌ மூழ்கிய 
 மிரண்டாம்‌ பிறப்பிது நமக்கென வுணாந்து, திருக்ளெர்‌ துவார 
| பாலர்நிற் கின்ற செவ்விய விடத்தினை யடைநக்தான்‌. | 
(பே- ரை,) ரெருக்னுள்படலால்‌ - (குசேலன்‌) நெருக்கத்திலே அகப்‌ 
। பட்டதசனால்‌, உடல்‌ அரைபட்டும்‌ - உடம்புகொருங்இயும்‌, நீள்‌ இடை - நெடு 
நரம்‌, கால்நிலச்து உறுமல்‌ - தன்‌ கால்கள்‌ நிலத்திற்படாமலே, வெருக்‌ 
கொள - அச்சமுண்டாக, சென்றும்‌ - (சனநெருக்சத்தாற்‌ செலுத்தப்பட்டு) 
்‌ போயும்‌, கரங்கள்மேல்‌ எடுத்தும்‌ - சன்‌ கைகளைத்‌ (தொங்கவிடுகற்டெமில்‌ 
' லாமையால்‌) அவற்றை மேலே அக்கிக்கொண்டும்‌, விடாது கை இடிப்புண்‌ 
டிம்‌ - இடைவிடாமல்‌ (அடுச்திருப்போருடைய) கைகளால்‌ இடிபட்டும்‌, 
்‌ வளைந்தும்‌ - சில இடங்களில்‌ உடம்பு வளைந்து கூட்டதீதினுள்‌ அழைந்து 
சென்றும்‌, பெருக்கு உறுவெயரில்‌ மூழ்கியும்‌- (உடம்பினின்று பெருகுதலை 
யடைந்த வேர்வை நீரில்‌ முழுகியும்‌, இது ஈமக்கு இரண்டாம்‌ பிறப்பு என 
உணர்ந்து - இர்நெருக்கத்தில்‌ தீப்பிப்பிழைத்ச அ நமக்கு இரண்டாவது ௪ன்ம 
மென்றெண்ணி, கிருளெர்‌ - சிறப்புமிகுர்த, அவாரபாலர்‌ நிற்கின்ற - 
 அக்கோயிவின்‌ வாயிற்‌ காவலாளர்‌ நிறகிற, - செவ்விய இடத்தினை அடைக்‌ . 
தான்‌ - நல்ல இடத்தினை அடைந்தான்‌, எ - று, 


ட்‌ (பொ - மை.) குசேலன்‌ நெருக்கத்திலே அகப்பட்டதனால்‌ உடம்பு 
_ நொருங்கியும்‌, நெடுந்தூரம்‌ தன்‌ கால்கள்‌ நிலத்திற்படாமலே அச்சமுண்டாக 
(சனரெருச்கத்தாற்செலுத்தப்பட்டுட்‌) போயும்‌, தன்‌ கைகளை த்தொங்க விடு 
தற்கடமில்லாமையால்‌ அவற்றை மேலே அக்கிக்கொண்டும்‌, இடைவிடாமல்‌ . 
ப்ச்‌ டுச்திருப்போருடைய கைகளால்‌ இடிபட்டும்‌, சில இடங்களில்‌ உடம்பு 
 வளைர்து கூட்டத்தினுள்‌ அழைந்து சென்றும்‌, உட ம்பிணின்று பெருகுதலை. 
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௭௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 
































யடைம்த வேர்வை நீரில்‌ மூழுஇயும்‌, இர்ரெருக்கத்தில்‌ சப்பிப்பிழைத்த, 
ஈமச்கு இரண்டாவது சன்மமென்றெண்ணி, சிறப்புமிகுக்த அக்கோயிலின்‌ 
வாயிற்காவலாளர்‌, நிற்கிற நல்ல இடத்தினையடைம்‌ தான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) - கெருச்‌இனுட்பு!3.லால்‌ என்றது - அவ்வாயிலில்‌ கண்‌. 
ணன்‌ சேவைக்குக்காத்‌திருக்கிற - சனங்களின்‌ நெருக்கத்திலே அசப்பட்டத ! 
னால்‌ என்றபடி, இப்பாட்டில்‌ நெருக்கச்தாலுண்டாகிற துன்பத்தியர்கை 
களையெடுச்‌ எரைச்சலால்‌ இத தன்மை ஈவிற்சியணியெனப்படும்‌, இதனை 
ஸ்வபாவோக்தியலங்காரம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, கெருச்கு பெருக்கு என்பன 3 
நெருங்கு பெருகு என்னும்‌ முதனிலை திறிக்ததொழிற்பெயர்கள்‌, வெரு - 
வெருவு என்னும்‌ முதனிலைத்சொழிந்பெயரின்‌ விகாரம்‌, கரம்‌ - வடசொல்‌, E 
வளைதல்‌ - உடம்பு நெதிழ்தலுமாம்‌. வெயர்‌ - வேர்வை ருக்க முதனிலைத்‌ . 
தொழிலாகுபெயர்‌. திருக்களர்‌ என்பதனை அவாரத்துக்கும்‌ அவாரபாலகர்க்‌ 
கும்‌ அடைமொழியாக்குக. தவாசபாலர்‌ - வடசொல்‌, செவ்விய - அழயெ, 
இத குறிப்புப்பெயரெச்சம்‌, (௬௫) 


நெடியவ டப ரிவரென வெவரு நிகழ்த்திடத்‌ கனம்‌ 
யாளம்‌, படியறப்‌ புனைந்து பொலிவு அந்‌ துவார பாலரைக்‌ கண்ட ' 
னன்‌ ம௫ழ்ர்கான்‌, மடிவில்வை ணவசிகா மணிக ளாகு மற்திவர்‌ 


ட்‌ 


வைகுர் துத்‌ துறையுங்‌, கடிதலில்‌ சயவி சயர்களே யிவரைக்கடுப்‌ : 


பவ ரிலரென நினைக்தான்‌, 


(ப - ரை.) நெடியவன்‌ அடியார்‌ இவர்‌ ஏன - திருமாவின்‌ அடியார்கள்‌ - 
இவர்களென்று, எவரும்‌ நிகழ்த்திடதகும்‌ - (காண்போர்‌) எல்லோரும்‌ சொல்‌ . 
லத்தகுந்த, அடையாளம்‌ - அடையாளங்களை, படிஅறபுனைர்‌ அ - ஒப்பில்லாத . 
படிதரறித்து, பொலிவுறு - விளங்குகிற, அவாரபாலரை - தஇிருவாயிற்கா வலா J 
ளை, கண்டனன்‌ .- பார்த்து, மகிழ்ந்தான்‌ - சர்தொஷித்து, மடிவுஇல்‌ ஆ 
கெடுதவில்லாத, வைணவூகாமணிகள்‌ அகும்‌ - வைஷ்ணவூகாமணிசளர : 
இய, இவர்‌ - இவ்வாயிற்காவலர்‌, வைகுந்தத்து உறையும்‌ - ஸ்ரீ பரமபதத்தில்‌ : 
(துவாரபாலகர்களாய்‌) வாழ்கிற, கடிதல்இல்‌ - வெறுச்சற்றன்மையில்லாத, 
சயவிசயர்களே - ஜயவிஜயர்களேயாவர்‌, இவரை கடுப்பவர்‌ இலர்‌ - இவர்‌ - 
களை நிகர்ப்பவர்‌ ஒருவருமில்லை, என - என்று, நினைத்தான்‌ - எண்ணினான்‌. ௫ 


(பொ - க கிருமாலின்‌ அடியார்கள்‌ இவர்களென்று காண்போரெல்‌ 
லோரும்‌ சொல்லத்‌ தகுந்த அடையாளங்களை ஒப்பில்லாதபடி தரித்து விளங்‌. 
குறெ திருவாயிற்காவலாளரைப்பார்த்துச்‌ சந்தோஷித்து, கெதெவில்லாத 
பத்க்‌ லட ல்‌ வ்வம்யற்கவலர்‌ கீபரமடதத்தில்‌ அவாச பா. 


களை கிசர்ப்பவர்‌ ய பகல எண்ணினான்‌. ௭-௮, 
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த மூலமும்‌ உரையும்‌” - உர 





s (வி - க. மல்ல - திரிவிக்ரெமனாய்‌ நீண்ட வன்‌, அன்றி 4) 
டத ன் கவன்‌. அன்‌ றி பெருமைக்குணமுடையவன்‌. அடியார்‌-சதொண்‌ 
டர்‌, அடிமையென்னும்‌ . பண்படியாகப்பிறர்தபெயர்‌. அடையாளம்‌ - 
ஸ்ரீ வைஷணவசிந்நங்கள்‌, அவை - திருமண்காப்பு, தாமரைமணிமாலை, 
 அளமெணிமாலை, பஞ்சஸம்ஸ்கா.ரம்‌ முதலியன, படி - பிரதியென்னும்‌ வட 
வாதுனதைவு, கண்டனன்‌, அன்ட்‌ என்பன ட சசங்கள்‌, வைணவ 
ர இட்ட றெ்பள்ள்வர்‌ என்றபடி, ல - வைகுண்டம்‌ என்னும்‌ வட 
சாற்‌ தைவு. கடிதல்‌ - கோபித்தலுமாம்‌, சயலிசயர்‌ - வடமொழியும்மைத்‌ 
தொகை. உயர்‌திணையா தலால்‌ பலர்பாலாய்‌ நின்ற, ஜயன்‌ - வெற்றியுடை 
“யான்‌. விஜயன்‌ - மிகு வெற்றியுடையான்‌. கடுத்சல்‌ - நிகர்த்தல்‌, இது உபம 
வாசகம்‌, அட்‌ தச்‌ சய விசயர்‌ ஒருகால்‌ சஈகாதியரைத்தடுத்து, அக்குற்றத்தால்‌ 
- பூமியிற்பிறந்தார்கள்‌. இவர்‌ அத்தீன்மையமல்லர்‌ என்பார்‌, 'கடிதலில்‌? சய 
 வீசயர்களே, என்றார்‌. (௬௬) 








முகத்திடை நீண்ட வுரோமமிக்‌ கவனெண்‌ முடி.தற்கு மிட 
மற யாருஈகத்தகு பற்ப றுளையுடைக்‌ கந்தை நயர்துகொண்டவ 
ன்மதிப்‌ பிலாமை,மிக தீதரும்‌ யாக்கை யுடையவன்‌ றுவார மேவு 
மப்‌ பாலர்முன்‌ குறுகி, யிசுத்தலில்‌ குணத்திர்‌ ே தப விரெ 
ன்‌ இியம்புற த தொடங்க னன்றே, 


| 





(ய- ரை) முகத்திடை நீண்ட உரோமமிக்கவன்‌ - முகத்தில்‌ நீண்ட 

- மயிருள்ளவனும்‌, எள்முடி. தற்கும்‌ இடம்௮ற - எள்முடிவதற்கும்‌ இடமில்லா 
மல்‌, யாரும்‌ நகதகு - யாவரும்‌ நகைக்கத்தகுர்த, பற்பல்‌ தனையுடைகரந்தை- 
பற்பல அவங்‌ களூன்ன கந்தை ததுணியை, நயர்துகொண்டவன்‌ - விரும்‌ 
“பித்தரித்திருப்பவனு ம்‌, மிகமதிப்பு இல்லாமைதரும்‌ - மிகவும்‌ மதியாமையை 
யுண்டாக்குகித, யாக்கையுடையவல்‌ - சரீரமூள்ளவனும்‌ ஆடிய குசேலன்‌, 
. துவாரம்மேவம்‌ - திருவரயிலிலிருக்கிற, ௮ பாலர்முன்‌ - அர்த தஅவாசபாலக 
ருக்கெதிரில்‌, குறுக - சென்று, (அவர்களைநேரக்‌)இகத்சல்‌ இல்குண த்‌இர்‌ - 
 வெறுப்பில்லாத ஈற்குணமுடைமயீர்‌, கேட்டருள்‌ வீர்‌ என்ற-(சான்சொல்வன 
வற்றை) கேட்டருளக்கடவீரென்று, இயம்பு சொடங்கினன்‌ - சன்ன 
தொடங்கினான்‌. எ-று, 


்‌்‌ (பொ - ஸை.) முகத்தில்‌ நீண்டமயிருள்ளவனும்‌, எள்முடிவத ற்கும்‌ 
இடமில்லாமல்‌ யாவரும்‌ ஈகைக்கத்சகுக்த பற்பல துவாரங்களுள்ள சந்தைத்‌ 
அணியை விரும்பித்தரித்திருப்பவனும்‌, மிகவும்‌ மதியாமையையு ண்டாக்கு | 1 
ற சரீரமுள்ள வனும்‌ ஆகிய குசேலன்‌,திருவாயிவிலிறாக்‌ எற அர்த அவாரபால 
கருக்கெதிரில்‌ சென்று, (அவர்களை ரோக்டி,) வெறுப்பில்லாத ஈற்குண முடை 
மீர்‌, (சான்‌ பத்க்‌ ல கேட்டருளக்சட த்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 








௪௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


(லி - ரை,) முகத்திடை நீண்டவுரோமம்‌, மீண்டமுகரோமம்‌, (தாடி ' 
மீசை முதலாயின). நீண்ட, என்றதனால்‌, வபரமில்லாமை விளங்குனன்றது 
வபகம்‌ - மழித்தல்‌ (க்ஷள ம்‌)-எண்‌ முடி தற்கும்‌ எனக்கொண்டு, எண்‌ ௪ 
பத எள்‌ என்பதன்‌ திரிசொல்‌ எணினுமாம்‌,மதிப்பிலாமையிகத்தராம்‌ யாக்கை 
யென்றது மிகவும்‌ மெலிர்சயாக்கை யென்றபடி, குறுக - இட்டியெனினு 
சலீல்‌ என்ற i சகா, குணச்தர்‌. பல. நற்குண 





















ர்க்‌ பல த குறுதி இடம்ப தத்தன என்றியையது 
இயம்புற - ஒருசொல்‌, இயம்புறு - பகுதி. (௬௭) 
அறசீரடியாசிரியவிருத்தம்‌. 
மக்களுண்‌ மிக்சர்‌ நீல வண்ணனுக்‌ கடியீர்‌ அய்தாத்‌ 
தொக்கபுண்‌ ணியத்திர்‌ பாவர்‌ தொலைத்‌ தமா தவருஞ்‌ செய்ய 
நக்கபூங்‌ கமலத்‌ கோனுகண்‌ ணரும்புகழ்‌ பெற்றுள்ளீ 
ரெக்கலை களிலும்‌ வல்லி ரியம்புமென்‌ னாசி கொண்மின்‌. 


பர்‌ ரை.) மக்களாள்மிக்கர்‌ - மனிதர்களூள்ளே றச்‌ சவர்களே, ல 
வண்ணனுக்கு அடியீர்‌-நீலமிறமுள்ள திருமாலுக்குத்‌ சண்டிக்‌! 
களே, தாய்து ஆ தொக்கபுண்ணியத்தீர்‌ - பரிசுத்தமாகத்திரண்ட சற்கரும 
வ்கி, பாவம்‌ தொலைத்தமாதவரும்‌-தீவினை யைப்போக்னெ பெரும்‌ 
தவமுடைய முனிவர்களும்‌, செய்ய - செந்நிறமுள்ள, நக்க - மலர்ந்து விளங்‌. 
குறெ, பூ கமலத்தேனும்‌ - தரமரைமலரில்‌ வாழ்கிற பிரமனும்‌, ஈண்‌௮ரு- 
அடை சற்கரிய, புகழ்‌ - ஒீர்த்தியை, பெற்றுள்ளீர்‌ - அடைந்‌ இருப்பவர்களே, | 
எக்கலைகளினும்‌ வல்லீர்‌-எல்லாநூல்களிலும்‌ வல்லவர்களே, இயம்பும-சொல்‌. 

ற, என்‌ ஆசி - என்‌ ஆசர்வாதச்சை, கொள்மின்‌ - பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌. 

(பொ-னா.) மணிதர்களுள்ளே சிற்ந்தவர்களே, நீலகிறமுள்ள இரு 
மாலுக்குச்தொண்டரா யிருப்பவர்களே, பரிசுத்தமாகத்‌ திரண்ட சற்கரும 
முன்ளவர்களே, திவினையைப்போக்னெ பெருந்தவமுடைய முனிவர்களும்‌, 
செர்நிறமுள்ள மலர்ந்து விளங்குகிற தாமரை மலரில்‌ வாழ்கிற பிரமனும்‌: 
அடைதற்கறிய £€ர்ச்கியை அடைச்திறாட்பவர்களே, எல்லா நூல்களிலு ம 
வல்லவர்களே, சொல்லுகிற என்‌ ஆ£€ர்வா சத்தைப்‌ பெத்‌துக்கொள்ளாகிதிஇ 


(வி-ரை.) அந்தணனாதலால்‌ வாழ்த்தினானென்க, மக்கள்‌ - ஐம்பெ ப 
யணர்வோடு மனமென்பதோரறிவு முடையார்‌, (விவே௫கள்‌), மிக்கர்‌ என்‌ 
றது அவர்களுள்ளும்‌ மேம்பட்டவர்‌ என்றபடி, மிக்€ர்‌, அடியர்‌, புண்ணிய; த்‌ 
தீர்‌, பெற்றுள்ளீர்‌, வல்லீர்‌, என்பன ஈற்றயலாகாமம்‌ ஈகாரமாகிய ௨ ளிகள்‌, | 
மிக்கார்‌ முதலியன பெயர்கள்‌, இணி இவற்றை முன்னிலப்பன்மையிதச்த 


குலமும்‌ உரையும்‌- எழி 


கால முற்றாகவுங்கொள்ளலாம்‌. நீர்‌ தோன்றாவெழுவாய்‌. அய்து - தூய்மை 
யென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. புண்ணியத்‌ தீர்‌ - புண்யரூபமாயிருப்பவரே மெனினுமாம்‌, புண்யம்‌ 
பாபம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. பூங்கமலத்தோன்‌ என்பதனை கமலப்பூவோன்‌ 
என விகுதிபிரித்துக்‌ கூட்டலுமாம்‌, நண்‌௮ரு என்பதில்‌ நண்‌ முதனிலைத்‌ 
தொழிற்பெயராய்‌ நான்காம்‌ வேற்றுமைத்தொகை யென்று யினும்‌, கண்ண 
வருஎன வினையெச்ச விசாரமாகவாயினும்‌ கொள்க, கலை - ஆவீறு ஐயான 
வடசொல்‌, ஆ௫ - ஆபிஸ்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, வாழ்த்து என்‌ 
பத பொருள்‌, கொண்மின்‌ - ஏவற்பனமை, இயம்பும்‌ என்‌ஆசி - யானியம்‌ 
பும்‌ ஆரியென்ச. (௬௮): 
உங்களை கோக்குக்‌ தோறு முவரியும்‌ வெஃகு மேனிச்‌ 
செல்கண்மா நனைக்கண்‌ டாங்குச்‌ செதிந்திடு மூவகை யந்தக்‌ 

' கொங்கவிழ்‌ கமலச்‌ சேக்கைக்‌ கோமள வல்லி மார்பன்‌ 
றங்கநற்‌ சேவை யாற்தித்‌ அயரா தலினா லன்றே, 

(ப - ரை.) உங்களை நோக்கும்தோறும்‌ - உங்களைப்பார்ச்கும்போதெல்‌ 
லாம்‌, உவரியும்‌ வெஃகும்மேனி - கடலும்‌ கருமையைவிரும்பத்தகுந்த இரு 
மேனியையும்‌, செம்சண்மால்‌ சனை - செவர்த திருக்கண்‌ களையுடைய திரு 
மாலை, கண்டாங்கு-பார்த்தாத்போல, உவகைசெறிந்தடும்‌ - (எனக்கு சந்தோ 
ஷம்‌ மிகாநீன்ற அ, (அத எதனாலெனின்‌) அர்த - அந்த, கொங்கு அவிழ்‌ - 
வாசனைவீசுறெ, கமலம்‌ - செக்தாமரை மலராகிய, சேக்கை - அசனத்தையு 
டைய, கோமளம்வல்லி - அழகிய கொடிபோல்வாளரநெய திருமகளை, மார்‌ 
பன்‌ - திருமார்பிலுடைய திருமாலின்‌, அங்கம்‌ - உயர்க்த, ஈல்சேவை - நல்ல 
அடிமைத்தொழிலை, ஆற்றி - செய்து, (நீங்கள்‌) தாயர்‌ ஆதலினால்‌ அன்றே - 
பரிச த்தராகையா லேயாம்‌. எ-று. ்‌ 

(பொ-ரை., உங்களைப்‌ பார்க்கும்‌ போதெல்லாம்‌ கடலும்‌ கருமையை 
விரும்பத்தகுர்‌த திரு மனியையும்‌ செவந்த திருச்சண்களையு முடையதிராமா 
லைப்பார்த்சாற்போல, எனக்குச்‌ சந்தோஷம்‌ மிகாநின்றது, (அதஎதனாலெ 
னின்‌) அர்தவாசனை வீசுகிற செர்தாமரைமலரா யெ ஆசனத்தையுடைய அழகி 
யகொடி போல்வாளாகிய திருமகளை த்‌ இருமார்பிலுடைய திருமாலின்‌ உயர்ச்‌ 
தநல்ல அடிமைத்தொழிலைச்செய்த (மங்க ள்‌) பரிசுத்‌ தசாகையாலேயாம்‌,எ-று. 





(வி- ரை.) உவரி-உவர்ப்புச்சுவையுடைய அ எனக்கா சணப்பெயர்‌, உலர்‌- ' ட 

உப்பு. இ - பெயர்விகுதி.உம்‌ அதன்கருகிற மிகுதியைவிள க்குசவால்‌ உயர்வு. 

. இறப்பு, உவரியும்‌ வெஃகும்மேனி -. கடலின்கறாமையினும்‌ மிகக்கரிய திரு. 
நிறமுடையவடிவம்‌. திருமாலுக்குக்கடல்‌ கருமைக்கேயன்றித்‌ தன்மைக்கும்‌. 
. உவமையாம்‌. கண்டாங்கு. கண்டாலாங்கு என்னும்‌ எச்சத்திரிபாகவேனும்‌, 
ட கண்டதாங்கு எனத்தொழிற் பெயரின்விசாரமாக வேனும்கொள்க. அர்த - 
A அகரச்சுட்டின்மரூ௨உ. அந்தம்‌ கமலம - அழகியகமலம்‌ எனினுமாம்‌, அச்தக்‌ 

ப 








௭௬ குசேலோபாகூயாதம்‌ 


ர ன்‌ 



























கமலம்‌ என்றியையும்‌. கோமளவல்லீ - வடசொற்றெடர்‌. வல்லீயென்னும்‌ 4 
வடசொல்லின்‌ ஈற்றீகாரம்‌ இகரமாவெல்லியெனநின்றது, இது உவமவாகு 
பெயர்‌. ஒல்கி ஒசியும்‌ மெல்லியவடிவில்‌ ஒப்புவமை. இங்கு, கோமளம்‌ - : 
மென்மை. (௬௯) 
எழுசீரடியாசிரியவிருத்தம்‌. | 3 

எளியனேன்‌ மறையோர்‌ தங்குலத்‌ அதித்தே னென்பெயர்‌ . 
குசேலன்மிக்‌ கொலிக்கு,ளிகொள்வெண்‌ டரங்கப்‌ பாற்கட னாப்‌ . 
பணுகணைத்‌ அயிலோழிக்‌ தடியார்க்‌, களிசெய்தல்‌ லார்க்கீ துறு 
ததிட வவதா ரஞ்செய்த கண்ண பிரானோ, டிளமையிற்‌ பற்பல்‌ ' 
கலைபயின்‌ வ்‌ னிசைக்குமுக்‌ குற்றமு மகல, 


(ப - ரை.) எளியனேன்‌ - எளியவனாகியகான்‌, மறையோர்தம்‌ குலத்து 
உதித்தேன்‌ - பிராமணகுலத்திற்‌ பிறந்தவன்‌, என்பெயர்‌ குசேலன்‌ - என்‌ . 
பெயர்குசேலன்‌ என்பதாம்‌, மிச்குஒலிச்கும்‌ - மிகுதியா யொலிக்கற, ஈள 
கொள்‌ - பெருமையைக்கொண்ட, வெள்‌ - வெள்ளிய, தரங்கம்‌ - அலைகளை... 
யுடைய, பால்கடல்‌ - திருப்பாற்‌ கடலின்‌, காப்பண்‌ - நடுவிடத்தில்‌, நாக௮ 
ணை - சேஷசயகத்தில்‌, அயில்‌ - அறிதுயில்செய்தலை, ஒழிக்து - நீங்க, அடி 
யார்க்கு அளிசெய்து - (சன்‌) அடியவர்க்குக்‌ கருணசெய்அ, அல்லார்க்கு 
ஈறு உறுத்திட - அடியரல்லாதவர்க்கு முடிவுண்டாக்கும்பொருட்டு, அவதா. 
சம்செய்த-திருவவதரித்த, (திருமாலாகயெ) கண்ண பிரானோடு - ஸிக்ருஷ்‌ 
ணபகவானுடன்‌ ன இளமையில்‌ - இளம்பருவத்தில்‌, பல்‌ பல்‌ கலை - 
அனேசமான சாஸ்திரங்களை, இசைக்கும்‌ - சொல்லப்படுகிற, முக்குற்றமும்‌ 
அசல - மூன்று குற்றங்களும்‌ நீங்க, பயின்றுஉள்ளேன்‌-(சார்‌ தீபினிமுனிவரி 
டத்தில்‌கற்றுப்பழகியிருக்கிறேன்‌. எ-று, 

(பொ ஸை.) எளியவனா யெநான்‌ பிராமணகுலத்திற்‌ பிறந்தவன்‌, என்‌ 
பெயர்குசேலன்‌ என்பதாம்‌, மிகுதியாயொலிக்கிற பெருமையைக்கொண்ட 
- வெள்ளிய அலைகளையுடைய திருப்பாற்கடலின்‌ நடுவிடத்தில்‌, சேஷ சயகத்‌ 
தில்‌ அறிதுயில்‌ செய்தலைநீங்கி, சன்‌ அடியவர்க்குக்‌ கருஷேசெய்து அடியரல்‌ 3 
லாதவர்க்கு முடிவுண்டாக்கும்‌ பொருட்டுத்‌ இருவவதரித்த (கிருமாலாகிய) . 
மிக்ருஷ்ணபகவானுடன்‌ (யான்‌) இளம்பருவத்தில்‌ அநேகமான சாஸ்திரங்‌ : 
களை, சொல்லப்படுகிற பத்த படட. நீங்க (சாந்திபினி முனிவரிடத்‌ 
தில்‌) சற்றுப்பபழகியிருக்கிறேன்‌. எ- ந 4 

(வி - ரை.) முக்குற்றம்‌ - ஐயம்‌ ர்‌ அறியாமை என்பன, இவற்றை 
சர்தேஹம்‌ விபரீதம்‌ அஜ்ஞானம்‌ என்பர்‌ வடமூவார்‌. இலைய விச்குக்‌ 
குற்றங்கள்‌. ::தற்ககசடறக்கற்பவை"? என்றதுவும்‌ இக்கருத்தினதே, முக்குற்‌ ட்‌ 
றம்‌என்பதற்குக்‌ காமவெகுளிமயக்கங்கள்‌ எனப்பொருள்‌ கோடல்‌ இவ்விடத்‌ 
திற்‌ றவாது, “சார்திபன்‌, அட மலரடை யாவிருக்கு முன்ஞூன்றுமையமுன்‌ - 
மூன்றும்விட்டோடக்‌,சடிகெழுகாயாம்‌ பந்கதிர்மம ரிக்க து 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௭ 


| கற்றனனே,, ஏனக்டீழ்‌ அத்தியாயத்திலும்‌ கூறியிறாத்தல்‌ காண்க, இங்கனம்‌ 
தீயார்‌ என்றொருவரும்‌ வினவா திருக்கையில்‌, ௮வ்வினாலைத்‌ தானேவருவித்‌ 
அக்கொண்டு யான்‌ இன்னான்‌எனவிடை கூறுதல்‌, செல்வம்‌ முதலியவற்றால்‌ 

- மேம்பட்டவரிடஞ்‌ செல்வோரது இயற்சையாம்‌, “கங்கையாடிப்‌ போந்தேன்‌, 
ஒருபிடிசோறுதம்மின்‌,எனவி னாவின்றியும்‌ உத்தரம்நிகழ்ச்‌தசாலெனின்‌,கொ 

i ந எற்போன்சென்றுிஅவன்‌,யாண்டச்காம்‌ எனவினாவானாயி 
| னும்‌ உத்தரம்‌ நிகழ்தற்கெ முண்மையால்‌, அதுவும்வினாவிய பொருளை அறி 
வுறுத்தலேயாம்‌ என்க. ௮ங்ஙவனங்‌ கொள்ளாக்சால்‌, செப்பிலச்சணம்‌ பொரும்‌ 
தாமையறிக. ! எஸியனேன்‌ - எளிமையென்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த தன்‌ 
மையொருமைக்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. இதில்‌அன்சாரியை. சாரி 

. யைபெறருவிடின்‌ எளியேன்‌ ஏனகிற்கும்‌,இனி, எளியன்‌ என்னும்‌ படர்க்கைப்‌ 
* பெயரின்மேல்‌ என்‌என்னுர்‌ தன்மை விகுதிவர்‌ து அதனை ததன்‌ மையாக்கிற்று 
ne ரினுமாம்‌, ஈளி-பெருமையை யுணர்த்தும்‌உரிச்சொல்‌. ““தடவுங்கயவு நனி 
. பும்பெருமை” என்பது தொல்சாப்பியம்‌,குஸிர்ச்சியுமாம்‌,த.ரங்கம்‌- வடசொல்‌, 
. நாகணை - நாகவணை யென்பதன்தொகுத்தல்‌. ஒழிர்‌ தஅவதாமஞ்செய்த என 
இயையும்‌. அடி யார்க்களிசெய்தலை, சஷ்டபரிபாலகம்‌, என்றும்‌, அல்லார்க்க 
அறுத்திடலை, அஷ்ட நிக்ரஹம்‌ என்றும்‌ கூறுவர்‌ வடநூலார்‌. ஈறு - இறுதி, 
இதஇறுஎன்னும்‌ முதனிலைதிறிக்த தொழித்பெயர்‌, அவதாரம்‌ என்றது வட 
சொல்‌, மேன்மையாஇய பிறப்பினை அவதாரம்‌ என்றல்‌ மரபு, இச்சொல்‌, 
(மேலுலகத்தினின்றும்‌இறங்கு சல்‌எனப்பொருள்படும்‌. பனிச்சடலுட்பள்ளி 
கோளைப்பழ கவிட்டோடி வந்தென்‌ - மனக்கடலில்‌ வாழவல்லமாயமணாள 
ஈம்பீ,, என்று ஆழ்வார்‌ அருளிச்செய்தாற்போல, பாற்கடனாப்‌ பண்காக 
ணைத்துயிலொழிந்து அவதா.ரஞ்செய்த கண்ண பிரான்‌, என்றார்‌. இது உப 
சாரம்‌, முக்குற்றமும்‌ என்பதில்‌ உம்மை முற்றும்மை. (௪௦) 










கத்துவெண்‌ டரங்கக்‌ கடலைமீ கானாற்‌ கடந்துவண்‌ கரைப்பட 
ரொருவற்,செத்துமண்‌ டியபன்‌ னெருக்குடை வாயிற்‌ செழுங்கட 
றன்னைநல்‌ லருளே, பொத்துகெஞ்‌ சகறும்‌ மாற்கடக்‌ தடியா 
பொருள்பெறு முததியங்‌ கரையென்‌, ரெ த்திமா மறைகள்‌ சொ 
லப்படும்‌ கண்ண னிடையடை தரவுள நினைந்தேன்‌. 


(ப-மை,) கத்‌. த-ஒலிக்கின்‌ ற, வெள்‌-வெண்மையாயெ தரங்கம்‌-அலைகளை 
யுடைய, கடலை-சமுத்திரத்தை, மீசானால்‌ - மாலுமியால்‌, கடச்து-சாண்டி, 
. வண்கமைபடர்‌ - அழயெகரையிலே சென்று சேருகிற, ஒருவன்‌ செத்து-ஒரு 
. வனை நிகர்த்து, மண்டிய-அடர்ர்த; பல்‌ செருக்கு உடை - மிக்க ஜரரெருக்‌ 
கத்தையு டைய, வாயில்‌ - இவ்வரண்‌ மனை வாயிலாகிய, செழுகடல்‌ தன்னை- 
- பெரியசமுத்திரத்தை, ௩ல்‌ அருளே பொத்தும்‌-றந்த கருணையே நிறைந்த, 
2 நெஞ்சகம்‌ - மனத்தையுடைய, நம்மால்‌ - உங்களால்‌, கடந்து - தாண்டி, 


.. அடியார்‌ - அடியவர்கள்‌, பொருள்பெறும்‌ - (வேண்‌ று பொருளைப்பெறு 











சாலு குசேலோபாக்கியா நம்‌ 












தற்குரிய, உததி - கடலின்‌, அம்கரை என்று - அழயெகரை என்று, மாமறை... 
கள்‌-சிறந்தவேசங்களால்‌, ஒத்து சொல்லப்படும்‌ - (ஒன்றோடொன்று) ௧ 
த்து மாறுபாடின்றிச்‌ சொல்லப்படுகிற, கண்ணன்‌ இடை. - ஸ்ரீ சண்ணபிரா. ்‌ 
னிடத்தை, அடைதர - (சென்று) சேர, உள்ளம்‌ நினைர்தேன்‌ - மனத்து 
எண்ணினேன்‌. எ-று. : 





(பொ - ரை.) ஒலிக்கின்ற வெண்மையாகிய அலைகளையுடைய சமுத்‌ ரு 
திரத்தை மாலுமியால்‌ தாண்டி. அழயெகரையிலே சென்றுசேருகிற ஒருவனை 
நிகர்த்‌ ஐ; அடர்ந்தமிக்க சனநெருக்கத்தையுடைய இவ்வ. ரண்மனை வாயிலா ்‌. 
இய பெரிய சமுத்திரத்தை, சிறந்த கருணையே நிறைந்த மனத்தையுடைய ்‌ 
உங்களால்‌ தாண்டி, அடியவர்கள்‌ வேண்டிய பொருளை பேத இ 
கடலின்‌ அழயெ கரையென்று சிறந்த வேதங்களால்‌ ஒன்றோடொன்று கரு. 
த்து மாறுபாடின்றிச்‌ சொல்லப்படுகிற ஸீ கண்ண பிரானிடத்தைச சென்று | த | 
சேரமனத்தில்‌ எண்ணினேன்‌. எ-று. பதி 

(வி - ரை.) செத்து - உவமவுருபு, இது தொலிலப்பிய்புரைவில ன 
சான்றோரிலக்யெங்களிலும்‌ சண்டத, இலக்கண விளக்கத்திலும்‌ துணைப்‌ : 


ல்‌ 
க, 














பமலையச்தூக்கே செச்தொடு'' எனக்கூறப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க. கடலை மீகா. 
மனுதவியால்‌ கடத்தல்போல,இஃ்வாயிலை நமதருளால்‌ யான்கடர்து ஸஹீகண்‌. க. 
ண பிசானையடையச்‌ கருதினேன்‌ என்பது கருத்து, கடத்தற்கருமையும்‌ . 
இடைவிடாச்தொகுதியும்‌ பற்றி, வாயிலைக்‌ கடல்‌ என்றார்‌. உததி என்றவட 
சொல்லுக்கு நீர்‌ தங்குமிடம்‌ என்பது பொருள்‌, உதம்‌ - உதகம்‌, (சீரி, 
கடல்‌, தன்னிடத்திற்‌ குளித்தார்க்கு முத்து பவளம்‌ சங்கு முதலிய பல 
பொருள்களைத்தருசல்போல; ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ தன்னையாசிரயித்தவர்க்கு 
இம்மை மறுமை வீட்டின்பங்களைத்‌ தருதலால்‌ “அடியார்‌ பொருள்பெறு 
மேததியங்கரையென்‌ ரொச்துமா மறைகள்‌ சொலப்படுங்கண்ணன்‌” என்‌ 
ரூர்‌. கடவுளைக்‌ கருணைக்கடல்‌ என்பத பிரசித்தம்‌. ட (எக) 1 

வச்சிரக்‌ தடக்கை வாசவ னேவ மஞ்சனம்‌ பொழிந்ககன்‌ மழை இ 
யை, நச்சும்விண்‌ ணுரிஞ்சும்‌ ட்ட! ட. நரகமேந்‌ 
தித்தடுச்‌ தருளு, மச்சுதன்‌ பாற்சென்‌ றேழையேன்‌ வருகை யதி 
வித்தென்‌ றனையவட்‌ சேர்த்தன்‌,மெச்சுநுங்‌ கடனென்‌ அனைத்து. 3 
ன னெவரும்‌ விரும்புற குசேலமா தவனை. 

 (ப- ரை) வச்சிரம்‌ - வச்சசாயுதத்தை யேந்திய, தடம்கை - பெரிய... 
ந ப னாய்‌ டைய,வாசவன்‌ ஏவ-இந்திரன்‌ ஏவுதலால்‌,மஞ்சு இனம்பொழித்த-. த: 
்‌ மேசக்கூட்டம்‌ என்ட கல்‌ மழையை - கல்மழையை, ஈச்சம்‌ - யாவரா 
லும்‌ விரும்பப்படுகிற, விண்‌ உரிஞ்சும்‌ - ஆசாயச்தையளாவிய, போகு உயர்‌ 
... குவடு - பழக்கத்தால்‌ உயர்ந்த சகெரங்களையுடைய, ஓர்‌ நாகம்‌ ஏந்தி - ஒரு 
ன மலையைக்‌ குடையாயேர்தி, தடுத்தருஞம்‌ - தடுத்தருஷின, அச்சுதன்‌ பால்‌ . 
.... சென்று - ஸீ சண்ணபிசரீ$ளிடம்போய்‌, ஏழையேன்‌ ருகை அதிவித்து - பப 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௭௯ 





- ஏழையாகிய என்வசவையறிவித்த, என்றனை - என்னையும்‌, அ த 
தல்‌ - அவ்விடத்திற்‌ சேர்த்தல்‌, மெச்சும்‌ - யாவராலும்‌ மெச்சப்படுகற, அம்‌ 
கடன்‌ என்று - உமது கடனென்று, எவரும்‌ விரும்புற - யாவரும்‌ விம்‌ 
கிற, குசேலன்‌ மாதவன்‌ - குசேலனாகிய பெரியதவ௨த்சோன்‌, உரைத்தனன்‌ 
சொல்லினன்‌. எ-று. 


(பெ- ரை) வச்‌சரொயுதத்தை யேந்திய பெரியகையினையுடைய இம்‌ 

திரன்‌ ஏவுதலால்‌ மேசக்கூட்டம்‌ பொழிர்த கல்மழையை, யாவசாலும்‌ விரும்‌ 
, பப்படுகிற ஆகாயத்தையளரவிய பழக்கத்தாலுயர்ந்த சிகரங்களையுடைய ஒரு 
 மலையைக்குடையா யேர்தித்தடத்தருளின ஸ்ரீ கண்ணபிராணிடம்‌ போய்‌ 
'ஏழையாகிய என்வரவையறிவித்கு என்னையும்‌ அவ்விடத்திற்‌ சேர்த்தல்‌ 
யாவராலும்‌ மெச்சப்படுநிற உமது கடனென்று யாவரும்‌ விரும்புற குசேல 
னாயெ பெரியதவத்தோன்‌ சொல்லினன்‌. எ-று, 


இரத்த (வி- ஸை.) வச்சிரம்‌ - வஜ்ரம்‌ என்னும்‌ வடசொழ்றிரிபு, வஜ்ராயுதத்‌'. I 
| இ ககுசற்கரிமை தோன்ற, : தடக்கை, என்றார்‌, குவடு-சிகரம்‌, நாகம்‌ஃ' 
மலை, அது இங்குக்கல்மழையைத்‌ தடத்தருளூம்‌ என்றகுறிப்பால்‌ கோவர்‌ ' 
்‌ ஆக மலையையுணர்த்திற்று, சதம்‌ - கஈழுவல்‌ எனப்பொருள்பவெதோர்‌ வட 

| சொல்லாதலால்‌ அச்சுதன்‌ என்பதற்கு நமுவாதவன்‌ என்பது பொருள்‌... 
(அழிவற்றவன்‌),; வருகை - தொழிற்பெயர்‌, பெருந்தவத்தினரை யாவரும்‌ ' 
| விரும்புதலியற்கை யென்பதுசோன்ற, *ஏவரும்‌ விரும்புறு குசேலமாத 
வனே?” என்னார்‌, (௪௨) 


இன்னணம்‌ வாயில்‌ காப்பவர்‌ தம்மோ டீங்கிவன்‌ புகன்டுமா 
பீ கேளா, வன்னவர்‌ பக்கலு அஞ்சிலர்‌ மடமை யாலட ரப்படு 
மனத்தா,ருன்னரு மறைநன்‌ கோர்க்கவிக்‌ குசேல னொனிரமுகது. 
| திணைவிழி பரப்பிப்‌, a மிழிசொற்‌ புகலலுற்றாராற்‌ பரவை 
சூ முலகெலாம்‌ புரப்‌ பொய்‌, 


(ப- ரை.) இன்னணம்‌ - இவ்வாறு, ஈங்கு - இவ்விடத்தில்‌, இவன்‌ - 
இந்தக்குசேலன்‌, வாயில்காப்பலர்தம்மோடு - - துவாரபாலகர்களுடனே, புகல்‌- 
சொன்ன, மொழி-வார்த்தையை, கேளா-கேட்டு, மடமையால்‌ அடரப்படும்‌ 
மனத்தார்‌ - அறியாமையால்‌ நிறைக்கப்பட்ட மனத்தையுடையவர்களரன, 
அன்னவர்பக்கல்‌ உறும்சிலர்‌ - அர்த துவாரபாலகர்கள்‌ பக்கச்திலிருக்றெ ல 
"பேர்‌, உன்‌ ௮ரு - நினைத்தற்கரிய, மறை - வேதங்களை, நன்கு - ஈன்றாக, த ஒர்‌ 
த்த - அராய்ர்தறிந்த, இ - இந்த, குசேவன்‌ - குசேலன்‌ ௮, ஒளிர்முகத்து உ... 
விளங்குகிற முகத்திலே, இணைவிழிபரப்பி - இரண்டு கண்களையும்‌ பவதல / 
! செய்து, பன்‌ அரும்‌ - சொல்ல த்தகாத, இழிசொல்‌ - இழிவானவார்ச்தைகளை, 
புசலல்‌ உற்ரூர்‌ - சொல்லத்தொட.ங்கினார்சள்‌, பரவைகுழ்‌ - கடல்சூழ்ச்‌ ச, ர்‌ 
உலகு எல்லாம்‌ - உலகமுழுதும்‌, புரப்போய்‌ - காச்கியவஞ இய பரீக்ஷித்து 
! மஹாராஜனே, ஏ-.று, 1 இ 
த 87 க்‌ அம்‌ ச 


ஆஃ 
ட்‌, 
3 
























௮0 குசேலோபாக்கயொ நம்‌ 


பொ- ரை) இவ்வாறு இவ்விடத்தில்‌ இந்தக்குசேலன்‌ துவாரபாலக 
கஞடனே சொன்ன வார்த்தையைக்கேட்‌ட, அறியாமையால்‌ நிறைக்கப்‌ 
பட்ட மனத்தையுடையவர்களான அர்த துவாரபாலகர்கள்‌ பக்கத்திலிருக்கிற. 
இலபேர்‌, மினைத்தற்கரிய வேதங்களை நன்றாக ஆராயர்தறிந்த இர்தக்குசேல்‌ : 3 
னது விளங்குறெ முகத்திலே இரண்டு கண்களையும்‌ பரவச்செய்த, சொல்‌ : | 
லத்தகாத இழிவானவார்த்தைகளைச்‌ சொல்லத்தொடங்தினார்கள்‌, கடல்சூழ்‌. 
ந்த உலகமுமுதும்‌ காக்றெவனாயெ பரீக்திச்து மஹாராஜனே. எ-று, 3 


(வி - ரை.) இன்னணம்‌ - இன்னவண்ணம்‌ என்பதன்மரூ௨, பக்கல்‌ - ' 
பக்ஷம்‌ என்னும்வடசொற்சிதைவு, பரவை - பரவியுள்ளது எனக்காரணப்‌ | 
பெயர்‌. பர அல்லத பரவு பகுதி, ஐ கருத்சாப்பொருள்‌ விகுதி. புரப்போய்‌- 
பரப்பான என்பதன்‌ விளியான புரப்பாய்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌, ஆல்‌ - அசை. ்‌ 

அறுசீரடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
வஞுத்தபல்‌ லுலகும்‌ போற்ற மாற்றலர்‌ கூற்றார்‌ மேவச்‌ 
செகுத்தர சாளுவ கண்ணச்‌ செய்மலெற்‌ கேநியெங்கே : 
மிகுத்த பஃறு வாரக்‌ கந்தை யேழைப்பார்ப்‌ பானேசற்றும்‌ [ம்‌. | 
பகுத்ததிர்‌ இடலற்‌ முய்கொல்‌ பயனின்முப்‌ படைற் தாய்‌ போலு 


(ப- ஸை.) இகுத்த - இழிவான, பல்‌ துவாரம்‌ - அநேகம்‌ தொளைகளு 
ள்ள, கந்தை - கந்தைத்‌ தணியையுடுத்த, ஏழைபார்ப்பானே - வறியனானபிரா . 
மணனே, வருத்த - படைக்கப்பட்ட, பல்‌உலகும்‌ - எல்லாவுலகங்களையும்‌, 
போற்ற - காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு, மாற்றலர்‌ - (அவ்வுலகங்களுக்குப்‌ பகை ' 
வராயுள்ள) கொடியவர்‌, கூற்று ஊர்மேவ-யமலோகத்திற்‌ சேரும்படி, செகு 
.த்து- (அவர்களை) அழித்து, அரசு ஆளும்‌ - அசசாட்சிசெய்கற, கண்ணன்‌ 
செம்மல்‌ - ஸ்ரீ கண்ணபிரானாகிய பெரியோன்‌, எங்கே - எர்நிலையிலேயிறுக்‌ - 
இருன்‌, நீ எங்கே - நீ எக்நீலையிலேயிருக்கிறாய்‌, பகுத்து அறிக்திடல்‌ அற்‌! 
முய்கொல்‌ - (அவனது நிலைமைச்கும்‌ உனத நீலைமைக்கும்உள்ள வித்தியா ' 
சத்தை) பிரித்து அறிச்திட்டாயில்லையோ,; (செளிவாசவுள்ள இதனை யறி. 
யாத நீ), பயன்‌இல்‌ மூப்பு ௮டைச்‌ சாய்‌ போலும்‌ - பிரயோஜநமில்லாத கிழக்‌. 
தனத்தை அடைம்தனைபோலும்‌. எ-று. 1 


(பொ - ரை.) இழிவான அநேகம்‌ தொளைகளுள்ள கம்தைத்துணியை 
யுடத்தவறியனன பிராமணனே, படைக்கப்பட்ட எல்லாவுலகங்களையும்‌ 
“காப்பாற்றும்‌ பொருட்டு அவல்வுலகங்களுக்குப்பகைவராயுள்ள கொடியலர்‌ 
'யமலோகத்திற்சேரும்படி ௮வர்களையழித்‌ து அசசாட்சி செய்றெ ஸ்ரீ கண்ண 
. பிரானாகிய பெரியோன்‌ எர்றீிலையிலேயிருக்கிறான்‌ நீ எந்நிலையிலெயிரு கிழும்‌, : 
சிறிதும்‌ அவனது நிலைமைக்கும்‌ உனது நிலைமைக்கும்‌ உள்ள வித்தியாசத்‌ 
தை பிரித்து ஆறிச்திட்டாயில்லையோ, செளிவாகவுள்ள இதனை யறியாத நீ. 
பிரயோஜாமில்லாத மழெத்தனத்தை அடைந்கனை போலும்‌, எ-று... 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮௧ 


த (வி-ரா,) உலகத்திலுள்ள சாதுக்களைப்பாதுகாக்கவும்‌, அவர்க்குத்‌ 
_. திங்குசெய்வாரை நாசப்படுத்தவும்‌ இருவவதரித்ததன்‌மையைவிளக்க, வகுத்த 

யல்‌ லலகும்போற்ற மாற்றலர்கூற்றூர்மேவச்செகுச்சரசாளுங்கண்ணச்‌ செம்‌ 
மல்‌, என்னார்‌. இ௩ஙனம்‌ ஸீ கண்ணபிரானது மேன்மையை அடைமொழி 
யால்‌ விளக்னெவர்‌, குசேலனது இழிவை அவ்வாறு விளக்காமைக்குக்கார்‌ 
ணம்‌ யாசெனின்‌, (இகுச்சபஃறுவாரக்கந்தை யேழைப்பார்ப்பானே சற்றும்‌, 
பகுத்கறிந்திடலற்டாய்‌ கொல்பயனின்‌ மூப்படைர்சாய்போலும்‌' என அவ 
னது இழிவை விளியமிலேயேயமைத்திருத்தலேயாமென்றறிக. உலகத்தில்‌ 
வயது முதிர்ந்தவர்களுக்குக்‌ கல்வியில்லையாயினும்‌ அஅபலத்தால்‌ பகுத்தறிவு. 
 முசிர்க்திருக்கும்‌, உனக்கு அதவு மில்லையே யென்றற்கு, பயனின்‌ ஞூப்படை 
 க்தாய்போலும்‌, என்றார்‌. உலகும்‌ என்பதில்‌ உம்மை முற்று, செம்மல்‌-பெரு 

மையிற்சறந்தோன்‌, இத ஆண்பாற்‌றெப்புப்பெயர்‌, போலும்‌-ஒப்பில்போலி, 

இ.த இகழ்ச்சியை விளக்கும்‌, லேதாந்தத்தையே பொருளென்று மேற்கெர 
ண்‌ பார்ப்பானாதலால்‌, அர்‌ தணனை, “பார்ப்பான்‌, என்றார்‌” மூப்பு - தொழிற்‌ 

பெயர்‌. (௪௪). 


5 


மின்மைசெய்‌ பகைஞர்‌ மோலி மிதித்து கழற்காற்‌ கண்ணன்‌ 
றன்மையு மேழை யாநின்‌ றன்மையுச்‌ தெரிந்து நோக்கில்‌ 
போலும்‌ வாரிக்‌ 


கொன்மைசெய்‌ நீரு மாவின்‌ குளப்படி நீரும்‌ போலும்‌. 


வன்மைசெய்‌ புழைக்கை மாவு மசகமும்‌ 


(ப - ரை) மின்மைசெய்‌-ஓஸியைச்செய்கற, பகைஞர்மோலி- பகை 
வரது இரீடங்களை, மிதித்திடு - மிதிக்க, கழல்‌ - வீரக்சழலையணீிர்த, கால்‌ - 
திருவடியையுடைய, கண்ணன்‌ - ஸீ க்ருஷ்ண பகவானுடைய, தன்மையும்‌ - 
நிலைமையையும்‌, ஏழைஆம்‌ நின்‌ தன்மையும்‌ - தரித்திசனான உனஅ நிலைமை 
யையும்‌, தெரிச்து கோக்கில்‌ - ஆராயக்‌ அபார்த்தால்‌, (அலை), வன்மைசெய்‌ 
புழைக்கைமாவும்‌-வலிமையையுடைய உட்ளெயுள்ள அதிக்கையையுடைய 
யானையையும்‌, மசகமும்‌ - கொசுகையும்‌, போலும்‌ - ஓக்கும்‌, (மற்றும்‌) வாரி. 
கடலின்‌, கொன்மைசெய்‌ நீரும்‌ - மிகுதியைச்செய்கிற நீரையும்‌, மாவின்‌ - 
மிருகத்தின்‌, குளம்பு அடிநீரும்‌ - காற்குளம்புவைத்த இடத்தில்‌ தங்குறெ 
நீரையும்‌, போலும்‌ - ஒக்கும்‌, ௭ - அ. 
(பொ ரை,) ஒளியைச்செய்கற பகைவரது இரீடங்களை மிதிக்றெ 
.. வீரக்கழலையணிந்த திருவடியையுடைய ஹீ க்ருஷ்ணபகவானுடைய நிலை 
. மையையும்‌ தரிச்திரனன உனது நிலைமையையும்‌ ஆராய்ந்துபார்ச்தால்‌ 
.. (அவை) வலிமையையுடைம உட்டுளையுள்ள அதிக்கையையுடைய யானைக்‌ 
ட யும்‌, கொசுகையும்‌ ஒக்கும்‌, (மற்றும்‌) கடலின்‌ மிகு தியைச்‌ செய்கிற 6 மாந்‌. 
இடருசக்கின்‌ காற்குளம்புவைத்த இடத்தில்‌ தங்குறெ நீரையும்‌ ஓக்கும்‌, எ-று, 


(வி-ா.) பின்னிரண்டடிகளில்‌ வக்சவுவமைகளிரண்டும்‌ ஏற்றத்‌ 
தாழ்வுகளை நன்குவிளக்கும்‌, அடுத்தபாடலில்‌ க நான்கு உவமைசளாம்‌. 


ட அத ச்‌ 
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“௮௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


இவ்வாறே, இப்பாட்டில்‌, மூன்னி.ரண்‌ டடி.களில்‌ ஸி க்ருஷ்ணபகவானையும்‌ . க 
குசேலனையும்‌ வைச்சமுறைமைக்கேற்ப,, பின்னிரண்டடிகளில்‌ யானைகொச௫ .. 
குகளையும்‌, கடல்‌ நீர்‌ குளப்படி நீர்களையும்‌ வைத்தது முறை கீரனிறைப்‌ | 
பொருள்கோள்‌, அடத்தபாடலிலும்‌ இது. வெல்பவர்தம்‌ வெற்றிக்கு அறிகுறி. | 
யாகத்தோற்பவர்‌ முடிமேல்‌ அடி வைத்சல்‌ இயல்பு. மின்மையென்பதில்‌ மை. 
பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. மோலி-மெளளியென்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, 
மா என்றவிலங்கின்‌ பொதுப்பெயர்‌ புழைக்கையென்ற அடைமொழியால்‌ 
யானையையுணர்ச்திற்று, மசகம்‌ வாரி வடசொற்கள்‌. கொன்‌-பெருமையுணர்‌ 
த்தும்‌ இடைச்சொல்‌, குளம்பு குளப்பு எனவலித்தல்‌ பெற்றது. (௭௫) 
சுனகமால்‌ வரையு மண்ணங்‌ கட்டியும்‌ போலுஞ்‌ செங்கேழ்ச்‌ | 
தினகர வொளியு மோர்கக்‌ தியோதத்தி னெளியும்‌ போலு 
மனகமார்‌ தருவும்‌ புன்‌சழ்‌ கம்புலும்‌ போலுஞ்‌ சேடப்‌ 
பனகமுஞ்‌ சிறுநாங்‌ கூழும்‌ போலும்பாய்‌ மிடிப்பார்ப்‌ பானே. 


(ப - ரை.) பாய்‌ - பரவிய (மிகுந்த), மிடி - வறுமையையுடைய, பார்ப்‌ - 
பானே - பிராமணனே, (கண்ணன்‌ தன்மையும்‌ உன்‌ தன்மையும்‌) கனகம்‌ ' 
மாரல்வரையும்‌- பொன்மயமான பெரியமேருமலையையும்‌, மண்ணங்கட்டியும்‌- ஆ 
(சிறிய) மண்ணங்கட்டியையும்‌, டர்‌ - ஓக்கும்‌, செம்கேம்‌ - சிவந்த நிறத்‌ . & 
இதி 
அனகம்‌ஆர்‌ - பரிசுச்சமுள்ள, தருவும - கற்பகமரத்தையும்‌, புல்‌- அற்பமான, இ 
சீழ்கம்புல்லும்‌ - சழ்சம்புல்லையும்‌, போலும்‌ - ஒக்கும்‌, சேடன்பனகமும்‌ - i 
ஆதி சஷனாூய பாம்பையும்‌, சிறு நாங்கூழும்‌ - சிறிய காங்கூழ்ப்பூச்சியை . & 
யும்‌, போலும்‌ - ஒக்கும்‌, எ-று, 


தையுடைய, இனகரன்‌ ஒளியும்‌ - சூரியப்பிரகாசத்சையும்‌, ஒர்‌ கத்தியோதது 
தின்‌ த ங்மஒருமின்‌ மிஸிப்பூ2ியின்‌ பளபளப்பையும்‌, போலும்‌ - ஒக்கும்‌, 


(பொ - ரை,) பரவிய (மிகுந்த) வறுமையையுடைய பிராமணனே, 
(கண்ணன்‌ தன்மையும்‌ உன்‌ தன்மையும்‌) பொன்மயமான பெரியமேருமலை - 
யையும்‌ சறியமண்ணங்கட்டியையும்‌ ஒக்கும்‌, செர்த நிறத்தையுடைய குரிய 
ப்பிரகாசத்தையும்‌ ஒருமின்மினிப்‌ பூச்சியின்‌ பளபளப்பையும்‌ ஓக்கும்‌, பரி 
சத்தமுள்ள கற்பகமரத்தையும்‌, அர்பமான £ழ்கம்புல்லையும்‌ ஓக்கும்‌, ஆதி 
சேஷனாூய பாம்பையும்‌ சிறிய நாங்கூழ்ப்பூச்சயையும்‌ ஓக்கும்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) பொன்மலை, சூரியப்பிரகாசம்‌, கற்பகம்‌, ஆதிசேஷன்‌ என்‌. 
பன கண்ணனுக்கும்‌, மண்ணங்கட்டி, மின்மினியொளி, £ீழ்கம்புல்‌, நாஸ்‌ : 
கூழ்ப்பூச்சி என்பன குசேலனுக்கும்‌ உவமைகளாம்‌, க௩கம்‌, திநகரன்‌, கதி | 
யோதம்‌, அகம்‌, தரு, சேஷன்‌, பந்நகம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌, மண்ணக. 
கட்டியென்பதில்‌ அம்சாரியை, இச்சொல்‌ ஆம்‌ சாரியைபெற்று மண்ணா. 
ஈட்டியெனவரு தலே பெருவழக்கு, திஈகரன்‌ - (தனது சேர்ச்கையால்‌ பகலை 
யும்‌, நீக்கத்தால்‌ இரவையும்‌ உண்டாக்கி) நாளைச்செய்பவன்‌, சுத்யோதம்‌ . 
வடசொல்‌, இதனை கம்த்யோதம்‌ எனப்பிரிச்து ஆகாசத்தில்‌ விளங்குவான்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. அங்‌. 


எனப்பொருள்‌ உரைத்துக்கொள்க, இது காரணப்பெயர்‌, காரணப்பெயரை 
யோகம்‌ என்பர்‌ வடதாலார்‌, போகஸ்ச்தாநமாகிய தேவலோகத்திலுள்ள ஓம. 
நிவுயிருமுட்பட, எல்லாம்‌ புண்ணியப்பயனையே யுடையனவாதலால்‌, அன . 
கமார்தரு, என்றார்‌, ௮கம்‌ - பாவம்‌, அகம்‌ - பாவமின்மை. (௭௬) 
பொருணனி யுளனென்‌ தியாராம்‌ புகலுமோர்‌ வார்த்தை வேண்‌ 
மிருகையும்‌ கடகம்‌ வேண்டு மிலங்குகுண்‌ டலங்கள்‌ வேண்டும்‌ 
வருவிர லாழி வேண்டு மார்பிடை மதாணி வேண்டு 

முருவமுத்‌ காரம்‌ வேண்டு முயர்க்தபட்‌ டாடை வேண்டும்‌, 


(ப - ரை) (இராஜசபையைச்சேரவருவார்க்கு), பொருள்‌ நணி உளன்‌ . 
என்று - செல்வம்‌ மிகு தியாகவுள்‌ எவனென்று, யாரும்புகலும்‌ ஒர்வார்த்தை - 
எல்லாராலும்‌ சொல்லப்படுகிற ஒரு சிறப்புமொழி, வேண்டும்‌ - வேண்டும்‌, 
 இருகையும்‌ - இரண்டுகைகளிலும்‌, கடக ம்வேண்டும்‌ - கடகம்‌ என்னும்‌ ஆபர்‌ 
ணம்வேண்டும்‌, இலங்கு - விளங்குகிற, குண்டலங்கள்‌ வேண்டும்‌ - குண்ட. 
லங்கள்‌ வேண்டும்‌, வருவிரல்‌ ஆழிவேண்டும்‌ - (அடுக்காக) வருறெவிரல்க 
ளில்‌ மோதிரங்கள்‌ வேண்டும்‌, மார்பிடை மதாணிவேண்டும்‌ - மார்பிலே பதக 
- கம்வேண்டும்‌, உருவம்‌ முத்துஆரமவேண்டும்‌ - அழகிய முதீதுமாலைவேண்‌ 
ம்‌, உயர்ந்தபட்டு ஆடைவேண்டும்‌-சிறந்தபட்டு வஸ்திரம்‌ வேண்மெ, எ-று. 


(பொ- ரை.) (இராஜசபையைச்சேர௨ருவோர்க்கு) செல்ல மிகுதியாக 
வுள்ளவனென்று எல்லாராலும்‌ சொல்லப்படுகிற ஒரு சிறப்புமொழி வேண 
டும்‌, இரண்டு கைகளிலும்‌ கடகம்‌ என்னும்‌ ஆபரணம்‌ வேண்டும்‌, விளங்கா 
இற குண்டலங்கள்‌ வேண்டும்‌, அகெகாகவருறெ விரல்களில்‌ மோதிரங்கள்‌ 
வேண்டும்‌, மார்பிலேபதக்கம்‌ வேண்டும்‌, அழயெ முத்துமாலேவேண்மி, 
இறந்தபட்டு வஸ்திரம்‌ வேண்டும்‌. எ-று, 

(வி-னா.) அடுச்தபாடலில்‌ வருறெ, 'அரசவைகுறுகுவாரக்கு” என்‌ 
பத இங்கும்‌ எடுச்துக்கொள்ளப்பட்டது. வார்த்தா என்னும்‌ வடமொழி ஈறு 
திரிக்‌ து வார்த்தையென்றாயிற்று, வேண்டும்‌ - வியங்கோள்‌, வேண்டப்படும்‌ 
எனச்செய்யுமென்‌ முற்றுமாம்‌, இத இவ்விடத்து இன்றியமையாதது என்‌ 
னும்‌ பொருளது, கடகம்‌ - ஒருவகைக்கைவளை, குண்டலம்‌ - ஒருவகைக்‌ ' 
காதணி, ஒரு விரலின்றி எல்லாவிரல்களிலும்‌ மோதிரம்‌ வேண்டுமென்பார்‌, 
 வருவிரலாழிவேண்டும்‌? என்றார்‌. ஹாரம்‌ - வடசொல்‌, இது ஆரம்‌ எனத்‌ 
திரிந்து வந்தது, (௭௭௪) 
திவிகைமுன்‌ னூர்தி வேண்டுஞ்‌ செழும்பொருட்செலவுவலேண்டுவ்‌ 
குவிகையே வலரும்வேண்டுங்‌ கோலமார்ந்‌ திருக்க வேண்டுவ 
கவிகைகதாகங்‌ குகரும்‌ வேண்டும்‌ கையுறை சிறப்பவேண்டு 
மவிகையில்‌ விளக்கம்‌ வேண்டுமர சவை குறுகு வார்க்கே, 

(ப - ரை) அரசு அவைகுறுகுவார்க்கு - ராஜசபையையடைபவர்களு 
க்கு, சிவிகைமுன்‌ ஊர்தி வேண்டும்‌ - பல்லக்கு முதீலியவாக நஈங்கள்‌ வேணா 























௮௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


ப்பகுதி நிலவுறு, நீர்மை - தன்மை, அலகு - அளவு (எல்லை) , மலர்தலை 2 ' | 
வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, எற்றே என்பதில்‌ ஏ இரச்கப்பொருள து; | 
மன்னன்‌ - நிலைபேறுடையவன்‌, செல்வமுதலியவற்றின்‌ மிகுதியையுடைய 
வன்‌ எனினுமாம்‌. (20). 
நிலத்திரு வேட்டு நாட்டு கெடும்புகழ்ச்‌ அம்பை கூடி ச 
யுலப்பெரும்‌ திணிதோண்‌ மாற்றா ருயிர்தப வடற்றுங்‌ காலை 
ஈலப்படுஈ்‌ த்தை மைந்தர்‌ ஈந்து முன்னோர்‌ பின்னோர்தன்‌ 
குலப்படு மற்றோ ரேணுங்‌ கொல்பவர்‌ நட்பென்‌ னாமால்‌. 
(ப-ா.) நிலம்‌திருவேட்டு - பூமியாகிய ஜசுவரியத்தை விரும்பி, । 
நாட்டு - நிலைநிறுத்தப்பட்ட, கெடும்புகம்‌ - பெரும்பு-ழ்கீகேதுவாகிய, தம்‌. ்‌ 
பைகுடி - தும்பைமலர்மாலையைச்தரிக து, உலம்‌ - திரள்கல்லை நிகர்த்த, 
பெரு திணிதோள்‌ - பெரியவலிய சோள்களையுடைய, மாற்றார்‌ - பகைவரது அ 
உயிர்தப - உயிர்நீங்கும்படி , உடற்றங்காலை - போர்செய்யுங்காலச்தில்‌, கலப்‌ 
படும்‌ - ஈன்மையொருக்திய, சந்தை - தகப்பன்‌, மைந்தர்‌ - புதல்லர்‌, நந்தும்‌ - 
விருத்தியடைனெற, முன்னோர்‌ பின்னோர்‌ - தமையன்மார்‌ தம்பிமார்‌, தன்‌ 
. குலப்படும்‌ மற்றார்‌ ஏனும்‌ - தன்‌ குலத்திற்பிறச்ச மற்றயாவராயிருப்பினும்‌, 
(அவர்களை) கொல்பவர்‌ - (கண்ணோட்டமின்றி) கொல்வோராகிய அசத, ம்‌ 
தட்பு - சிநேகம்‌, என்‌ஆம்‌ - என்னபயனைத்தருவதாகும்‌. எ-று, அதி 


(பொ-னா, பூமியாகிய ஐசுவரியத்தை விரும்பி, கிலைகிறுத்தப்பட்ட 3 
பெரும்புகழ்க்கேதுவாகிய அம்பைமலர்மாலையைததரித்‌து, திரள்‌ கல்லை நிகர்‌. i 
த்தபெறிய வலிய தோள்களையுடைய பகைவரது உயிர்நீக்கும்படி போர்‌ - 
செய்யுங்காலச்தில்‌, சன்மைபொருக்கிய தகப்பன்‌, புதல்வர்‌, விருத்தியடை 
இற தமையன்மார்‌ தம்பிமார்‌, தன்‌ குல்ச்திற்பிறக்த மற்றயாவராயிருப்பினும்‌, 
அவர்களை க்கண்ணோட்டமின்றிக்‌ கொல்வோராகிய அரசரது சிநேகம்‌ என்ன 
பயனைத்தருவதாகும்‌. எ-று, 


- 


“ (வி-மா.) அரசர்க்குக்‌ கண்ணோட்டமில்லையென்பது கருச்த, நிலத்‌ 
இரு - பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, நிலமாகிய திருஎனவிரியும்‌, மண்‌, . 
பொன்‌, பெண்‌ என்னுமுத்திருவினள்ளே, மண்‌ சிறந்ததென்பத தோன்ற . 
(நிலத்திரு” என்றார்‌, வேட்டு - செய்தென்வாய்‌ பாட்டிறந்ச காலவினையெச்‌ 
சம்‌, இத சூடியென்னும்‌ வினைகொண்டது, பகுதி- வேள்‌, குடியென்னும்‌ 
வினையெச்சம்‌ உடற்றும்‌ என்னும்‌ வினைகொண்ட து, காடு என்பதற்கு உலக த 
மெனப்பொருள்‌ கொண்டு, நாட்டு கெடும்புகழ்‌ என்பதற்கு உலகத்தில்‌ விள... 
ங்குகன்ற பெரும்புகழ்‌ என்‌ றரைப்பினுமாம்‌, நாட்டு புகழ்‌ எனவியையும்‌, ஆ 
அம்பை - தம்பைமலர்மாலை, இது போர்வெல்வார்க்குரியமாலை, உலப்பெரும்‌ தெ 


இணி . 2 


திணி என்பது தோளுக்கடையாதலால்‌, உலத்சோள்‌, பெருக்சோள்‌, தீ 
தோள்‌ என்றியைத்துரைத்துக்கொள்க, மாற்றார்‌ - மனமாறுதலையுடையார்‌ 
மாறு - முதனிலைத்தொழிந்யெயர்‌, AGL - இறும்‌ வேற்றுமைத்‌ 


யலி 





மூலமும்‌ உரையும்‌. அஎ 


தொகை நிலைத்தொடர்‌, சப - செய்யென்வாய்‌ பாட்டு வினையெச்சம்‌, பகுதி 
தபு. “சந்தைமகற்காற்றுதவியவையத் து மர்‌ தியிருப்பச்செயல்‌?? என்ற 
படியே, ௪ஐர்வித புருஷார்த்தங்களுக்கும்‌ காரணமாஇிய கல்வி கற்பிப்போனா 
| தலால்‌, தந்தையெனவாளாகூறாது *நலப்படுந்தக்‌ சைஎன, அடைகொடுக்‌ 
அக்கூறினர்‌, இனி; ஈலப்படும்‌ என்பதை மைந்தர்‌ முன்னோர்‌ பின்னோர்‌ தன்‌ 
 குலப்படுமற்றோர்‌ என்பவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ தனிச்சனியே விசேடணமாக்கி 
னுமமையும்‌. 'ஈலப்படுந்தந்தை மைந்தர்‌ நந்த மூன்னோ பின்னோர்‌ சன்‌ குல 
ப்ப மற்று ரேனுங்கொல்பவர்‌, என்‌ றசனால்‌, கண்ணோட்டமின்றியென வரு 
விச்துளைக்கப்பட்ட அ. ஆல்‌ - அசை. சேர்ச்‌ தாரைக்கொல்லி,என்பத போல, 
“தந்தைமைக்தராதியரைக்‌ கொல்பவர்‌ என்பதுங்‌ காரணப்பெயர்‌, என்னாம்‌ 
| என்னும்‌ வினா ஒரு பயனுமின்றென்னும்‌ பொருளில்‌ வச்சது. (௮௧) 
மாற்றலர்ச்‌ செற்ற ஞான்றே மற்றவர்‌ ககர முற்றும்‌ 
வேற்றுவண்‌ கழுதை யேரின்‌ விரைதர வமேவித அண்ணப்‌ 
 போற்றலில்‌ வரகு கொண்முற்‌ பொலிசா விதைப்பில்‌ அப்பித்‌ 
 சீற்றமாற்‌ விடுவார்‌ நட்போ சிறக்கது மிடிக்கோட்‌ பட்டாய்‌. 


| (ப- ரை.) மாற்றலர்‌ - பகைவரை, செற்றஞான்றே - வென்ற அப்‌ 
பொழுதே, அவர்‌ ஈகரம்முற்றும்‌ - அவர்‌ ஈகரமுமுதும்‌, வேறு - வேறுபாடர 
கிய, வள்கழுதை ஏரின்‌ - வளவிய கழுதை பூட்டின ஏரினால்‌, “விரைதர 

உழுவித்து - விரைவாகவுழுவித்து, உண்ண - உண்ணும்பொருட்டு, போற்‌ 
மல்‌ இல்‌ வரகு கொள்முன்‌ - (யாவராலும்‌) விரும்பப்படாத வரகு கொள்‌ 
 முதலானவைகளை, பொலிதரவிதைப்பித்து - அதிகமாக விசைப்பித் அ, பின்‌-. 
| அதன்‌ பின்னே, £ற்றம்‌ - (தாம்‌ கொண்ட) கோபத்தை, மாற்றிடவொர்‌ - நீக்கு 
| வோராகிய அரசாது, கட்போ - சநேகமோ, சிறந்தது - மேலானது, மிடி 
| கோட்பட்டரய்‌ - வறுமையாற்பற்றப்பட்டவனே. எ-று, 


(பொ - ரை.) பகைவரை வென்ற அப்பொழுதே அவர்‌ நகரமுழுதும்‌ 
வேறுபாடாகிய வளவிய சமுதை பூட்டின ஏரினால்‌ விரைவாகவுமழுவிச்‌ ஐ, 
உண்ணும்பொருட்டு, யாவராலும்‌ விராம்பப்படாத வரகு கொள்‌ (தலான 
வைகளை அதிகமாக விதைப்பிச்‌ ௮, அதன்‌ பின்னே தாம்‌ கொண்ட கோவத்‌ 
தை நீச்குவோராகய அரசரது சேகமோ மேலானது, வறுமையாற்பற்றப்‌ 

இ டவனே. எ.று, ௪ 


(வி - ரை.) மாற்றலர்‌ - (தம்மனத்தை சிரேகத்தினின்றும்‌) மாற்று தலை 
யுடையவர்‌ (பகைவர்‌). செற்ற என்னும்‌ இறந்தகாலப்‌ பெயரெச்சத்திற்குப்‌ 
பகுதிசெறு. கழுதையேரின்‌ உழுதல்‌ உலக வழக்ற்குமாறுதலால்‌ (வேற்‌ . 
றுவண்கமுதையேரின்‌, என்றார்‌. விரைதர என்பதில்‌ தாதணைவினை. விரை 
தீர்‌ ஒரு சொல்லாக்க விரைதா என்பதைப்பகுதியாகச்‌ கோட லுமாம்‌, உழு 
வித்து - பிறவீனை யிறந்தகால வினையெச்சம்‌, இது விதைப்பித்து என்னும்‌ 
வினையையும்‌, விதைப்பித்து ஒன்னும்‌ வினையெச்சம்‌ மாற்றிவொர்‌ என்னும்‌ 

25 


அ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


I வினையையும்கொண்டு முடிந்தன. £ற்றம்‌ அற்றிவொர்‌ எனப்பபிரித்துக்கோ 


oj 


... றர்தை - யென்னேோற்றான்‌ கொல்லென்னுஞ்சொல்‌?' என்னும்‌ சான்றோர்‌ 
. இருவாக்குகளுச்கி லக்‌ கெமாயிருக்கும்‌ ட தல்வர்‌. மகப்பேறு - இரண்டாம்‌ 





யார்கள்‌, பின்னே வருமவற்றை மிகுதியாக ஆராயமாட்டார்கள்‌. (அரசர்கள்‌) 


தூவுது சற்கெழுவாயாகிய யாம்‌ என்பதை வருவித்துரைத்துக்சொள்க, அரண்‌- 
... காவல்‌, இதுஅம்‌ சாரியைபெற்று அரணம்‌ எனவம்‌ சது. (அபாயமின்றி யிருத்‌ 
_தற்குமிய இடங்கள்‌) அவை கோட்டை மதில்‌ முதலாயின. (௮௧) 






























பத்தைச்சணிப்பவர்‌ எனினுமாம்‌. நட்போ - என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ எ இர்மறை, 
மிடிக்கோள்‌ - மூன்றாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை சிலே ச்தொடர்‌, உண்ண - 
பசைவருண்ணும்பொருட்டு, போற்றல்‌ - விரும்பல்‌, பட்டத்தில்‌ - கொள்‌ 
ளப்படுதல்‌ (பற்றப்படுதல்‌), சீற்றம்‌ - தொழிற்பெயர்‌, சீற பகுதி, (௮௨). | 
வமா னியற்பார்ப்‌ பீரு! மாடமைத்‌ சோளி னீரு 1 
மேவுசோய்க்‌ கோட்பட டீரு மிளிர்பிதிர்க்‌ கருமஞ்‌ செய்யப்‌ 
பூவினன்‌ மகப்‌ 2ப அள்ளும்‌ புக்‌ தீயி பபப மம்பு இ 
தூவுமு னரணஞ்‌ சேர்மி னென்பர்பின்‌ றேன்ற வாயார்‌, இ 
(ப- ரை.) அவுமான்‌ இயல்பார்ப்பீரும்‌ - பசுவை நிகர்த்த இயல்பையு' | 
டைய அந்தணீரும்‌, ஆடு அமை தோளீனீரும்‌ - அசையாநின்ற ஞூங்கலே. | 
நிகர்த்த தோள்களையுடைய மாதரீரும்‌, மேவும்‌ சோய்‌ கோட்பட்மீரும்‌ - - 
பொருக்திய பிணியாற்கோட்பட்டீரும்‌, மிளிர்‌ பிதிர்‌ சரு மம்செய்ய - விளங்கு : 
இன்ற பிதிர்‌ சருமஞ்செய்யும்பொருட்டு, பூவில்‌ - உலகத்தில்‌, நல்மசப்பேறு 
உ ம்‌ புக்‌. தியினீரும்‌ - நன்மகப்பேற்றை விரும்புகிற புத்தியையுடையீ | 
(ம்‌, (ஆய நீவிரனைவரும்‌), அம்புதாவுமுன்‌ - அம்புகளை யிறைப்பதற்கு . 5 
முன்பே, அரணம்‌ சேர்மின்‌ என்பர்‌ - காவலையடையுங்கள்‌ என்பார்கள்‌ பின்‌ 
தோன்‌ ற ஆயார்‌ - பின்னே வருமவற்றை மிகுதியாக ஆராயமாட்டார்கள்‌ 3 
(அரசர்கள்‌. எ-று. அ 
(பொ-னா.) பசுவை நிகர்த்த இயல்பையுடைய அர்தணீரும்‌, அணை 
யாநின்ற மூங்கிலை நிகர்த்த தோள்களையுடைய மாதரீரும்‌, பொருந்திய | 
பிணியாற்கோட்பட்டீரும்‌, விளங்குகின்ற பிதிர்‌ கருமஞ்செய்யும்பொருட்டு. 
உலகத்தில்‌ ஈன்மகப்பேற்றை விரும்புற புத்தியையுடையீரும்‌,. (ஆகிய | 
நீவிரனைவரும்‌) அம்புகளை யிறைப்பதற்குமுன்பே சா௨லையடையுங்கள்‌ என்‌ | 


(வி - ரை.) ஆவுமான்‌ இயல்‌-கோஸ்வபாவம்‌, (ஸாதஸ்‌வபாவம்‌.)" அஃ 
- வினைத்தொகை. ஆதல்‌ - காற்றுலசைதல்‌. “பேரமைதோள்‌? வேயின ' 
ரன முதலியவாகச்சான்றோர்‌ கூறுதலுங்காண்க, நன்மகப்பேறு - நற்‌ 
புதல்வரைப்பெறுதல்‌ “ஈற்புசல்வராவார்‌ “மகன்‌ றந்தைக்காற்றுமுதவியிவன்‌ 


வேற்றுமைத்தொகை. பேறு - பெறு என்னும்‌ முதனிலை திரிர்த தொழிற்‌ 
பெயர்‌, உள்ளூதல்‌ - நினைத்தல்‌, ௮௮ இங்கு விரும்புதலுக்கரயிற்று, அம்பு 


கோதறு கல்வி சாலார்க்‌ குடியிரும்‌ தறியா னேனு 
மொதருஞ்‌ செல்வ மிக்கோ னொருவனே ல்‌ னுவன்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮/௯ 


காதலின்‌ வேத முன்னாங்‌ கலைகள்கற்‌ அணர்ந்தோ னேணுந்‌ 
.. தீதமை மிடியஸனாயிழ்‌ சிறர்திடான்‌ வேச்க வைக்கே, 


(ப- ரை.) கோது அறு- குற்றமற்ற, கல்விசால்ஊர்‌ - கல்வி மிகுந்த 
ரில்‌, குடியிரும்‌த அறியான்‌ எனும்‌ - குடியிரும்‌ தறியானாயினும்‌, ஓ த ௮௬ - 
. சொல்லுதற்கரிய, செல்வம்‌ மிக்கோன்‌ ஒருவனே - செல்வத்திற்சி றந்‌ சவனா 
கிய வொருவனே, வேந்து அவைக்கு - ராஜசபைக்கு, சிறந்தொனாவன்‌ - 
சிறந்தவனாவன்‌, வேதம்‌ மூன்‌ ஆம்‌ கலைகள்‌ - வேசமுசலாயெ கலைகளை, சாத 
லின்‌ - விருப்பத்தோடு, கற்று உணர்ந்தோன்‌ ஏனும்‌ - சுற்றறிந்தவனாயினும்‌, 
தீது அமை மிடியன்‌ ஆயின்‌ - தீமை பொருச்‌இியவறிஞனானால்‌, சிறந்திடான்‌- 
| (அஷன்‌) சிறக்கமாட்டான்‌. எ-று, 


......(பொஃரை,) குற்றமற்றசல்விமிகுக்சவூரில்‌ குடியிறாச்சறியானாயினும்‌, 
்‌ சொல்லுதற்கரிய செல்வத்திற்ரிறந்தவனாகய வொருவனே சாஜசபைக்குச்‌ 
! சிறந்தவனாவன்‌, வேசமு.சலாகிய கல்விகளை விருப்பத்தோடு கற்றுணர்ச் சவ 
னாயினும்‌, தீமை பொருக்தியவறிஞனானால்‌, அவன்‌ சிறச்சமாட்டான்‌, ஏ ஃ.று, 


(வி-ரை.) கோதறுகல்வி(-குற்றங்களாகய) அஞ்ஞான சந்தேக விபரீ 
| தங்களறுதற்சேஅவாகிய கல்வி, அஞ்ஞானம்‌ - அறியாமை, சந்தேகம்‌ - இது 
கவோ அதுவோவென்னும்‌ ஐயம்‌, விபரீதம்‌ - குற்றியைமகனெனக்காண்டல்‌ 
 முதலியவைபோல ஒன்றையொன்றாக நீனைத்தல்‌. இவ்வாறன்றிச்சாமவெ 
. குளிமயச்சங்களாகிய முக்குற்றங்களு மற்றொழிதற்கேதுவாயெ சல்வியெனி 
னுமாம்‌, இங்கனமாகவே வீட்டுச்கேதுவாகிய கல்வி யென்றற்டெனயிற்று, 
| என்னை '“*காமம்வெகுளிமயக்கமிவை மூன்றன்‌ - சாமங்கெடக்கெடுதோய்‌?? 
ட என்று பெரு நாவலரும்‌ கூறுதலாலென்க, இதனால்‌, கல்வியானது வீட்டுக்கு. 
| கேரே யேதுவாகாவிடினும்‌, சோபாநக்ரமமா யேதுவாமென்றதாயிற்று, 
இது, “எழுத்தறியச்திருமிழிசகைமை தீர்ந்தான்‌ - மொழித்திறத்தின்‌ முட்‌ 
டறுச்தோனாகும்‌, மொழித்திறத்தின்‌, முட்டறுத்தல்லோன்‌ முசனூற்பொ 
, ருளுணர்ந்து, கட்டறுத்து வீடுபெறும்‌'” என்பசனாலினிஅ விளங்கும்‌, சா 
லூர்‌ - வினைச்சொகை நிலைத்தொடர்‌. கோதறுகல்வி சாலூர்‌ குடியிருக்தறி 
யான்‌ என்றது கல்வி மணமேயில்லா தவன்‌ என்றபடி, “அறக்ழெவன்‌ மனி 
தன்‌ விரலெலாக்கொச்சையழகிருர்த வூரிலிருக்சதியானேனும்‌'” என்றிவ்‌ 
வாறு பிறரும்‌ கூறுதல்காண்க. ஏனும்‌ எனினும்‌ என்பதன்‌ மரூஉ, “ஒசருஞ்‌ 
செல்வம்‌, அளவிட்டுச்சொல்லுதற்கரிய செல்வம்‌, ஒருவனே யென்பதில்‌ 

ஏகாரம்‌ பிரிமிலை, தேற்றம்‌ எனினுமாம்‌. வேதமுதலியவைவிருப்பமின்‌ நிக்‌ 

கற்பிற்பயனில்லையென்பது தோன்ற, “காதலின்வேதமுன்னாங்கலைகள்‌ கற்‌: 
 றுணர்ர்சோனேனும்‌, என்றார்‌. ஏனும்‌ அருமை குறித்துகின்ற து, வறுமை 
யொருவற்குண்‌்டாயின்‌ அதனோடு எல்லாச்ீதிமைகளுமுளவாதல்‌ திண்ணமா 
தலால்‌, “தீதமை மிடியனாயின்‌” என்றார்‌. வேற்தவை - வேத்தவையெனவ. 
 லித்சலாயிற்று, ““(வேத்தவைகாவார்மிகன்‌ மக்கள்‌': என்றார்‌ பிறரும்‌. (திசமை”' 





ட்‌ 
என்பதற்குத்திமை நிறைக்க எனினுமாம்‌. கலைகள்‌ என்றது ஆகமபுராணே ன்‌ 


இஹாஸாதஇகளை. (௮௪) இ 


௩ ௯௦ குசேலோ வக்வலய்‌ நம்‌ 
































காமமே வெகுளி யேயுட்‌ கலந்திடு மயக்க மேயென்‌ 3 
ரரமவை யமையப்‌ பட்டோ ரவற்றொரோ வொன்று தோன்றின்‌ : 
மாமறை முழங்கிக்‌ கூதி வருவிதி விலக்க யர்ப்பர்‌ ம்‌ 
கோமறு மமைச்? டித்துச்‌ சொல்வதும்‌ கொள்ளா ரம்மா. 


(ப - மா.) காமமே - காமமும்‌, வெகுளியே - வெகுளியும்‌, உள்கி 
திடும்‌ மயக்கமே - மனத்திற்பொருந்திய மயக்கமும்‌, என்று அம்‌ அவை ௮ 
மையப்பட்டோர்‌ - என்று சொல்லப்பட்டலையாகிய அவற்றால்‌ நிறையப்‌ . 
பெற்றோர்‌, அவற்று - அவைகளுள்ளே, ஒரசோவொன்று தோன்றின்‌ - வ்‌ 1 
வொன்றண்டாயின்‌, மாமறை - பெருமையுள்ள வேதங்கள்‌, முழங்கி கூறி ; 
வரு - முழக்கமிட்டச்சொல்லிவருறெ, விதிவிலக்கு - விதிவிலக்குக்களை, - 
அயர்ப்பர்‌ - மறர்‌ துவிடுவர்‌, வலம்‌ அமைச்சு - குற்றமற்ற அமைச்சனா 
னவன்‌, இடித்துச்சொல்வதும்‌ - இடித்துச்சொல்வதையும்‌, கொள்ளார்‌ - ஏற்‌ 4 

. றக்கொள்ளார்‌. எ-று, 

(பொ-மா.) காமமும்‌ வெகுளியும்‌ மனச்திற்பொருர்‌ திய மயக்கமும்‌ இ 
என்று சொல்லப்பட்டவையாடிய அவற்றால்‌ நிறையப்பெற்றோர்‌ அவைக 
ரூள்ளே ஒவ்வொன்றுண்டாயின்‌, பெருமையுள்ள வேதங்கள்‌ முழக்கமிட்‌ 
டிச்சொல்லி வருகிற விதிவிலக்குக்களை மறந்துவிடவர்‌, குற்றமற்ற அலைக்‌ இ 
னானவன்‌ இடித்துச்சொல்வதையும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளார்‌. எ-று, த 


(வி - ரை.) “காமமே வெகுளியே மயக்கமே, என்பவற்றீற்றே சாரங்‌ . 
கள்‌, “நிலனே நீரே இியேவளியே வெளியே? என்‌ புழிப்போல எண்ணுப்‌ - 
... பொருளில்வந்தன. காமம்‌ வெகுளிமயச்கம்‌ என்பவற்றை முக்குற்றம்‌ என்‌ . 
பா. இவற்றுள்‌ ஒன்றுண்டாயின்‌, மாமறை முழங்கிச்கூறிவருவிதிவிலக்க : 
-யர்ப்பர்‌ சோமறமமைச்சிடிச்துச்‌ சொல்வதுங்கேளார்‌, என்றமையால்‌, ம்‌ 3 
டத ட 1ம்‌ ஒருவற்குண்டாயின்‌ ௮வற்குளவாம கர்த்தங்களுச்கோரெல்லையின்றென்‌ 
... பது சொல்லாமேயமையும்‌. ௮காதி கித்யகீர்த்ததோஷமாய்‌ அபெளருஷேய . 
- மாயிருத்தலால்‌, மறைக்கு மாவென்னும்‌ அடை கொடுத்தார்‌. முழங்கியென்‌ : 
பது பலவிடங்களிலும்‌ என்பதையும்‌, கூறிவரு என்பது தொன்றுதொட்‌ ' 
. டென்பசையும்‌ குறிக்கவந்தன. விதிவிலச்கு என்பவற்றை விதிரிஷேதம்‌: . 
்‌.. என்பர்‌ வடநூலார்‌. இடிச்துச்சொல்லுதல்‌ - வற்புறுத்திச்சொல்லுதல்‌, 
அமைச்சு - அமைச்சன்‌, இது பண்பாகுபெயர்‌. அரசற்குறுதியயத்தற்கிறப்‌ 
புக்கருதி அமைச்சனை, “தோமறுமமைச்ச என்னார்‌. (௮௫) ச 






.. கலைபயி ணைட்‌ பென்று கரைந்தனை யர்து ஈட்பிச்‌ 

ட வைலாற்‌ கருக்கு மாயிற்‌ சென்றபற்‌ பலவாண்‌ டிற்கு 
ப்‌ ளுலைவ று முடங்க மிட்டி யொன்றிரண்‌ டனுப்ப ல்‌ 
்‌ மலைவு தாதுய்க்‌ இன்னை வருகவென இழைக்க லாமே 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௧ 


(ப - ரை.) கலைபயில்நாள்‌-கல்விகற்றகாலத்தின்‌, நட்பு என்று - சிநேக 
மென்று, கரைக்சனை - சொல்லினை, அர்தநட்பு - அந்தசிநேகம்‌, இ-இந்த, 
| சிலைவலான்கு - வில்வித்தையில்வல்ல கண்ணபிரானுக்கு, இருக்கும்‌ ஆயின்‌- 
இருக்குமானால்‌, சென்ற - கழிந்த, பற்பல ஆண்டிற்குள்‌ - மிகப்பலவருஷங்‌ 
. களுள்‌, உலைவு அற - அழிவற்ற, ஒன்று இரண்டு முடங்கல்‌ இட்டி - ஒன்றிர 
| ண்டு திருமுகங்களெழு தி, அனுப்பல்‌ ஆமே - அனுப்பக்கூடுமே, (அன்றியும்‌) 
. மலைவு௮று - மாறுபாடில்லாத, தாதஉய்த்து - தாதனையனுப்பி, வருகஎன்று 
உன்னை அழைக்கலாமே-வருவாயாகவென்றஉன்னையழைச் திருத்தல்கி மே. 

(பெ - ரை) கல்விகற்றகாலத்தின்‌ சிரேகமென்று சொல்வினை, அந்த 
சிநேகம்‌ இர்த வில்விச்சையில்‌ வல்லகண்ணபிரானுக்கு, இருக்‌ 
கழிர்சமிகப்பல வருஷங்களுள்‌, அழிவற்ற ஒன்றிரண்டு திருமுகங்களெழுதி 
_அனுப்பக்கூமே, அன்றியும்‌, மாறுபாடில்லாத தூதனையனுப்பி வருவாயாக 
வென்று உன்னை அழைச்திருத்தல்‌ கூடுமே, எ-று, 


(வி - ரை) ஈட்பு - தொழிற்பெயர்‌, நள்‌ - பகுதி, ஸ்ரீ கண்ணபிரான 
னுப்புகிற திருமுசச்‌றெப்புத்தோன்ற, (உலைவரு முடங்கல்‌” என்றார்‌, முடங்‌ 
கல்‌ - சுருளுந்தன்மைச்து என ஓலைக்குத்தொழிலாகு பெயராயெ காரணக்‌ 
குறி, முடங்கல்‌ - வளைதல்‌ என்றுகொண்டு இதனையும்‌ தொழிலாகு பெயரெ 
னினுமமையும்‌, ஒன்றிரண்டு - ஒன்று அல்லது இரண்டு, பிறரால்‌ மாறுபடா 
மைதாதர்க்கு இன்றியமையாத இலக்கணமாதலால்‌, “மலைவறு கா அ” என்‌ 
| ஜர்‌. ஏகாரமிரண்டமெ தேற்றம்‌, உனக்கு, ஸீ கண்ணபிரானிடச்சன்பி 
௩ ௫க்குமாயினும்‌, அதுகொண்டு அவற்குன்னிடத்தன்‌ புண்டெனக்கோ 
டல்‌ பொருந்தாது, அவற்குன்னிடத்தன்‌ பிருந்தாலே பயன்படும்‌ என்ற 
ற்கு, (அர்த ஈட்பிச்சலேவலாற்‌. இருக்குமாயின்‌, என்றார்‌. பயினாள்‌ - வினைத்‌ 
| தொகை, கரைதல்‌ - சொல்லுதல்‌, மச்சயந்திரமறுத்தல்‌ முதலியவற்றாலும்‌ 
| அவைகாரணமாக, “வில்லுக்கு விஜயன்‌? என்னும்பழமொழி யுண்டாயிருகி 
கையாலும்‌, இருகையாலும்‌ பாணப்‌்ரயோகம்‌ பண்ணுவோன்‌ என்னும்‌ பொ 
ருளமைர்த, “ஸவ்யஸா£?” என்னும்‌ வடமொழிப்‌ பெயருண்மையாலும்‌ வில்‌ 
வல்லான்‌ அருச்சான்‌ என்பது பிரஜித்தமாயிருக்க, ஸ்ரீ கண்ணபிரானை, சிலை 
வலான்‌, என்றல்‌ பொருக்தாதேயெனின்‌, பொருந்தும்‌, என்னை பொரும்து 
மாறெனின்‌, அவ்வருச்சுகனது வில்வன்மையும்‌ பாரதயுத்தச்திற பயன்பட 
டது இர்த ஸ்ரீ சண்ணபிரானுதவியினா தலானென்க. (௮௬) 
அர்தராட்‌ டகுதிக்‌ கேற்ப வாக்னென்‌ போனு நின்னட்‌ 
பிக்தநாட்‌ டகுதி வானத்‌ இறைவனு மணுகொ ணாதம்‌ 
முக்தா ணட்பை யெண்ணி முடம்‌ செலக்கூ டாதா 
லெந்தநா ளினும்பூ பாலர்‌ யாவர்க்கு ஈண்ப மல்லர்‌. 

(ப - ரை,) ' அந்தநாள்‌. - அக்காலத்தில்‌, தகுதிக்குஏற்ப - குல்‌ 
| கேற்க, நின்‌ நட்பு ஆக்னென்போலும்‌-உன்‌ எத்தை பவத்‌ கொண் 


தகீ ம்‌ ட ம்‌ ்‌ ] 
YE 97% ம்‌ டலஸ்‌ ்‌ 
ட தனு ட ரவு ப்‌ இதி அ 
ட 3 A ( ல திப்பு y 
ப்‌ ட ட ்‌ ] ல்‌ 
1 i = 


டூ 


ஸ்ர 


௯௨ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


டான்போலும்‌, இந்தநாள்‌ தகுதி - இக்காலத்தில்‌ (அவனத) தகுதியானது, 
வானத்து இறைவனும்‌ அணுகொணாதஅ - சுவர்க்லோகத்திற்‌ இறைவனாகிய . 
இந்திரனும்‌ அணுகவொண்ணாத சாயிரக்க்றஅ, (ஆதலால்‌) ௮ - அந்ச, 
முந்தைநாள்‌ நட்பை எண்ணி - முற்காலத்துச்‌ சிநேகச்தையெண்ணி, நீ 


1 ட தத்‌ 


முடி செல்லகூடாது - நீ விரைந்து போகக்கூடாது, பூபாலர்‌ - பூபாலகர்‌, 2 
எந்த நாளினும்‌ - எக்காலத்திலும்‌, யாவர்க்கும்‌ - யாவர்க்காயினும்‌, ஈண்பர்‌ இ 
அல்லர்‌ - சநேகரல்லர்‌. ௭. -று. 

(பொ - ரை.) அக்காலத்தில்‌ தன்‌ தகுதிக்கேற்க உன்‌ Fyn ல்‌. 
டாக்கிக்கொண்‌ டான்போலும்‌, இக்காலத்தில்‌ அவனது தகுதியானது சுவர்க்க 


லோகச்திற்‌ இறைவனாகிய இட்திரனும்‌ அணுகவொண்ணா ததாயிருக்கன்ற அ, 
(ஆதலால்‌) அந்த முற்சாலத்துச்‌ ரேகத்தையெண்ணி நீ விரைம்‌தபோசக்‌ 


= 





கூடாது, பூபாலகர்‌ எக்காலத்திலும்‌ யாவர்ச்காயினும்‌ சிநேகரல்லர்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) அந்த நாட்டகுதி - அக்காலத்து நிலைமை, அதாவது சிற்று 
யனாயிருத்தல்‌, இக்த நாட்ட குதி - இக்காலச்‌! நிலமை, அதாவது பூபால 
கத்வம்‌, அணுகவொண்ணாது எனற்பாலது அணாகொணாது எனகிலைமொழி 

_மீற்றக.ரந்தொகுத்தல்‌ பெற்றது, அணுகுதல்‌- கிட்டுசல்‌, பூபாலர்‌-வடசொல்‌, 
இதற்குப்‌ பூமியைப்பரிபாலிப்பவர்‌ என்பதுபொருள்‌,  வானச்திறைவனும்‌ 
என்பதில்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்பு, இறந்ததசழிஇயதுமாம்‌, போலும்‌ - ஒப்‌ . 
பில்போலி. (௮௪). 


அல்லத மிகுகட்‌ பேயென்‌ றற்றகோக்‌ காது செல்லி 

இனால்லையி னினக்குண்‌ டாயிற்‌ ௮ுறுமவ மான மெய்யே 
நல்லதன்‌ மனையின்‌ வாக்கு நறுகெயண்‌ டொளிர்வ சதேயென்‌ 

றெல்லடர்‌ சுடரை முத்த மிடிற்சுடா தமைவ துண்டோ, 


௫ 
i 
1 










த்‌ ம்‌ (ப-மா.) அல்லத - அன்றி, மிகுநட்பு என்று - மிகுந்த ரேகமெ இ 
ன்று, அற்றம்‌ சோக்சாதுசெல்லின்‌-சமயம்பாராமற்போவாயாயின்‌, நினக்கு - டூ 
ன்‌ உனக்கு, ஒல்லையில்‌ - விரைவில்‌, உறும்‌ அவமானம்‌ - மிகுந்த அவமானம்‌, 7 
உண்டாயிற்று - பண்பியல்‌, மெய்யே - இது உண்மையேயாம்‌, ஈல்ல 3 

. தன்மனையின்வாக்கும்‌ - நன்மையாகிய தன்‌ வீட்டில்‌ வார்க்கின்ற, நறுநெய்‌: ௫ 

. உண்டு - நறுமணமுள்ள கெய்யைப்பருஇ, ஒளிர்வதேயென்று - விளங்குக 

2 இல ற்யென்‌ ஐ, எல்‌ அடர்சுடரை - ஒளிமிகுந்த தீபத்தை, முத்தமிடின்‌ 
மூதிதமிட்டால்‌, சுடாது அமைவது உண்டோ - (அத) சுடாதிருத்த 7 ்‌ 
லுண்டோ. எ-று, 5 





(பொ-னா.) அன்றி, மிகுந்த சிரேகமென்று சமயம்பாராமற்போவா 
யாயின்‌ உனக்கு விரைவில்‌ மிகுந்த அவமானமுண்டாய்விடும்‌, இத உண்மை . 
யேயாம்‌, நன்மையாக தன்‌ வீட்டில்‌ வார்க்கின்ற நறுமணமுள்ள நெய்யைப்‌ 3 

: பருகி விளங்குகன்றதேயென்று ஒளிமிகுர்த இிபத்தை முத்தமிட்டால்‌ (௮௪). 3 
'சடாதிகுத்தலுண்டோ, எ-று, 


1] ன்று ழு தனது 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௩ 

(வி-மரை. அற்றம்‌ - சமயம்‌, (ஈற்சமயம்‌) இதனைச்சருணம்‌ என்று 
தவர்‌ வடநூலார்‌, அற்றநோக்காது செல்லின்‌ அவமான முண்‌ டாவது 
ண்ணமென்ற  அணிவுபற்றி, ஒல்லையினினச்குண்டாயிற்றுறுமவமானம்‌, 
என இறச்தகாலத்தாற்கூ.றினார்‌ - நெய்‌ என்றது ஆமணக்கு நெய்யை, இ௫, 
சல்ல தன்மனையின்வாக்கு நறுரநெயுண்டொளிர்வதேயென்‌ - றெல்லடர்‌ 


அன்றை எ ச்சா டக ப: 


சுடரை மூத்தமிடிற்‌ சுடாதமைவதுண்டோ, என்றதனாம்போந்த பொருள்‌, 
இடர்‌ - இவ்விடத்துத்‌ நீபத்தையுணாதத்திற்று, *ஈறுகெய்‌” என்றார்‌ விளக்கு 
்‌ - நெய்க்கு நறுமணமுண்மையான்‌, “விளக்கு நெய்தேய்விடத்தசசென்றிருள்‌ 
பாய்ச் தாங்கு”? என்புழியும்‌, நெய்யென்பது விளக்சென்றகுறிப்பால்‌ ஆமண 
க்கு செய்யைக்குறித்தல்‌ காண்க, மானம்‌ - பெருமை, ௮லமானம்‌-பெருமைக்‌ 
கேடு, மானம்‌ அவமானம்‌ வடசொற்கள்‌, இவற்றை, முறையேமதிப்பு அவ 
மதிப்பு என்பர்‌ தமிழா, இச்செய்யுளில்‌, “(தன்வீட்‌ விளக்கென்று முத்த 
_மிட்டால்‌ அது சுடாதுவிடுமோ'? என்னும்‌ பழமொழிப்பொருளமைம் திருத்‌ 
தல்‌ காண்க, (௮௮) 

பழியிலுன்‌ குலத்தோர்‌ செய்யப்‌ படுக்தொழி னன்கி யற்தி 

யிழிவறவுண்டு டுத்த லின்திமிக்‌ கெண்ணங்‌ கொண்டு 
 வழிஈடச்‌ தளைத்தாய்‌ மெய்யும்‌ வாடின யர்தோ வானிற்‌ 

கமிமதி வருக வென்றுட்‌ கசிர்தழு மழவு போன்றாய்‌. 
. (ப - ரை.) பழிஇல்‌ - பழிப்பில்லாத, உன்குலத்தோர்‌ - உன்‌ சாதியா 
சால்‌, செய்யப்படும்‌ - செய்யப்படுகிற, தொழில்‌ - தொழில்களை, ஈன்கு இய 
ட ற்றி - ஈன்றாகச்செய்துகொண்டு, இழிவு அற - இகழ்ச்சியில்லாசபடி, உண்டு 
. உடுத்தல்‌ - உண்டெுத்துக்காலங்சழித்தல்‌; இன்றி - இல்லாமல்‌, மிக்க எண்‌ 
- ணம்சொண்டு - பெரிதாய எண்ணச்சைச்கொண்டு, வழிநடந்து - (இவ்வ 
_ சவுதாரம்‌) வழிகடரந்து வந்து, இளை த்தாய்‌ - மனமயர்க்தாய்‌, மெய்யும்வாடி 
னாய்‌ - உடம்பும்‌ வாட்டமடைக்தாய்‌, அர்தோ - ஐயோ, (இக்ச ஏ அவினால்‌ 
ரீ.) வானில்கழிமதி-ஆகாயத்திலே செல்லனெற சர்‌ திரனே, வருக என்று - 
வருவாயாகவென்று, உள்கசிர்து அழும்மழவுபோன்றாய்‌ - மனங்கரைந்து 
அழுகின்ற குழந்தையை நிகர்த்திருக்கிராய்‌. எ-று. 

(பொ - ரை) பழிப்பில்லாத உன்‌ சாதியாரால்‌ செய்யப்படுகிற தொ 
_மில்களை ஈன்றாசச்செய்துகொண்டு, இசழ்ச்சியில்லாச படி உண்டுடச்துக்‌ 
்‌ காலங்கழித்தலில்லாமல்‌, பெரிதாகிய எண்ணச்சைக்கொண்டு, இவ்வளவு 
தூரம்‌ வழிகடக்துவந்து மனமயர்ந்தாய்‌, உடம்பும்‌ வாட்டமடைநக்தாய்‌, ஐயோ 
- (இந்த ஏதவினால்‌, நீ) ஆசாயத்தில்‌ செல்லுகின்ற சக்திரனே, வருவாயாக 
வென்று மனங்கரைச்தமுஇன்ற குழர்தையை நிசர்ச்தருக்கறோய்‌. எ-று. 
ட்‌ (வி-மா.) “பழியில்‌? என்பது வேதியர்‌ சப்ப வந்த 
்‌ அடைமொழி, அவர்க்குரிய தொழில்கள்‌ - ஓதல்‌, ஒதவிச்சல்‌, வேட்டல்‌, 

வவேட்பித்தல்‌, ஈதல்‌, ஏற்றல்‌ என்பன, இவற்றை அறுதொழில்‌ என்பர்‌-இவ்‌ 
வறு தொழிலுடையராதல்‌ பற்றி இவரை அறுதொழிலாளர்‌ என்பர்‌, ட்‌ 


1A அணு 


டது 


சத ட்ப அ 


உ. 
ட / ரீ 





௯௪ குசெலோபாக்கியா தம்‌ 


-ஷட்கர்ம நிரதர்‌ எனவும்‌, அறதொழீலை ஷட்கர்மம்‌ எனவும்‌ கூறுவர்‌ வட 
நூலார்‌. உண்டுடுதக்சலின்றி,என்‌ றசனால்‌,$ உண்ணவுடுக்கக்கதியற்றவன்‌ என்‌ 
பஅம்விளங்கும்‌,யிக்சஎண்ணம்‌ மிக்கெண்ணம்‌ எனத்தொகுச்சலாயிற்று,இது | 
பேராசையெனப்படும்‌, அந்தோ - இரக்கச்சொல்‌, இதஹந்த என்னும்‌ வட. ்‌ 
சொற்சிதைவு, இதனைசசிங்களநாட்டில்‌ லழங்குவசோர்‌ திசைச்சொல்‌ என்‌ ங்‌ 
பர்‌ ஒருசாரார்‌, கழிமதி, அமுமழவு, வினை ச்சொகைகள்‌, மழ - இளமைகு 
நிக்கும்‌ உரிச்சொல்‌, இது இளமையையுடைய குழந்தைக்குப்‌ பண்பாகுபெ ம்‌ 
யர்‌, மழவ என்புழி உகசம்சாரியை, பொய்யுடலைமெய்யென்றது | 1 

க்கு, (வானிற்கழிமதிவருகவென்றுட்கசிக்சமுமழவுபோன்றாய்‌,என்றஅ, “அரிஇ 

- வகொம்பிற்றேனை முடவனிச்ிச்சபடியாகும்‌'” என்பதுபோல, சாத்தியப்ப 

உ௱தவொரு பொருளைவிரும்பினாய்‌ என்றிழித்துச்கூ றியபடி ,“வானாந்து மாம . 

இவேண்டி யழுமழப்போலுமன் னோ” என்றும்‌, ““பனிக்கதிரளக்கரக்கரைவர 

ஊணீட்டுை மந்தர்‌ பு்திக்கொச்குமே?? என்றும்‌, * (குசலைச்சொற்பாலர்‌ திங்களை ed 
க்கையாற்‌ மதர்‌” க்கம்‌. என்றும்‌ இவ்வாறு பிறருங்‌ கூறுசல்‌ 

காண்க. - (௮௯) 

மாத்திருக்‌ தளகை வேர்தும்‌ வானர களிக்கும்‌ வேக்தும்‌ 

பாத்திருக்‌ இயர்‌ கேட்டுப்‌ பரிவுறப்‌ போகக்‌ அய்க்கு 
மேத்திருக்‌ இயவில்‌ வல்லான்‌ சேவைக்கு வந்திவ்‌ வாயில்‌ 
காத்திருக்‌ இன்ற மன்னர்ச்‌ கண்டிலை போன மாலே, 





.. பஃரா. மா திருக்து-அழகினால்‌ திருத்தமடைந்திருக்றெ, அளகை 
வேரந்தும்‌-அளகாபுரிக்கு வேக்தனாகிய குபேரனும்‌,வான்‌ அரச அளிக்கும்‌ வேம்‌ : 
அம்‌ - சுவர்ச்கலோசதச்தை ௮சசாளுகி வேக்சனாகிய இந்திரனும்‌, பா இருக்‌ 
திய - நூல்களால்‌ திருச்தமாகச்சொல்லட்பட்ட, £ர்கேட்டு - சன்‌ சிறப்பைக்‌ 





கேட்டு, பரிவுற - துன்பமடைய, போகம்‌ தய்க்கும்‌-செல்வத்தையநபவிக்கிற, 
ய எதிருக்‌த திய - அம்பு இருச்சமாகத்தொடுச்சற்குரிய, வில்வல்லான - வில்வித்‌ : I 
தையில்லல்லவனாயெ ஹி கண்ணபிரான அ, சேவைக்கு - தரிசகத்துக்கு, 







நல்‌ 
வந்து - வந்து, இவ்வாயில்‌ - இந்தவாயிலில்‌, காத்திருக்கின்ற மன்னர்‌ - காத்‌ - 


இிருக்றெ வேந்தரை, ண்டி லைப்‌ - நீ கண்டாயில்லைபோலும்‌, எ.- று, 
அதி (பொ-மா.) அழகில்‌ திருத்தமடைர்திருக்கெற அளகாபுரிக்குவேந்த 


ட ய குபேரனும்‌, சுவர்க்லோகச்தை அரசாளுறெ வேந்தனா௫ய இட்திர ' 
னும்‌, நூல்களால்‌ திருத்தமாகச்சொல்லப்பட்ட தன்‌ சறப்பைக்கேட்டுத்‌ 

அன்பமடையச்செல்வச்சை யநறுபவிக்றெ, அம்புதிருத்தமாகத்‌ தொடுத்தற்‌ 

குரிய வில்வித்தையில்லல்லகனாதிய ஸ்ரீ தனலை! காிசத்துக்கு இ 

வத்த இநதவாயிலில்‌ காத்திருக்றெ 'வெந்தரைபீகண்டாயில்லேபோலும்‌.எஃறு. 
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(வி- ரை.) மாதிறார்து என்பதற்கு திருமகள்‌ திருர்ச வீற்றிருக்க. - 
இது இறப்புக்கள்‌ யாவும்‌ இருக்தியிருச்சிற என்றும்‌ கூறினுமாம்‌, அள 
கை - அளகாபுரி என்பசன்மரூ௨, வேம்து இரண்டும்‌ பண்பாகுபெயர்கள்‌, ' 


ல்‌ - உம்மைகள்‌ படல்‌. அப்பு, பரிவுறல்‌ ஏற்றுச்செனின்‌, பெரு இலக 





மூலமும்‌ உரையும்‌: ௯௫ 


| எமக்கும்‌ இவ்வாறாயபெரும்போகாஅபவயில்லையென்றேக்‌ கறுதலானென்க, 
| ““ஏத்திறாக்‌ திய வில்வல்லான்‌, என்பதற்கு, மேல்‌ - ௮௬ - வது செய்யுளில்‌ 
| சிலைவலான்‌, என்றதற்குரைத்தாங்குரை ததுக்கொள்க, ஏ - அம்பு, ஏத்திருர்‌ 
| திய வில்வல்லான்‌ சேவைக்குவந்திவ்வாயில்‌ காத்திருக்கின்‌ மன்னர்‌, என்ற 



























மையால்‌, சேவையினருமை விளங்குகின்றது, சேவை - தரிசஈம்‌, (காட்டு) 


| இந்திர திருவ னென்ன விய்குரிழ்‌ இன்ற வள்ளல்‌ 
{ பற்தியின்‌ மடஈ லாரபொற்‌ பநற்கெதிம்‌ தாட னோக்கி 
 கர்திய பொழிலித்‌ றேமா நறுங்களனி பித்துக்‌ ( கொண்டு 


.மக்தியு மாடல்‌ ண்ண மகதநர டாளு மன்னன்‌. 





(3 (ப- ரை) இர்திரதிருவன்‌ என்ன - இச்திரன்போன்ற பெருஞ்செல்‌ 
 வனென்று கண்டோர்‌ சொல்லும்படி, ஈங்கு கிற்னெறவள்ளல்‌ - இவ்விடத்‌ 
தே நிற்றற வள்ளலானவன்‌, பர்தியின்‌ - வரிசையாக, மடநல்லார்‌ - இளம்‌ 
பெண்கள்‌, பொன்பந்து ட ஆடல்நோக்இி - பொழ்பர்தினையெறிர்‌ து 
- விளையாதெலைப்பார்த்‌ து, மந்தியும்‌ - பெண்குரங்குகளும்‌, ஈந்தியபொழி 
வில்‌ - செழித்த சோலைகளிலுள்ள, தேமா - சேமாமரங்களின்‌, ஈறுகனி 
| பறித்துக்கொண்டு - நறுவியகனிகளைப்பறித்துக்கொண்டு, ஆடல்செய்யும்‌ - 
 விளையாதெற்டெனாயுள்ள, மகதநாட ஆளும்‌ வேந்தன்‌ - மகத கேசத்தையா 
| ன்ற அசசனாவன்‌. எ-று, 


|, (பொ - ரை) இந்திரன்‌ போன்ற பெருஞ்செல்வனென்று கண்டோர்‌ 
சொல்லும்படி இவ்விடத்தே நிற்றெவள்ளலானவன்‌, வரிசையாக இளம்‌ 
பெண்கள்‌ பொற்பர்தினையெறிக்து விளையாதெலைப்பார் த்து, பெண்‌ குரங்கு 
| களும்‌ செழித்த சோலைகளிலுள்ள தேமா மரங்களின்‌ ஈறுவிய கனிகளைப்‌ 
பறித்துக்கொண்டு விளையாடுதற்கடனாயுள்ள மகத தேசத்சையாளுனெற 
 அரசனாவன்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) இச்திச இருவனென்ன என்பதில்‌, என்ன-உவமவுருபெணி 
அமாம்‌, இங்கு என்னுஞ்சுட்டு நீண்டு ஈங்கு என்றாயிற்று, பர்தி-நீரை. மடம்‌- 
இளமை, நல்லார்‌ - பெண்களுக்குப்பொதுப்பெயர்‌, இது தம்‌ கணவர்க்கு இம்‌ 
மை மறுமையின்‌ பங்களை த்தருதலால்‌ நன்மை செய்பவர்‌ என்றும்‌, ஈன்மை 
| அழகாதலால்‌ அழகுள்ளவர்‌ என்றும்‌ பொருளபடுவதோர்‌ தமிழ்ச்சொல்‌, 
ந பொழிலில்‌ பலவகைக்கனிகளிருக்க மச்தி தேமா நறுங்கனி பறித்தலெற்றுக்‌ 
கெனின்‌, மடநல்லார்‌ பொற்பந்தாடல்‌ போலத்‌ தாமுமாடல்‌ வேண்டி 
யன்‌ ௧, மந்தியென்பது குரங்குக்குப்பொதப்பெயராயினும்‌, மடநல்லார்‌ 
 பொற்பக்தெறிர்‌ காடனோக்‌) மந்தியுமாடல்செய்யும்‌ என்றதனால்‌ இவ்விடத்‌ 
| அப்பெண்‌ குரங்சைக்குறித்தது, உம்மை இழிவு றெப்பு, இறச்சதுசழிஇய . 
மாம்‌ மந்தி - பெண்‌ குரங்கு என்பது “(மந்தியூகமற்ற சன்‌ பெண்பெயர்‌'? 

|  என்பதனாலுமினி அ விளங்கும்‌, பந்தி - பங்தியென்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, மக 
பி - ஐம்பத்தாறு தேயங்களிலொன்று,இத: , வங்கசேயச்துக்கு மேற்றிசையி 
| 80 ்‌ 


உ ட்ட 


௯௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


லுள்ள. முன்னே இதிலிருந்த அரசர்கள்‌ மஹாவீரர்களானஜராசர்தன்‌ முத - 
லானோர்‌.இது பாடலீபுத்சத்தை  சாஜதாரநியாசவுடையது, இதில்‌ கொஞ்ச. 
காலம்‌ பெளத்தமதம்‌ 'நிலைபெற்றிருந்தது. பிறகு இதிலிருந்த அரசர்கள்‌, 


ஆர்த்‌ ர.ராஜ்யஸ்‌ ச்‌ சாபசர்களானார்கள்‌. (௯௮ 

/ . » “5 » டண்‌! = s Ze » ௫. ப றத 
தித்து ரூங்கோர்‌ பரிக்கரு காநிற்‌ த்ச் பங்க 
னொடுங்கலில்‌ வருக்கை றையரா வொழு குறு செழுக்தே ே மடி... 
யடுங்சருப்‌ பாலை வீழ்‌ சதி யடர்புலி யடிப்ப சுங்காய்க்‌ ப இ 


டு ப. 
கொயெகுலைக்‌ கதலி சாய்க்குங்‌ கொங்கண சாட்டு வேந்தன்‌. 


(ப - ரை.) படம்‌-ஒழுகுதின்ற, கடம்‌ - மதநீரையுடைய, கரிபோன்று- 
யானையை நிகர்த்த, ஆங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ஓர்பரிக்கு அருகாநீற்கின்றோன்‌- . 
ஒரு குதிரைக்கருகே நீற்கிறவன்‌, ஒடுங்கல்‌ இல்‌ - சிறுகுதவலில்லாத, வருக்‌ - 
கை - பலாப்பழங்கள்‌, கையா-கைந்து, ஒழு குத்த ஒடி - ஒழுக 
நின்ற செழுந்சேனானது .ஒடி, அடும்‌ - காய்ச்சுறெ, கருப்பு அலைவீழ்த்தி 2. 
கருப்பாலையைத்தள்ளி, அடர்‌ - நெருங்கிய, புலி அடி - புலியடிபோன்ற 
பசுகாய்‌ - பசிய காய்களையுடைய, கொடுங்குலைகதவி- வளைந்த குலைகளோடு 
கூடிய வாழைமரங்களை, சாய்க்கும்‌ - சாய்த்தற்டெனாயிருக்கிற, கொங்கண 
காட்டு வேர்தன்‌ - கொங்கணதேயதச்தரசனாவான்‌. (௪ - று, 



















பொ-ரை, ஓழுகுகின்ற மதரீரையுடைய யானையை கிகர்த்து அவ்வ. 
டத்தில்‌ ஒரு குதிரைக்கருகே நிற்கிறவன்‌, சிற்குதலில்லாத பலாப்பழங்கள்‌ : 
நைந்து ஒழுகாகின்ற லி ரகம்‌ ஓடி, காய்ச்சுனெற கரும்பாலையைத்‌ 
தள்ளி, கெருங்கெ புலியா போன்ற பூய காய்களையுடைய வளைந்த குலைக . 
ளோடு கூடிய வா ல்க சாய்த்தற்கடனாயிருக்ீகிற கொங்கணதேயத்‌ 
தரசனாவான்‌. எ-று. ட 

(வி - ரை) போன்று என்னும்‌ இறந்தகால வினையெச்சம்‌ நிற்கின்றான்‌ 
என்னும்‌ வினைகொண்ட து. பெல்‌ - ஒழுகுதல்‌. பரி - முதனிலைத்தொழிலர | 
குபெயர்‌, தாங்குக்தொழிலையுடையஅ என்பது பொருள்‌. மையா - செய்யா 
என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தகால வினையெச்சம்‌, இது ஒழுகு என்னும்‌ விணை' 
சொண்ட அ. ஒழுகுறு - ஒருசொல்‌, ஒதெல்‌ - ன, செல்லுதல்‌, கரும்‌ 
பாலை யெனற்பாலது கருப்பாலையென வவிச்சலாயிற்று, கோடுங்குலையென்‌ | 
பது கொடுங்குலை யெனக்குறுதிற்று, கதலி - வடசொல்‌. கொங்சணம்‌ - ஜப்‌ 1] | 
யத்தாறு தேயத்‌ லொன்று, இது மேலைக்கடற்கரையில்‌ கோளதேசத்துக்கு 
வடதிசையிலுள்ள து. (௯௧௨). 
ஒனிர்நுதி வடிவ த்‌ அளவ பூங்கெழி றரகிற்‌ இன்றோ த. 
னளிசெறி மலர்நீர்‌ வாவி யடர்மருப்‌ பெருமை பாயக்‌ 
களிகரு செருக்கி னோட கால்விசைத்‌ தெழுந்து வாளை 
குளிர்மதி கிழியப்‌ பாயுங்‌ கூர்ச்சர நாட்டு வேந்தன்‌. 

(ப - ஸை.) ஒளிர்துதி - விளங்குனெற கனியையுடைய, வடிவாள்‌ 
ஏந்தி - வடித்தவாளாயுதத்தைத்தாங்‌இ, ஊங்கு - உவ்விடத்தில்‌, எதில்‌ க 2 


- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௭ 


 மிற்ன்றோன்‌ - அழகாக நிற்கறவன்‌, அளிசெறி.- வண்டுகள்‌ மொய்க்கிற, 
மலர்‌ நீர்வாவி - மலர்களோடு கூடிய நீரையுடைய தடாகங்களில்‌, அடர்‌ 
மருப்பு - நெருங்கின கொம்புகளையுடைய, எருமைபாய - எருமைகள்‌ வீழ்த 
: லால்‌, வாளை - வாளைமீன்கள்‌, களிதரு செருக்கின்‌ ஒடி - களிப்பையுண்டாக்‌ 
.. குற செருச்இனால்‌ ஓடி, கடட பதக்‌ எழுச்து.- காற்றுப்போலவிசைகொ 
ண்டெழுர்து, குளிர்‌ மதிநழியபாயும்‌ - குளிர்ந்த சந்திரன்‌ பிளவு படும்படி 
யாய்‌ தற்டெனாகிய, கூர்ச்ச.ரநாட்டுவேந்தன்‌ - கூர்ச்சரதேயத்தரசனாவான்‌. 







(பொ ரை.) விளங்குகின்ற அனியையுடைய வடித்த வாளாயு தச்‌ 
தைத்தரம்‌ உவ்விடத்தில்‌ அழகாக நிற்றெவன்‌, வண்டுகள்‌ மொய்க்றெ 
மலர்களோடு கூடிய நீரையுடைய சடாகங்களில்‌, நெருங்கின கொம்புகளை 
யுடைய எருமைகள்‌ வீழ்தலால்‌, வாளைமீனகள்‌ களிப்பையுண்டாக்குதெ செ 
ருக்னொல்‌ ஓடிக்காற்றுப்போல விசைகொண்டெழுச்து குளிர்க்த சந்திரன்‌ 
யிளவுபடமெ்படிபாய்தற்கடமாயெ கூர்ச்சர தேயத்தரசனாவான்‌. எ-று 


(வி - ரை) ஒளிர்‌அதி - வினைத்தொகை, வடிவாளூமது, ஊங்கு - 
பொது மைச்சுட்டிள்‌ விகாரம்‌, எழிறர - ஒருசொல்‌. பாய - காரணப்பொ. 
 குட்டாயெ செயவெனெச்சம்‌. செருக்கு - மதர்ப்பு, விசைத்து - விசையென்‌ 
னும்‌ பெயரடியாகப்‌ பிறந்த செய்தெலெச்சம்‌, இத எழுர்து என்னும்‌ வினை 
யையும்‌, இது பாயும்‌ என்னும்‌ வினையையும்‌ கொண்டன. கூர்ச்சரம்‌ - தேய: 
 மைம்பத்தாறினொன்று, இது மேலைக்கடற்கரையிலுள்ள து, வாளை விசைத்‌ 
 தெழுர்து பாய்தற்குக்காரணம்‌ எருமைபாய்‌ தழனியாலுண்டாயெ அச்சம்‌. 
. குளிர்மதி- அமிர்த கரணமுடைச்சாசலாலுண்டாகிய குளிர்ந்த சந்திரன்‌, 
இத, கிழிய என்னுங்குறிப்பால்‌ பூர்ண சர்‌ திரனைக்குறித்தது. (௯௯) 
 மலையெத்‌ தனைய இண்டோள்‌ வலயம்வில்‌ லிடகிற்‌ இன்றொன்‌: 

குலையெடுத்‌ திருக்கும்‌ வாழைக்‌ கூன்குலை முறிந்து சாய 
திலையெடுக்‌ அறையுங்‌ கந்தி நெடுங்கழுத்‌ பது, முத்த 
மலையெடுத்‌ தெதியும்‌ வாவி யங்கநா டாளும்‌ வேந்தன்‌. 


ட (ய-ரை,) மலையெடுத்தனைய - மலைகளை தீதாங்னொற்போன்ற, திண்‌: 
சோள்வலயம்‌ - திண்ணிய தோள்களிலணிர்த வாகுவலயங்கள்‌,. வில்விட - 
ஒளிசெய்ய,கிற்கின்‌ றோன்‌ - நிற்கிறவன்‌,குலை எடுத்திருக்கும்‌-அசையுற்தொழி. 
லைக்கொண்டிருக்றெ, வாழை-வாழைமரத்தின்‌, கூள்குலைமுறிக்‌தசாய - வளை 
வாகிய. தாறுகள்‌ மாறிச்‌ துசாயவும்‌, நிலை எடுத்துறையும்‌ - நிலைத்‌ தற்ஜொழி 
லைக்கொண்டிருக்கற.. கந்தி - கமுகமரத்தின்‌, நெகெழுத்து இற - நெடியக்‌ 
முத்தொடியவும்‌, அலை - அலைகள்‌, பல்முத்தம்‌ எடுத்து எறியும்‌ - பலவாகிய 
முத்துக்களை யெடுத்து வீசுதற்டெனாதிய, வாவி - தடாகங்கள்‌ சூழ்ச்த, அங்க 

ட - அங்கதேயத்தை, ஆளும்வேந்தன்‌ - ஆளூனெ்‌ ற அரசனாவன்‌, எ-று. 
0 பொ-ஃமா. மலைகளைத்தாங்னொற்போன்ற இண்ணிய சோள்சளில: 
ணிந்த வாகுவலயங்கள்‌ ஒளி செய்ய நிற்கறவன்‌, அசையும்‌ தொழிலைக்கொண்। 


























க விரி குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


டிருக்கிற வாழைமரச்தின்‌ வளைவாடிய தாறுகள்‌ முறிர்துசாயவும்‌, மிலேத்தற்‌. 
ரெொழிலைக்கொண்டிருக்றெ சமுகமரத்தின்‌ நெடிய கழுத்தொடியவும்‌, அலை. 
கள்‌ பலவாகிய முத்துக்களையெடுத்து வீசதற்கடனாயெ தடாகங்கள்‌ குழ்ந்த. 
அங்கதேயத்தையாளுகின்‌ற அரசனாவன்‌. எ-று, ்‌ 
(வி - ரை.) இண்டோள்‌ என்ற குறிப்பால்‌ வலயம்வாகு வலயத்தைமு . 
ணர்தீதிற்று, வாகு-தோள்‌, இது பாஹு என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. வில்லிட 
என்பதுவில்லிட்டு என்பதன்‌ திரிபாக்‌டி,வில்லைத்தாங்‌ி எனப்பொருள்‌ கூறி | 
னுமாம்‌. வில்‌-ஒளி, ச ௫௪. குலையிரண்டனுள்‌ முன்னையது முதனிலைத்தொ. 
ழிற்பெயர்‌. சாய இறஎன்னும்‌ (வினையெச்சங்கள்‌ எறியும்‌ என்னும்‌ வினை | 
கொண்டன. வாபீயென்னும்‌ லடசொல்வாவியென்றுகியிறு குறதிற்று, அலை 
முசணிலைச்தொழிலாகுபெயர்‌. அங்கம்‌ - தேயமைம்பத்தாறினொன்று, இது 
கங்காஸரயூமகிசங்கமத்தருகேயுள்ளது. இவ்விடத்தில உருத்திரன்‌ தவஞ்‌. 
செய்துகொண்டிருக்‌ தகாலத்தில்‌, அவனுக்கு, மன்மதன்‌ காம விகாரமுண்‌. 
டாக்கும்பொருட்டு முயலுதலும்‌, உருத்திரன்‌ சினங்கொண்டு தனத மூன்றா. 
வதாகிய நெருப்புக்சண்ணைத்திறக்து கோக்குசலும்‌ மன்மதன்‌ வெந்து மீறு. 
யினன்‌, அதுமுதல்‌ அங்கமில்லாதவனாதலால்‌ வடமொழியில்‌ அநங்கன்‌ என்‌. 
அம்‌ தமிழில்‌ உருவிவி என்றும்‌ அவனுக்குப்பெயர்‌ வழங்கிவருகின்றது. ௮ 
னது அங்கம்‌ இவ்விடத்தில்‌ மண்ணோடு சலக்துபோயினமையால்‌ இதறக 
அங்கதேசம்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்று, (௯௪). 
மேவரு மத னென்ன வெண்குடை நிழனிற்‌ இன் ரோன்‌ ப 
மூவரு நகரக ளெல்லாம்‌ தயங்குபொன்‌ மனைக டோறு 
மாவ௫ர்க்‌ கண்ணா ராக்கு மண்டுகுய்ப்‌ புகையெண்‌ ணூற்றுக்‌ 
காவதம்‌ கமழுஞ்‌ செல்வக்‌ காம்போச நாட்டு மன்னன்‌. இ 
(ப - ரை.) மேவருமதன்‌ என்ன - இடைத்தற்கரிய மன்மதனென்‌ . 
னும்படி, வெண்குடை நீழல்நிற்கன்றேன்‌ - வெள்ளிய முத்துக்குடையின்‌ 
நிழலில்‌ நிற்பவன்‌, தா௮ருஈசர்கள்‌ எல்லாம்‌ - கெடதெலில்லா த நகரங்களெல்‌ . 
லாவற்றிலும்‌, தயங்கு - விளங்குதிற, பொன்மனைகள்தோறும்‌ - பொன்மய. 
மான வீகெள்தேரறும்‌, மாவூர்கண்ணார்‌ - மாவடுவகிர்போலுங்‌ கண்களை 
யுடைய பெண்கள்‌, ஆக்கும்‌ - சமைக்கின்ற, மண்டு - மிகுந்த, குய்புகை - ஆ 
தாளித்தகறியின்‌ புகையானது, எண்ணுூற்றுக்காவதம்‌ - எண்ணூறுகாதி 
தூரம்‌, கமழும்‌ - பரிமளிக்கெ, செல்வம்‌ - செல்வப்பெருச்குள்ள, கரம்போச 
நாட்மென்னன்‌ - காம்போஜதேசத்தரசனாவன்‌, எ-று, 
(பொ - ரை) கிடைத்தற்கரியமன்‌ மதனென்னும்படி வெள்ளிய மச்‌ 
அக்குடையின்‌ நிழலில்‌ நிற்பவன்‌, கெடுதலில்லாத ககங்களெல்க ல இத 
விளங்குறெ பொன்மயமான வீகெள்‌ சோறும்‌, மாலலெிர்போலும்‌ கண்க? 
யுடைய பெண்கள்‌ சமைக்கின்ற மிகுந்ததாளித்த கறியின்‌ புகையான 


எண்ணூறுகாததூரம்‌ பரிமளிச்சிற செல்வப்பெருக்குவ்ள காம்போஜசே 
கரசனாவன்‌, எ-று. த்‌ தப்ப. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௯ 


(வி - ஸா.) மேவருமதநனென்ன என்றது அழநறெ இறந்த என்றபடி, 
 மதநன்‌ - செருக்கையுண்டாக்குவோன்‌, அரசர்க்குரிய குடைகள்‌ மூன்று, 
அலை பொன்மணிமுத்து என்பவற்றானியன்‌ றன, அம்மூன்‌ றனுள்ளும்‌ 
. வெண்குடையென்ற குறிப்பால்‌ இது முத்துக்குடை யெனப்பட்டது, மா- 
.. மாம்பிஞ்சு, (வடு), ௨௫ர்‌ - பிளவு, குய்‌ - தாளித்தகறி, இத ஒலிக்குறிப்பான்‌ 
.. வந்தபெயர்‌, என்ன - உவமவுருபு, இது வினையெச்சப்‌ பொருட்டர்கி நீற்ின்‌ 
ரோன்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டது, சமழும்சாம்‌ போசநாடு எனவியையும்‌, 





. கமழும்‌ - கமழ்தற்கடனாயிருக்கிற, தயங்குதல்‌ - விளங்குதல்‌, காம்போசம்‌ - 
 சேயமைம்பதீதாறினொன்று, இத, ப.ரதகண்டத்தின்‌ வாயுதிசையிலுள்ளஅ, 
்‌. இதில்வாழ்வோர்‌ காம்போஜர்‌ எனப்படுவர்‌. (௯௫) 
்‌. வாகைவேல்‌ வலத்தி னேந்தி மடங்கலே றெனகிற்‌ இன்றோ 

- னோகையக்‌ களிப்பு மீக்கொண்‌ டொளிவள ரரங்கு தோறும்‌ 

- பாகைசேர்‌ மொழியா ராடப்‌ பைக்‌ தளிர்ச்‌.சோலை தோறுந்‌ 

. கோகைமா மயில்க ளாடுக்‌ தளுவகா டாளு மன்னன்‌. 


டன (ப- ஸை.) வாகைவேல்‌ - வெற்றிவேலை, வலத்தின்‌ ஏந்தி - வலப்பகீ 
கத்தில்‌ தாங்க, மடங்கல்‌ ஏறுஎனநிற்கன்றோன்‌ - ஆண்‌ சிங்கம்போல நிற்ப 
வன்‌, ஓகைஅம்களிப்பு மீக்சொண்டு - உலகைக்களிப்பு மேற்கொண்டு, ஒளி 
வளர்‌ - ஒளிபெருகுகின்‌ ற, அரம்குதோறும்‌ - ஆடிடங்களிலெல்லாம்‌, பாகை 
- கேர்மொழியார்‌ஆட - சர்க்கரைப்பாகனே நிகர்த்தமொழியினை யுடை யவரா இய 
 மாதராட, (அதைக்கண்ட) தோகைமாமயில்கள்‌ - கலாபத்தையுடைய அழகிய 
மயில்கள்‌, பைதளிர்‌ சோலைதோறும்‌ - பசியசளிர்களையடைய சோலைகளி 
லெல்லாம்‌, ஆடும்‌ - ஆடுதற்டெ்யிருக்கற, தளுவகாடு ஆளும்‌ மன்னன்‌ - 
. துஞவதேசத்தையாளுகன்ற அரசனாவான்‌, எ-று. ் 
த்‌. (பொ - ரை.) வெற்றிவேலை வலப்பக்கச்தில் தாங்க ஆண்சிங்கம்போல 
நிற்பவன்‌, உவகைக்களிப்பு மேற்கொண்டு ஒளிபெருகுகின்ற ஆடிடங்களி 
லெல்லாம்‌ சர்ச்சரைப்பாகனை நீகர்த்தமொழியினையுடையவராகிய மாதராட 
(அதைக்கண்ட) சலாபத்தையுடைய அழகிய மயில்கள்‌ பசியதளிர்களையுடைய 
 சோலைகளிலெல்லாம்‌ ஆதெற்டடெனாயிரு க்கிற தளுவதேசத்தை யாளுகின்ற 
_௮சசனாவன்‌. எ-று, 
ப (வி - ரை.) வாகைவேல்‌- வரகைமாலையைச்குடிய வேல்‌ எனினுமாம்‌, 
- வெற்றியைத்தருகறவேல்‌ என்றலுமொன்று, வலத்தின்‌ - வலச்கையில்‌, வலி 
மையால்‌. மடங்கல்‌ ஏறு என்பதை ஏறுமடங்கல்‌ எனமுன்‌ பின்னாகமாற்றி 
- ஆண்சிங்கம்‌ எனப்பொருள்‌ கூறலாயிற்று, இது சொன்னிலைமாற்று, ஓசை 
._ யங்களிப்பு என்பதில்‌ அம்சாரியை, ஒகைக்களிப்பாவது - சந்தோடத்தா 
 னுண்டாயெ மதர்ப்பு, மீக்கொண்டு - அதிகரித்து எனினுமாம்‌, பாகைகேர்‌. 
.. மொழியார்‌ என்றது உண்ணுந்தோறும்‌ பாகுநாவிற்னிமை தருதல்போல 
_ க்கேட்குக்தோறும்‌ மொழிசெவிக்கினிமை தருதலானெனக, பாகைநேர்மொ 




























௧௦௦ குசேலோபாக்கியாநம்‌ | 
ழியார்‌ எனவாளாகூறினாரேனும்‌ பம்‌ பகல ஆடஎன்ற குறிப்பாலராட்‌ , 
டியப்பெண்களெனக்கொள்க, (௯௬. 


காளையர்‌ சூழ மோலி கதிரெதித்‌ திடநிற்‌ நின்றேன்‌ I ன 
வாளைபாய்‌ நீத்தம்‌ வந்த வலம்புரி கழுகி லேது இதி 
வேனைவாய்த்‌ இடப்பன்‌ ( முத்தம்‌ விருப்போடு காண்போர்‌ ந 
பாளையின்‌ கென வீனும்‌ பல்லவ நாட்டு மன்னன்‌. , து 


௮ பத்தி 


(ப - ரை.) காளையர்சூழ - யவ்வநபுராடர்‌ சூழவும்‌, மோலி - மணிமுடி, 
யானது, கதிர்‌ எறித்திட- ஒளிவீசவும்‌, நிந்கின்றோன்‌ - நிற்பவன்‌, வாளை 
பாய்‌ நீத்தம்வந்த - வாளைமீன்கள்‌ பாய்கின்ற வெள்ளத்தில்வந்ச, வலம்புரி ன | 
வலம்புரிச்சங்குகள்‌, கமுகில்‌ஏறி - கமுகமரத்திலேறி - வேளைவாய்த்திட - 
ஈனும்பருவம்‌ வந்தவுடனே, விருப்பொடு - விருப்பத்தோடு, காண்போர்‌ ஃ 
பார்ப்பவர்கள்‌, கரத - கமுகமரம்‌, பாளை ஈன்றதஎன - பாளையையின்ற து. ம | 
என்னும்படி, பல்முத்தம்‌ - பலமுத்துக்களை, ஈனும்‌ - ஈனுசற்டெயா ர இ 
இற, பல்லவநாட்டு மன்னன்‌ - பல்லவதேசத்தரசனாவண்‌. ஏ: - இட a 


(பொ - ரை.) யவ்வரபுறாடர்‌ குழவும்‌, மணிமுடியான து ஒளிவீ சவத 
நிற்பவன்‌, வாளைமின்கள்‌ பாய்கின்ற வெள்ளத்தில்‌ வந்‌ தவலம்புரிச்சங்குகள்‌ | 
கமுகமரத்திலேறி, ஈனும்‌ பருவம்வர்தவுடனே, விருப்பத்தோடு பார்ப்பவர்‌ 
கள்‌ கமுகமரம்பாளையை யீன்றசென்னும்படி பலமுத்துக்களை மீனுதற்டெமற. 
யிருக்கிற வினித்‌ ததன்‌. எ-று. இ 

(வி - ரை.) காளையர்‌ - இடபம்போன்றவர்‌, கதிரெறித்திட என்‌ ஜகத | 
பால்‌ மோலிமணிமுடியை யுணர்த்திற்று, வலம்புரி - சங்குவிசேஷம்‌, கழுகு. 
க்ரமுகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, வேளை - பருவம்‌, வாய்த்திட - ஒரு : 
சொல்லாய்‌ வாய்க்க எனப்பொருள்பட்டத. பன்முத்தம்‌ என்பதற்கு யரவ . 
ரும்‌ புகழ்தற்குரியமுத்தம்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, முச்தம்‌ ஈனும்‌ எனவியை: 
யும்‌. குழ எறித்திடஎன்னும்‌ வினையெச்சங்கள்‌ நீற்கின்றோன்‌ என்பதின்‌ 
சேசணிலையாகிய நில்‌ என்னும்வினை கொண்டன. (௯௭) 
வயிரவொண் குழைம காணி வாளெஜித்‌ இடநிற்‌ கன்றோன்‌ இதி 
பயிருறு களைகட்‌ டோம்பும்‌ பான்மொழி யுழத்தி மார்தஞ்‌. 
செயிரறு வதனங்‌ கண்டு இங்களென்‌ றெண்ணி யெல்லுங்‌. 
கயிரவ மலரும்‌ பண்ணைக்‌ கலிங்ககா உ௱ளு மன்னன்‌. அதை 

(ப.ஃ-ா.) வயிரம்‌ - வச்சிரத்தானியன்ற,. ஒள்‌ - ஒட்பமாயெ, கு னி 
குண்டலமும்‌, மதாணி - பதக்கமும்‌, வாள்‌எறித்திட - ஒளியைவீச, நிற்கன்‌ 
ஜோன்‌ - நிற்பவன, உறு - மிகுந்த, களைகட்டு - களைகடிந்து.. பயிர்‌ - பயிர்‌. | 
களை, ஓம்பும்‌ - காப்பாற்றுகிற, பால்மொழி - பாற்சுவைபோலும்‌ இன்சுவை: | 
யுள்ள மொழியையுடைய, உழத்திமார்‌ - உழத்தியாத,. செயிர்‌அறு - குற்று 
மற்ற, வதநம்கண்டு - முகத்தைப்பார்த்து, தங்கள்‌ என்று எண்ணி - பூர்ண ்‌ 
சந்திரனென்று நீனைத்து, எல்லும்‌ - பகற்காலத்திலும்‌, கயிரவம்‌ மலரும்‌ -- 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௦0௧ 


அல்லிமலர்கின்ற, பண்ணை - வயல்கள்‌ சூழ்ந்த,  கலிங்கநாடு - கலிங்கதேச 
த்தை, ஆளும்‌ - ஆள்கின்ற, மன்னன்‌ - அரசனாவன்‌. எ-று. 

(பொ - ரை) வச்சச்சானியன்ற ஓட்பமாகிய குண்டலமும்‌ பதக்க 
மும்‌ ஒளியைவீச நிற்பவன்‌, மிகுந்த களைகடி.ந்து பயிர்களைக்காப்பாற்றுநிற 
யாற்சவைபோலும்‌ இன்சுவையுள்ள மொழியையுடைய உழக்தியரது குற்ற 
மற்ற முகதீதைப்பார்தீது, பூர்ணசந்திரனென்று நனைச்சு, பகற்சாலச்திலும்‌ 
. அல்லிமலர்‌ன்ற வயல்கள்‌ சூழ்க்த கலிங்கதேச த்தை யாளுகன்றஅ.ரசனாவன்‌. 

(வி-ரை.) வயிரம்‌ - நவமணியினொன்று; மதாணி - மார்பிலணியும்‌ 
பதக்கம்‌, வாள்‌ - ஒளி, களைகட்டு - களைபறித்து, பயிர்‌ ஓம்பும்‌ எனவியை 
யும்‌, உழத்திமார்‌ - கடைசியர்‌, செயிர்‌ - களங்கமெனினுமாம்‌, உழச்திமார்‌ 
தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, எல்‌ - பகற்காலம்‌, கை ரவம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ : 
கயிரவம்‌ எனவந்தக௫, கலிங்கம்‌ - தேயமைம்பத்தாறினொன்ற; இத ஒட்௪ 
சேசத்துக்குத்தெற்குலும்‌ சரணாடதேசத்துச்கு வடக்கிலும்‌ உள்ளது. (௯௮) 
அளவில்பல்‌ சேனை சூழ வமரணி கொடுகிற்‌ கன்றோன்‌ 
வளமலி ஈறும்பூ மல்கும்‌ வாவியிற்‌ அாண்டில்‌ வாய்நின்‌ 
. இுளம்வலிதச்‌ தெழுக்த வாளை யொய்யெனக்‌ கற்ப கத்தின்‌ 
்‌. இளர்கழுக்‌ தொடியப்‌ பாயுங்‌ கேகய தாட்டு வேந்தன்‌. 

(ப- ரை.) அளவுஇல்‌ - அளவில்லாத, பல்சேனைசூழ - பலசேனைகள்‌ 
தன்னைச்சூமும்படி, அமர்‌அணிகொடு-யுதீதவேஷங்கொண் 6, நிற்கின்‌ ரோன்‌ - 
நிற்பவன்‌, வளம்மலி - வளமிகுக்‌ ௪, நறுபூமல்கும்‌ - ஈறு மலர்கள்‌ நிறைந்த, 
வாவியில்‌ - தடாகங்களில்‌, தூண்டில்‌ வாய்கின்று - தாண்டிலினிடத்து 
நின்று, உளம்வலித்து எழுந்த - மனவுறுதிகொண்டெமும்‌ த, வாளை - வாளை 
மீன்கள்‌, ஒய்யென - விரைவாக, கற்பகத்தின்‌ - கற்பகமரத்தின, இளர்‌ - 
விளங்குகின்ற, கழுத்து - கழுத்தானது, ஒடிய - ஓடியும்படி, பாயும்‌ - பாய்‌ 
தற்டெனாயிருக்றெ, கேகயநாட்வெவேர்தன்‌ - கேகயதேசத்தரசனாவன்‌, எ-று, 

(பொ-னா.) அளவில்லாத பலசேனைகள்‌ தன்னைச்குழும்படி யுத்த 
வேஷங்கொண்டு நிற்பவன்‌, வளமிகும்த நறுமலர்கள்‌ நிறைந்த தடாகங்களில்‌, 
தூண்டிலினிடத்து மின்றுமனவுறுதிகொண்டெழுர்‌ த வாளைமீன்கள்‌ விரை 
வாக, கற்பகமரத்தின்‌ விளங்குகின்ற கழுக்சானத ஓடியும்படி பாய்தற்கிடனா 
யிருக்கெற கேகயதேசத்தரசனாவன்‌. எ-று. 

ட... (விஃ- ரை) அமர்‌அணி - யாவரும்‌ விரும்புதற்குரிய அழகு எணினு 
மாம்‌. ““தூண்டில்‌-மீன்பிடிச்குங்கருவிகளிலொலன்று £“தூண்டிலெடுத்தவரா 
றெங்கொடெற்றப்பழன்‌ விழுச்‌ ௫, பாண்டிலெடுக்தபஃறாமரை கீளும்பழனங்‌ 
களே” என்றார்‌ மணிவாசகரும்‌, ஒய்யென - விரைவுக்குறிப்புணர்த்துவசோ 
சிடைச்சொல்‌, அறுகரணவோசையெணினுமாம்‌, கற்பகம்‌ - ஐந்தருவினொ 
ன்று, கழுத்து என்றது உபரிபாகத்தை, அமர்தல்‌ - விரும்புதல்‌, கொடு - 
கொண்டு என்பதன்விகா.ரம்‌, கேகயம்‌ - தேயமைம்பத்தாறினொன்று, இத, 
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அத 


மண்டப அ க 


௧0௨ குசேலேோ பாக்கியா நம்‌ னை 


\ 


சிபியின்புதல்வனாயெ கேகயனாலாளப்பட்ட தனால்‌ இப்பெயருடை ச்தாயிற்று, - 
இ.த விபாசகதியின்‌ வாயுதிசையிலுள்ளது, இதற்கு ராஜதாநி திரிவ்ரஜம்‌, 
பரதன்‌ பாட்டன்‌ இரந்தத்தேசாதிபதி. ்‌ (க்௯) 
கொழுஙநிணர்‌ தின்று சோரி குடிக்கும்வே லொடுநிற்‌ இன்றோ 
னெழுகஃதிர்ப்‌ பரிவாய்க்‌ கெளவ வெழுந்தசெஞ்‌ சாலிச்‌ செய்யிற 
குழுமுபல்‌ கயன்மெய்‌ ளைக்‌ குதித்தென்றும்‌ பாய்த லாலே ன்‌ 
செழுமுகற்‌ பொழிவ மறுக சிங்கள நாட்டு மன்னன்‌. 

. (ப-ரை,) கொழுகிணம்‌ தின்று - (பகைவ ரத) சொழுலிய்க 
தீதின்று, சோரிகுடிக்கும்‌ - உதிரத்தைக்குடிக்கன்ற, வேலொடுநிற்ன்‌ 
ரோன்‌ - வேலாயுசத்தோடு கூடிநிற்றறெவன்‌, எழுகதிர்பரி - (ஆகாயத்தில்‌) 
எழுகின்ற சூரியன்‌ குதிரை, வாய்செளவ - வாயினால்‌ கவ்வும்படி, எழுந்த - 
ஒங்க, செஞ்சாலி - செக்கெல்லின்‌, செய்யில்‌ - வயலில்‌, குழுமு - கூ டன, 
பல்கயல்‌ - பலகயல்மீன்கள்‌, மெய்ளேகு தித்து - உடம்புகிழி படக்குதித்து, 
என்றும்‌ பாய்தலாலே - எக்காலத்தும்‌ பாய்தலால்‌, செழுமுதில்‌ - செழுமை 
யாகிய மேகங்களின்‌, பொழிவு - மழைபொழிதற்றொழில்‌, அருத-மீங்காத, 
சிங்களநாட்மென்னன்‌ - சிங்கள தேயத்தரசனாவன்‌. எ -று. 

(பொ ரை.) பகைவரதுகொழுவிய நிணத்தைத் தின்று உதிரத்சைக்‌ : 
குடிக்கன்ற வேலாயுதத்தோடு கூடிறிற்றெவன்‌, (ஆகாயத்தில்‌) எழுகின்ற . 
குரியன்‌ குதிரைவாயினால்‌ கவ்வும்படி ஒங்கெசெக்நெல்லின்‌ வயலில்கூடின 
பலகயல்மின்கள்‌, உடம்புகிழிபடக்குதித்து எக்காலத்தும்‌ பாய்சலால்‌, செழு 
மையாகிய மேகங்களின்‌ மழைபொழி தற்றொழில்‌ ில்காத கக 
தசசனாவன்‌. ஏ று, 

(வி - ரை.) “கொழுநிணர்‌ தின்று சோரிகுடிக்கும்‌ ஷவேலொடுநிற்கின்‌ 
"ோன்‌, என்றமையால்‌, இவன்மஹாவீரனணாதலால்‌ தன்‌ வேலே தஅணையாகக்‌ 
கொண்டு தனிமையாய்‌ வக்சானென்பது விளங்குகின்ற ௮, விளங்கவே, பிற. 
சொடுகூடி மில்லாமையும்‌ பெறப்படும்‌, “வேலொடு நின்றானிடுவென்ற த 
போலும்‌, சோலொடு நின்றுனிரவு”” என்னுர்திருக்குறள்‌ விசேடவுரையில்‌ - 
வேலொடு நின்றான்‌, என்றமையால்‌ பிறரொடு நில்லாமைபெற்றாம்‌, எனப்‌ 









பரிமேலழகர்‌ வரைந்திருத்தலிங்காண்க, எழுகதிர்ப்பரிவாய்‌ கெளவளழுந்த 
செஞ்சாலி, என்றமையால்‌. செஞ்சாலியின்‌ உபகாரகுணமும்‌ தொனிக்கின்‌ 
றது,அஃறிணைப்பொருள்களுள்‌ ஒன்றும்‌ ஒரறிவுயிருமாயெ செஞ்சாலிச்்‌இவ்‌ 
வாறாய வுபகா.ரகுணமுண்மையால்‌ அந்நாட்டு மக்கஞயர்வு சொல்லாமே 
யமையும்‌. மெய்‌ - மேகத்தினுடம்பு, பொழிவு - தொழிற்பெயர்‌, அறாத - 
இடையரச, சிங்களநரடு - ஈழசேயம்‌, இது தேய மைம்பத்தாறினொன்று. () 
பாயசீர்ப்‌ போர்வை போர்த்துப்‌ படர்கதி௦ படம்‌ கன்றோன்‌ த்‌ 
மேயபூம்‌ பொய்கை வெண்டா மரையையமென சேவ லன்ன 
கேயசீமா டணைப்பக்‌ கண்டு ஸ்ப பக்‌ தாயென தாடி. 
தாயபே டொதுங்கி மாழ்குஞ்‌ சோனக நாட்டு மன்னன்‌. 


அம்சம்‌ 4 


ல்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௩ 


(ப - ரை.) . பாயசீர்‌ போர்வையோர்த்‌ து - (உலகமுழுதும்‌) பரவிய தன்‌ 
பூகழாகிய போர்வையைப்‌ போர்த்‌ துக்கொண்டு, படர்‌-। (கிரணங்கள்‌) விரிச்ச, 
கதிர்‌ என-குரியன்போல, நிற்கின்றேன்‌ - நிற்பவன்‌, மேய - பொருர்திய, பூ- 
 பொலிவையு டைய, பொய்கை - பொய்கையிலுள்ள, வெள்சாமரையை- வெ 
ண்டாமரைமலரை, மெல்‌ - மென்மையாடய, சேவல்‌ அன்னம்‌ - ஆண்‌ அன்‌ 
னமான அ, ரேயமோடு - அன்போடு, அணையச்கண்‌டு - தழுவக்கண்டு, தூய 
பேடு- பரிசுத்தமாக ரட்ட உதவின. கெறிபிழைச்சாய்‌ என்று ஊடி-ஈன்‌ 

 னெறியினின்றும்‌ தவறினாய்‌ என்று (ஆணன்னச்சைநோக்க) சொல்லிப்பி 
்‌ ணம்‌, ஒதுங்கும்‌ - விலக ர டன த கட பவருக்கு சோனக நாட்மென்‌ 
| னன்‌ பப்‌ சேசச்சரசனாவான்‌. எ-று, 


ஞ்‌ 
ந 




















2 வட வ ழு று 


(பொ - ரை.) (உலகமுழுதும்‌) பசவிய தன்புகழாகிய போர்வையைப்‌ 
போர்த்துக்கொண்டு (ரெணங்கசள்‌) விரிச்ச குரியன்போல நிர்பலன்‌, பொரு 
. நீதிய பொலிவையுடைய பொய்சையிலுள்ள வெண்டாமரைமலரை மென்‌ 
- மையாகிய ஆணன்னமானது அன்போடு சமுவக்சண்டு, பரிசத்சமாயெ பெ 
ம ட்டை.யன்னம்‌, நன்னெறியினின்றம்‌ தவறினாய்‌ என்று (ஆணன்னத்தை 
| கோக்க) சொல்லிப்பிண௩்‌இ விலக மயங்குசற்‌ இடமாயிருககிற சோனக தே 
| சச்தரசனாவான்‌. எ-று, 


ப்‌ (வி- ரை ) பாய£ர்‌ போர்வையென்பதற்குச்‌ சிறப்புமிகுக்த போர்வை 
- யென்றுசைப்பிலுமாம்‌. சிறப்புமிகுச்ச போர்லையாவ அ பொன்னினாலும்‌ 
1 மணிகளாலும்‌ அலங்கரிச்கப்பட்ட பட்டு உத்தரியம்‌, கதிர்‌ - இரணம்‌, இது 
ir இரணங்களையுடைய சூரியனுக்கு ஆயினமையால்‌ ல நெறி-இல்‌ 
ந. லறநெறியெனினுமாம்‌, பிழைத்தல்‌-சவறுதல்‌, ஊடுதல்‌ - பிணங்குசல்‌, இது 
சயககாலத்தில்‌ நிகழ்வது, தாய - தூய்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த 
குறிப்புப்‌ பெயரெச்சம்‌, பேட்டுக்குச்‌ தாய்மையாவ த மறுவற்ற வெண்ணிற 
மூடைச்தாதலும்‌1।தன்்‌சேவலன்னகச்சையன்றி வேறொன்றை கோக்சாமையு 
. மாம்‌. சேவலன்னம்வெண்டாமரையையணைச்தப்‌ படெச்திருக்சக்கண்டபெட்‌ 
ந டையன்னம்‌, தன்சணவன்‌ வேறு பேட்டைக்‌ சழுவினசாக நீனைத்து ஆணன்‌ 
| இ னச்சோடு ஊடின தென்பது கருத்து, சோனகம்‌ - தேய மைம்பத்தாறி 
_ ஜனொன்ற. (௧0௧) 
ம்‌ “குஞ்சரம்‌ குழாத்து நரப்பட்‌ கோளரி பனித்‌ கன்மிருன்‌ 
கஞ்ாமட்‌ டொழுகப்‌ நக்கு கமழனிகா 8ீலாடைக்‌ கண்ணின்‌ 
தஞ்சிறை யுகுத்க கூர்வாய்ப்‌ பெருங்கி ம காரை யாரல்‌ 
வஞ்சனைத்‌ துயில்கொண் ண்ணும்‌ வங்கா டரளு மன்னன்‌, 


2, 
© 


i (ப- ரை.) குஞ்சரச்குழாத்து சாப்பண்‌ - யானைக்கூட்ட த்தின்‌ நடுவே, 
ப ஆண்‌ ச.ங்கம்போல, நிற்தின்‌ ரோன்‌ - நிற்பவன்‌, கஞ்சம்‌ - சா 

மைகள்‌, மட்டு ஒழுக - தேனொழுக, பூத்த - புஷ்பித்த, சழனிகால்‌ ஓடைக்‌ 
2 ப சண்ரின்ற - சழணிசால்‌ இடையென்பவற்றின்‌ கண்‌ணேநின்று, அம்‌சிறைஉ 
2 40 


- 


௧0௪ குசேலோயாக்கியா நம்‌ 



























குச்த - அழயெ சிறைகளையிழர்‌ த, கூர்வாய்‌ - கூரியவாயையுடைய, பெருழெ 
காரை - பெருங்‌ இழகாரைகள்‌, வஞ்சனை தயில்கொண்டு - சபடத்தூக்கக்‌ 
அங்கி, ஆரல்‌ உண்ணும்‌ - ஆரல்‌ மீன்களை விழுங்குசற்கெமாயிருக்கற்‌ வங்‌. 
சாடு ஆளும்‌ - வங்கதேச த்தை யாளுஇன்‌ ற, மன்னன்‌-அரசனாவான்‌. எ - 2. 


(பொ - ரை.) யானைக்‌ கூட்டத்தின்‌ நடுவேஆண்‌ சிங்கம்‌ சிற்பதபோலன்‌ 
நிற்பவன்‌, தாமரைகள்‌ தேனெொழுகப்‌ புஷ்பித்த சழணி, கால்‌, ஒடை யென்ப. 1 
-வற்றின்சண்ணே நின்று அழகிய சிறைகளையிழர்த கூரிய வாயையுடைய 
பெருங்‌ திழகாரைசள்‌ கபடத்தூக்கம்‌ தூங்கி, ஆரல்மீன்களை விழுங்கு தவத = 
மாயிருக்றெ, வங்கதேசத்தை யாளுகின்ற அரசனாவான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) கோளரி யென்பதை ஒருசொல்லாக்காது கோள்‌ ல்‌ யெ. 
ன்றிரண்டு சொல்லாகப்‌ பிரித்து, துன்பஞ்செய்தற்குமிய சிங்கம்‌ என்றலைப்‌ 
'பினு மமையும்‌, கோளரிபோல்‌ - கோளரி நிற்பதுபோல, ஈஞ்சம்‌.நீரில்பிறப்‌ ்‌ 
பது, (சாமரை), கழனி - வயல்‌, கால்‌ - வாய்க்கால்‌, கூர்வாய்‌ என்பதில்‌ கூர்‌. 
மை மூக்குச்குரியதாயினும்‌ அதவாயோடு கூடியேயிருக்கையால்‌ கூர்வாய்‌, ம: 
என்றது. கூரிய மூக்கை, பெருங்‌ கிழநகாரையாசலால்‌ “அஞ்சிறையுகுத்த, என 
விசேடிக்கப்பட்டது; “கொக்சொக்க கூம்பும்பருவச்துமற்றதன்‌, குத்தொ. 
ச்ச சர்ச்சவிடத்து'” “தடுமினோடியொருமீன் வருமளவும்‌, வாடியிருக்குமாங்‌' 
“கொக்கு” இத்தியாதிகளின்படியே நாரை வஞ்சனை யறக்கச்தால்‌ மீன்களைக்‌. 
்‌கவர்ன்ற்னவென்பது தோன்‌ ற, காசை யாரல்வஞ்சனை தீதுயில்கொண்டணெ' 
ணும்‌” என்றார்‌. : வங்கம்‌ - தேய மைம்பத்தாறினொன்று, இது வங்காளசேய ்‌ 
த்தின்‌ உட்டிசையி லுள்ளது, (௧0௨). 


பொத்திய கவச மெய்யிற்‌ பொலியகிற்‌ இன்ற காலா 
கத்திகைக்‌ குழலா ராடுங்‌ வயத பஞ்ச ணீர்பாய்ம்‌ 
'தெத்திகை யிலும்வ ளர்ந்த கதலியின்‌ குமுத்தென்‌ மாவை. 
-மதுதிகை யெனப்பு டைக்கு மராடநகா டாளும்‌ மே வர்தன்‌. 


(ப-னா. பொத்திய - மூடின, கவசம்‌ - சவசமான) மெய்யில்‌ - சரீ. ன்‌ 
& ரத்தின்மேல்‌, பொலிய-விளங்கும்படி, நிற்கின்ற - நிற்கிற, காளை -காளைப்‌.. 
i புல முடையவன்‌, கத்திகை - பூமாலையணிக்த, குழலார்‌ - கூர்சலையுடைய | 
மாசர்‌, ஆடும்‌ - ஆடுகின்ற) காமர்‌: - “அழகாகிய,. மஞ்சள்‌ நீர்பாய்ச்‌ து - மஞ்ச | 
ணீர்பாய்தலால்‌, எச்‌ திகையினும்‌ வளர்ந்த - எந்தத்‌ இக வ்‌ 0 வ ன்‌ 


(பொ - ரை) மூடின கவசமான த லர ரகவ விலக்குக்‌ அதி 
இற காளைப்பருவமுடையவன்‌, பூமாலையணிீந்த கூந்தலையுடைய மாதர்‌ அடு. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. | ௧௦% 


| குருச்சானத சூரியன்‌ குதிரையை. சம்மட்டிபோல அடித்தற்‌ டெமாயிருக்‌ 
| ச்‌ மராட தெ௫த்தை யாளுநின்ற அரசனாவான்‌. எ. று, 
(வி - ரை.) பொத்துதல்‌ - மூடுதல்‌, கவசம்‌ - கபாய்‌, காளை - கானை 
தீட்போல்வான்‌, இது உவமையாகுபெயர்‌, (யவ்வநபுருடன்‌,) ஆடுதல்‌ - விளையாடு 
தல்‌. காமர்‌ - அழகு, இது உகரச்சாரியை பெற்றக்‌ காமரு என வந்தத. 
 பரய்ச த - செயவெனேச்சத்திரிபு, இத எதுப்பொருளில்வர்‌ சத. எத்திசை 
ட யினும்‌ என்பதில்‌ உம்மைமுற்று, மா-பலபொரு ஞணர்த்துவசோர்‌ சொல்லா 
யினும்‌ இங்கு ஏழ்‌ என்றகுறிப்பால்‌ குதிரையெனப்‌ பொருளுமைக்கலாயிற்ற. 
| மத்திகை - குதிசைச்சம்மட்டி, (சவுக்கு), ஏழ்மாவை யெனவும்‌ பாடம்‌, குரிய 
தத்திர்‌ ற்பூட்டப்பட்‌ கிள்ளதொரு குகிலாயேயன்‌ றி ஏமன்‌ மையானும்‌, ஸப்சா. 
ஸ்வம்‌ என்னும்‌ அ௮ச்குதிரையின்‌ பெயரைசோச்கி ஏழுகுகிரைசள்‌ எனச்‌ சமி 
ழர்‌ பொருள்சொண்டன சாசலானும்‌ அத பாட மன்மையறிக, என - உலம: 
வுருபு, என்னும்படி யெனிலுமாம்‌. மசாடம்‌ - தேயமைம்பத்தாறீ னெொன்‌ ற 
இத கூர்ச்சரதேசச்துச்குச்‌ தெர்‌ இலும்‌, கரணாடகசேசத்தக்கு வட்ல 
| ஆர்தரசேசத்துக்கு மேற்கிலும்‌ உள்ளது.  : (௧௦௯). 
அயலெலாஞ்‌ சேனை சூழ வணிர்‌ அகிற்‌ இன்ற ம்‌ 5 
 கயலெலாம்‌ வெறுவுங்‌ கண்ணார்‌ களையரிக்‌ கழு ரோடிச்‌ ப்‌ 
 செயலெலாஞ்‌ செயும்ப டப்பைச்‌ செழுக்கரும்‌ போக்கப்‌. பரய்ச்‌ 
| வயலெலாம்‌ வைக்குள்‌ செல்வ மச்சா டாளு மன்னன்‌. .. [அ 


(ப்‌ ஸை]. அயல்‌ எல்லாம்‌ - ச்ச சப்ஜெல்லாட. சேனைசூழ - படை 

| கள்‌ குழும்படி, அணிந்து நிற்கின்‌ற- -அலங்கரிக்கப்பட்டுரீற்கிற, சிக்கம்‌ - எம்‌ 
, கம்போல்பவன்‌, கயல்‌ எல்லாம்‌- சேல்மீன்களெல்லாம்‌, வெருவும்‌- அஞ்சுதற்‌' 
| குரிய, கண்ணார்‌ - கண்களையுடையவரா இய மா தீர்‌, ரா - தளைகின்‌ ற, அரிக்‌ 
| மூரீர்‌ ஓடி - அரிசிக்கழுநீரோழி, செயல்‌ எல்லாம்செய்யும்‌ - செய்யகேண்‌ 
| டியசெயல்கள்யாவும்‌ செய்யப்படுகிற, படப்பை - கொல்லைகளிலுள்ள, - செ 
மூகரும்பு ஒங்க-செழிய கரும்புகள்‌ வளர்ர்சோக்கும்படி, பாய்க்து -. பர, 
ய்து, வயல்‌ எல்லாம்‌ - வயல்களிலுள்ள TE விளைக்கும்‌. ஃ: 
விளைவிப்பச ற்‌ இடமாயுள்ள, மச்சகாடு - மச்சசேசத்தை, அளும்‌ - ஆள்கின்ற; 
மன்னன்‌ - அரசனாவான்‌. எ-று, 


- (பொ - ரை) பக்கங்களிலெல்லாம்‌ படைகள்‌ சூழும்படி அலங்கரிக்க' 
த பட்டுநிற்திற சிங்கம்போல்பவன்‌,சேல்மீன்களெல்லாம்‌ அஞ்சு சறந்குரிய சண்‌ 
களையுடையவராகிய மாதர்களைகின்ற அரிசிக்சமுநீ ராடி, செய்யவேண்டிய. 
செயல்களெல்லாம்‌ செய்யப்படுகிற கொல்லைசளிலுள்ள செழிய கரும்புகள்‌ 
வளர்ச்தோங்கும்படி பாய்ந்து வயல்களி லுள்ள எல்லாவற்றையும்‌ விளைவிப்ப 
து மச்சதேசத்தை ஆள்கின்ற அரசனாவான்‌. ஏ- று, ட 


| (வி-மா.) அயலெலாம்‌ - நாற்புறத்தும்‌, சேனை - ம்‌. சகஜ அரகபதாதி 
சன்‌, சிங்கம்‌ - உவமையாகுபெயர்‌, சயலெலாம்‌ வெருவசல்‌ கண்ணழகுக்‌ கஞ்‌ 





ட 


௧0௭ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 























சியென்க, செயலெலாம்‌- -உழல்‌ எருவிடல்‌, நீர்பாய்ச்சல்‌ முதலிய சொழில்‌ . 
கள்யாவும்‌, வயலெலாம்‌ - ௨யல்களிலுள்ளனவரயெ செர்ரெல்‌ மு சலாமினை 
யாவும்‌, விளைக்கும்‌ - பிறவினை, இதற்குத்‌ தன்வினை வீளையும்‌. மச்சரசாடு 
தேயமைம்பத்தாற்னொன் ற. ட்‌ (௧௦௪) 


கருகருண்‌ மோலி மேயக்‌ கடாக்களி ஜறெனகிற்‌ தின்‌ ரன்‌ 
வருவிறன்‌ மடங்கன்‌ மன்னன்‌ வருடைதேளஇபன்‌ முனனும்‌ 
பெருவிடை அலாக்கொன்‌ பின்னும்‌ பிரிவின்‌ விச்‌ செலச்செல்‌ கார 
குருமலன்‌ முழங்கிப்‌ பெய்யுங்‌ குடகநா டாளும்‌ வேந்தன்‌, [அண்‌ 
(ப- றை.) கருகுஇருள்‌- கருகிய இருட்டை, மோவிமேய - தன்ட 
மானத மேயாநிற்க, கடாகனிறு என நீற்கன்”»ோன்‌ - ஆண்‌ யானைபோல 
நிற்பவன்‌, வருவிறல்‌ மடங்கல்‌ மன்னன்‌ - வளர்தனெற வெற்றியுள்ள சங்கரா. 
ஜனும்‌, வருடை - மேடமும்‌, சேள்‌ அதிபன்‌ - தேட்கதிபனும்‌, (அகிய இவ ட்‌ 
ர்கள்‌). முன்னும்‌ - மூன்னாகவும்‌, பெருவிடை - பெரிய இடபமும்‌, தலாக்‌. 
கோன்‌ - துலாராஜனும்‌, (ஆயெ இவர்கள்‌) பின்னும்‌ - பின்னாசவும்‌, பிரிவு 
இன்றி செல்ல - நீங்குதலின்றிச்‌ செல்லும்படி, செல்சாலும்‌ - நடக்குங்கால 
தீதிலும்‌, குரு - நிறம்பொருந்திய, முகில்‌ - மேகங்கள்‌, முழங்‌ - கர்ஜித்த | 
பெய்யும்‌ - மழை பொழிகின்ற, குடகநரடு - குடசசேயத்சை, அளும்‌ - ஆளு ட்‌ 
இன்ற, வெந்தன்‌ - அரசனாவான்‌. ஏறு, 4 


(பொ ஃ ரை.) கருூய இருட்டைத்‌ தன்கிரீடமான து மேயாநிற்க, ஆண்‌ 
யானைபோல நிற்பவன்‌, வளர்‌ன்ற வெற்றியுள்ள சிங்கராஜனும்‌, மேடமும்‌, 
தெட்கதிபனும்‌ ஆடூய இவர்கள்‌ முன்னாசவும்‌, பெரிய இடபமும்‌ துலாராஜ. 
னும்‌ ஆயெ இவர்கள்‌ பீன்னாகவும்‌ நீங்குதலின்‌ நிச்‌ செல்லும்படி ஈடக்குங்கா. 
லத்திலும்‌, நிறம்பொருந்திய மேகங்கள்‌ கர்ஜித்து மழைபொழ் கின்ற குடி 
சேயத்தை ல்‌ அரசனாவான்‌... எ-று, 


(வி - ரை.) சிங்கம்‌ மேடம்‌ விருச்செம்‌ இம்மூன்றும்‌ மன்னும்‌, இட 
பம்‌ துலா இில்விரண்ட்‌ பின்னும்‌ நடக்கிறகாலசச்‌ தில்‌ மழைபெய்யாதென்பது 
சோதிடநூற்‌ றணிபாசலால்‌ “வருவிறல்‌ மடங்கன்‌ மன்னன்‌ வருடை தேன 
திபன்‌ முன்னும்பெருவிடை துலாச்சோன்பின்னும்‌ பிரிவ்ன்றிச்செலச்செல்‌ 
காலும்‌ குருமுடின்‌ முழங்கிப்பெட்யும்‌” என்றார்‌. *சருகருள்மேய என்றகுநி 
ப்பால்‌ மோலியென்றது மணிமுடி எனக்கொள்க. கடாச்களிறு - மதயானை 
யெணினுமாம்‌, *'ச௪டா அக்களிற்றின்மேற்‌ கட்படாமாதர்‌, படா ௮ மூலைமேநி. 
அதில்‌” என்புழியும்‌ இப்பொருட்டாதல்காண்க. மழைபெய்யாக்காலத்திலும்‌ 
குட.சராட்டில்‌ மழைபெய்யுமென்பது இச்செய்யுட்‌ கருத்து. (௧௦௫) 
கையுறை யொநீற்‌ கின்‌ றோன்‌ NE சலரா சக்க ்‌ ரி 

ணையமா மஇகின்‌ றன்றை கைம்‌ கேழொன்‌ பானி வேத ர்‌ 
செய்புக ரேனும்‌ வெய்‌ யான்‌ சேயேனு நிற்கு நாள்போற்‌ er 4 
- பெய்முகி லென்று மாருப்‌ பெருமைக்காந்‌ தார வேந்தன்‌. 


னி 


ட 
மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௦9௪ 
(ப-னா.) கையுறையொடு நிற்னெறோன்‌ - காணிக்சையோடு நிற்ப 
லன்‌, கவின்‌ - அுழகாகிய, மூழுசலராசிச்சண்‌ - முழுகீகடலினிடச்த, ஐய - 
. அழகினையுடைய, மா - பெரிய, மதிநின்று - சந்திரன்‌ நின்ற, அன்னாற்கு - 
அவனுக்கு, ஐர்‌௮.எம்‌ ஒன்பானில்‌ - ஐந்தாவது ஏழாவது ஒன்பதாவது இடப்‌ 
| சளில்‌, ஓர்கண்‌ - ஒற்றைக்கண்ணையுடைய, செய்புகர்‌ ஏனும்‌ - செந்த சுக்‌ 
கிரனாயினும்‌, வெய்யோன்‌ .சேய்ஏனும்‌ - குரியன்புதல்லனாயெ சனியாயி 





னும்‌; நிற்கும்‌ - நிற்கிற, நாள்போல்‌ - நாள்போல, பெய்முல்‌ - மழைபெய்‌ 
 யமியல்பினையுடைய மேகங்கள்‌, என்றம்‌ ஃ எந்நாளும்‌, பாரு - நீங்காமற்பெ 
ய்கிற, பெருமை - பெருமையையுடைய, காந்சாரவேர்தன்‌'- கார்தாரசேசத்‌ 
தீரசனாவான, எ - அ. 


(பொ - ரை.) காணிக்கையோடு நிற்பவன்‌ அழகாயெ முழுக்கடலினி 
 டச்து அழனையுடைய பெரிய. சட்‌ திரன்‌ நின்று, அவனுக்கு ஐந்தாவது ஏழா 
வது ஒன்பதாவது இடங்களில்‌, ஒற்றைக்கண்ணையுடைய செவந்த சக்கிரனா 
யினும்‌ சூரியன்‌ புதல்லனாயெ சனியாயினும்‌ நிற்ரெொள்போல, மழைபெய்‌ 
_ யூமியல்பினையுடைய மேகங்கள்‌ எந்நாளும்‌ நீங்காமற்‌ பெய்றெ பெருமையு 


படைய காந்தாரதேசத்‌ சரசனவான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) சச்இிரன்‌ கடலில்நின்‌ ற, அவனுக்கு ஐந்து ஏழு ஒன்பது 
என்னுமிடங்களில்‌ சுக்ிரனாயினும்‌ சனியாயினும்‌ நிற்கும்சாளில்‌ மழைபெ 
_ய்யுமென்பது சோதிடநூற்‌ றுணிபாதலால்‌ 'சலராசிக்சண்‌ ஐயமாமதிகின்‌ ஐ 
. ஸ்னாற்‌ கைந்தேழொன்பாணி லோர்கட்செய்புகரேனும்‌ வெய்யோன்சேயே 
னுநிற்குமாள்போல்‌ பெய்முகிலென்றுமாறா, என்றார்‌, (மாலி திருமாலு 
க்கு மூன்றடி நிலம்கொடுத்து தாரைவார்க்கும்போது அரு இருந்த சுக்கிரன்‌ 
அக்தநீர்க்‌ கரகத்தின்தொளையில்‌ வண்டுருவாய்ச்சென்று நீர்விழாமல்‌ தடுத்த 
தையறிர்த திருமால்‌ தருப்பைப்புல்லினால்‌ ௮த்சொளையில்‌ குத்துதலும்‌ 
அதன்‌ அனி சுக்கரனது ஒரு கண்ணீற்பட்டுப்‌ பொட்டையாய்ப்போயிற்று 
என்பது புசாணகதையா தலால்‌; 'தர்கட்செய்புகர்‌, என்றார்‌. ₹மாவலியை மா 
.. லக்கு மண்ணுதவாமதற்றடுச்ச, கரவலினாற்‌ சுக்ரெனுங்‌ சண்ணிழர் சான்‌” 
.. என்மூர்‌ பிறரும்‌. ) (௧0௬) 
இத்தனை மன்னர்‌ தம்முள்‌ யாரைநீ யொப்பாய்‌ கந்தை 
- பொத்திய மேனி யோயெண்‌ ஸணிரட்டியா யிரம்பொ னன்ஞார்‌ 
- மெத்திய மனத்த ராகு மேவுறப்‌ பொலியுவ்‌ கண்ண 
. வித்தகன்‌ சேவை வாய்த்த லெண்மையின்‌ மேவுங கொல்லோ. 


ல ம்‌ ல 
= 





இன்‌: 2 (ப -ஸை.) இத்தனைமன்னர்‌ தம்முள்‌ - இத்தனை யாசருக்குள்‌; நீயா 
- ரை ஒப்பாய்‌ - நீயாரை நிகர்த்திருகதிறாய்‌, கந்தைபொத்திய - சந்சையால்மூ௦ 
. டப்பட்ட, மேனியோய்‌ - சரீரத்தையுடையவனே, எண்ணிரட்டி ஆயிரம்‌ - 
. பஇினாஞூயிரவராகெ,பொன்‌ அன்னார்‌-பொன்போலுமாதர்கள்‌, மெதீதியமன 
ச. ச்தர்‌௮ூ-விரும்பின மனத்தையுடையவராக, மேவுறபொலியும்‌-தன்னைச்சூழ 


்‌ 


௧0௮] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


விளங்குகிற, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீ கண்ணபிரானாகய, வித்சசன்சேலைவாய்ச்சல்‌- 
ஞானமயனது சேவைகிடைச்தல்‌, எண்மையில்‌ - எளிதில்‌, மேவுங்கொல்‌ : 
லே. பொருந்துமோ. எ-று, ட 

ட (பொ ன னா) இத்தனை யரசருக்குள்‌ நீயாரை நிகர்ததிருக்திறாய்‌, சர்தை i 
யால்‌ மூடப்பட்டசரீரத்சையுடை யவனே, பதினாருமிரவ ராய பொன்போலு இ 
மாதர்கள்‌ விரும்பினமன த்தையுடை யவராகிச தன்னைச்‌ குழவிளங்குகிற ஸரீ... 
கண்ணபிரானாயெ ஞானமயனஅசேவைகிடைத்தல்‌ எறி. தில்பொருந்துமோ. 


(வி-னா.) கந்தை-இழிர்‌ ச அணி, எண்ணீரட்டியாயிரம்‌-பதினாருயிரம்‌, 
ல அன்னார்‌ - பொன்போலும்‌ அரியர்‌, திருமகளை நிகர்ப்பவர்‌ எனினு. ட 
மாம்‌, மெத்திய - மெச்சிய என்றலுமொன்று, பத்த - ஞானரூபி, வித்த 
கம்‌ - ஞானம்‌, சேவை - தரிசனம்‌ (காட்‌) மேவுங்கொல்லோ என்றவினா 
மேவாதென எதிர்மறைப்‌ பொருளை த்தர்தது, கொல்‌-அசை, யாசைநீயமொப்‌. 
பாய்‌ என்றது ஒருவரையும்‌ நிகர்க்கமாட்டாய்‌ என்றபடி, (௧0௭): 
முடங்குகை கா்‌ லார்‌ பேதை மூரிவர னணவும்‌ கோட்டி. 
னிடம்படு தேத்தி ராலுக்‌ கஇச்சைவைக்‌ ததனைப்‌ போலுந்‌ 
தொடங்கிய சிரார்த்த வில்லர்‌ தோறுஞ்சென்‌ மிரக்க னீத்து 
வீடங்கொள்வாண்‌ மன்னற்‌ காண விருப்புவைத்‌ தை மாதோ 
“-. (பஃ-மா.) சொடங்கெ - தொடங்கிச்செய்கிற, ொர்த்தம்‌ இல்லம்‌. 
தோறும்‌ - சிராத்த வீகெள்தோறும்‌, சென்று - போய்‌, இரத்தல்‌ நீத்து- யா 
இத்தலைவிட்டு, விடம்கொள்‌ - விஷச்தைக்கொண்ட, வாள்‌ - வாட்படையை 
யுடைய, மன்னன்காண - (ஸ்ரீகண்ணபிரானாயெ) அரசனைப்பார்க்க, விருப்பு 
வைத்தது-ஆசைவைத்தது,மெடங்கு-முடங்னெ, கைகால்‌-கைகால்களையுடை. 
ய, ஒர்‌ பேதை - ஒரு அறிவில்லாதவன்‌, மூரி - பெரிதாயெ, வான்‌ அணவும்‌ஃ 
ஆகாயத்தை யளாவிய, கோட்டின்‌ இடம்‌ - மரக்களையினிடத்தில்‌, பட-பொ 
குந்திய, தேத்து இறாலுக்கு - தேன்‌உண்டைச்‌ கவர்வதற்கு, இச்சை 3 
தனைப்போலும்‌ - அசைவைத்ததனை நிகர்க்கும்‌, எ- று, இ 

(பொ - ரை.) தொடங்கிச்செய்கற சராச்சவீடுகள்தோறம்‌ போலி 2 இ 
யாசித்தலைவிட்டு, விஷத்தைக்கொண்ட வாட்படை யையுடைய ஸீ கண்ண 
பிரானாசய அரசனை ப்பார்க்க ஆசைவைச்சது, முடங்கின கைகால்களையுடைய ழி 
ஒரு அமிவில்லாதவன்‌ பெரிதாகய ஆகாயத்தையளாவிய மரக்களையினிடத்‌. இ 
ப பொருந்திய சேன்கூட்டைக்கவர்வதற்கு ஆசைவைத்ததனை சிகர்க்குகித்த & 


- (வி- ரை) நீ சண்ணபிரானைக்காண விரும்பின, கைகாலற்ற ஒரு த... 
அறிவில்லாதமுடவன்‌' உயர்க்தமரக்களையிலுள்ள ே தனைக்கவரவிரும்பினதை ம்‌ 
கிகர்க்கும்‌ என்பது கருத்து,தேனைப்பெரமை மாச்நிர தீசானொழியாத இகழ ஜே 
வும்பவென்‌ என்ற தாயிற்று, முடங்குகைகால்‌, தசொடக்யெ இராசதம்‌ என்ப 
வற்றை, கைகால்‌ முடங்கு, சிராத்தம்‌ சொடங்கெ எனமொழிகளைமாத்தி, 
கைகால்‌ முடங்க, சரொத்தம்‌ செய்யத்தொடங்கின எனப்பொருள்‌ கூறு 








- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௯ 


மாம, கோட்டினிடம்‌ என்பதில்‌ இடம்‌ ஏழனுருபு, சேன்‌ அத்து இருல்‌ 
சேச்சிருல்‌ என்றாயிற்று, இச்சை - இச்சாஎன்னும்‌ வடசொற்ழிரிபு, சொச்‌ 
தம்‌, இறந்தாளைக்குறித்துச்‌ செய்யுஞ்சடங்கு, இத சரச்தையோடு செய்யப்‌ 
பூவ. தாகையால்‌ இப்பெயர்‌ வந்தது, இதனைக்காரணப்பெயர்‌ என்பர்‌, இல்‌ 
லம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, விடம்‌ - விஷம்‌ என்னும்‌ உடசொற்றிரிபு, விட 
ங்சொள்‌ என்பதற்கு விஷத்தைத்‌ தன்ளிடத்திற்கொண்டிருக்றெ என்றும்‌, 
விஷம்‌ தடலப்பெற்ற என்றம்‌ பொருள்கூ றுச, அன்றிச்சொள்‌ என்பதை 
உவமவுரு பாக்கி, பகைவர்க்கு விஷம்போன்ற என்நரைட்பினுமாம்‌,விருப்பு - 
விரும்பு என்னும்‌ முதனிலைதிரி்ச தொழிற்பெயர்‌, வைச்சீஃது - லைச்சது 
என்பதன்‌ விரித்தல்‌ விகாரம்‌, “தேர்ந்து செய்வதேமுறை”' எனத்திறாக்குற 
ளில்‌ செய்வது என்பது செய்வஃது என வர்தமைகாண்க. (௧௦௮) 


இத்தலை வாய்நிற்‌ கின்ற விவர்க்கெலா மிரும்பொ னுண்டு 
மெத்திய 2வவ லாளர்‌ மிஃ வருண்‌ டாத லாலே 

யெததனை பற்ப னாளகாச்‌ திருக்கிற\ை குற்ற மில்லை 
பொத்தஅநொய்‌ பிடிக்‌ சீகாட்‌ பட்ட கினக்கிது பொருந்தா தாகும்‌. 


(ப- ரை.) இ- இந்த, தலைவாய்‌ நிற்னெற - தலைஉரசவலில்‌ நிற்கின்ற, 
இவர்க்கு எல்லாம்‌ - இவர்களுக்செல்லாம்‌, இருபொன்‌ உண்டு - மிகுந்த 
பொன்னாள அ, மெச்திய - விரும்புதற்குரிய, ஏவலாளர்‌ - ஏவலாளர்சள்‌, மிக 
வும்‌ உண்டு - மிகுதியும்‌ உளர, ஆசலாலே - ஆகையாலே, (இவர்கள்‌) எத்‌ 
தனை பற்பல்நாள்‌ - எவ்வளவு பலப்பலநாள்கள்‌, காச்திரு ச்கினும்‌ - காத்திரு 
தாலும்‌, குற்றம்‌ இல்லை - (இவர்சளாச்கு) ஒரு இமையுமில்லை, பொத்து - 
மூடின, மிடிநோய்‌ - வறுமையாடிய பிணியால்‌, கோட்டட்ட - சவரப்டட்ட, 
. நினக்கு - உனக்கு, இது - (காத்திருச்தலாகிய) இது, பொறுக்காது அகும்‌ - 
பொருக்சாக செய்கையாகும்‌. எ. று, 

(பொ-னா,) இர்சத்‌ தலைலாசலில்‌ நிற்கின்ற இவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
மிகுந்த பொன்னாள ௫, விரும்பசற்குரிய ஏவலாளர்கள்‌ மிகுதியும்‌ உளர்‌ 
_ ஆகையாலே (இவர்கள்‌) எஃவளவு பலப்டல நாள்கள்‌ சாச்திருந்தாலும்‌ (இவ 
ர்கனாக்கு) ஒரு திமையு மில்லை, மூடினயறமையாதிய பிணியால்‌ கவரப்பட்ட 

\ ஓ . 


“வுனச்குக்‌ (காத்திருத்சலாகிய) இத பொருக்சாச செய்கையாகும்‌, எ-று, 


(வி - ரை.) . உடம்புக்குவாய்போல வீட்ச்கு வாயாயிராச்சலால்‌: தலை 
_ வாயிலைவாய்‌ என்றுர்‌, பொன்‌ என்றது பொருளை, மெத்திய என்பதற்கு 
| -மெச்சப்பட்ட என்றரைச்சலுமாம்‌, எத்தனை பற்பனாள்‌ என்றது நெடுங்கா 

லம்‌ என்றபடி, குற்றம்‌ - குறைவெனினுமாம்‌, பொச்து சல்‌ - மூடிச்சொள்‌ 
எல்‌, குசேலர்‌ பொத்துநோய்மிடிக்‌ கோட்பட்டமை வாயிற்காவலாளர்க்குப்‌ 
புலப்பட்ட தெங்கனமெனின்‌, இவரது கந்தைபொசீதிய மேனீயே புலப்‌ 
|. படுத்‌இற்றென்௧, 'தலைவாய்‌ - முதல்வாசல்‌, வாய்நிற்கின்ற ஏழாம்வேற்றமைச்‌ 
தொகை மிலைச்சொடர்‌, நிற்னெற என்னும்‌ நிசழ்சாலத்செரி நீலைப்பெயரெக்‌ 





௧௧0 . குசேலோபாக்கியாதம்‌ 























௪ம்‌ இவர்‌ என்னும்‌ பலர்பாற்பெயர்‌ கொண்டது, இருமை - பெருமை, இரும்‌ 
பொன்‌-பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. (௧௦௯) 


அ .தலின்‌ வந்த வாற்றை தல னூர்க்குப்‌ போதன்‌ 

மேக்கு கரும மென்றம்‌ மடமையோர்‌ விளம்ப லோடுக்‌ 
கறு குணத்தான்‌ மாண்ட செழுக்கவக்‌ குசேல மேலோ ம்‌ 

னே கமிக்‌ குறத்தன்‌ அள்ளக்‌ தவையிவை வட்ட வானஞுல்‌..... 


(ப - ரை.) ஆதலின்‌ - ஆதலால்‌, வந்த ஆக்னி அறிந்து - வர்சலழியை 
யறிந்து, நின்‌ ஊர்க்குபோதல்‌ - உன்‌ ஊருக்குப்போதலே, மேதகுகருமம்‌ 
என்று - (உனக்கு) மேன்மைபொருந்திய தொழிலென்று, அ - அந்த, மட 


மையோர்‌-அறிவிஃ்லாதக௨ர்கள்‌. விளம்பலோடும்‌ - சொல்லுதலோடும்‌, (அது 


கேட்ட) தீதுஅறு குணத்தால்‌ - குற்றமற்ற குணத்தினால்‌, மாண்ட - மாட்‌. 
சிமைப்பட்ட, செழுதலம்‌ - பெரும்‌ தவத்தினையுடைய, குசேலன்மேலோன்‌-' 
குசேலன்‌ என்று சொல்லப்பட்ட பெரியோன்‌, எஏதம்மிக்குற - துன்பமிக, . 
தன்‌ உள்ளத்து - சன்‌ மனத்தில்‌, இவையிவை - இந்த இந்த விதம னு 
எண்ணுவான்‌ - எண்ணுவானாயினன்‌. எ-று, 


(பொ ரை.) ஆசலால்‌ வந்த வழியையமிந்து உன்‌ ஊருக்குப்போ 
திலே உனக்குமேன்மை பொருந்திய தொழிலென்று அந்த அறிவில்லாதவர்‌ .. 
' கள்‌ சொல்லுதலோடும்‌, (அது கேட்ட) குற்றமற்ற குணத்தினால்‌ மாட்டு. 
மைப்பட்ட பெருர்கவச்தினையுடைய குசேலனென்று சொல்லப்பட்ட பெரி. 
யோன்‌, துன்பமிகத்சன்‌ மனத்தில்‌ இந்த இர்த விஷயங்களை எண்ணு அரா. 
.யினன்‌., எ-று, 


(வீ - ரை.) அல்‌-அசை, கர்மம்‌- தொழில்‌, இது வடசொல்‌, மடமை அ 
அறியாமை, ௮தனை மிகுதியாயுடையோராதலால்‌ அவ்வரயிற்கா ன்‌ முத 
லியோரை மடமையோர்‌ என்றேகூறினர்‌, இவர்க்கு மடமையரவது குசேல 
ரது மகிமையை௮அறிக்துகொள்ளாமை.விளம்பலோமமெ என்பஅசொன்னவுட 
னேயென வினையெச்சப்பொருளில்‌ ந்தது, மாண்‌ ட-மாண்எனனும்‌ பண்படி 
யாகப்பிறர்சஇறர்‌ சசாலத்தெரிரீலைப்பெயசெச்சம்‌, வக்சலாற்றையறித்து ௭ என்‌ 
றது, இவ்விடத்தவந்து பயனை டீயாமையா லுண்டாகிய தன்பமிகுதியால்‌ 
வக்தவழியைமறந்து இகைக்காமல்‌ என்றபடி. லந்தவழியைப்‌ பார்த்துக்கொ 
ண்டு எனினுமாம்‌. மே- மேன்மை, தகு - பொருக்திய, திசறுகுணம் 5 
நற்குணம்‌, செழுந்தவம்‌ என்பதில்‌ ட்ட. பெருமைப்பொருள த. இவை 
இவையென்றது அடியில்‌ சொல்லப்படுகிற விஷயங்களை. (௧௪0). 


மின்செய்க மதாணியாமுக்‌ தாரமாம்‌ விளங்கு பட்டாம்‌ இ 
பொன்செய்த வூர்தி யாமிப்‌ போதியாம்‌ பெறுவ கெங்கே ag 
நன்ரெயக ன ம்மூ தாதை நாளினுங்‌ கேட்ட தின்று 
 லென்செய்வர மெண்ணா கொன்றை டக்‌ லென்றுச்‌ oz a 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ககக 


'(ப-ரை) (ஸ்ரீசண்ணபிரானைச்‌ காணவருவார்க்கு) மின்செய்த - மின்‌ 
னுகின்ற, மதாணிம்‌ - பதக்கமிருச்க வேண்டுமாம்‌, முத்துஆரம்‌ஆம்‌ - முத்‌ 
துமாலையிருக்க வேண்டுமாம்‌, விளங்குபட்னெம்‌ - பிரகரசிக்கிற பட்டாடை, 
பிருக்கவேண்டுமாம்‌, பொன்செய்த - பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட, ஊர்தி 
ஆம்‌ - வாகநமிருக்க வேண்டுமாம்‌, யாம்‌இப்போது பெறுவதுஎங்கே-(இவற்‌ 
றை) நரம்‌ இப்பொழுது பெறுவதுஎப்படி, ஈல்செயல்‌ - அழகிய இச்செய்‌ 
கையை, நம்‌ மூதாதை நாளிலும்‌ - ஈமத பாட்டன்‌ காலத்திலும்‌, கேட்‌ 
. ௨துஇன்று - கேட்ட இல்லை, என்செய்வாம்‌ - (இப்பொழு தகாம்‌) யாதுசெய்‌ 
வோம்‌, எண்ணாது - (முன்னே) ஆலோசிக்சாமல்‌, ஒன்றை இயற்றுதல்‌ - ஒரு 
. கரரியத்தைச்செய்தல்‌, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, தீதே - கெட்ட.தே. எ-று 

(பொ - ஸை.) (ஸ்ரீகண்ணபிரானேக்காண வருவார்க்கு) மின்னுகின்ற பத 
க்கம்‌ வேண்டமொம்‌, முத்த மாலை யிருச்கவேண்டுமாம்‌, பிரகாசிக்கிறபட்டாடை 
. யிருச்சவேண்டுமாம்‌, பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்டவாகநமிருக்க வேண்டு 
_ மாம்‌, (இவற்றை) ஈரம்‌ இப்பொழுது பெறுவது எப்படி, அழகிய இச்செய்கை 


. யைஈமத பாட்டன்காலத்தினும்கேட்ட தில்லை,(இப்பொழுஅ நாம்‌)யாதசெய்‌ 


வோம்‌, முன்னே ஆலோசிக்காமல்‌ ஒருகாரியத்தைச்‌ செய்தல்‌ எப்பொழு 


தும்கெட்டதே, எ-று. 





A (வி - ரை.) மின்செய்த என்பது ஒருசொல்லாய்‌ மின்னுறெ எனப்‌ 
பொருள்‌ படும்‌, பகுதியின்செய்‌, அன்‌ றிமின்னு தலைச்செய்தஎனினாமாம்‌, பொன்‌ 
1 செய்தூர்‌தி - பொற்சிவிகை, “ஈன்செயல்‌, என்பதனை நம்மூதாதை யென்‌ 
பதற்கு விசேடணமாக்கினுமாம்‌. அல்‌ - ஆச்சரியவிடைக்‌, சொல்லாகவே 
| ணீ அசையிடைச்‌ சொல்லாகவேனுங்கொள்க. தீதேயென்பதினேகாரம்‌ 
தேற்றம்‌, நம்மூதாதை காளினுங்கேட்ட இன்று என்றது நாள்‌ என்‌ த்தை 
. என்மூதாசையென்னும்‌ மூவர்காலங்கசரிலுங்கேட்டதில்லை என்மூதாதைக்கு 
. மூற்பட்டோர்‌ காலத்தில்‌ கேட்டிருந்தாலிருக்கலாம்‌ என்றபடி. ... (௧௪௧). 
_ கறந்கதையிற்‌ பொதிந்த நந்தங்‌ கையுறை கண்டா ராகி 
_ னர்‌ தலி லிகழ்ச்‌ச பொங்க நகைப்பமே யெனவுட்‌. சரம்பி 
_ யம்இனின்‌ றுயங்குங்‌ காலவ்‌ வடர்மட மையரை ரோக்கிச்‌ 
. சுநசர வலிவின்‌ மாண்ட அவாரபா லகர்சொல்‌ வாரால்‌, 
(ப - ரை) கந்தையில்பொதிர்த - கர்தைத்தணியில்‌ 'முடிந்துமறைத்‌ 
. துவைத்திருக்கிற, நர்தம்கையுறை - நமது காணிக்கைப்பொருளை, கண்‌ 
. பார்‌ஆதில்‌ - (இவர்கள்‌) பார்த்தார்களாயின்‌, ஈர்தல்‌இல்‌ - கெசெலில்லாத, 
.. இகழ்ச்சிபொங்ச - நி்தையமிக, ஈகைப்பரே - சிரிப்பார்களே, என - ஏன்று 
. கினைத்து, உள்சாம்பி- மனம்வாடி, அர்தில்‌ நின்று - அவ்விடத்திலே திசை 
த்து நின்று, உயங்கும்கால்‌ - வருந்தும்பொழுது, சுந்தரம்‌ - அழகாயெ, அறி 
வின்மாண்‌ட... - அறிவிஞற்சிறச்‌ ச) துவாரபாலகர்‌ - திருவாயில்‌ காவலாளர்‌, 
ச ௮-அர்த, அடர்மடமையரை ரோக்கி-யிகுர்த அறிவிலிகளைப்பார்ச்கு, சொல்‌ 
வரர்‌ - (சில சொற்களைச்‌) சொல்லுவாராயினர்‌, ௭ - லு. | 
4] 


௧௧௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌. j 




























(பொ ஃரை.) கந்தைத்துணியில்‌  முடிர்து மறைத்துவைத்திருக்கிற 
நமது காணிக்கைப்பொருளை (இவர்கள்‌) பார்த்தார்களாகில்‌, கெடுதவில்‌ : 
லாத நிர்தைமிகச்‌ இிரிப்பார்களே என்று நினைத்து, மனம்வாடி அவ்விடத்‌. 
திலே இகைதீது நின்றுவருந்தும்பொழுது, அழகாகிய அ௮றிவினாற்‌ இறந்த . 
இரு வாயிற்‌. காவலாளர்‌, அந்தமிகுர்த ௮றிவிலிகளைப்பார்த்துச்‌ சில சொற்க 
ளைச்‌ சொல்லுவாராயினர்‌. ௭-௮, 

(வி.- ரை.) ஈந்தம்‌ கையுறைஎன்பதில்‌ சம்சாரியை, நம்‌ கையுறை ஆ 
யென்ற அ நாம்‌ மீகண்ணபிரானுக்குக்‌ கொண்டுபோகிற காணிக்கைப்டொரு . 
ளாதிய அவல்‌என்றபடி. நந்தலில்‌ -. அழிவற்ற, பொங்க - அதிகரிக்க, ஈகைப்‌ உ 
பரே என்பதில்‌ ஏகாரம்‌ இரங்கற்பொருள அ? அந்தில்‌ - அந்த இல்‌ எனப்‌. 3 
பிறிர்து அவ்விடம்‌ எனப்பொருள்படும்‌, அன்றி அசைநீலை யெனினுமாம்‌, : 
அடர்தல்‌ - நெருங்குதல்‌ எனினுமாம்‌, சுந்தரவறிவு - நல்லறிவு, உயங 3 
கல்‌ - வருந்தல்‌, (௧௧௨) 1 
யாரென நினைத்தே ரீந்த விரும்தவத்‌ தலைவன்‌ றன்னைச்‌ 
சேருறு பொய்மை யில்லன செலிரந்தகோன்‌ புழந்த நல்லன்‌ 
வாருறு மறைகள்‌ வல்லன்‌ மற்றெங்குஞ்‌ செல்வா னல்ல 
னேருறு மினிய சொல்ல னென்னவே யாமுட்‌ கோடும்‌.. 


(ப - ரை.) இந்த த தீிலைவன தன்னை - இந்தப்‌ பெருக்க ததத ்‌ 
னாற்‌ இறந்தவனை, யார்‌என மினைத்தீர்‌ - யாரென்று நினைத்தீர்கள்‌, சேருறு 3 
பொய்மை இல்லன்‌ - பொருந்திய பொய்யில்லாதவன்‌, செறிந்த நோன்பு- :! 
மிகுதியாகிய விரதங்களால்‌, உழந்த - வருந்தின, ஈல்லன்‌ - நல்லோன்‌, வூர்‌ > 
உறு - பெருமைமிகுந்த, மறைகள்‌ - வேதங்களில்‌, வல்லன்‌ - வல்லவன்‌, 
மற்றுஎங்கும்‌ - வேறெவ்விடங்களிலும்‌, செல்வான்‌ ல்‌ போடறவனல்‌ : 
லன்‌, எர்‌உறு - அழகுமிகுர்த, இனியசொல்லன்‌ - இன்சொற்களையுடைய இ 
வன்‌, என்னவே - என்றே, யாம்‌ - நாம்‌, உள்கோடும்‌ - மனத்திற்‌ கொள்‌ 3 
வேம்‌. எ-று, I 

 (பொ-ஃ-ரை,) இந்தப்‌ பெருர்தவத்தினாற்‌ இறந்தகனை யாரென்று. £ 
நினைத்‌ தீர்கள்‌, பொருந்திய பொம்யில்லாதவன்‌, மிகுதியாயெ விசதங்களால்‌ 
வருந்‌ தின ஈல்லோன்‌, பெருமைமிகுக்த வேதங்களில்‌ வல்லவன்‌, வேறெவ்‌ 
விட.ங்களிலும்‌ போகிறவனல்லன்‌, அழகு மிகுந்த இன்சொற்களை புடைய 


வன்‌ என்றே நாம்‌ மனத்கிற்கொள்வோம்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) “யாரென நினை த்திரிந்த விருக்கவத கவன என்‌ 
றக அதட்தெற்பொருளில்‌ வம்தத. இச்‌ தத்தலைவன்‌ என வியையும்‌. சேருறு. 
என்பதில்‌ உறுதுணைவினை , சோன்பு - கோல்‌ என்னும்‌ வினைப்பகுநியம வதி 
கப்பிறக் த தொழிலாகுபெயர்‌. : ' நோற்றல்‌ - வி.ரதமறுட்டித்தல்‌, விரதங்களா . 
வன - இன்னநல்வினை செய்வேன்‌ இன்ன தீவினை தவிர்வேன்‌ என்று தம 
தாற்றலுக்கேற்க ஏற்படுச்திக்கொள்வன; அவை உபவாசம்‌ முசலாயின, 


ஆ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ககக 


... *மற்றெங்குஞ்‌ செல்லானல்லன்‌, என்றது கண்டவிடங்களிற்‌ சென்று யாகித்‌ 


தல்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்கிற சாதாரண வேதியனல்லன்‌ என்றபடி, ஏர்‌ 
உறும்‌ இன்சொல்‌ - பொலிவுமிக்சு இன்சொல்‌, ப இன்சொலாலீசமளை இப்‌ 
படி.நிலவாம்‌ - செம்பொருள்‌ சண்டார்வாய்ச்சொல்‌'? என்றபடியே, அன்‌ 
போடெடியதும்‌ வஞ்சனை யில்லாததுமாயெ இன்சொல்‌ எனினுமாம்‌. இணி 
மை - மேட்டற்னிமை, கோம்‌ - தெரிரிலைவினை முற்று. கொள்‌ பகுதி, 
வார்‌ - நீட்சி, அது இங்குப்பெருமை குறித்தது, உல்லன்‌ என்றது மிகத்‌ 
சேர்க்சவன்‌ என்றபடி, (௧௧௯) 
ந மேற்படி - வேறு. 

உல௫னின்மா னிடப்பிறப்பே யமியதிழி குலமொருவி யுயர்‌ 
த பின்‌ னார்‌, குலமுஅு த லரியதத னினும்வசியர்‌ குலமரிது கொ 
[ற்ற வேந்தர்‌, நிலவுபெருங்‌ குலமரிய ததனினமற்‌ நஃதினுமிக்‌ 
கரிய நீராஷ்‌, ma அடத்‌ அணர்குலத்துதி தோ ன்மிட்லென ற 
மறைகள்‌ பகரு மன்ற 

(ப-னா,) உலூனில்‌ - உலகத்தில்‌, மாணிடப்பிறப்பே அரியது - 
மானுடஐந்மமே அருமையானது, (அதிலும்‌) இழிகுலம்‌ ஒருவி - இழிகுலப்‌ 


பிறப்பொழிர்‌ து, உயர்ந்த பின்னோர்குலம்‌ உறுதல்‌ அரியது - சிறந்த குத்திர 


சாதியிழ்‌ பிறச்தல்‌ அருமையான ௮, அதனினும்‌ வசியர்குலம்‌ அரித-அசைப்‌ 
பார்க்கனும்‌ வைசியர்குலத்திற்‌ பிறத்தல்‌ அருமையானது, அதனினும்‌ - 
அதைப்பார்க்னும்‌, கொற்றம்‌ - வெற்றியையுடைய, வேந்தர்‌ - அரசு, 
நிலவு - விளங்குகிற, பெருகுலம்‌ - இறக்சசா தியிற்‌ பிறத்தல்‌, அரியது - 
அருமையானது, அஃபதினும்‌-அசைப்பார்க்கிலும்‌, நீரால்‌ - நற்குண௩க்களால்‌, 
பலர்புகழ்‌ - யாவராலும்‌ புசகழப்பசெற்குரிய, அம்தணர்‌ குலத்து - வேதியர்‌ 
குலத்தில்‌, தோன்றிடல்‌ - பிறத்தல்‌,” மிச்சஅரிது - மிகவும்‌ அருமையான, 
என்று - என்று, ௮ - அருமையாயெ, மறைகள்‌ - வேதங்கள்‌, பகரும்‌ - 
சொல்லாரீற்கும்‌. எ-று. ல்‌ 

(பொ-மா.) உலகத்தில்‌ மாறுடஜர்மமே அருமையானது, (அதினும்‌ 
இழிகுலப்‌ பிறப்பொழிர்து சிறந்த குத்திரசாதியிற்‌ பிறத்தல்‌ அருமையான த, 
அதைப்பார்க்கினும்‌ வைசியர்குலச்திற்‌ பிறச்சல்‌ அருமையானது, அதைப்‌ 
பார்க்கனும்‌ வெற்றியையுடைய ௮.ரச.ரது விளங்குகிற இறக்சசாதியிற பிறத்‌ 
தல்‌ அருமையானது, அதைப்பார்க்கனும்‌ ஈற்குணங்களால்‌ யாவராலும்‌ 
புகழப்பதெற்குரிய வேதியர்குலத்திற்‌ பிறத்தல்‌ மிகவும்‌ அருமையானதென்று 
அருமையாகிய வேதங்கள்சொல்லா நிற்கும்‌, எ - அ. 

(வி- ரை.) விவேகமுடையராய்‌ அறஞ்சேய்து வேண்டியவாறு நற்கதி 
பெறுதற்குக்‌ காரணமான மாதுடஜம்‌மத்தைப்‌ பெறுதல்‌ ர்பிறப்பிற்‌ 


.. செய்த மிக்க நல்வினையாலன்றிக்‌ கூடாதாதலால்‌ :உலூனின்‌ மாணிடப்பிறப்‌ 
 பேறுமியது, எனப்பட்டது. * அரிதரி து மாணிடராதலமிது”? “அரும்பெறல்‌ 


யாக்கையைப்‌ பெற்றபயத்தால்‌” *மக்சளுடம்பு பெறற்கமிது? “அரிதால்‌” 





௧௧௭ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 



















பெரியயோணிகள்‌ .பிழைச்திவன்‌ மானிடம்பெறலே?' எண்ணரியபிறவிச 
ளின்‌ மானிடப்பிறவிதான்‌ யாதினும்மரிசரிதுகாண்‌?? “(ஏறியுங்கடலினுகதீ 
துளையில்‌.யாமைச்சமுச்துப்‌ புகுவதபோல்‌, பொறிவெம்பிறவி யநேசத்‌ 
தாற்புருடன்‌ விவேதியெனப்பிறந்‌ த” இத்யாதிசளும்‌ இக்கருததினவே யாத 
ல்காண்ச. மானிடர-மானஷர்‌ என்னும்‌ உட சொற்றிரிபு. மிச்கு-எச்சத்‌ திரிய, 
அல்‌-அசை. அந்தணர்‌என்பஅ அம்தண்‌் அர்‌ எனப்பீிறிர்து அழகிய தண்மை 
யை (குளிர்க்சஅருளை) உடையவர்‌ என்றும்‌, அர்தம்‌ அணவுஅர்‌ எனப்‌ 
பிரிந்து வேதாம்சத்தை யறிபலர்‌ என்றும்‌ பொருள்படும்‌. இது பிரரமணர்க்‌ 
சேறெப்பாகவும்‌ மற்றவர்க்குப்‌, பொதுவாகவும்‌ வழங்குதலால்‌, காசணவடு 
குறிப்பெயர்‌, (௧௧௪) 

ம்‌ கி்‌ மாசர்நூதன்‌ மூவருக்கு மாசீரியரருளார்‌ தெய்‌. 
வ, மந்தணரே மறைக்கிழவன்‌ முகலாய தேவரின மாற்தல்‌ சா 
ன்றே,ரர்தணரே யாவதற்கு மழிவதற்குங்‌ காரணமா யமைந்க நீ 
ரா, ரர்தணரே கெய்வமெனக்‌ கென கண்ண இரைக்கவுமியர. 


மயிர்த்த லென்னே, 


(ப- ரை.) அந்தணரே - பிராமணர்களே, அரசர்முசல்‌ மூவருக்கும்‌ - 
க்ஷத்திரியர்‌ முதலிய மூன்றுசாதியார்க்கும்‌, ஆசிரியர்‌ - ஆசாரியர்சளும்‌, அருள்‌ 
ஆர்தெய்வம்‌ - இருபைநிறைக்த செய்வமுமாவர்‌, ௮ சணசே - பிராமணர்‌ | 
களே, மறைகிழவன்‌ முசல்‌ஆய - வேதங்சளுக்குரியவனாயெ பிரமன்‌ முத 
லாசவுள்ள, சேவரினும்‌ - தேவர்களைக்காட்டி லும்‌, தறல்‌ சான்றோர்‌ - 
வன்மை மிகுந்தவர்‌, அந்தணரே - பிராமணர்களே, அவதற்கும்‌ -ஈன்மைச்‌ 
கும்‌, அழிலதற்கும்‌ - தீமைக்கும்‌, கா.ரணம்‌ஆய்‌ - தல்‌. அமைந்த நகர 
பொருந்திய சன்மையையடையவர்‌, அர்சணரே - பிராமணர்களே, எனக்கு 
தெய்வம்‌ - எனச்குச்செய்வமாவர்‌, என்று - என்ற, கண்ணன்‌ உரைக்கவும்‌- 
மீகண்ணபிரான்‌ சொல்லியிருக்கவும்‌, யாம்‌ அயிர்ச்சல்‌ என்னே - (அவர்க 
ரூடைய மேன்மையைப்பற்றி) காம்‌ சக்சேகித்தல்‌ யாதுக்கு. எ-று 

(பொ - ரா.) பிராமணர்களே க்ஷத்றியர்முசலிய மூன்று சாதியார்க்‌ 
கும்‌ ஆசாரியர்களும்‌ இிருபைநிறைந்க செய்வமுமாவர்‌, பிராமணர்களே 
வேசங்சளுக்குரியவனாகிய பிரமன்‌ முதலாகவுள்ள தேவர்களைக்காட்டிலும்‌ 
வன்மைமிகுர்‌ சவர்‌, பிராமணர்களே நன்மைக்கும்‌ தீமைக்கும்‌ ஏதலாகிப்‌ 
பொரும்‌ திய தன்மையையுடை யவர்‌, பிராமணர்களே எனக்குத்‌ செய்வமாவர்‌ 
என்ற ஸிகண்ணபிரான்சொல்லி யிருக்கவும்‌ (அவர்‌ களுடைய மேன்மை 
யைப்பற்றி) சாம்‌ சந்‌ தகிக்சல்யாதுக்கு, எ-று, 

(வி- ரை.) அருள்‌ - சொடர்பு நோக்காமல்‌ இயல்பாகவே . எல்லாவு 
யிர்களின்மேலுஞு செல்லும்‌ அன்பு. (ரி பிரமன்‌ எப்பொழும்‌ நான்கு மூகங்க 
ளாலும்‌ கானகுவேசங்களையும்‌ பாசாயணஞ்செய்து கொண்டிருச்தலால்‌ 
- 4மறைக்கிழவன்‌ ? எனப்பட்டான்‌. இழமை - உரிமை, கிழவன்‌ - பண்படி 


யாகப்பிறர்தபேயர்‌, இசன்‌ பெண்பால்‌ கிழச்இ, *மறைக்கிழவன்‌ முதலாய : 


மூலமும்‌ உரையும்‌. - ககடு 



























சேவர்‌; என்றது எலலாத்சேவரையும்படைச்ச சேவனான பிரமனுக்குத்‌ தர்‌ 
{ தையும்‌ ஆதிசேவனுமாகிய திருமாலை நீக்குதற்கென்ச, பிராமணர்களுனடய 
| அ௮௫கரஹத சால்‌ நன்மையும்‌ சாபத்தால்‌ திமையும்‌ உண்டா சலால்‌ (௮௫. சீர்கு 
ர்‌. ர மந்க நீரார்‌, என்றார்‌. அவசற்கு மழிவச ற்கும்மஉர்‌, ஏவமிற்‌ 
கும்‌ விதியுமென்றாவினி, அவசெப்பொரு ளிம்மையுமம்மையும்‌, சேவ 
ஹாப்பரவுர்‌துண €ர்ச்ததே “கரியமாவினுங்கசண்ணுசலானினும்‌, உரிய 
தாமரை மேலுறைவானினும்‌, விரியும்பூத மொரசைந்தினு மெய்யினும்‌, பெ 
L யரர்சணர்‌ பேணுதியள்ளத்தால்‌?? என்றார்‌ மஹாகவியும்‌. “அயிர்த்சலென்‌ 
ன, என்றது சந்சேடிக்ககேண்டாம்‌ என்றபடி, (௧௧௫) 


மறையவருக்‌ குயர்செய்வத கலங்களிடத்‌ தமர்மாடம்‌ ல 
[கச்ச ௦ ரு, நிறையுமுப நயனமண மகமாதி புரிகதரப்பொன்‌ 
. மனர்க்அ ளோருங்‌, குறைவறுபாற்‌ செருக்கலா னிலன்முதற்பல்‌ 
[| வரைக்தானங்‌ கொடுத்து போரு, மதையுமறு சுவையுணவு வீ 
| லப்புடை வீங்கி டவுணுமா நளித்து ளோரும்‌, 
1: (ப - ரை.) மறையவருக்கு - வேதியருக்கு, உயர்‌ - உயர்ந்த, தெய்வத்‌ 
| சலங்களிடச்‌.த - தெய்வஸ்தலங்களில்‌, அமர்‌ - வாழ்தத்குரிய, மாடம்‌ - 
ls திருமாளிகைகளை, வகுத்துளோரும்‌ - கட்டிவைச்‌ ச்சவர்களும்‌, நிறையும்‌ - 
றைர்‌ த, உபஈயனமணம்‌-உபசயசவிலாசம்‌, மகம்‌ - யாகம்‌, அதி - முதலான 
த புரிதர - செய்ய, பொன்ரேர்ர்‌துளோரும்‌ - பொன்‌ கொடுத்தவர்க 
ம்‌, குறைவுஅறு - குறைவற்ற, பால்செருத்தல்‌ - பால்‌ மடியையுடைய, 
ன்‌ - பசு, நீலன்‌ - நிலம்‌, முதல்‌- முதலாகிய, பல்வகை - பலவகைப்பட்ட, 
சானம்சொடுச்களோரும்‌ - தானஞ்செய்தவர்களும்‌, அறையும்‌ - சொல்ல்‌ 
ட்ட, அறுசுவைஉணவு - ௮றுசவையுணவை, விலாப்புடைவீங்டெ - 
லாப்புடைவீங்கும்படி, உண்ணுமாறு - உண்ண, அளித்த ளோரும்‌ - சொ 
| த்சவர்சளும்‌. ஏ.ஃ று, 


[க 
| 


-பொ-ஃமா.) வேதியருக்கு உயர்ந்த தெய்வஸ்தலங்களில்‌ வாழ்தற்‌ 
நீகுரிய திருமாளிகைகளைக்‌ கட்டிவைத்தவர்களும்‌, நிறைர்த உபநயநவிவாகம்‌, 
யாகம்‌ முதலானவற்றைச்செய்யப்‌ பொன்‌ கொடுத்தவர்களும்‌, குறைவற்ற 
நீபோல்மடியையுடைய பசுதிலம்‌ முதலாகிய பலவகைப்பட்ட தானஞ்செய்சவர்க 
ஈம்‌, - சொல்லப்பட்ட அற சுவையணவை விலாப்புடை வீங்கும்படி, உண்‌ 
ணக்‌ கொடுத்தவர்களும்‌. ௭ - ற, 


x (வி - ரை,) மறையவர்‌ - வேதாத்தியயரபரராநிய பிராமணர்‌, உயர்‌ ' 
] தெய்வத்தலங்கள்‌ - கோயில்‌ திருமலைபெருமாள்கோயில்‌ முதலாயின. உப 
சயம்‌ - பூணூற்சடங்கு. இத.ச்விஜச்வத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்வதாதலால்‌, 
த்‌ றையமுபகயநம்‌' என்றும்‌, (இது விவாகம்போற்‌ கொண்டாடப்பவெ. 
(0 தார்‌ பெருஞ்சடங்காதலால்‌, *உபஈயஈமணம்‌' என்றுங்கூறினார்‌. மகமாதி- 
சாகன்‌, அவையாகம்‌ ச்ருச்‌ரசார்‌ச்‌.சாயகவி,ச முதலியவை, அனிலன்‌ 

































௧௧௬  குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


முதற்பல்வகைத்தானம்‌ என்றது கோதா பூதாநமுதலிய பலவதைத்தானங்‌. 


களை. தானம்‌ - கொடுத்தல்‌, இது வடமொழிச்தொழிற்பெயர்‌, அறசுவை- | 
கைப்பு, புளிப்பு, துவர்ப்பு, இனிப்பு, கார்ப்பு, உவர்ப்பு என்பன, விலாப்‌ | 
புடை - பழுப்புடை. வீங்குதல்‌ - பருத்தல்‌. (உயர்ந்து தோன்றல்‌.) (௧௧௯). ர்‌. 

இபபுலி முதல்விருக த்‌ தாற்கொடுங்கோன்‌ மன்னவராறி நியா | 
னீரான்‌, மேயகொடுவ்‌ கள்வரான்‌ மற்றெவைக ளாலுமிடர்‌ விளைந்து | 
போதி, லாயவிடர்க்‌ கந்தோவென்‌ றுளமிரங்கி விரைந்துபொரு ॥ 
ளாதி ஈல்‌கி, நேபழமுறப்‌ பேருதவி புரிக்தின்னும்‌ காப்பமென நிக 
ம்த்துவோரும்‌, - “இத 

(ப-ரை.) தீய - கொடிய, .புலிமுதல்‌ - புலிமுதலிய, விருகத்தால்‌- | 
மிருகங்களாலும்‌, கொஙெகோல்‌ . மன்னவரால்‌ - கொட்கோலையுடைய. 
அரசர்களாலும்‌, தீயால்‌ - செருப்பினாலும்‌, நீரால்‌ - நீரினாலும்‌, மேயகொடு 
கன்வரால்‌ - பொரும்‌ இிய கொடிய 'திருடர்களாலும்‌, மற்றுஎவைகளாலும்‌ 5 | 
வேறெவைகளாலும்‌, இடர்விளைந்தபோதில்‌ - அன்பமுண்டான காலத்தில்‌, | 
ஆயஇடர்க்கு - அவ்வாறுண்டாகிய துன்பத்துக்கு, ௮ச்தோஎன்று - ஐயே 8 
வென்று, உள்ளம்‌ இரங்கி- மனமிரங்கி, விரைந்து - விரைவாக, பொருள்‌ 
ஆதஇிரல்கி - பொருள்‌ முதலியவற்றைக்கொடுத்து, நேயம்‌உற-அன்புமிக, பேர்‌ 
ரு.சவிபுரிக்து - பேருதலிசெய்‌ ௮, இன்னும்‌ - மேலும்‌, காப்பம்‌என - காப்‌ | 
பாற்றுவோமென்று, நிகழ்ச்‌ தவோரும்‌ - சொல்லுவோர்களும்‌. ௭ - று இதி, 


ட 


(பொ-னா.) கொடி யபுலிமுதலிய மிருகங்களாலும்‌, கொடுங்கோலை 1 
யுடைய அரசர்களாலும்‌, நெருப்பினாலும்‌, நீரினாலும்‌, பொருந்திய கொடிய 
'தருடர்களாலும்‌, வேறெவைகளாலும்‌ துன்பமுண்டானகாலத்தில்‌, அவ்வா | 
றுண்டாகிய துன்பத்துக்கு ஐயோவென்று மனமிரங்கி விரைவாகப்‌ பொருள 
முதலியவற்றைக்‌ கொடுத்து அன்புமிகப்‌ பேருதவிசெய்த இனிமேலும்‌ | 
காப்பரற்றுவோமென்று சொல்லுவோர்களும்‌. எனு, பத | 

(வீ - ரை.) (கொடுங்கோல்மன்னகர்‌- முறைகோடிய அசசர்‌ீர்‌-வெ | 
ளம்‌. சள்வரதுவன்‌ கண்மை கண்ணோட்ட மின்மை முதலியவற்றை விளக. 
குதற்கு :(மயகொடுங்கள்வர்‌” என்றார்‌. விளைதல்‌ - இவ்விடத்து இச 
தல்மேலது (அதிகரித்தல்‌). அம்தோ - இரச்சவிடைச்சொல்‌, பேருதவி 
பெரியவு தவி (வேறோரிடத்துச்‌) சென்றிரவா திருத்தற்குரிய உதவி, தத 
சஹாயம்‌. (க 


இம்மையிற்பல்‌ பெருஞ்செல்வ மிடையறா அறப்பெரு 
வின்ற மைந்தர்‌, செம்மையிற்செய்‌ வினைஈல்லோர்‌ தமைச்சூழக 
செழும்போகஞ்‌ சிறப்பத்‌ அய்ததிட்‌, டம்மையிற்கற பகநாட்‌ 
தூங்கத்‌ சேதேவரா யரம்பை மாதர்‌, கொம்மைவமி. முலைப்பே 
சேணாட்்யெத்‌ ததற்பின்முத்தி கூடு வாரால்‌, த்‌ 


~ 


ஞு க க ்‌ பா 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௪ 
















2 (பஃ ரை) இம்மையில்‌ - இப்பிறப்பில்‌, பல்பெருஞ்செல்வம்‌ - பல்‌ 
(பெரிய செல்வங்கள்‌, இடையறாது - இடைவிடாமல்‌, உறபெருக - மிகப்‌ 
பெருகவும்‌, ஈன்றமைக்தர்‌-பெற்றபுசல்வரும்‌, செம்மையின்‌ செய்வினை நல்‌ 
்‌ லார்‌ - செவ்லையாகச்‌ செய்வினையில்‌ நல்லோரும்‌, தமமைகுழ - தம்மைச்‌ : 
குழவும்‌, செழுபோகம்‌ - செழுமையாகிய போகங்களை, சிறப்பதுய்ச்‌ இட்டு- 
மிகுதியாக ௮றுபவித்து, அம்மையில்‌ - வருபிறப்பில்‌, கற்பசகாடு - சுவர்க்க 
ஓலாகம்‌, சளி தூங்க - மகிழ்ச்சிபொங்க, தேவர்‌ஆய்‌ - சேவர்களாகப்‌ பிறந்த, 
அரம்பைமாதர்‌ - அரம்பைப்பெண்‌ களின்‌, கொம்மை - திரட்சியாகயெ, வரி- 
தேமல்படர்ந்த, முலைப்‌பாகம்‌ - ஸ்சகசுகச்தை, சேண்றாள்‌ துய்த்து - 
[நெயஙெகாலம்‌ அநுபவித்து, அதன்பின்‌ - அதன்பிறகு, முத்திகிவொர்‌ - முத்‌ 


'தியையடைவார்கள்‌. ஏ- று. 


(பொ - ரை.) இப்பிறப்பில்‌ பலபெரிய செல்வங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ 
மிகப்பெருகவும, பெற்றபுதல்வரும்‌ செவ்வையாகச்‌ செய்வினை யில்‌ நல்லோ 
ரம்‌ தம்மைச்குழவும்‌ செழுமையா கிய போகங்களை மிகுதியாக அதபவித்து 
வருபிறப்பில்‌ சுவர்ச்கலோகம்‌ மகிழ்ச்சிபொங்க தேவர்களாகப்பிறந்து ஆரம்‌ 
பைப்பெண்களின்‌ தஇிரட்சியாகிய தேமல்படர்ந்தஸ்தரசுகத்தை நெடுங்கா 
லம்‌ ௮அபவித்து, அதன்பிறகு முத்தியடைவார்கள்‌. எ - று. 


(வி - (ர ரமையிற்செய்வின்‌ நல்லோர்‌என்ற த அன்புள்ள மனை 
மக்கள்பரிசா.ரகர்‌ முதலியோரை. சிறச்தல்‌ - மிகுதல்‌. துய்த்தல்‌ - அது பவித்‌ 
,சல்‌)தீற்பகம்‌ - கற்பகமரம்‌, இத ஐர்தருவினொன்று, கற்பகநாடு-விண்ணுலகு 
(இர்திரலோகம்‌) களி அாங்கஎன்பதற்குக களிப்பு சசகடலிலமழுர்‌ தஎன்றுரைப்‌ 
பினுமாம்‌. அரம்பை-செய்வப்பெண்‌ பொதுப்பெயர்‌,தேவதாசிகளிலொருத்தி 
யாகிய அரம்பை யெனினுமமையும்‌. சதேலதாசிகளாவரர்‌, ஊர்வசி, மேசை, 
திலோத்தமை முதலியோர்‌, வரி - சர்தநக்கோலம்‌ எனினும்‌ பொருந்தும்‌, 


பு 
1. 


[சேண்‌ - தாரம்‌, அது இவ்விடத்து நெடுமை குறித்தது. முத்தி- மோக்ஷம்‌. 


இத்தகைய மறையவரை யெளியரென நினைப்பதெவனிவணி 
ற்கன்ற, வீத்தகமா மறைத்தலைவன்‌ றன்னைமுழு ஞானியென 
விளம்பல்‌ வேண்டு, மெத்தகைமை யாலெனின மெய்ஞ்‌ ஞானியர்‌ 
தங்‌ குணங்குமியு மிசத்து லாசைச்‌, சத்தமொரு வாதுழல்பொய்‌ 
ஞ்ஞானியர்தங்‌ குணம்குமியுஞ்‌ செப்பக்‌ கேண்மின்‌. 

(ப - ரை,) இத்சகையமறையவரை- இத்தன்மையராகிய வேதியரை, 
எளியர்‌என - எளியரென்று, நீனைப்ப எவன்‌ - நினைத்தல்யாஅக்கு, இவண்‌ 
நிற்கின்ற - இவ்விடத்துநிற்கிற, வித்தகம்‌ - ஞானத்தைத்தருறெ, மா-பெ 
நிய, மறை - வேதங்களில்‌, சலைவன்சன்னை - சிறச்தவனாகிய இந்தபி.ராம 
ணனை, முழுஞானியென - மூழுஞாணியென்று, விளம்பல்வேண்மெ - சொல்‌ 
லல்வேண்டும்‌, எச்தகைமையால்‌ எனின்‌ - எந்தத்‌ தன்மையாலென்றால்‌, 


மெய்ஞ்ஞானியர்‌ - மெய்ஞ்ஞானிகளுடைய, குணம்‌ குறியும்‌ - குணங்குறிக | 


சுகு ப குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


ளையும்‌, இசத்தில்‌ஆசை - பிரபஞ்சவாஞ்சையில்‌, ச்தம்‌ஒருவாது உழல்‌ - 
மனம்‌ இடையருமல்‌ உழலப்பெற்ற, பொய்ஞானியர்‌ - பொய்ஞ்ஞானிகளு 
டைய, குணங்குறியும்‌ - குணங்குறிகளையும்‌, செப்ப - யான்சொல்ல ; கேள்‌. 


























“மின்‌ - கேளுங்கள்‌. எ-று, அதத 


பொஃ ரை, இத்சன்மையராகய வேதியரைாஎளியரென்று நினை த்தல்‌ 
யாதுக்கு. இன்விடத்துநிற்கிற ஞானத்தைத்‌ தருறெபெரிய வேதங்களில்‌ 
சிறந்தவனாய இந்தபிராமணனை முழுஞானியென்று சொல்லல்வேண்டும்‌, 
எந்தத்‌ தன்மையாலென்றால்‌, மெய்ஞ்ஞானிகளுடைய குணங்குறிகளையும்‌, 
பிரபஞ்௪வாஞ்சையில்மனம்‌ இடையறாமல்‌ உழலப்பெற்ற பொய்ஞ்ஞானிக 
ருடைய குணங்குறிகளையும்‌ யான்சொல்லக்‌ கேளுங்கள்‌. ௪ - அ, 

(வி - ரை.) நிற்னெறதலைவன்‌ எனவியையும்‌, தலைவன்றன்னை யென்‌ 
பதில்‌ தன்சாரியை, குறி - அடையாளம்‌, இகம்‌ - இவ்வுலகு, உழலுதல்‌ 
சுழலுதல்‌, இத்தகைய என்பதற்கு இப்படிப்பட்ட பெருமையுடைய எனி 
மாம்‌, வித்தகம்‌ & ஞானம்‌. மறைத்தலைவன்‌ - வேதவுணர்ச்சியிற்‌ ர்வ 
எச்தகைமையால்‌ - எவ்வாரிறால்‌. குணங்குறியும்‌ஏன்ற இரண்டன்கண்ன 
முள்ளவும்மைகள்‌ எண்ணுமமைகள்‌, (ககக 

கம்மாலுஞ்‌ செயற்கரிய செயற்றலைகின்‌ றொருவழிநாற்‌ கர. 
ணஞ்‌ செல்ல, வம்மாலு மறைப்பொருஸி ஸிலக்குறுதஇ யயிறி 
கணா ராசை முன்னா, வெம்மாலுய்‌ கடம்தார்க்கு மணியாலும்‌ 
பொன்னாலு மெந்த வேந்தர்‌, ஆட்ட மும்மான மெம்மாலு 
மாம்பயனென்‌ சாற்று வீர. 


(ப - ரை.) கம்மாலும்‌ - பிரமனாலும்‌, செயற்குஅரிய - செய்த ற்கரிதது 
இய, செயல்தலைநின்று - செயலின்சண்ணேநின்று, நால்கரணம்‌ - கரணங்கள்‌ 
நான்கும்‌, ஒருவழிசெல்ல - ஒருவழியில்ஈடக்கும்படி, அம்‌ஆலும்‌ - ப்ள. மு 
வ்குனெற, மறைப்பொருளின்‌-வேசார்ச்சமாகிய, இலக்குஉறுத்தி-இலககில்‌ 
அடைவித்‌ ௮, அயில்கண்ணார்‌ - வேல்போலுங்‌ கண்களையுடைய ண... 
சத, ஆசைமூன்னா - ஆசைமுதலாக, ஏம்மாலும்‌ - மற்ிறெந்தஆசைகளையும்‌, 
கடம்தார்க்கு - வென்றவர்க்கு, மணியாலும்‌ - ரச்சங்களினாலும்‌, பொன்‌ ன 
லும்‌ - பொன்னினாலும்‌, எந்தவேர்தர்தம்மாலும்‌ - எந்தஅரசராலும்‌, உம்மா 
லும்‌ - உங்களாலும்‌, எம்மாலும்‌ - எங்களாலும்‌, ஆம்‌ - உண்டாகிற, பயன்‌ - 
பிரயோசமம்‌, என்‌ -யாது, சாற்றுவீர்‌ - சொல்லுவீராக. எ-று, 


(பொ 4 டன தட்டப்‌ செய்தற்கரிசாகய செயலின்‌ கண்ணே or 
நின்று, கரணங்கள்கான்காம்‌ ஒருவழியில்‌ நடக்கும்படி, அழகுவிளங்கு ன்ற 
வேதார்த்தமாடிய இலக்கில்‌ அடைவித்து, வேல்போலுங்கண்களை யுடையவ 
ராயெ மாதரது ஆசைமுதலாக மற்றெக்த௮சைகளையும்‌ வென்‌ றவர்க்கு,சத்கக 
களினாலும்‌, பொன்னினாலும்‌, எக்சஅசசராலும்‌, உங்களாலும்‌, எங்களா, 

- உண்டாகிற பிரயோசநம்யாது, சொல்லுவீராக, எ-று 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௯ 


14 (வி - ரை) கம்‌ - பிரமன்‌, செயற்கரியசெயல்‌-,சவச்சொழில்‌,) செயற்‌ 
றலை என்பதில்‌ தலை ஏழனுருபு, தலைகின்று என்பதற்கு தலைமையாய்நின்று 
எனினுமாம்‌, ஒருவழிசெல்ல என்றது ஏகாகரடச்சமாய்கின்று என்றபடி, 
காற்கரணம்‌ - அந்தக்கரண சதுஷ்டயம்‌, அவை மனம்‌ புத்தி சத்தம்‌ அகங்‌ 
i காரம்‌ என்பன்‌,)அம்‌ - அழகு, (வேசத்திற்சழகாவது அறம்பொருள்‌ இன்பம்‌ 
வீ என்னும்‌ கான்கனையுங்கொடுத்தல்‌, அறமுத சலிய கான்கனையும்‌ தர்மம்‌, 





அர்த்தம்‌, சாமம்‌, மோக்ஷம்‌ ன்ப வடசாலார்‌,)மறைப்பொருள்‌ - வேதப்ரஇ 
. பாத்தியமான பிரமப்பொருள்‌, ] மறைப்பொருளின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ அல்வ 
ழிச்சாரியை, மறைப்பொருளின்‌ | ( இலக்கு - மறைப்பொருளாகய பட்டது 
ழ்‌ (குறி), அயில்கண்‌ - உவமைத்தொகை, முன்னா - முதலாக, எம்மாலும்‌ என்‌ 
| தத அதனின்வேறாோயெ பொன்னிலங்களினாசையை, கடத்தல்‌ -வெல்லுதல்‌. 


வலங்கொள்செழு முகிலுரதி யுரும அ பலவுதிர வழங்கி 
னானும்‌, விலங்கலைவே ரோடுபமிக்‌ தொன்றினையொன்‌ நடரவளி 
| விசி னாலும்‌, கலங்கலையா ரெமுகடலு நிலைபெயர வுலககிலை கல 
| ககினாலு, நலங்களெர்தம்‌ மில்பெயரா ருண்ணடுங்கா ரவைகண்டு 
நகையா நிற்பார்‌. 

(ப - ரை.) வலம்கொள்‌ - வலியையுடைய, செழுமுகில்‌ - செழுமை 
யாகிய மேகங்கள்‌, உரறி - சோவித்த, உருமேறுபல உதிர - உருமேறுகள்‌ 
_ பலவு இரும்படி, வழங்கினாலும்‌ - மழையைப்பெய்தாலும்‌, வளி - காற்றா 

னத, விலங்கலை - மலைகளை, வேரோடுபறித்து-வேருடன்பிடுங்‌கி, ஒன்றினை 
| ஓன்றுஅட. - ஒன்றையொன்றுதாக்சூம்படி, வீசினாலும்‌ - எறிந்தாலும்‌, கலப்‌ 
கலைஆர்‌ - கலங்கு தலைப்பொருந்திய, எழுகடலும்‌ - கடல்களேழும்‌, நிலைபெ 
யர - நிலைகுலைய, உலகம்‌ நிலைகலங்கினாலும்‌ - உலகம்‌ நிலைகுலைந்தாலும்‌, 
| தலம்கிளர்‌ - நன்மைவிளங்குனெற, தம்‌ நிலைபெயரார்‌ - தமது நிலையினின்‌ 
| றும்‌ கலங்கமாட்டார்‌, உள்மிஙெகார்‌ - மனம்‌ சலிக்கமாட்டார்‌, ௮வைகண்டு - 
அவற்றைரோக்கி, நகையாகிற்பர்‌ - சிரியாகிற்பர்‌ (மெய்ஞ்ஞானியர்‌). ௭-௮. 
(பொ - ரை) வலியையுடைய செழுமையாயெ மேகங்கள்‌ கோவிச்து 
உருமேறுகள்‌ பலவுதிரும்படி மழையைப்பெய்தாலும்‌, காற்றானது மலைகளை 
வேருடன்பிடுங்கு ஒன்றையொன்‌ றுதாக்கும்படி எறிந்தாலும்‌, கலங்கு தலைப்‌ 
பொருக்திய கடல்களேமும்‌ நிலைகுலைய உலகம்‌ நிலைகுலைந்தாலும்‌, ஈன்மை 
விளங்குகின்ற தமது நிலையினின்றும்‌ கலங்கமாட்டார்‌, மனம்சலிக்சமாட்டார்‌, 
அவற்றைநோக்கச்‌ இரியாகிற்பர்‌ (மெய்ஞ்ஞாணியர்‌). ௭-௮, 

(வி - ரை.) உரறல்‌ - கோவித்தல்‌, முழங்கயெனினுமாம்‌, உருமேறு 
்‌ பலவுதிர வழங்குதற்கேற்ப, (வலங்கொள்செமுமுஇல்‌” என்றார்‌(உருமேற - 
- ஆணிடி, உரும்‌ - இடி : இது உகரச்சாரியைபெற்று உருமுஎனவும்‌ வரும்‌,) 
 டப்சல்‌- பெய்தல்‌, “£தானர்தவமிரண்டெ்‌ தங்காவியனுலகம்‌ - வானம்வழ்ங்‌ 
_ காதெனின்‌” எனனுந்திருக்குறளிலும்‌ வழங்கல்‌ இப்பொருட்டாதல்காண்க, 
_ விலங்கல்‌-மலை, வேர்‌ - அடி, தட தமது பிரமதச்தியாஈரிலை, அலையென்‌ 

42 


5. 


௧௨0 குசேே லாபாக்கயொ நம்‌. 


றது மழைபெய்சல்‌ முதலியவற்றை, நிலைபெயரார்‌, உண்ணடுங்கார்‌, நகையா 
நிற்பர்‌ என்பவற்றிற்கு வினைமுசலாயெ மெய்ஞ்ஞானியர்‌ என்பது வருவித்து 
சைக்கப்பட்டது,ீமூகில்வழங்குதகல்‌ முதலியவும்‌ உருமேறுபலவு திரவழல்‌. 
குதல்‌ முதலிய குறிப்பால்‌ பிரளயகாலமேகம்‌, பிரசண்டமாருதம்‌, முதலிய : 
வற்றையுணர்த்தின, ““விலங்கலைக்கால்விண்‌டமேன்மேலிட விண்ணு மண்‌ 
ணுமெல்லாம்‌ - கலங்கலைச்சென்ற வன்றும்‌” என்றார்‌ மேலோரும்‌: (௧௨௧). 


i‘ 


ச்‌ 


புகழ்ச்‌ தநறு விரைக்கலவை பூசிடினும்‌ புல்லியரைப்‌ போல 
நோக்கி, யிகழ்க்துபல பே£டினும்‌ விருப்புவெறுப்‌ பென்பவவர்க்‌ 
கென்று மில்லை, யகழ்ந்தமலக்‌ திழங்கனராய்ப்‌ பசிவேளை இடைக்‌ 
தவற்றை யமுகாச்‌ அய்த் அத்‌, தகழ்ந்திடுவர்‌ சிறிதெனு ச 


வெண்டுமெனச்‌ சிந்தை செய்யார்‌, 


வல்‌ பக்‌ 


(ப-ரை,) புகழ்ந்து - சோத்திரஞ்செய்‌ ஐ, நறுவிரை-நறுமணடுள்ள, 
கலவை - சலவைச்சந்தஈத்தை, பூசிடினும்‌ - பூசினாலும்‌, புல்லியரைப்போல. 
ரோக்‌ - அற்பரைப்போல எண்ணி, இகழ்ச்‌ த-அவமதித்து, பலடேசிடினும்‌, 
பலவர்றைப்பேசினாலும்‌, விருப்பு வெறுப்பு என்ப - (அவ்வாறு செய்‌ 
ரிடத்‌த) விருப்பு வெறுப்பு என்பன, அவர்க்கு - அர்த மெய்ஞ்ஞானியர்க்கு, ட்‌ 
என்றும்‌ இல்லை - எக்காலதித மில்லை, அகழ்ச் த மலக்ழெங்கனெர்‌ ஆய்‌ - மலவே 
ரைத்தோண்டியெடுத்தவராய்‌, ப௫வேளைகிடைச்தவற்றை - பசிவேளையிற்‌ : 
இடைத்தவைகளை, அமுது அதூய்ச்து - அமிர்தம்போலப்புசித்து, திகழ்ம்‌ 
இடுவர்‌ - விளங்குவார்‌, நாளைக்குவேண்டும்‌ என - நாளைக்குவேண்டுமென்று, 


ஜ்‌ பக விஷத்‌ ஷ்‌ ப பத்வா ம்பி ட்‌ 


சிறித எனும்‌ சக்கைசெய்யார்‌ - சிறிதாயினும்‌ சிந்தியார்‌. எ-று, 


(பொ- ரை) தோத்திரஞ்செய்து நறுமணமுள்ள கலலைச்சக்தனத்‌. 











தைப்பூசினாலும்‌, அன்பில்‌ எண்ணி அவமதித்துப்பலவற்றைப்‌ பேசி 3 
னாலும்‌, (விருப்பு வெறுப்பு) என்பன அர்த மெய்ஞ்ஞாணியர்க்கு எச்காலதத. 3 
மில்லை, மலவேரைத்தோண்டி யெடுத்தவராய்‌ பசிவேளையிற்கடைத்தவை 
களை அமிர்தம்போலப்புசித்து விளங்குவார்‌, நா 'ளைக்குவேண் மென்று சிறி 1 
தாயினும்‌ ர்‌ இயார்‌. எ-று, 4 


(வி - ரை.) “புகழர்கு ஈறுவிரைக்கலவை பூசிடினும்‌ புல்லியரைப்‌ 
" போல ரோக்‌ இசழ்ம்தபல பேூடினும்‌ விருப்பு வெறுப்பென்பவவர்க்கெ : 
ன்றுமில்லை, என்றமையால்‌ ஞானியர்க்கு உபசரித்தவரிடத்து விருப்பும்‌. அவ 
மதித்தவரிடத்து வெறுப்பும்‌ இல்லையென்பதும்‌, “அகழ்ந்தமலக்கிழங்கினராய்‌ 
என்றமையால்‌ மும்மலங்களை வேரோடுகளைக்தவர்‌ என்பதம்‌, பரிவேளை 
இடைத்தவற்றையமுதாத்துய்தீலு த்திகம்க்திவெர்‌ என்றமையால்‌, பசிவேளை 
யில்‌, காடிகூழ்‌ முதலிய இழிச்சவுணவுகளையும்‌ அமிர்தம்போலவுட்கொள்வர்‌ ' ' 
என்பதம்‌, £சறிதேனு நாளைக்குவேண்டுமெனச்‌ சிந்தை செய்யார்‌, என்றமை 
யால்‌, இன்று தம்‌ ததெய்வம்‌ காளைக்கும்‌ தரு மென்றுசலியாதிருப்பசென்பதும்‌, 
இனிது விளங்கும்‌ “சென்றது கருதார்‌ காளைச்சேர்வது நினையார்சண்‌ முன்‌, 


























மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௧ 


| கின்ற அபு௫ப்பார்‌ வெய்யினிலவாய்‌ விண்விழு தவீழ்ச்‌ ௮, பொன்றினசவம்‌ 
்‌ லாழ்ச்தாலும்‌ புதமையாயொன்றும பாரார்‌, ஈன்று திசென்னார்‌ சாட்சி நடு 


வான €வன்‌ முத்தர்‌] என்‌ றிவ்வாறு பிறர்‌ கூறுதலுங்காண்க, கலவைஃகலப்பு, 
| இது பச்சைக்கற்பூரம்‌, புழுகு, சவ்வாது முதவியபரறிமள திரவியங்கள்‌ கலக்‌ 
- கப்பெற்ற சந்தநம்‌ எனப்பொருள்படும்‌, சலவை பூஏனவர்மீ த விருப்பும்‌ 
... இகழ்ச்துபேசினவர்மீத வெறுப்பும்‌ என்றுரைத்துக்கொள்க;) (௧௨௨) 
விண்ணிடையே குதன்மீளப்‌ பாதலத்திற்‌ புகன்மீட்டுப்‌ புவி 
யின்‌ மேவ, லண்ணியபல்‌ பாகாயப்‌ பிரவேசஞ்‌ செயலுறையு 
 மவ்வி உத்த, யெண்ணியவெ லாம்வரச்செய்‌ திடன்முதற்செய்‌ 
 சத்திகளை யென்றும்‌ வேண்டார்‌, புண்ணியபா தசமிலார்‌ பெரு 
 மையிலார்‌ சிறுமையிலார்‌ பொய்மெய்‌ யில்லார்‌. 


வருடி! கு 


(ப - ரை.) விண்‌இடை ஏகுதல்‌ - ஆகாயத்திற்செல்லுசல்‌, மீள- மறு 
படியும்‌, பாதலச்திற்புகல்‌ - பாதாளத்தில்‌ பிரவேசித்தல்‌, மீட்டு - மறுபடி 
ட யும்‌, புவியில்மேவல்‌ - பூலோகத்திற்குவரு தல்‌, அண்ணிய-பொருர்திய, பல்‌ - 
பலவாகிய, பரகாயப்பிரவேசம்செயல்‌ - ப.ரகாயப்பிரவேசஞ்செய்சல்‌, உறை 
யும்‌ அவ்விடத்தே - (சாம்‌) வசிக்குமிட த்திற்ருானே, எண்ணிய எல்லாம்‌ - 
[6 நினை த்தபொருள்களெல்லாம்‌, வரச்செய்தல்‌ - வரும்படிசெய்தல்‌, முதல்‌ - 
்‌ முதலாக, செய்‌ - செய்யப்பட்ட, த்திகளை - (பலவகைச்‌) சித்திகளை, என்‌ 
அம்‌ வேண்டார்‌ - எக்காலத்தும்‌ விரும்பார்‌, புண்ணியபாவங்கள்‌ இலார்‌ - 
|. புண்யபாபங்களில்லாதவர்‌, பெருமை இலார்‌- பெருமையில்லாதவர்‌, சிறுமை 


| ச்‌ சு ்‌ » » . ௫. ௪ ட்‌ « ட்‌ ன 
 இலார்‌-சிறுமையில்லாதவர்‌, பொய்மெய்‌ இல்லார்‌-பொய்மெய்களில்லா தவர்‌, 


(பொ - ரை) ஆகாயத்திற்செல்லுசல்‌, மறுபடியும்‌ பாசாளத்‌இற்பிர 


| காயப்பிரவேசஞ்செய்சல்‌, தரம்வ௫க்குமிட த்திற்றானே நினைச்தபொருள்ச 
ளெல்லாம்‌ வரும்படி செய்தல்‌ முதலாகச்செய்யப்பட்ட பலவகைச்ிச்‌ இக. 


| இறுமையில்லாதவர்‌, பொய்மெய்களில்லாதவர்‌, எ. று, ்‌ 
௫ (வி- ரை.) விண்ணிடையென்பதில்‌ இடை ஏழனுரு பு, ட்‌ 
வேசம்செயல்‌ ல்‌ தமதுடம்பைவிம்டு வேறோருடம்பிற்புகு சல்‌, புண்ணிய 
பாவங்கள்‌ - அறமறங்கள்‌, பொய்மெய்‌ - அசச்யசத்யங்கள்‌, அண்ணல்‌ - டொ. 
குந்தல்‌,“பங்கயற்கண்ணியபரம்பரன்‌””என்புழியும்‌ அண்ணல்‌ இப்பொருட்‌ 
டாதல்‌ காண்க, சித்திகள்‌ அளவில்லனவாதலால்‌, தொகைகொடாது, இத்தி 
ட என்ுர்‌ . (௧௨௧௬) 
... ஆவொ ரான்மத்தர்‌ போற்திரிவார்‌ ஈகைத்திவொ ரங்கை 
சொட்டிப்‌, பாடவா ரின்திருக்த விடா யிருக்கமனம்‌ பற்றும்‌ 

ற்திக்‌, கூடிவார்‌ தமிற்கூடார்‌ கந்தையன்றி வேறுடுக்கை சொள்‌ 
ளா ரன்னர்‌, நீவொர்‌ புக ழ்ப்பெருமை யிற்றென்று மதிப்பவரார்‌ 
றிகழ்த்து வாரார்‌. . ச்‌ 


வேடத்தல்‌, மறுபடியும்‌ பூலோகச்திற்குவரு சல்‌, பொருர்திய பலவாஇிய பர 


எக்காலத்தும்‌ விரும்பார்‌, புண்யபாபங்களில்லாதவர்‌, பெருமையில்லாதவர்‌, 


3 


௧௨௨ ்‌  குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


(ப-ரை,, அ0வொர்‌ - கூத்தாவொர்‌, உன்மதீதர்போல்‌ திரிவார்‌ - உண்‌ 
மதீதர்போலத்திரிவார்‌, ஈகைத்திவொர்‌ - சிரிப்பார்‌, அங்கை கொட்டடிபாடு 
வார்‌-அகங்கையைக்கொட்டி.ப்பாவொர்‌, இன்று இருந்த இட.ம்‌ நாளை இருச்க-. 
இன்றைக்திருந்த இடத்தில்‌ நாளைக்கிரறுப்பதற்கு, மனம்பற்றார்‌ - மசம்பெர 
ருந்தார்‌, சற்றி கூடுவார்‌ தம்மில்‌ கூடார்‌ - சுற்றிலும்வக்து சேர்வாரோடும்‌ . 
சேரார்‌, கந்தை அன்றிவேறு உடுக்சைகொள்ளார்‌ - சந்தைத்‌ துணியையல்‌ . 
லது வேறு உயர்ந்த ஆடையைத்தரியார்‌, அன்னார்‌ - அப்படிப்பட்ட ஞாணிகட 
ஞூ டைய, நீவொர்‌ - மிகப்பெரிய, புகழ்பெருமை - புகழின்சிறப்பை, இற்று 
என்று மதிப்பவர்‌ ஆர்‌ - இத்தன்மைத்தென்று கணிப்பவர்யார்‌, சிசழ்த்துவார்‌ர 
ஆர்‌ - சொல்லுவோர்யார்‌. எ-று. 


(பொ - னா,) கூத்தாவொர்‌, உன்மச்தர்போலத்திரிவார்‌, சிரிப்பார்‌, 
அகங்கையைக்கொட்டிப்பாவொர்‌, இன்றைக்கிருந்த இடத்தில்‌ சாளைக்கிருப்ப | 
தற்கு மனம்பொருச்தார்‌, சுற்றிலும்வந்து சோவாரேரடும்சேரார்‌, கந்தைத்‌ | 
அணியையல்லஅ வேறு உயர்ந்த ஆடையைத்தரியார்‌, அப்படிப்பட்ட ஞாணி 
களுடைய மிகப்பெரிய புகழின்ிறப்பை இத்தன்மைத்தென்று கணிப்பவர்‌ 
யார்‌, சொல்லுலோர்யார்‌. எஃறு, . 

(வி - ரை.) உன்மத்தர்‌ - இ த்தப்பிரமைகொண்டவர்‌, அங்கை - அம. 
இயகை எனினுமாம்‌, மனம்பற்றுசல்‌ - மனம்பொருச்துதல்‌, “கந்தையன்றி, 
என்றதனால்‌, வேறுடுக்கை உயர்ந்த ஆடையைச்குறித்தது, நீவொர்‌ என்பன . ்‌ 
ஒருபொருள்‌ குறித்த பலசொற்களாசலால்‌ மிகப்பெரிய எனப்பொருள்கூற ' 
லாயிற்று, இற்று - ஒன்றன்பாற்குறிப்பு வினைமுற்று. (௧௨௪) 

உற்ததலை nt ரர்பதித்ப்‌ பிலிகரக்‌ இடைக்கொபெர யுடைபு 4 
னேந்து, கற்றதவ ம்‌ போலவ?ம பெருக்குவது ஞானமன்று கந்த. ்‌ 
மைந்தும்‌, வற்றநெடுஞ்‌ சீவரம்போர்த்‌ தொளிர்வஅவு ஞானமன் று. 
மற்றோர்‌ போல, நற்றவம்‌ 2 வண்‌ டிலகாமே பிரமமென கவிலத 
வதுவு ஞான மன்று. ர்‌ 










-  பஃ௩ரை.) உற்ற - மிகுந்த, தலைமயிர்பறித்து - தலைமயிரைப்பிடுங்கி,. 
கரத்துஇடை - கையின்கண்‌, பீலிகொடு - பீலியைச்தாங்‌க, பாய்‌ உடை 
புனைந்து - பாயாயெ ஆடையையுடிச்து, கற்ற - கற்ற, தவம்போல்‌ - தவத்‌ 
தைப்போல, அவமேபெருக்குவது- அவ தில தயேபெருச்குவத,ஞானம்‌அன்‌ று 1 
ஞானமல்ல, கர்‌. தம்ஜக்‌ தும்லற்ற - பஞ்சகர்‌ சங்களும்கெட,கெடு - நீண்ட, வ. 
ரம்‌ - ீவரவஸ்திரத்தை, போர்த்து ஒளிர்வதும்‌ - போர்த்துவிளங்குலதும்‌, | 
ஞானம்‌அ௮ன்று - ஞானமல்ல, மற்றோர்போல - மற்றலர்யோல, கல்தவம்‌ 
வேண்டிலம்‌ - நல்லசவத்தைச்செய்ய விரு ம்பிலேம்‌, நாமேபிரமம்‌ என - நா 


(பொ - ரை.) மிகுந்த தலைமயிரைப்பிடுங்கி, கையின்சண்பீலிலை .| 
தால, பாயாகய ஆடையையுட்து, கற்றதவத்தைப்போல அலத்தையே, | 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௩ 


பெருச்குவதுஞானமல்ல,பஞ்ச கந்தங்களூம்கெட, மீண்ட வோ௨ஸ்திரத்தைப்‌ 
பொர்த்து விளங்குவது ம்கூனமல்ல, மற்றவர்போல நல்லதவத்தைச் செய்ய 
விரு ம்பிலேம்‌, நாமேபிரமமென்று சொல்வதும்‌ ஞானமல்ல, எ-று, 


(வி - ரை.) தலைமயிர்பறித்தல்‌, பீலிகரத்திடைக்கோடல்‌, பாயடை புனை 
கல்‌என்பன சமணர்கொள்கை, கந்தமைர்‌ த ம்கெடுதல்‌, வரம்போர்த்தல்‌ 
"என்பன புத்தர்கொள்கை, தவம்வேண்டிலம்சாமே பிரமமென நவிலல்‌ 
அத்வைதிகள்கொள்கை, (பீலி - மயிற்பிச்சம்‌, | உடை - உெ்கப்பவெது. 
அவம்‌ - வீண்செயல்‌( கந்தமைந்‌ துஎன்றது உருவம்‌, வேதனை, குறிப்பு, பா 
வனை, விஞ்ஞானம்‌ - என்பவற்றை )சீவரம்‌-துவசாடை. நவிலல்‌-சொல்லல்‌. 


ஓங்குபெரு ஞானியர்போற்‌ பேசுவா ரவருண்மை வேடம்‌ 


போலப்‌, பாங்குபெற வுடல்புனைவார்‌ சற்கருமஞ்‌ செய்வோர்தம்‌ 


பக்க மேகி, நீங்குகவென்்‌ றெொழிப்பாரிர்‌ நிலைமேலாம்‌ பிரமத்தி 


a 
« 





னிலைய யென்பா, ரீங்கிவர்க டரங்கெடுவ தன்றிமற்றோ ரையும்‌ 


| . கெடுக்கு மெண்ணம பூண்டோர்‌. 


(ப -ரை.| ஓங்கு - உயர்ந்த, பெருஞானியர்போல்‌ - பெரியஞானிகள்‌ 


போல, பேசுவார்‌ - பேசுவார்கள்‌, அவர்‌ உண்மைவேடம்போல - அந்தஞானி 


12 யரது உண்மையாகிய வேஷம்போல, பாங்குபெற-அழகுபெற, உடல்‌ புனை 


வார்‌ - தம்முடம்பை யலங்கரிச்‌ தக்கொள்ளுவார்கள்‌, சற்கருமம்‌ செய்வோர்‌- 
நற்கருமம்‌ செய்வோர்கள்‌, தம்பக்கம்‌ ஏகின்‌ - தம்பக்கத்துவர்‌ தால்‌, நீங்குக 
என்று - விலகுங்களென்று, ஓதழிப்பார்‌ - அவர்களை ஒழித்துவிடுவார்கள்‌, 
இ நிலை - இர்தநிலையே, மேல்‌ஆம்‌ - மேன்மையாகிய) பிரமத்‌ இன்‌ நீலையென்‌ 
பார்‌ - பிரமப்பொருளின்‌ நிலையாமென்பார்கள்‌, ஈங்கு இவர்கள்‌ - இவ்வலகத்‌ 
தள்ள இவர்கள்‌, தாம்கெடுவது அன்றி - தாம்‌ அழிவதேயல்லாமல்‌, மற்றோ. 
ரையும்‌ - பிறரையும்‌, கெடுக்கும்‌ - அழிக்கின்ற, எண்ணம்பூண்டோர்‌ - எண்‌ 


| ஸணாமுள்ளவர்கள்‌ ஆவார்கள்‌. எ- று, 


(பொ- ரை) உயர்ந்த பெரியஞானிகள்போலப்‌ பேசுவார்கள்‌, அர்த 
ஞானியரது உண்மையாகிய வேஷம்போல அழகுபெறதீதம்முடம்பை யலங 
சறித்துக்‌ கொள்ளுவார்கள்‌, ஈற்கருமஞ்செய்வோர்கள்‌ தும்பக்கத்துவந்தால்‌ 
விலகுங்களென்று அவர்களை யொழித்தவிவொர்கள்‌, இந்த நிலையே மேன 
மையா பிரமப்பொருளினிலையா மென்பார்கள்‌, இவ்வுலக த்துள்ள இவர்‌ 
கள்தாம்‌ அழிவதேயல்லாமல்‌ பிறரையுமழிக்கின்‌ ற எண்ணமுள்ளவர்களாவார்‌ 
கள்‌. எ-று, 


(வி - ஸை.) ஓங்குபெருஞானியர்‌ என்றது மெய்ஞ்ஞானியனா. போல்‌ 


என்னும்‌ உவமைச்சொல்‌ எதிர்மறைப்பொருளில்‌ வந்தது, சற்கருமம்‌ - 
.. தற்ரொழில்‌, (வி.ரதாதிகள்‌), பக்கம்‌ - அருகில்‌ - ஈங்கிவர்கள்‌ என்பதனை ஒரு: 
. சொல்லாக்கனுமாம்‌. கெடுக்கும்‌ எண்ணம்‌ பூண்டோர்‌ என்றமையால்‌- 
] "கெடுக்கும்‌ எண்ணத்தையொரு சிறிதும்‌ நீங்காதீவர்‌ என்த கம்‌ (௧௨௬) 


௧௨௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


பொன்முதற்பல்‌ பொருளிடத்து மிச்சையற்றார்‌ போற்று 
றவு பூண்டு பின்னர்‌,வன்மைசெதி மனத்தபக்கு வர்க்குபதே இ 
ஈவிற்றி வருவ இதல்லர, ஈன்மைதரு முன்னோரெண்‌ காறொழுகப்‌ I 
பள்ளை யென நயந்தொ ராயன்‌, புன்மையுறப்‌ பற்றியஃ அடவ ழிசதி 
தானென்றககை போலு மாலோ. 3 





(ப - ரை.) பொன்முதல்‌ - பொன்முதலாகிய, பல்பொருளிடத்தும்‌ - i 
பலபொருள்களினிடத்தம்‌, இச்சை அற்றார்போல்‌ - விருப்பமற்றவர்போல, 4 
துறவுபூண்டு - துறவறம்பூண்டு, பின்னர்‌ - பிறகு, வன்மைசெறிமனத்து ்‌. ்‌ 
வன்மைமிகுந்த மனத்தினையுடைய, அபக்குவர்க்கு - அபக்குவர்களுக்கு? - 
உபதேசமும்‌ ஈவிற்றிவருவது எல்லாம்‌ - உபதேசச்சையும்‌ செய்துவருவ 
தெல்லாம்‌, நன்மைதரும்‌ - நன்மையைச்செய்கின்ற, முன்னோர்‌ - முன்னோர்‌ 
கள்‌, எண்கு - ஒருகரடியான அ, ஆறுஒழுக - ஆற்றிலடிச்துக்கொண்டுபோக, | 
(அதனை க்கண்ட) ஓர்‌ஆயன்‌ - ஒரு இடையன்‌, பள்ளையெனகயக்து - அடென்‌ 
றுநினைத்‌ த, புன்மைஉறபற்றி- சனச்குக்கெடுதிநேரிடும்படி யதனைப்பிடி தத; 
அஃது உடன்‌ - அந்தக்கரடியுடனே, அழிர்தான்‌-அழிர்‌ தபோயினன்‌, என்‌ற- 
என்றுசொன்ன, கதைபோலும்‌ - கதையைநிகர்க்கும்‌. எ-று, 

(பொ ஃ ரை.) பொன்முதலாகய பல பொருள்களினிடத்தும்‌ விருப்ப 
மற்றவர்போலத்‌ துறவறம்பூண்டு, பிறகு வன்மையிகுந்த மன த்தினையுடைய 


. | g 
ஆப அதிகை கக்‌ ல்ல கதய 0 


அபக்குவர்களுக்கு உபசேசத்தையஞ்‌ செய்துவருவதெல்லாம்‌, நன்மையைச்‌ 
செய்கின்ற முன்னோர்கள்‌, ஒருகரடியானது ஆற்றிலடிச்துக்கொண்டுபோக 
(அதைக்கண்ட) ஒரு இடையன்‌ ஆடென்றுநினைத்துத்‌ தனக்குக்‌ கெடுதி 
நேரிமெபடி யதனைப்பிடித்து அந்தக்கரடியுடனே அழிந்துபோயினன்‌ என்று 
சொன்னகதையை நீகர்க்கும்‌. எ-று, 


பக்கு தம்‌ பட்லு டு ந ட்ட ப 


(வி- ரை.) பொன்முதற்பல்‌ பொருள்‌ என்றது பொன்நிலம்‌ மாதர்‌ 
முதலியவற்றை, (அறவு - யான்‌என்னும்‌ அகப்பற்றையும்‌ எனது என்னும்‌ 
புறப்பற்றையும்‌ துறத்தல்‌ (வி௫சல்‌).) பூண்டு - மேற்கொண்டு, அபக்குவர்‌ - 
பச்குவமடையாதவர்‌. £ பக்குவம்‌ - மந்தம்‌ மந்ததரம்‌ திவிரம்‌ தீவிரகரம்‌ என -: 
- நான்குவகைப்படும்‌, இத்தன்மையவாகிய பக்குவம்‌ வாய்க்காதவர்ச்கு,பொய்ஞ்‌ ்‌ 













ஞானியானவன்செய்யும்‌ உபசேசம்‌ பயன்படாதென்பது கருத்து) எண்கு- 
கரடி. ஒழுகுதல்‌ - செல்லுதல்‌, ஆயன்‌ - இடையன்‌4குட்டித்திசட்சரடி 
யாரெழுகக்கோன்குதித்துக்‌, கட்டிப்புதைந்த கதையாகும்‌, துட்டமலப்‌9 
ர சதவரக பேய்பிதற்றாம்‌ பேதையர்ச்குப்‌, புத்திபோத்‌ காட்டும்‌ 
பொருள்‌? ்‌ என்றார்‌ பிறரும்‌: ' (௧௨௭) 4 

மிக்கவறி வுடையாரைப்‌ போன்றுமுடற்‌ பந்றனைத்தும்‌ விடு 
த்தார்‌ போன்றும்‌, தக்கவழக்‌ உடெத்தினுயர்‌ திணைவினையஃ திணை 
வினையாய்ச்‌ சமையச்‌ சொற்றுற்‌, தொக்கபடர்க்‌ கைப்பெயர்முன்‌ 
னிலைப்பெயரா கடவுரைக்துஞ்‌ சுழல்வ தெல்லாம்‌, பக்குவமின்‌ 
மடவோரை மயக்கியவர்‌ கைப்பொருளைப்‌ பதித்தற்‌ கன்றே, . 


மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௧௨௫ 
்‌ (ப - ரை.) மிச்ச அறிவுஉடையாரை போன்றும்‌ - மேலான அறிவுடை 
_ யவலா நிகர்த்தும்‌, உடல்பற்று அனைத்தும்‌ விடுத்தார்போன்றும்‌ - உடம்பின்‌ 
மீதுள்ள விருப்பமுழுதும்‌ விட்ட வரைகிகர்த்தும்‌, தக்கவழக்‌டெத்தில்‌ - குதி 
யாகிய வழக்கினிடத்தில்‌, உயர்‌ திணை வினை -உயர்‌ நிணைவினை யான அ, அதி 
்‌ ணைவினையாய்சமைய - ௮அஃறிணைவினையாயமையும்படி, சொற்றம்‌ - பேச 
_ யும்‌, தொக்க-தொகுதியா டிய, படர்ச்கைப்பெயர்‌ - படர்க்கைப்பெயரான ௮, 
மேன்னிலைப்பெயர்‌ ஆட - முன்னிலைப்பெயராகும்படி, சொற்றும்‌ - பேட 
யும்‌, சுழல்வது எல்லாம்‌ - உழல்வதெல்லாம்‌, பக்குவம்‌ இல்‌ - பக்குவயில்‌ 
லாத, மடவோரை - அறிவிவிகளை, மயக்கி - மயங்கச்செய்த, அவர்கைப்‌ 
பொருளை - ௮அவசதுகையிலுள்ள பொருளை, பறித்தற்குஅன்றே - பறித்துக்‌ 
கொள்வதற்கல்லவா. எ-று, ; 
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 (பொ- ரை.) மேலானஅறிவுடையவரை நீகர்த்தும்‌, உடம்பின்மித 
ள்ள விருப்பமுழு தும்‌ விட்டவரைகிகர்த்தும்‌, தகுதியாயெ ௨ழக்கனிடத்தில்‌ 
i உயர்‌ திணைவினையான அ அஃறிணைவினை யாயமையும்படி பேசியும்‌, சொகுதி 
| யாயெ படர்க்கைப்பெயரான து முன்னிலைப்‌ பெயராகும்படி பேசியும்‌,உழல்‌ 
. வதெல்லாம்‌ பக்குவமில்லாத அறிவிலிகளை மயங்கச்செய்து அவ. ரதுகையிலு 
 ள்ளபொருளைப்பறித்‌ துக்‌ கொள்வதற்கல்லவா, எ - று, 

(வி - ரை.) உடற்பற்று - தேகாபிமாகம்‌, மடம்‌ - அறியாமை. மயக்‌ 

கல்‌ - மனம்பிரமிக்கச்செய்தல்‌. போன்றும்‌ போன்றும்‌ சொற்றும்‌ உரைத்தம்‌ 
 உழல்வதெல்லாம்‌ எனவியையும்‌, சமைதல்‌ - அமைதல்‌, பறித்தல்‌ - கவர்தல்‌. 
ட சிறப்புறுமில்‌ லறத்தினிதுண்‌ டுடுத்துமனை மக்களொடுஞ்‌ 
ட, செலிந்தா பேனும்‌, பெறப்பமெப்‌ பற்றடையார்‌ மெய்ள்ஞான 
நெறியுணர்ந்த பெரிய நீரா, ரறப்பெரிய துறவறஞ்சார்ச்‌ தீவாக்கு 
| மிவ ரதிகமென வழையு ஆரல்கள்‌, விறப்புறுமஞ்‌ ஞானியரெவ்‌ வற 
 ததினுமெவ்‌ வகைச்ரிறப்பு மேவி டாரால்‌, 
(ப.- ரை.) றப்புஉறும்‌- சிறப்புப்பொரும்‌ இய, இல்‌ அறத்து - இல்‌ 
லறத்தில்‌ இனிது - இனிதாக, உண்டு உடுத்து - உண்டும்‌ உடுச்தம்‌, மனை 
மக்களொமும்‌ - மனைவிமச்களோடும்‌, செறிந்தார்ஏலும்‌-கூடி வாழ்க்சாராயி 
னும்‌, பெறப்படும்‌ - (அவர்களால்‌) அடையப்படுவ தாகிய, அப்பற்று அடை 
யார்‌ - அர்தப்பற்றையடையமாட்டார்‌, (ஆதலால்‌) இவர்‌ - இந்தமெய்ஞ்ஞா 
ணியர்‌, அறப்பெரிய - மிகப்பெரிய, துறவறம்‌ சார்ந்‌ தவர்க்கும்‌ - தறவறத்‌ 
தையடைந்தவரினும்‌, அதிகர்‌ என - சிறச்தவசென்று, நூல்கள்‌ அறையும்‌ - 
"நூல்கள்‌ சொல்லாகின்றன, விறப்புஉறும்‌- பெருக்கம்‌ பொருந்திய, அஞ்‌ 
ஞானியர்‌ - அஞ்ஞானியர்‌, எ அறத்தினும்‌ - எந்த அறத்திலிருந்தாலும்‌, எவ்‌ 
 வகைசிறப்பும்‌ - எவ்விதமேன்மையையும்‌, மேவிடார்‌ - அடையமாட்டார்‌. 
& (பெொ- ஸை) மெய்ஞ்ஞானநெறியையறிக்த பெருங்குணத்தோர்‌, சிறப்‌ 
புப்பொருார்‌ திய இல்லறத்தில்‌ இனிதாக உண்டும்‌ உடுத்தும்‌ மனைவிமக்களோ 
மெ்கடி வாழ்ந்தாராயினும்‌ (அவர்களால்‌) அடையப்படுவதாகிய அந்தப்‌ பற்‌ 
ம ட்‌ 


SA 


௧௨௬ குசேலோபாக்க்யொதம்‌ 


ையடையமாட்டார்‌ (ஆதலால்‌) இரந்த மெய்ஞ்ஞானியர்‌ மிகப்பெரிய . தற 
வறத்தை யடைந்தவரினும்‌ சிறக்தவரென்று நூல்கள்‌ சொல்லாகின்‌ றன, பெ ச 
ருக்கம்பொருந்திய அஞ்ஞானியர்‌ எந்த அறத்‌ திலிருந்தாலும்‌ எவ்விதமேன்‌ 
மையையும்‌ அடையமாட்டார்‌, ௭ - று, I 
(வி - ரை. (“இல்‌ வாழ்வானென்பானியல்புடைய மூவர்க்கும்‌, நல்லாற்றி. 2 
னின்றத துணை?' “(துறந்தார்க்கும்‌ துவ்வாதவர்க்கு மிறக்தார்க்கும்‌, இல்வாழகா த 
னென்பான்‌ றுணை?? “(அறச்தாற்றி னில்வாழ்ச்கை யாற்றிற்‌ புறத்தாற்றிற்‌, இ 
போய்ப்பெறுவதெவன்‌”! “(இயல்பினானில்வாழ்க்கை வாழ்பஉனென்பான்‌, ம நீ | 
யல்வாரு ளெல்லாந்‌ தலை?(ஆற்றினொழுக்யெறனிழுக்காவில்‌ வாழ்ச்கை,கோற்‌ ' 
பாரினோன்மையுடைத்து'' அறனெனப்பட்டதே யில்வாழ்க்கை யஃதம, இ 
பிறன்பழிப்பதில்லாயினன்று”” வையச்தள்வாழ்வாங்கு வாழ்பவன்‌ வானை 3 
யும்‌, செய்வச்தள்‌ வைக்கப்படும்‌” இத்யாதிகளால்‌ சிறப்பிக்கப்பட்டதாத 
லால்‌ இல்லறத்தை '*சிறப்புறுமில்லறம்‌, RCA, மனை - இடவாகுபெயர்‌, ம 
்‌ மனைமக்கள்பற்று உயிர்ப்பற்றெனப்படும்‌, நீர்‌ - குணம்‌. பெரீயநீசார்‌ - பெ ்‌. 
ருங்குணத்தார்‌ (ஞானகுணமாள்ளவர்‌.) சார்ந்தவர்க்கும்‌ என்பதில்‌ குவ்வுருபு : 
ஜர்தனுறழ்ச்சிப்‌ பொருளில்வர் சது. நூல்கள்‌ - வேதாகமாதிகள்‌, விறப்பு- 
பெருக்கம்‌, உலகில்‌ அஞ்ஞானியர்‌ பலராதலால்‌, விறப்பு அமஞ்ஞானியர்‌'என்‌ 
ரர்‌. எவ்வறத்தினும்‌ என்றது - இல்லறத்தினும்‌ துறவறத்தினும்‌ என்றபடி, : 





இம்மறை யான்‌ முழுஞானி யாயிருக்‌ தஞ்‌ சற்கரும மிழக 
தா னல்லன்‌, செம்மைபெறு மக்கருமத்‌ தாலினைத்த திவனுடம்பு 
திண்ண மீத, மும்மையுல இடதச்துமொரு ஞானியரி யவனென 
றே முழங்கு அூல்க, ளெம்மையினி தாண்டருள வெழும்‌ தருளி ௫ 


னானென்றே யெண்ணம்‌ கோடும்‌, 

















(ப - ரை.) இ மறையோன்‌ - இர்தவேதியன்‌, முழுஞானியாயிரும்‌ து.ம்‌ஃ. 
பூர்ணஞானியாயிருக்‌ அம்‌, சற்கருமம்‌ - சற்கருமங்களை, இழர்தானல்லன்‌-கை . 
விட்டானல்லன்‌, செம்மைபெறும்‌ - செம்மையையுடைய, அக்கராமத்தால்‌ஃ 
அந்தச்‌ சற்கருமங்களைச்‌ செய்தலால்‌, இவன்‌ உடம்பு இளைத்தது - இவனு | 
டம்புமெலிந்தது, ஈதுதிண்ணம்‌ - இதுசத்தியம்‌, மும்மைஉலகு இடத்தும்‌ஃ 
மூன்றுலகினிடத்தும்‌, ஒருஞானி - ஒருஞானியானவன்‌, அரியவன்‌ என்றே ஃ 
அருமையானவனென்றே, நூல்கள்‌ முழங்கும்‌ - நூல்கள்‌ கோஹிக்கன்றண. 
(ஆதலால்‌ இவ்வேதியன்‌) எம்மை - நம்மை, இணி ஆண்டருள - இனி. 
தாக அண்டருளும்பொருட்டு, எழுர்தருளினான்‌ என்றே - எழுக்கருளினா 2 


னென்றே, எண்ணம்‌ கோடும்‌ - எண்ணங்கொள்ளா நின்றோம்‌. ௭ - று, 

(பொ - ரை.) இர்தவேதியன்‌ பூர்ணஞானி௰ாயிருந்தும்‌ சற்சறாமங்‌. 
களைக்‌ கைவிட்டானல்லன்‌, செம்மையையுடைய அக்தச்சற்கருமங்களைச்‌ 
செய்தலால்‌ இவனுடம்பு மெலிந்தது, இதுசத்தியம்‌. மூன்றலனெிடத்தும்‌. ப 
ஒருஞானியானவன்‌ அரு னமயானவனென்றே அவ்‌ கோவிச்‌ ன்‌ oT 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௭ 


(ஆதலால்‌ இவ்‌ வேதியன்‌) நம்மை இனிதாக ஆண்டருளும்பொருட்டு எழும்‌ 
தருளினனென்றே எண்ணங்கொள்ளா நீன்றோம்‌. ஏ. று, 


(வி - ரை.) *செம்மைபெறுமக்கருமத்தாலிக த்த திவனடம்பு?' என்‌ 
றது செவ்வியஅக்தச்‌ சற்கருமங்களாகிய உண்டி சருக்சல்‌ முதலிய விரதாதி 
களால்‌ இவனுடம்பு மெலிச்‌ ததென்‌ றபடி , ““இரிவிதவுலசத்தரிதொரு ஞானி? 
என்றற்‌ றோடக்கத்தான்றோர்‌ கருத்தையடியொற்றி, (மும்மையுலகிடத்து 
மொரு ஞானியரியவனென்றே மூழங்குநால்கள்‌' என்றார்‌. “தெரிமாண்ட 
மிழ்மும்மைத்தென்னம்‌ பொருப்பன்‌?” “இருமைவகை தெரிம்‌தீண்டறம்‌ 
பூண்டார்‌ - பெருமைபிறங்கிற்றுலகு'? என்பவற்றுள்‌ மும்மையிருமைகள்‌ 
போல, ('மும்மையுலகிடத்தும்‌ என்பதில்‌ மூம்மைஎண்ணின்கணின்றது. இரு 
மையென்பதில்‌ இவ்வாறு மை விகுதிசன்மை யுணர்த்சாது தன்மையுடைய 
பொருளையே யுணர்த்துவதை, பகுதிப்பொருள்‌ விகுதியென்னும்‌ சுவார்த்த 
பாலதத்திதட்பிரத்தியயம்‌ என வழங்குவர்‌. முழுஞானியர்க்கு யாகம்‌ தவம்‌ 
விரதம்‌ முதலியன வேண்‌ டாவென்பது நூற்றுணிபாதலால்‌ “முழுஞானியா 
யிருந்தும்‌ சற்கருமமிழச்‌ சானல்லன்‌” என்றார்‌. இருந்தும்‌ என்பதில்‌ உம்மை 
உயர்வுசிறப்பு. திண்ணம்‌ - அம்‌ விகுதிபெற்ற பண்புப்பெயர்‌. (௧௯௦) 


ஆதியினற்‌ கலையுணரு நாட்பழக்க மென்றுரைத்த தமைய மெய்யே 
நீ தியநம்‌ மரசனைக்கண்‌ டிடும்விருப்ப மீக்கூர நேடி வந்தா 

.. னோதியவிவ்‌ வன்றியிவ னரசரிடைப்‌ பெறுங்கரும மொன்று மின்றுற்‌ 
காதியதீ வினையுடையே மாதலினால்‌ யாமின்து காணப்‌ பெ ற்றேம்‌, 


(ப- ரை.) ஆதியில்‌ - முற்காலத்தில்‌, கலைஉணரும்‌ - நூல்கள்‌ படித்‌ 
தீறிக்ச, நாள்‌ - நாளின்‌, பழக்கம்‌ - சிநேகம்‌, என்று உரைத்தது - என்று 
சொன்னத, அமையமெய்யே - நிரம்பவும்‌ உண்மையே, நீதிய - நீதியை 
யுடைய, ஈம்‌௮ரசனை - நமதுவேந்தனை, கண்டிடும்‌ விருப்பம்‌ - காணவேண்டு 
மென்றெ ஆசையானத, மீச்கூர - அதிகரித்தலால்‌, நேடிவந்தான்‌ - தேடி 
வர்‌ சான்‌, ஓதியஇவ்‌ அன்றி - சொல்லப்பட்ட இவையேயன்‌ றி, இவன்‌ - இந்த 
வேதியன்‌, அரசமிடை - வேர்தரிடத்தில்‌, பெறும்கருமம்‌ - பெறுதற்குரிய 
சாரியம்‌, ஒன்றும்‌ இன்று - ஒன்றுமில்லை, யாம்‌ - நாம்‌, காதியதிவினையுடை 
யேம்‌ ஆதலினால்‌ - தீவினையைவென்‌ றவர்களாதலால்‌, இன்று-இட்பொழு து, 

_ காணப்பெற்றேம்‌ - (இவனை) காணப்பெற்றோம்‌. எ - ற, 


(பொ - ரை.) முற்காலத்தில்‌ நூல்கள்‌ படித்தறிர்த காளின்சிசேகம்‌ 





என்று சொன்னது நிரம்பவும்‌ உண்மையே, நீதியையுடைய ஈமது வேர்‌ 
i தனை க்காணவேண்‌ மென்றெ ஆசையானது அதிகரித்தலால்‌ தேடிலர்தான்‌, 
சொல்லப்பட்ட இவையேயன் றி, இந்தவேதியன்‌ வேந்தரிட தீதில்‌ பெறுதற்‌ 
குறியகாரியம்‌ ஒன்றுமில்லை, நாம்‌ தீவினை யைவென்றவர்சளாசலால்‌ இப்பொ 
சசி க்கக்‌ ஏ - று, 
ட 3 


௧௨௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


(வி - ரை.) கலையணருகாள்‌ - விச்யாப்யாசகாலம்‌, அமைதல்‌ - - நிரம்ப 
தல்‌, மிக்கூர்தல்‌ - அதிகரித்தல்‌, நேடுதல்‌ - தேடுசல்‌, இவ்‌ - இவை, அரச. ்‌ 
ரிடையென்பதில்‌ இடை ஏழனுருபு, கருமம்‌ - காரியம்‌, ௮௮ இங்குப்பொரு 
ளென்னும்‌ பொருள்குறித்தது, காதியதிவினை - வென்றதீவினை, இது இங்‌ ட 
குத்திவினையைவென்ற என்னும்‌ பொருள்பட்ட த, இது “கடக்கும்பவச்சர்‌” 


































ஜிதேட் சத்ரியன்‌, “கதகல்மஷன்‌, என்பனபோல்வது, காணப்பெற்றேம்‌ - 
சண்டேம்‌ என ஒரு சொல்லாகவாயினும்‌, சாண்டற்குரிய புண்ணியமுடை 
யேம்‌ என இருசொல்லாகவாயினும்‌ சொள்ளலாம்‌, 'சாதியதீவினையுடையேம்‌ . 
என்றது புண்ணியஞ்செய்துளேம்‌ என்றபடி. (2௬௧௮ த்‌ 


அவாவிம்‌ மறையோனைக்‌ ல்‌ தல ளகத்‌ ; அவகையரும்பாநின்‌ ற. 
தோவாஅ மெய்யினிடைப்‌ புளகமெழு நன்ற அகண்ணுருகா நின்ற : : 
நாவாரத்‌ அதிப்பதற்குத்‌ அடி அடிக்கின்‌ றஅவிரைந்‌ தநாம்போயின்னே 
தேவாதி தேவனுக்கித்‌ தவன்வரவை விண்ணப்பஞ்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 3 


ப-மா.) ௮3 - மிகுலியப்பு, இ- இந்த, மறையோனை-வேதியனை, | 
காண்தொறும்‌ - பார்ச்குந்சோறும்‌, (எமக்கு) உள்‌அசத்து - மனத்தில்‌, உவ .! 
கைஅரும்பாநின்றது - சர்தோஷமுண்டாகா நின்றது, ஓவாது - நீங்காமல்‌, 
மெய்யினிடை - உடம்பில்‌, புளகம்‌ எழுகின்ற த-புளகம்‌ உண்டாகின்றது, 
கண்‌ உருகாகின்ற - கண்களில்‌ ஆரந்தபாஷ்பங்கள்‌ ஒழுகாநின்றன, ஆரது 
திப்பதற்கு - விசேஷமாகத்தோத்திரம்‌ பண்ணுவதற்கு, நா - நாவான த, - 
அடிதுடிக்கன்றது - பசைபசைக்கன்றது, (ஆசலால்‌), நாம்‌ - யாம்‌, விரை | 
ஈதுபோய்‌ - விரைவாகப்போய்‌, இன்னே - இப்பொழுதே, தேவஆதிதேவனு - 
க்கு - சேவர்யாவர்க்கும்‌ முசற்றேவனாயெ ஸ்ரீகண்ணபிரானுக்கு, இ- இக்கு | 
தவன்‌ - தவத்தையுடை.யவனாதிய குசேலன்‌ ௪, ரவை ஃ வருசையை, விண்‌ . 


ணப்பம்‌ செய்யவேண்டும்‌ - வணக்கக்தோ0 சொல்லவேண்டும்‌, எ-று, 


(பொஃ ரை.) மிகுவியப்பு, இந்த வேதியனை ப்பார்க்கும்தோறும்‌ (எம 
க்கு) மனத்தில்‌ சம்தோஷடுண்டாகாநின்றது, நீங்காமல்‌ உடம்பில்புளக : 
முண்டானெறஅு, கண்களில்‌ ஆரச்தபாஷ்பங்கள்‌ ஒழுகாநின்றன, விசேஷ 
மாகத்தோத்திரம்‌ பண்ணவசற்கு நாவானது பதைபதைக்கின்றத, ஆசலால்‌ 
யாம்‌ விரைவாகப்போய்‌ இட்பொழுதே, தேவர்யாவர்க்கும்‌ மூசற்றேவளஞூூய 
கிசண்ண பிரானுக்கு, இந்தத்தவத்தை யுடையவனாகய குசேலனது வருகை 
யை வணக்கத்தோடு சொல்லல்வேண்மெ. ஏ. று. 4 

(வி- ரை.) ஆவா -வியப்புச்சொல்லகெ்கு,வ்‌-உட ம்படுமெய்‌, தொற . 
இடைச்சொல்‌, இது பெயர்ச்சொற்றன்மைப்பட்டமையால்‌ காண்‌ என்னும்‌ 
வினைத்தொகை அசனைவிசேடிச்சத, ஒவாத என்பதற்குப்‌ பகுதிஓ அல்ல 
ஓவு, புளகம்‌ - வடசொல்‌, (மயிர்ச்சிலிர்ப்பு), அடிகடிக்கன்றது - இரட்டை 
க்ளெவி, தேவாதிதேவன்‌ - தீர்க்சசந்திபெற்ற டை வீண்‌ 
பம்‌ - விஞ்ஞாபரம்‌என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, (ம்ப 


இ 


[23 திற 
மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௯ 


கலிவிருத்தம்‌. 


| என்றதி யாமையி னிகழ்ந்‌து கூறிய 

ள்‌ வன்றிணி மனத்தினார்‌ வாய டங்கிடக்‌ 

| ்‌ கன்றலி லுரைபல கரைந்து மாதவக்‌ 

ம்‌... குன்றனான்‌ நிருமுக நோக்கிக்‌ கூறுவார்‌. 

(ப- ரை.) என்று - என்று, அறியாமையின்‌ - அறியாமையால்‌, இகழ்‌ 

 நீதுகூறிய - அவமதித்துப்பேினெ, வல்‌.இிணிமனச்்‌ தினார்‌ - வவிய இண்ணிய 
மனத்தை யுடையவராகிய அறிவிலிகள த, வாய்‌அடங்கெெ-வாய்சள்‌அடங்கும்‌ 
படி, கன்றல்‌ இல்‌ உரை பலகறரைந்‌ த-வெறுத்த ந்‌ றன்மையில்லாத பலவார்த்‌ 
தைகளைச்சொல்லி, (அதன்பின்‌) மாதவக்குன்று அன்னான்‌ - பெறிய தவம 
லையை நிகர்த்தவனாயெ குசேலமுனிவன து, திருமுகம்நோக்கி - அழகியெழு 

. சகத்தைப்பார்த் து, கூறுவார்‌ - (துவாரபாலகர்‌) சல வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லு 

வாராயினர்‌. எஃறு, 


(பொ - ரை,) என்று அறியாமையால்‌ அவமதிச்துப்பேின வலியநிண்‌ 
ணிய மனத்தையுடையவராயெ அறிவிலிகள அவரய்கள்‌ அடங்கும்படிவெறுத்‌ 
தற்றனமையில்லாத பலவார்த்தை களைச்சொல்லி (அதன்பின்‌) பெரியதவமலை 
யை நிகர்த்தவனாகிய குசேலமுனிவன அ அழயெழுகத்தைப்பார்த்து (துவார 
ட்‌ பாலகர்‌) ல வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லுவாரரயினர்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) அறியாமையின்‌ என்பதில்‌ இன்‌என்னும்‌ ஐந்தாவது கூன்‌ 
ரூவதன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது, வல்திணி - ஒருபொருட்‌ பன்மொழி 
யாகக்கொண்டு மிகவுங்கடிகமான என்றுரைப்பினுமாம்‌, வன்றிணிமனம்‌ - 
சிறிதும்‌ இரக்கமில்லாதமனம்‌, கூறியமனத தினர்‌ எனவியையும்‌, மனதச்தினார்‌ 
வாய்‌ - ஆரும்வேற்றுமைச்தொகை நீலைக்சொடர்‌, கன்றல்‌ - வெறுத்தல்‌, 


கன்றுபகு தி, கன்றலில்‌ உரையென்றமையால்‌ இன்சொல்‌ என்றதாயிற்று, 
- கரைதல்‌ - சொல்லுதல்‌, “மாதவக்குன்றனான்‌” என்றார்‌ சலிச்சலற்றிருக்கை 
யால்‌. வாயடங்கிட-வாய்பேசாதிருக்சு, அடங்கிடக்கரைச் து எனவியையும்‌. 


தி ல்‌ [்‌] இது » ்‌ 
மறையெலா மூணாந்துமெய்‌ வாய்ந்து வெம்பவச்‌ 


சிறையெலாற்‌ கடந்தமாச்‌ செல்வ வேதிய 
தறையெலாம்‌ புகழுகின்‌ வருகைத்‌ க 
கூறையெலாந்‌ தவிர்ந்தனங்‌ கூர்ந்த னங்க 


(ப-ணை,) மறைஎல்லாம்‌ உணர்ந்து - வேதங்களெல்லாலற்றையும்‌ 
அறிர்‌து, மெய்வாய்ற்து - உண்மைநில்யையடைகர்‌ அ, வெம்‌ - கொடுமையா. 
கிய, பவச்சிறையெல்லாம்‌ கடந்த - பிறவித்தன்பமென்ற எறைமுழுதும்‌ 

தாண்டின, மாசெல்வம்‌ - (ஞானமாகிய) பெருஞ்செல்வத்தையுடைய, வே 
திய - மறையவனே, சீறைஎல்லாம்‌ புகழும்‌ - உலகமுழுதும்‌ புகழ்கின்ற, 
கின்லருசைத்தன்மையால்‌ - உன்‌ வரவின்‌ தன்மையால்‌, குறை. எல்லாம்‌ 


ஆ pe 


ச்‌ 





௧௩0 குசேலோபாக்கயொ நம்‌ 


தவிர்ந்தனம்‌ - (எமத) குறைகளெல்லாம்‌ நீங்கனோம்‌, களிகூர்ச்தனம்‌ - 
களிப்புமிகுக்தோம்‌. ௭ - று, - p 

(பொ - ரை) வேதங்களெல்லாவற்றையும்‌ அறிந்த உண்மை தில்லை 
யடைந்து கொடுமையாதிய பிறவித்‌ தன்பமென்கிற இறைமூமுதும்‌ சாண்‌ ப 
டின (ஞானமாகிய) பெருஞ்செல்வத்தையுடைய மறையவனே, உலகமுமு 
அம்‌ புசழ்னெற உன்வரவின்‌ தன்மையால்‌ எமது குறைகளெல்லாம்‌ நீங்கு 
னோம்‌, களிப்பு மிகுக்தோம்‌. எ-று. 
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(வி- ரை.) மெய்‌ - உண்மை, அத தத்துவஞானத்தைச்‌ குறித்தது, 
தத்துவஞானம்‌ - மெய்யுணர்வு, பவம்‌ - பிறப்பு, (வடசொல்‌,) பிறவித்துன்‌ 3 
பங்கள்‌ உயிர்களின்‌ முதீதிநெறிக்குத்‌ சடைகளாயிருத்தலால்‌, “பிறவிச்சிறை? ்‌ 
என்றார்‌, இறை - காவல்‌, ““அருஞ்சிறப்பமைவருந்துறவுமவ்வழித்‌, செரிஞ்‌ . 
சுறவென யிகுந்தெளிவுமாய்வரும்‌, பெருஞ்சற குளவெணித்‌ பிறவியென்‌ 
னுமிவ்‌, விருஞ்சிறை கடத்திலினினி௰ தியாவதே?? என்று கம்பராமாயணத்‌ : 
திலும்‌ பிறவியைச்சிறையாகவும்‌ ததீதுவஞானத்சையும்‌ அறவையும்‌ அத 
னைக்கடத்தும்‌ உபாயங்களாகவும்‌ கூறுதல்‌ காண்க, “(அறிவுடையாரெல்லா : 
முடையாரறிவிலார்‌, என்னுடையமேனாமிலர்‌”” ஆதலால்‌ குசேலமுணிவர்‌ . 
மாச்செல்வவேதியராயினர்‌, வேதியன்‌ - வேதங்களை ஓதவும்‌ ஒதவிக்கவும்‌ 
உரியவன்‌, தரைதரா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இது எதுகையின்ப நோக்‌ 
இத்‌ தறையென்றாயிற்று, குறையெலாம்‌ - துன்பமுழுதும்‌, இதுகூர்ந்தனங்‌ ்‌ 
களி, என்றதனாம்போக்தபொருள்‌. (௧௬௫) i 

ஆய்ர்‌தநின்‌ பெருங்கலை யருமைப்‌ பாடுஞ்சா்‌ 
வாய்ந்தமா தவம்வளர்‌ முத செல்வமுந்‌ 
தோயர்தருட்‌ டீய்மையுற்‌ அகணி நன்மையும்‌ 
பாய்ந்தமா லுலகமோ பகுத்த றிந்திடும்‌, 

(ப - ரை.) ஆய்க த - ஆராயப்பட்ட, நின்‌ - உனது, பெருங்கலை -பெ. 
ருதால்களின்‌, அருமைப்பாடும்‌ - அருமைத்தன்மையையும்‌, சீர்வாய்ந்த - 
இறப்புப்பொருந்தநிய, மாதவம்‌ - பெருச்சவமாகிய, வளர்மழுத செல்வமும்‌ - . 
மேன்மேல்விருத்தி நீங்காத செல்வத்தையும்‌, தோய்ந்த - பொரும்‌ திய, உ 
தூய்மையும்‌ - மனத்‌. தூய்மையையும்‌, துகள்‌ இல்‌ தன்மையும்‌ - குற்றமற்ற... 
இயல்பையும்‌, மால்பாய்ந்த உலகமோ - மயக்கம்நிறைந்த வுலகமோ, பகு. 
த்து அறிந்திடும்‌ - பகுத்தறியும்‌, எ-று. i 

(பொ- ரை.) ஆராயப்பட்ட உனது பெரு நூல்களின்‌ அருமைத்தன்‌ தீ 
மையையும்‌, சிறப்புப்பொருக்திய பெருந்தவமாயெ மேன்மேல்விருத்இ நீஸ்‌. | 
காத செல்வத்தையும்‌, பொருந்திய மனச்‌ தூய்மையையும்‌, குற்றமற்ற இய 
பையும்‌, மயக்கம்நீறைந்த வுலகமோ பகுத்தறியும்‌, எ- று, 


(வி- ரை.) அய்ச்தகின்‌ பெருங்கலையருமைப்பாட என்றது உன்னைத்‌ 
போலப்‌ பெரிய சாத்திரங்களை யெல்லாம்‌ ஆராய்ர்து வல்லவர்‌ உலகத்தில்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௧ 





வேறடைத்த லின்மையென்றபடி. பாடு - பெருமையெனினுமாம்‌, (வேண்‌ 
_ ஓய வேண்டியாங்கெய்அ வித்தலால்‌, “சீர்வாய்ர்தமாதவம்‌” என்றார்‌. தவச்‌ 
| செல்வத்திற்குமராச என்னும்‌ அடையொடுச்சது அறிஞசால்‌ வெறுக்கப்‌ 
படுவதும்‌ நிலையில்லதும்‌ பலவகைத்‌ தன்பங்கட்‌ கேதுவானத மாகியபொருட்‌ 
' செல்வம்போலாது அறிஞரால்‌ விரும்பப்பவெதும்‌ நிலையுள்ளதம்‌ பேரின்பத்‌ 
i அக்‌ கேதுவாவது மாதலானென்க, தவத்தைச்‌ செல்வமாக வருவகப்படுத்‌ 
 தினது அதனது ஏற்றத்தை விளக்குதர்கு, இவ்வேதுவானே முனிவரைத்த 
- போதகர்‌ என்று வழங்குவர்‌. உட்டூய்மை - மநோநைர்மல்யம்‌, ஒன்றை 
| வேளொன்றராயறியம்‌ விபரீ தஞானமுள்‌ எ வுலகம்‌ என்றற்கு, *பாய்க்தமாலு 
| லகம்‌' எனறார்‌. உலகமோ பகுச்,சறிந்‌ இடும்‌” என்பதில்‌ ஓகாரம்‌ பகுத்‌ 
। தறியாதென்னும்‌ பொருள்‌ தரு தலால்‌ எ திர்மறை. உலகம்‌ என்றது உலகத்‌ 

அள்ள மக்கட்டொகுதியையாதலால்‌ இடவாகுபெயர்‌. (௧௯௫) 


இறியவர்‌ மடமையிற்‌ செறித்த வார்த்தையைக்‌ 
குறிபெற நின்றிரு வுளத்துக்‌ கொண்டிடே 
லறிதரு முளத்திடைக்‌ கொள்ளி லம்மவோ 


மறிவரும்‌ பீஷமைரோய்க்‌ கடற்கண்‌ மாய்வரேே, 


(ப - ரை.) இறியவர்‌ - அற்பஅறிவினர்களாகய இவர்கள்‌, மடமையின்‌- 
அறியாமையால்‌, செறித்த - மிகுதியாகப்பேனெ, வார்த்தையை - பழிமொ 
 ழிகளை, குறிபெற - ஞாபகமாக, நின்திருவுளச்தில்‌ கொண்டிடேல்‌ - உன்‌ 
| திருவுளத்திற்‌ கொள்ளாதே, அறிதரும்‌உளத்து இடை -(எல்லாவற்றையும்‌) 
அறிந்தறின்திருவுளத்தில்‌, கொள்ளில்‌ - நீ கொண்டனையாயின்‌, அம்மலோ- 
அந்தோ, (இவர்சள்‌) மறிவுஅரு - மீளூதலில்லாத, பீழைநோய்‌ - வருத்தத்‌ 
நைச்செய்கற துன்பங்களாகய, கடல்சண்‌ - சடலில்வீழ்க து, மாய்வர்‌ - 
| அழிவார்கள்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) அற்ப அறிவினர்களாகெ இவர்கள்‌ அறியாமையால்‌ யிகு 
தியாகப்பேசின பழிமொழிகளை ஞாபகமாக உன்‌ திருவுளத்திற்‌ கொள்ளா 
தே, (எல்லாவற்றையும்‌) நின்திருவுளத்தில்‌ நீகொண்டனையாயின்‌,அந்தோ, 

(இவர்கள்‌) மீளூதலில்லாத வரு ச்சத்தைக்‌ செய்கிற. தன்பங்களாகெெ கட 
| லில்வீழ்க்த அழிவார்கள்‌, எ-று, 

(வி - னா.) நீகோபித்குச்‌ சபித்தல்முதலிய தொழில்களைச்‌ செய்யா 
தொழியினும்‌ இவர்கள்‌ மிகுதியாகப்பேசன பழமொழிகளை நீ மனத்தினால்‌. 
நினைத்தளவில்‌ இவர்கட்குப்‌ பல பெருந்திமைகள்‌ உளவாமாதலால்‌ அவற்றை 
முழுதும்‌ மறந்சொழியவேண்டும்‌ என்பசாம்‌. 'ஈன்றிமறப்பது நன்றன்று' 
நன்றல்ல, தன்றேமறப்பது நன்று? என்பதனாலும்‌, “தம்மை யிகழ்ந்தமை 
தாம்‌ பொறுப்பதன்றிமற்‌, றெம்மையிகழ்க்த வினைப்பயத்தால்‌, உம்மை, 
எரிவாய்‌ நிரயத்து வீழ்வர்கொலென்று, பரிவதுஉஞ்சான்றோர்‌ கடன்‌? என்‌ 
। பதனாலும்‌, அவர்கள்‌ துன்பத்துக்கு நீ யேதுவாசா இரு த்தல்‌ வேண்டும்‌ என்‌ 


tJ / 
1] 
கீ } ்‌ 
. ர்‌ த 


௧௩௨ . குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


பதுமாம்‌. செறிவு - மிகுதி. செறித்த - செறிந்த என்பதன்‌ பிறவினை. 
செறி - தன்வினை பிறவீனைகட்குப்‌ பொதுவாகியபகுகி, குறி - ஞாபகம்‌, ர்‌ 
அம்மவோ - இரக்கப்பொருளில்‌ வருவசோரிடைச்சொல்‌. அம்மஓ என்றி : டி 




















சண்டாகப்‌ பிரித்து இரண்டும்‌ இசச்சவிடைச்‌ சொற்களெணினுமாம்‌, பீழை- 
பீடா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. அச்சமும்‌ கடத்சற்கருமையும்‌ நோக்‌, 
கோயைக்‌ சடலாகவுருவூத்சார்‌. கடற்கண்‌ என்பதில்‌ கண்‌ எழனுருபு. 
மறிவு - மறிதல்‌, தொழிற்பெயர்‌, மீளுசல்‌ என்பதுபொருள்‌, (௧௬௬) 
கங்கையே முதன த களிப்பி னாடியும்‌ திதி 
பொங்குமா தானங்கள்‌ புரிந்து மிட்டிக 5 ப அதது 
தட்ட பலசெய்து மெய்தும்‌ பேறெலாந்‌ 
அங்கறின்‌ றரிசன மொன்லிற்‌ மோன்றுமே, 


(ப- ரை.) இங்கு - இவ்வுலகச்தில்‌, கங்கையேமுதல்கதி - கங்கை: 
மு.சலாயெ புண்யநதிகளில்‌, களிப்பின்‌ ஆடியும்‌ - மகிழ்வோடு மூழ்கியும்‌, 
பொங்கும்‌ - (பயன்தரு தலிற்‌) சிறந்த, மாதானங்கள்‌ புரிந்தும்‌ - பெரியதா . 
நங்களைச்செய்தும்‌, பல்பல இட்டிகள்‌ செய்தும்‌ - பற்பல. யாகங்கள்‌ செய்‌ 
தும்‌, எய்தும்‌ - அடைகிற, பேறு எல்லாம்‌ - பேறுகள்யாவும்‌, தங்கம்‌ - சிற... 
ந்த, நின்்‌சரிசாம்‌ ஒன்றின்‌ - உன்சரிசசம்‌ ஒன்றினாலேயே, தோன்றும்‌ - - 
உண்டாகும்‌. எ-று, 2 


(பொ ரை.) இவ்வுலகத்தில்‌ கங்கைமூதலாகிய புண்ய௩திகளில்‌ 
மகிழ்வோடு மூழ்கியும்‌, (பயன்தருதலிற்‌) சிறந்த பெரியதாநங்களைச்செய்துட ம்‌. 
பற்பலயாகங்களைச்‌ செய்தும்‌ அடைறெபேறுகள்யாவும்‌ சிறந்த உன்‌ தரிசகம்‌ | 
ஒன்றினாலேயே உண்டாகும்‌. எ-று, 


(வி-ரை,) ஈடுமெடுப்புமி வீசனாகயெ திரு மாலின்‌ வயி இ 
தோன்றித்‌ சேவரைச்‌ அயராக்கிச்சகரபுச்திரரைப்‌ புனிதராகச்செய்து உய்‌. 
வித்த சிறப்புரோக்டிக்‌, (கங்கையேமுதனதி' எனக்கங்கையை முதற்கண்‌. I 
வைத்தார்‌. ஏ - உயர்வு செப்பு. ௩௫ - நதி என்னும்‌ வடசொற்குறுக்கம்‌,. 
தாகம்‌ - சற்பாத்திரத்திற்‌ கொடுத்தல்‌, அதாவது தீக்கார்க்குக்‌ கொடுத்தல்‌, 
அவ்வாறுகொடுத்த லின்பயன்‌ மிகப்பெருகுமாசலால்‌ அதனை,பொங்குமாதா 
நம்‌! என அடைகொடுத்தோ தினர்‌. மாதாநம்‌ என்றது கோதாஈபூதாகாதிகளை. 
(உதவிவரைத்தன்அதலியுசவி,; செயப்பட்டார்‌ சால்பின்வரைத்து?? “அறப்‌ 
பயனும்‌, தான்‌ சறிதாயினுர்‌ தக்கார்கைப்பட்டக்கால்‌,வான்‌ிறிதாப்போர்த்து 
விடும்‌”? ““ஞானமுன்னிய நான்மறையாளர்கைத, தானமென்னத்‌ தழைத்‌ 

தீது நீத்தமே?? 6 
தனித்தோ நப்‌ வழக்கு அப்து விட்டப்‌ மால்வரைகானகட்‌ ன்‌ 


கள்ளங்கொலைகட்‌ புலைகாமமென்றைக்து மற்றுர்க்‌, குள்ளம்‌ 


ப்‌ ... மூலரும்‌ உரையும்‌. க௩௩ 


i கள்‌ முறையே கங்கை, தானம்‌, இட்டி, தரிசனம்‌ எனத்‌ திரிம்‌ துவக்சன. பெ 
்‌. று - பெறப்படுவது, செயப்படுபொருள்‌ விகுதி புணர்ந்து கெட்டு முதல்‌ 
டு எல த்து தரிசனம்‌-தரிசித்தல்‌. இது வடமொழித்தொழிர்பெயர்‌. (சக) 
த. ஆன்‌ காலன்‌ றையுமறி கருக்க போற்றிநந்‌ 

க. பத லமார்‌ தருமறைச்‌ செல்வ போற்றிமெய்‌ 

! வாலறி வுடையவ வரத போற்றியெம்‌ 

பாலருள்‌ சுரந்தருள்‌ பனவ போற்றியே, 


(ப - ரை.) காலம்மூன்றையும்‌ அறிகருத்தபோற்றி - லவ்‌ 
யும்‌ அறிகின்ற கர்த்தனே நமஸ்காரம்‌, நல்‌£லம்‌ஆர்சரு - ஈல்லொழுக்கம்‌ 
நிறைந்த, மறைச்செல்வ - வேதச்செல்வனே, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, மெய்‌ - 
உண்மையாகி, வால்‌ அறிவுஉடையவ - பரிசு த்சஞானத்தை யுடையவனே; 
வாத - வல்‌; போற்றி - நமஸ்காரம்‌, எம்பால்‌ - எம்மீது, அருள்சுரக்‌ 
தருள்‌ - அருள்சு ரந்தருள்கன்ற, பனவ - வேதியனே, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, 


1 (பொ - ரை.) முக்காலங்களையும்‌ அறிகின்ற கர்ச்சனே நமஸ்காரம்‌, மல்‌ 

 லொழுக்கம்‌ நிறைந்தவேதச்‌ செல்வனே நமஸ்காரம்‌, உண்மையாயெ பரிசுத்த 
 ஞானத்தையுடையவனே, வரதனே நமஸ்காரம்‌, எம்மீது அருள்சுரர்சறாள்‌ 
ன்ற வேதியனே நமஸ்காரம்‌, எ-று. 


(வி - ரை.) காலமூன்றையும்‌ என்றது இறப்பு எதிர்வு நிகழ்வு என்‌ 
னும்‌ முக்காலங்களை, இவற்றை பூசபவிஷயத்வர்த்தமான சாலம்‌ என்பர்‌ 
வடதநாலார்‌. கருத்தஎன்பதற்கு அறிவுடையானே என்றுரைப்பினுமாம்‌. 
மறைச்செல்வம்‌ - வேதச்செல்வம்‌, வாலறிவு - மெய்யுணர்வு, வரதன்‌ - 
| வரமருளத்தகும்தவன்‌. பனவன்‌ - பிராமணன்‌, “£பனவரெண்ணிலர்க்குமுன்‌ 
| படைத்தார்‌? என்றார்‌ பிறரும்‌, ஆர்தறா ஒருசொல்‌, பகுதி ஆர்தா. (௧௯௮) 


சற்றுநீ யிவ்விட மிருக்கிற்‌ சார்ந்தியாங்‌ 
கொற்றமார்‌ கண்ணற்குன்‌ வசவு கூனுபு 
முற்துவ மென்‌ றவ வன்‌ முன்வ ணங்‌ DH 
பொற்றவவ விடனின்றும்‌ போயி ஞரரோ, 


 (ப- ஸை) நீ-நீ, சற்று - சிறிதுநேரம்‌, இ இடம்‌ இருக்கன்‌ - இவ்வி 
டத்தில்‌ உட்கார்ர்‌ இருந்தால்‌, யாம்‌-காங்கன்‌, சார்ச்‌ ஆ- -சென்று, கொற்றம்‌ ஆர்‌ 
 சண்ணற்கு-வெற்றிமிகுக்ச ஸீ£கண்ணபிரானுக்கு, உன்வரவு கூறபு - உன்‌ 
- வருகையைச்‌ சொல்லி, முற்றுவம்‌-இங்குவரு வோம்‌, என்௮ு-என்றுசொல்லி, 
அவன்‌ முன்‌ வணங்குபு - அவனுக்கெதிரே தின்று கட ரப்‌ பொற்ற - 
விரைவாக, ௮ இடன்‌ நின்றும்‌ - அவ்விட தீதினின றும, போயினார்‌-(உள்‌ே உள) 
டர்‌, (துவாரபாலகர்கள்‌), எ- று, 





(பொ- ஸை.) நீ சிறிதுசேரம்‌ இவ்விடச்தில்‌ உட்கார்ச்‌ திருக்தால்காங்‌ 


செத்த வெற்றியிகுந்த ஞீகண்ணபிரானுக்கு உன்‌ வருகையைச்சொல்லி 


ள்‌ 
2 


௧௩௪ குசேலோபாகயொதம்‌ 


இங்குவருவோம்‌ என்றுசொல்லி அவனுக்கெதிசேகின்று ஈமஸ்கரித்து விரை 
வாக அவ்விடச்இினின்றும்‌ உள்ளே சென்றார்கள்‌. எ-று. 
(வி- ரை.) அரோ - ஈற்றசை, கூறுபு, வணங்குபு - பல்வித இது கா. 
லங்காட்டும்‌ செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சங்கள்‌, முற்று 
தல்‌ - முற்படுதல்‌, முற்றவம்‌ என்பதற்கு உன்கரு த்தை முடிப்போம்‌ என்று ர 
ரைப்பினுமாம்‌. பொற்ற - பொன்‌என்னும்‌ பெயர்ப்பகு இியடியாகப்‌ பிறந்த 
குறிப்புப்‌ பெயரெச்சமாகக்சொண்டு, பொலிவுள்ள என்றுரைத்தலுமாம்‌. ர்‌ 
இடன்‌ - இறுதிப்போலி, உம்‌ - இசைநிறை. சற்று இருக்கின்‌என வியையும்‌, 
கூறபு முற்றுவம்‌ வணங்குபு போயினர்‌ என்றியைத்துரைச்‌ தச்கொள்க. 
அவ்விடணின்றும்‌ போயினார்‌ என்றது அந்த வாயிலினின்றும்‌ அரண்மனையி 
னுள்ளே சென்றனர்‌ என்றபடி. (௧௬௧). 
கலிநிலைத்துறை. 
திரண்ட மாமணி குயிற்றுபு செம்பொன்செ யெழுபத்‌ 
இரண்டு வாயிலும்‌ விரைவினிற்‌ கடந்தன ரிலங்கி 
முரண்ட க மன்னவர்‌ மொய்த்‌ திடுஞ்‌ செல்வ i 
வரண்ட வாத்திரு வோலக்க மடைந்தனர்‌ காணா, ட 





{ப - ரை) திரண்ட - கூட்டமாகத்‌ திரண்டிருக்றெ, மாமணி- பெரிய - = 
இசத்தினங்களை, குயிற்றுபு - இழைத்து, செம்பொன்செய்‌ - செம்பொன்னி . 
னாற்செய்யப்பட்ட, எழுபத்திரண்டு வாயிலும்‌ - எழுபத்திரண்டு வாசல்களை 
யும்‌, விரைவினில்‌ கடக்சனர்‌ - விரைவாகக்சடச்துபோய்‌, முரண்தவா - i 
வலியழியாத, முடிமன்னவர்‌ - முடிவேர்தர்கள்‌, இலங்க - விளங்கி, மொய்த்‌ 











இடும்‌ - நெருங்கியிருக்கிற, செல்வம்‌ - சிறப்பையுடைய, ௮ரண்தவா-கரவல்‌ 
நீங்காத, திரு - மேன்மையாகிய, ஓஒலக்கம்‌ - கொலுமண்டபத்தை, அடைந்‌ 
தனர்‌ - சேர்ந்து, காணார்‌ - (அங்கே ஸீகண்ணபிரானை) காணாதவர்களாம்‌. 

(பொஃ ரை.) கூட்டமாகத்திரண்டிருக்கிற பெரிய இரத்தினங்களை' 2 
யிழைத்துச்‌ செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட எழுபத்திரண்டு வாசல்களை - 
யும்‌ விரைவாகக்கடர்‌ தபோய்‌, வலியழியாத முடிவேந்தர்கள்‌ விளங்கி நெ. 
ருங்கியிருக்கிற றப்பையுடைய காவல்நீங்காத மேன்மையாயெ கொலுமண்‌ 
டபத்தைச்சேர்ம்‌ து (அங்கே ஸ்ரீகண்ணபிரானை | காணாதவர்களாய்‌. எ - அ. : 

(வி - ரை.) திரண்டஎன்பதற்குப்‌ பகுதிதிரள்‌, மாமணி - விலைய அதி 
சிறந்த சாதியிரச்திரங்கள்‌. அவை மாணிக்கம்வயிரம்‌ முதலியன, குயிற்று ஃ 
குயில்‌என்பதன்‌ பிறவினை. குயில்‌ - தன்வினை. குயிலல்‌-பதிதல்‌, குயிற்றல்‌ - 
பதித்தல்‌. எழுபது பண்புத்தொகை. எழுபத்திரண்டு - உம்மைத்தொகை. | 
இலங்‌ மொய்த்திடும்‌ ஏனவியையும்‌. தவாஎன்ற ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌. 
பெயரெச்சத்தில்‌ சபுஎன்பசன்‌ மரூஉவாகிய தவுபகுதி, இபுனு 
அவாரபாலகர்‌ என்பது தோன்றுஎழுவிய்‌. கடந்தனர்‌, அடைர்சனர்‌ என்‌ 


பன முற்றெச்சங்கள்‌. காணார்‌என்னும்‌ முற்றெச்சம்‌ லருஞ்செய்யுவில ன்‌ 
வினாவினர்‌ என்பசைச்கொண்டு முடியும்‌, (௧௪௦). 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௫ 


அர்தி டத்தமர்‌ வாரைநம்‌ மரசமர்‌ இன்ற 

தெர்தி டத்தென வினாவின சிலங்கெழி றருபொற்‌ 
_ பந்த டுத்தகை யாரொடும்‌ பயின்மணிச்‌ சிகரத்‌ 

இந்த டுத்தபே ருவளகத்‌ தெனவவ நிறுத்தார்‌, 


(ப - ரை.) அந்த இடத்து அமர்வாரை - அவ்விடத்து இருப்பவர்களை, 
 (சோகச்இித்‌ துவாரபாலகர்கள்‌) நம்‌ அரசு - நமது வேர்‌ சனாயெ ஸி கண்ண 
பிரான்‌, அமர்கின்ற து 4 எழுந்தருளியிருப்பது, எந்த இடத்து என - எந்த 
இடத்தில்‌ என்று, வினாவினர்‌ - கேட்டார்கள்‌, (அதற்கு) அவர்‌ - அங்குள்ள 
வர்கள்‌, இலங்கு - விளங்குகிற, எழில்தரு - எழுச்‌சியையுடைய, பொன்‌. - 
அழயெ, பந்து அடுத்த - பந்துபொருர்‌ இய, கையாரொடும்‌ - கைகளையுடைய 
சேவியருடனே, பயில்‌ - நிறைந்த, மணி-இரத்தினங்களையுடைய,சகெரத்து- 
- மேலிடத்தில்‌, இந்து அடுத்த - சந்திரன்‌ தீவழப்பெற்ற, பேர்‌உவளகத்து - 
பெரிசாயெ அந்தப்புரத்தில்‌, (இருக்கிறான்‌) என - என்று, இறுத்தரர்‌ - 
விடைகூறினர்கள்‌. எ-று, 


(பொ-மா.) அவ்விடத்து இருப்பவர்களை (ரோக்கித்‌ துவாரபாலகர்கள்‌) 
நமது வேந்தனாகிய ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ எழுந்தருளியிருப்பது எந்த இடத்தில்‌ 
என்றுகேட்டார்கள்‌ (அதற்கு) அங்குள்ளவர்கள்‌ விளங்குகிறஎழுச்சியையடைய 
 அழயெ பந்து பொருந்திய கைகளையுடைய தேவியருடனே நிறைத்த இரத்‌ 
 தினங்களையுடைய மேவிடச்தில்‌ சந்திரன்‌ தவழப்பெற்ற பெரிதாயெ அரதப்‌ 
புரத்தில்‌ (இருக்கிறான்‌) என்று விடை கூறினார்கள்‌. எ. று, 


(வி - ரை.) வினாவினர்‌ என்பசை முற்றெச்சமாகக்‌ சொண்டு இவா 
வினாவ அவர்‌ இறுத்தார்‌ என்று ஏகவாக்கியமாக்கியுரைச்சல்‌ சகுதியாம்‌, அக 
திடம்‌, எந்திடம்‌, என்பவற்றுள்‌ நில்மொழியிற்றகரங்கள்‌ தொகுத்தல்‌, 
எழில்தரு என்ற அடைமொழி பர்தினது இயல்பை விளக்கும்‌, எழில்‌ - எழு 
ச்‌, இது தொழிற்பெயர்‌. எழு - பகுதி, இல்‌ - விகுதி, எழில்தரு என்ப 
தற்குப்பசூதி எழில்தா. ““நுண்மாணுழை புலமில்லானெழினலம்‌, மண்மாண்‌ 
புனை பாவையற்து? என்னுர்திருக்குறளிலும்‌ எழில்‌ எழுச்சியெனப்பொ 
ருள்படசல்‌ காண்க, பக்சடுச்தகையாரென்றது - அம்மகளிரது பந்தாடலின்‌ 
உரிமையைக்குறித்தது, சகரம்‌ - வடசொல்‌, ௨௪௫ என்பதுபொருள்‌. இந்த 
என்னும்‌ வடமொழிக்குற்றியலுகரம்‌ உயிர்‌௨ர உடம்படுமெய்பெரறாது சிறு 
பான்மை கெட்டது. உவளகம்‌ - அர்தப்புரம்‌ என்பதை “(உவளகம்‌ மதிலோர்‌ 
பக்கம்‌ ஊருணீபள்ளம்‌ உள்ஸில்‌?? என்ற ரிகண்டினால்‌ அறிக, உவளகம்‌ - 
மாதர்‌ உறையிடம்‌. உவளகத்து என்பதன்பின்‌ அமர்கின்றனன்‌ என்னுஞ்‌ 
சொல்‌ வருவித்துக்கொள்க, -(இந்தடுத்த பேருவளகம்‌' என்றமையால்‌ அதன்‌ 
உயர்வு விளங்குகின்றது, (௪௪௧) 
கேட்ட காலையின்‌ ஜெரேலெனக்‌ சருவ ளசப்பா 
...மீோலோட்ட மீதெனப்‌ படார்‌ தன ரொளிர்‌ நு இ வடிவே ற்‌ 

2 ஆர்‌ 


௧௩௬ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


கூட்டம்‌ யாவையுங்‌ குமைத்துமை தோய்ந்துபொற்‌ குழைபாய்‌ 

நாட்ட மாதரார்‌ காவல்செய்‌ வாயினண்‌ ணினரால்‌, - த 

(ப - ரை.) கேட்ட காலையில்‌ - (அங்குள்ளவர்கள்‌ விடைகூற அவரத 
பாலகர்கள்‌) கேட்டபொழுதில்‌, ஜெரேல்‌என - ஞெமேலென்ற, சேர்‌ 5 
விளங்குனெற, உவளகப்பால்‌ - அரந்தப்புரத்தினிடத்திற்கு, ஈது ஓட்டம்‌ 

























என - இது ஓட்டமேயாம்‌ என்று சொல்லும்படி, படர்ச்‌ சனர்‌ - நடந்தவர்க 
ளாய்‌, ஒளிர்‌ - பிரகாசிக்கிற, அதி - அனியையுடைய, வடிவேல்‌ கூட்டம்‌ 
யாவையும்‌ - வடித்தவேலாயுததச்தின்‌ தொகுதியை எல்லாம்‌, குமைத்து - 
அழித்து, மைதோய்க்‌ து - அஞ்சனம்‌ எழுதப்பெற்ற, பொன்‌ குழைபாய்‌- 
பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட காதணியின்மேல்‌ பாய்கின்ற, நாட்டம்‌ - கண்‌ 
களையுடைய, மாதரார்‌ - மாதர்கள்‌, காவல்செய்‌ - காவல்‌ செய்கின்ற, வா 
யில்‌ - வாசலை, நண்ணினர்‌ - அடைந்தார்கள்‌. எ-று, 8 


(பொ-மா.) (அங்குள்ளவர்கள்‌ விடைகூற துவாசபாலகர்கள்‌) கேட்‌ | 
டபொழுதில்‌ ஜெரேலென்று விளங்குகின்ற அந்தப்புரத்தினிடத்திற்கு 3 
இது ஒட்டமேயாமென்று சொல்லும்படி நடந்தவர்களாய்‌ ! பிரகா௫க்கற . 
அனியையுடைய வடித்த வேலாயுதத்தின்‌ தொகுதியை எல்லாம்‌ அழித்து 
அஞ்சனம்‌ எழுதப்பெற்றுப்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட காதணியின்‌ மேல்‌. 
பாய்கின்ற கண்களையுடைய மாதர்கள்‌ காவல்‌ செய்னெறவாசலை அடைம்‌ | 
தார்கள்‌. எ-று, . . 

(வி - ரை.) ஆல்‌ - அசை, ஜெரேலென - விரைாவுக்குறிப்பிடைச்‌ 
சொல்‌, செர்‌ உவளகம்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, படர்க்தனர்‌ - முற்‌. 
றெச்சம்‌, ஒளிர்‌, வடிவேல்‌, என்பனவும்‌ வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌ 
கள்‌. குமைத்து என்றது - பொடியாக்கி என்றபடி, குமைத்து தோய்ந்து 
பாய்நாட்டம்‌ என்றியையும்‌ - காவல்செய்‌ என்பதனை ஒருசொல்லாக்டிக்‌ 
காக்கின்ற என்றுரைப்பினுமாம்‌, உவளகப்பால்‌ என்றதில்‌ பால்‌ஏழனுருபு, 
ஒளிர்‌ நு. வடிவேற்கூட்டம்‌ யாவையும்‌ குமைத்து என்றதனால்‌ - கண்க. 
ளின்‌ கூர்மை கொலைத்தொழில்‌ என்பவற்றின்‌ மிகுதியும்‌, மைசோய்க்து 
என்றசனால்‌ - கருமை மிகுதியும்‌, பொர்குழைபாய்‌ என்றதனால்‌ - காதன: 
வோடுஇன்றமையும்‌ பெறப்படும்‌, (௧௪௨). 

நெடிய நீர்மையித்‌ துவாரபா லகர்செய னி ற்க 

படி லாவளம்‌ ப.ரற்தவவ்‌ வவளகப்‌ பண்பை 

முடிய யாவரே யெடுத்துரைப்‌ பவர்கசை முளைத்துத்‌ 
அடி.து டிதீதுநா வெழுதலிற்‌ சிறிதசொற்‌ றிடுவாம்‌, 

(ப - ரை,) நெடியநீர்மை - றந்த குணத்தையுடைய, இ. இந்த 
அவாரபாலகர்‌ - வாயிற்காவலாளர து, செயல்‌ - செய்கை, நிற்க -(இவ்வ 
நிற்கட்டும்‌, படி இல்லா - ஒப்பில்லாத, வளம்பரந்த - மாட்‌ சிமையிகுந்த 
அந்த, உவளகம்‌ - அர்தப்புரத்தின்‌, பண்பை - தன்மையை, மூடியஎடு 






























மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௭ 


உரைப்பவர்‌ - முழுதும்‌ எடுத்துச்சொல்ல வல்லார்‌, யாவர்‌ - எவர்‌, (ஒருவரு 
மில்லை ஆயினும்‌) கசையமுளைத்து - (அதைஉருணிக்க வேண்டுமென்ற) 
ஆசைதோன்றி, (௮சனால்‌) நா-எம்நாவான த, துடி துடித்து எழுதலின்‌-பதை 
யதைதீது எழுதலால்‌; சறிதுசொற்றிவொம்‌ - கொஞ்சம்‌ சொல்லுவோம்‌. 


.. (பொஃரை. சிறந்த குணத்சையுடைய இந்தவாயிற்‌ காவலாளரது 
செய்கை (இவ்வாறு) நிற்கட்டும்‌, ஒப்பில்லாத மாட்சிமைமிகுந்த அந்த அந்‌ 
தப்புரத்தின்‌ தன்மையை முழுதும்‌ எடத்தச்‌ சொல்லவல்லார்‌ எவர்‌ (ஒரு வரு 
மில்லைஆயினும்‌) அதைவருணிக்க வேண்டுமென்ற) அசைதோன்றி (அத 
னல்‌) எம்‌ நாவானது பதைபதைத்து எழுதலால்‌ கொஞ்சம்‌ சொல்லுவெழும்‌, 


(வி- ரை,) நிற்க - வியங்கோள்‌. படிஇல்லா என்பதற்கு - நிலவுலகத்‌ 
தில்‌ வேறெங்குமில்லாச என்றுரைப்பினுமாம்‌. முளைத்த - முளைக்க என்‌ 


னும்‌ எச்சத்திரிபு. ““ஆசைவெட்சமறியா து” என்னும்‌ பழமொழிக்ணெங்க, 


முடியச்சொல்லுதற்‌ கரியதையு ம்‌,இயன்‌ ற அளவு சொல்லுகிறோம்‌ என்றர்கு 


| *முடியயாவரேயெடுச்‌ தரைப்பவர்‌ நசைமுளைத்தத்‌, துடிதுடித்து நாமெழு 
 தவிற்‌ சிறிது சொழற்றிடுவாம்‌, என்றார்‌. ₹“அசைபற்றி யறையலுற்றேன்‌”” 


என மஹாகவியம்‌, :'என்செய்கோவிதனைச்‌ சொல்லுகேனெனுமாசை 


| யென்னுளத்தினைத்‌ தாண்டும்‌?” எனப்பரஞ்சோதி முனிவரும்‌ கூறுதல்‌ 


காண்க. சொற்றிவொம்‌ - தனிச்தன்மைப்பன்மை, இவ்வாறு கூறுதல்‌ கவி 


: களுக்கு இயல்பு, இதில்‌ இடு தணைவினை, படி. - ஒப்பு, பூமி. பண்பை என்‌ 


றது அலங்காரத்தை என்றபடி, யாவரே என்றதில்‌ ஏகாரம்‌ எதிர்மறை, 
அடிதடித்து என்பதற்கு - மிசவிரைக்து எனப்பொருள்‌ கூறினும்‌ பொரும்‌ 
தம்‌. எழுதலின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்றா வதன்‌ கருவிப்‌ 
பொருளில்‌ வந்தது. (௧௪௯) 


பொனனி னாற்செய்து மணிகள்கால்‌ யாத்தவண்‌ புரிசை 
மின்னி னாற்பொலி யப்படு முகில்விராய்த்‌ அயில்வ 
வன்னி னாற்கட லுலகுசொல்‌ கண்ணனொண்‌ ணிறத்கை 
மன்னி னாற்பெற லாமென மதித்தன போலும்‌, 


. ப -ரை,) பொன்னினால்செய்து - பொன்னினால்‌ செய்யப்பட்டு, 
மணிகள்‌ - இரத்தினங்களை, கால்யாத்த - அடியிற்கொட்டப்பட்ட, வள்‌ 
புரிசை - வளவியமதில்களின்‌ மீ ௪, மின்னினாற்பொலியப்படும்‌ - மின்னல்க 
ளால்‌ பொலிவடையப்பெற்ற, முதில்‌ - மேகங்கள்‌, விராய்‌ - வர்துகூடி, 


அயில்வ - அஙகுவனவற்றை, உன்னினால்‌ - நினைத்தால்‌, கடல்‌உலகு-கடல்‌ 


தச உலகத்தாரால்‌, சொல்‌ - புகழ்்து சொல்லப்பட்ட, கண்ணன்‌ - 
சண்ணபிரானது, ஒள்‌ நிறத்தை - அழகிய நிறத்தினை, மன்னினால்‌- (யாம்‌ 
மதிலின்மீத) பொருட்தவோமாயின்‌, பெறல்‌ஆம்‌ என - பெறுதல்‌ கூடும்‌. 


ச” மதத்‌ ்‌ சனபோலும்‌ - கீனைச்சனபோலும்‌.. 


௧௩௮ குசேலோபாக்கிய்ாநம்‌ 


“(பொ-ா.) பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்டு இரத்தினங்களை அடியிற்‌ ' 
கொட்டப்பட்ட வளலிய மதில்களின்மீது மின்னல்களால்‌ பொலிவடையப்‌ 
பெற்ற மேசங்கள்‌ வந்து கூடித்‌ தூங்குவனவற்றை நினைச்தால்‌, கடல்குழ்‌. 
ந்த உலகத்தாரால்‌ புகழ்க்து சொல்லப்பட்ட ஸ்ரீ சண்ணபிரானது அழகிய 
நிறத்தினை யாம்‌ மதிலின்மீ.து பொருச்‌ துவோமாயின்‌ பெறுதல்‌ கூடும்‌ என்று 
நினைத்தனபோலும்‌, எ - அ. 

(வி- ரை.) பொன்னினால்‌ செய்து என்பதில்‌ ஆல்‌ - மூன்றாவதன்‌ 
கருவிப்பொருள அ. செய்து என்னும்‌ செய்வினை செயப்பாட்டு வினையாய்‌ 


பயல த்தல்‌ 


செய்யப்பட்டு என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. கால்‌ - அடி, போலும்‌ - ஓப்‌. 
பில்‌ போலி, மதில்களின்மேல்‌ மேகங்கள்‌ வந்து இரண்டு தங்கி இருத்தலை 
நோக்குமிடத்து மதிலின்மிது யாம்‌ தங்கி இருப்போமாயின்‌ இவ்வரண்‌. 
மனையிலுள்ள ஸ்ரீ கண்ணபிரானது திருமிறத்தை யாமும்‌ பெறுதல்‌ கூடும்‌ 


என மதித்து வந்து தங்கி இருப்பனவற்றை நிகர்க்கும்‌ என்பது கருத்து, 
கால்யாத்தல்‌ - அடிப்படையிற்‌ கொட்டுதல்‌. (௧௪௪) 


பதர்‌ ட 


மண்ண கந்தவப்‌ ட இதர நீலமால்‌ வரைசாய்தீ 

கெண்ண கந்தபக்‌ கொட ல தி லடுக்கிமே லெழுப்பிக்‌ 
கண்ண கங்கவர்‌ வேறெ செய்‌ திருபுறங்‌ கதிர்ப்பப்‌ 

பண்ண கம்பொலி வயிரயா ளிப்படி யமைத்து, 


ரகு பப்ப சடா கரத பரக கட காச உ அள சக 


(ப- ரை) மண்‌ அகம்‌ தவபதி தர - மண்ணிடமானது மிகவும்‌ ப 
யும்படி, மால்‌ நீலவரை சாய்த்து - பெரிய நீலமலையை வெட்டி, எண்‌ அகம்‌ 
சப - எண்ணுகின்ற மனமும்‌ தளரும்படி, கொணர்ந்த - கொண்டுவந்த, 
கல்‌ அடுக்கி - கற்களை யடுக்கி, மேல்‌ எழுப்பி - மேலெழமும்படிசெய்து, கண்‌ . 
















அகம்‌ கவர்‌ - கண்ணினிடச்சைக்‌ கவர்தற்குரிய, வேதி செய்து - வேதிகை i 
செய்‌்அ, இருபுறம்‌ கதிர்ப்ப - இரண்டு பக்கத்திலும்‌ ஒளிசெய்யும்படி, பண்‌ : 
அகம்‌ பொலி - அலங்கரிக்கப்பட்ட இடம்‌ விளங்குகின்ற, வயிரம்‌ - உயிரக்‌ 
கற்களால்‌, யாளிப்படி அமைத்து - யாளிகளால்‌ தாங்கப்படுகற படிகளை 
யமைத்த எ-று, 

(பொ-ரை,) மண்ணிடமானது மிகவும்‌ பதியும்படி பெரிய நீலமலை . 
யை வெட்டி எண்ணுகின்ற மனமும்‌ சளரும்படி கொண்டுவந்த கற்களை 
யடுக்கி மேலெடிம்படி சேய்து கண்ணினிடத்தைக்‌ கவர்சற்குரிய வேதிகை 
செய்து, இரண்டு பக்கத்திலும்‌ ஒளிசெய்யும்படி அலங்கரிக்கப்பட்ட இடம்‌ 
விளங்குகின்ற வயிரக்கந்களால்‌ யாளிகளால்‌ தாங்கப்படுஇிற. படிக 
யமைத்து, எ-று, 

(வி - ரை.) மண்ணகம்‌ என்பதை ஒருசொல்லாகக்கொண்டு நீலம்‌. 
எனப்‌ பொருளுரைத்தலுமாம்‌. பதிதர என்பசற்குப்‌ பகுதி பதிதா. நீலமால்‌ : 
வரை - வ்கி சாய்த்தல்‌ - இவ்விடத்து. வெட்டுதற்பொருளது. : 
எண்ணசம்‌ - எண்ணம்‌ எனினுமமையும்‌, சொணர்ச்ச என்பதற்குப்‌. பகுதி. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௯ 


கொணா, கண்ணகம்‌ - கண்‌ என்றலுமாம்‌. வேதி - திண்ணை, மேடை. பண்‌ 
ணல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, யாளி - சிங்கம்‌, யாளி - யானை யெனினுமாம்‌. படி- 
சோபாமம்‌, (௧௪௫) 


. இலங்கு வெண்பொனிட்‌ டிகைகளாற்‌ சுவர்த்தல மெழுப்பி 
_.. . நலங்கொள்‌ பன்மணி பதித்தபொன்‌ னிலைகளு நாட்டித்‌ 
அலங்கு மாமர கதப்பல சாளரந்‌ தொகுத்து 
வலங்கொள்‌ வச்சிர விருநீலக்‌ கதவமும்‌ வயக்கி, 

(ப-ரை.) இலங்கு - விளங்குகிற, வெள்பொன்‌ - வெள்ளியினாற்‌ 
செய்யப்பட்ட, இட்டிகைகளால்‌ - கற்களால்‌, சுவர்‌ தலம்‌ எழுப்பி - சுவர்கள்‌ 
்‌ எழுப்பி, ஈலம்‌ கொள்‌ - அழகைக்கொண்ட, பல்‌ மணி பதித்த - அநேக ரதி 
 கங்களைப்பதித்த, பொன்‌ - பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட, நிலைகளும்‌ - கதவு 
நிலைகளையும்‌, மாட்டி - நிலைபெறுத்தி, துலங்கும்‌ - விளங்குகிற, மா-றெர்ச, 
மரகதம்‌ - பச்சை யிரத்திசங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட, பல சாளரம்‌ - அநேகம்‌ . 
பலகணிகளை, சொகுத்து - ஒழுங்காகவைத்து, வலம்கொள்‌ - வலிமையைக்‌ 
கொண்ட, வச்சிரம்‌ - வயிரச்தினாற்‌ செய்யப்பட்ட, இருநிலை கசவமும்‌ - 
இரண்டு வாயிற்கால்களிலும்‌ நாட்டப்படுகிற கதவுகளையும்‌, உயக்‌கி-விளங்க 
வைத்து. எ-று. 





(பொஃ ரை.) விளங்குகிற வெள்ளியினாற்‌ செய்யப்பட்ட கற்களால்‌ 
சுவர்கள்‌ எழுப்பி, அழகைக்கொண்ட அநேக ரத்நங்களைப்பதித்த பொன்னி 
னாற்‌ செய்யப்பட்ட கதவுநிலைகளையும்‌ நிலைபெறுத்தி, விளங்குகிற இறந்த 
பச்சை யிரத்தி£லகளாற்‌ செய்யப்பட்ட அநேகம்‌ பலசணிகளை ஒழுங்காக 
வைத்து, வலிமையைக்கொண்ட வயிரத்தினாற்‌ செய்யப்பட்ட இரண்டு வா 
யிற்‌ கால்களிலும்‌ நாட்டப்படுகிற கதவுகளையும்‌ விளங்கவைச்து, எ-று, 

(வி- ரை,) மணி - நீலமணி யெனினுமாம்‌, பொன்‌ இவ்விடத்து 

 லோஹம்‌ என்னு மாத்திரையாய்‌ நின்றது. இரும்பைக்‌ கரும்பொன்‌ எண 
வழங்குதலுூங்‌ காண்க. இஷ்டிகா என்னும்‌ வடசொல்‌ இட்டிகையெனத்‌ 
திரிர்ததுவர்தஅ, செங்கல்‌ என்பதுபொருள்‌. இங்கு௮வ்வடிவ முள்ளதற்கு. 
வந்தது. மரகதம்வடசொல்‌, இதஎழுச்துநிலைமாறி ம.,சசகம்‌எனவும்வரும்‌. 
இவ்வாறுவரு வதனை இலக்கணப்‌ போலிஎன்பர்‌, வலம்‌ - பலம்‌என்னும்‌ வட்‌ 
சொற்றிரிபு. இருநிலைக்கதவம்‌ - இரட்டைக்கதவு. அம்சாரியை.லயங்குதல்‌ஃ 
விளங்குதல்‌, வயக்இ - வயங்குவித்து எனப்பிறவினை வினையெச்சம்‌. (௧௫௬) 
நிறையு மேதகத்‌ தாற்பல தூண்டி. நிலைவைத்‌ 
அறையு மேற்பல மணிகடை தூணங்க ளூறுத்தி 
யறையு மப்பல தூணெருத்‌ தத்‌ தற வணிந்த 
தறைபு கழ்ந்திடு செந்துகர்ப்‌ போதியுஞ்‌ சார்த்தி, 

(ப - ரை.) . நிறையும்‌ - (ஈல்லிலச்கணம்‌) நிரம்பின, மேதகத்தால்‌-கோ 

மேதசத்தினால்‌, பலதாண்‌ அடி நிலைவைசத்து-கம்பம்வைக்கும்‌ இடங்கள்‌ அரே 


| 


(% 
/* 


க 


௧௪0 . குசசலோபாக்கியாதம்‌ 


கமாயமைத்த, மேல்‌ - அவற்றின்மேல்‌, உறையும்‌ - தங்குசற்குரிய, மணிக. 
டை-மாணிக்கத்தால்‌ கடையப்பட்ட, பல தூண்கள்‌-பலதாண்களை,. உறுத்தி. 
பதியவைத்து, அறையும்‌ - (புகழ்ச்து) சொல்லப்படுகிற, ௮ - அர்த, பல 
அண்‌ - பலசாண்களின்‌, எருத்தத்த - மேலிடத்தில்‌, உற - பொருந்த, அணி : 
ந்த - அழகாகிய, தறைபுகழ்க்‌ இடு - நிலவுலகச்தாரால்‌ புகழப்படுகிற, செம்து 
இர்‌ - சிவந்தபவளத்தால்‌ செய்யப்பட்ட, போதியும்‌ - போதிசைச்கட்டைகளை : 3 
யும்‌, சார்த்தி - சேரவைத்து, எ-று, டி 




























(பொ ரை.) (ஈல்விலக்கணம்‌) நிரம்பின கோமேதகத்தினால்‌ கம்பம்‌ 
வைக்கும்‌ இடங்கள்‌ அநேகமாயமைச் த, அவற்றின்மேல்‌ தங்குதற்குரிய மா... 
ணிக்கத்தால்‌ கடையப்பட்ட பலதாண்களைப்‌ பதியவைத்து, புகழ்ர்து சொல்‌ : 
லப்படுகிற அர்தப்பல தூண்களின்‌ மேவிடத்தில்‌ பொருந்த அழகாகியநிலவுல 
கத்தாரால்‌ புகழப்படுகிற, சிவந்தபவளத்தால்‌ செய்யப்பட்ட போத கைதக 2 
டைகளையும்‌ சேரவைதீது, எ-று, . 


(வி - ரா.) கோமேதகம்‌ என்பது முதற்குறையாய்‌ மேதகம்‌என்ரு 4 
யிற்று, இவ்வாறே சாமரையென்பது முதற்குறையாய்‌ மரையெனவருதல்‌ : 
காண்‌ ௧, தூண்தூணம்‌ என்பன ஸ்‌ தாணாஎன்னும்‌ வடசொற்றிரிபுகள்‌. மேல்‌- $f 
மேன்மையான எனப்பொருரூரைத்து மணிக்கு விசேடண மாக்கனுமாம்‌. 
எருத்து - பிடரி, அத்தசாரியை, இங்கேதலைப்‌ பக்கமென்னும்‌ பொருளில்‌ E 
வந்தது, உறச்சார்த்தி எனவியையும்‌, தராஎனனும்‌ வடசொல்லாகார வீறு 
ஜயீறா, அதுஎதுகைரோக்கெ்‌ தறையெனவரம்த து, ப அறையுமாடரங்கும்‌. 4 
மடப்பிள்ளைசள்‌, தறையிற்கறிடிற்றச்‌ சருங்காய்கரோ,, என்றார்‌ மஹாக. 2 
லும்‌. (௪௪௭) : 

அன்ன போதிமேல்‌ வெண்பொனுத்‌ தரமியைத்‌ தடுப்ப தீ 

நன்ன சாக்கிய விடங்கமுமுஅ த்திமே னயப்பப்‌ 
பன்னு பொற்றக டடுக்கிவேய்ம்‌ தகற்குமேற்‌ பரிதி 
மன்னு மாமணிக்‌ குடநிறீஇ யமைத்தன மாடம்‌. 


(ப-மை.) அன்னபோதிமேல்‌ - அந்தப்பவளப்‌ போ இகையின்மேல்‌, - 
வெள்பொன்‌ உத்தரம்‌ இயைத்‌ த-வெள்ளியினாலாகிய உத்திரங்களைப்‌ பொ. 
ரும்தவைத் த, அடுப்ப - (அவற்றைச்‌) சேர, ஈன்னர்‌ஆக்கிய விடங்கமும்‌ உறு. 

தீதி - அழகாகச்‌ செய்யப்பட்ட கொடுங்கைகளையும்‌ அமைத்த, மேல்‌- -அவற்‌ 1 
தின்மேல்‌; ஈயப்ப - (யாவரும்‌) விரும்பும்படி, பன்னுபொன்தக6-(புகழ்ச்து). 
சொல்லப்படுகிற பொற்றகட்டை, அடுக்கிவேய்க்‌ ௮ - அடுக்கிஞூடி, அதற்கு... 
மேல்‌ - ௮ந்தழுகட்டின்‌ மேல்‌, பரிதிமன்னும்‌ - சூரியன்போலப்‌ பி.ரகாசிக்‌. 
கிற, மணிகுடம்‌ - பெரியரத்௩ கலசங்களை, நிறீஇ - நிறுத்தி, அமைத்தன. k 
(இவ்வாறு) செய்யப்பட்டன, மாடம்‌ - (ஸரிசண்ணபிரானத) அத்சப்புகன இ. 
ணிடங்கள்‌, எலு... 


கி | Ip மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪% 

















(பொ - ரா.) அரச்தப்பவளட்‌ ோதிகையில்யேல்‌ வெள்‌ ளியினாலா கய 

.. உத்திரஙகளைப்பொருக்த வைத்து, அவற்றைச்சேர அழகாகச்செய்மப்பிவ்‌ 
ப - கொடுங்கைகளையும்‌ ௮மைச்து,அவற்றின்‌ மேல்‌ யாவரும்‌ வக்க புகழ்‌ 
ன சொல்லப்படுகிற பொற்றகட்டை அடுக்கி மூடி, அந்த முகட்டின்மேல்‌ 
| குரியன்போலப்பிரகாசிக்றெ பெரியரச்ச கலசங்களை நிறுத்தி, இவ்வாறு 
| செய்யப்பட்டன (ஸ்ரீ கண்ணபிரானது) அரச்தப்புரத்தினிடங்கள்‌. எ-று. 
இ: (வி- ரை.) உறுத்தி-உறு என்பதன்‌ பிறவினையாகிய உறுத்து பகுதி, 
மன்னு - உவமவுரறாபு, அன்றி, பரிதிமன்னு என்பதற்கு சூரியனது தன்மை 

பொருந்திய என்றுரைப்பினுமாம்‌, உயர்ச்சியால்‌ சூரியமண்‌ டல த்தையளா 
விய என்றலுமொனறு, நிறிஇ - சொல்லிசையள பெடை, (௧௪௮) 


ஓங்கு சந்திர காந்தமா ளிசைகளை யுரைக்கோ ” த 
வீங்கு நாசிசோ பானவண்‌ மையைவிரித்‌ இடுகோ ச 
தெங்கு சூளிகைச்‌ சிறப்பினை யிந்றெனத்‌ தெரிக்கோ 

பாங்கி யற்றிய சித்திரத்‌ தொகுதியைப்‌ பணிக்கோ, 


(பஃரை,) ஓங்கு - உயர்ர்த, சம்திரகாந்தம்‌ - சந்திரகாந்தங்ளாத்செய்‌ 
யப்பட்ட, மாளிகைகளை - மாளிகைகளின்‌ சிறப்பை, உரைக்கோ - சொல்லு 
வேனோ, வீங்கும்‌ - பெரிதாகய, ஈநாசிசோபாநம்‌ - மேல்வாசற்படி சோபாகம்‌ 
. என்பவற்றின்‌, உண்மையை - வளச்தை, விரித்திகோ - விஸ்‌ சரிப்பேனோ. 
தேங்கு குளிகை இறப்பினை - (வேலைப்பாடு) நிரம்பின நிலாமுற்றங்களின்‌ 
மேன்மையை, இற்றுஎன செரிக்சோ - இச்தன்மைத்தென்று தெரிவிப்‌ 
பேனோ, பாங்கு இயற்றிய - அழகாக எழுதப்பட்டிருக்கிற, சித்திரத்தொகு 
தியை - இத்திரக்கூட்டத்தின்‌ சிறப்பை, பணிக்கோ - சொல்லுவேனே, 


நீ 


(பொ-ரை,) உயர்ந்த சந்திரகாந்தங்களாற்‌ செய்யட்பட்ட மாளிகை 
களின்‌ சிறப்பைச்சொல்லுவேனோ, பெரிசாகிய மேல்லாச நீடடி சோபாநம்‌ 
என்பவற்றின்‌ உளத்தை விஸ்தரிப்பேனோ, வேலைப்பாடு நிரம்பின நிலா 
 முற்றங்களின்‌ மேன்மையை இத்சன்மைத்தென்று தெரிவிப்பேனோ, அழ 
சாக எழுதப்பட்டிருக்கெற சத்திரக்கூட்டத்தின்‌ சறப்பைச்சொல்லு வேனோ, 
(வி - ரை.) ஒங்குமாளிகையென வியையும்‌, சர்திரகாந்தம்‌-ஒர்வகைக்‌ 

கல்‌, இது சர்‌ திரனை க்கண்டால்‌ தண்ணீரைக்‌ சச்குமிடல்புள்ளது, இதற்கின 
 மாய்ச்‌ சூரியகாச்தம்‌ என்றனொருகல்‌ உண்டு, அத குரியனைக்கண்டால்‌ நெருப்‌ 
யைக்கக்குயியல்புள்ள ௫, நாதி - மெனீலைக்குப்‌ போகவமைச்க ப்பட்ட வாசற்‌ 
படி, வண்மை - வளப்பம்‌, குளிகை - நிலாமுற்றம்‌, இதனை *ஹர்ம்யம்‌' என்‌ 
பர்‌ வடநூலார்‌, பாங்கு - அழகு, சத்திரம்‌ - ஒவியம்‌, (௧௪௯) 


மற்று நாற்றிய பன்மணி மாலையை வருக்கோ 
சுற்று காந்திய பொன்மலர்ப்‌ பிணயலச்‌ சொல்கோ 
கற்றை யங்கதிர்ச்‌ சாமரைத்‌ தூக்னெக்‌ கரைகோ 


விற்ற வென்‌அரைத்‌, இடவெளி யனவல யார்க்கும்‌, 


௧௪௨ குசேலோடாக்கியா நம்‌ 


(ப-னா.) மற்றும்‌ - மேலும்‌, நாற்றிய - தொங்கவிட்ட, பல்மணி 
மாலையை - பலச்சமாலிகைகளின்‌ அழகை, வகுக்கோ - சொல்லு வேனோ, ! 
சுற்றும்‌ சாற்றிய - சுற்றிலும்‌ தொங்கவிட்ட, பொன்மலர்பிணையலை - அழகா 
இய மலர்மாலைகளின்‌ சிறப்பை, சொல்கோ - சொல்லுவேனோ, கற்றை - | 
இரட்சியாகயெ, அம்கதிர்‌ - அழயெ ஒளியுள்ள, சாமரைதூக்கினை - சாமரத்‌ | 
-ொங்கலின்‌ அழகை, கரைகோ - சொல்லுவேனோ, (இவையாவும்‌) இற்ற 
என்று உரைத்திட - இத்சன்மையவென்று சொல்லுதற்கு, யார்க்கும்‌ - எ௨ர்‌ 
க்கும்‌, எளியன அல்ல - எளியவையல்ல, எ-று, 


(பொ - ரை.) மேலும்‌ தொங்கவிட்ட பலரத்நமாலிகைகளின்‌ அழகைச்‌ ! 
சொல்லுவேனே, சுற்றிலும்‌ தொங்கவிட்ட அழகாகிய மலர்மாலைகளின்‌ சிறப்‌ | 
பைச்சொல்லுவேனோ, இசட்சியாகய அழகிய ஒளியுள்ள சாமரத்தொங்க 

*லின்‌ அழகைச்சொல்லுவேனோ, இவையாவும்‌ இத்தன்மையவென்ற சொல்‌ 
லுதற்கு எவர்க்கும்‌ எளியவையல்ல, எ-று. 


(வி - ரை.) நாற்றிய - இறர்தகாலத்தெறி நீலைப்பெயரெச்சம்‌, இது | 
நாற்று என்னும்‌ பிறவீனைப்பகுதி யடியாயுண்டாயிற்று, இதற்குத்தன்வினைப்‌ 
பகுதிகால்‌, பல்மணியென்றது முத்து, பவளம்‌, மரகதம்‌, வயிரம்‌ முதலிய 
கவமணிகளை, பொன்மலர்‌ பிணையல்‌ என்பதற்குப்‌ பொன்னினாலும்‌ மலரினா 
லும்‌ செய்யப்பட்ட மாலையெனினுமாம்‌. பிணையல்‌ - மாலை, சாமரம்‌ - கவரி, 
கரைதல்‌ - சொல்லுதல்‌. (௧௫௦) 





தங்கு மேனிலை மாடமேல்‌ வெள்ளிடை. தணப்ப 
வெங்கும்‌ வார்கமஞ்‌ சூன்முகிற்‌ குழாம்‌ பொலி யியக்கஞ்‌ 
சிங்க லற்றவிண்‌ ணவர்கள்கண்‌ ஹாறுசே ராமைப்‌ 


பொங்கு நீனிறக்‌ கஞ்சுகஞ்‌ செறித்தது போலும்‌, 


(ப- ரை.) தங்கும்‌ - தங்குதற்குரிய, மேல்நிலைமாடமேல்‌ - மேனிலை 
மாடச்தின்மேல்‌, வெள்‌ இடை சணப்ப - வெற்றிடம்‌ நீங்கலாக, எங்கும்‌ - 
மற்றெவ்விடச்தும்‌, வார்கமம்‌ சூல்‌ - பெரிய நிறைவாகிய குலினையுடைய, 
முகில்குழாம்‌ - மேகக்கூட்டத்தின்‌, பொலி இயக்சம்‌-மிகுந்த விளக்கமானது, 
இங்கல்‌ அற்ற - அழிவில்லாச, விண்ணவர்கள்‌ - தேவர்களுடைய, கண்ஊறு 
சேராமை - சண்ணூறு பொருந்தாமல்‌, பொங்கும்‌ - மிகுந்த, நீலம்நிறம்‌ - 
நீலகிறமாகயெ, கஞ்சுகம்‌ - மேற்போர்வையை, செறித்ததபோலும்‌ - (அந்கக 
சதி. துமாளிகைகளுக்கு) போர்த்திருப்பதை நீகர்க்கும்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) தங்குசற்குரிய மேனிலைமாடத்தின்மேல்‌ வெற்றிடம்‌ 
நீங்கலாகமற்றெவ்விடத்தம்‌ பெரிய நிறைவாகிய குலீனையுடைய மேகக்‌. 
கூட்டடத்தின்‌ மிகுக்ச விளக்கமானது, அழிவில்லாததேவர்களுடைய கண்‌ 

ணூறுபொருக்தாமல்‌ மிகுந்த நீலநிறமாக மேந்போர்வையை (அந்ககரத்து 
மாளிகைகளுக்கு) போர்த்திருப்பசை நிகர்க்கும்‌, எ று, % 


நூலகமும்‌ உரையும்‌. ௧௪.௨ 
















(வி-மா.) வெள்ளிடம்‌ - வெற்றிடம்‌, கமம்‌ - நிறைவு, சூல்‌-கர்ப்பம்‌. 
குழாம்‌ - கூட்டம்‌, இயக்கம்‌ - இயங்குதல்‌, பகுதி இயங்கு, இயக்கம்‌-சஞ்சா 
ரம்‌ எணினுமாம்‌, சிங்கல்‌ - அழிதல்‌, பகுதிசற்கு, விண்ணவர்கள்‌ - இடமடி 
யாகப்பிறந்த பெயர்‌, கண்ணூறு - கண்ணெச்சில்‌, (கண்‌ திருஷ்டி) நீலம்‌ 
| என்பது நீல்‌ எனக்கடைக்குறையாயிற்று, கஞ்சுகம்‌-கவசம்‌, (உறை). தணக்‌ 
தல்‌ - நீங்குதல்‌, (௪௫) 


அன்றி யுங்குடஞ்‌ சுட்டினம்‌ புரந்தவந்‌ நாளின்‌ * 
மன்ற வேயங்குழற்‌ கோவலர்‌ மகழ்கரக்‌ கொண்ட ' 
வென்றி வார்குடை யாயெ விலங்கலங்‌ குவட்டிற்‌ 
அன்றி டுந்தடித்‌ தொடுசெ றிர்‌ கமையையுந்‌ அணையும்‌, 


டத்தை, புரட்த - காத்தருளின, ௮ நாளில்‌ - அக்காலத்தில்‌, மன்ற - மிகுதி 
யும்‌, வேய்குழல்‌ - செய்ங்குழலையுடைய, கோவலர்‌-இடையர்கள்‌, மகிழ்தர- 
 மழெம்படி, கொண்ட - (ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌) கொண்டருளின, வென்றி - 
 வெற்றியையுடைய, வார்குடையாஇய - பெரியகுடையாகிய, விலங்கல்‌ அம்‌ 
 குவட்டில்‌ - மலையினது அழடயவுச்சியில்‌, அன்றிடும்‌ - நெருங்கிய, தடித்‌ 
தொடு - மின்னலோடு, செ றிந்தமையையும்‌ - (மேகங்கள்‌) பொருந்தியிருர்த 
தையும்‌, அணையும்‌ - நிகர்க்கும்‌, எ-று, 


ட (பொஃ- ரை) அல்லாமலும்‌ பசுக்கூட்டத்தைக்காச்சருளின அச்சாலத்‌ 
தில்‌ மிகுதியும்‌ வேய்ங்குழலையுடைய இடையர்கள்‌ மகிழும்படி (ஸீ கண்ண 
பிரான்‌) கொண்‌ டருளின வெற்றியையுடைய பெரிய குடையாகிய மலையி 
| னது அழ$ூயவுச்சியில்‌ நெருங்கிய மின்னலோடு (மேகங்கள்‌) பொருந்தியிரு 
சதையும்‌ நிகர்க்கும்‌, எ-று, 


(வி - ரை.) குடஞ்சுட்டெபசு, இது ஒருசொல்‌, குடஞ்சுட்டினம்‌ புரந்த 
அர்நாளில்‌ என்றது ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ அநிரைமேய்த்த அக்காலத்தில்‌ என்ற 
படி, மன்ற - மிகுதிப்பொருடரு வதோரிடைச்சொல்‌, அன்றி அசைச்சொல்‌ 
எனினுமாம்‌, வேய்‌ - மூங்கில்‌, வேய்ங்குழல்‌ ie மூங்கிற்குழல்‌, (புள்ளாங்கு 
ழல்‌). இடையர்கட்குரிய பலபொருள்சளாள்ளும்‌ வேய்ங்குழல்‌ றக்‌ சமை 
ட யான்‌, 'வேய்ங்குழற்கோவலர்‌' என்றார்‌; “கொன்றை வேய்ங்குழந்கோவலர்‌'? 
ந என்றார்‌ மஹாகவியும்‌, மூழ்சர - மழை, மகிழ்தாபகுதி, குடையுடையா 
னது வெற்றியைக்குடையின்‌ மேலேற்றி *வென்றிவார்குடை” என்றார்‌, 
குடையாயெ எனறகுறிப்பால்‌ விலங்கல்‌ கோவர்தீத£மலையையுணர்த் இற்று, 

குவடு - மலையுச்சி, தடித்து - மின்னல்‌, இதுதடித்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ 
ர ரிபு. (௧௫௨) 
இத்தி ரட்பொறி காரண மின்றியஞ்‌ இ தறக்‌ 
காத்து மேனிலை விழித்துகிற்‌ பவர்கைவா ளொியும்‌ 
45 அக 


பே.) அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, குடஞ்சட்டு இனம்‌ - பசுக்கூட்‌ * 


டச்‌ | 


௧௪௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


அத்து ளிப்படு டு குபின்குழா மின்னொரு மொளிபும்‌ 


L த்த றிந்திடத்‌ தேவர்க்கும்‌ யாவர்க்கும்‌ படாவால்‌. 






























(ப-னா.) காரணம்‌ இன்றியும்‌ - காரணயில்லாதிருக்கவும்‌, திரள்‌ : இ 
திரளாயெ, திபொறிசசற -: நெருப்புப்பொறி சதறும்படி, மேனிலை - ச. 
மேனிலைமாடத்தினமீ௮, விழித்‌ துகாச்து நிற்பவர்‌ - விழியாநின்று காத்து . 
நிற்பவரது; கைவாள்‌ ஒளியும்‌ - கையிலுள்ள வாட்படையினொளியையும்‌, 2 
தாதுளிபடு - பரிசுத்தமாகய மழைத்தளிகள்‌ பொருந்திய, குயின்குழாம்‌ - 4 
மேகக்கூட்டத்திலுள்ள, மின்சொகும்‌ ஒளியும-மின்னற்சொடிகளிற் பொரும்‌ ' 
திய ஒளியையும்‌, பாத்து அறிந்திட - பகுத்தறிய, தேவர்க்கும்‌ யாவர்க்கும்‌ 
படா - தேவர்களுக்கும்‌ மற்றெல்லாருச்கும்‌ இயலாது. எ-று, 

(பொ - ரை.) காரணமில்லாதிறாக்கவும்‌ திரளாயெ நெருப்புப்பொறி 
சிதறும்படி மேனிலைமாட த்தின்‌ மீது விழியாநின்று காத்து நிற்பவசது கையி ரி 
லுள்ள வாட்படையினொளியையும்‌, பரிசுத்தமாகய மழைத்தளிகள்‌ பொரும்‌ 
திய மேசக்கூட்டத்திலுள்ள மின்னற்கொடிகளிற்‌ பொரும்‌ திய ஒளியையும்‌ 
பகுத்தறிய, தேவர்களுக்கும்‌ மத்றெல்லாருக்கும்‌ இ இயலாது, எ-று, i 

(வி-ரை,) பொறிகிதற எனவியையும்‌, காரணமின்றியம்‌ என்ற வ டது 
இறந்தது சழீஇயத, “தொழுதெழுவாள்‌” என்புழிப்போலக்காத்த விழித்து ரீ 
நிற்பவர்‌, என்பதும்‌ தணைவினையாசலால்‌ காச்துவிழிச்து என்பதை விழி. 
தீதுச்சாச்து எனச்சொன்‌ முன்பின்னாகமாற்றி விழியாநின்று காத்தஎனப்‌ | 
பொருள்‌ கூறலாயிற்று, விழித்து - எச்சத்திரிபு, கைவாள்‌ - ஏழனுராபும்‌. 
பயனுமுடன்றொக்கதொகை நிலைச்சொடர்‌, குயின்‌ - மேசம்‌, ஒளியிரண்ட 
னீற்றும்மைசள்‌ எண்ணாம்மைகள்‌, அறிர்திடப்படா எனவியையும்‌, பாத்து 
பகுத்து என்பதன்‌ விகாரம்‌. “பாத்தாண்மரீ இயவனைப்பசயென்னுக்‌, திப்‌. 
பிணி தீண்டலரிது” ATE பகுத்து எனற்பாலறு பாத்து! 
எனவர்தமை காண்‌ ௧, (௧0௩) | 


சிறந்த இன்குலத்‌ அதித்தவன்‌ செல்வத்தி னுறையு 
முறந்த பன்மணி மாளிகை தனக்குமிக்‌ கூரி, த்தென்‌ 
றறந்த வாதெழு மதிவிசும்‌ பாறுசெல்‌ வருத்தந்‌ 15 ப 
அறந்தி ன்‌ சற்னுறைந்‌ தகலுநா டோறும்‌, 


(ப-ரை.) றெந்த - நெப்புப்பெற்ற, தன்குலத்து உதித்தவன்‌ - சண்‌ 
வமிசத்தில்‌ அவதரித்த ஸீ கண்ணபிரான்‌, செல்வத்தின்‌ உறையும்‌ - எல்‌ | 
லாச்செல்வங்களோடும்‌ வசிக்கிற, உறந்த - வெளியிட்ட, பன்‌ - யாவராலும்‌ | 
புகழ்ர்து சொல்லப்பட்ட, பணி- (விசித்திரமாக) வேலைப்பாடு து பஇ 
மாளிகை - திருமாளிகையானது, தனக்குமிக்கு உரித்து - தனக்கு (வ௫ிப்ப | 
தற்கு) மிகவும்‌ உரிமையுடையது, என்று - என்று னைத்து, அறம்சவாத்‌ 
தருமநெறிசவரூமல்‌, எழுமதி - தோனறி விளங்குகிற சக்இரன்‌, விசும்ட 
ஆறுசெல்‌ - ஆகாயமார்க்கத்திற்‌ செல்லுதலாலுண்டாெ, வருச்தம்‌ அறந்த 


8. 


ப்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌; ... ௧௪௫ 


மெபடி-வருத்தம்‌ நீங்கும்படி, நாள்தோறும்‌ தினந்தோறும்‌, சற்றஉரைந்கு 
சிறிதுபொமுது (அம்மாடத்தின்மீத) சங்‌, அகலும்‌ - அப்பாற்செல்வான்‌. 






இ (பொ-ரை.) சிறப்புப்பெற்ற தன்வமிசத்தில்‌ அவதரித்த ஸ்ரீ கண்ண 
பிரான்‌ எல்லாச்செல்வங்களோரடும்‌ வசிக்கிற, வெளியிட்ட, யால௨ராலும்‌ 
“புகழ்ந்து சொல்லப்பட்ட விரித்திரமாயெ வேலைப்பாட்டையுடைய திறா 
 மாளிகையான து தனக்கு வசிப்பதற்கு மி£வும்‌ உரிமையுடையது என்று 
நினை சீஅ, தருமரெறிதவரறா மல்‌ சோன்‌ றி விளங்குகிற சந்திரன்‌ அகாயமார்க்‌ 
கத்திற்செல்லு சலாலுண்டாஇிய எருத்தம்‌ நீங்கும்படி தினந்தோறும்‌ சிறிது 
பொழுது (அம்மாடச்நின்மீது) தங்க அப்பாற்செல்வான்‌. ஏறு, 


(வி - ரை, ர கண்ணபிரான்‌ திருமாளிசையானது சர்கிசமண்டலத்‌ 
தளவும்‌ உயர்ச்‌ இருக்கின்‌ றதென்பது இச்செய்யுளாற்‌ போந்தபொருள்‌. ஸரி 
கண்ணபிரான்‌ சந்திரவமிசத்தில்‌ யதகுலச்இல்‌ வசுசேவபுக்ரனாய்‌ அவதமிச்த 
 வனென்பத புராணப்ரஸித்தமாதலால்‌ அச்‌ சச்செய்தியையிவ்விடச்தில்‌ விரி 
 தீதிலம்‌, சக்கிரவமிசத்தின்‌ இயற்கைச்சிறப்பும்‌ ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌ அவதரித்த 
தனாலுண்டாகிய செயற்கைச்சிறம்பும்‌ தோன்ற, “செர்ததன்குலம்‌? என்றார்‌. 

பண்மணிமாளிகையென்றும்‌ பாடம்‌, எழுமதி - வினைத்தொகை, விசும்பாறு- 
பண்புத்தொகை, செல்வருத்தம்‌ - காரணப்பொருளதாகய வினைத்சொகை. 
சற்று - சிறுமையுணர்த்தும்‌ இடைச்சொல்‌, மதி - எல்லாராலும்‌ மதிக்கப்‌ 
பவெது, இது காரணப்பெயர்‌, (௧௫௮௪) 


திருவிற்‌ கான்றிடு சோமகாந்‌ தச்செழுஞ்‌ சகர 
முருவச்‌ சந்திர னெழுதலு முகுத்தநீர்‌ பெருகி 
மருவிக்‌ காலென வழியரு வியுமவண்‌ வயங்கும்‌ 
பருவக்‌ கோவைமுத்‌ தாரமும்‌ பகுத்திட லமிசே, 


(ப - ரை.) திருவின்‌ கான்றிடு - அழகாக உமிழ்னெற,. சோமகார்சம்‌- 
சந்‌ திரகார்தக்கல்லினாலா கிய, செழுசிகரம்‌ - செழுமையாயெ கெரமான௫, 
உருவம்‌ - நிறத்தையுடைய, சந்திரன்‌ எழுதலும்‌ - சந்திரன்‌ உதித்தலும்‌, 
உகுத்தநீர்பெருகி - உமிழ்ந்த நீரானது பெரு, கால்‌எனமருவி - வாய்க்கால்‌ 
 போலப்பொரும்‌ தி, வழிஅருவியும்‌ - வழி்சொடிற அருவியாத்றையும்‌, 
 அவண்வயங்கும்‌ - அவ்விடத்தில்‌ விளங்குகிற, பருவம்கோவை - பக்குவ 
மாய்க்கோத்தலைப்பெற்ற, முத்துஆரமும்‌ - முத்‌தமாலையையும்‌, பகுச்திடல்‌- 
பகுத்தறிதல்‌, அரிது - (யாவர்க்கும்‌) அரிதாகும்‌. எ - று, 


(பொ - ரை.) அழகாகவுமிழ்னெற சரந்திரகார்தக்‌ ௪௨ வினலாயெ செழு 
 மையாகிய சிகரமான து, நிறத்தையுடைய சந்திரன்‌ உதித்தலும்‌ உமிழ்ந்த 
நீரான தபெருகி வாய்ச்கால்போலப்பொருந்தி வழிம்தோடிற அருவியாற்‌ 
றையும்‌ அவ்விடச்தில்‌ விளங்குகிற பக்குவமாய்க்கோத்தலைப்பெற்ற முத்து 
மாலையையும்‌ பகுத்தறிதல்‌ யாவர்க்கும்‌ அரிதாகும்‌. ஏ. று, 


சீ ௪ 


௧௪௭ குசேலோ பாக்கியா நம்‌ ந. 






















(வி- ை,) திரு - அழகு, கான்றிடெருசொல்‌ - இதற்குப்பகுதி. கால்‌, 
ய - சர்திரகாந்தக்கல்‌, உருவம்‌ அழகெளனினுமாம்‌, உறைத்தநீ। 
என்றும்பாடம்‌, கோவை - கோச்தல்‌ , தொழிற்பெயர்‌. பருவக்கோதை, என்‌ 
றும்பாடம்‌, வழியருவி - வி்‌ தகக. பகுத்திடல்‌ என்பதில்‌ பகுத்திட 
பகுதி, (௧௫௫) 
மேய மேனிலை மாடங்கள்‌ வெள்ளொளி வீரித்‌.அப்‌ A 
பாய தாரகைக்‌ கண த்தொடு பயிலுறு காட்சி 
தூய பாற்கடல்‌ சங்கநகா டொறுந்தன்‌ பாற்‌ அுறந்த 
. நேய முத்தொடு பொங்கிமே லெழுந்தென நிலவும்‌, | 
(பரை) மேய - பொருந்திய, மேனிலைமாடங்கள்‌- மேனிலைமாட ல்‌ 
சளானவை, வெள்‌ ஒளிவிரித்து - வெள்ளொளியைவிரித்து, பாய - பரவிய, 
தாரகை கணத்சொடு - நக்ச்இிரக்கூட்டத்தோடு, பயிலுறுகாட்டு - விளங்‌: | 
குற தோற்றமான த, அய - பரிசுத்தமாக, பால்கடல்‌ - பாற்கடலான அ, 
சங்கம்‌ - சங்குசள்‌, நாள்தொறும்‌ - தினந்தோறும்‌, தன்பால்‌ துறக்த - சன்‌ 
ணிடச்தின்ற, நேயம்‌ - (கண்டோர்யாவர்க்கும்‌.) விருப்பச்தைத்தருறெ, முத்‌ 
தொடு - முத்துக்களோடு, பொங்கிமேல்‌ எழுந்தால்‌ என - பொங்கிமேலெழுக்‌ 
'தாற்போல, நிலவும்‌ - விளங்கும்‌, எ-று. இ 


(பொ - ரை. பொருந்திய பேணிவிமாட அத்த எ வெள்ளொ 
சியை விரித்து பரவிய ஈஷத்திரக்கூட்டத்தோடு விளங்குறெ தோற்றமா 
னத, சங்குகள்‌ தஇினநர்தேரறும்‌ தன்னிடத்தின்ற (சுண்டோர்‌ யாவர்க்கும்‌) 
விருப்பச்சைச்சருற முத்துக்களோடு த்த வீள 
ங்கும்‌, எ-று, 3 

(வி - ரை.) வெள்ளொளி-சண்ணச்சாக்து திற்றப்பெற்றதனாலுண்டா 
இய வெண்ணிறம்‌, தாரகை - தாரகா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கணம்‌ - 
வடசொல்‌, தாய - தூய்மையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறக்த பெயசெச்சம்‌, 
பாற்கடல்‌ - பாலானியன்றகடல்‌, அறத்தல்‌ இவ்விடத்து ஈனுசற்பொருட்டு, 
எழுந்தால்‌ எனஎன்பது எழுந்செனவென ஈறு தொகுத்தலாயிற்று, எலு த ல்‌- 
விளங்கு தல்‌, மேனிலைமாடங்கள்‌ பாற்கடலுக்கும்‌ தாரகைக்கணம்‌ முதல்‌ 34 
களுக்கும்‌ உவமை, சங்கம்‌ வடசொல்‌, தன்பால்‌ என்பதில்‌ பால்‌ எமனுசுபு 


ஓய அண்ணிடை யயிலலைத்‌ தமர்தீதிடு மரிக்கண்‌ 
மையன்‌ மாதரார்‌ பற்பலர்‌ தனி சனி மருவச்‌ * 
“செய்ய காற்பரி யங்கமெல்‌ லணையொடு செறித்த . ்‌ 


வெய்ய டடத க வில்லை ற்‌ ர டது 








இதி 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௪ 


மருவ்‌-தனித்தனியே விக்க, செய்யகால்‌-செவக்சகால்களையுடைய, பறியங்‌ 
கம்‌ - கட்டில்கள்‌, மெல்‌ அணையொடு செறித்த - மெல்லிய சயநத்சோடு 


சேர்க்கப்பட்ட, வெய்யவன்‌ தொடுகை - சூரியனை த்தீண்டுகிற சிகரங்களை 
யுடைய, அளவுஇல்‌ - அளவில்லாத, அறை - விடுதிகள்‌, விளங்கும்‌ - விளங்‌ 
்‌ காநிற்கும்‌. gd = ௮, 


(பொ - ரை.) அழகிய நஐண்ணிடையையும்‌, வேற்படையை வருத்தி 
அமர்க்கன்ற செவ்வரிகளையுடைய கண்களை யு முடைய (காண்பார்க்கு) மயக்‌ 
கத்தையுண்டாக்குறெ மாதர்‌ அரேகர்‌ தனித்தனியே வசிக்க, செவந்த கால்‌ 
கனையுடைய கட்டில்கள்‌ மெல்லிய சயஈத்தோடு சேர்க்கப்பட்ட, சூரியனைத்‌ 


| - திண்டுகிற சிகரங்களையுடைய அளவில்லாத விடுதிகள்‌ விளங்காநிற்கும்‌.எ- அ. 


(வி- ரை.) ஐய - (உண்டோ இன்மோவென்னும்‌) சந்தேகத்தைத்தரு 
இற எனினுமாம்‌, அலைத்தல்‌ - வருத்துதல்‌, அமர்த்தல்‌ - போரிடல்‌, செய்ய 
சால்பரியங்கம்‌- செவந்த பவளச்கால்களமைந்த கட்டில்‌, செறித்தல்‌-சேர்த்‌ 
தல்‌, வெய்யவன்‌ - வெம்மையையுடையவன்‌. (சூரியன்‌), இடையையும்‌ 


கண்களையுமுடைய மாதரார்‌ எனவும்‌, பரியங்கம்‌ செறித்த அறையெனவும்‌ 


இயையும்‌, (௧௫௭) 


வருக்கை வாழைதே மாக்கமு கறாப்பலத்‌ தென்னை 
முருக்கு நாரமுண்‌ மாதுளை மொய்த்தமும்‌ திரிகை 
பராக்கு மின்சுவைக்‌ கனியுடை மற்றைப்பா தவங்கள்‌ 
பெருக்கி யென்‌ அரல்‌ வளக்தரு சோலைகள்‌ பிறங்கும்‌. 
(ப-ரை,) வருக்கை-பலாமரமும்‌, வாழை-வாழைமாமும்‌, தேமா-தேமா 
மரமும்‌, கமுகு - கமூகமரமும்‌, அரு பலம்தென்னை-இடையமுத பலத்தைத்‌ 
தருறெ தென்னமாமும்‌; முருக்கு - முருக்கமரமும, நாரம்‌ - நாரச்சைம.ர 
மும்‌, மூள்மாதுளே-முட்களையுடைய மாதள மரமும்‌, மொய்த்த முர்திரிகை- 
நெருங்னெ மூர்இிரிமாமும்‌, பருக்கும்‌ - (காளுக்குகாள்‌) பருக்கின்ற, இன்‌ 


சுவை-இன்சுவையுள்ள, கனிஉடை - கணிகளை புடைய, மற்றைபாதவங்கள்‌- 


. வேறுமரங்களும்‌, பெருக்கி - பெருக்கப்பட்டு, என்றும்‌-எர்நாளும்‌, ஈல்வளம்‌ 


தரு - நல்ல பயனைத்தருகிற, சோலைகள்‌ - தோப்புகள்‌, பிறங்கும்‌ - (அவ்வி 
டத்து) விளங்காகிற்கும்‌. எ-று. | 

(பொ - ரை.) பலாமரமும்‌, வாழைம.ரமும்‌, சேமாமரமூம்‌, கமுகமர 
மும்‌, இடையறமு தபலத்தைத்தருற சென்னமசமும்‌, மூருக்கமரமும்‌, நார 
த்தைமரமும்‌, முட்களையுடைய மாகளைமர மும்‌,நெருங்கன மும்‌ திரிமரமும்‌, 
நாளுக்குநாள்‌ பருக்கின்ற இனியசுவையுள்ள கனிகளையுடைய வேறு மரங்‌ 
களும்‌ பெருக்கப்பட்டு, எந்ராளாம்‌ நல்லபயனை த்தருகிற தோப்புகள்‌ (அவ்‌ 


விடத்து) விளங்காநிற்கும்‌, எ-று. 


(வீ - ரை.) தேமா- தித்திப்புமாமரம்‌, சமுகு - பாக்குமரம்‌, மூருக்கு- 


்‌ பலாசமரம்‌, பருக்கும்‌ என்பதனை இன்சுவைக்காதல்‌ கணிக்காசல்‌ ஆடை யாக்‌ 













௧௪ ௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


கலாம்‌, பாதவம்‌ - பாதபம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு,  பெரு4இயென்பது, 

இவ்விடத்துச்‌ செயப்பாட்டு வினையில்‌ வர்சது, வளம்‌ - செல்வம்‌, அது இங்‌ 

குப்பயன்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்தது. (௧௫௮) 
கண்ண வ்யின்‌ வருந்தொறுங களிமயிற்‌ கூட்டம்‌ 
விண்ணின்‌ மேற்பயின்‌ மேகமிம்‌ மண்விர வியதென்‌ 
றெண்ணி டக்கடையிலாத்தமை கோலியின்‌ பகவும்‌ 


பெண்ண ணங்கனை யாரைத்தம்‌ மினமென்று பெட்கும்‌. ௪ 


(ப - ரை.) கண்ணன்‌ - ஸிகண்ணபிரான்‌, ஆவயின்‌ வரறாந்தொறும்‌ - 
அவ்விடத்திற்கு வருந்தொறும்‌, களிமயில்‌ கூட்டம்‌ - கஸிக்கின்ற மயிற்றணொ . 
குதி, விண்ணின்மேல்‌ பயில்‌ - ஆகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கிற, மேகம்‌ - மேக : 
மானது, இ மண்விரவியது என்று - இந்த மண்ணுலகத்தில்‌ வந்ததென்று 
எண்ணி, எண்‌இட - எள்ளிடுதர்கும்‌, கடைஇல்லா - இடமில்லாமல்‌, தழை 
கோலி - கலாபத்தைவிரித்து, இன்பு - இன்பமாக, அசவும்‌ - ஆடும்‌, (அன்‌ 
ஜியும்‌) பெண்‌ அணங்கு அனையாரை - தெய்வப்பெண்ணை தநிகர்ப்பவராகிய 
மாதரை, தம்‌ இனம்‌ என்று - தம்மினமென்றெண்ணி, பெட்கும்‌-அவர்களை 
விரும்பும்‌. எ-று, - 

(பொ - ரை.) ஸிசண்ணபிரான்‌ அவ்விடத்திற்கு எருந்தொறும்‌ களிக்‌ 
இன்ற மயிற்றொகுதி, அகாயத்தில்‌ சஞ்சரிக்கிறமேசமானது இர்த மண்ணு 
லகத்தில்வந்ததென்று எண்ணி எள்ளிதெற்கும்‌ இடமில்லாமல்‌ கலாபத்தை 
விரித்து இன்பமாகஅடும்‌, (அன்றியும்‌) தெய்வப்பெண்ணை நிகர்ப்பவராகிய - 
மாதரை சம்மினமென்றெண்ணி அவர்களை விரும்பும்‌. ௭ - று, 


கல்கம்‌ உதக அ்த்தித் நலு க்கு யில்‌ இது 10 த்து 


(வி - ரை.) வயின்‌ - இடம்‌, அவ்வயின்‌ என்றசுட்டு அவயின்‌ என நீண்‌ i 
டது. களிமயில்‌ - களிப்பையுடையமயில்‌ எனினுமாம்‌. விரவுசல்‌ - கலத்‌ : 
தல்‌, அது இவ்விடத்து வருதற்பொருளது. எண்‌ - எள்‌என்பதன்‌ திரி ்‌ 
சொல்‌. கோலுதல்‌-வளைச்தல்‌, அது இவ்விடத்து விரித்தல்‌ என்னும்‌ பொரு 
ளில்வந்தது. அகவுசல்‌ - அடுதல்‌. அணங்கு - செய்வப்பெண்‌, சோலைகளி 
லுள்ள மயில்கள்‌ ஸீகண்ணபிரானேை மேகமென்றெண்ணி இனிமையாய்‌ - 
ஆடாகிற்கும்‌, அவரது தேவியரைத்‌ தம்மினமென்று எண்ணி அவர்களை . 
விரும்பாநிற்கும்‌ என்பது கருத்து, 5 (௧௫௯) 

குழைகி மித்தயி றடற்றுறத்‌ அரந்துரேர்‌ குஅகு 

முழைகி பித்தொனிர்‌ கோக்கினா ரூசலாட்‌ டிவப்பும்‌ 
பிழை௫ மித்தபொற்‌ கர்‌ துக வாடலின்‌ பெருக்கு 
மமைகி மித்தவச்‌ சோலையின்‌ மறாதென்றும்‌ வயங்கும்‌. 


னத, தடறுஉற - உறையிற்புகும்படி, துரத்து - அசைச்‌ துரத்தி, சேர்‌. 
குறுகும்‌ 2 எதிேவருகிற, உழைூழிச்த-மானினது நோக்கத்தை வென்‌, 
ஒளிர்‌ - விளங்குகிற, நோக்கினார்‌ - கண்களையுடைய மாசரத, ஊசலாட்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪௯ 


உவப்பும்‌ - ஊசலாட்டுக்களிப்பும்‌, பிழைகிழிச்சபொன்‌ - குற்றமற்ற பொன்‌ 
னினாற்செய்யப்பட்ட, கந்துகம்‌ ஆடவின்பெருக்கும்‌ - பக்‌ தாடலின்‌ பெருக்‌ 
கமும்‌, மழைகிழித்த - மேகங்களைக்‌ இழித்துச்‌ செல்லுகிற, ௮ சோலையில்‌ - 
அர்தச்‌ சோலையில்‌, மராது - இடையறாமல்‌, என்றும்‌-எர்நாளும்‌, வயங்கும்‌ - 
விளங்காநிற்கும்‌, ௭ - ற 

(பொ- ரை.) சாசணியைத்துளேச் து, வேலானது உறையிற்‌ புகும்‌ 
படி அசைத்ச ரத்தி, எதிரேவருகற மானினது நோக்சச்சைவென்று விளங்‌ 
குற கண்களையுடைய மாதரது ஊசலாட்டுக்களிப்பும்‌, குற்றமற்ற பொன்‌ 
னினாற்‌ செய்யப்பட்ட பந்தாடலின்‌ பெருக்கமும்‌, மேகங்களைக்‌ கிழித்துச்‌ 


. செல்லுகிற அர்தச்சோலையில்‌ இடையறாமல்‌ எந்நாளும்‌ வீளங்காநிற்கும்‌, 





(வி.- ரை.) தடறு - உறை, உழை - மான்‌, அது இங்கு அதனது பார்‌ 
வைக்காயினமையால்‌ முசலாகுபெயர்‌, பிழைகழிச்தபொன்‌ என்றது-களங்க 
மற்றவுயர்க்கபொன்‌ என்றபடி, கந்துகம்‌-பம்து, மழைகழித்சலா௨த-மேகங்‌ 
களையூடுருவிச்செல்லுசல்‌, இவ்வாறு கூறினமையால்‌ சோலையின்‌ உயர்வு 
தோன்றகின்றத, மாருது-நீங்காது, அதுமறாது எனக்குறுக்கலாயிற்றெணி 
னுமாம்‌. (௧௬௦) 
கோங்கு மாதவி பாடலங்‌ குராவழை புன்னை 

தேங்கு சண்பகங்‌ குங்குமஞ்‌ சந்தனஞ்‌ செருந்தி 

யோங்கு கைகைமர்‌ தாரமா லதியொளிர்‌ கற்பு 

வீங்கு சாதிமுற்‌ பலவுள விரைத்தவுய்‌ யானம்‌. 

(ப ரை.) விரைத்த - பரிமளிக்றெ, உய்யாகம்‌ - பூர்தோட்டங்களில்‌, 
சோங்கு - கோங்கும்‌, மாதவி - மாதவியும்‌, பாடவம்‌ - பாதிரியும்‌, குரா - குர 
வழும்‌,: வழை - சுரபுன்னையும்‌, புன்னை - புன்னையும்‌, தேங்குசண்பகம்‌ - 
(மணம்‌) நிறைந்த சண்பகமும்‌, குங்குமம்‌ - குங்குமமும்‌, சந்தநம்‌ - சந்த 
மரமும்‌, செருக்கி - செருந்திமரமும்‌, ஒங்குசைதை - உயர்க்த சாழைச்செட 
யும்‌, மந்தாரம்‌ - மந்தாரமரமும்‌, மாலதி - மாலதியும்‌, ஒளிர்கற்பு - விளங்கு 
கின்ற முல்லைக்கொடியும்‌, வீங்குசாதி - மிகுந்தசாதியும்‌, முதல்‌ - முதலான, 
பலஉள - பலவும்‌ உள்ளன. ஏறு, 

(பொ -ரை) பரிமளிக்கிற பூர்தோட்டங்களில்‌, கோங்கும்‌, மாதவி 
யும்‌, பாதிரியும்‌, குரல்மும்‌, சுரபுன்னையும்‌, புன்னையும்‌, மணம்‌ நிறைந்த சண்‌ 
பகமும்‌, குங்குமமரமும்‌, சர்தநமர(ும்‌, செருர்‌ இிமரமும்‌, உயர்ந்த தாழைச்‌ 
செடியும்‌, மந்தாரமரமும்‌, மாலதியும்‌, விளங்குகின்ற முல்லையும்‌, மிகுந்த 
சாதியம்‌, முதலானபலவும்‌ உள்ளன, எ-று, 


(வி- ரை.) கோங்கு - ஐர்ம விசேடம்‌, இதனை க்கன்னிகாரம்‌ என்பர்‌ 
வடநூலார்‌, மாலதி - சற்சண்பகம்‌, அன்றி ஒர்வகை மல்லிகையெனினு 
மாம்‌; கற்பு - முல்லைக்கொடி, சர்தி - சாதிமரம்‌, மாதவி - வசம்தமல்லிகைக்‌ 
கொடி, அன்றி குருக்கத்‌தியெனினுமாம்‌, எல்லாமலர்களிலுஞ்சென்று தேனு 


௧௫௦0 குசசலோபாக்கியாநம்‌ 

























ண்ணும்‌ வண்கெளும iy ol அவலப்‌ மிகுமணமுள்ள தாதலால்‌ சண்பக த 
த்தை, “தேங்கு சண்பகம்‌? என்றார்‌. சண்பகம்‌ வண்கெளுமணுகவொண்‌ ணாத. ல. 
ஜிருமண முள்ள தென்பது, “'வேங்கையுஞ்சண்பகமும்‌ வண்டுணாமலர்மசம்‌ அத 
என்பதனால்‌ இனித விளங்கும்‌. ரிம்‌ த்‌ 


*, 


சால ன ரம குறியின ஞாய்ப்பழி தழைந்தோன்‌ 
பால மா்ந்திட றகாதென நீங்யெ பண்பே 
போலமன்றலவ கற்பக மாயிடைப்‌ பொலிந்து 

கோல மார்ச்கள விட.ற்கரு வளங்கொழித்‌ துறையும்‌” 


(ப-ரை.) மெய்யில்‌-சன்னுடம்பில்‌,சால-மிகு தியாக, பெண்கு றியினன்‌ : | 
ஆய்‌-பெண்குறியையுடை யவனாி, பழி தழைரந்தோன்பால்‌-பழிமிகுந்தல னாவ 
இக்திரனிட த்தில்‌, அமர்ந்திடல்‌ - பொருர்தியிராதீதல்‌, சகாதுஎன- (எமக்கு) - 
தகாதெனக்கரு தி, நீங்யெ பண்பேபோல - நீங்கின தன்மைபோலவே, மன்‌ 
றல்‌ அம்கற்பகம்‌ - வாசனையும்‌ அழகுமுள்ள கற்பகமரமானது, அயிடைபெர 
லிர்து - அவ்விடத்தில்‌ விளங்‌, கோலம்‌ஆர்ந்து - அழகுநீறைக்‌ து, க ணத 
த்குஅரு - அளவிடுதற்கரிதாகிய, வளம்கொழித்து உறையும்‌ - வளங்களை 
மிகுதியாய்க்கொடுத்தக்கொண்டிருக்கும்‌, ௭ - று, ச 

(பொ - ரை.) தன்னுடம்பில்‌ மிகுதியாசப்பெண்‌ குறியை யுடையவனா . ட. 
இப்‌ பழிமிகும்தவனாயெ இர்திரனிடத்தில்‌ பொருந்தியிருத்தல்‌ (எமக்குத்‌) 
தகாதெனக்கரு தி நீங்கின தன்மைபோலவே, வாசனையும்‌ அழகுழுள்ள கற்பக E 
மரமானது அவ்விடத்தில்‌ விளங்கி அழகுநிறைந்‌ த அளவிடுதற்கரிதாகிய ஆ 
வளங்களை மிகுதியாய்க்கொடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. எ-று, இ 


(வி- ரை.) சாலமெய்யிற்‌ பெண்குறியினனாய்ப்‌ பழிதழைக்தோன்‌, ர. 
என்றகு நிப்பால்‌ இந்திரன்‌ எனட்பொருளுரைச்கலாயிற்று, இவனுக்கு உடம்‌ 
பிற்‌ பெண்குறியண்டாவதற்குக்காரணம்‌ கெளதமபச்‌ திநியை வஞ் துப்ப 
ணர்ந்தமையேயாம்‌. இந்தக்கதை லோகப்ரஸித்தமாதலால்‌ விரித்திலம்‌, மன்‌ 
றலங்கற்பகம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியையெனினுமாம்‌, அவ்விடையெனற்பாலது 
முதல்‌ நீண்டு ஆயிடையென்றாயிற்று, பழிசழைக்தோன்‌ என்பதில்‌ தழைத்‌ 
தல்‌ மிகுதற்பொருள ௮, பால்‌ - ஏழனுருபு. } 2 
அன்றி யும்பல நாள்கண்முன்‌ னோனிடத்‌ தமர்ந்தா 
வது பின்னவ னிட.த்‌அமவ்‌ வானுற வுறைவா 
மென்று வந்‌தறை கன்றமை யும்பொருஉ மிலங்கித்‌ 5 
அன்று பைந்தரு வைந்துமா வயிற்பொலி தோற்றம்‌. ப 
(ப - ரை.) அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, இலங்க - விளங்கி, தன்று - 
நெருங்னெ, பை - பசுமையாதிய, தருஜர்தும்‌ - பஞ்ச தருக்களும்‌, ஆவயின்‌- . 
அவ்விடத்தில்‌, பொலிதோற்றம்‌ - விளங்குகிற காட்சியான து; பலநாட்க தன்‌ 
அநேகநாள்களாக, முன்னோன்‌ இடத்து அமர்ந்தாம்‌ - தமையனாஇய இர்‌, Ss 
ணிடத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தோம்‌, ஒன்று - பொருந்தித்‌ பகவ _ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. கநக 
அவன்‌ தம்பியாகிய ஸீ கண்ணபிரானிடத்திலும்‌, அவ்வாறு உற உறைவாம்‌ 
. என்றுவந்து - அவ்வாறேமிகு தியாக வசிப்போமென்றெண்ணிவர்‌ து, உறை 
.. கின்றமையும்‌ பொரூஉம்‌ - வ௫த்தலையும்‌ நிகர்க்கும்‌. ௭ ஃ று, 


(பொ - ரை.) அல்லாமலும்‌ விளங்கி நெரும்கன பசுமையாஇிய பஞ்ச 
தீருக்களும்‌ அவ்விடத்தில்‌ விளங்குகிற சாட்சியானது, அநேகநாள்களாகத்‌ 
மையா இந்திரனிடத்தில்‌ அமர்ந்திருந்தோம்‌, பொருந்திய அவன்‌ சம்‌ 
இ ியொயெ னி கண்ணபிராணிடச்திலும்‌ அவ்வாறே மிகுதியாகவசிப்போமென்‌ 
. றெண்ணிவந்து வூத்தலையும்‌ நிகர்க்கும்‌. எ-று, 


ஸு பத்‌ க 


(வி-ரை,) காருக்கும்‌ அதிதிக்கும்‌ பிறந்தவர்களாநிய இந்திரன்‌ 
வாமன்‌ என்பவர்களுக்குள்ளே இர்திரன்‌ ழுன்பிறந்தவனாதலால்‌ ௮வணை 
“முன்னோன்‌? என்றும்‌, வாமான்‌ பின்‌ பிறச்சவனாதலால்‌ அவனைப்பின்னவன்‌ 

என்றும்‌ கூ றினார்‌. இந்சக்சாரணம்‌ பற்றியே ஸீ விஷ்ணுமூர்த்தியை உபேர்‌ 
திரன்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌. “புராகூதனுக்குத்‌ திருத்தம்பியாகிப்புரக்கும்‌? 
என்றார்‌ தமிழறிஞரும்‌, பொருஉம்‌-சொல்லிசையன பெடை, பொலி தோற்‌ 
றம்‌ - வினைத்தொகை. (௧௬௯) 


ஈர்ந்தெ டுத்தவெண்‌ பளிங்கினை கிலனுற விருத்திச்‌ 
& சார்ந்த நாற்புறம்‌ வெண்பொனாற்‌ படி.ததலஞ்‌ சமைத்துக்‌ 
க. காம்‌ த முத்தவெண்‌ மணலடிப்‌ பரப்பிமேற்‌ குலவ 
வார்ந்த தண்புன னிரப்பிய தடங்களும்‌ வயங்கும்‌. 


(ப - ரை.) ஈர்ர்து எடுத்த - பிளர்தெடுத்த, வெள்பளிங்கனை - வெள்‌ 
ளியபளிங்குக்கற்களை, நிலன்‌உற இருத்தி-நிலத்திற்பாப்பி, சார்க்தநால்புறம்‌- 
(அசைச்சார்ம்‌த) நான்குபக்கத்திலும்‌, வெண்பொன்னால்‌ - வெள்ளியினால்‌, 
படி.த்தலம்‌ சமைதீது - படிகள்‌ அமைத்த, கூர்ந்த - மிகுதியாகிய, முத்தம்‌ 
வெண்மணல்‌ - முதீதுக்களாகிய வெண்‌ மணலை, அடிபரப்பி - அடியிற்பரப்பி, 
மேல்குலவ - அதன்மேல்‌ விளங்கும்படி, வார்ந்த தண்புனல்‌ நிரப்பிய - ஒழு 
- குமியல்புள்ள குளிர்ந்த நீரைநிறைச்ச, தடங்களும்‌ - பலசடாகங்களும்‌, வய 
ங்கும்‌ - (அவ்விடத்தில்‌) விளங்கும்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) பிளந்தெடுத்த வெள்ளிய பளிங்குச்கற்களே நிலத்திற்‌ 
பரப்பி, (அசைச்‌) சார்க்த சான்குபக்கத்திலும்‌ வெள்ளியினால்‌ படிகள்‌ அமை 
தீது, மிகுதியாகிய முச்துக்களாகிய .வெண்மணலை அடியிற்பரப்பி, அதன்‌ 
மேல்‌ விளங்கும்படி ஒழுகுமியல்புள்ள குளிர்ம்த நீரைநிறைத்த பலதடரகன்‌ 
களும்‌ (அவ்விடத்தில்‌) விளங்கும்‌, எ-று, 


(வி - ரை.) ஈர்தல்‌ - க்கல்‌: வார்தல்‌ - ஒழுகுதல்‌, வெண்பளிங்கு 
என்பதில்‌ வெண்மையும்‌, தீண்புனல்‌ என்பதில்‌ தண்மையும்‌ சாதியடை கள்‌. 
எடுத்தபளிங்கு எனவியையும்‌, எடுத்த என்னுஞ்‌ செய்வினை எடுக்கப்பட்ட 
எனச்செயப்பாட்டு வினைப்பொருளில்‌ வந்தது, பளிங்கினை இருச்சி என 
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௧௫௨ ' குசேலோபாக்கியா நம்‌ 






















வியையும்‌, பளிங்கை ஸ்ப்படிகம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, முதீதீம்‌ - முக்தம்‌ த்‌ 

னும்‌ வடசொற்றிரிபு. சே 

I நீண்ட வாட்கருங்‌ கண்ணிளை யாரொடு நீதி 
பூண்ட மாமணி நிறத்தவ டைல்செய்‌ பொய்கை 


வேண்டு மேற்புனல்‌ பெறுகவுஞ்‌ சுருங்கவும்‌ விளைக்குஞ்‌ 
சேண்டு லங்கிய தூம்புக்ள்‌ பற்பல செறியும்‌, 


... (பஃம.) நீண்ட - நீண்டிருக்கிற, வாள்‌ - வாள்போன்ற, சருகண்‌ -. 
கரியகண்களையுடைய, இளையாரொடும்‌ - இளம்டெண்களோடுக்க.டி, நீதி 
பூண்ட - நீதியையே (ஆபரணமாகத்‌) தரித்த, மாமணிநிறத்தஃன்‌ - அழகா 
கிய நீலமணிபோலும்‌ நிறச்தினையுடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌, ஆடல்செய்‌ ஃ 
மூழ்குதலைச்செய்றெ, பொய்கை-பொய்கைகளில்‌, லேண்டுமேல்‌ - மண்டு 

மானால்‌, புனல்‌ - நீரானது, பெருகவும்‌ சுருங்கவும்‌ வீளைக்கும்‌ - பெருகவும்‌ 
சுருங்கவும்‌ செய்கிற, சேண்‌ தலங்டிய கூம்புகள்‌ - ளமாய்விளங்குகிற தூம்‌ 
புகள்‌, பற்பலசெறியும்‌ - அநேகங்களாய்ப்‌ பொரும்‌ தியிருக்கும்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) நீண்டிருக்கிற வாள்போன்ற கரியகண்களையுடைய 
இளம்பெண்களோபுங்கூடி நீ தியையே(ஆபரணமாகதி) தரித்த அழசாகிய நீல. 
மணிபோலும்‌ நிறத்தனையுடைய ஸி கண்ணபிரான்‌ மூழ்கு தலைச்செய்திற. 
பொய்கைகளில்‌, வேண்டுமானால்‌ நீசானது பெருகவும்‌ சுருங்கவும்‌ செய்கிற 
நீளமாய்‌ விளங்குகிற அம்புகள்‌ அநேகங்களாய்ப்‌ பொருர்தியிருக்கும்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) நீண்ட வாட்கருங்கண்‌ என்றமையால்‌ கண்களின்‌ றெப்பும்‌, 
அக்கண்வலையில்‌ அகடிதகடநாசாமர்த்தியமுடைய ஹீ கண்ணபிரானும்‌ அகப்‌ 
பட்டு அம்மாதர்‌ விருப்பப்படி நீர்குடைசல்‌ முதலிய திருவிளையாடல்களைச்‌ 
செய்கிறான்‌ என்பதும்‌ இனிது விளங்கும்‌. பூண்ட என்றதற்கேற்ப நீதியை ் 
ஆபரணமென்னலாயித்று, ஆடல்‌ - நீர்விளேயாட்டு எணினுமாம்‌, பொய்கை - | 
. தடாகம்‌. தூம்பு - மதகு, மாமணிநிறச்தவன்‌ என்பதற்குத்‌ இருமலைக்‌ 
மிலுடையவன்‌ என்றும்‌, நீலமணிபோலும்‌ கிறச்சையுடையடன்‌ என்றும்‌ 
பொருள்‌ கூ.றலுமரம்‌. (௧௬௫). 


செய்ய தாமரை பற்பல வாவயிற்‌ செறிந்த 
வைய செம்மணிப்‌ படியொளி கதிர்த்தலா லல்லு 
மையில்‌ செஞ்சுடா கண்டென மலருமற்‌ முங்ளு 
மைய த சம்பல அதல்‌ க 


லும்‌ - இரக்க ல்‌ பட த்‌ எ ல்க கு! 
கண்டால்‌என - கண்டாற்போல, மலரும்‌ - மலராறிற்கும்‌, அங்கு - 
























மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௫௩ 


தீதில்‌, ரையல்‌இன்றி - வருர்‌ அதலில்லாமல்‌, பலஅஞ்சம்‌ - அரேகம்‌ அன்னப்‌ 
. பறவைகள்‌, நாளும்‌ - எக்நாளாம்‌, பயில்தரும்‌ - சஞ்சரிக்கும்‌. ஏ.- று. 
(பொ - ரை.) அவ்விடத்து கெருங்‌இயிருக்கிற அழகாயெ செம்மணி 
த களாலியன்ற படிகள்‌ ஒளிலீசுதலால்‌ அரேகம செர்சாமமைமலர்கள்‌ இராக்‌ 
' காலத்திலும்‌ களங்கமில்லாத குறியனைக்கண்‌ டாற்போல மலராமிற்கும்‌, அவ 
i விடத்தில்‌ வருர்துதலில்லாமல்‌ அநேகம்‌ அன்னப்பறவைகள்‌ எந்நாளும்‌ சஞ 
 சரிக்கும்‌ எ-று, 

(வி- ரை.) பற்பல - மிகப்பல, செம்மணி - மாணிக்கம்‌. கதிர்தீதல்‌ - 
வீசுதல்‌. அல்‌ - இராக்காலம்‌, மை - களங்கம்‌. செய்யதாமரை பொருளாகுபெ 
“யர்‌, இதனை முதலாகுபெயர்‌ என்றுங்கூறுவர்‌. கண்டால்‌ என என்பது கண்‌ 

te எனத்தொகுத்தலாயிற்று, அஞ்சம்‌ - ஹம்ஸம்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ . 
நிரிபு, பயிறரும்‌ ஒருசொல்‌. பயிலும்‌ என்பது பொருள்‌. 


குலவு பூந்‌ கட ஈவெமர்‌ குடுமிமா மாட 
நிலவு வெள்ளொளி வீரித்தலாற்‌ றன்னரை நிரம்பச்‌ 
சுலவு பாசடை சுற்ற றநின்‌ றிடு தலாற்‌ சுடர்விட்‌ 


டுலவு வெண்பளிக்‌ கூருவநீ லுடைப்பிரா அறமும்‌, 


(ப - ரை.) குலவு - விளங்குகிற, தடம்‌ - ல்‌ நடு - நடு 
வில்‌, அமர்‌ - அமைம்திருக்றெ, குடுமி - செரங்களையுடைய, மாமாடம்‌ - 
"பெரிய மாடங்கள்‌, நிலவு - நிலவுபோல, வெள்ஒளி விரிச்தலால்‌ - வெள்‌ 
 சளொளியை பாலம்‌: தன்‌ அரைநிரம்ப - தன்‌ அரைநிறைய, சுலவு - 
' குழ்ர்திருக்றறெ, பாசுஅடை'- பசியஇலைகள்‌, சற்ற நின்றிதெலால்‌ - சுற்றும்‌ 
| படி கிற்றலாலும்‌, (அச்‌ தமாடங்கள்‌)சுடர்விட்டு உலவு- ஒளிவிட்லெவுகின்ற, 
வெண்பளிக்கு உருவம்‌ - வெள்ளியபளிங்குக்கல்லை நீகர்த்த தன்‌ உருவதி 
| இன்மீது, நீலம்‌உடை - நீலநிறத்தையுடைய ஆடையைத்தரித்த, பிரான்‌ - 
- பலராமனை, உறமும்‌ - நிகர்க்கும்‌. எ-று. 


(பொ- ஸை) விளங்குகிற தடாகங்களின்‌ நடுவில்‌ ௮மைந்திருக்கிற 
இகெரங்களையுடைய பெரியமாடங்கள்‌ நிலவுபோல வெள்ளொளியை விரித்த 
லாலும்‌, தன்‌ அரை நிறையச்சூழ்ச்திருக்கிற பசியஇலைகள்‌ சுற்றும்படி. நிற்ற 
லாலும்‌, (அந்தமாடங்கள்‌) ஒளிவிட்லெவுனெற வெள்ளியபளிங்குக்கல்லை 
நிகர்த்த தன்‌ உருவத்தின்மீ து நீலமிறத்தையு டைய ஆடையைத்தரித்த பலரா. 
மனை நிகர்க்கும்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) குடுமி - உச்ச (சகரம்‌), நிலவு - விளங்குகிற எனினுமாம்‌. 
அரை நடுவிடம்‌, பாசடையென்றது தாமரை முதலியவற்றின்‌ பசிய இலை: 
களை, பளிங்கு பளிக்கு எனவலித்தல்‌ பெற்றது.. நீலம்‌ நீல்எனக்கடைக்‌ 
 குறையாயிற்று. உடை - இடை. பலராமனைநம்பி மூத்தபிரான்‌ என்பர்‌. பல 


| று வெண்ணிறமுடை -யனதலாலும்‌ அவன்‌ அமையிலுடுத்திருப்பது டீல 
2 


த்‌ 


௧௫௫ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 





















ஆடையாதலாலும்‌ பசிய இலைகளால்‌ சுற்றப்பட்ட வெண்ணிறமாடங்களுக்கு ' 
உவமையாக்கினார்‌, உறழ்தல்‌ - நிகர்த்தல்‌, (௧௬௪)... 
மருவி டம்புரி வலம்புரி சலஞ்சலம்‌ வயிற்றுக்‌ 
கருவு ளைந்‌அசோ பானத்திற்‌ கான்றபன்‌ முத்தக்‌ 
இருவ ஞாடிப்‌ படுந்கொறு முறுத்துமச்‌ செல்ல 
லொருவு மாகிறி தத்தலைப்‌ படிந்தபூ வுஞற்றும்‌, i 
(ப - ரை.) மருவு - பொருந்திய, இடம்புரி - இடம்புரிச்சங்குகளும்‌, 
வலம்புரி - வலம்புரிச்சங்குகளும்‌, சலஞ்சலம்‌ - சலஞ்சலம்‌ என்னும்‌ சங்கு. 
களும்‌, வயிற்று - வயிற்றிலுள்ள, கருஉளைத்து - கருப்பத்தால்‌ வருக்க, 
- சோபாநத்தில்கான்ற - படிகளின்மேலீன்ற, பல்முத்தம்‌ - 'பலமுத்தங்கள்‌, ' 
திரு அன்னார்‌ - இலக்குமியை நிகர்த்சவராகிய மாதரது, அடி - பாதங்களில்‌, ' 
படுந்தொறும்‌ - படுந்தோறும்‌, உறுத்தும்‌ - உறுத்தசலாலுண்டாகிற, ௮ - 
அந்த, செல்லல்‌-அன்பமான த , சிறிது ஒருவும்‌ஆறு - சற்றுநீங்கும்படி, ௮ த a 
லைபடிச்சபூஉஞற்றும்‌ - அவ்விடத்தில்‌ உதிர்்து டெக்கிற மலர்கள்‌ செய்யும்‌, ' 
(பொ-னா, பொருந்திய இடம்புரிச்சங்குகளும்‌, வலம்புரிச்சங்குக ' 
Tூம்‌,சலஞ்சலம்‌ என்னும்‌ சங்குகளும்‌ வயிற்றிலுள்ள கருப்பத்தால்‌ வருந்திப்‌ 
படிகஸின்‌ மேலீன்ற பலமுத்தங்கள்‌ இலக்குமியை நிகர்த்தவராகிய மாதரது 
பாதங்களில்‌ படுக்கோறும்‌ உறுத்துதலாலுண்டாகிற அம்‌ தத்துன்பமானஅ 
சற்று நீங்கும்படி அவ்விடத்தில்‌ உதிர்ந்து இடக்கிறமலர்கள்‌ செய்யும்‌. எ-று. 2 
(வி - ரை.) இடம்புரி - இடப்பக்கமாய்ச்‌ சுழித்துக்கொண்டிருப்பதா 
இய சங்கு. வலம்புரி - இடம்புரியினுஞ்‌ சறக்த.சாய்‌ வலப்பக்கமாய்ச்‌ சுழித்‌. 
அச்கொண்டிருப்பதாயெ சங்கு. சலஞ்சலம்‌ - வலம்புரிச்சங்குகள்‌ ஆயிரஞ்‌ 
சூழ அவற்றிடையே ஈநொயகமாயிருப்பதாகய ஓர்சங்கவிசேடம்‌, இதினுஞ்‌ . 
சிறந்தசங்கு கொக்கரையென்றும்‌, இதினாஞ்சிறந்தசங்கு பாஞ்சஜரந்யம்‌ என்‌ 
றும்‌ சொல்லப்படும்‌, கருவுயிர்க்குங்காலத்தில்‌ மனிசர்முதலிய எல்லாவுயீர்‌ 
களுக்கும்‌ வயிறு உளை தலியல்பாதலால்‌, “வயிற்றுக்கருவுளைசக் து சோபாகத்‌ 
இற்கான்றபன்‌ முத்தம்‌?! என்றார்‌, “குடவளைக்குலம்‌ வயிறுளைந்‌ இனமணி 
கொழிக்கும்‌” என்றார்‌ பிறரும்‌, செல்லல்‌ - துன்பம்‌, தலை - இடம்‌. ஒருவு' 
மாறு என்பது ஒருவுமாஎன ஈறுதொகுத்தலாயிற்று. (௧௬௮) 
பெருமை சேர்புகழ்க்‌ கண்ணணொண்‌ கயலெனப்‌ பிறமுங்‌ 
கருமை தீட்டிய கண்ணினார்‌ பலரொடுங்‌ கவின 
வொருமை யன்பின்வீற்‌ றிருக்குமத்‌ தன்மையை யுணரி 
னருமை யுற்றவை குந்தரு மதற்கிணை யாமோ, 


(ப - ரை) பெருமைசேர்‌ - பெருமைபொருக்திய, புகழ்‌ - ஒர்த்தியை 
யுடைய, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீ கண்ணபிரானானவன்‌, ஒள்கயல்‌என - ஒட்பமாகெ 
கயல்மீன்போல, பிறழும்‌ - பிறழ்கின்ற, கரு - கரிய, மைதிட்டிய - அஞ்சன 


௯ 


மெழுதப்பெற்ற, கண்ணினார்‌ பலரொடும்‌ - கண்களையுடைய மாதர்பலடே 


மூலமும்‌ உரையும்‌. 4 ௧௫௫ 


டும்‌, சவின - அழகாக, ஒருமை அன்பின்‌ - ஒப்பற்ற அன்பினோடு, வீற்றிருக்‌ 
கும்‌ - வீற்றிருக்க, அத்தன்மையை உணரின்‌ - அத்தன்மையை அறியின்‌, 
ழ। அருமைஉற்ற - அருமைபொருந்திய, வைகுந்தமும்‌ - பரமபசமும்‌, அதற்கு 
- இணைதமோ - அதற்குச்சமாகமாகுமோ, (ஆகாது) எ.று, 


(பொ - ரை) பெருமைபொரும்‌ நிய தீர்த்தியையுடைய ஸ்ரீ கண்ண 
.. பிரானைவன்‌, ஓட்பமாகய கயல்மின்‌ போலப்பிறழ்கின்‌ ற, கரியஅஞ்சநமெழு 
 தப்பெற்ற கண்களையுடையமாசர்‌ பலசோடும்‌ அழகாக ஒப்பற்ற அன்பி 
ஜோ வீற்றிருக்றெ அத்சன்மையை அறியின்‌, அருமைபொருர்‌ திய பரமபத 
மும்‌ அதற்குச்‌ சமாஈமாகுமோ (ஆகாது). எ-று, 





(வி - ரை.) இறைவன்‌ புகழ்‌ பொய்ப்புகழன்றென்றற்கு, (பெருமை 
சேர்புகழ்க்கண்ணன்‌, என்றார்‌, 'பிறமுங்கண்ணினார்‌' என்றும்‌, உட்டியசண்ணி 
னார்‌, என்றும்‌ இயைச்துரைச்‌ தக்கொள்க. கவின - கவின்‌ என்னும்‌ பெயரடி 
யாகப்பிறந்த வினையெச்சம்‌, ௫ வீற்றிருச்குமென்னும்‌ வினைகொண்டு 
்‌. மூடிக்சது, உணரின்‌ - ஆலோசித்தப்‌ பார்த்தால்‌ எனினுமாம்‌. ஆமோ என்‌ 
னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. ஒருமை - தனிமை, (ஒப்பின்மை). (௧௬௯) 


நன்ன யத்தபல்‌ வளம்பெறு முவளக நடையி 

லென்ன சொற்றனன்‌ சிறிஅம்விண்‌ டேனல னினிமேற்‌ , 

பன்ன கதீதுயிற்‌ பகவன்வீற் அிருக்குமப்‌ பண்பிற்‌ 

றன்னம்‌ விண்டுவிள்‌ ளாத£ீர்க்‌ கதைசொலச்‌ சமைந்தேன்‌. 

(ப - ரை.) நல்நயத்த பல்வளம்பெறு - நல்ல விருப்பச்தையுண்டாக்கு 
இற பலவளங்களையும்‌ கொண்டிருக்கிற, உவளகம்‌ ஈடையில்‌ - அரந்தப்புமத்‌ 
தின்‌ மேன்மையில்‌, என்ன சொற்றனன்‌ - என்ன சொன்னேன்‌, சிறிதும்‌ 
விண்டேன்‌ அல்லன்‌ - றிதும்‌ சொன்னேனலன்‌, இனிமேல்‌ - இனிமேல்‌, 
பன்னகம்‌ - பாம்பின்மீது, அயில்‌-ஐயிலுதலையுடைய, பகவன்‌-ஸிக்ருஷ்ண 
பகவான்‌, வீற்றிருக்கும்‌ - 'எழுந்தருளியிருக்கற, ௮ பண்பில்‌ - அந்தச்‌றெப்‌ 
பில்‌, சன்னம்விண்டு - சிறிதுசொல்லி, விள்ளாத£ர்‌ - சொல்லவொண்ணாத 

சிறப்பினையுடைய, கதைசொல்ல -(ஜிக்ருஷ்ண)சரிதத்தைச்சொல்லுதற்கு; 
சமைந்சேன்‌ - ஆயத்தமாயினேன்‌, எ. று, 

(பொ-மா.) நல்லவிறாப்பத்தை யுண்டாக்குகிற பலவளங்களையும்‌ 
கொண்டிருக்கிற அர்தப்புரத்தின்‌ மேன்மையில்‌ என்னசொன்னேன்‌, சிறி 
அம்‌ சொன்னேனலன்‌. இனிமேல்‌, பாம்பின்மீது தஅயிலுதலையுடைய.ஸ்ரீக்‌ 
ருஷ்ணபகவான்‌ எழுர்தருளியிருக்கிற அந்தச்றப்பில்‌ சிறிதுசொல்லி, 

| சொல்லவொண்ணாத இறப்பினையுடைய ஸரிக்ருஷ்ண சரிதத்தைச்சொல்லு 
| தற்கு ஆயச்தமாயினேன்‌, எ-று, | 
[ட (வி- ரை) நயம்‌ - விருப்பம்‌, கடை இவ்விடத்துச்‌ சறப்பைக்குறிதி 
தது. விண்டேன்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதிவிள்‌. தன்னம்‌ - கொஞ்சம்‌ (அற்பம்‌). 
! பன்னகச்‌தயில்‌ - சேஷசாயித்வம்‌, பண்பு - சிறப்பு, பகவன்‌ என்பதற்கு 


யூத நெருங்கும்படி, ஈறுமயிர்படாம்‌ - நல்ல மயிர்களாற்செய்யப்ப 
.... இடைகளை, சவவிரித்து - மிகுதியாகப்பரப்பி, வரைவுஇல்‌ - வரையறுக்‌ 


அட்ட ஒட்பமாயெ சுவரினிடத்தில்‌ பொருந்தும்படி செஞ்சக்சனத தபு அ 
_ பச்சைச்கருப்பூரச்சையும்‌, நீங்காது எப்பொழுதும்‌ மணக்குமியல்புள்ள கஸ்‌ 
- தூரியையும்‌, குங்குமப்பூவையும்‌, இன்னமும்‌உள்ள பலவாசனைப்பண்டங்‌ . 2 


களின்‌ வகைகளையும்‌ நிறையச்சேர்த்து. எ-று. ஆ 


.. குங்குமம்‌, வர்க்கம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌, மானமதம்‌ - கஸ்தூரிமிருகத்தின்‌ . 
.... வயிற்றிலுள்ள கொழுப்பு. இன்னும்‌ நின்ற பல்விரை என்றது-கோட்டம்‌, தக . 
.... மம்‌ முதலியன. வருக்கம்‌ - வர்க்கம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (௧௭௧). 


௧௫௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 

















A ல்‌ என்பதுபெொருள்‌, அறுக்கத்‌ ஐசுவரி . 
யம்‌, வீரியம்‌, புகழ்‌, திரு, ஞானம்‌, வைராக்கியம்‌ என்பன. (து 


அன்று சந்திர காந்தத்தி.அமைத்தவொண்‌ சுவர்க்க 

ணொன்று மாறுசெஞ்‌ சந்தனங்‌ கருப்பு மொருவா 
- ' தென்று நாறிய மான்மதங்‌ குங்கும மின்னு 

நின்ற பல்விரை வருக்கமு நிறைதரக்‌ கூட்டி, 

(ப - ரை.) தன்று - நெருங்கிய, சர்‌ திரகாக்ததீ தின்‌ - சர்‌இரகாந்தக்கற்‌ 
களால்‌, அமைச்த - பதித்துச்செய்யப்பட்ட, ஒள்‌ - ஓட்பமாகிய, சுவர்கண்‌ ட்‌. 
சுவரினிடத்தில்‌, ஒன்றும்‌ஆறு - லாம பபப செம்சந்தனம்‌ - செஞ்சர்த. 
தத்தையும்‌, கருப்புரம்‌ - பச்சைக்கருப்பூரத்தையும,ஒருவா து என்‌ றும்நாறிய- . | 
நீங்காமல்‌ எப்பொழுதும்‌ மணக்குமியல்புள்ள, மான்மதம்‌ - கஸ்தூரியையும்‌, ' ்‌ 
குங்குமம்‌ - குங்குமப்பூவையும்‌, இன்னும்நீன்‌ற-இன்னமும்‌உள்ள, பல்விரை : 
வருச்சமூம்‌ - பலவாசனைப்பண்டங்களின்‌ வகைகளையும்‌, மிறைதர - நிறைய 
கூட்டி - சேர்த்து. எ-று, 

(பொ -ஸை.) நெருங்கிய சந்திரகாச்தக்கற்களால்‌ பித்துச்செய்யப தி 


(வி - ரை.) . இச்செய்யுளிறுதியிலுள்ள சேர்த்து என்னும்‌ வினையெச்‌ ஜி 
சம்‌ அடுத்தசெய்யுளில்‌ குழைத்த என்னும்‌ வினையைக்கொள்ளும்‌. இவ்வாறு 
வருவது குளகம்‌ எனப்படும்‌, “'குளகம்‌ பலபாட்டொரு வினைகொள்ளும்‌?? 
என்பதிலக்கணம்‌. “சவர்க்கண்‌' €ஒன்றுமாறு? என்பவற்றிற்கும்‌ பூசி, என்பதே . 
முடிக்குஞ்சொல்‌, சுவரிலேபொருந்தப்பூசியென்க. சர்தரம்‌, கர்ப்பூரம்‌,மதம்‌, 


விரைது வன்றிய மென்பனி நீரிடைக்‌ குழைத்துப்‌ 

புரைய கன்றிடப்‌ பூசியொண்‌ காரகில்‌ புகைத்துத்‌ 
தரைசெ றிந்திட நறுமயிர்ப்‌ படாந்தவ விரித்து 

வில்‌ பன்மணிக்‌ கம்பல மேலுற வயக்கி, 


(வ ரை) விரைதவன்றிய - வாசனை நிறைந்‌ த, மெல்பனிரீர்தடை 
மென்மையாகிய பனிநீரிலே, குழைச்த - ஒன்றாகக்சலந்த, புரைஅசன்றிட- 
வெற்றிடமில்லாசபடி, பூசி - (சவரிலே) அப்பி, ஒள்கார்‌௮௫ல்‌ புகைத்து 
சிறர்த கருநிறமுள்ள அஒற்புகையிட்டு, சரைசெறிர்‌ இட-உலகத்தில்‌ இடை 





























மூலமும்‌ உரையும்‌. .... ௧௫௪ 


படாத, பல்மணி - அநேகரத்ஈங்களின்‌ வர்ணமான, கம்பலம்‌ - கம்பளங்‌ 

களை, மேல்‌உற - அந்த மயிராடைகளின்மேலே பொரும்‌ த, வயக்‌-விளங்க 
வைத்து, எ-று, 

(பொ ரை.) வாசனைநிறைம்க மென்மையாகிய பனிமீரிலே ஒன்றாகக்‌ 

கலம்‌ அ, வெற்றிடமில்லாதபடி சுவரிலேஅப்பி, சிறந்த சருநிறமுள்ள அதிற்‌ 

_புகையிட்டு, உலகத்தில்‌ இடையடு அ நெருங்கும்படி ஈல்ல மயிர்களாற்செய்‌ 

யப்பட்ட அடைகளை மிகுதியாகப்பரப்பி, வரையறுக்கப்படாத அநேகரத்ரங்‌ 


தர்ப்ப தல டப வைப்ப ரர 


களின்‌ வர்ணமான கம்பளங்களை அந்த மயிராடைகளின்‌ மேலே பொருந்த 
- விளங்கவைத்து. எ-று, 


| (வி-ரை.) அமைத்தஎன அடுத்தசெய்யுளோட தொடரும்‌. மென்மை, 
- தாற்றமினிமை. மென்மை - ஐம்பொறிகசால்‌ அகப்படும்‌ ஐஉகை மென்‌ 
| மைக்கும்‌ பொது, பணிநீர்‌-ஓர்வாசனை நீர்‌. இடை - ஏழனுருபு. புரை - இடம்‌, 

- துவாரம்‌. ஒண்மை - ற, காழடில்‌ என்றும்பாடம்‌, இதற்கு வயிரம்‌ பற்‌ 


ந பஞ்சில்‌ ப்‌ 


ஆரதி அகிலென்க. படாம்‌ - படம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, சவ - மிகுதிப்‌ 
 பொருளதாயெ உரிச்சொல்‌. மணிக்கம்பளம்‌ ஃ ரத்நகம்பள ம்‌, கம்பலம்‌ - வட 
சொல்‌, பதிய என்னும்‌ பெயரெச்சத்திற்குப்‌ பகுதிதுவன்று, (௧௪௨) 


அமைத்த சர்மணி மாளிகை நாப்பண்வா ளவிரச்‌ 
டு பன்மணி யழுத்திய தடப்பரி யங்கத்‌ 
திமைத்த மூவகைப்‌ பஞ்சியன்‌ மயிரனத்‌ தூவி 
குமைத்தி யற்றிய ற்‌ யடுக்கிமீக்‌ குலவ, 


பரதா அலுதக வம்‌, | 


(ப - ரை.) அமைத்த-அவ்வாறு அலங்கரிக்சப்பட்டிரு க்கிற, சீர்‌-சிறர்ச, 
மணிமாளிகைநாப்பண்‌-ரத்நமயமான மாளிகைகளினிடையே, வாள்‌ அவிர- 
ஒளிவிளங்க, சமைத்த - (பொன்னினாலே) செய்யப்பட்ட, பல்மணி அழுத்‌ 
திய - பலரச்நங்கள்‌ பதித்த, தடம்பறியங்கத்து - பெரியகட்டிவீலே, இமை 
த்த - விளங்குகிற, மூவகைபஞ்சு - மூலசைப்பஞ்சையும்‌, இயல்பயிர்‌ - சகுதி 

யான மயீர்களையும்‌, அன்னம்‌ தாவி - அன்னப்பறலையின்‌ சிறகையும்‌, குமை 

த்து - பதப்படுத்தி உள்ளேயமைத்து, இயற்றிய - செய்யப்பட்ட, ஐந்து 
அணை - ஐவகைமெத்தைகளை, அடுக்கி - (ஒன்றின்மேலொன்றாக) ௮ தடுக்கி, 
மீ - அதன்மேல்‌, குலவ - விளங்க, எ-று, 

(பொ - ரை.) இவ்வாறு அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கற சிறந்தரத்சமய 
மான மாளிகைகளினிடையே ஒளிவிளங்சப்‌ பொன்னிஞலே செய்யப்பட்ட 
பலரத்நங்கள்பதித்த பெரிய கட்டிலிலே, விளங்குகிற மூவகைப்பஞ்சையும்‌ 
. தகுதியான மயிர்களையும்‌ அன்னப்பறவையின்‌ சிறகையும்‌, பதப்படுத்தி உள்‌ 
- ளேயமைத்துச்செய்யப்பட்ட ஐ௨கைமெத்தைகளை (ஒன்றின்மேலொன்றாக) 
அட, அதன்மேல்‌ விளங்க, எ-று, 

... (வி- ரை) பட்டுவிரித்து இயக்சென வருஞ்செய்யுளோடு தெம்‌, 

| .. மூவசைப்பஞ்சாவன - இலவம்‌ பஞ்சு, செம்புக்‌; வெண்பஞ்சு என்பன. 


“குளிர்ச்சி, மென்மை, கறுமை, வெண்மை என்னும்‌ ஐந்து குணங்களையு 


_லிற்பொருக்திய (ஆதிசேஷனாயெ) சயகத்தினும்‌, சறப்புஉற - சிறப்படைய, 


௧௫௮ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


 வொன்று மும்மூன்றாகப்படுத்த?? ஐந்சாவன - ““சிறுபூளை செம்பஞ்சு வெண்‌ 



























பரிசம்‌ இனிய றந்த செமயிர்‌,அன்னப்பறலையின்‌ இறகுஎன்ற பஞ்சசயகப்‌. 
பொருள்களால்‌ தணிச்சனியமைச்கப்பட்ட மெத்தைகளை என்ன்‌ மேலொன்‌ 

ரக மூன்று முறையடுக்கிப்படுக்கையமைத்தல்‌ இயல்பு. இத, * பாயிருட்‌ க 
பிழம்பு சத்துப்பகற்கதிருமிமும்‌ வெய்ய, காயெரிமணியிற்செய்த. கவின்றி. 
கழ்மஞ்சமீது, அயமென்பஞ்சி யன்னத்தாவியூறினிய செய்யும்‌, ஆய்மயிர்‌ 
முதல மூவைந்தடுக்யெ வமளிசேர்த்தார்‌? என்றுநைடசத்திலும்‌, “ஐந்து. 
மூன்றடுத்த செல்வத்தமளி?? என்று சிர்தாமணியிலும்‌, அதற்கு, *ஐச்தாய 


பஞ்சு சேணம்‌, 'உறுதூவிசய்யை யோரைந்‌ து” என்ற கச்சினார்கிணிய தி 
யிலும்‌ விரிவாய்க்கூறப்பட்டிருச்சல்‌ காண்க, ஐக்தணை என்பதற்கு, அழகு, | 


டைய மெத்தை என்றுரைதீதலுமாம்‌, நாப்பண்‌ - நடுவிடம்‌. வாள்‌ - உறிச்‌ 
சொல்‌, பர்யங்கம்‌ - வடசொல்‌. ௮னம்‌ - தொகுத்தல்‌ விகாரம்‌, (௧௪௯) 


உரக மெல்லுரி பாலெனக்‌ குஜையும்வெள்‌ ளொளிப்பட்‌- _* 
டிரவெ முஞ்சுடர்க்‌ கதிர்‌ தவழ்ர்‌ தெனவிரித்‌ இயக்கி i 
யரவ மேகலை யாரமைத்‌ இட்டவப்‌ படுக்கை 2 


விரவு பாற்கடற்‌ படுக்கையிற் சிறப்புற மேவி, 


(பஃ-ரை,) உரகம்‌-பாம்பினத,மெல்‌-மென்மையாகய,உறி-தோலும்‌,ப.ரல்‌ அதி 
என - (இதன்மென்மைக்குழுன்‌) பருக்கைக்கல்லோடொக்கு மென்னம்படி, 
குழையும்‌ - மிகுமென்மையாயுள்ள, வெள்ஒளிபட்டு - வெண்ணிறப்பட்டா த. 
டையை, இரவுஎழும்சுடர்‌ கதிர்சவழ்ந்துஎன - இராக்காலத்தில்‌ விளக்கு 
இற ஒளியாதிய சந்திரக.ரணம்‌ த௨ழ்ந்தாற்போல, விரித்து இயக்கி - மடிப்பு 
விரித்‌தப்பொருந்தப்பசட்பி, ௮.சவம்மேகலையார்‌ - ஒலியுள்ளமேகலாபரணத்‌ 
தையணிக்தவராகிய மாதர்‌, அமைத்திட்ட - அமைச்துவைச்த, ௮ - அந்த 
படுக்கை - படுக்கையான, பால்கடல்விரவு படுக்கையின்‌ - திருப்பாற்கட . 


மேவி - (அதில்‌) பொருந்தி. எ-று, | ஆ 


(பொ - ரை.) பாம்பினது மென்மையாகிய சோலும்‌ (இசன்மென்மை ' 
க்குமூன்‌) பருக்கைச்சல்லோடொக்கு மென்னும்படி மிகுமென்மையாயுள்ள . I 
வெண்ணிறப்பட்டாடையை, இராக்காலத்தில்‌ விளங்குகிற ஒளியாகிய சந்‌ 
திரரெணம்‌ தவழ்ந்தாற்போல மடி ப்புவிரிச்‌ தப்‌ பொருந்தப்பரப்பி,ஒளியுள்ள 
மேகலாபரண த்தை யணிக்சவராகிய மாதர்‌ அமைத்துவைத்த அந்தப்படுக்கை 

யானது திறாப்பார்கடலிற்பொருட்திய (ஆதிசேஷாதிய) ச எது 
படைய (அதில்‌) பொருந்தி, எ-று. ச 

(வி-மா.) கவான்மிசைதலை வைத்துஎன, ௧௮௧ - வது. செய்தே | 
தொடர்ந்து முடியும்‌. உரகம்‌ - வடசொல்‌, உரம்‌ - மார்பு. கம்‌ - கடப்பது, 
(கர்வஅ)மார்பினால்ககர்வதஎன்பஅபொருள்‌, பாம்புக்குக்சாலில்லையென்பத 5. 


மூலமும்‌ உரையும்‌, ௧௯௧ 

























(பொ - ரை). ஸ்ரீ கண்ணபிரான து திருமேனியைத்‌ தரிரிச்தலா லும்‌, 
. (அப்பிரான) கழுத்தில்‌ விளங்குகிற துளவமாலையின்‌ வாசனை யைமோத்த 
லாலும்‌, அருமை மிகுந்ச (அவனத) உபசாரமொழிகளைக்‌ கேட்டலாலும்‌, 
பொருந்தின அவனது திருமேனியின்‌ பரிசத்தை யடைதலாலும்‌, அச்சயில்‌ 
லாத சிறந்த (அவனத) இருகாமங்களை விருப்பத்தோடு உள்ளே தேத்தி 
 சஞ்செய்தலாலும்‌, (முறையே கண்‌ மூக்கு செவி மெய்‌ வாய்‌ என்னும்‌) ஐம்‌ 
 திக்திரிய ங்களும்‌ நிகரில்லாத இன்பச்தையடைய, விளங்குகிற குடத்தி 
லிட்ட வீளக்குப்போன்றுன்‌. எ-று, 
(வி - ரை.) கண்டம்‌, ஸ்பர்பமம்‌, காமம்‌, ஆசந்தம்‌, கடம்‌, பம்‌, என்‌ 
பன வடசொற்கள்‌, வம்‌ லன்‌. வநமாலையென்பது திருமாலுக்குரிய மாலை 
_ க்குப்பெயர்‌ எனினுமாம்‌, அது புஷ்பமாலையென்றும்‌, வாஜபுஷ்பபலாதி 
 சோபிதமான மாலையென்றும்‌ பொருள்படும்‌, பரிசம்‌ - தீண்டுதல்‌, வெரு 
_வீனற்றிருஈாமம்‌, என்றது பிறவித்தன்பத்துக்‌ கஞ்சம்‌ அ௮ச்சமறுசற்கேதஉா 
_ நி நரமம்‌ என்றபடி, உள்அதித்தல்‌ - ஜபித்தல்‌, மெய்‌ வாய்‌ கண்‌ மூக்‌ 
- ௫௪௦ வியென்பது முறையரயிருக்க, கண்ணை முற்கூறினத, அக்சண்ணிற்‌ 
இறந்து றப்பில்லை யென்பதை விளக்குதர்கென்க, “சண்ணிற்‌ இறெர்தவுறு 
ப்பில்லேயாவதுன்‌ காட்டியதே? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௨௧௯) : 


நீரு முப்புப்‌ போலு நெருப்புறு பளிதம்‌ போலு 

2மருறு வடிவக்‌ தண்ண லிடதக்துச்கன்‌ மனங்க லப்பப்‌ 

ரு பவஞ்ச வாழ்க்கைப்‌ பிணிப்பொழிர்‌ அகன்‌ கஞ்சத்‌ 
தாருஅ மார்பத்‌ தையன்‌ றன்னையு மறந்த ருந்தான்‌, 

(ப- ரை.) எர்உறு-அழகுமிகுர்த, வடிவத்‌ த-திருவுருவத்தையுடைய, 
அண்ணலிடச்து - ஸ்ரீ கண்ணபிரானிடத்தில்‌, நீர்‌உறம்‌ உப்புபோலும்‌ - 
கீரைச்சேர்ந்த உப்புப்போலவும்‌, நெருப்பு உறுபஸிதம்போலும்‌ - நெருப்‌ 
பைச்சேர்ந்த சர்ப்பூரம்போலவும்‌, சன்மனம்சலப்ப - தன்மனம்சலத்தலால்‌, 
கஞ்சம்‌தார்‌ உறும்‌ - தாமரை மலர்மாலையைப்பொருந்தின, மார்பத்து - மார்‌ 
பினையுடைய, ஐயன்‌ - குசேலமுணிவன்‌, பேர்‌உறு - பெருமைபொருச்இய, 
பவஞ்சவாழ்க்கை-பிரபஞ்சவாழ்வாடிய, பிணிப்பு ஒழிர்‌ ௫ அசல - கட்டுநீங்கெ 
கல, தன்னையும்‌ மறந்திருந்தான்‌-தன்னையுமறந்து (நிச்சலமாய்‌). இருந்தான்‌. 


(பொ - ரை.) அழகுமிகுந்த திருவுருவத்தையுடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரா 
விடத்தில்‌ நீரைச்சேர்க்ச உப்புப்போலவும்‌ நெருப்பைச்சேர்ந்த கர்ப்பூரம்‌ 
போலவும்‌ தன்மனம்‌ கலத்சலால்‌, தாமரை மலர்மாலையைப்‌ பொருந்தின 
மார்பினையுடைய குசேலமுனிவன்‌ பெருமைபொருக்திய .பிரபஞ்சவாழ்வா 
இய கட்டுமீங்கித்சன்னையுமறந்து (கிச்சலமாய்‌) இருர்சான்‌. எ-று, 


(வி - ஞா. ) பளிதம்‌ - கர்ப்பூரம்‌, ப்‌ சபஞ்சம்‌ என்‌ னும்‌ வடசொல்பவஞ்‌ 


சம்‌ எனத்திரிக்து உர்சது, வாழ்க்கை - தொழிற்பெயர்‌,. வாழ்ச்சைப்பிணி 
"தல ட கொசை, பிணிப்பு - என்பசற்குப்பகுதி பிணி, ட பத்து 
ol 


ந இதன்‌ பத 


டக! , வத்‌ 
Pa - 3 145) 























௧௯௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


தூரத்தேவிலகபப்போதல்‌, வேதியர்க்குத்தாமரை மலர்மாலையுசியசென்பது ! 
தோன்ற, “சஞ்சத்தாருறு மார்பத்தையன்‌” என்னார்‌, தன்னையும்‌ என்றவும்மை | 
'இறர்கதுதழீஇய த, பேர்‌உறுபவஞ்சம்‌ என்றது பேர்மாத்திரையாகப்‌ பொரு. 
ர்‌. இன பிரபஞ்சம்‌ என்றபடி, ஒழிந்து மறம்‌ திருந்தான்‌ எனவியையும்‌. (௨௪ 


இன்னண மிவனி ருப்ப விவன்வச வனைத்துஞ்‌ சொல்லா 
முன்னரே யுணர்ந்து கொண்ட, WEE தற்‌ கண்ண னென்பான்‌ 
மன்னிய வுவகை பூதி த்து வழிகரு மனத்த னாகி 


யன்னவன்‌ வதந நோக்கி யமையவின்‌ னனசொல்‌ வானால்‌, 


(ப-ரை.) இன்னணம்‌ - இவ்வாறு, இவன்‌ - இந்தக்குசேலன்‌, இரு 
ப்ப - தன்னைமறந்திருக்க, இவன்வாவு அனைத்தும்‌ - இவன்வ.ரவின்‌ வர 
லாறு முழுதும்‌, சொல்லாமுன்னரே உணர்ர்துகொண்ட - சொல்லாததற்கு 
மூன்பேயறிக்‌ தகொண்ட, முழுமுதல்‌ - முழுமுதற்பொருளாகிய, கண்ணன்‌ ' 
என்பான்‌ - ஸ்ரீ க்ருஷ்ணபகவான்‌ என்று இறப்பிச்‌ துச்சொல்லப்படுவோண்‌, | 
மன்னிய - நிலைபெற்ற, உவகைபூச்து - மநிழ்ச்சிவெள்ளம்மிகுக்து, வழிசரு- 
வழிந்தோடுகின்ற, மனச்தன்‌ஆகி - மனத்தையுடையவனாதி, அன்னவன்‌ வத 
நம்நோக்கி- அர்தக்குசேலன து முசுச்சைப்பார்த்து, அமைய - தகுதியாக, 
இன்னன - இந்தவார்ச்சைகளை, சொல்வான்‌ - சொல்வானாயினன்‌. எ-று, 


(போ - ரை.) இவ்வாறு இர்தக்குசேலன்‌ தன்னை மறந்திருக்க, இவன்‌ ; 
வரவின்வாலாறு முழுதும்‌ சொல்லாததற்கு முன்பேயறிர்‌ தகொண்ட முழு 
முதற்பொருளாயெ ஸ்ரீ க்ருஷ்ண பகவான்‌ என்று சிறப்பிச்துச்சொல்லப்படு ப 
வோன்‌, கிலைபெற்றமூழ்ச்சி வெள்ளம்மிகுந்து வழிநக்தோடுகின்ற மனத்தை 
யுடையவனாக அச்சச்குசேலனத முகத்தைப்பார்ச்‌ த, தகுதியாக இந்த வார்‌ 
த்தைகளைச்‌ சொல்வானாயினன்‌. எ-று. . அர்த்த 


க 


(வி-னா.) முழுமுதல்‌ - எல்லாவுயிர்களுக்கும்‌ முதல்வரான திரிமூ। 
தீதிகளுக்கும்‌ முதல்வன்‌, அன்றி எங்கும்‌ நிறைர்‌ தவன்‌, அன்றி எல்லாமங்கள 
குணங்களாலும்‌ பூர்ணன்‌, என்பான்‌ - செயப்பாட்டுவினை, வதகம்‌ - வப 
சொல்‌, ஆல்‌ - அசை, இன்னவண்ணம்‌ என்பது இன்னணம்‌ எனச்தொகுதி 
தலாயிற்று, சொல்லா முன்னரே என்றது துவாரபாலகர்‌ சொல்லாததற்கு 
முன்பேயென்றபடி, உணர்ச்‌ தகொண்ட - இயற்கை யதிவானேயதிர்‌தகொ 
ண்ட, வழிசரும்‌ என்றசற்கேற்ப உவகையை வெள்ளமாக்கி யுரைக்கலா। பி 
ற்ற, இன்னன என்றது அ த்‌ யென்றபடி, (௨௧௮) 

கொச்சகக்கலிப்பா. அதி 
மன்னுடைய மறையனைத்தும்‌ வருக்அணர்க்‌ த மாதவனே அ 
யுன்னுடைய தரிசனத்தா அடம்புபூ ரிக்சனன்யான்‌ 4 அதி 


பின்‌ அடைய விளங்கொளிவேல்‌ ல்‌ வேர்கருளுக்‌ கெவருளு ௩ 
மென்‌ 4 அடைய பெறலரும்பே றியார்பெற்றார்‌ யார்பெறுவார்‌, 


மூலமும்‌ உரையும்‌, ௧௯௩ 










ப. (ப - ரை.) மன்உடைய - நிலைபேறுடைய, மறை. $தும்‌ - வேதங்‌ 
 களெல்லாவற்றையு ம, வகுத்து உணர்ந்த - வகுத்தறிம்‌ த, தவனே - பெ 
| ரூகசவத்தினனே, உன்னுடைய தரிசகச்தால்‌ - உன அசேவையால்‌, யான்‌ - 
நான்‌, உடம்பு பூரித்தனன்‌ - உடல்‌ 'பூரித்தேன்‌, மின்‌உடைய - மின்னலி 
3 
னுடைய, விளங்குஒளி - விளங்குகிற ஓவீபோன்ற ஒளியையுடைய, வேல்‌- 
 வேற்படையைத்தரித்த, வேந்தர்‌ உள்ளும்‌-அரசர்களிலும்‌, தேவர்‌ உள்ளும்‌ - 
 தேவர்களிலும்‌, என்னுடைய - எனது, பெறல்‌ அருபேறு - பெறுதற்கரிய 
- பாக்கியச்சை, யார்பெற்றார்‌ - (இதற்குமுன்‌) யார்பெற்றவர்‌, யார்பெறுவார்‌- 
(இனிமேல்‌) யார்பெறுவோர்‌. ஏ - று, 

| ்‌ (பொ - ரை) நிலைபேறுடைய வேதங்களெல்லாவற்றையும்‌ வகுத 
| தறிர்த பெருந்தவத்தினனே, உனத சேவையால்‌ நான்‌ உடல்‌ பூரித்தேன்‌, 
| மின்னவினுடைய விளங்குகிற ஒளிபோன்ற ஒளியையுடைய வேற்படை 


யைத்‌ தரித்த அரசர்களிலும்‌ தேவர்களிலும்‌ எனது பெறுதற்கரியபாக்‌இ 
யத்தை இதற்கு முன்யார்‌ பெற்றவர்‌, இனிமேல்‌ யார்‌ பெறவோர்‌, எ-று, 


5 (வி-ரை) தனது பாக்கியவிசேஷத்தை லியந்தவாறு, தேவர்‌ - விண்‌ 
ணுலகில்‌ வாழ்வோர்‌, மன்னுடைய - பெருமையையுடைய எனினுமாம்‌. 
 உகுத்துணர்தல்‌ - பொருளுமுட்பட ஆராய்ந்தறிதல்‌. மின்னுடைய - மின்‌ 
| அதலையுடைய எனினுமமையும்‌, மின்னுடைய விளங்கு - மின்னலும்‌ 
 தோற்கும்படி பிரகாசிக்றற என்றலுமொன்று, பேறு - லாபம்‌, பெற்றார்‌ 
பெறுவார்‌ என்பவற்றிற்கேற்ப இதர்குமுன்‌, இனிமேல்‌ என்பன வருவித்‌ : 
துமைக்கப்பட்டன. (௨௧௯) 
பூன்றதயை யென்னிடத்தெப்‌ போதுநீ வைத்தருள்க 

| வான்றவென அளத்தினைவிட்‌ டகன்திலையிர்‌ நாள்காஅஞ்‌ 

| சான்றகுணக்‌ தாயின்னுஞ்‌ சந்ததமு நினைந்திருப்பேன்‌ 

றேன்றவனே கம்பெறினுந்‌ தொன்னட்பிற்‌ சிறர்தனவோ, 


(ப- ரை.) நீ- நீ, என்‌ இடத்து - என்னிடத்தில்‌, எப்போதும்‌ - 
எக்காலத்திலும்‌, பூன்றதயை வைச்சருள்‌ க - பூர்ணக்ருபையை வைத்தருள 
வேண்‌ டும்‌, இர்நாள்காறும்‌ - இக்சாள் வரைக்கும்‌, அன்ற - அகன்ற, எனது 
உளத்தினை - என்மனச்சை, விட்டு அகன்‌ நிலை - விட்டுநீங்‌இனாயில்லை,சான்ற 
குணத்சாய்‌ - நிறைர்த குணச்சையுடையவனே, இன்னும்‌ - இனிமேலும்‌, 
சந்ததமும்‌ - சதாகாலமும்‌, நினைந்திருப்பேன்‌ - மினைத்துக்கொண்டேயிறருப்‌ 
பேன்‌, அநேகம்‌ - அநேகமான பாக்கியங்களை, சோன்றபெறினும்‌ - உண்‌ 
'டாகப்பெற்றாலும்‌, (அவையாவும்‌) தொல்‌ நட்பின்‌ - பழைய ட்பினும்‌, இறக்‌ 
 தனவோ - சிறந்தனவாமோ. (ஆகா). எ- று, 


(பொ - ரை.) நீ என்னிடத்தில்‌ எக்காலத்திலும்‌ பூர்ணக்ருபையை 
'வைத்தருள வேண்டும்‌, இர்காள்வரைக்கும்‌ அகன்ற என்மனச்சை விட்டு நீல்‌: 
இனாயில்லை, நிறைச்சகுணச்சை யுடையவனே, இனிமேலும்‌ சதாகாலகும்‌ 
2. | 


ஆ டக 
டர்‌ 1 


கச்சா, குசேலோபாக்யொறநம்‌ 























சது தொண்டில்‌ யிருப்பேன்‌, அரேகமான பாக்கியங்களை உண்டாகப்‌ 
பெற்றாலும்‌ (அலையாவும்‌) பழையகட்பினும்‌ சிறந்சனவாமே (ஆகா) 


(வி-ரை) பூன்ற - பூர்ணமான, “பூன்ற முத்தனுமாய்‌”? ன்றது 
பிறரும்‌. அகன்ற என்பது ஆன்ற என விகசாசப்பட்டத., சான்ற என்பதற்‌ 
குப்‌ பகுதிசால்‌, குணம்‌, சந்ததம்‌, அநேகம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. பெறி 
னும்‌ என்றவும்மை பெறலருமை தோன்றவக்‌ ௪.த, தொன்னட்பின்‌ என்ப 
தில்‌ இன்‌ ஐர்தாவதன்‌ உறம்ச்சிப்பொருள;த, சிறக்சனவோ என்னும்‌ ஓகா . 
ரம்‌ ௪ திர்மறை, (௨௨௦) | 


ஆயின்மறை ம்க்‌ எனை தஅமுணர்ந்‌ தறமறம்பாத்‌ 
தேயினிது ஈன்றிஅதீ தென்றுணர்தது மவர்நட்பை 
வீயினுர்தான்‌ மறப்பர்களோ மேதையோர்‌ மறப்பரே 
ணாபினுங்கீம்ப்‌ பட்டவர்க எவர்காணீம்‌ நானிலத்தே., 


(ப- ரை.) ஆயின்‌ - ஆராயுமிடத்து, மறைமுதல்‌ - வேதமுதலாயெ? | 
கலைகள்‌ அனைத்தும்‌ - கலைகளெல்லாவற்றையும்‌, உணர்ந்து - அறிந்து, அறம்‌ 
மற்ம்பாத்து - தருமாதருமங்களைப்‌ பகுத்தறிக்து, இனிது - இனிதாக, இத : 
நன்றுதீத என்று - இதுகன்மை இமய உணர்த்‌ தமலவர்‌ - அதி | 
விப்பவர்களுடைய, நட்பை - சகேகச்தை, மேதையோர்‌ - அறிவுடையோர்‌; 
வீயினும்‌ - (தாம்‌) இறந்தாலும்‌, மறப்பர்களோ - மறக்‌ துவிவொர்களோ, (மற . 
வார்‌) மறப்பரேல்‌-மறப்பராயின்‌, அவர்‌- அவர்கள்‌, இ. இக்க, சாணில்க த இத 
த்தில்‌, நாயினும்‌ கீழ்ப்பட்டவர்கள்‌- நாயினும்‌ இழிர்‌ சவர்களாவார்கள்‌. எ-று... 


(பொ - ரை) ஆராயுமிடத்து வேதமுதலாதிய சலைகளெல்லாவற்றை. 
மும்‌ அறிர்து, தருமாதருமங்களைப்‌ பகுத்தறிந்து, இணிதாக, இது நன்மை 
இது திமையென்று அறிவிப்பவர்களூடைய செரேகத்தை, அறிவுடையோர்‌. 
(தாம்‌) இறந்தாலும்‌ மறந்து விவொர்களோ, த்‌ மறிக்க அவர்‌ 
கள்‌ இந்த உலகத்தில்‌ நாயினும்‌ ௫ விற்கவும்‌ ரா எ-று... 4 


(வி - ரை) இதனால்‌ வேதசாஸ்‌ திரங்களெல்லாவர்றையுமறிந்தஉன து 
நட்பையான்‌ மறவேன்‌ என்றவாராயிற்று, ஆயின்‌ மறப்பர்களோ எனவியை 
பும்‌, இனிதுபாத்து என்வுமியைக்கலாம்‌, பகுசீது என்பது பாத்து எனமரூு! 
வாயிற்று, இத என்றது முன்னின்ற சன்றோடும்‌ பின்னின்ற தீதோடுங்‌ | 
கூடிற்றாகலால்‌ நடுநீலைச்‌ தீவகம்‌. மறப்பர்களோ* என்பதில்‌ ஒகாரம்‌ எதிர்‌ | 
மறை, தான்‌ - அசை. மேசாஎன்ற வடசொல்‌, மேதையென்றாயிற்று, | 
பாத்தேயென்பதில்‌ ஏ அசை, நானிலம்‌ - நான்கு நீ நீலங்களையுடையது,'இ. 
காரணப்‌ பெயர்‌. பண்புத்தொகையன்மொழி, நால்வகை நிலங்களாவன 
குறிஞ்சி, முல்லை, மருதம்‌, நெய்தல்‌ என்பன, இவற்றுள்‌ குறிஞ்சி - மலைய ம்‌ 
மலைசார்்க இடமும்‌,முல்லை-காடும்‌ காசொர்ச்ச இடமும்‌ மிருகம்‌ க ர 
சார்க்தஇடமும்‌, நெய்தல்‌ கடலும்‌ கடல்சார்ச்த. இடமும்‌ அம்‌, 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௯௫! 













ர .நல்லார்சொல்‌ விரும்புவது ஈல்லாரைக்‌ காண்பதுவு 
| நல்லார்க்கொன்‌ அதவுவது நல்லாரமைப்‌ புகழ்வ துவு 
.... நல்லார்ரன்‌ றென்றுரைப்ப நவிற்றியவிவ்‌ வெலாமடங்க 


பே- ரை) கான்மறையோய்‌ - கான்குவேதங்களையூம்‌ உடையவனே, 
நல்லார்சொல்‌ விரும்புவதும்‌ - நல்லோர்களூடைய சொல்லை விரும்புதலும்‌, 
ஈல்லாரைகாண்பதவும்‌ - நல்லோர்களைக்காண்பதுவும்‌, நல்லார்க்கு ஒன்று 
ம்‌ . உதவுவதும்‌-ஈல்லோர்களுக்கு ஒருபொருளை உதவி செய்வதம்‌, நல்லாறை 
புசழ்வதுவும்‌-ஈல்லோர்களைப்‌ புகழ்வதும்‌, நல்லார்‌-நல்லோர்கள்‌.ஈன்று என்ற 
விந்றியஉரைப்ப-ஈன்மையென்றுசொல்லும்படிசெய்ச,இல்வெல்லாம்‌-இவை 
யாவும்‌, அடங்க - அடங்கும்படி, ஈல்லார்ஈட்பு என்றும்‌ உறல்‌ - நல்லோச்‌. 
களுடைய நட்பு எக்காலத்தும்‌ பொருச்தியிருச்சல்‌, ஈன்றன்‌ றே - ஈன்மை 
மல்லவா. எ-று, 


(போ - ரை.) நான்குவேதங்களையும்‌ உடையவனே, நல்லோர்களு 


்‌ டைய சொல்லை விரும்பு தலும்‌, நல்லோர்களைக்காண்பகம்‌, ஈல்லோர்சளுக்கு 
. ஒருபொருளை உதவிசெய்வதும்‌, ஈல்லோர்களைப்‌ புகழ்வதும்‌, ஈல்‌?லார்கள்‌ 
ட  நன்மையென்று சொல்லும்படி. செய்த இவையாவும்‌ அடங்கும்படி நல்லோர்‌ 
இ களை டய நட்பு எக்காலத்தும்‌ பொருந்தி யிருதீதல்‌ நன்மையல்லவா. எ*று, 


ர 


ஆ (வி - ரை.) நான்மறையோய்‌ என்பசற்கு நான்கு வேதங்களையும்‌அறிர்‌ 
& தவனே யென்றரைப்பினுமாம்‌. (நேல்லாரைக்காண்பதவு நன்றே நலமிக்க, 
. நல்லார்சொற்‌ கேட்பதவு ஈன்றேயாம்‌, நல்லார்‌, குணங்களுரைப்பதவு 
ஈன்றே யவரோ, டிணங்கியிருப்பதுவு நன்ற?! ““அறனறிர்‌ து கூத்தவறிகை 
யார்கேண்மை, திறனறிந்து சேர்க்துகொளல்‌?' “(அரியவற்றளெல்லா மரிதே 
பெரியாரைப்‌, பேணிச்தமராக்கொளல்‌! இத்யாதிகளில்கூ றப்பட்ட பொரு 
னையே இர்கூலாரிரியரும்‌ இச்செய்யுளி லமைச்திருக்சின்றமையாஷ்‌ 

_ இவர்க்கு அறிஞரிடத்துப்‌ பத்திமையிகுதி விளங்குகின்றது, ஈல்லார்‌-கல்வி 
. . கேள்வி யறிவொழுக்கங்களிற்‌ சிறந்த பெரியோர்‌, விரும்புவதும்‌ காண்பது 
வும்‌ முதலியவற்றினும்மைகள்‌ எண்ணும்மைகள்‌, ்‌ (௨௨௨) 
பொன்னுள்ளான்‌ பூமியுள்ளான புந்தயுள்ளா னாயிடினு 

மென்னுள்ளா னாவனவ னிருந்‌தவர்‌ நட்பில்லானேற்‌ 

பொன்னில்லான்‌ பூழியில்லான்‌ பும்‌, தியில்லா னாயிடினு 

மென்னில்லா னாவனவ னிருந்தவர்‌ நட்புள்ளானேல்‌, 


(ப- ரை.) (ஒருவன்‌) பொன்உள்ளான்‌ - பொன்னையுடையவனும்‌, 
பூமி உள்ளான்‌ - பூமியையுடையவனும்‌, புக்‌ திஉள்ளான்‌ - புத்தியையுடைய 
வனும்‌, ஆயிடினும்‌-ஆனாலும்‌, இருதவர்ஈட்பு இல்லான்‌ எஏல்‌-பெருர்தவத்தின 
ரது நட்பில்லாசவனாயின்‌, அவன்‌ - அவன்‌, என்‌ உள்ளான்‌ . ஆவன்‌ - எப்‌ 
பொருளையுடையவனாவன்‌, (ஒருவன்‌) பொன்‌ இல்லான்‌ - பொன்னில்லாத 


்‌ ்‌ ்‌ தி 4 ர 
வு 3 அகத 
ஸ்‌. 4 ததி ன. - 


௧௯௭ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


- வனும்‌; பூமியில்லான்‌ - பூமியில்லா தவனும்‌, புந்திஇல்லான்‌ - புத்தியில்லா 
தவனும்‌, ஆயிடினும்‌-ஆனாலும்‌ , இருதவர்‌ நட்பு உள்ளான்‌ஏல்‌ -பெருந்தவத்தி 
னது நட்புடையவனாயின்‌, அவன்‌ - அவன எ ன்‌ இல்லான்‌ அவன்‌-எப்பொ . 
ருளில்லாதவனாவன்‌, எ - று. | 


(பொ - ரை.) (ஒருவன்‌) பொன்னையுடையவனும்‌, பூமியையுடைய 
வனும்‌, புத்தியையுடையவனும்‌ அனாலும்‌, பெருக்தவத்தினரது நட்பில்லா 
தவனாயி.ன்‌ அவன்‌ எப்பொருளையுடைய௮னாவன்‌, (ஒருவன்‌) பொன்னில்‌ 
லாதவனும்‌ பூமியில்லாதவனும்‌ புச்தியில்லாதவனும்‌ ஆனாலும்‌, பெருந்தவத்‌ : 
இன ரது ஈட்புடையவனாயின்‌, அவன்‌, எப்பொருளில்லாதவனாவன்‌. எ-று. 

(வி - ரை,) பூமிழுதலிய வெல்லாவற்றினுஞ்‌ சிறந்தது பொன்னாத 
லால்‌ அதனை முன்வைத்தார்‌. புக்தி புத்திளன்னும்‌ வடசொல்‌ மெலிவு. 
ஆயிடினும்‌ என்னுமிரண்டன்‌ கண்ணுமேள்ளவும்மைகளுள்‌ முன்ன அ உயர்வு 
இறப்பும்‌ பின்னது இழிவுறெப்புமாம்‌. இல்லானேல்‌உள்ளானேல்‌ என்பவற்றில்‌ 
ஏல்‌ எனின்‌ என்பதன்மரூ௨, என்னுள்ளான்‌ என்னில்லான்‌ என்பவற்றிற்கு 
முறையே ஒரு பொருளுமில்லாதவனாவன்‌ என்றும்‌ எப்பொருளும்‌ உடைய 
வனாவன்‌ என்றும்‌ உரைத்துக்கொள்க, என்‌ என்னும்‌ வினாஎதிர்‌ மறைப்‌ 
பொருளில்‌ வந்தது. இல்லானேல்‌ ஆவன்‌ உள்ளானேல்‌ ஆவன்‌ எனவியையும்‌. 
புத்தி - பேரறிவு, (௨௨௩) 


பேயோடு பழகுறினும்‌ பிரிவதரி தரிதென்று 
- கூயோர்சகண்‌ மொழிவராற்‌ நாயோரும்‌ புகற்தூயோ 
ராயோர்கள்‌ பெருநட்பை யருந்தவத்தாற்‌ பெறலன்றி 
மேயோவெண்‌ மையிற்கிடைப்பி னிகழ்வரோ விகழ்வில்லார்‌. 


ய கட்டத்‌? 


ஆ 
3 
3 


(ப - ரை.) பேயோடு பழதுறினும்‌ - (விவேகமில்லாததும்‌ கொடியது 
மாகிய) பேயோடுபழஇனொலும்‌, பிரிவதஅறிது அரிது - (அதன்‌ நட்பைவிட்‌ 
டப்‌) பிரிவது மிகவும்‌ பொறுத்தற்கரிய துன்பமாம்‌, என்று - என்று, 
தூயோர்கள்‌ - மனத்தூய்மையுள்ள பெரியோர்கள்‌, மொழிவர்‌ - கூறுவாம்‌ 
கள்‌, ஆல்‌ - ஆசலால்‌, அயோரும்‌ - (அப்படிப்பட்ட) பரிசுத்தரும்‌, புகழ்‌ - 
புகழ்தற்குரிய, தாயோர்‌ ஆயோர்கள்‌ - பரிசுத்தரானவர்களுடைய, பெறு 
பெறுதற்குரிய) நட்பை - நட்பினை, அருதவத்தால்‌ - (முன்னேசெய்து 
அரியதவப்பயனால்‌, பெறல்‌ அன்றி - பெறுவதேயல்லாமல்‌, எண்மையின்‌ த 
கிடைப்பின்‌ - எளிதிற்டைதச்தால்‌, (அர்த௩ட்பினை) இகழ்வு இல்லார்‌ - இக 
ழப்படுகிற தர்க்குணமில்லாதவர்சள்‌, இகழ்வரோ - அவமதிப்பார்களோ, 











(பொ-ரை,) (விவேகமில்லாததும்‌ கொடியதுமாகய) பேயோபடெழடி 1 
னாலும்‌ (அதன்‌ ஈட்பைவிட்டுப்‌) பிரிவது மிகவும்‌ பொறுச்தற்கறிய தன்பமாம்‌ : 
என்று மனத்தூய்மையுள்ள பெரியோர்கள்‌ கூறுவார்கள்‌. ஆதலால்‌ (அப்ப : 


ப்பட்ட) பரிசத்தரும்‌ புகழ்தற்குரிய பரிசத்‌ தர்ர ன பெறுதற்‌ இ 
குரிய ஈட்பினை (து பால்கன்‌ பெறுவதேயல்வா தி க 


| மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௯௭ 


எளி திற்கிடை தீதால்‌ (அக சநட்பினை) இகழப்படுற துர்க்குணமில்லாதவர்‌ 
கள்‌ அவமதிப்பார்களோ, எ-று, 

(வி - ரை.)  இகழ்வரோ என்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, ஏ ஓ - இகழ்‌ 
வின்‌ குற்றத்தைக்சாட்டம்‌ இழிவு ெப்பிடைச்சொற்கள்‌. பெருஈட்பு என்‌ 
அம்‌ பாடம்‌. பழகுறினும்‌ என்ற உம்மை இழிவு இறப்பு, அரிது அரிது 
என்னும்‌ அடுக்கு பிரிவருமையை விளக்கும்‌, எண்மை - எளிமை, பண்புப்‌ 
. பெயர்‌, “பரீஇயுயிர்‌ செகுக்கும்‌ பாம்பொடுமின்னா, மரீஇப்பின்னைப்பிறிவு"! 
 “பொன்னேகொடுத்தும்‌ புணர்தற்கரியாரைக்‌, கொன்னேதலைக்கூடப்பெற்‌ 
ிருக்தும்‌, அன்னோ, பயனில்‌ பொழுதாக்கழிப்பரே நல்ல, நயமிலறி வின 
- வர்‌” என்று நாலடியாரிலும்‌, “பிரிவுசெய்காலரிதே கெ பேயொடு 
ப மென்னும்பெற்றி, யிருவிசெய்தாளினிருந்தின்று காட்டுமிளங்கிளியே”? 
என்று இருக்சோவையாரிலும்‌ கூறுதல்காண்ச, (௨௨௪) 








சமையம்வரி னிடி தீதுரைப்பார்‌ தக்கவழிச்‌ செலச்செய்வா 
 ரிமையவர்‌தமுலகுறவு மிருளுலகம்‌ பகையுமா 

யமையவறி வத அவா ரந்தோ_நால்‌ மது 
 சமையுடையார்‌ நட்பெவர்க்குக்‌ காண்கிடைக்கு மரிதரிது, 





pe (ப- ரை.) சமயம்வரின்‌ - சமயம்வந்தால்‌, இடித்துஉரைப்பார்‌-இடித்‌ 

 அச்சொல்லுவார்கள்‌, தக்கவழி - சகுதியாகியகல்வழியில்‌, செல்லசெய்வார்‌ - 
த செய்வார்கள்‌, இமையகர்‌ தம்‌உலகுஉறவும்‌ - தேவருலகம்‌உற 
_ வும்‌, இருள்‌ உலகம்‌ பகையும்‌ஆய்‌அமைய - இருள்செறிந்த இவ்வுலகம்பகை 
யுமா யமையும்படி, அறிவுறுத்துவார்‌ - அறிவுநூல்களைப்‌ போதிப்பார்கள்‌, 
தலால்‌) தூல்கற்றுஉணர்ந்த - அவ ச கம திகது, கமைஉடையார்கட்பு- 
பொறையுடைய பொரியோ ரது நட்பானது, எவர்க்குகடைக்கும்‌ - யார்க்குக்‌ 
கிடைக்கும்‌, அரிது ௮ரித-(டைட்பது) மிகவும்‌அருமையாம்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) சமயம்வந்தால்‌ இடித்துச்சொல்லுவார்கள்‌, சகுதியாயெ 
நல்வழியில்‌ ஈடக்கும்படி செய்வார்கள்‌, தெவருலகம்‌உறவும்‌ இருள்செறிந்த 
இவ்வுலகம்பகையுமா யமையும்படி அறிவுதூல்களைப்‌ போதிப்பார்கள்‌, (ஆத 

லால்‌) நூல்களைச்சற்றறிச்ச பொறையுடைய பெரியோர்க நட்பான கயார்க்‌ 
குச்‌ இடைக்கும்‌ (டைப்ப அ) மிகவும்‌ அருமையாம்‌, எ - று, 

(வி - ரை.) சமயம்‌ - கெடுதிநேரிடுஞ்சமயம்‌, இடிச்துரைச்சல்‌ - வற்‌ 
புறுத்திச்சொல்லுதல்‌,' 'செவிசுடச்சென்றாங்‌ நிடித்தறிவுகூட்டி,, என்றும்‌? 
நகுதற்பொருட்டன்று ஈட்டன்மிகு திச்சண்‌, மேற்சென்றிடிச்சற்பொருட்டு 
என்றும்‌, “இடிப்பாரையில்லாத வேமராமன்னன்‌, கெடுப்பாரிலானுங்கெடும்‌”? 

.. என்றும்‌ இவ்வாறுபலவிடங்களிலுங்‌ கூறட்படெசல்சாண்க, இமையாதவசை ... 
.. இமையவர்‌என்றதுமங்கலம்‌, அறிவுறுத்ததல்‌-அறிவைப்புகட்செல்‌. அந்தோ 
.. இரக்கவிடைச்சொல்‌,.கமை - க்ஷமாஎன்னும்‌ வட சொற்றிரிபு, காண்‌ - முன்‌ 
. னிலையசையிடைசசொல்‌, தூல்‌என்றதவீட்தொல்களை, அவைவெதவேதார்த 
ம்‌ (இ) 








௧௯௮ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 


கூடுதற்குக்‌ த்‌ பன்‌ கூட்டத்து அப்‌ படுட்பு 

வீடுதற்குத்‌ தக்கதாய்‌ நாடோறு மெலிந்தொழியு ஸர்‌ 
நீடுதற்குத்‌ தக்கதுநன்‌ னெறிநின்றோ ஈட்பொன்றே ஸ்‌ 
தேதெற்குக்‌ திடையாத இரவியமுமஃதாமால்‌. 


(ப-மா.) கூதெற்குகூடாத - கூடவொண்ணாத, கூட்டத்து - கூட்‌ 
ட்த்தாரோடு, படும்‌ - உண்டாகிற, ஈட்பு - சிரேகமானது, வீதெற்குதக்கது 
ஆய்‌ - அழிவதற்குத்‌ தகுதியானதாய்‌, நாள்தோறும்‌ - தினந்தோறும்‌, மெ 
விச்‌ த.ஒழியும்‌ - தேய்ந்தொழியும்‌, (அவ்வாறன்றி) நீசெற்குதக்கது - நெடு. ட்‌ 
நிற்றற்குத்‌ சகுகியானது, நல்நெறிநீன்‌ றோர்‌ - ஈல்வழியில்‌ நின்றோ ராகிய 
பெரியவரது, ஈட்புஒன்றே - நட்பொன்றேயாம்‌, தேதெற்குகிடையாத - தே 
டக்கிடைக்காத, இரவியமும்‌ - பொருளும்‌, ௮ஃதுஆம்‌ - அச்தஈட்பேயாகும்‌ஃ 


(பொ - ரை.) கூடவொண்ணாத கூட்டத்தாரோடு உண்டாகிற சிநேக. த 
மானது அழிவதற்குச்‌ தகுதியானதாய்‌ இனர்தோறும்‌ தேய்க்தொழியும்‌, 
(அவ்வாறன்றி) நெடுதிநிற்றற்குத்‌ தகுதியானதுசல்வ டி யில த இ 


சசி 


பெரியோரது நட்பொன்றேயாம்‌, தேடக்கிடைக்காத பொருளும்‌ அந்த ॥ நட்‌ 
பேயாம்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) கூதெற்குக்‌ கூட ல்‌ சிற்றினம்‌, வீடுசல்‌ - அழி 


கீல்‌, மீசெல்‌ - நெடுங்காலம்‌ அழியாதுநிற்றல்‌, நன்னெறி - ஞானகெறி, ஒன்‌ 
மேயென்னும்‌ ஏகாரம்பிரிநிலை, தத்தன்‌ ல்‌ மாம்‌, இரவியமும்‌ என்றஉம்‌ 
மை உயர்வுிறப்பு. இறச் சச ழீஇயதமாம்‌, ஆல்‌ - அசை “நிறைநீரநீரவர்‌ 
கேண்மைபிறைமதிப்‌, பின்னீரபேதையார்௩ட்பு'” என்பது இருக்குறள்‌.““பெ 


சியவர்‌ கேண்மைபிறைபோல காஞம்‌,வரிசைவரிசையாகந்தம்‌-உரிசையால்‌, 


சரபு ம்‌ மல்கம்‌ ஸ்ட 
அங்கு அவளத வடிவ அசத்‌ 1 னிட ற்ப 












வானூர்‌ மதியம்போல்‌ வைகலுகச்தேயமே, தானேசிறியார்‌ தொடர்பு” என்‌ 
பது காலடியார்‌, (௨௨௬) இ 


முத்திக்குவித்தாகு முழு அனர்க்தோர்பெரு கட்டட 


தித்திக்குகாடோ அம்‌ தேவர்பெறற்‌ கருந்‌ இருவுஞ்‌ ல்‌. 
சித்திக்கும்‌ ! படியருளுஞ்‌ செப்பரிதா ல அறிற்க 
வத்திக்கும்‌ புகழுகினக்‌ கியன்மணநன்‌ காயிற்றே. 


(ப - ரை.) முழுதுஉணர்ந்தோர்‌ - எல்லாமறிச்சபெரியோசது, பெரு : 
நட்பே - இறக்‌ சநட்பே, முத்திக்குவித்தஆகும்‌ - மோக்ஷச்துக்குக்காரணமா 
கும்‌, ர படம்‌ - தினந்தோறும்‌ இனிமையைத்தரும்‌, தேவர்‌ 
பெற்ற்கு அருதிறுவும்‌ - தேவர்களும்‌ பெறுதற்‌ கரியசெல்வமும்‌, இத்திக்கும்‌ 
படி - பலிக்கும்படி, அருஞம்‌-அருள் செய்யும்‌, செப்புஅறிது- -(அதன்‌ சி ட்ட 3 
சொல்லுதற்‌ கருமையானது, அதுநிற்க - அதுஇருக்கட்டும்‌, எத்திக்கும்புக 3 
மும்‌ - எத்திசையிலுள்ளோரும்‌ புகழ்தற்குரிய, நினக்கு - உனக்கு, இயல்‌. 
மணம்‌ - ஏற்றகலியாணம்‌, ஈன்குஆயிற்றே -"ஈன்றாகஈடந்சதா. ௭ - அ, 3 


_ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௯௯ 







(பொ ரை ) எல்லாமறிர்ச பெரியோரது சிறந்தாட்பே மோக்த்தக்‌ 
. குக்காரணமாகும்‌, தினந்தோறும்‌ இனிமையைச்சரும்‌, சேவர்களும்பெறுச தீ 
கரியசெல்வமும்‌ பலிக்கும்படி அருள்செய்யும்‌, (அதன்‌ றெப்பு) சொல்லுதறி 
கருமையான ௫, அத இருக்கட்டும்‌, எத்திசையிலுள்ளோரும்‌ புகழ்தற்குரிய 
. உனக்கு ஏற்றகலியாணம்‌ நன்றாகநடந்ததா. ஏ - று, 


(வி- ரை.) நல்லறிவுடைய பெரியோரதுநட்பு மெய்ஞ்ஞானத்தை 

 பூண்டாக்கி முத்தியைத்தருமென்பத இச்செய்யுட்கரு த்து. *இம்மையடக்‌ 

- கத்தைச்செய்து புகழாக்கி, உம்மை யுயர்கதிக்குய்ச்சலான்‌ - மெய்ம்மையே, 

| பட்டாங்கறகுரைக்கும்‌ பண்புடையாள் சே, நட்டாரெனப்படுவார்‌” என்றும்‌, 

. *கருச்துணர்ந்து கற்றறிந்தார்‌ கேண்‌ மையெஞ்‌ ஞான்றும்‌, குருத்திற்கரும்‌ 
புதின்றற்றே?? என்றும்‌ பிறஅறிஞர்‌ கூறுதலுங்காண்ச, ஆல்‌-அசை, திருவும்‌ 

. என்றஉம்மை உயர்வுசிறப்பு. திக்கு - இடவாகுபெயர்‌. உம்மைமுற்று, ஆயிற்‌ 

A றேெஎன்னும்‌ ஏகாரம்வினா. (௨௨௭) 

கின்னுடைய மனைக்கிழத்தி நிரம்புபெரு நீர்மையளே 

. மன்னுடைய சொற்காத்துச்‌ சோர்விலர்‌ மாண்னெளே 

. தன்னுடைய வுயிராகின்‌ றனைப்பேணுர்‌ தன்பையளே 

ட்‌ யுன்னுடைய வருவாய்க்குத்‌ தக்கசெல அ௮ஞற்றுவளே, 





5 (ப- ரை) நின்னுடைய -உன௫, மனைக்கிழத் - மனையவள்‌, நிரம்பு? 
நிரைந்த, பெருநீர்மையளே - பெருங்குணமுள்ளவள ர, மன்‌ உடைய - நீலை 
. பேற்டைய, சொல்‌ - புகழை, காத்து - நீங்காமற்பாதுகாச்‌ ௮, சோர்வு இல்‌ 
லா - (கற்குணகற்செய்கைகளில்‌) தளர்ச்சியில்லாச, மாண்பீனளே - மாட்டி 
மைக்குண முள்ளவளா, உன்‌ தன்னை - நின்னை, தன்னுடைய உயிர்‌ஆ-சனது 
. உயிராகப்பாவித த, பேணும்‌ - (அன்போடு) உபசரிக்கிற, தீன்மையளே-தன்‌ 
மையுள்ளவளா, உன்னுடைய வருவாய்க்கு தக்க - உனது வருமானத்துக்குச்‌ 
_தீகுக்ச, செலவுஉஞற்றுவளே - செலவுசெய்பவளா. எ-று, 


கதவ! 


(பொ - ரை,) உனதுமனையவள்‌ நிறைந்தபெருங்‌ குணமுள்‌ ளவள௱ர, 
 நீலேபேறுடைய புகழைநீங்காமற் பாதுகாத்து ।(கற்குண ௩ற்செய்கைகளில்‌) 
- தளர்ச்சியில்லாத மாட்சிமைக்‌ குணமுள்ளவளர்‌, உனனைதனஅ உயிரரகப்பா 
வித்‌ (அன்போடு) உபசரிக்கிற சன்மையுள்ளவளர, உனது வருமானத்துக்‌. 
குத்‌ தகும்தசெலவு செய்பவளா. ஏ. று, 


(வி- ரை,) மனைத்தக்க மாண்‌ புடையளாகித்தற்கொண்டான்‌, வளத்‌ 

_ தீச்காள்வாழ்ச்கைத்துணை'” * தற்காத்துத்தற்கொண்டாற்‌ பேணிச்சசை 
சான்ற, சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ பெண்‌? என்றதிருக்குறள்‌ களின்‌ 
பொருள்‌ இச்செய்யுளிலமைர்திருச்தல்‌ காண்க,  “சகைசான்ற சொற்காத்‌ 
அச்‌ சோர்விலாள்‌ பெண்‌? என்பதற்கு, இருவர்மாட்டும்‌ நன்மையமைகந்த 
_ புகழ்சீங்காமற்காச்து மேற்சொல்லிய ஈற்குண ஈர்செய்சைகளிஞம்‌ சடைப்‌ 
- பிடியுடையாள்‌, என்றும்‌, “தன்மாட்டுப்புகமாவது வாழுமூர்கற்பால்‌ தன்‌ 
02 















12.௬ 


௨00௦ குசெேலோபாக்யொறம்‌ ி ்‌ 


னைப்புகழ்வது? என்றும்‌ உரைத்தார்‌ பரிமேலழகர்‌, இதற்கு, தன்‌ தலைவனான 
உன்‌ சொல்லைத்தவருமற்‌ பாதுகாத்து அதில்‌ தளர்ச்சியில்லாச பெருமைக்‌ 
குணமுள்ளவளா என்றுரைச்சால்‌, வருஞ்செய்யுளில்‌ 'சொன்னகாரியமனைத்‌ 
அஞ சொன்னபடி யியற்றுவளே, எனவருவத “கூறியது கூறல்‌” என்னுங்‌ 
குற்றத்தின்‌ பாற்பமொதலால்‌ அது உரையன்மையறிக. மனைக்ழெத்திஃ. 
இல்வாழ்க்கைக்கு உரியவள்‌, பெருநீர்மை - இல்லறவாழ்க்கைக்‌ கேற்றநற்‌ 
குண நற்செய்கைகள்‌, ஈற்குணங்களாவன - அறந்தார்ப்‌ பேணலும்‌ விரும்‌ 
தியர்சலும்‌ வறியார்மாட்டு அருளுடைமையும்‌ முதலாயின. . நற்செய்கைக 


்‌ 
ளரவன வாழ்க்கைக்கு வேண்டும்‌ பொருள்களை யறிந்து கடைப்பிடி த்சலும்‌. 
அட்டிற்றொழில்‌ வன்மையும்‌, ஒப்புரவு சேயதலும்‌ முதலாயின, (௨௨௮). 
சொன்னகா நியமன கீதுஞ்‌ சொன்னபடி யியற்றுவளே ' ்‌ 
்‌ த்‌ ் 
யென்னமிடி. வரினும்வெஷி மெடுத்தியம்பா - வியலினளே 
தன்னமுநா யகன்பழி அற்‌ மூதமையத்‌ 2 தக்கவளே 


பன்னருமா மறை! புணாந்த பளகறுநற்‌ குணக்குன்றே, 


தந்தப்‌ 


(ப -ரை,) சொன்னகாரியம்‌ அனைத்தும்‌ - நீசொன்ன தொழில்களை 
யெல்லாம்‌, சொன்னபடி இயற்றவளே-சொல்னவாறே செய்பவளா, என்ன. 
மிடிவரினும்‌ - எவ்வளவுவறுமை நேரிட்டாலும்‌, வெளி எடுச்து இயம்பா ன்‌ 
(பல. ரறிய) வெளியிலெடுச்தச்‌ சொல்லாத, இயலினளே - தன்மையுடைய 
வளா, தன்னமும்‌ - சிறிதும்‌, நாயகன்‌ பழிதாூற்றா து - சணவன்‌ மேல்‌ நீர்‌. 
தை சொல்லாமல்‌, அலமயச்சக்கவளே - அடங்கியிருக்கத்சக்ககளா, பன்‌ 
அரு - சொல்லுதற்கரிய, மாமறை-பெருமையுள்ள வேதங்களை, உணர்ந்த - ட்‌ 
அறிந்ச,பளகுஅறு-குற்றமற்ற,மல்குணம்குன்றே- சற்குண மலைபோன்தவனே,. 
i 


ச்‌ 


(பொ - ஸை.) நீசொன்ன சொழில்களையெஃலாம்‌ சொன்னவாறே 








© 


செய்பவளா, எவ்வளவு வறுமை நேரிட்டாலும்‌ (பலரறிய) லெளீயிலெடுத்‌ 
தச்‌ சொல்லாசசன்மையுடையகஉளா, சிறிதும்‌ கணவன்மேல்‌ நிந்தை சொல்‌. 
லாமல்‌ அடங்கியிருக்கத்தகுர்‌ த௨ளா,. சொல்லுதற்கரிய பெருமையுள்‌ 1 
வேதங்களை அறிந்த குற்றமற்ற நற்குணமலைபோன்றவனே. எ-று, 2 

(வி - ரை.) நற்குணக்குன்று என்றது ஈற்குணங்களிற்‌ இறந்து ௪லிப்‌. 
பில்லாதிருப்பவன்‌. அன்றி நெடுந்தூசத்து உயர்ந்து தோன்றும்‌ உயர்ச்௪. 
அளவிடப்படாமை முதலியவற்றால்‌ மலைபோன்றவன்‌ என்றலுமொன்று.. 


புதல்‌ - பலரதியத்தூற்றுதல்‌. இயலினள்‌ - இயற்கைக்குணமுடையவ 
எனினுமாம்‌, அமைதல்‌ - அடங்குதல்‌. பளகு- குற்றம்‌, குணக்குன்றே 
யென்றது குசேலனை ரோக்கினவிளி. (௨௨௯௧) 
பைங்குதலை வாய்மைர்தர்‌ பலர்பிறக்க வேண்டுமே 1 
யெஙகுமரும்‌ புகழுடையா யெத்தனைமைந்‌ தர்கள்பிறத்தர 
ரங்கவரைப்‌ பேரவையோ ரணிதரச்செய்‌ செயலனை சீஅஞ்‌ 
சிங்கலறப்‌ புரிந்தனையோ செய்தனையோ வுபநயனம்‌. 
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(ப - ரை.) பை - பசமையாகிய, குதலை - மழலைச்சொற்களைப்‌ பேசு 
இற, வாய்‌ - வாயையுடைய, மைர்‌ தர்பலர்‌ - புதல்வர்பலர்‌, பிறக்கவேண்‌ 
டுமே - உண்டாதல்‌ வேண்டுமே, எங்கும்‌ - எவ்விடத்து ம்‌, அருபுகழ்‌ உடை, 
யாய்‌ - ௮அருமையாகிய கீர்த்தியைய/ுடையவனே, எத்தனை மைர்தர்கள்‌ பிறந்‌ 
2 தார்‌ - எத்தனைப்‌ புசல்வருண்டாஞர்கள்‌, அங்கு - அப்படிப்‌ பிர்த, ௮வரை-. 
்‌ அர்சப்புகல்வரை, பேர்‌ அவையோர்‌ - க சபையிலுள்ளவர்கள்‌, அணி 

தர - ஏற்றுக்கொள்ளும்படி, செய்‌ - (அவர்களுக்கு) செய்தற்குரிய, செயல்‌ 
அனைத்தும்‌ - காரியங்களெல்லாவற்றையும்‌, சிங்கல்‌அற - குறைவில்லாத 
படி, புமி்தனையோ - செய்தாயோ, உபநயநம்‌ செய்தனை யோ-பூணுற்சடங்கு 
செய்தாயோ. எ-று, 

(பொ - ரை.) பசுமையாகிய மழலைச்சொற்களைப்‌ கற வாயை 
யுடைய புதல்வர்பலர்‌ உண்டாதல்‌ வேண்டுமே, எவ்விடத்தும்‌ அருமை 
யாகிய ீர்த்தியையுடையவனே, எத்தனைப்புதல்வருண்டானார்கள்‌, அப்ப 
டிப்பிறந்த அச்தப்பு தல்வரை,பெரிய சடையிலள்ளவர்கள்‌ ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ . 
படி (அவர்களுக்கு) செய்தற்குரிய காரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ குறைவில்‌ 
 லாதபடிசெய்தாயோ, பூணூற்சடங்குசெய்சாயோ. எ-று, 


(வி - ரை.) பைங்குதலை யென்பதில்‌ பசுமை இனிமைப்பொருள அ. 
்‌ குதலை - இளஞ்சொல்‌, நிரம்பாமென்சொல்‌, குதலையும்‌ மலையும்‌ ஒரு 
- பொருளன என்பது ஒரு சாரார்கருத்து. பரிமேலழகர்‌ கருத்தும்‌ இதுவே. 
மற்றொருசாரார்குதலை எழுத்தவடிவு பெரா சசென்றும்‌, மழலை - எழுத்து 
வடிவுபெற்றுச்‌ சொல்வடிவு பெரூசதென்றம்‌ வேற்றுமை கூறுவர்‌, “மக்‌ 


ல] 
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கண்மெய்‌ தீண்டலுடற்இன்ப மற்றவர்‌, சொற்கேட்ட லின்பஞ்‌ செவிக்கு?? 
.. என்றும்‌, “குழலினிதியாழினி தென்பதம்‌ மக்கள்‌, மழலைச்சொற்கேளாத 
வர்‌” என்றும்‌ சிறப்பித்துக்‌ கூறப்பசெலால்‌ குதலையென்பசத்கு இனிமைப்‌ 
ழ்‌ பொருளதாகயபை யென்னும்‌ அடைகொடுச்தார்‌ ““சனிமரம்‌ தோப்பாகாது 
்‌ தனிப்பிள்ளையும்‌ பிள்ளையாகாது? என்பது பழமொழியாதலால்‌, “மைந்தர்‌ 
பலர்‌ பிறக்கவேண்டுமே'” என்றார்‌. தெய்வப்புலமைத்‌ திருவள்ளுவநாயனா 
ரும்‌ “புதல்வரைப்பெறுதல்‌”? என அதிகாரம்‌ வகுச்சதும்‌ இக்கருத்தப்‌ 
பற்றியே யென்பது திண்ணம்‌. அன்றியும்‌ அவ்வதிகாரச்திலும்‌, “பெறு 
. மவற்றுள்‌ யாமறிவதில்லை யறிவறிச் ச, மக்கட்பேறல்லபிற'” “எழுபிறப்பும்‌ 
தியவை தீண்டா பழிபிறங்காப்‌, பண்புடைமக்கட்பெறின்‌?? தம்பொரு 





 ளென்பதம்மச்சளவர்பொருள்‌, தந்தம்‌ வினையான்‌ வரும்‌?” அமிழ்தினுமாற்ற 
- வினிதே தம்மக்கள்‌, சறுகையளாவியகூம்‌'” “*தம்மிற்றம்‌ மக்கள றிவுடைமை 
மாநிலத்து, மன்னுயிர்க்கெல்லாமினிது?” என்னுஞ்‌ செய்யுட்களில்‌ “மக்‌ 
கள்‌” எனப்பன்மையாய்க்‌ கூறியிருத்தல்‌ காண்க, “மங்கல மென்பமனை மாட்‌ 
- சிமற்றதன்‌, நன்கல னன்மக்கட்பேறு?? என்றபடியே, இல்வாழ்க்கைக்குப்‌ 
பயன்‌ மக்கட்பேறே யென்பதும்‌ அது இன்றியமையாத தென்பதும்‌ தோ 
ச்‌ ன்ற, புறெச்கவேண்டமமே? என்றார்‌, (பேரலையோர்‌ அ௮ணிசரச்‌ செய்‌ 
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செயல்‌' என்றது ஆடையாபரணங்களால்‌ அலங்கரித்தலோடு, ட்‌. இ 
வையில்‌ அவரினுமிக்கருக்குமாற கல்வியுடையனாக்குதல்‌, இது “தந்தை ஜீ 
மகற்காற்று நன்‌்றியவையத் அ, முக்தியிருப்பச்செயல்‌'” என்பதனாலறிசக. சில்‌. 
கல்‌ - தொழிற்பெயர்‌ - பகுதி சிங்கு. உபஈயகம்‌ - வடசொல்‌. (௨௯௬௦) . 


 இவர்தந்தை யென்னோற்றா னென்றறிஞ ருரைக்கும்வகை 
யிவர்கனெற ல்க யிருங்கலைகற் றுணாவரே 
யுவர்கொண்ட கடலாடை புடையுடுத்த வுலகமெலா 
முவர்கொண்ட, குணமெவர்க்குண்‌ டெனபொழிய வுயாவசே. . 


(ப - ரை இவர்தந்தை - இவர்கள்பிதா, என்நோற்றான்‌ என்‌௮-(இப்து 
படிப்பட்ட ஈன்மக்களைப்‌ பெறுவதற்கு) என்னதவஞ்செய்தானோ என்று, 4 
அறிஞர்‌ உரைக்கும்வகை-அறிஞர்சொல்லும்படி, இவர்‌இன்ற மனத்‌ தினர்‌ஆய்‌- : 
மிகுவிருப்பங்கொண்ட மனமுடையவர்களாய்‌, (அந்த உன்‌ பிள்ளைகள்‌). 
இருகலை - பெரிய சாஸ்திரங்களை; கற்று உணர்வரே - கற்றறிவார்களா, ' 
(அன்றியும்‌) உவர்‌ கொண்ட - உப்புச்சுவையைக்கொண்டிருக்கெற, கடல்‌ 
ஆடை - கடலாகிய ஆடையை, புடை உடுத்த-குழத்தரித்த, உலகம்‌எல்லாம்‌ ஃ 
உலகத்திலுள்ளாரெல்லாராம்‌, உவர்கொண்ட குணம்‌ - இந்தப்பிள்ளைகள்‌ 
கொண்டிருக்கிற நற்குணங்கள்‌, எவர்க்கு உண்டு - (வேற) யாவர்க்ிருச்‌ 
இன்றன, எனமொழிய - என்று புகழ்ர்து சொல்லும்படி, உயர்வே - (கற்‌. 
குணங்களில்‌) சிறந்திருக்கிரர்களா, எ- று, 5 

(பொ - ரை) இவர்கள்பிதா (இப்படிப்பட்ட ஈன்மக்களைப்‌ பெறுவ 
தற்கு) என்னதவஞ்செய்தானோ வென்று அறிஞர்சொல்லுமபடி மிகு விரு 15 
பங்கொண்ட மனமுடையவர்களாய்‌. (அர்த உன்பிளளைகள்‌) பெரியசாஸ்‌ 
திரங்களைக்‌ கற்றறிவார்களா, (அன்றியும்‌) உப்புச்சுவையைக்‌ கொண்டிருக்‌. 
கிற கடலாகிய ஆடையைச்‌ குழத்தரித்த உலகத்திலுள்ளாமெல்லாராம்‌ இம்‌ 
தீப்பிள்ளைகள்‌ கொண்டிருக்கிற நற்குணங்கள்‌ (வேற) யாவர்க்கிருக்கின்றன. 
என்று புகழ்ந்தசொல்லும்படி. , ஈற்குணங்களில்‌) இறக்‌ இருக்கிறார்களா. எ-று, 


(வி - ரை.) ““மகன்றந்தைக்காந்று முதவியிவன்‌ றரந்தை, யென்னோற்‌ 
ரூன்‌ கொல்லென்னுஞ்சொல்‌'” என்னும்‌ திருக்குதளை இச்செய்யுட்கு உதர 
மணமாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. இவர்தல்‌ - நாளுக்குநாள்‌ விருச்சியடையக்‌ ௧௫. 
தல்‌ எனினுமாம்‌. உவர்‌ என்றது பொதுமைச்‌ சட்டாயினும்‌ இவ்விடத்அ்‌ 
அண்மைச்‌ சுட்டுப்பொருளில்‌ வந்தது, அதிஞர்‌ - அறிவுடையார்‌. உலகம்‌ 
இடவாகுபெயர்‌. “எவர்க்குண்‌ என்னும்‌ வினா ஒருவர்க்கும்‌ இல்லையென்‌ 
னும்‌ பொருளில்வரந்த து. (௨௧௧) 
நிறைகின்ற சிறுமைந்தர்‌ நினைத்தவையெ லாங்கொடுத்‌ அக்‌ ்‌. 
. குறைவின்றி ஈடத்திவ ரு கின்றனையே கொடும்‌ பகலி 
அறைகின்ற பசிவருத்தத்‌ துறுகர்மா லெனச்சுரு இ 

யறைனெற தாலவருக்‌ கன்னமிடு ந்‌ ன்‌ 
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(ய- ரை) நீறைதின்‌ற-(உன்வீட்டில்‌) நிறைக்திருக்கிற, சிறுமைம்தர்‌ 2 
இறுபிள்ளைகள்‌, மினைத்தவை எல்லாம்‌ - நினைத்த பொருள்களை யெல்லாம்‌ 
| கொடுத்து - தந்து, குறைவுஇன்றி - குறைவில்லாமல்‌, நடத்திவரு ன்றனை 
| யே- நடத்தி வருகிருயா, கொடும்பகலில்‌ - உச்சிக்காலச்‌ தில்‌, உறைஇன்ற- 
. (சம்மிடத்தில்‌) தங்கெ, பூ வருச்சத்து - ப௫ிச்தன்பத்தால்‌, உறநர்‌ - வந்‌ 
| தடைச்சவர்‌, மால்‌என - இருமாலுருவமேயென்று, சுருதிஅறைடின்றதால்‌-. 
... வேதங்கள்‌ சொல்லா நின்றன வாதலால்‌, அவருக்கு - அவர்களுக்கு, அன்‌ 
னம்‌ இடுின்றனையே - அ௮ன்னமிடுகிரூயா, எ. று, 
(பொ- ரை.) (உன்வீட்டில்‌) நிறைந்திருக்கிற சிறுபிள்ளைகள்‌ நினைத்த 
 பொருள்களையெல்லாம்‌ தந்‌ தகுறை வில்லாமல்‌ நடத்தி வருகிறொயா, உச்சிக்‌ 
' காலத்தில்‌ (சம்மிடத்தில்‌) சங்கு. பசித்துன்பத்தால்‌ வந்தடைம்தவர்‌ திகு 
| மாலுருவமேயென்று வேதங்கள்‌ சொல்லாநின்‌றனவாதலால்‌ அடர்சளுக்கு 
 அன்னமிடுகிறாயா, எ-று, 
1 (வி-ரை,) இத கேட்கத்தகும்‌ இதுகேட்கத்தகாது என்னும்‌ விவேக 
| - சேதிக்சாத பிள்ளைகள்‌ என்பதுசோன்ற, சிறுமைந்தர்‌ நினைச்சவையெல்லாம்‌ 
- என்றார்‌. உறைகின்ற - நீங்காத எனினுமாம்‌, சுருதி - வேதம்‌, கேட்சப்படு 
வது என்பதுபொருள்‌. ஆல்‌ - ஆதலால்‌ என்றலுமொன்று, அன்னமிடல்‌ - 
-அன்னம்ப௫ர்தல்‌, கொடும்பகல்‌-வெம்மையாற்‌ கொடியபகல்‌ (உச்‌இக்காலம்‌.) 


. தானமுதற்‌ சந்திசெப்‌ நனகுறடக்‌ இன்றனவே 

_ யானவிவை செயமெய்தி டமாக யிருக்கின்‌ நதே 
மானமுஅ மறைப்பொருளில்‌ வைத்ததியா னஞ்சி தர 
தினமற நிற்கின்ற தேயெவருஞ்‌ சொலற்கதியாய்‌, 

(பஃமா.) எவரும்‌ - யாவரும்‌, சொல்லற்கு அரியாய்‌ - சொல்லுதந்‌ 
கரியவனே, நானம்முதல்‌ - ஸ்ஈாநம்முதலாக, சந்தி - சர்தியாவந்‌ தநமும்‌, 
செபம்‌ - ஜபமும்‌, (ஆதிய இவைகள்‌) நன்கு ஈடக்இன்‌்றனவே - நன்றாக 
| கடந்து வருகின்றனவா, அனஇவைசெய - உண்டாகிய இவற்றைச்செய்வ 
| தற்கு, மெய்‌ - உன்ச ரீரமானத, இடம்‌ஆகி இருக்கின்றதே - திடமாயிருக்‌ 
 கன்றதா, மானம்‌௨ று-பெருமையிகுந்த, மறைப்பொருளில்‌ வைச்சதியாநம்‌ - 
வேதப்பொருளில்‌ வைச்சதியாகமானஅ, சிசமாது - இசருமல்‌, ஈனம்‌ அற 
_ திற்கின்றதே - குறைவறநிற்கன்றசா. எ-று, 

(பொ - ரை) யாவரும்சொல்லுதற்கரியவனே, ஸ்காஈம்முசலாக சந்தி 
யாவந்தநமும்‌ ஜபமும்‌ (ஆகிய இவைகள்‌) நன்றாக நடச்து வருகின்றனவா, 
உண்டாகிய இவற்றைச்செய்வசற்கு உன்‌ சரீரமானது இடடீரயிருக்கின்றதா, 
பெருமைமிகுந்த வேதப்பொருளில்‌ வைத்ததியா£மானத சிதறாமல்‌ குறை 
வறநிற்கின்றகா, எ-று, 






ட (வி-ா.) ஸ்நாகம்‌, ஸந்த்யா, ஜபம்‌,ச்யாகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்கள்‌, 
முறையேநானம்‌, சரி, செபம்‌, தியானம்‌ எனத்திரிந்‌ து கந்தன, அன - நன்‌ : 
த்‌ மையான எனினுமாம்‌, இல்‌ - உறுதி, உறு - பொருந்திய எனினுமாம்‌, 


௨௦0௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 






























மறைப்பொருள்‌ - வேதப்ரதிபாச்யமாகெபொருல்‌, தியாகம்‌ - நீனைபபு, தெ 

ரூ.௮ - ௫லிக்காமல்‌, ஈனம்‌௮ற - இழிவாயெ பிறவியற்றொழிய எனினுமமை. 

யும்‌, ஈனம்‌ - ஹீகம்‌ என்னும்வடசொழ்றிரிபு. (௨௩௬௩). 

சீரார்கின்‌ னூர்கின்‌ று சேரவிவண்‌ வருவாரா 

னீ .ரார்நின்‌ றன்மையெலா நென்னல்வலாக்‌ குற்தவறு 

தாராய்ந்து கொண்டிருக்தே னகன்றபல நாள்களின்பி 
2 


னேராரின்‌ பஞ்சிறப்ப விருவேமுங்‌ கூடினேம்‌, 


(ப- ரை.) சீர்‌ஆர்‌ - இறப்புமிகு£ச, நின்‌ ஊர்நின்று - உன்னரிலிரு பம்‌ 
நீது, இவண்‌ - இவ்விடத்திற்கு, சேரவருவாரால்‌ - சேரவருவோர்களால்‌, நீர்‌ | 
ஆர்‌ நின்தன்மைஎல்லாம்‌ - நற்குணயிகுர்த உன்‌ தன்மைமுழு தும்‌, நென்னல்‌ | 
வரைக்கும்‌ - நேற்றுவரையிலும்‌, தவறாது - தவறாமல்‌, ஆராய்ர்த கொண்‌ | 
இருந்தேன்‌ - விசாரித்தறிர்துகொண்டேயிறாந்சேன்‌, அகன்‌றபல நாள்களின்‌ 
பின்‌ - கழிந்தபல ஈாட்களின்பிறகு, ஏர்‌ஆர்‌ - வளர்ச்சிமிகும்த, இன்பம்‌ ற 
ப்ப - இன்பம்‌ அதிகரிக்க, இருவேழும்கூடினேம்‌ - (பிமிர்த) யாமி.ரண்டுபே. பி 
ரும்‌ (ஒருவரோடு ஒருவர்‌) சந்தித்தோம்‌. எ-று, ல்‌ 

(பொ - ரை.) இறப்புமிகுர்ச உன்‌ ஊரிலிருந்து இவ்விடத்திற்குச்சேர : க 
வருவோர்களால்‌ நற்குணமிகு£த உன்‌ சன்மைஞுமுதும்‌ நேத்றுவரையிலும்‌ | $] 
தவறாமல்‌ விசாரித்தறிர் து கொண்டேயிருர்தேன்‌, கழிந்தபல நாட்களின்‌ ்‌ 
பிறகு, வளர்ச்சிமிகும்த இன்பம்‌ அதிகரிக்க (பிரிந்த) யாமிரண்பெபெரும்‌ | 3 
(ஒருவரோடு ஒருவர்‌) சந்தித்தோம்‌. எ-று, இ 

(வி - ரை.) கென்னல்‌ - கேற்றுஎன்னும்பொருள்‌ சரும்கெருகல்‌ என்‌ இர 
னும்‌ இடைச்சொல்லின்மரூ௨, அகன்ற - வீட்பெபிரிக்த எனினுமாம்‌, தரார்‌ 
நின்னூர்‌, என்றது நீர்வளம்‌ ப சிறப்போடு கூடியநின்னூர்‌, 
அன்றி, நீயவதரித்ததனால்‌ உளதாகிய சிறப்பமைம்த நின்னூர்‌ எனினுமாம்‌, 
ஊர்பலர்க்கு முரியதாயிருக்க நின்னூர்‌ என்றது அவ்வூரார்‌ பலமினுஞ்சிற 
ந்து விளங்குவோர்‌ இவராதலானென்க, சேர - ஒருமிக்க, இன்று குசேலர்‌ 

நேரேவம்து விட்டனராதலால்‌ “கென்னல்வராைக்குக்‌ தவழுதாராய்க்து கொ. 
ண்டிருந்தேன்‌' என்றார்‌, ஆராய்தல்‌ - விசாரிச்தல்‌, ஏர்‌ எழுச்சி, உயர்வு.) 3 
தள்ளார்‌ ச ளண்மைக்க ணிருந்தாலு நட்புறத்தார்‌ 
விள்ளார்கள்‌ சேய்மைக்க ணிருந்தாலும்‌ விருப்பொ மியார்‌ 
தள்ளாத பல்பொருள்க டனைச்சூழ விருந்தா லு | 
முள்ளாத வன்க திரை யுறரோக்கு நெரிஞ்சியே. 5 

(ப - ரை) நள்ளார்கள்‌ - பகைவர்‌, ௮ண்மைச்சண்‌ இருந்தாலும்‌ - சமி 
பத்திலிருர்தாலும்‌, நட்புறுத்தார்‌ - நட்புச்செய்யார்‌, லிள்ளார்கள்‌ - எரேகர்‌, | 
சேய்மைக்கண்‌ இருந்தாலும்‌ - அாரத்திலிறார்தாலும்‌, விருப்பு ஒழியார்‌ - இல்‌ 
விருப்பம்‌ நீங்கார்‌, தள்ளாத - தள்ளவொண்ணாத, பல்பொருள்கள்‌ - பலபொ. 


... குள்களும்‌, தன்னைகுழ இருந்தாலும்‌-தன்னைச்சுத்றியிருந்சாலும்‌, நெரிஞ்சி- 


த 
த்‌ டா. 
என்டு த்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௦௫ 


தாமரையானது, உள்‌ - (யாவராலும்‌) இயாநிக்கப்படுிற, ஆசவன்கதிரை - 
. சூரியனது இசணச்தையே, உறகோரக்கும்‌ - பொருந்தரோக்கும்‌, எ- ற. 

(பொ-மை, பகைவர்‌ சமீபத்திலிருந்சாலும்‌ நட்புச்செய்யார்‌, இநே 
கர்‌ அரத்திலிருந்தாலும்‌ விருப்பம்‌ நீம்கார்‌, தள்ளவொண்ண்த பலபொருள்‌ 
| களும்‌ தன்னைச்சுற்றியிருர்தாலும்‌ சாமராயானஅ யாவராலும்‌ தியா நீக்கப்பட 
இற சூரியனது கிரணத்சையே பொருந்தநோச்கும்‌, எ-று, 

(வி- ரை.) நள்ளல்‌ - நட்புச்செய்தல்‌, ஈள்ளார்‌ - நட்புச்செய்யாதகர்‌, 
(பகைவர்‌), ஈட்புறத்தார்‌ என்பதற்குப்பகுதி நட்புறு, விள்ளல்‌ - நீங்கல்‌, 
விள்ளார்‌ - நீங்காதவர்‌ சேகர்‌), ஈள்ளார்‌ விள்ளார்‌ என்பன வினையாலணை 
யும்‌ பெயர்கள்‌, தள்ளல்‌ - நீக்கல்‌, உள்‌௮தவன்‌ - வினை ச்சொகை நிலைத்தொ 
| டர்‌, ஆதவம்‌ - கெயில்‌, ௮சனையுடையவன்‌ ஆசவன்‌, (சூரியன்‌). ஆச௨ண்‌ 
ஆதபஎன்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, உற - மிகுதியாக எனினுமாம்‌, நெரிஞ்ச - 
ஓர்‌ வகைப்பூடு, அது இவ்விடத்து அப்பொருள்தராது தாமரையென்னும்‌ ' 
| பொருள்சக்தது. 1 (௨௬) 
மடமையா ருறுநட்பே பருவுபெருஞ்‌ சுகங்காணுந்‌ 
திடமுறவெவ்‌ வாறென்னிற் செப்பக்கேள்‌ செழுமறைமோ 
ழ்‌ யுடனுறைத லொருவுமிடத்‌ தொருஅன்பு முறலின்று 

. படர்தலுமின்‌ ரொருவேனை பகர்‌ தலுமின்‌ முகுமால்‌, 








(ப-மா.) மடமையார்‌ - அறியாமையுடையவர்‌, உற ஈட்பே - (ஒரு 
வசோடொருவர்‌) சிகேடுக்கிற சிரேகமே, மருவு - பொருந்திய, பெருசுகம்‌- 
பெரிய இன்பத்தைத்தருவதாகும்‌, இடம்‌உற - உறுதியாக, எவ்வாறு என்‌ 
னின்‌ - எப்படியென்றால்‌, செப்பகேள்‌ - சொல்லக்கேள்‌, செழுமறையோய்‌- 
செழுமையாகிய வேதங்களையுடையஉனே, (அலவர்சள்‌) உடன்‌ உறைதல்‌-உட 
ன்கூடி வாழ்தலை, ஒருவுமிடச்‌த-விட்டுப்பிரியுமிடச்கில்‌, ஒருதன்பும்‌ உறல்‌ 
இன்ற-ஒருஅன்பமும்‌ அடை. தலில்லை, படர்சலும்‌ இல்லை-நீனை தச லு மில்லை, 
. ஒருவேளை பகர்தலும்‌ இன்று - ஒருசமயச்தில்‌ எடுச்துப்பேசு சலுமில்லை, 
அகும்‌ ஆல்‌ - இவ்வாருகுமாசலால்‌. எ-று, 

(பொ - ரை) அறியாமையுடையவர்‌ (ஒருவரோடொருஉர்‌) சிநேசிக்‌ 
திற சிரேகமே பொருந்திய பெரிய இன்பச்சைச்‌சருவசாகும்‌, உறஜதியாக 
எப்படியென்றால்‌, சொல்லக்கேள்‌, செழுமையாகிய வேதங்களையுடைய 
வனே, (அவர்கள்‌) உடன்குடி வாழ்தலை விட்பெபிரியுமிட த்தில்‌ ஒரு அனபப 
மும்‌ அடைதலில்லை, நீனைத்தலுமில்லை, ஒருசமயத்தில்‌ எடுத்துப்பேசுசலு 
மில்லை, இவ்வாறாகுமாதலால்‌, எ-று, ்‌ ப 

(வி - ரை.) மடமையார்‌ உறநட்பே - அறியாமையுடையோரது மிக்க 
இரேகமே எனினுமாம்‌, காணும்‌ - மூன்னிலையசையிடைச்சொல்‌, சதுர்வித 
புருஷார்த்தங்களையும்‌ வழங்குசலால்‌ வேதத்தைச்‌ செமுமறையென்றார்‌, 
.... ஒருதுன்பு - அற்பத்துன்பம்‌, உடனுறைதலை ஸஹ வாஸம்‌ என்பர்‌ வட தா 
03 லார்‌, சுகம்‌ - இன்பம்‌, இது வடசொல்‌, ்‌ (௨.௬௬) 
3 


4௬ 


௨0௭ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


ஐயநீ குடியிருக்கு மணிகாட்டி லதிகமழை 
பெய்யுமழை யின்மைகிளி விட்டின்மு தற்‌ பெருங்கேடு | 
வெய்யகொடுங்‌ கள்வர்வன விருகமுதற்‌ பலகேடு பத 
தையவினி அயிரெலா நன்குதீழைக்‌ னெறனவே, : 
(ப - ரை) ஐய - ஐயனே, நீகுடியிருக்கும்‌ - நீகுடியிருக்கிற, அணிக 
ட்டில்‌ - அழகியநாட்டிலே, அதிகமழை ௪ மிகுமழைபொழிதலும்‌, பெய்யும்‌ 
மழை இன்மை - பெய்சற்குரிய மழையில்லாமையும்‌, இளி - இளியும்‌, விட்‌ 2 
டல்‌ - விட்டிலும்‌, முதல்‌ - முதலியவற்றுலாயெ, பெருகேடு - பெரியகெடுதி 7 
யும்‌, வெய்யகொடு - மிக்ககொடுமையையு டைய, கள்வர்‌-திருடரும்‌, வனம்‌ 5 
ல்‌ வாழ்ற, விருகம்‌ - செக்காய்களும்‌, முதீல்‌ - முதலியஒற்றாலாகய, 
பலகேடு - பலகெடுதியும்‌, நைய - இல்லையாகும்படி, உயிர்‌எல்லாம்‌ - எல்லா. 
வுயிர்களும்‌, இணிது-இனிதாச, நன்குதழைக்கன்றனவே - நன்றாகச்செழித்‌ 
இருக்கின்றனவா, ௭-௮, ட 
(பொ ஃ ரை.) ஐயனே, நீகுடியிருக்கிற அழயெராட்டிலே, மிகுமழை 
பொழிதலும்‌, பெய்தற்குரிய மழையில்லாமையும்‌, கிளியும்‌ விட்டிலும்‌ முத 
லியவற்றா லுண்டாகிற பெறியகெடுதியும்‌, மிக்க கொடுமையுடைய திருடரும்‌ : 
காட்டில்வாழ்றெ செர்ராய்களூம்‌ முதலியவற்றாலுண்டாகற பலகெடுதியும்‌ . 
இல்லையாகும்படி எல்லாவுயிர்சளும்‌ இனிதாக நஈன்றாகச்செழித்திருக்கின்ற 
னவா. எஃறு, | 
(வி- ரை.) விட்டில்‌ முதல்‌ என்றதனால்‌, எலி, ௮ரசண்மை என்பன. 
வுங்கொள்க “(அருங்கேட்டால்‌ ஆற்றவிளைவதுநாட” என்றதிருக்குதளையும்‌, 
“அதற்கு கேடாவதுமிச்கபெயல்‌, பெயலின்மை, எலி- விட்டில்‌, இளி, ௮௪ 3 
சண்மை என்றிவற்றான்‌ வருவது, “(மிக்கபெயலோடு பெயலின்மை யெலி .. 
விட்டில்‌ இளி, யக்கணரசண்மை யோடாறு?” “இவற்றை வடநூலார்‌ ஈஇகள்‌ - 
என்பர்‌, ல்‌ மூன்னையவற்றது இன்மை அரசனறத்தானும்‌, பின்னை : 
யது இன்மை அவன்‌ மறச்தானும்வரும்‌, இவ்வின்மைகளால்‌ மிசவிளைவசா - ஆ 
யிற்று?? என்ற பரிமேலழகர்‌ உரையையும்‌ காண்க, *ஈச்‌இனார்ச்‌சணியர்‌ கேடு. - 
விட்டில்‌ கிளி சால்வாய்‌ வேற்றரசு சன்னரசு, நட்டம்பெரும்பெயல்‌ சாலெ : 
ட்‌” என்பர்‌, திருக்குறளில்‌, “பாழசெய்யுமுட்பகை? என்றவிடத்து உரை . 
காரா, உட்பகை - ஆறலைப்பார்‌, கள்வர்‌ குறளை கூறுவார்‌ முதலியமக்களாம்‌, 
பன்றி புலி கரடி முதலிய விலங்குகளும்‌, எனக்குறித்தவை இச்செய்யுளின்‌ 
மூன்றா மடியிற்‌ கூறப்பட்டன. ஐய - அண்மைவிளி,; இது அன்பின்‌ மிகுதி 
யைக்காட்டும்‌, அதிக மழை மழையின்மை என்பவற்றை முறையே அதிவ்ரு . 
ரின்‌ அநாவ்ருஷ்டியென்றும்‌ கூறுவர்‌ வடதுலார்‌, இளி இனை மத. 3 
லியசில பயிர்களையும்‌ விட்டில்‌ எல்லாப்பயிர்களையும்‌ அழிப்பன, விட்டில்‌ - ' 
வெட்டுக்ளி, வெய்யகொடு - ஒருபொருட்பன்மொழி, வகவ்ருகம்‌ - வட 
ப த்ெ ன்‌: விருகம்‌ ஓநாய்‌ என்றும்‌ ஈரியென்றும்‌ கூறுவர்‌, கள்வர்‌-கள்‌ ப 
ஒத அர்விகுகி, ல்‌ பெயரிடைநீலை, கேட இரண்டும்‌ 2 என்னம்பொருள்‌, ர்‌ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨0௪ 













. இருவேமு முன்னாளி லீலங்குசாந்‌ தீபமுனி 
வருகாம ரடி வணங்கி மாமறைகற்‌ அணர்ந்திநொட்‌ 
|! பெருகார்வத்‌ தொடும்பேசுக்‌ கொண்டிருந்த பேச்செல்லாந்‌ 
. திருகாரா வளத்துகினைத்‌ இருக்கின்றா யோசிறப்ப, 
(ப-ா.) இருவேமும்‌ - நாமிருவரும்‌, முன்நாளில்‌ - இளமையில்‌, 
இலங்கு - விளங்குகிற, சார்‌ தீபமுனி - சாந்திபமுனிவருடைய௰, காமர்வரு - 
. அழகுபொருக்திய, அடி - திருவடிகளை, வணங்கி - தொழுத, (அவரிடத்‌ 
தில்‌) மாமறை - இறக்தவேதங்களை, கற்றுஉணர்ந்திடநொள்‌ -ஓ தியறிம்‌ தநாளில்‌, 
| பெருகுஆர்வத்தொடும்‌ - மிகுந்த ஆசையோடு, பேசிக்கொண்டிருர்‌த-(காம்‌) 
பேசிக்கொண்டிருந்‌ச, பேச்சஎல்லாம்‌-வார்த்தைகளையெல்லாம்‌, இருகு௮.ரா- 
மாறுபாடில்லாத, உளத்து - (உன்‌) மனத்தில்‌, சிறப்ப - நன்றாக, மீனை த்திரு 
. க்தன்றாயோ - (இப்பொழுது) மறவாதிருக்கருயோ. எ-று. 
(பொ - ரை.) நரமிருவரும்‌ இளமையில்‌, விளங்குகிற சாக்தீபமுணி 
ழ। வருடைய அழகுபொரும்‌ திய திருவடிகளைத்‌ தொழுத (அவரிடச்தில்‌) செந்த 
வேதங்களை ஒதியறிக்தநாளில்‌ மிகுந்த ஆசையோடு (காம்‌) பேரசிக்கொண் டிரா 
ந்த வார்த்தைகளையெல்லாம்‌ மாறுபாடில்லாத உன்‌ மனச்தில்‌ நன்றாக (இப்‌ 
பொழு ௫) மறவாதிருச்கிருயோ. எ-று, 
i (வி - ரை) முன்னாள்‌ - இளமைப்பருவம்‌, இலங்கு - (எக்காலத்தும்‌ 
- புகழோடு) விளங்கு, வருகாமர்‌ - வளராநின்ற அழகையுடைய எனினு 
மாம்‌, ஆர்வம்‌ - அன்பு என்றலுமாம்‌, பேச்சு - முதனிலைதிரிந்த தொழீலாகு 
பெயர்‌, திருகு - வஞ்னையுமாம்‌, மறகியென்றலுமொன்று, ஆரா - அருமைம்‌: 
பண்படியாகப்பிறந்ச பெயரெச்சம்‌, அருமை இவ்விடச்து இன்மைப்பொ 
ரூள்‌ குறித்தது, ““தனக்குவமையில்லா தான்றாள்‌ சேர்ச்சார்ச்கல்லான்‌, மனக்‌ 
| சுவலைமாற்றலரிது?? “உறற்பாலதிண்டாவிதெலரிது?? “(அறவாழியர்தணன்‌ 
| சூள்‌ சேர்ச்‌ தார்க்கல்லாற்‌, பிறவாழிகீக்தலரித?” என்பவற்றிற்போல. (௨௩௮) 
கொள்ளைமறை யுணர்ச்சிமிகு குரு ராயன்‌ பத இனியாக்‌ 
| 'தள்ளைநமைப்‌ பார்த்தமுது சமைப்பதற்கிற்‌ தறமின்‌ றின்‌ 
 றெள்ளருறன்‌ மைந்தர்காள்‌ கொடவாரு, மெனவேவ 


விள்ளருமோர்‌ பெருங்காட்டுள்‌ விறகொடித்‌அத்‌ தரிர்கனமே.. 


(ப- ரை) கொள்ளை - மிகுதியாக, மறைஉணர்ச்சிமிகு - - வேச 
வுணர்ச்சியிற்கிறக்ச, குருராயன்‌ - ஆசாரியசிரேஷ்ட்டனாயெ சார்‌ தீபமுனி 
வனது, பச்தினிஆம்‌ - பச்நியாகிய, தள்ளை - (சமது) தாய்‌, நம்மைபார்த்து ஃ 
நம்மைநோக்கி, என்‌அ௮ரு நல்மைர்‌ தர்காள்‌ - பழிப்பற்ற ஈல்லபிள்ளைகளே,, 
இன்ற - இன்றைக்கு, அழுது சமைப்பதற்கு - அன்னம்‌ சமைப்பதற்கு, 
. இந்சமம்‌ இன்று - விறகுஇல்லை,. (ஆதலால்‌) கெொலவொராுாம்‌ என - (நீங்கள்‌ 
்‌ போய்‌) கொண்டு வாருங்களென்று சொல்லி, ஏவ - அனுப்ப, விள்‌ அரம்‌ -. 
இதந்த ஓர்‌ பெருகாட்டெள்‌ - ஒரு பெரிய காட்டினுள்ளே, விறகு 
ஒடித்து திரிக்கனமே - ர்‌ திரிரதோமே. எ-று, | 


க. 


௨0௮... ருசேலோபாக்கியாதம்‌ 
























(பொ - ரை) மிகுதியாயெ வேசவுணர்ச்சியிற்‌ றந்த ஆசாரிய சர. 
ஷட்டனாகய சாம்‌ தீப முனிஎன து பச்கியாகிய (மத) சாய்‌, ஈம்மைநோக்‌இ, 
பழிப்பற்ற ஈல்லபிள்ளைகளே, இன்றைக்கு அன்னம்‌ சமைப்பதற்கு விற. 
இல்லை (ஆதலால்‌ நீங்கள்‌ போய்க்கொண்டு வாருங்களென்று சொல்வியனுப்ப, : 
சொல்லுதற்கரிய ஒருபெருங்காட்டினுள்ளே விறகொடித்தத்‌ இரிந்தோமே, | 

(வி- ரை.) “(துல நல்லன வதம்‌? என்றும்‌, “அயிரமாமறைக்கும்‌ 
மலங்காரம்‌? என்றும்‌ சொல்லு கறபடியே வேசங்கள்‌ மிகப்பலவாசலால்‌, 2 
(கொள்ளைமறை? என்பதற்கு மிசப்பலவாயெ வேதங்கள்‌ என்றுரைாக்சலு FE: 
மாம்‌. குரு - என்னும்‌ வடசொல்லுச்கு, அஜ்ஞாராந்தசாரசக்சை யொழிப்ப ஜ்‌ 
வன்‌ என்பதுபொருள்‌, ராயன்‌ - ராஜன்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, பத்இநி ஃ 
பச்மியென்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கள்ளை - தாய்‌, இத கொடுந்சமிழ்‌ நாடு பன்‌ 
னிசண்டனுள்‌ ஒன்றாகிய குட்டநாட்டார்‌ வழங்குல௨தோர்‌ திசைச்சொல்‌, இம்‌ 
தம்‌ - விறகு, இதுவடசொல்‌, கொட-கொண்டு என்பதன்‌ விகாரம்‌. (௨௩௬௧) 


கலிவிருத்தம்‌. 


அய காலைவிண்‌ ணாறெழு வெண்டுகி 

னேய நெய்த னிறைவள நோக்குவான்‌ 
பாய வன்னம்‌ பறந்தன போன்மென தீ 
தோய மாக்கடற்‌ அனனுபு சென்றவே, 


1 
i 
இ 
௫ 
்‌ 


(ப - ரை) ஆயகாலை - அச்சச்சமயத்தில்‌, விண்‌டற எழு - அகாசமார்க்‌ ்‌ 
கச்சிலெழுக்‌ தலாவுற, லெண்மு௫ில்‌-வெண்மையாஇய மேகங்கள்‌, நேயம்‌ ஃ 
ஆசையோடு, நெய்தல்‌ - கெய்சனிலச்தின்‌, நிறைவளம்‌. நோக்குவான்‌-பெரு 
வளத்சைப்பார்க்கும்‌ பொருட்டு, பாயஅன்னம்‌ - பரலிய அன்னப்பறவைகள்‌, . 
பறக்சனபோலும்‌ என-பறந்தனவற்றை நிகர்க்குமென்று சொல்லும்படி, மா. 
சோயம்‌ - பெரிய நீரையுடைய, கடல்‌ - கடலினிடச்தில்‌, அன்னுபுசென்‌ 
வே - நெருங்கிச்சென்றனவே, எ-று. 


(பொ -ரை,) அர்தச்சமயத்தில்‌, ஆகாசமார்க்கத்தி லெழுந்‌தலாவுகின்ற . 
வெண்மையாக மேகங்கள்‌ ஆசையோடு ரெய்சனில சீ தின்‌ பெருக்ன சதை I 
பார்க்கும்‌ பொருட்டுப்பரவிய அன்னப்பறவைகள்‌ பறந்சனவற்றை நிகர்ச்கு 
மென்று ப கவத பெரிய நீரையுடைய கடலினிடச்தில்‌ கருக 
சென்‌ னவே, எ-று, 


(வி- ரை. காலை-காலம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, ஆற - வழி, செய 
தல்‌ - கடலுக்சடல்சார்ந்த நிலமும்‌, வளம்‌ - செல்வம்‌, (பொன்‌, மூச்சு, பவ 
ளம்முதலிய, செல்லங்கள்‌, நோக்குவான்‌ என்பதில்‌ வான்‌ எ.திர்காலவினை 
,யெச்சவிகுதி யிடைச்சொல்‌, போனம்‌ - போலும்‌, இது மகரக்குறுக்கம்‌- 
துன்னுபு-செய்யும்‌என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறக்சசால வினையெச்சம்‌, சோய்‌ 
நீர்‌, இதுவடசொல்‌. வெண்முகில்‌ சென்ற என முடித்துக்கொள்க, (௨௪( 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨0௯ 


நீனி றக்கடல்‌ வற்றிட நீரம்வா 
மானி ரப்பவி மப்பறா குத்றெமீஇ 
வானி எடப்படா மஞ்ஃ ளுக்கு மா மன: 


மேனி பைக்துவி ப த்க்‌ மீண்டவே 


பே - ரை.) (அந்த மேகங்கள்‌) நீலம்‌ நிறம்கடல்வற்றிட - நீலகிறமுன்‌ 


_ ளகடலானது வற்றிப்போம்படி, நீரம்‌ - (அதிலுள்ள) நீரை, நிரப்பு அவிய- 


. (தமது) வறுமையொழியும்படி, வாயால்‌ - வாயைக்கொண்டு, பருகுற்று - 
குடித்து, எழீஇ - மேலெழுர்‌ ௫, வான்‌இடை - ஆகாசத்தில்‌, படர்‌ - பரவிச்‌ 


 செல்லுறெ, மஞ்ஞைகுழாம்‌என - மயிற்கூட்டம்போல, மேனிபைச்து - 


உருப்பசந்‌ த; விரைவினின்‌ மீண்டவே-£கூரமாகத்‌ இரும்பினவே. எ-று, 


(பொ- ரை.) (அர்த மேகங்கள்‌) ஈீலகிறமுள்ள கடலானது லற்றிப்‌ 


போம்படி (அதிலள்ள) நீரை (சமது) வறமை யொழியும்படி வாயைக்கொண்டு 


குடிச்து ே மேலெழுச்து ஆகாசத்தில்‌ பரவிச்செல்லுற மயிற்கூட்டம்போல 
. உருப்பசந்து கஇரமாகத்‌ திரும்பினவே, எ-று, ்‌ 


ப்பன்‌ 


ய்ய பபற 


(வி- ரை.) நீலம்‌ நீல்‌ எனம்‌ கடைக்குறையாயிற்று, வற்றுசல்‌ - வடி 
தல்‌, நீரம்‌ - நீர்‌, இதுவடசொல்‌, நிரப்பு - வறுமை, அதாவது நீரின்மை, 


பருகுறிறு - என்பதற்குப்‌ பகுதி பருகுறு, எழீஇ - சொல்லிசையளபெடை, 


பைச்து - பசுமையென்னும்‌ பண்படியாகப்‌ பிறந்த இறந்தகால வினையெச்‌ 
சம்‌, இது மீண்ட என்னும்‌ வினசொண்டது, நீரம்பருகுற்று எழீஇ பைத்து 


மீண்ட என்பதற்கு வினைமுதல்‌ மேலைச்‌ செய்யுளிலுள்ள வெண்முகில்‌ 


எனக்‌ காண்க. (௨௪௧) 
பெட்டு நீர்மழை பெய்துவ ளர்த்துடு 
மட்டு நீங்குபைங்‌ கூழ்மர த 
பட்டு நீங்கவெப்‌ பம்புரி கோடையை 


வெட்டும்‌ வாளென மின்னல்‌ விதர்த்தவே. 


(ப - ரை.) மழை - மேகங்கள்‌, பெட்டு - விரும்பி, நீர்பெய்து வளர்த்‌ 


 திசிம்‌ - நீர்‌ வார்த்து வளர்க்றெ, மட்டுநீங்கு - அளவற்ற, பைங்கூழ்‌ - பயிர்‌ 


களும்‌, மரம்‌ ஆதிகள்‌ - மரமுதலானவைகளும்‌, பட்டுநீங்க - பட்டொழியும்‌ 


படி, வெப்பம்‌ புரிகோடையை - வெப்பத்தைச்செய்த கோடையை, வெட்‌ 


டிம்வாள்‌ என - வெட்ட தின்றவாள்‌ போல, மின்னல்‌ - மின்னற்‌ கொடிகள்‌, 


விதிர்த்தவே - (அந்த மேகங்களினிடையே) அசைந்தனவே. எ-று, 
(பெ - ரை.) மேகங்கள்விரும்பி நீர்வார்த்து ௨ளர்க்கிற அளவற்ற பயிர்‌ 


களும்‌ மசமுகலானவைகளும்‌ பட்டொழியும்படி, வெப்பத்சைச்செய்ச கோ 


டையை வெட்டுதின்றவாள்‌் போல யின்னற்சொடிகள்‌ (ர்தமேகத்து 









டையே) அ௮சைக்சனலே, எ-று. 


... (வீ- ரை) பெட்டு என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ பெய்து என்பதையும்‌, 
அது வளர்த்தி என்பசையுங்கொண்டு முடிக்சன. வளர்த்தி என்னும்‌ 


௨௧௦0 குசேலோ பாக்கியா நம்‌ 



















பெயரெச்சம்‌ பைங்கூழ்‌ மரமாதிகளை க்கொண்டு மூடிந்சது. மட்டு - எல்லை | 

யெனினுமாம்‌. வெப்பம்‌ - வெம்மை, புரிகோடை - வினைத்தொகை. 

கோடை - கோடைப்பருவம்‌. விதிர்த்சல்‌ - அசைதல்‌. (௨௪௨) I 
எமரு ணற்டை பாயவி ருங்கட 
லமர்தல்‌ கொண்டற லைச்சுவற்‌ அுந்தமழற் 
சம்ர்த ணிப்பமின னேயெனச்‌ சாற்றல்போற்‌ 
றமரம்‌ விண்ணுஞ்‌ சலிப்பவெ முர்தவே., ப oT 


(ப -ரை., எமர்‌ - எம்மவர்‌, உண ர்கு - (அமிர்சம்‌' உ ண்ப்தற்கு, இட தத 
- இடமாயிருந்த, இருகடல்‌ - பெரியகட வீல்‌, அமர்சல்கொண்டு-அமர்ச்‌ .. | 
தாக்‌; அற்லை - நீரை, சுவற்றும்‌ - சுவறச்செய்றெ, சழல்‌-(வடவைத்‌) 
தியின த, சமர்‌-வேகத்தை, இன்னே - இப்பொழுதே, சணிப்பம்‌என - சணி. | 
விப்போமென்று, சாற்றல்போல்‌ - சொல்லுசல்போல, விண்ணும்சலிப்ப - நி 
விண்ணுலகும்‌ நடுங்கும்படி, தமரம்‌எழும்‌ தவே - (அர்தமேகதச்தில்‌) முழக்கங்‌ 
கள்‌ உண்டாயினவே, எ று. 1 
(பொ - ரை,) எம்மவர்‌ (அமிர்தம்‌) உண்பதற்கு இடமாயிருந்த பெரி. 
வில்‌ அமர்ந்திருத்தலால்‌ நீரைச்சுவறச்செய்கிற (வடவைத்‌) தயி ததி 
வேகத்தை இப்பொழுதே தணிவிப்போமென்று சொல்லுதல்போல, | 
விண்ணலகும்‌ நடுங்கும்படி. (அர்தமேகத்தில்‌) முழக்கங்கள்‌ உண்டாயினவே, | 
(வி - ரை.) எமர்‌என்றது தேவர்களை, இடம்‌ஆய - ஹேதுவாயிருர்த, இ 
கொண்டிமூன்றாவதன்‌ சொல்லுருபு. சமர்‌ - போர்‌, அத இலகு வேச த | 
க்குறித்தது. சமரம்‌ - ஒலி. விண்ணும்‌என்பதில்‌ உம்மை உயர்வுசிறப்பு, இற்‌. | 
தத தழீஇயதுமாம்‌. எழுக் என்பதற்கு அதிகரித்தன எனினுமாம்‌, (௨௪௩). 
மேதி னிப்பகை மேலம்பு தூற்றிடச்‌ A 
சாதி நன்மலர்க்‌ கற்ப தருவினான்‌ 
காதி வாங்கிய கார்முக மென்றுல 


கோதி நிற்க வொருவில்விண்‌ டோன்‌ திற்றே. 


(ப - ரை.) மேதினி - பூமியாகிய, பகைமேல்‌ - பகைவன்மீது,. அம்புக்‌ 
தூற்றிட - அம்பைத்தூவுதீத்கு, சா தி௩ல்மலர்‌ கற்பதருவினான்‌ - உயர்ர்தசாதி 
யாகிய ஈல்லமலர்களையுடைய கற்பசத்‌ தருவுக்கதிபனாகிய இந்திரன்‌, காதி. 
வாங்கிய - கோவங்கொண்டு வளைத்ச, கார்முகம்‌என்‌ னு - வில்லென்று, உலகு. 
ஓ.திகிற்க - உலகத்தார்‌ சொல்லிதிற்கும்படி, ஒருவில்‌ - ஒருவில்லான ௮, விண்‌. 
தோன்றிற்றே - (அர்தமேகத்தில்‌) சாணப்பட்டசே, எ-று, ட்‌ 


(பொ - ரை.) பூமியாகிய பகைவன்‌ மீது அம்பைத்‌ வு சற்கு, உயர்ந்த 
சாதியாகெ ஈல்லமவர்களையுடைய கற்பகத்தருவுக்‌ சதிபனாகிய இர்திரன்கோ 
வங்‌ கொண்டுவளை த்த வில்லென்று உலகத்தார்‌ சொல்லிகிற்கும்படி ஒரவல்‌ | 
-லானது (அர்தமேகத் தில்‌) காணப்பட்டதே, எ-று, விவக 


்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௧௧ 


(வி-- மா.). மேதினி; கார்முகம்‌, என்பனவடசொற்கள்‌, இவற்றுள்‌ 
.மூன்னையதாகிய மேதினியென்பசற்கு மதுகைடபர்சளுடைய மூளையால்‌ 
நனைச்சப்பட்ட,௪ என்றும்‌, பின்னையதற்குக்‌ கொலைத்தொழில்‌ செய்தற்குரி 





யது என்றும்‌ பொருளுூரைப்பர்‌ வடநூலார்‌. பகை - பண்பாகுபெயர்‌, கல்பக 
தருஎன்னும்‌ வடசொல்‌ கற்பதருஎனத்திரிர்து வந்தது, காதுசல்‌ - கொல்லு 
சல்‌, அதுஇவ்விடத்துக்‌ கோவங்‌ கோட லுக்காயிற்று. வரங்குதல்‌-வளை த்தல்‌, 


நம்மை யூரிறை வற்பகை நாகங்க 

டம்மை ட அசார்‌ ஞ்‌ சாரற காதிவண்‌ 
வெம்மை தீரிட மென்றுவி ராயபோற்‌ 
கம்மை மேகமக்‌ காட்டை வளைந்தவே, 


(ப-மா.) ஈம்மைகஊர்‌-நம்மையேறிகடச்துகிற, இறைவன்பகை-இம்‌ 
'இரனுக்குப்பகையாகிய, நாகங்கள்‌ தம்மை - மலைகளை, யாம்‌ - காம்‌, என்றும்‌- 
.. எக்காலத்தும்‌, சாரல்‌ - பொருச்துதல்‌, தகாத-சகாத, இவண்‌ - இவ்விடம்‌, 
ம்‌ வெம்மைத£ீர்‌ இடம்‌என்று - வெப்பம்‌ நீங்குசற்குமிய இடமென்று, விராய 
போல்‌ - வந்துகூடியிருப்பன போல, கம்மைமேகம்‌ - நீரையுடைய கரிய 
த ர பச அர்‌ திக்சர் ட்டை வளைம்‌ தகொண்டனவே. 
(பொ - ரை.) நம்மையேறிஈடத்துகிற இர்தினுக்குப்‌ பகையாகிய 
மலைகளைநாம்‌ எக்காலத்தும்‌ பொருர்துசல்சகாது, இவ்விடம்கெப்பம நீங்கு 
தற்குரியஇடமென்றுவர்‌ து கூடியிருப்பன போல, நீரையுடைய கரியமேசங்‌ 
கள்‌ அந்தக்காட்டை விம்‌ இட்ட பத்‌ எ-று, 


(வி - ரை.) காகம்‌ - மலை, ஊர்தல்‌ - ஏறிநடத்சல்‌, கம்‌ - நீர்‌, மை-க௫ 
. நிறம்‌, விரவுசல்‌, கலத்தல்‌, த என்பது விராய என விகாரப்பட்டது. 


விரவு மின்னி னொளிக்‌ கும்‌ வெருவிடி. 
ய. ரவொ லிக்கு முளம்பதைத்‌ தஞ்சுபு 
பரவு தம்மிை ற்‌. பாற்சரண்‌ சார்தல்போ 


லரவம்‌ யாவு மனை புக்‌ கொளித்தவே, 





(ப - ரை.) விரவு மின்னின்‌ஒளிக்கும்‌ - பொரு நீதியமின்னலின்‌ ஒளிக்‌ 
கும்‌, வெருவு இடிஉரம்‌ ஒலிக்கும்‌ - (யாவரும்‌) அஞ்சு தற்குரிய இடியினது 
பேரொலிக்கும்‌, உள்ளம்பதைதச்து அஞ்சுபு - மனம்பசைச்த அஞ்சு, ப.ரவு- 
துதித்தற்குமிய, தம்‌ இறை பால்‌ - தமதிறைவணிடத்து,ச.ரண்சார்சல்போல்‌- 
சரணடைதல்போல, அசவம்யாவும்‌ - பாம்புகளெல்லாம்‌, அளை புக்கு ஒளித்‌ 
தவே, (தமது) புற்றுக்களில புகுந்த மறைந்‌ தனவே. எ-று, 


(பொ - ரை.) பொருர்‌ திய மின்னலின்‌ ஒளிக்கும்‌, (யாவரும்‌) அஞ்ச 

1 தற்குரிய இடியினது பேரொலிக்கும்‌, மனம்பசைத்து அஞ்சி, அதிச்தற்‌ 

குரிய சமதிறைஉனிடத்துச்‌ சரணடைதல்போலப்‌ பாம்புகளெல்லாம்‌ 
- (சமது) புற்றுக்களில்‌ புகுச்‌ து மறைக்தனலே. எ-று 


௪ 


& ௫. t க 3 





௨௧௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 














(வி - ரை), விரவுமின்‌,வெருவிடி என்பன வினைத்தொகை நீலைத்தொ 
டர்கள்‌, உரம்‌ - உறுதி, அஞ்சுபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறக்தகால 
வயம்‌ இதுகார்தல்‌ என்னும்‌ வினை சொண்டு முடிர்தது, யாவும்‌ என்‌. 
பதில்‌ உம்மை முற்றும்மை. (௨௪௭) 

இடிஞு மக்க முழவ மியைதர 

நெடிய கானவ ரங்க நிலவுற ்‌ 
வடிவ மஞ்ஞை ௦ யெனுமட மாதரார்‌ 
அடிபெ யர்த்தடு மாடன்‌ ம்லிற்ததே, ஆ 

(ப - ரை) இடிமுழக்கம்‌ - இடிமுழக்கமாகிய, முழவம்‌ - மத்தளம்‌, f | 

இயைதர - ஒலிக்கவும்‌, நெடியகானம்‌ - பெரியசாடாகய, அரங்கம்‌ - அட | 


x 
அ 
| 
, 
கன 
பூரு 
ச 


ரங்கானது, நீலவுற - விளங்கவும்‌, வடிவம்‌ - அழகுள்ள, மஞ்ஞை என்னும்‌- 
மயில்களென்டிற, மடம்மா தரார்‌ - இளம்பெண்கள்‌, அடிபெயர்த்திடம்‌-அடி 
பெயர்ச்தாடுகன்ற, ஆடல்‌ மலிந்ததே - நடகம்‌ மிகுந்தசே. எ-று, . இ 
(பொ-னா, இடி முழச்சமா௫ய மத்தளம்‌ ஒலிக்கவும்‌, பெரிய காடா. 
இய ஆடரங்கானத விளங்கவும்‌, அழகுள்ளமயில்‌ களென்‌ றெ ண்ட. 
கள்‌ அடிபெயர்த்சாடுகின்ற நடகம்மிகுச்சதே, எ-று. £ 
(வி- ரை.) முழக்க முழவம்‌ - பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, கான . 
'வரங்கம்‌ என்பதுமது, பெயர்த்திடுமாடல்‌ - பெயரெச்சத்தொடர்‌. ஆடல்‌ - 
தொழிற்பெயர்‌. இயைதர என்பதற்குப்‌ பகு இயைதா, . நீலவற என்பசற்‌ 3 
குப்‌ பகுதி நிலவறு, வடிவம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, மாதரார்‌ - விகுதிமேல்‌ 
விகுதிபெற்ற பண்படியாகப்பிறந்த பெயர்‌, மலிதல்‌ - அதிகமித்தல்‌, (௨௪௭) 
பெட்டு நால்பெரு கப்பயி லாதவ து 3 
சொட்டு செய்யு ணினை ததுதி னைத்துளங 
கட்டு றுத்திக்‌ கரைவது போன்மென 
விட்டு விட்டை மென்மெல வீழ்ந்தவே. 


பே-ரை,) பெட்டு - விரும்பி, நூல்‌ - நூல்களை, பெருக பயிலாதலர்‌- | 





மிகுதிய-ய்ச்‌ கல்லாதவர்கள்‌, ஒட்டுசெய்யுள்‌ - தாம்‌ செய்யச்‌ தொடங்குகிற 
செய்யுளை, நினைத்து நினைத்து - எண்ணியெண்ணி, உள்ளம்‌ கட்டறெத்தி - 
மனத்தை யொருமிச்சச்செய்‌த, சரைவத போலும்‌ என - உருகுவது போ. 
லும்‌ என்னும்படி, விட்டுவிட்டு - இடையிட்டு இடையிட்டு, உறை - நீர்த்‌. 
துளிகள்‌, மெல்மெல்ல : பையப்பைய, வீழ்க்சவே- வீழ்ர்தனவே,. ௭ - று. 

(பொ - னா.) விரும்பிநூல்களை மிகுதியாய்ச்‌ கல்லாசவர்கள்தாம்‌ செய்‌: 
யத்‌ தொடங்குகிற செய்யுளே எண்ணியெண்ணி மனத்தை யொருமிக்கச்‌. 
செய்த உருகுவதுபோலும்‌ என்னும்படி இடையிட்டு இடையிட்டு ர்த்தி 
கள்‌ பையப்பைய வீழ்ந்தனவே. எ-று, க. 

. (லிஃ ரை.) பயிலுதல்‌ - பழகுதல்‌, செய்யுள்‌ - பாட்டு, பயிலாத 
கரைவது போன்மென உறைவிழ்ச்த எனமீடிச்துக்கொள்ச,. பட்‌ 


டை 2 
டச்‌ 





i கல்வியறிவினால்‌ நிரம்பப்பெற்ற, சான்றசன்மையர்‌ - மேலானகுணமுள்ள 
வர்‌, சற்றும்தடைஇன்றி - சிறிதும்‌ சடையில்லாமல்‌, தோன்ற - விளங்கும்‌ 
படி, யாப்பு௮டங்க - யாப்புமுமுதும்‌, தொகசொற்றல்போல்‌ - ஒருமிக்சச்‌ 
- சொல்லுசல்போல, பெருர் சாரை - பெரியமழைத்தாரைகளை, கண மழை - 
- கூட்டமாகிய மேகங்கள்‌, கான்ற வ- சொரிக்சனவே. எ-று, 


_மூலமூம்‌ உரையும்‌: ௨௧௩ 


அன்ற கல்வி யறிவி னிரம்பிய 
“சான்ற தன்மையர்‌ சற்றுக்‌ தடையின்றித்‌ 
“தோன்ற யாப்படங்‌ கத்தொகச்‌ சொற்றல்போற் 
கான்ற வேபெருந்‌ தாரைக்‌ கணமமை, 


்‌ (ப - ரை.) ஆன்ற - அகன்ற (விசாலித்த), சல்வியறிவின்‌ கிரம்பிய - 


(பொ - ரை.) அகன்ற (விசாலிச்ச) கல்வியறிவினால்‌ நிரம்பப்பெற்த 


மேலானகுணமுள்ளவர்‌ சிறிதும்தடையில்லாமல்‌, விளங்கும்படி, யாப்புமுழு: 
அம்‌ ஒருயிக்கச்சொல்லுதல்‌ போலப்பெரிய மழைத்தாரைகளைக்‌ கூட்டமா 


- இய மேகங்கள்‌ சொரிந்தனவே. எ-று, 


(வி- ரை.) ஆன்ற - அகன்ற என்பதன்விகாரம்‌, கல்வியறிவு - கல்வி 


- யாலுண்டாகிய அறிவு, அறிவின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐச்‌ தாவது கூன்‌ 


வதன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது, சான்ற - சால்‌என்னும்‌ உரியடியாகப்‌ 


பிறந்த பெயரெச்சம்‌ - யாப்பு - செய்யுள்‌, கான்ற கால்‌என்னும்‌ வினைப்பகுதி 
_ யடியாசப்பிறந்த இறந்தகாலப்பலவின்பால்‌ வீனை முற்று, சணமழை - பண்‌ 
்‌ பு. த்தொகை, (௨௪௯) 


பாய மாவும்‌ பறவையு மஞ்சுற 

மேய கானும்‌ ன்று ட பி 
தாய நீறுட லார்தர வீங்கிய 

காய்நி கர்ப்பக்‌ கனோபலம்‌ வீழ்க தவே. 


(ப- ரை.) பாயமாவும்‌ பறலையும்‌அஞ்சுஐ - பரவிய விலங்குகளும 


| இவைகளும்‌ அஞ்சவும்‌, மேயகானும்‌ பணிப்புற - பொருச்தியகாடும்‌ சலிக்க 


வும்‌, வெண்மையத ஆயநீறஉடல்‌ஆர்தர - வெண்ணீறு உடம்புமுழுதும்‌ 


நிறைய, வீங்யெ - பெருத்த, காய்மிகர்ப்ப - காயைநிகர்க்கும்படி, கனோபலம்‌ 


- வீழ்ந்தவே - அலாங்கட்டிகள்‌ வீழ்ந்சனவே. எ-று. 


்‌ ்‌ 


(பொ-மா.) பரவியவிலங்குகளும்‌ பறவைகளும்‌ அஞ்சவும்‌, ம்‌ 


தியகாடம்‌ சலிக்கவும்‌, வெண்ணீறு உடம்புமுழுதும்‌ நிறையப்பெரு த்த 


சாயைந்கர்க்கும்படி ஆலாங்கட்டிகள்‌ வீழ்ந்சனவே, எ-று, 


(வி - ரை.) மாஎன்னும்‌ ஒசெழுத்தொருமொழி பலபொருளைச்‌ தருவ 


5 தாயினும்‌ இவ்விடச்து விலங்கனேயே குறித்தது, பறவை - தொழிலாகுபெ 
யர்‌, அஞ்ச பனிக்க ஆரஎன்பன முறையே அஞ்சுறபனிப்புற ஆர்சரஎன 





விசாரமாயின, இவற்றிற்‌ கு முறையே ஆஞ்சுறு ட த்த ஆர்சா என்பன 
3 , பகுதிகள்‌, வில்‌ மேவிய என்பனபாயமேய என்றும்‌, ஆக ல்‌ அய 


௨௧௪ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 






















என்றும்‌ விகாரய்பட்டன, 'நீறுடலார்த வீங்கிய காய்‌, என்றது கலியாணப்‌ 
பூசனிக்காயை, கனோபலம்‌ - அலாங்கட்டி, இதனை மழைக்கட்டி யென்றங்‌ 
கூறுவர்‌, இது வடசொல்‌,” பனித்தல்‌ - அசைதல்‌, நடுங்கல்‌ எனினு னுமாம்‌.. | 
மன்ற லங்‌ ரூருங்‌ சத்தடி வைல்‌ 
கொன்றை லய குறுகியு மற்றுள 

த சிற்றிலைப்‌ பாதவத்‌ தூர்தொறுஞ்‌ 
சென்றுக்‌ a, தய்ய திகைத்‌அநின்‌ நறேமன்றே. ந்‌ 
(ப - ரை.) மன்றல்‌ அம்‌ குருந்தச்து அடிவையியும்‌ - வாசனையும்‌ அழ. 
கும்‌உள்ள குருந்தமமத்தடியில்‌ சங்இியும்‌, கொன்றைமலம்‌ குறுகியும்‌ - a 
கொன்றைமரத்தடியில்‌ சேர்ந்திருந்தும்‌, மற்றஉள்ள - வேற முள்ள, தன்று 
சிறுஇலை-நெருங்னெரசிற இலைகளையுடைய, பாதவத்து - மரங்கள்‌ அடர்ந்த, 


ஊர்தொறும்‌ - ஊர்கள்தோறும்‌, சென்றும்‌ - போய்த்தங்கியும்‌, இகைச்து 


| 

நின்றேம்‌அன்றே - இகைச்து நின்றொமல்லலா, எ-று, ஆ I 
(பொ - ஸை.) வாசனையும்‌ அழகும்‌ உள்ள குருந்சமரச்தடியில்‌ தங்கு § 
யும்‌, கொன்றைமரத்தடியில்‌. சேரர்‌ இருந்தும்‌, வேறுமுள்ள கெருங்கெ று. 
இலைகளையுடைய மரங்கள்‌ அடர்ந்த ஊர்கள்‌ தொறும்‌ போய்த்தான்‌ தினி 


த்தநின்றோமல்லவா. எ-று, 


(வி- ரை.) மூலம்‌ - அடி, வைகுதல்‌ - தங்குதல்‌, குறுகுதல்‌ - சேர்‌ . 
தல்‌, இற்றிலை - பண்புத்தொகை, சிறுமையாயெ இலையெனவிரியும்‌, பாத 
ஐம்‌ - பாதபம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இகைத்தல்‌ - பிரமிச்தல்‌, மயங்கவ்‌.. 
தெய்ய - இசைநிறை. (௨௫௧): 


கொய்ம லர்த்தருத தோறுங்‌ குறுகியு 
மொய்கி கைத்தலை முன்னனைந்‌ தானனங 
கைந னைந்திரு கானனைந்‌ தம்மவோ 
மெய்ந னைந்து விறகு ஈனைந்ததே 
(ப-ா.) கொய்‌ - பறிக்கப்படுகிற, மலர்‌-மலர்களையடைய, தருசே௱ 
அம்‌ - மரங்கள்தோறும்‌, குறுகியும்‌ - சேர்க்‌ தும்‌, மொய்‌ - நெருக்கிய, கைத்‌ 
தலை-சிகையோடு கூடியதலை , முன்னை ௬ த-முன்னேகனையப்பெற்று, (பிறகு) 
ஆ£நம்கைநகனைந்‌ து - முகமும்கையும்‌ கனையப்பெற்று, இருகால்‌ நனைக்து- 
இரரண்டுகால்களும்‌ நனையப்பெற்று, மெய்கனைந்து - உடம்பு நனையப்பெற்று, 
விறகும்‌ நனைக்சசே-(காம்‌ஓடிச்‌ஆச்‌ சுமையாகக்கட்டின) விறகும்‌ நனைர்ததே, 


~ 


(பெொ - ரை.) பறிக்கப்பகிற மலர்களையுடைய மரங்கள்தோறும்‌ சே 
ந்தும்‌, கெருங்கியசிகையோடு கூடியசலைமுன்னே நனையப்பெற்று,. (பிற 
மூகழும்சையும்‌ ஈனையப்பெற்று, இரண்டுகால்களும்‌ நனை யப்பெற்று, உடட 
தனையப்பெற்று, (நாம்‌ ஒடித்துச்சுமையாகக்கட்டின) விறகும்‌ நனைந்தே 

(வி - ரை.) கொய்மலர்‌ - வினைத்தொகை, கொய்‌ - செயப்பாட 
வினைப்பொருளில்வர்‌ தத, மலரைக்கண்டால்‌ பறியாசாரொரு வருமில 








மூலமும்‌ உரையும்‌. உதி 


' தலால்‌, (கொய்மலர்‌' என்றார்‌, சிகை - சிகாஎன்னும்‌ வடமொழித்திரிபு, சீரு 
ஆகநம்‌, என்பன வடசொற்கள்‌, அம்ம, ஓஒ, அசைச்சொற்கள்‌, விறகும்‌ என்ற 
வும்மை இறந்தது தழீஇய த. (௨௫௨) 

மேலு மேலும்‌ விடாமழை யாகலாற்‌ 

சாலு நீர்புறக்‌ தாளள வாய்க்கணைக்‌ 

காலு மாய்முழங்‌ காலள வாய்ப்பினு 

மாலு நீத்த மரையள வாயிற்றே, 


(ப- ரை) மேலும்‌2மலும்‌ - மேன்மேலும்‌, விடாமழை அலால்‌ - 
விடாமழை பெய்தலாலே, சாலும்நீர்‌ - மிகுந்தநீரான அ, பறந்தாள்‌ அளவு 
ஆய்‌ - (முன்னே) புறங்காலளவ" இ, (பிறகு) கணைக்காலும்‌ஆய்‌ - கணைக்கால 
ளவுமாகி, (பிறகு) முழங்கால்‌ அளவுஆய்‌ - முழங்காலளவாட, பின்னும்‌ - 
மேலும்‌, அலும்‌ நீத்தம்‌-அசையாகின்ற நீர்ப்பெருக்கு, அரை அளவு ஆயிற்றே. 
_ இடையளவரயிற்றே. எ-று. 
(பொ - ரை.) மேன்மேலும்‌ விடாமழைபெய்தலாலே மிகுந்தநீரான து 
(மன்னை) புறல்காலளவாகி, பிறகு கணைக்காலளவுமாஇ, பிறகு முழங்காலள 
வாகி, மேலும்‌, அசையாமின்‌்ற ஈீர்ப்பெருக்கு இடையளவாயிற்றே. ஏ- று, 
(வி- ரை.) விடாமழை - ஓயாமழை, ஆலுதல்‌ - அசைதல்‌, ஒலித்தல்‌ 


எனினுமாம்‌, நீத்தம்‌ - பெருவெள்ளம்‌, விடாமழை - பெயரெச்சச்சொடர்‌, 
அளவாய்‌ என்பதைக்‌ கணைக்காலுக்குங்‌ கூட்டியுரைக்கப்பட்ட து, காலும்‌ 
என்றவும்மை இறந்ததச ழீஇயது. (௨௫௯) 


வானி லாவு ம திமுடி யண்ணல்போற்‌ 
றேனி லாவு கடுக்கை திகழ்தர 
மானி லாவுற வேந்தி வயங்கொடு 
கானி யாறு கலித்து நடந்தே, 
(ப - ரை.) வான்நிலாவும்‌ - ஆகாயச்தில்‌ விளங்கு, மதி - பிறைச்‌ 
_ சந்இரனை, முடி - இரச்சடையில்தரிச்ச, அண்ணல்போல்‌ - சிவபெருமாண்‌ 
போல, சேன்நிலாவு - தேன்பொருர்‌ திய, சடுக்கைஇகழ்ச.ர - கொன்றைமலர்‌ 
கள்‌ (தன்மீது) விளங்கவும்‌, மரன்நிலாவுறஏர்‌ தி-மானைவிளங்கும்படி சாங்கி, 
 வயம்கொடு - நீரைக்கொண்டு, கான்யாறு - கானா।ானத, கலித்துடர்ததே- 
அரவாரிச்‌ துக்கொண்டு சென்றதே. எ-று 

 (பொ- ரை.) ஆகாயத்தில்‌ விளங்குகிற பிறைச்சரந்‌ திரனை த திருச்சடை 
யில்‌ தரித்ததவபெருமான்போலத்‌ தேன்பொருர்திய கொன்றைமலர்கள்‌ 
(தன்மீது) விளங்கவும்‌, மானைவிளங்கும்படி சாங்கி, நீரைக்கொண்டு, கானாறணா 
னது ஆரவாரித்துக்கொண்டு சென்றதே, எ-று. 
ல்‌ (வி - ரை, ) வாணிலாவு என்பசைவால்நிலாவு எனப்பி ரிக்க 
நிதம்‌ விளங்குகிற என்றுரைத்தலுமாம்‌. மதிமுடி - பிறைச்சந்திரனை யணிர்‌ ச 
சடைமுடி யையுடைய எணினுமாம்‌, அண்ணல்‌ - பெரியோன்‌, இச்செய்யுள்‌ 


94. 





௨௧௬ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


சிவபெருமானுக்கும்‌ கானாற்றுச்கும்‌ சலேடையாகப்‌ பாடப்பட்டது, வெ 
பெரு மான்‌ கொன்றைமலர்மாலையைத்‌ தரித்திருக்றொன்‌, மானை யிடக்கையில்‌. 





தாங்கியிருக்கிறான்‌, கங்கையாயெ நீரைத்தன்னிடதச்திற்‌ சொண்‌ டிருக்கிறான்‌,. I 
அதுபோலக்கானாறு கொன்றைமலர்களையும்‌ மான்களையும்‌ நீரையும்கொண்டு. 




















வருகின்றது என்று பொருளுரைத்தக்கொள்க, யம்‌ - ஆடு குதிரை பறவை 
யென்பவைகளையும்‌ உணர்த்கஞ்‌ சொல்லாதலால்‌ கானாறு . ிவைகளையு மி 
அடித்‌ தக்சொண்டு வருகின்றது என்றரைத்தலுமாம்‌, கலிச்தல்‌ - ஒலித்தல்‌ 

எனினுமமையும்‌. (க 2 


ஊற்று மாரி யொழிதலின்‌ றென்னினி 
யாற்ற லென்றிரு வேமுமுள்‌ ளாய்தர 
லேற்‌, ற காலை யெழுந்தோர்‌ கொடுக்குளிர்க்‌ 
காற்று வற்து கடுஇச்‌ சுழன்றதே. 


(ப-ரை.) ஊற்றுமாரி-(மேகத்தால்‌) ஊற்றப்படுற மழையானது; ழி 
இன்று - விடுதலில்லை, இணி - இனி, ஆற்றல்‌ என்‌ - நாம்‌ செய்தலாகிய. 
காரியம்யாது, என்று-என்று, இருவேமும்‌ - நாமிருவரறாம்‌, உள்‌ - மனத்தில்‌, 
ஆய்தரல்‌ ஏற்றகாலை- ஆராய்தலைப்‌ பொரும்‌ தின சமயத்தில்‌, ஓர்‌ - ஒரு, கொ. 
டிகுளிர்காற்று - கொடியகுளிர்ச்காற்றானது, எழுந்தவர்‌ த ல உண்டாக . 
வநது, கடுசெழன்றதே - விரைந்து சழன்றதே, எ-று, எ 

(பொ - ரை.) (மேகத்தால்‌)ஊற்றப்படுறெ மழையானது விடதவில்லை, . 
இனி நாம்‌ செய்தவாதிய காரியம்‌ யாது என்று நாமிருவரும்‌ மனத்தில்‌ 
ஆசாய்‌ தலைப்‌ பொரும்‌ தின சமயத்தில்‌ ஒருகொடிய குளிர்க்காற்றானது உண்‌. 
டாகிவந்து விரைச்ச சுழன்றதே. எ-று. 8 

(வி - ரை.) ஊரற்றுமாரி- வினைத்தொகை, என்‌ என்னும்‌ வினா ஒன்று 
மில்லையென எதிர்மறைப்‌ பொருளில்‌உந்தது. உள்‌ - மனம்‌. ஆய்தரல்‌ என்‌ 
பதற்குப்பகுதி ஆயப்தா. குளிர்ச்சாற்று. இரண்டாம்‌ வேற்றுமையுருபும்‌ பயனு 
முடன்றொக்க தொகைநிலைச்தொடர்‌. குளிர்காற்று என்று பாடமாயின்‌ 
- விளை ச்தொகை நிலைத்தொடர்‌ என்க. சுழலுதல்‌ - சுற்றுதல்‌. கடுகியென்‌ 
பதற்குப்‌ பகுதி கடுகு. (9) 5 

மோது காற்றின்‌ முளிசினை மாமாத த 
தோது சாகையு லோலித்‌ தொலித்திடன்‌ ்‌ அஜி 

மீத கையமைத்‌ தவ்வனம்‌ விண்மழை ல்‌ 
போது நில்லெனல்‌ போல விருந்‌ ததே, | 

(ப-ரா.) மோதுகாற்றின்‌ - மோதுகின்ற காற்றினால்‌, முளி 
மாமரத்து - கரடுகளையும்‌ களைகளையுமுடைய பெரிய மரங்களின்‌, 
சாகை - சொல்லப்பட்ட சிறுகளைகள்‌, உலோலித்து ஒலித்‌ திடல்‌ - அசை 
ஒலித்சலானது, அவ்வனம்‌ - அந்தக்காடு, மிதுகை அமைச்சு - மேலே 
. யமைத்து, விண்மழை - மேகத்தினின்றும்‌ வருகிற மழையே, படட. 


மூலமும்‌ உரையும்‌; ௨௧௭ 


(இதுவரைக்கும்‌ நீபெய்தது) போதும்‌; நில்‌்எனல்போல இருந்ததே -(இனி) ்‌ 
- கிற்கக்கடவாயென்று சொல்லுவது போன்றிருந்ததே. எ-று, 





இ (பொ - ரை.) மோதுகின்ற காற்றினால்‌ கரகெளையும்‌ இளைகளையுமு 

டைய பெரிய மரங்களின்‌ சொல்லப்பட்ட சிறுகளைகள்‌ அசைந்து ஒலித்த 

 லானது, அந்தக்சகாட மேலே கையமைத்து, மேகச்தினின்றும்‌ வருறெ 

. மழையே (இதுவரைக்கும்‌) நீ AA நிற்க கட வாயென்று 
சொல்லுவது போன்றிருந்ததே. எ-று, 

(வி-ரை.) மோதுகாற்று- வினைத்தொகை. முளிசினை - உம்மைத்‌ 

தொகை, மூளி -௧ர9, சனை - பெருங்களை, சாகை- சறுஇளை. உலோ 

வித்தல்‌ - அசைதல்‌. - கையமைத்தல்‌ - கையெடுத்சல்‌. விண்‌ - மேசம்‌, 

மழை - அண்மைவிளியா தலால்‌ இயல்பு. (௨௫௯) 

அன்ன காலை யிடியொலி யார்முகி 

னென்னல்‌ காறு நிரம்பிய வெப்பெலர்‌ 

மின்ன கீர விரிந்கன வோவென 

மன்னக்‌ கேட்பது மான விருந்ததே, 


(ப -ரை,) அன்னகாலை - அர்தவேளையில்‌, இடிஒலி - இடியோசை 





க யானது (எப்படி யிருக்ததென்றால்‌), ஆர்‌ முகில்‌-நிறைந்த மேகங்கள்‌, சென்‌ 
. னல்காறும்‌ - ரேற்றுவரைக்கும்‌, நிரம்பிய - பூமியில்‌ நீறைந்திருர்த, வெப்பு 
எல்லாம்‌ - வெப்பமுழுதும்‌, இன்னல்திர - துன்பம்‌ நீங்கும்படி, இரிர்தன 
வோ என - நீங்கனவோவென்‌ ற, மன்ன - நிலைபெற, கேட்பதுமான இருக்‌ 
ததே - கேட்பது போலிருந்ததே. எ-று, 
(பொ - ரை) அரந்தவேளையில்‌ இடியோசையானது (எப்படியிருந்த 
தென்றால்‌) நிறைந்த மேகங்கள்‌ நேற்றுவரைக்கும்‌ பூமியில்‌ நிறைந்திரும்‌ த 
 வெப்பமுழுதும்‌ துன்பம்‌ நீங்கும்படி நீங்னெவோவென்று மிலைபெறக்‌ கேட்‌ 
பது போலிருந்ததே. எ-று. 
, (வி - ரை.) அன்ன - அப்படிப்பட்ட, இடியொலி - இடிமுழக்கம்‌, ஆர்‌ 
்‌ - மூதில்‌ - ஒலிக்கின்ற மேகம்‌ எனினுமாம்‌. இன்னல்‌ - துன்பம்‌, இரிசல்‌ - 
. ஓதெல்‌, மானல்‌ - நிகர்த்தல்‌. (௨௫௪) 
காலுமின்னு விளக்கமிக்‌ காட்டினுக்‌ 
கேலு மாமழை தப்‌ வேண்டுங்கோால்‌ 
சாலு மீதித்‌ றழைர்‌தகொ லென்றுமை 
யாலுந்‌ தீபங்கொண்‌ டாய்வதை யொச்ததே., 
த்‌. (ப- ரை) காலும்‌ - (மேகத்தினால்‌) வெளிப்படுத்சப்ப6 றெ, மின்னு 
எட்கா - மின்னலின்‌ ஒளியானது (எப்படியிருர்‌ த சென்றால்‌), இ - இச்ச, 
காட்டினுக்கு - சாட்டுக்கு, ஏலும்‌ - சகுதியான, மாமழை-பெரியமழை, இன்‌ 
னமும்‌ வேண்டுங்கொல்‌ - இன்னமும்‌ வேண்டுமோ, சாலும்‌ - நிரம்பிணு 
ம்‌ னின்‌ - இந்தமழையினால்‌, தழைந்ககொல்‌ - இடல்‌ பட என்று-என்று 





௨௧_௮ குசெலோபாக்கியாநம்‌ 





























மை - மேகங்கள்‌, ஆலும்‌ தீபம்சொண்டு - அசையாகின்ற திபங்களைக்‌ கொ: 
ண்டு, ஆய்வதை ஒத்ததே - ஆராய்வதை நீகர்த்திரும்ததே. எ-று, ன்‌ 


(பொ - ரை.) மேகத்தினால்‌ வெளிப்படுத்தப்படுகிற மின்னலின்‌ ஒளி. ல்க 
யான அ (எப்படியிருந்த சென்றால்‌) இந்தக்‌ காட்டுக்குச்‌ தகுதியான பெரிய 
மழை இன்னமும்‌ வேண்டுமோ, நிரம்பின இ.ந்த மழையினால்‌ செழித்தன 
வோ என்று, மேகங்கள்‌ அசையாநின்‌ 2 இிபங்களைக்கொண்டுஆராய்வதை 
நிகர்த்திருர்சதே, எ-று, க 


(வி- ரை.) காலுதல்‌-உமிழ்தல்‌. மின்‌என்பது உகரச்சாரியை பெற்று 
மின்னு என்றாயிற்று, கொல்‌ - இரண்டும்‌ ஜயவிடைச்சொற்கள்‌. மை இ 
மேகம்‌, ஆலல்‌ - அசைதல்‌, (௨௫௮) 

உள்ள யாவு முதவிப்‌ புகழ்ப்படாங்‌ 

கொள்ளு நற்கொடை யாரிற் குயின்குழா 
மள்ள னீர்முழு அம்மளித்‌ தாம்புகழ்‌ 

விள்ள லின்றிக்கொண்‌ டென்ன விளர்த்தவே, 

(ப - ரை.) உள்ளயாவும்‌ உதவி - (தம்மிடத்தில்‌) உள்ளயாவையும்‌ | | 
கொடுத்‌ அ, புகழ்படாம்கொள்ளும்‌-புசமாயெ ஆடையையுடுத்துக்கொண்ட, ॥ 
நல்கொடையாரின்‌ - நல்லகொடையாளிகள்‌ போல, குயின்‌ குழாம்‌ - மேகக்‌ 
கூட்டங்கள்‌, அள்ளல்‌ நீர்‌ முழுதும்‌ அளித்து - (தாம்‌ கடலினின்றும்‌) அள்‌ 
ளிக்‌ கொள்ளுதலையு டைய நீர்முழுதம்‌ கொடுத்த, ஆம்‌ - (அதனால்‌) உண்‌ 
டாகிய, புகழ்‌ - சர்த்தியை, விள்ளல்‌ இன்றி - ரீங்குதலிஃலாமல்‌, கொண்‌: 
டென்ன-கொண்டாற்போல, விளர்ச்தவே-வெளுத்துப்‌ போயினவே. எ-று. : 

(பொ-னா.) (சம்மிடத்திலுள்ள) யாலையும்‌ கொடுத்தப்‌ புகழாகிய ்‌ 
ஆடையையுடுச்துக்கொண்ட ஈல்ல கொடையாளிகள்‌ போல மேகக்‌ கூட்டங்‌ . 
கள்‌ (தாம்‌ கடலினின்றும்‌) அள்ளிச்‌ கொள்ளுதலையுடைம நீர்முழுதும்‌ கொ 
டுத்து (அதனால்‌) உண்டாகிய இர்த்தியை நீங்குதலில்லாமற்‌ கொண்டாற்‌ . 
போல வெளுத்துப்‌ போயினவே. எ-று, 

(லி - ரை.) யாவும்‌ - எல்லாப்‌ பொருள்களும்‌, புகழ்ப்படாம்‌ - புகழ்க்‌ - 
கொடியெனினுமமையும்‌, கொடையார்‌ - ஒள தார்யமுடை.யவர்‌, இன்‌ - ஜர்‌ 
'தனுருபு; ஒப்புப்பொருளது. குயின்‌ - மேகம்‌, குழாம்‌ - கூட்டம்‌, புகழ்‌ 
கொண்டென்ன விளர்த்தவே என்றமையால்‌ கீர்த்திக்கு நிறம்வெண்மை 
யென்பது பெறப்பட்ட து. (௨௫௯) | 

அறுசீர்க்கழிநேடிலடி யாசிரியவிருத்தம்‌. ப 


மாற்றுவித மில்பறவை யெல்லாம்வாய்‌ தாழ்க்கொண்டு (பக்த il 
அம்‌, போற்று குடம்பைப்‌ புக்கொளிப்பப்‌ பொருமா வனைத்தும்‌ || 
போ ரெ தாளிப்பக்‌, காற்று குளி ருக்‌ காற்றான்போற்‌ கரங்கள்‌ யாவும்‌ | 
தொசமுடக்குப்‌, பாற்றி யிரு* னப்‌ பகல்செய்யும்‌ பரிதி மேல்பான்‌ I 

மறைந்தனனே. ்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௧௯ 


















(ப- ரை. மாற்றுவிதம்‌ இல்‌ - (காற்று குளிர்களின்‌ துன்பத்தை) நீக்‌ 
கும்‌ வகையில்லாச; பறவை எலலாம்‌ - பகஷிகளெல்லாம்‌, வாய்‌ - (சமது) 
வாயை, சாழ்கொண்டு - தாழிட்டு, மரம்‌ தோறும்‌ - மரங்களிலெல்லாம்‌, 
 போற்றுகுடம்பை - (தம்மால்‌) சாப்பாற்றப்படகிற கூட்டினுள்ளே, புக்கு 
ஒளிப்ப - புகுக்தொளிக்கவும்‌, பொரும்‌ - (ஒன்றோடோன்ற) போர்‌ செய்‌ 
கிற, மானைத்தும்‌ - மிருகங்களெல்லாம்‌, போந்த ஒளிப்ப- (சதீதம்‌ இடங்‌ 
களில்‌) போயொளிக்கவும்‌, இருளைபாற்றி - இருளையோட்டி, பசல்‌ செய்‌ 
யும்‌ - பகலையுண்டாச்குறெ, பரிதி - குரியனானவன்‌, காற்று குளிருக்கு ஆற்‌ 
| ரூன்போல்‌ - காற்றுக்கும்‌ குளிருக்கும்‌ சஇசக்காசவன்போல, கரங்கள்யாவும்‌- 
| (தன்‌ கரணங்களாகிய) கைகளையெல்லாம்‌, தொகமுடக்‌ - ஒருசேரச்சுருக்‌ 
| இக்கொண்டு, மேல்பால்‌ மறைக்சனனே - மேற்குத்திக்கில்‌ மறைந்தானே 


(பொ-ரை,) (காற்று குளிர்களின்‌ துன்பத்தை) நீக்கும்‌ வகையில்‌ 
I லாதபக்ஷிகளெல்லாம்‌ (தமத) வாயைச்சாழீட்டு, மரங்களிலெல்லாம்‌ (சம்‌ 
| மால்‌) காப்பாற்றப்படுகிற கூட்டினள்ளே புகுந்சொளிக்சவும்‌, (ஒன்றோ 
| டொன்று) போர்செய்றெ மிருகங்களெல்லாம்‌ (சச்சம்‌ இடங்களில்‌) போ 
| யொளிக்சவும்‌, இருளையோட்டிப்‌ பகலையுண்டாக்குகிற சூரியனானவன்‌ காற்‌ 
றுக்கும்‌ குளிருக்கும்‌ சகிச்காசவன்‌ போல (தன்‌ இரணங்களாகய) கைகளை 
யெல்லாம்‌ ஒருசேரச்சுறாக்கிக்கொண்டு மேர்குத்திக்கில்‌ மறைந்தானே.எ-று, 


(வி - ரை.) தாழ்க்கொண்டு என்றது மூடிக்கொண்டு என்றபடி மா - 
மிருகம்‌. இது ஒரெழுச்தொருமொழி. மா - யானை யெனினுமாம்‌. ஆற்‌ 
றல்‌ - சஇத்தல்‌. ஒளிப்ப இரண்டனீற்றிலும்‌ எண்ணும்மைகள்‌ சொக்கன. 
குளிருக்கு என்பதில்‌ நான்கனுருபுகாற்றுக்கும்‌ கூட்டப்பட்டது, பாற்றி 
| என்பதற்குப்‌ பகுதிபாற்ற. கரம்‌, பரிதி என்பன வடசொற்கள்‌, (௨௬௦) 


ஒருவா வன்பிற்‌ றணந்தார்க ளுற்று நோக்கி வெய்தயிர்த்‌து,வெ 
ருவா கின்று கண்பனிப்ப விளங்கு நெடியோன்‌ ஜிருமார்பிற்‌, பொரு 
| வா விரைக்குங்‌ குமங்குழைத்அப்‌ பூசி வைத்தாற்‌ போற்றோன்றுங்‌, 
கருவா னெழுந்த செவவானங்‌ கடல்சூ முலகு வளைந்ததே, 

(ப- ரை.) ஒருவா - நீங்காத, அன்பின்‌ - அன்பையுடைய, தணந்தார்‌ 
கள்‌ - (தம்‌ கணவரை) விட்டுப்பிரிச்தவர்களாகிய நாயகிகள்‌, உற்றுகோக்கி - 
உற்றுப்பார்த்த, வெய்துஉயிர்த்து - வெப்பமாகப்பெரு மூச்சுவிட்டு, வெரு 
 வாநின்ற - அஞ்சாநின்‌ று, கண்பனிப்ப - (தம்‌) கண்களில்‌ நீர்‌ துளிக்கும்படி, 
விளங்கும்‌ - விளக்குகின்ற, நெடியோன்‌ - நெடுமாலின்‌; திருமார்பில்‌ - அழ 
இம மார்பினிடச்தில்‌, பொருவா - சமா£மில்லாத, லிரை-வாசனை பொருந்‌ 
திய, குங்குமம்‌ குழைத்‌து-குங்குமத்தைக்‌ குழைத அ, பூசிவைச்சாற்போல்‌ - 
- பூசிவைத்தாற்போல, தோன்றும்‌ - காணப்படிற, கருவான்‌ எழுந்த செவ்‌ 
வானம்‌ - கரியமேகத்தில்‌ எழுந்த செவ்வானமான அ, கடல்குழ்‌ உலகுவளைக்‌ 
1 ததே - கடலாற்‌ குழப்பட்ட இவ்வலகத்தை வளைந்து கொண்டதே. ௭ - ற. 


























௨௨௦0 குசேலோ பாக்கியாநம்‌ . 


(பொ ரைப்‌ நீங்காத அன்பையுடைய தம்‌ கணவரை விட்ப்பிரிர்த 
வர்களாதிய நா.பஇகள்‌, உற்றுப்பார்ச்‌ ச, வெப்பமாகப்பெரு மூச்சுவிட்‌ அஞ. | 
சாகின்று சம்‌ எண்களில்‌ நீர்‌ அளிக்கும்படி, விளங்குகின்ற நெடுமாவின்‌ அழ. 
இய மார்பிணிடததில்‌, சமாகமில்லாத வாசனை பொரும்தய ஞுங்குமத்தைக்‌ 
குழைதீ௫ப்‌ பூசிலைக்சாத்போலக்‌ காணப்படுகிற கரியமேகச்திலெழுர்த 2 
்‌. 
ன்‌ 


செவ்வானமானது கடலாம்‌ குழப்பட்ட இவ்வுலகத்தை வளைம்‌தகொண்டசே, 
(வி- ரை. ஒருவா என்பதற்குப்‌ பகுதி ஒருவு. தணக்தார்கள்‌ - வினை. 
யாலணையும்‌ பெயர்‌, சணச்தல்‌ - பிரிதல்‌, பகு 8 - தண, உயிர்த்தல்‌ - மூச்சு 
விசிதல்‌, அ இஙகுப்‌ பெரு மூச்சுவிடுதலைக்‌ குறித்ச த. வெருவாகின்று என்‌ | 
பதற்கு வெருவிநின று எ: அறரைப்பினுமாம்‌, பனித்தல்‌ - அளிச்தல்‌, நீர்‌ வரு | 
வித்துரைக்கலாயிற்ற, ே நடியோன - விக்கல்‌ கருவான்‌ - கரிய அகா | 
யம்‌ எனினுமாம்‌, கருவான செவ்வானம்‌ என்றது முரண்டெர்டை, வான அதி 
என்பதில்‌ ௮ம்‌ சாரியை, செவ்வானம்‌ நரயகனாப்பிரிஈ்த நாயகிகளுக்கு விரக. சி 
வேதனை அதிகரிக்கச்‌ செய்யுமாதலால்‌, (தணக்தார்கள்‌ உற்றுநோக்கி வெய்து 
யிர்த்து வெருவாகின்று கண்பனிப்ப” என்றார்‌. “வேள்கோர்குச்சிவந்த விற. 3 
லாளனின்னுங்குறுலெனிம்‌, மேற்குச்சிவக்த தறியேனிவட்‌ ்‌ துவிளா வ அவே ம்‌. | 
என்றார்‌ பிறரும்‌. (சக 4 
நிலைசேோ வான பகள்கூந்த னீள விரிக்து விட்டாற்‌ போற்‌ ன்‌ 
கலையா ருணர்ச்ு யொடுகேளவி சமித்து நிற்பா ருள்ளம்போ 
ஓலுலையா அலகிற்‌ ப.ரக்குமா அாற்று கருமைக்‌ குழம்பேபோற்‌ 
கொலைசூ ழுநர்தற்‌ இவினைபோற்‌ குருட்டுக்‌ கங்குல்‌ செறிந்ததே, 4 
(ப - ரை.) குருட்கெங்குல்‌ - (கண்ணுள்ளார்க்கும்‌) குருட்டுக்சண்‌ 
மையை யுண்டாக்குகறெ இருளானது, நிலைசேர்‌ - நிலைபொருந்திய, வானம்‌ 
மகள்‌ - ஆகாயமாகிய மாது, கூந்தல்‌ - (சனத) கூந்தலை, நீளவிரித்து விட்‌ 
டாற்போல்‌ - கெசெவிரித்து விட்டாற்போலவும்‌, கலை - நூல்களின்‌, ஆர்‌. 
உணர்ச்சியொடு - அரியவுணர்வோடு, கேள்வி - கேள்வியையும்‌, கழித்து நிற்‌. 
பார்‌ - விட்டு நிற்பவர்கசளூடைய, உள்ளம்போல்‌-மனம்போலவும்‌, உலையா து- 
கெடாமல்‌, உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, பரக்கும்‌ ஆறு - பரவும்படி, ஊற்று அ 
ஊற்றப்பட்ட, கருமை குழம்பேபோல்‌ - கருமையாகிய அஞ்சாக்குழம்பே. 
போலவும்‌, கொலைகுழுகர்‌ - 0௫1 ரலைச்சொழிலையே விரும்புவோர்‌ அ, திவினை. 
போல்‌ - திவினைப்பயன்‌ போலவும்‌, செறிந்ததே - (எங்கும்‌) கெருங்டிற்றே, ்‌ 
(பொ-னா.) (கண்ணுள்ளார்ச்கும்‌) குருட்டுத்‌ தன்மையையுண்டா: 
க்குறெ இருளானது, நிலை பொருர்‌ திய ஆகாயமாகிய மாது (தனது கூந்தலை) 
கெடுக விரித்து விட்டாற்போலவும்‌, நூல்களின்‌ அரியவுணர்வோடு கேள்வி 
யையும்‌ விட்டு கிற்பவர்களுடைய மனம்போலவும்‌, கெடாமல்‌ உலசத்தில்‌ 
பரவும்படி ஊற்றப்பட்ட கருமையாகிய அஞ்சமக்குழம்பே போலவும்‌, ஜெ 
- லத்தொழிலையே விரும்புவோரது ம்‌ ப்பயன்‌ வல்‌ (i 
நெருந்கற்றற, ௭-௮, 


நூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௨௧ 


» 


(வி- ரை.) வானமகனள்‌ - பண்புத்தொகை, வானமா மகள்‌ என . 










விரியும்‌, கலையாருணர்ச்சி - நாலுணர்ச்சி, இதனை சாஸ்ச்சஜ்‌ ஞாசம்‌ என்பர்‌ 
"வடநூலார்‌, கேள்வியை சிரவணம்‌ என்பர்‌, மை - அஞ்சநம்‌, குழுநர்‌ - 
்‌ நினைத்திறாப்பவர்‌ எனினுமாம்‌, போல்‌ நான்கனீற்றிலும்‌ எண்ணும்மைகள்‌ 
- தொக்கன, ஞானவொளியில்லாமையால்‌ கூ£டர்மனம்‌ அஞ்ஞாராச்சகாரத்‌ 
| தால்‌ மூடப்பட்டிருக்கு மென்பது இதனால்‌ பெறப்பட்ட அ, தீவினைப்பயன்‌- 
ட பாவம்‌, இதன்‌ நிறம்‌ கருமை, செறிந்தது - நிறைந்தது எனினுமாம்‌. (௨௬௨) 


ஒருவர்‌ கரமற்‌ ஜொருவர்பிடி த்‌ அறுமே டவலென் ௮ுணராமன்‌ 

மருவுங்‌ குளிர்காற்‌ ரூனடுங்கி பயங்கிக்‌ காலால்‌ வழிதடவி 

யிருள்போ மளவு மிவணுறைவோ மென்றே ரிடமுற்‌ நிருக்தனமே 

_ குருமா முல்லை நமைக்கண்டு கொண்ட நகைபோன மலர்ந்தவே, 

. 5 (ப- ரை) (நாமிருவரும்‌) ஒருவர்‌ கரம்மற்று ஒருவர்‌ பிடிச்‌ ஐ - ஒருவர்‌ 

ம்‌ கையைமற்றெருவர்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு, உறும்‌ - (எதிரே) பொருக்திய, 

- மேடு அவல்‌ என்று உணராமல்‌ - மேடு பள்ளமென்றறியாமல்‌, மருவும்‌ - 

. பொருந்தின; குளிர்காற்றால்‌ நெடி - குளிர்காற்றினால்‌ நடுக்கமடைர்‌ ௫, 

மயங்கி - மயக்கங்கொண்டு, காலால்‌ வழிதடவி - காலினால்‌ வழிசடவிக்கொ 

ண்‌ இருள்போம்‌ அளவும்‌-இருள்‌ நீங்கும்‌ வரைக்கும்‌, இவண்‌ உறைவோம்‌ 

என்று - இங்கே தங்கியிருப்போமென்ற, ஓர்‌ இடம்‌ உற்று இருர் சனமே - 

- ஓரிடத்தை யடைந்திருக்சோமே, குருமா முல்லை - நிறமுள்ள பெருமை 

. யமைந்த முல்லைக்கொடிகள்‌, ஈம்மைசண்டு - ஈம்மைப்பார்ச்து, கொண்ட 

நகைபோல்‌ - நகைத்த நகைபோல, மலர்க்தவே- மலர்க்சனவே. ௭-௮. 
(பொ - ரை.) (நாமிருவரும்‌) ஒருவர்‌ கையை மற்றொருவர்‌ பிடித்துக்‌ 

கொண்டு எதிரே பொருந்திய மேடு பள்ளமென்‌ றறியாமல்‌ பொருர்தின 

குளிர்‌ காற்றினால்‌ நகெ்கமடைக்‌ த மயக்கங்கொண்டு காலினால்‌ வழிதடவிக்‌ 

சொண்டு, இருள்‌ நீங்கும்‌ வரைக்கும்‌ இங்கே தங்கியிருப்போமென்று ஒரிட 

 த்தையடைம்‌ திரும்தோமே, மிறமுள்ள பெருமையமைர்த முல்லைக்கொடி 

கள்‌ ஈம்மைப்பார்ச்து ஈகைத்த ஈகைபோல மலர்ந்தனவே, எ-று, 

(லி - ரை.) அவல்‌ - பள்ளம்‌, மயங்குதல்‌ - அறிவழிதசல்‌, ஈகை - சிரி 

ப்பு, பல்‌ எனினுமாம்‌, குளிர்காற்று - ஊசைக்காற்று, (௨௬௯) 

. மாட்டும்‌ விறகு தேடப்போய்‌ மயங்கி யிருந்த நமக்ரெங்கிக்‌ 

காட்டு மரங்க எல்லா கண்ணீ ருகுப்பா ராங்கலலை 

.. வாட்டு மீரப்‌ பதமன்றி வயிற்றிற்‌ செறிக்கும்‌ பதமில்லைப்‌ 

பாட்டு முழக்கு மூமனன்றிப்‌ பார்ப்பார்‌ களுமற்‌ நில்லையே, 

(ப - ரை.) காட்மெரங்கள்‌ அல்லது - காட்மெரங்களேயன்றி, மாட்‌ 

டும்‌ - மாட்கின்ற, விறகு தேடபோய்‌ மயங்கிஇருந்த - விறகு தேடப்போய்‌ 

.. மயங்கியிருர்த, நமக்கு - நம்பொருட்டு, இரங்கி - இரக்கங்கொண்டு, கண்‌ 

ணீர்‌ உகுப்பார்‌ - கண்ணீர்‌ சிர்துவோர்‌, ஆங்கு இல்லை-அவ்விடத்தில்‌ இல்லை, 


ல்‌ லு அடப்‌ 


% 


1 அதல்‌ குசேலொபாக்கியா நம்‌ 

































வாட்டும்‌ - (கம்மை; வாட்கேன்ற, ஈரப்பதம்‌ அன்றி - ஈரப்பசமேயல்லது, | 
வயிற்றில்‌ செறிச்கும்‌ - வம ததக ய்‌ செறிக்கிற, பதம்‌ இல்லை, பத | 
மில்லை, பாட்டு முழக்கும்‌ - பாட்டை முழச்குகிற, ஊமன்‌ அன்றி - கூகையே 





யன்றி, மற்று பார்ப்பார்களும்‌-வேறு பார்ப்பவர்களும்‌, இல்லையே- இல்‌ லயே il 
(பொ - ரை.) காட்டு மரங்களேயன்றி மாட்டென்ற விறகு தேடப்‌. 
போய்‌ மயங்கியிருச்ச நம்பொருட்டு இரக்கங்கொண்டு கண்ணீர்‌ சிர்தவோர்‌ . 
அவ்விடச்திலில்லை, நம்மை வாட்டுகின்ற ஈரப்பசமே யல்லது ௨யிற்றிறி 
போய்ச்‌ செறிக்கிற பதமில்லை, பாட்டை மூழக்குற கூகையேயன்றி வேறே. 
பார்ப்பவர்களும்‌ இல்லயே. எ-று. 
(வி- ரை,) மாட்செல்‌ - ஞூட்டுசல்‌, கண்ணீர்‌ என்பதை கண்டீர்‌ என்‌ 

அம்‌ கள்நீர்‌ என்றும்‌ பிரித்து, முறையே கண்ணினின்றும்‌ ஓழுகுகிற நீர்‌ என்‌: 
அம்‌ தேனாயெ நீர்‌ என்றும்‌ கண்ணுக்கும்‌ மரத்துக்கும்‌ ஏற்ப உரைத்துக்‌ 
கொள்க, ஈரப்பதம்‌ - ஈரலழி, செறிக்கும்‌ பதம்‌ - செறிச்கும்சோறு, செறித்‌. 
தல்‌ - ஜீர்ஸித்தல்‌, ஊமன்‌ - கூகை, கண்ணீர்‌ உகுப்பார்‌ - கண்ணீர்‌ உதிர்ப்‌! 
பார்‌ எனினுமாம்‌. (௨௬௪௫) 
இந்த வாறு தவமயங்கி யிருக்குங்‌ காலை நங்குலத்‌அ ௫ 
வந்த மைந்த னட்போடும்‌ வருந்த வருத்து மிவ்விருள்போய்ச அஜி 
இந்தச்‌ கிதைப்ப லெனச்சினந்து செழுவான்‌ முகட்டி லெழுவான்‌. 
சந்தக்‌ கதிர்க ளுறப்பரப்பித்‌ தண்ணங்‌ கதிசோ னுஇித்தனனே,[போற்‌ 


i 
| 
ந 
| 
| 


(ப-ரை,) இச்சவாறு-இக்தப்பிரகா.ரம்‌, தவமயம்‌ இருக்கும்‌ காலே-மிக 
வும்மயங்கியிருக்கும்‌ பொழுதில்‌, நம்குலத்து வந்தமைந்தன்‌-ஈமது கலக்கிக்‌ 
தோன்றின மைந்சனாடிய கண்ணன்‌, ௩ஈட்போடு - (தனத) சிகேகனாகிய 
குசேலனுடனே, வருக்‌,த - வரும்தும்படி, வருத்தும்‌-வரு தீதுறெ, இ- இந்த, 
இருள்‌ - இரளானது, போய்சிர்த - போய்ச்சிதறுண்ணு ம்படி, சிசைப்பல்‌ 
“போல, சர்சம்‌ - அழகாகிய, கதிர்கள்‌ - (சன்‌) செணங்களை, உறபரப்பி - 


| 

| தி 

என - அழிப்பேனென்று, ௫னச்து - கோவித்து, செழுவான்‌ முகட்டில்‌ - - 
மிகுதியாகப்‌ பரவர்செய்து, தண்‌ அம்‌ கதிரோன்‌ உதித்தனனே - குளிர்ச்சி ப 
| 

| 

| 

| 

| 

| 





செமுமையாயெ ஆகாய முகட்டில்‌, எழுவான்போல்‌ - தோன்றுவோன்‌ 


யும்‌ அழகுமுள்ள ரணங்களை யுடையவனாயெ சம்‌ திரன்‌ உதயஞ்செய் தானே ன்‌ 

(பொ.-மா.) இந்தப்‌ பிரகாரம்‌ மிகவும்‌ மயங்கியிருக்கும்‌ பொழுதில்‌, 
ஈமது குலத்தில்‌ தோன்றினமைக்சனாகிய கண்ணன்‌ தனத சிரேகனாடிய 
குசேலனுடனே வருந்தும்படி. வருத்துறெ இந்த இருளானது போய்ச்சிதற று 
ண்ணும்படி அழி்பேனென்று கோவித்துச்‌ செழுமையாகிய ஆகாய முக ட்‌ 
டில்‌ சோன்றுவோன்போல, அழகாகிய சன்‌ ரெணங்களை மிகு கய 
பசவச்செய்து, குளிர்ச்சியும்‌ அழகுமூள்ள கிரணங்களை புடையவளுகியி ன சக்‌ 
திரன்‌ உசயஞ்‌ செய்தானே. -எ-று, ந்து இ 

(வி- ரை) தவ - உரிச்சொல்‌, சக்திரன்‌ “நம்குலத்து வர்தமைக்‌; 
நட்போடும்‌ வருர்த வருத்துமிவ்‌ விருள்போய்ச்‌, சிர்தச்சிதைப்ப லெ 


மூலமும்‌ உரையும்‌, ௨௨௩ 


சினந்து செழுவான்‌ முகட்டிலெழுவான்‌ போல்‌, சந்தக்‌ சதிர்களுறப்பரப்பித்‌ 
. தண்ணங்கதிரோ னுதித்தனனே?” என்ற குறிப்பால்‌ மைந்தன்‌ என்பது ஸரீ 
. கண்ணபிரானையும்‌ ஈட்பு என்பது குசேலனையுங்குறிச்சன, சந்தம்‌ - அழகு, 
உற உறு என்னும்‌ உரிச்சொல்லடியாகப்‌ பிறந்த வினையெச்சம்‌. (௨௬௫) 






வானி லெழுந்த செழுமதியம்‌ வயங்கப்‌ பொழிவெண்‌ கதிராலக்‌ 
கானின்‌ மிடைகார்க்‌ களிறெல்லாங்‌ காம ரமிரா வதமென 
மான களவின்‌ கனியெல்லா மமைவெண்‌ ணுவற்‌ கனியெனவு 
மான மூறுபுல்‌ லினமெல்லா மடங்க லெனவும்‌ விளஙயெவே, 


(ப- ரை.) வானில்‌ எழுந்த - ஆசாயச்தில்‌ உதிச்த, செழுமதியம்‌ - 
செழுமையாதிய சட்‌ திரன்‌, வயங்க - விளங்க, பொழி - பொழிகின்ற, வெண்‌ 
கதிரால்‌ - வெண்மையாகிய இரணங்களால்‌, ௮ - அர்த, காணில்‌ - காட்டில்‌, 
மிடை - நெருங்கின, சார்‌ - கருமையாடிய, களிறு எல்லாம்‌ - யானைகளேல்‌ 
| லாம்‌, காமர்‌ - அழசாடிப, அயிராவதம்‌ எனவும்‌ - ஐராவதம்‌ என்று சொல்‌ 
. லும்படியாகவும்‌, சளவின்‌ கனி எல்லாம்‌ - (கருமையாகிய) களாப்பழங்க 
ளெல்லாம்‌, அமை - பொருந்திய, வெள்நாவல்கணி எனவும்‌ - வெண்ணாவற்‌ 
. பழங்கள்‌ என்று சொல்லும்படியாகவும்‌, மானம்‌ உறு-வலிமிகுச்ச, புல்‌ இனம்‌ 
£ல்லாம்‌ - புலிச்கூட்டங்களெல்லாம்‌, மடங்கல்‌ எனவும்‌ - சிங்கங்களென்று 


| சொல்லும்படியாகவும்‌, விளங்கெவே - விளல்னெவே, எ-று, 


ii (பொ - ரை.) ஆசாயத்திலுநித்த செழுமையாதிய சந்‌ திரன்‌, விளங்‌ 
| கப்‌ பொழிநின்‌ ற வெண்மையாதிய இரணங்களால்‌ அந்தகீகாட்டில்‌ நெருங்‌ 
' இன கருமையாதகிய யானைகளெல்லாம்‌ அழகாதிய ஐராவதமென்று சொல்‌ 
| லும்படியாகவும்‌, கருமையாகிய களாப்பழங்களெல்லாம்‌ பொரும்‌ திய வெண்‌ 
ணாவற் பழங்களென்று சொல்லும்படியாகவும்‌, வலிமிகுந்த புவிச்கூட்டங்க 
ழ்‌ ளெல்லாம்‌ சங்கங்களென்று சொல்லும்படியாகவும்‌ விளங்னெவே. எ - று, 


(வி -ரை,) மதியம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, செழுமை - அயிர்சத்தின்‌ 
செழுமை. வெண்கதிர்‌ என்றது வெள்ளிய நிலவை, மிடைகளிறு என 
| வியையும்‌. ஐராவதம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ அயிராவதம்‌ எனத்திரிர்து வந்‌ 
| திது, இரா- நீர்‌, நீரையுடைய கடலிற்‌ பிறக்‌ சுமையால்‌ இசற்கு இப்பெயர்‌ 
உண்டாயிற்று. மானம்‌ - பெருமையுமாம்‌. வெண்ணிலவுபடுசலால்‌ யானை 
| முதலியவை வெண்ணிறமடைர்‌ சன வென்பதுகருத்து, (௨௬௬) 


| திருவ மொருவற் குறறெரியச்‌ சிற்கில்‌ குறிமுன்‌ றஜேன்றுதல்போன்‌ 
| மருவு முல்குக்‌ கருளொ அக்கி வயங்கு கதிரோன்‌ வா ற்ரியப்‌ 

| பருவச்‌ கிலபுள்‌ ளெழுப்பொலியும்‌ பாய கீழைத்‌ திசைவிளர்ப்புங்‌ 

| குருவிட்‌ டொழிதா சாகணமுங்‌ குறியாய்‌ முன்னர்த்‌ ே தானறினவே, 
(ப - ரை.) ஒருவற்கு - ஒருவனுக்கு, திருவலம்‌ உறல்தெரிய - (இனி) 
| செல்வமுண்டாதலைத்‌ தெரிந்து கொள்ளும்படி, சற்சில்குறி - ற்லெ அடை 
யாளங்கள்‌, மூன்‌ - முன்னமே, தோன்றுசல்டோல்‌ - சாணப்பவெதபோல 


௦59 


௨௨௫ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 























மருவும்‌ உலகுக்கு - பொருந்திய உலகிலுள்ள, இருள்‌ ஒதுக்கி - இருட்‌ 
.டைவிலக்கி, வயங்குகதிரோன்‌ - விளங்குகின்ற குரியன்‌, வரல்தெரிய-உதித்‌ 
தலை (முன்னே) தெரிக்தகொள்ளும்படி, பருவம்‌ - பருவத்தையுடைய, சில . I 
புள்‌ - சிலபற்வைகள்‌, எழுப்பு ஒலியும்‌ - எழுப்புகின்ற ஒலியும்‌, டட அத்த 
விய, ழை திசை - டீழ்த்‌ திசையின அ, விளர்ப்பும்‌-வெளுப்பும்‌, குருவிட்டு 
ஒழி - ஒளியைவிட்டு நீங்கின, தாராகணமும்‌ - ஈக்ூச்திரத்தொகுதியும்‌,குறி 2 
யாய்‌-அடையாளங்களாய்‌, முன்னர்‌ - முன்னமே, சோன்றினவே - காணம்‌ . 
பட்டனவே. odo - A. அஜ 3 

(பொ - ரை.) ஒருவனுக்கு (இணி) செல்வமுண்டாதலைத்‌ தெரிந்து | 
கொள்ளும்படி, இற்சில அடையாளங்கள்‌ முன்னமே காணப்படுவதுபோல, 
பொருந்‌ திய உலகிலுள்ள இருட்டை விலக்கி விளங்குனெற சூரியன்‌ உதித்‌ த 


நீங்கின நஈக்ஷ்த்திரத்‌ தொகுதியும்‌ அடையாளங்களாய்‌ முன்னமே காணப்‌. தி 
பட்டன வே. ௪. று. ந, 

(வி- ரை.) தஇிருவம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, பருவம்‌ - வடிக்க எவன 
மெனினுமமையும்‌. சிலபுள்‌ என்றது கோழிமுதலியவற்றை, திசை - திசா . 


என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, தாராகணம்‌ - வடசொற்றொடர்‌. பாலிய என்‌ ்‌ 
பத பாய எனத்தொகுச்தலாயிற்று, (௨ ப 3 


தலை முன்னே) செரிச்தசொள்ளும்படி, பரு வத்தையுடைய சில பறவைகள்‌ 
எழுப்புனெற ஒலியும்‌, பரவிய €ீழத்திசையினது வெணாப்பும்‌, ஒனிமைவிட்டு 


pis 


இருவர்‌ சிறுவர்‌ மழையினனைந்‌ இரத்தக்‌ சாடு கோட்பட்டார்‌ 
மருவு மவரென்‌ னுற்றாரென்‌ நெட்டிப்‌ பார்க்க வருவான்போற்‌ 
பருவ மரைகண்‌ முகமலாப்‌ பற்றற்‌ ஜிருளும்‌ போயொளிப்ப 
வெருவு நாமுங்‌ களிதூங்க வெய்யோன்‌ குணபா லெழுந்கனனே. 


(ப - ரை.) இருவர்‌ சிறுவர்‌ - இரண்டு சிறுவர்கள்‌, மழையில்‌ நனைந்து 
இளைத்து - மழையில்‌ நனைந்து மெலிந்து, இ காடு கோட்பட்டார்‌ - இந்தக்‌ 
சாட்டினால்‌ கொள்ளப்பட்டார்கள்‌, மருவும்‌ ௮வர்‌-பொருச்திய அவர்கள்‌,என்‌ | 
உற்றார்‌ என்று - என்ன அன்‌ பமடைக்தார்களோ வென்று, எட்டிபார்க்க வரு. 
வான்போல்‌ - எட்டிப்பார்க்கும்‌ பொருட்டு வருகிறவன்‌ போல, பருவம்‌ - (மல. 
ரும்‌) பருவமுள்ள, மரைகள்‌ - தாமரைகள்‌, மூகம்மலர - முகமலரவும்‌, இரு. 
ஞம்‌ - இரு ட்டும்‌, பற்றுஅற்று - ஆதாரமில்லாமல்‌, போய்‌ஒளிப்ப - போய்‌ 
மறையவும்‌, வெருவும்நாமும்‌ - அஞ்சியிருந்‌ நாமும்‌, களிதூங்க - களிப்பு ' 
மிகவும, வெய்யோன்‌ - சூரியன்‌, குணபால்‌- ஒழ்த்திசையில்‌, எருர்கனனு 
௨ தித்சனனே. எ-று, . 


(பொ - ரை) இரண்டு ஈறுவர்கள்‌ மழையில்நனைந்‌ த மெலிர்துடுர்சக்‌ 
காட்டினால்‌ சொள்ளப்பட்டார்கள்‌, பொருந்திய அவர்கள்‌ என்னதன்பமடை ட்‌ 
க தார்களோவென்று எட்டிப்பார்க்கும்பொருட்டு வருகிறவன்போல (மலரும்‌), | 
பருவமுள்ள தாமரைகள்‌ முகமலரவும்‌, இருட்டும்‌ ஆதாரமில்லாமல்‌ போய்‌ 





ப 


. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௨௫ 


மறையவும்‌, அஞ்சியிருக்தநாமூம்‌ களிப்புமிகவும்‌ சூரியன்‌ ஓழ்த்திசையில்‌ 


உதிச்சனனே. எ-று, 
(வி - ரை.) மழையினனைக்து என்பசற்கு மழையினால்‌ நனைந்து எனி 
னுமாம்‌: கோட்பட்டார்‌ - கொள்ளப்பட்டவர்‌, அதாவது மறைக்கப்பட்டவா- 


காட்டில்‌ மறைந்தனராதலால்‌ என்னார்றார்‌ என்பதற்கு என்னதன்பமடைந்‌ 


தார்‌ என்றரை கூறலாயிற்று, பருவம்‌ - பேரராம்பாயிருக்குஞ்ச மயம்‌, மரை- 


தாமரை யென்பதன்‌ மூதற்குறை விகாரம்‌. மரைகண்‌ முகமலர என்பதற்கு 


மாதர்‌ கண்ணுமுகமும்போல மலரஎன்றுரைச்சலுமொன்று, பற்று - நீற்‌ 
ஐற்குரிய ஆதரவு. வெய்யோன்‌-வெம்மையையுடையோன்‌. (௨௬௮) 
கல்வி யறிவு மேலிடலுங்‌ கரிகில்‌ பல்லோ நியற்றியநூற் 

சொல்லும்‌ ம பொருளும்‌ வெளிப்படை.யாய்த்‌ தோன்ற விளங்கு வன 
வல்லை யனுக்கு மிசவியெழ வாங்காங்‌ குமரு மரும்பொருள்க | போல 
சொல்லை. யின்ன வின்னவென வுணரு மாறு விளங்கவே. 


(ப - ரை.) கல்வி அறிவுமேலிட லும்‌ - கல்வியறிலானது அதிகரித்த 


லும்‌, கரிசுஇல்‌ - குற்றமில்லாத, பல்லோர்‌ - பலசான்றோர்‌, இயற்றிய - 


செய்த, நால்‌ - நூல்களிலுள்ள, சொல்லும்பொருளும்‌ - சொற்களும்‌ அவற்‌ 
றின்‌ பொருள்களும்‌, வெளிப்படையாய்‌ சோன்றவிளங்கு௨னபோல -வெ 


இத டயாய்ச்‌ காணும்படி விளஙக்குவனபோல, அல்லை அனுக்கும்‌ - இருட்‌ 


டை வருச்துகிற, இரவிஎழ - சூரியன்‌ உதிச்சலும்‌, ஆங்கு. ஆங்கு - அவ்வவ்‌ 
ல்களில்‌ அமரும்‌ - அமைர்திரறாக்கிற, அரும்பொருள்கள்‌ - அருமையா 
கிய பொருள்கள்யாவும்‌, ஒல்லை - விரைவாக, இன்னஇன்ன என - இன்‌ 
னின்ன பொருள்களென்‌ று, உணருமாறு - அறியும்படியாக, விளங்னெவே - 


(பெரஃ- ரை.) கல்வியறிவானது அதிகமிச்தலும்‌, குற்றமில்லாத பல 
சான்றோர்‌ செய்த நூல்களிலுள்ள சொற்களும்‌ அவற்றின்‌ பொருள்களும்‌ 
வெளிப்படையாய்க்காணும்படி விளங்குவனபோல இருட்டை வருத்தறெ 


“குரியன்‌ உதிச்தலும்‌ அவ்வவ்விடங்களில்‌ அமைம்திருக்கெற அருமையாகிய 


- பொருள்கள்யாவும்‌ விரைவாக இன்னின்ன பொருள்களென்று அறியும்படி 


யாகச்‌ காணப்பட்டனவே. எ-று, 


. (வி-ரை.) கல்வியறிவு - கல்வியினாலுண்டாகிய அறிவு: இத ௨௫ 
பும்பயனுமுடன்‌ ரொசக்கதொகை, கரிசு - ஐயம்திரிபு என்னுங்குற்றம்‌.சொல்‌ 
லும்பொருளும்‌ என்னும்‌ உம்மைகள்‌ எண்ணாம்மைகள்‌. வெளிப்படையாய்‌ 
எளிதாக... அனுக்கும்‌ - பிறவீனை,. தன்வினை யில்‌ அனுங்கும்‌ எனவரும்‌, ரவி 
என்னும்‌ வடசொல்‌ முதலில்‌. இகரம்பெற்று இரவியென வந்தது, ' (௨௬௯) 


- வெய்யோ னெழுந்த வப்பொழுசே விமல வாசா நியனான 
செய்யோன்‌ மறைச்சாந்‌ தீபமுனி தேடி: நம்மை முகம்புலரா 


ட. வையோ யிரம்‌ சாரிகளெங்‌ கடைந்தா ரென்னுற்‌ றனர்கொலெண 


நையோ கையின்வற்‌ கக்காட்டு ணண்ண நாழுங்‌. கண்டனமே, 


௨௨௬ குசலோபாக்கியா நம்‌ 


(மீ- ரை) வெய்யோன்‌ - குரியன்‌, எழுந்த - உதித்த, அப்பொழுதே - 
அப்போதே, விமலம்‌ ஆசாரியன்‌ஆன - பரிசு த்தத்தன்மையுள்ள அசாரியனா | 
இயெ,செய்யோன்‌-செம்மைக்குண முள்ள வனாய்‌, எலல -வேசங்களில்‌ வல்லவா 
இய, சார்‌ தீபமூனி - சாந்தீபமுணி௫ன்‌, ஈம்மைசேடி - நம்மிருவனாயும்‌ தே 
டிக்கொண்டு, முகம்புலரா - மூகம்வாடி, ஐயோ - அந்சோ, பிரமசாரிகள்‌ - 
(ஈமதுசீடர்களாகிய) பிரமசாரிகள்‌, எங்கு அடைர்தார்கொல்‌ - எங்கேபோயி 
ஞார்களோ, என்‌ உற்றனர்கொல்‌ - என்ன துன்‌ பமடைச்சார்களோ, என்று - 
என்று, கைஓகையின்வந்து - அழிக்ச சர்சோஷத்தோடு வர்‌ ௫, ௮ காட்‌ 

கண்ண - அந்தக்காட்டில்‌ பிரவேசிக்க, நாமும்‌ கண்டனமே - நாமும்‌ பார்த்‌ 
சோமே, எ-று, ்‌ 

(பொ-மா.) சூரியன்‌ உதித்த அப்போதே பரிசுச்சச்தன்மையுள்ள 
அசாரியனாகிய செம்மைக்குணமுள்ளவனாய்‌ வே.சங்களில்‌ வல்லகனாகய சார்‌ | 
தீபமுனிவன்‌ நம்மிருவரையும்‌ தேடிக்கொண்டு மூகம்வாடி, அந்தோ, (நமது : 
சீடர்களாகிய) பிரசமசாரிசள்‌ எங்கே போயிஞா்சளோ, என்ன துன்பமடைக்‌ 
சார்களோவென்று அழிந்த சந்தோஷத்தோடு வந்து அந்தக்காட்டில்‌ பிரவே 
எக்க நாமும்பார்த்தோமே. எ-று. 3இ 


(வி-ரை.) புலரா - செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவி 
யெச்சம்‌. கொல்‌ அடைந்தார்‌ என்பதனோடுஞ்‌ சேர்க்கட்பட்ட அ. கைஓகை 
யின்‌ - ரைந்தசந்தோஷத்தோடு - விசரத்தோடு என்றபடி, ஈண்ணக்கண்ட. 
னமே எனவியையும்‌. விமலம்‌, ஆசாரியன்‌, சாச்தீபன்‌, முணி என்பன வட 
சொற்கள்‌. பிசமசாரி-ப்ரஹ்மசாரி என்னும்‌ உடசொற்றிரிபு, இதற்கு ப்ரஹ்‌ 
மசர்யவ்ரதத்தோடிருந்து வேதம்படிக்காம்‌ மாணாச்சன்‌ என்பது பொருள்‌. க்‌ 
கண்டு வணக்களு செய்துகின்ற காலை யளவில்‌ கருணையனாய்த்‌ 
தொண்டு புரிமா ணுக்கர்களிற்‌ நாயிர்‌ நம்மைப்‌ போல்பவரார்‌ 
மண்டு மறைசொ லென்னிமித்த மமைபி னனைந்தீர்‌ வருத்தமிகத்‌ 
கொண்டு நின்றீர்‌ கற்றகடன்‌ கொடுத்தீர்‌ விடுத்தீர்‌ கோதனை ததும்‌. ்‌ 





(ப ரை.) கண்டு- பார்த்து, வணக்கம்செய்து கின்றகாலை - நமஸ்கஈ 3 
ரம்‌ பண்ணிநின்ற சமயத்தில்‌, அளவு இல்‌ - அளவற்ற, கருணேயன ஆய்‌ - கரு. 
ணையுள்ளவனாக, (கம்மைநோக்கி) தொண்டுபுரி - (எனக்கு) தொண்டு செம்‌ 
இற, மாணாக்கர்சளில்‌ - மாணாக்கர்களுள்ளே, அமீர்‌ - பரிசுத்சர்களே, அம்மை . 
போல்பவர்‌ - உங்களை யொத்தவர்கள்‌, ஆர்‌ - யாமிருக்கிறார்கள்‌, மண்டெயிகுதி. 
யாயெ, மறை - வேதங்களை, சொல்‌ - (உங்களுக்கு) கற்பிக்கிற, என்‌. நியித்‌ . 
தம்‌ - என்பொருட்டு, மழையில்‌ நனைக்தீர்‌ - மழையில்‌ கனைக்தீர்கள்‌, (அப்படி, 
நனைந்ததனால்‌) மிக - மிகுதியாக, வருத்சம்கொண்டு நின்‌ நீர்‌- அற்பு 
நின்‌ நீர்கள்‌, கற்றகடன்‌ கொடுத்£ர்‌ - (என்ணிடச்தில்‌) கற்றகடனை ச்‌ ல்‌ 
விட்டீர்கள்‌, கோது அனைத்தும்‌ விடுத்‌ இர்‌-கு சங்கக்‌ கவல்‌ த 
த்து மரன்‌ எ-று, 


த க்‌ ! 2 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௨௭ 


(பொ - ரை) பார்த்து ஈமஸ்காரம்‌ பண்ணிசின்ற சமயத்தில்‌ அளவர்ற 
கருணையுள்ள வனா (நம்மை நோக்கி எனக்கு) தொண்டு செய்கிற மாணாக்‌ 
| கர்களுள்ளே பரிசுத்தர்களே, உங்களை யொச்சவர்கள்‌ யாரிருக்கிறார்கள்‌, 
| மிகுதியாகி வேதங்களை (உங்களுக்கு) சற்பீக்கிற என்பொருட்‌ட மழையில்‌ 
| ஈனைந்தீர்கள்‌, (அப்படி நனைர்தசனால்‌) மிகுதியாகத்‌ துன்பமடை நீது நீன்‌றீர்‌ 
கள்‌, (என்னிடத்தில்‌ கற்றகடனைச்‌ செலுத்திவிட்டீர்கள்‌, குற்தங்களெல்லா 
வற்றையும்‌ ஒழிசத்துவிட்டீர்கள்‌. ௭ - று, 

ix ன்‌ (வி - ஸை.) தூமீர்தும்மை- பரிசுச்சர்களாகிய ௨ டல யெனினுமாம்‌- 
| ஆர்‌என்னும்‌ வினா ஒருவருமில்லை யென எதிர்மறைட்பொருள்‌ குறித்சது, 
. மண்டு - றந்த எனினுமாம்‌. (௨௭௧) 





ரர்‌ அமக்குக்‌ கல்விபோற்‌ செல்வப்‌ பொருளூஞ்‌ செழும்தொடையற்‌ 
காரார்‌ கூக்தன்‌ மனைவியரு & கனிவாய்‌ மழலை மைக்தர்களு 

| காரார்‌ தருகுற றமும்வாமு நாளு மதிக மாகுகவென்‌ 

| றேரார்‌ தருறல்‌ லாசிபகாந்‌ தில்லி னமைக்கொண்‌் டேனெனே, 

ல (மரை) சீர்‌ஆர்‌ நுமக்கு - இறப்புப்பொருந்திய வுங்களுக்கு, கல்வி 
போல்‌ - கல்விப்பொருளைப்போலவே, செல்வப்பொருளும்‌ - செல்லப்பொ 
.. குளம்‌; செழுதொடையல்‌ - செழுமையாயே பூமாலையணீர்த, கார்‌ஆர்‌ கூர 
தல்‌ - கருமைமிகுந்த கூந்தலையுடைய,மனைவியராம்‌ - மனைவிமார்களும்‌,வாய்‌ 
. தணிமழலை மைந்தர்களும்‌-வாயில்கனிபோல மது ரமாகிய மழலைச்சொற்களை 
யுடைய புதல்வரும்‌, நார்‌ ஆர்தரு சுற்றமும்‌ - அன்பு மிகுந்த சுற்றத்தாரும்‌, . 
i வாழும்‌ நாளும்‌ - வாழ்நாளும்‌, அதிகம்‌ ஆகுகஎன்று - அதிகமாகுகவென்ற, 
| ஏர்‌ ஆர்சரு - அழகுபொருக்இய, நல்‌ஆ௫பகர்க்து - நல்ல ஆசிகூ றி, கம்மை - 
நம்மை, கொண்டு -அழைத்தக்கொண்டு,இல்வில்‌ ஏகனனே - வீட்டுக்குப்‌ 
| போனானே, எஃணு, 

(பொ-ரை.) இறப்புப்பொருந்திய வுங்களுர்குக்‌ கல்விப்பொருளைப்‌ 

போலவே செல்வப்பொருளும்‌, செழுமையாகிய பூமாலையணிர்த கருமை 
| மிகுந்த கூர்தலையுடைய மனைவிமார்களும்‌, வாயில்‌ கனிபோல்‌ மத. ரமாகிய 

மழலைச்‌ சொற்களையடைய புதல்வரும்‌, அன்புமிகுந்த சுற்றத்தாரும்‌, வாழ்கா 
| ரூம்‌ அதிசமாகுகவென்று அழகுபொருமர்‌ இய நல்லஆசி கூறி, ஈம்மையழைச்‌ 
துக்கொண்டு வீட்டுக்குப்‌ போனானே. எ-று, 

(வி - ரை.) செல்வட்பொருள்‌ என மேல்வருதலால ல்ல என்‌ 
பதற்குக்‌ சல்விப்பொருளைப்போல என்றா கூறலாயிர்று, செல்௨ப்பொரு 
ளும்‌ மனைவியரும்‌ மைர்தர்களும்‌ சுற்றமும்‌ வாழ்நாளும்‌ என்பவற்றும்மை 
கள்‌ எண்ணும்மைகள்‌. தொடையல்காரார்‌ எனபதற்கு; பூமாலையணிக்‌ த 
இருட்ப்போன்ற கருமைமிகுர்‌ த என்றுமைச்‌ சலுமாம, கனி கனிந்த 
எனினுமாம்‌. வாழுநாள்‌ - ஆயுள்‌ - (௨௪௨) 
| இன்னை வெல்லா ( முளத்துகினேந்‌ இருக்கன்‌ ருயோ நீயென்னப்‌ 


பன்ன வரிய மறைகதறும்‌ பகவ வுண்மை தோற்கும்‌. 


ட்ட தல 


௨௨௮ ர சேலோபாக்கியா நம்‌ 


அன்ன வரிய 3 தவனா யொருமா னிடவன்‌ றனைப்போல " 
நன்னர்‌ வினவிப்‌ பின்னுமிது நயந்து கூறத்‌ தொடங்கினனால்‌, பஷி 





























(ப - ரை.) இன்னஎல்லாம்‌ - இவையாவும்‌, நீஉள்ளத்து நினைக்‌ திருக்‌ | 
கின்றாயோஎன்ன-நீஉன்மனச்தில்நீனை த்துக்‌ கொண்டிருக்கிரறுயோவென்று,. 
பன்னஅரிய - சொல்லுதற்கரிய, மறைகசறும்பகவன்‌ - வேதங்கள்‌ முழங்கு 
ன்ற ஹீக்ருஷ்ண பகவானனவன்‌, உண்மைதோற்மாமல்‌ - (சனத) உண்‌ 
மை நிலைவெளிப்படாமல்‌, உன்ன அரிய - நினை ச்‌ தற்கரிய, சைதவன்‌ ஆய்‌ எத 
வஞ்சகனாய்‌, ஒரு மானிடவன்‌ தன்னைப்போல - ஒரு மனிதன்‌ போல; நன 
வினவி - ஈன்றாகவினவி, பின்னும்‌ - மேலும்‌, இது - இதனை, சய இ 
சொடங்கனன்‌ - விருமபிச்சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. ஏ று. ப 

(பொ - ரை) இவையாவும்‌ நீஉன்மனச்தில்‌ நீனைச்துக்‌  சொண்டிருக்த 
கிறாயோவென்று, சொல்லுதறிகரிய வேதங்கள்‌ முழங்குக ன்றனுிக்ரு ஷ்ண. | 
பகவானானவன்‌ (தனது) உண்மைநிலை வெளிப்படாமல்‌, நினைத்தற்‌ கரியவஞ்‌ ! 
சகனாய்‌ ஒருமனிதன்போல நன்றுகவினாவி, மேலும்‌ இப சொல்‌. 
லத்தொடங்கினான்‌. ஏறு, ல ப இ 

(வி - ஸை.) இன்னவெல்லாம்‌ என்றது இக்தச்செய்திகளை யெல்லாம்‌ 
என்றபடி. நினைர்திருக்கன்‌ முயோஎன்றது மறவாதிருக்றொயோ என்றபடி ்‌ 
மறைகதறுதலாவது எல்லா விடங்களிலும்‌ சண்ணபிரானது ஸ்வரூபரூப - 
குணவிபூதிகளையே உத்கோவிச்தல்‌. கைதவம்‌ - வஞ்சனை, கைதவன்‌ - வஞ்‌. | 
சனையுள்ளவன்‌, இதுஎன்றது அடியில்‌ வருவதாயெ இந்தச்செய்தி யென்‌ 
பக்ர்‌ ்‌ (௨௭௯). 

மேற்படி - வேறு. | "அனு 
பந்தனை யகன்ற மேலோய்‌ பற்பல நாட்குப்‌ பின்பு ம. 
வந்தனை யெனக்கென்‌. கொண்டு வந்தனை யகனை யினனே 
தந்தனை யாயி னன்று தருசவைப்‌ பக்க ணத்தென்‌ 
இந்தனை நின்‌ றதென்றான்றெரிவரும்வஞ்சக்களவன்‌ ., ai 
(ப - ரை.) பந்தனே அசன்றமேலோய்‌ - ஆசாபந்சம்‌ சீல்னெமேலோ்‌ 
னே, பற்பல நாட்குபின்பு - பலப்பல நாள்களுக்குப்பிறகு, வந்தனை - (எனி 4 
ணிடத்திற்கு) வந்தாய்‌, (வந்சநீ எனக்கு - என்பொருட்டு, என்கொண்கெம்‌ . 
தனை - என்னபொருள்‌ கொண்வெர்தாய்‌, அதனை - அர்தப்பொருளை, இன்‌ 
னே - இப்பொழுதே, தந்தனை ஆயின்‌ - கொடுச்தாயானால்‌, ஈன்று - கன்மை 
யாகும்‌, தரு - (உன்னால்‌) கொடுக்கப்படுகிற, சுவை - உருரியுள்ள, பக்க 
ணத்து - சிற்றுண்டியிணிட த்தில்‌, என்‌ சர்‌ தனை நின்றது - என்மனம்பொருக்‌ ட்‌. 
தயிருக்கன்ற து, என்ரான்‌ - என்றுசொன்னான்‌, (அவன்யாரெணின்‌" தெரிவு 
௮ரு- -அறிதற்கருமையா கிய, வஞ்சம்‌-வஞ்சனையுள்ள, கள்‌ வன்‌, வல 
ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌. எ-று. ்‌ 

(பொ - ரை.) ஆசாபந்தம்‌ நீக கனமேலோனே, ப்பன்‌ J 
யிறகு (என்னிடத்திற்கு) வந்‌ தாய்‌; ஆத்தி என்பொருட்டு என்னயொரு 


்‌ மூலமும்‌ உரை] ம்‌. ௨௨௯ 



























, கொண்டெந்தாய்‌, அக்தப்பொருளை இப்பொழுேே௪ கொடுச்சாயானால்‌ ஈன்‌ 
'மையாகும்‌, உன்னால்‌) கொடுக்கப்படுகிற உருசியுள்ள சிற்றண்டியி னிடச்‌ 
தில்‌ என்‌ மனம்பொருக்தி யிருக்கின்றது என்றுசொன்னான்‌, (அ௮வன்யாரெ. 
ணின்‌) ௮றிதற்‌ கருமையாடிய த மாயோனாகிய ஸ்ரீகண்ண 
பிரான்‌. எ.- று. 


... வி-ரை,) பர்தனை - பிணிப்பு, (கட்டு), பக்கணம்‌ - ட்‌ என்‌ 
னும்‌ வடசொற்றிரிபு. அச்சர்யகுண சேஷ்டி தங்களை யுடையவன்‌ என்பது 
தோன்ற, “தெரிவருவஞ்சக்சள்வன்‌” என்றார்‌. (௨௪௪) 


 இனியசிற்‌ ௮ணவே தேனு மின்றிநீ வருவாய்‌ கொல்லோ 

| வினியநின்‌ அள்ள மின்றோ வெண்ணியா னறிதல்‌ வேண்டு 
| மினியகின்‌ மனைவி வாளா வேகிவா வென்ப ளோமற்‌ 

| றினியவெற் கன்றி யார்க்குக்‌ கொண்டுவந்‌ இருக்கின்‌ ரூயே, 


| ம. (ப - ரை.) இனிய - இனி தாதிய, சிற்றுணவு - சிற்றுண்டி, ஏதுஏனும்‌ 
இன்றி - தற ணு வொய்ஸ்‌ -நீவருல ரயோ,இணி௰- 
 இணிதாதிய, நீன்‌உள்ளம்‌ - உன்மனச்சை, இன்றோ-இன்று சானோ,எண்ணி- 
ஆலோசித்து, யான்‌ அறிதல்வேண்டும்‌ - நான்‌ அறியவேண்டும்‌, இணியதின்‌ 
மனைவி - (உனக்கு இணிமையாகிய உன் மனைவியானவள்‌, வாளா - சும்மா, 
| ஏ௫வாஎன்பளோ - போய்வாவென்று சொல்லுவளோ, /யாசேனும்‌ கொடுத்‌ 
்‌ தனுப்பியிருப்பாள்‌, அதனை) இணியஎன்கு௮ன்றி - (உனக்கு) இனி௰ஈண்ப 
னாயெ எனக்கல்லாமல்‌, மற்றயார்க்கு கொண்வெம்‌ திருக்கன்றுய்‌ - வேறு 
யார்பொருட்டுக்‌ கொண்டுவக்இருக்கிறாய்‌. எ - று. 


(பொ - ரை.) இணிதாகய சிற்றுண்டி யாதாயினுமில்லாமல்‌ நீவரு- 
வாயோ, இணிதாகியஉன்‌ மனத்தை இன்றுசானோ ஆலோசித்து நான்‌அறிய 
வேண்டும்‌, (உனக்கு) இனிமையாநிய உன்மனைவியானவள்‌ சம்மாபோய்‌ 
வாவென்று சொல்‌ லுவளோ, (யாதேனும்‌ கொடுத்சனுப்பியிராப்பான்‌ , அதனை) 
(உனக்கு இனியஈண் பனாயெ எனக்கல்லாமல்வேறயார்‌ SES 
வக்‌ தர க்கள்‌, எ-று. 


த (வி-ரை.) வருவாய்கொல்லோ என்பளோ என்பவற்றில்‌ ஓசாரங்‌ 
கள்‌ எ திர்மறை,இன்றேவென்பதில்‌ ஒகாரமும்‌ அ, இளமையிற்றானே அறி 
| வேன்‌ என்றதாயிற்று, மற்றுபிறிதென்னும்‌ பொருளில்லந்தது. உள்ளம்‌ என்‌ 
! பதில்‌ அம்சாரியை. இணியசிற்றணேதேனுமின்றி நீவருவாய்‌ கொல்லோ 
| என்ற தவெறுங்கை யோடே நீவரமாட்டாய்‌ என்றபடி. (௨௪௫) 


| இருந்தவிங்‌ களித்தி யென்று செங்கர மலர்த்தி நீட்டப்‌ 

| பொருந்தவின்‌ பாலுண்‌ பான்பாற்‌ புளித்தகா டியைக்கொ டுத்திட்‌ 
| டருர்திடென்‌ அரைத்தல்‌ போலிவ்‌ வவற்கொடை யென்ற வாளா 
“விருந்தனன்‌ குசேல மேலோ னிவனுள மறிந்த கண்ணன்‌. 


௨௩௦ குசேலேோடாக்கியாதம்‌ 

























(ப-னா:) திருர்த - திருத்தமாக, இங்கு - இப்பொழு அ, அளித்தி 
என்ன - (நீ கொண்டுவந்‌ ச வுணவைஎனக்கு கொடுப்பாயாக ம சொல்லி, 
செம்கரம்‌ - (யமீகண்ண பிரான்‌ சனத) சிவந்தகையை, மலர்த்திநீட்ட- விரித்‌. | 
துநீட்ட, குசேலன்மே லான்‌ - குசேலனாகிய பெரியோன்‌, இ - இந்த, 
(காண்கொண்வெர்‌ ச அலல்‌ - அவலை, கொடை - (மூ£சண்ணபிரானுச்குரான்‌) | 
கொடுத்தல்‌, பொருந்த - (சுவை பொருந்த, இன்‌ - இனிய, பால்‌ உண்பான்‌ . 
பால்‌ -. பாலைப்பருகு வோணிடத்தில்‌, புஸித்தகாடியை கொடுத்திட்டு-புளித்‌ & 
இருக்கிறகாடிநீரைக்கொடுச்து, அருட்‌ திடஎனறு உரைத்தல்போல்‌-(நீஇதனை) இ 
குடியென்ற சொல்லுசல்போலும்‌, என்று - என்றுநினைத்த, வாளாஇருந்த | 
னன்‌ - சும்மாஇரம்சான்‌, (அப்பொழுது) இவன்‌உள்ளம்‌ அறிக்த - இந்தக்‌ 
குசேலனது மனச்சையறிக்‌ ச, கண்ணன்‌ - ஸீகண்ணபிரான்‌, எ-று, இ 

(பொ - ரை) திருத்தமாக இப்பொழுது (நீ கொண்வெந்த வுணவை இ 
எனக்கு) சொடுட்பாயாகவென்று சொல்லி (மீகண்ணபிரான்‌சன த) சிவம்‌ 
தசையை விரித்தநீட்ட, குசேலனாகிய பெரியோன்‌, இக்த (கான்கொண்டு : 
ந்‌ ச) அவலை, (ஸீ கண்ண பிரானுக்குநான்‌। கொடுத்தல்‌, சுவைபொருந்த & 
இணியபாலைப்‌ பருகுவோனிட ச்தில்‌ புளித்திருக்கிற காடிநீரைக்கொடுத்த, . 
(நீஇசனை) குடியென்று சொல்லுதல்போலும்‌ என்றநினைத்துச்‌ சும்மாஇரும்‌ : 
தான்‌, (அப்பொழுது) இர்தக்குசேலனது மனச்தையறிந்த ஸ்ரீகண்ண . 
பிரான்‌. எ - று. அத 

(வி - ஸை.) வாங்கிய்ம்து கண்டுகொண்டான்‌ எனஅடுத்தகவியில்‌ 
முடியும்‌ உண்‌ - பொதுவினை, இதுநால்வகை யுணவுக்கும்‌ உபயோகப்படும்‌, . 
போல்‌என்னும்‌ பகுதியே முற்றுப்‌ பொருளில்வர்தது. கொடை -சொழிற்‌. 
பெயர்‌... (௩௪௯). 
நடலை தீர்‌ தவன்மெய்ப்‌ போர்த்தநாள்பல கண்ட கந்தைப்‌ 
படர்தலைச்‌ சுருக்கி வாங்கிப்‌ பாங்குவைக்‌ தினித னாய்ந்து 
யது கற்பு வாய்த்த மின்னனார்‌ வணங்குக்‌ தெய்வக்‌ 
தஇடரமுற முடிந்து வைத்த சிறுபொதி கண்டு கொண்டான்‌. 

(ப-னா.) நடலைதீர்ந்சவன்‌ - வஞ்சனை நீங்னெவனாகிய கந்தக்‌ J 
குசேலமுனிவன்‌, மெய்போர்த்த - (தனது) உடம்பின்மேல்‌ போர்த்துக்‌ 
கொண்டிருந்த, பலநாள்கண்ட - பலநாள்கழியப்‌ பெற்ற, கந்தை - கந்‌ 
தைச்துணியின்‌, படர்தலை - பரப்பை, சருக்கிவாங்கி - (ஸமிகண்ணபிரான்‌ i 
தன்சைகளால்‌) சருக்கியெடுத்து, பாங்குவைச் து - பக்கத்தில்‌ வைத்துக்கொ. 
ண்டு, இனிதின்‌ ஆய்ச்து - ஈன்றாகஆராய்ர்‌து; (அடில்‌) விடல்‌அரு - நீங்குத. 
லில்லாத, கற்புவாய்த்த - கற்புப்பொருந்‌ திய, மின்‌ அன்னார்வணம்கும்‌- மின்‌. 
னற்கொடியை நிகர்ச்சமாச ரெல்லாரும்‌ வணங்குதர்குரிய, தெய்லம்‌ -செய்‌. 
வம்போல்‌ பவளாஇய குசேலன்மனைவி, திடம்‌உறமுடிர்துவைத்த - - உறுதி. 
யாக முடிக துவைத்த, து மம கண்டுகொண்டான்‌. . 
பார்த்தவிட்டான்‌, எ.- ற ல்‌ 
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: - (பொஃரை;) SAF நீங்ினவனாயெ அந்தக்குசேல முணிவன்‌ ' 
(தனத) உடம்பின்மேல்‌ பொர்தீிதுல்‌ கொண்டிருந்த பலநாள்‌ சழியப்பெற்ற 
கந்தைத்‌ துணியின்‌ பரப்பை (ஸ“ரீகண்ணபிரான்‌ தீன்கைகளால்‌) ரருக்கியெ 
சத்துப்‌ பக்கத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு நன்றாகஆராய்க்‌ து (அதில்‌) நீங்குதலில்‌ 
ட்‌ லாத கற்புப்பொருர்‌ இய, மின்னற்கொடியை மிகர்ச்தமாதரெல்லாரு ம்வணங்‌ 
கு சற்குரியதெய்வம்போல்பவளா இய குசேலன்‌ மனைவி. உறுதியாக முடிந்து 
 வைத்தரிறிய முடிப்பைப்பார்த்துவிட்டான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) கடலை - கபடம்‌, பொய்‌, மாறுபாடு, படர்தல்‌ - தொழிலா 
- குபெயர்‌. சம்பநாட்டாழ்வார்‌, “உமையாளொக்கும்‌ மங்கையராச்‌சிக்கரம்வைக்‌ 
| கும்‌ கமையாள்‌'' என்றதை அடியொற்றி “விடலருங்கற்பு வாய்த்தமின்னனார்‌ 
_ வணக்குந்தெய்வம்‌” என்றார்‌. காள்பலகண்டகந்தை - பழங்கக்சை, (௨௭௪௪) 


. மலிதரு மன்பின்‌ வந்த வண்பொ தி யவிழ்தீது நோக்கி 

| வலிதரு மவற்று ணன்று வாய்த்தது நமக்கி தென்னா 

்‌ வொலிதரு கழற்கா லைய ஜெொருபிடி யவலக்‌ காதல்‌ 

, பொலிதர வெடுத்து வாயிற்‌ போகட்டுக்‌ கொண்டான்‌ மாதோ, 


| (ப- ரை,) ஒலிதரு - ஓலிச்சின்ற, கழல்‌ - வீரக்சழலைத்தரித்த, கால்‌ - 
 ்ரீபாதத்தையுடைய, ஐயன்‌ - இறைவனாடிப ஸ்ரீசண்ணபிரான்‌, மலிதரும்‌ - 
மிகுந்த, அன்பின்வந்த - அன்பினால்‌ கொண்வெரப்பெற்ற, வண்பொதி- -அழ 
' கிய அச்சமுடிப்பை, அவிழ்தீுதுநோக்்‌கி-அவிழ்த்துப்பார்ச்து, வலிதராம்‌ அவற்‌ 
| அள்‌ - வலிய எடுச்கப்பட்ட அர்தமுடிப்பிலுள்ளஅவல்களுள்‌, ஒருபிடி அவலை- 
ஒருபிடி யளவாயெஅவலை, ஈமக்குஇதுஈன்று வாய்த்ததஎன்னா - நமக்கு இது 
நல்லதாகக்‌ கிடைச்ச தென்றெண்ணி, காதல்‌ பொலிதரஎடுச்து - அசை 
அதிகரிக்கஎடுத்து, வாயில்‌ போகட்டுச்‌ கொண்டான்‌ '- வாயில்‌ போட்டுக்‌ 
கொண்டான்‌, எ-று, 


. (பொ-மரை, ஒலிக்கின்ற வீரச்சழலைச்சரிச்த ஸிபாசத்சையுடைய 
இறைவனாகிய. ஸரீசண்ணபிரான்‌ மிகுச்தஅன்பினால்‌ கொண்வெரப்பெற்ற 
_ அழயெஅரந்த மடிப்பை அவிழத்துப்பார்த்து வலியஎடுச்சப்பட்ட ௮ந்சமுடிப்‌ 
பிலுள்ள அவல்களுள்‌ஒருபிடியள லாதிய அவலைநமச்கு இதுநல்லதாசக்கிடை 
த்ததென்றெண்ணி ஆசையதிஃரிக்க எடுத்து வாயில்போட்டுக்கொண்டான்‌. 


(வி - ரை) மலிதருமன்பின்‌ அவிழத்துநோக்பி என்றியைப்பினுமமை 
யும்‌. போகட்‌ என்பதற்குப்‌ போகடபெகு இ, இதே போடு எனவிசாரப்பட்டு 
| ஒழங்கும்‌. புகவிளென்னும்‌ டகுதியேபோகட எனவிகாரப்பட்டது என்பாரு 
| முளர்‌. என்னா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டி றந்த சாலவினையெச்சம்‌,இது 
எத்துஎன்னும்‌ வினைகொண் டது. ஐஅழகா தலால்‌ ஐயன்‌ என்பதற்குஅழகன்‌ 
il எனினுமாம்‌. மாதுஒஇரண்மெ அசைகள்‌. இசசெய்யுளால்‌, எம்பெருமா 
னுக்கு அடியாரது அன்புபிரதரநமேயன் றி அலரால்‌ சமர்ப்பிக்கட்படுநிற 
பொருள்‌ பிரசாஈமன்றென்பது இனிதுவிளங்கும்‌, (௨௭௮) 
ob 


௨௩௨ குசேலோபரக்கியா நம்‌ 


ன்றிது சுவைத்தீ தென்றுந்‌ தேவர்க்கு மரிய சாகு. 
மறிதரு விருப்பி னில்லி னமைத்ததே. பழைது மன்‌ று 
குறிதரு விலைப்பாற்‌ சென்று காடலிவ்‌ வளத்த தோவென்‌ வ 
அறியனை வாரி யுண்டோ ~ஜொருபிடி. யவறின்‌ றானே, ௧ 


. 
னி 
. 
॥ 



























(பஃ ரை) ஈது- இந்த அவல்‌, செறிகருசுவைத்து-மிகுக்த சுவையை 
புடைய த, என்றும்‌ - எக்காலத்தும்‌, தேவர்க்கும்‌ அரியது அகும்‌ - சேவர்‌ 
களுக்கும்‌ படைப்பது அரிதாகும்‌, அறிதருவிருப்பின்‌ - அறியப்பட்ட விருப்‌... 
பயத்தோடு, இல்லத்து அமைச்ததே - வீட்டிற்செய்ததே, பழைதும்‌ அன்று A 
பழையதுமல்ல, குறிதருவிலைப்பால்சென்று - குறிக்கப்பட்ட விலையிடத்‌ . 
இற்சென்று, கோடல்‌ - வாங்கும்‌ அவல்‌, இ வளத்ததோ - இவ்வளவு &ள 
முள்ளதோ, என்று - என்று சொல்லிக்கொண்டே, உறிஅளைவாரி உண்‌. 
டோன்‌-உறியில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்த வெண்ணெயை அள்ளியுண்டோனாயெ 
ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, ஒருபிடி அவல்‌ இன்‌ ரூன்‌-ஒரு பிடி. அவலையு ண்டருளினான்‌. 

(பொ ஃ ரை.) இந்த அவல்‌ மிகுந்த சுவையையுடைய து, எக்காலத்‌ 
தும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ இடைப்பது அரிதாகும்‌, அறியப்பட்ட விருப்பத்தோடு : 
வீட்டிற்செய்ததே, பழையதுமல்‌ல, குறிக்கப்பட்ட விலையிடச்திற்‌ சென்று 
வாங்கும்‌ அவல்‌ இவ்வளவுவளமுள்ளசோ என்று சொல்லிக்கொண்டே, உறி 
யில்‌ லைக்கப்பப்டிருர்த வெண்ணெயை அள்ளியுண்டோனாூய ஸரீ கண்ண. 
பிரான்‌ ஒருபிடி அவலையுண்டருளினான்‌, எ- ற. 1 
அர (வி - ரை சுவைத்து - குறிப்புவினைமுற்று, தேவாக்கும்‌ எனநத 
உம்மை உயர்வு சிறப்பு, அறிதருவிருப்பு - பலராலுமறியப்பட்ட விருப்பம்‌, 
குறிசருவிலைப்பால்‌ - குறிக்கப்பட்ட விலைக்கு விற்கிற இடமாகிய கடை, 
உறியளையென்றது திருவாய்ப்பாடியில்‌ ஆய்ச்சியர்‌ சத்தம்‌ வீடுகளிலுள்‌ ன்‌ 
உறிகளின்மீது வைச்திருக்க வெண்ணெயை, அளை-தயிர்‌ எனினுமாம்‌. வாரி 
யுண்டது அச்சத்தாலென்க, (௨௭௯) 
முன்னுமிவ்‌ வவலொன்‌ றேனு முனைமுதிக்‌ தஅவு மின்று J 
பன்னுமுட்‌ டையுமின்‌ ரூரும்‌ பட்டவங்‌ கையும ணக்குங்‌ 2 
கொன்னும்வாய்‌ ெறிப்பி ன ம்ம குளமும்வேண்‌ ம்‌ றென்னா . 
வுன்னுபல்‌ அலகு முண்டோ னொருபிடி. யவறின்‌ ரே ன. இ 


(ப - ரை,) முன்னும்‌ - நினைக்கத்தகுந்த, இ௮வல்‌ - இச்தஅவல்களில்‌, ்‌, 
ஒன்று ஏனும்‌ - த வாயினும்‌, மேனை மூறிந்ததுவும்‌ இன்று - மன முதிக்‌ 
ததவும்‌ இல்லை, பன்னும்‌ முட்டையும்‌ இன்றஅகும்‌ - சொல்லப்பட்ட முட 
டையுமில்லையாகும்‌, பட்ட அங்கையும்‌ மணக்கும்‌ - பட்டகையும்‌ மணக்கும்‌ D+ 





கசொன்னும்வாய்‌ செறிப்பின்‌ - கொன்னுகின்ற வாயிலிட்டால்‌, க: 
வேண்டுவது இன்று - வெல்லமும்‌ வேண்டுவதில்லை, என்னா - என்று ( ம்‌ 
லிக்கொண்டே, உன்னுபல்‌ உலகும்‌ உண்டோன்‌ - நினை ச்தற்குரிய எல்‌ 
வுல *ங்களையும்‌ உண்டவனாயெ ஸீகண்ணடிரான, பம்‌ அ 7 

ஒருபிடியவலை உண்டருளினான்‌. எ-று, பனி 


லாறம்‌ உரையும்‌: ப்‌ ௨௩௯ 
மூலழு / | 


(பொஃமா.) நிச னைக்கத்தகுந்த இக்ச அவல்களில்‌ ஒரு அவலாயினும்‌ 
மூனைமுறிர்ததவுமில்லே, சொல்லப்பட்ட முட்டையுமில்லையாகும்‌, பட்ட 
கையும்‌ மணக்கும்‌, கொன்னுகின்ற. வாயிலிட்டால்‌ வெல்லமும்‌ வேண்டுவ 
இல்லை, என்று சொல்லிக்கொண்டே,  நீனைத்சற்குரிய எல்லாவுலகங்களை 
யும்‌ உண்டவனாயெ ஸீ கண்ணபிரான்‌ ஒருபிடி அவலை உண்டருளினான்‌. 
்‌ (வி- ரை.) மூனைஞாறிசல்‌ - மூனையொடிசல்‌, மேட்டை - பச்குவப்‌ 
படாத அவல்‌, அங்கை கையென்னுமாச்இிரையாய்‌ நின்றத. கொன்ணதல்‌ - 
 கொன்ளித்தல்‌, (குழறுதல்‌), அவல்‌ சிறுவர்க்கே பெரும்பாலும்‌ உபயோகப்‌ 
 படுவதென்பதசோன்ற, “கொன்னும்வாய்‌ செறிப்பின்‌” என்றார்‌. அம்ம - 








। வியப்பிடைச்சொல்‌, குளம்‌ குட? என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, (௨௮௦). 
| பாங்கிரு கொடிற்றொ அக்கிப்‌ பதமுறச்‌ சற்றி ௬ுத்தித்‌ 

| தேங்குற மென்று மென்று இரம்பல தரம சைக்றுக்‌ 

 கோங்கள முலைப்பூங்‌ கோதை குழுறதவாய்ப்‌ பைநீசே னூற 
 லோங்குமின்‌ சுவைகொள்‌ வாயா னொருபிடி யவறின்‌ மானே. 

4 (ப- ரை.) சோங்கு - கோங்கரும்புபோன்ற, இளமூலை - இளமுலை 
| யையுடைய. பூகோதை - திருமகளஅ, குமுதம்‌ - செவ்வல்லி மலர்போன்ற, 
 வாய்‌-வாயிலூறுநன்ற, பைதேன்‌-பசுந்தேனை நிகர்த்து மதுரிக்கிற, ஊறல்‌ - 
அயிர்தத்தை, ஓங்கும்‌ - மிகு£த, இன்சுவைகொள்‌ - இனிய சுவையுள்ள சா 
 கக்சொண்டருளுகற, வாயான்‌-திரறாப்பவளத்தையுடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌, 
பாங்கு - பக்கத்திலுள்ள, இருகொடிறு ஒதுக்கி - இரண்டு கதப்பிலும்‌ அட 
க்கி, பதம்‌உற - பதப்படும்படி, சற்று இருத்தி - சற்றுநேரம்வைத்‌ ௮, தேங்கு 
| உறமென்று மென்று - (வாய்‌) கிறையமென்று மென்று, பலதரம்‌ சிரம்‌அசை 
த்து - பலதரமும்‌ சலையையசைத்து, ஒருபிடி அலல்‌ தின்றான்‌ - ஒருபிடி 
| யவலையுண்டருளினான்‌. எ ௨று, 





(பொ - ரை.) கோங்கரும்பு போன்ற இளமுலையையுடைய திருமக 
னது செவ்வல்லி மலர்போன்ற வாயிலூறஇன்ற பசுந்தேனை நிகர்த்து மதுறிக்‌ 
கிற அமிர்சத்தை மிகுந்த இனிய சுலையுள்ளதாகக்‌ சொண்டருளுறெ, திரு 
 ப்பவளத்தையுடைய ஸீ கண்ணபிரான்‌ பக்கத்திலுள்ள இரண்டு கதுப்பிலும்‌ 

அடச்இப்பதப்படும்படி சற்று நேரம்வைத்‌து வாய்நிறைய மெண்றுமென்று 
| பல தரமும்‌ தலையையசைத்து ஒருபிடி யவலையுண்டருளினான்‌. எ-று, 

(வி-ரை.) கொடுறு - கஐப்பு, (கன்னம்‌). பதம்‌ - ஈரம்‌, (பக்குவம்‌), 
சேங்குறல்‌ - நிறைதல்‌, கோங்க திலர்த தோனல என்பதற்கு, கோங்‌ 
கரும்பு போலும்‌ இளமுலையையும்‌ மலரையணிர்த கூந்தலையுமுடையலளை 
இய ஸீ ருக்மிணிபிராட்டி யென்றுரைப்பினுமாம்‌, குழுசவாய்ப்‌ பைந்கே 
அறல்‌ என்றது அசராம்ருதத்தை, சிரம்‌, குமுதம்‌ லடசொற்கள்‌, (௨௮௫) 
ர ரட்டிமிவ்‌ வவல்வி ருப்ப ஈமக்குமிக்‌ கேலு தென்று 
'கேட்டுளாய்‌ கொல்லோ முன்னுங்‌ கிளந்திருப்‌ பதுமன்‌ நேயென்‌ 


௨௧௩௪ குசசலேோ பாக்கியா நம்‌ 


றேட்டுமென்‌ மலர்ப்பூர்‌ தொங்க லிமையவர்க்‌ கமீர்த முன்னா டத 
ஷட்டிய புகழின்‌ டட ஜொருபிடி யவறின்‌ ர ருனே. 1-4 த 





























(ப - ரை.) நாட்மெ - பொருந்திய, இ அலல்விருப்பம்‌ - இந்த அவல்‌. 
விருப்பம்‌, ஈமக்குமிக்கு உள்ளது என்று - நமக்கு மிகுந்‌ திருச்‌ ன்‌ றதென்ற, 
கேட்ளொய்‌ கொல்‌ ஓ - (நீ) கேள்விப்பட்டிருக்கிறாயோ, முன்னும்‌ ள்‌ 
திருப்பதும்‌ அன்றே - முன்பும்‌ (நாம்‌ இது) சொல்லியிருப்பதும்‌ அல்லவே 
என்று - என்சொல்லி, ஏடு - இசழகளையுடைய, மெல்‌ - மென்லபபொலு 
மலர்‌ - மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட, பூ தொங்கல்‌ - அழகிய மாலையையணி . 
ந்‌ ச, இமையவர்க்கு - தேவர்களுக்கு, அமிர்தம்‌ - அமிர்தத்தை, முன்நாள்‌ - த்‌ 
முற்காலத்தில்‌, ஊட்டிய - உண்பித்த, புகழின்‌ மேலோன்‌ - இர்த்தியினால்‌ 
உயர்ந்‌ சவனாகிய ஸீ கண்ணபிரான்‌, ஒருபிடி அவல்தின்னுன்‌ - (வாதப்‌ இ | 
டுக்கொண்ட) ஒருபிடியவலை யுண்டருளினான்‌. எ- ற, 

(பொ-னா.,) பொருந்திய இந்த அவல்‌ விருப்பம்‌ மக்கு மிகும்திறத்த 
ன்‌ றதென்று (நீ) கேள்விப்பட்டிருக்கராயோ, முன்பும்‌ (நாம்‌ இத) சொல்‌. | 
லியிருப்பதும்‌ அல்லவே, என்றுசொல்லி, இதழ்களையுடைய மென்மையா . 
யெ மலர்களால்‌ தொடுக்கப்பட்ட அழகிய மாலையையணிந்த தேவர்களுக்கு 
அமிர்தத்தை முற்காலத்தில்‌ உண்பித்த சர்ச்தியினால்‌ உயர்க்‌ தலனாதிய மி. 
கண்ணபிரான்‌ (வாயிற்போட்டக்கொண்ட) ஓ ஒருபிடியவலை யண்ட ருளினான்‌.. 

(வி - ரை.) அவல்‌ விருப்பம்‌ - அவல்மேலுள்ள ஆசை, நமக்கு - சனி. | 
த்தன்மைப்பன்மை,கொல்‌ ஓ இசண்டனுள்‌ ஒன்று அசை,மத்றொன்று வினா, 
ளெத்கல்‌ - சொல்லுதல்‌, முன்னாள்‌ என்றது திருப்பாற்கடல்‌ கடைந்த கா 
தீதைக்குறித்தது, சொங்கல்‌ - தொங்குவசாகிய மாலைக்காசலால்‌  சொறிலாது 
பெயர்‌, இமையவர்‌ - கண்ணிமையா சர்‌, -இமையினிட த்தில்‌ மூடாமையா 
திய விசேடமுடையவர்‌, இமையமலையில்‌ வாழ்பவர்‌, ஊட்டு என்னும்‌ பிற. 
வினைக்குத்‌ தன்வினை உண்‌, இன்னல்‌ - மென்றுட்கொள்ளல்‌. (௨௮௨) 


அரியவன்‌ பினிற்கொ டுத்த லிழிந்ததா யினுஞ்‌ சிறந்த 
இரியுமன்‌ பினிற்கொ டுத்த லிழிந்ததே சிறந்த தேனும்‌ al 
பெரியவர்‌ புகழப்‌ பட்ட பெருற்தவக்‌ குசேல மேலோ +i 
ணுரியவன்‌ பினையுங்‌ கூட்டி யொருபிடி யவறின்‌ ருனே. பழி 


(].. 


(ப- ரை.) அரிய - அருமையாதிய, அன்பினில்‌ கொடுச்சது - அன்பி 
னால்‌ கொடுக்கப்பட்டபொருள்‌, இழிச்தது ஆயினும்‌ - வழக்‌ ன 
சிறந்தது - (அது) சிறந்த பொருளேயாகும்‌, இரியும்‌ அன்பினில்‌ - நீங்னெ 
அன்பினால்‌, கொடுத்தது - கொடுக்கப்பட்ட பொருள்‌, இறந்தது ஏலும்‌ - 
இறக்‌ சதானாலும்‌, இழிந்ததே - (௮2) இழிக்த பொருளேயாகும்‌, மசற்கு. 
உதாரணமாக ஸ்ரீ கண்ணபிசான்‌) பெரியவர்‌ புகழப்பட்ட - பெரியோர்க 
ளால்‌ புகழப்பட்ட, பெருசவம்‌ - மிக்க தவத்தினையுடைய, குசேலன்‌ மே 
 லோன்‌- குசேலனாயெ பெரியோன அ; உரிய அன்பினையும்‌ கூட்டி - உரி ம 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௩௫ 


யாகிய அன்பையும்‌ சேர்த்து, ஒருபிடி அவல்‌ தின்றான்‌ - ஒருபிடி அவலை 
உண்டருளினான்‌. எ-று. 
| (பொ ஃ ரை) அருமையாகிய அன்பினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட மொ 
இழிர்ததானாலும்‌ (அ) சிறந்த பொருளேயாகும்‌, நீங்கின அன்பீனால்‌ சொ 
- செசப்பட்ட பொருள்‌ சறந்ததானாலும்‌, (அ) இழிந்த பொருளேயாகும்‌, 
(இதற்கு உதாரணமாக ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌) பெரியோர்களால்‌ புகழப்பட்ட 
்‌ மிக்க தவத்தினையுடைய குசேலனயெ பெரியோனது உரிமையாகிய அன்‌ 
| பையும்‌ சேர்த்து ஒருபிடி அவலை உண்டருளினான்‌. ஏ -று, 


(வி - ரை.) குசேலன்‌ மிகுந்த அன்போடு கொடுத்த அவலை இழிக்த 
தாக நினையாமல்‌ சிறந்ததாக நினைத்து ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ அமுது செய்தறா 
ஸினன்‌ என்னும்‌ இெப்புப்பொருளை, (அரிய அன்பினிற்‌ கொடுத்ததிழிந்‌த 
சரயினுஞ்‌ சிறந்தது” என்னும்‌ பொதுப்பொருளால்‌ விளக்கினார்‌, இது வேற 
அப்பொருள்‌ வைப்பணி, இரண்டாமடி, முதலடியிற்கூறிய பொதுப்பொ 
கனை எதிர்மறை முகத்தால்‌ விளச்கிரின்றது கீழ்ப்பாட்டில்‌ (ஒஒருபிடியலல்‌ 
 தின்றான்‌' எனத்தன்மை நவிற்சியணியாகக்‌ கூறியதையே இரந்தப்பாட்டில்‌ 
வேறு அணியாக விவரித்து அஅவதித்தார்‌ ஆதலால்‌ இத கூறியது கூறல்‌ 
| என்னுக்குற்றமாகாஅ, இதற்கு இரண்டாவது ஒருபிடி யலலெடுத்து த்தின்‌ 
முன்‌ என்றுரைக்க இடமில்லை, மற்றொரு பிடியெடுத்து வாயிடப்போகுங்‌ 
காலை உருக்குமணி தடுச்திட்டாள்‌? என மேல்வருதல்காண்க, இரியுமன்பு - 
- அன்பில்லாமல்‌, குசேலமேலோன்‌ - பண்புத்தொகை, (௨௮௯) 


மற்றொரு பகடு டுத்து வாயிடப்‌ போகுங்‌ காலை 

முற்திழைச்‌ திருவு ருக்கு மணியெனு முத்த மூரற்‌ 
பொற்றொடிப்‌ பூங்கொம்‌ பன்னாள்‌ பொருக்கென வோடி வந்த 
கற்றவர்‌ புகழ்தன்‌ கேள்வன்‌ கரத்தினைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டாள்‌. 


(ப-ரை,) (மீ கண்ணபிரான்‌ இப்படி யொருபடியவலுண்ட பிறகு) மற்று 
ஒருபிடி எடுத்து - வேறொருபிடி யவலையெடுத்து, வாய்‌ இட போகும்‌ காலை- 
வாயிற்போட்டுக்கொள்ளப்‌ போகுஞ்சமயச்தில்‌, முற்றுஇழை - (தொழில்‌) 
முற்றின அபரணங்களையணிர்த, இரு - சிறந்த, உருக்குமணி என்னும்‌ - 
ருக்மிணியென்று சொல்லப்பட்ட, முத்தம்‌ மூரல்‌ - முத்துப்போன்ற பற்களை 
யும்‌, பொன்தொடி - பொன்வளையலையுமுடைய, பூகொம்பு அன்னாள்‌ - 
பூக்கொடிபோல்பவளா யெ மனைவி, பொருக்கென ஒடிஉர்து - விரைவா 
_ யோடிவர்‌ த, கற்றவர்புகழ்‌ - கற்றேரால்‌ புசழப்படுகிற, தன்‌ கேள்வன்‌ - 
தனது நாயகனாகிய ஸ்ரீ கண்ணபிரானதுூ, க.ரத்தினை-கையை, பிடித்துக்கொ 
ண்டாள்‌ - (அவலை வாயிற்போட்டுச்‌ கொள்ளாதபடி தன்‌ கையினால்‌) பிடித்‌ 
 அக்கொண்டாள்‌. எ-று. 


a (பொ - ரை) (மீகண்ணபிரான்‌ இப்படி. யொருபிடி யவலுண்ட பிறகு) 
வேறொரு பிடியலலையெடுத்து வாயிற்போட்டுக்‌ கொள்ளப்போகுஞ்‌ சமயத்‌ 


௨௩௬ குஃசலோபரக்கியாநம்‌ 







































தில்‌. (தொழில்‌) முற்றின ஆபாணங்களையணிந்த சிறந்த ருக்மணியென்று.. 
சொல்லப்பட்ட; முத்துப்போன்ற பர்களையும்‌ பொன்‌ வளையலைய முலைத்‌ 
பூங்கொடி போல்பவளா யெ மனைவி விரைவாயோடி லந்து கற்றோரால்‌ புக" 
ழப்பபிற சனது நாயகனாமெ ஸ்ரீ கண்ணபிரானது கையை (அவலைவாயிற்‌ | 
போட்டுக்கொள்ளாசபடி தன்‌ கையினால்‌) பிடித்துக்கொண்டாள்‌, எ-று. 
(வி - மா.) பிடி-அவலுக்கு மூகச்சலளவையாகுபெயர்‌. முத்து வெண்‌ 
மை ஒளி அழகு “ளால்‌ பல்லுக்கு உவமையாயிற்று, முத்சமூரல்‌ என்றதனால்‌ i 
அவள்‌ மும்‌ எப்பொழுதும்‌ புன்சிரிப்டோடு கூடியிருக்கும்‌ என்பது பெறப்‌ 
பட்டத, சொடி - ஒருவலைக்கைஎளை . யெனினுமாம்‌, பூங்கொம்பு என்ப த 
தில்‌, பூ - கண்‌ கை கால்‌ முகம்‌ வாய்‌ முதலிய அவயவங்களுக்கும்‌, கொம்பு i 
மென்மையாகி வடிவத்‌ இக்கும்‌ உலமையாகக்கொள்க, பொருக்கென, விை னு 
வுக்குறிப்பு, கேள்வன்‌ - கேண்மையையுடையவன்‌, கேண்மை - கேளாக்‌. 


தீன்மை, (கண்பு, அன்பு,) கேள்‌ வன்‌ என்பதில்‌ வ்‌ பெயரிடைகிலை, (௨௮௪). 


நெய்யடை கவளங்‌ கொள்ளு நெடுங்கடக்‌ களிற்றின்‌ கையைத்‌ 
தெய்யவார்த்‌ தோடி. வந்தோர்‌ சிறுபிடி பிடித்தல்‌ போன்ற 
தைய நுண்‌ கக்க லாட! மடிச்சிலம்‌ பலம்ப வோடிப்‌ 


பொய்பிலான்‌ கையைத்‌ தேவி பொருக்கெனப்‌ பிடித்த தோற்றம்‌, 


(ப - ரை.) ஐயம்‌ - சந்தேசத்துச்கிடமாகய, அண்‌ இடை - அண்ணிய தி 
இடையிலணிர்த, கலாபம்‌ - அரைப்பட்டிகையும்‌, அடி சிலம்பு - பாதங்களி 
லணிக்த சிலம்புகளும்‌, அலம்ப - சத்திக்கும்படி, ஓடி - ஓடிவந்து, ிதவி-;ாக்‌ த 
மிணீதேவியானவள்‌, பொய்‌ இலான்‌ - அஹிவில்லாதவனாகிய ஸிகண்ணபிரா : 
னது, கையை - இருக்கரத்சை, பொருச்சென - விரைவாக, பிடித்த தோற்‌ 3 
றம்‌ - பிடித்துக்கொண்ட காட்சியானது, ஓர்‌ சிறு பிடி - ஒரு சிறிய பெண்‌. 
யாணை, ஆர்த்து ஓடிவர்து - ஆரவாரித்து ஓடிவந்து, கெய்‌ அடை கவளம்‌ ' 
கொள்ளும்‌ - நெய்யோடுகூடிய சவள த்தைக்கொள்ளுஜறெ, நெடு - கெடுமை . 
யாய, கடம்‌ களிற்றின்‌ கையை - (ஒரு) மதயானையின்‌ கையை, பிடித்தல்‌ 
ர ர ரடனாட்‌ பிடிச்தக்கொள்ளுதலே கிகர்திதிருந்சது, எ-று, 


(பொ - ரை.) சந்தேசத்துக்கடெமாயெ அண்ணிய இடையில்‌ 
அனாப்பட்டிகையும பாதீங்களிலணிக்‌ த இலம்புகளும்‌ சச்திச்கும்படி ஒடி. 
வந்து, ருக்மிணீ2தவியானவள்‌ அழிவில்லா சவனாகிய ஸி கண்ணபிரானது 
திருக்கரத்தை விரைவாகப்‌ பிடித்துக்கொண்ட காட்சியானது, ஒரு திய 
பெண்யானை ஆரவாரித்து ஓடிவர. நெய்யோகெடிய கவளத்தைக்கொள்ளு 
இற கெடுமையாஇிய ஒரு மதயானையின்‌ சையைப்பிடி ச்துச்கொள்ளுதலை நிகர்‌. 
த்திருந்தது. ௭-௮. ்‌ 

(வி-ரை.) கெய்‌ அடை கவளம்‌ - கெய்சேர்ச்‌த சோற்றுத்திரளை, கடம்‌- 
மதம்‌. களிறு - ஆண்யானை. செய்ய - இசைநிறை, ஐயம்‌ - உண்டோ. 
இன்றே என்னும்‌ சந்தேசம்‌. ஐய நுண்ணிடை - அழகிய அண்ணிடை! 


அ 
















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௩௭ 


|. யனினுமாம்‌. கலாபம்‌ - பதினறுசோவையுள்ள அரைப்பட்டிகசை. சிலம்பு- 
மூதணிலைத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌, லெம்புதலையுடையது என்பது பொருள்‌. 

சிலம்புதல்‌ - ஒலித்தல்‌. ஜி கண்ணபிரான்‌ * மூவர்காரியமுர்திருத்கமுசல்‌ 
வன்‌'” ஆதலால்‌ “பொய்யிலான்‌' என்றார்‌. (௨௮௫) 

. கலிவிருத்தம்‌ 

இருங்கி ளிப்பெய ரிருடி யின்னவா 

றெொருங்கு கூறனு முவந்து தாழ்ந்தெழீ இப்‌ 

பருங்கை மால்வலாப்‌ படையு மச்காபு 


பொருங்கை வேலினான்‌ புகறன்‌ மேயினான்‌, 


்‌ ப -மை) இரு - பெருமைவாய்ச்த, இளிப்பெயர்‌ - இஸியின்‌ பெய 
ரையுடைம, இருடி - சுகரிஷியானவன்‌, இன்னவாறு - இந்‌ த டட 
ங்குகூறலும்‌ - முற்றுஞ்‌ சொல்லுதலும்‌, (பகையரசரது) பருகை - பெரி 

 அதிக்சையினையுடைய, மால்‌ வரை படை. - பெரிய மலைபோன்ற ன்‌ 
டையை, உழக்குபு - கலக்கி, பொரும்‌ - போர்செய்றெ, கை வேலினான்‌ - 
i கையில்‌ வேற்படையை ர னன்‌ பரீக்ஷித்துமகாராஜன்‌, உவந்து தாழ்‌ 
தீது எழீஇ - மனமகிழ்ர்து வணங்கி யெழுக்துகின்று, 'புகல்சல்‌ மேயினான்‌ - 
. சொல்லச்தொடங்கினான்‌. எ-று, 

3 (பொ - ரை.) பெருமைவாய்க்த கிளியின்‌ பெயரையுடைய சுகரிஷியா 
| னவன்‌ இச்தப்பிரகாரம்‌ மூற்றுஞ்‌ சொல்லுதலும்‌, (பகையரசசது) பெரிய 
| துதிக்‌ை கயினையுடைய 'பெரிய மலைபோன்ற யானைப்படையைக்‌ கலக்கிப்‌ 
-போர்செய்கறெ, கையில்‌ வேற்படையையுடையவனாகய பரீக்ஷித்‌ துமகா ராஜன்‌ 
| மனமகிழ்க்து வணங்கி யெழுந்துநின்று, சொல்லத்தொடங்கனான்‌. எ-று, 


(வி-ரை,) சுகம்‌ - களி, *இளிப்பெயரிருடி? என்றமையால்‌ சுகரிஷி 

_ யெனப்‌ பொருளுமைக்கலாயிற்று, இரு என்ற விசேடணம்‌ இருடியை. விசே 
 கூத்தது. உவந்து என்னும்‌ இறக்சசாலவினையெச்சச்திற்குப்‌. பகுதி உவ, 

ட 22... சொல்லிசை யளபெயை, மால்‌ பரு கை வரை என நிறத்தி, மத 
- மயக்கம்‌ வாய்ந்த பெரிய கைம்மலையென்றுரைப்பினுமாம்‌. கைம்மலை-யானை. 
- நால்வகைப்படைகளுள்‌ சிறந்ததுயானைப்படையாசலாலும்‌, அதனை உழக்‌ 
குபு பொரும்‌ என்றமையாலும்‌, ஏனைய படைகளை உழக்குசல்‌ சொல்லாமே 
“யமையும்‌. உழக்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, இது 

பொரும்‌ என்னும்‌ வினை கொண்ட... புகறல்‌ - சொல்லல்‌, (௨௮௬) 
என்ன வற்புத மெடுத்து ரைத்தனை 

பன்னு நாயகன்‌ பரிவிற் அய்த்தட 

றன்னை யூறுறத்‌ தடுக்கு மா தரார்‌ . 
நன்னர்‌ நீரரோ நவையில்‌ கேள்வியாப்‌, 


of ர 
3 


...... (ப-மா.) நவை இல்‌ கேள்வியாய்‌ - குற்றமற்ற நூற்கேள்வியை 
| நுடையவனே, என்ன அறிபுகம்‌ எடுத்து உரைத்தனை - என்ன ஆச்சரிய 


a 


௨.௧௩_9] -  குசேலோபாககியா நம்‌ 























மான செய்தியை எடுத்துச்சொல்லினை, பன்னும்‌ நாயகன்‌ - புசழ்சற்குரிய 
கணவன, பரிவின்‌ - ஆசையோடு, அய்த்திடல்‌ தன்னை - உண்பதை, ஊறு 
உறதடுக்கும்‌- இடையூறுண்டாகத்தடுக்கிற, மாதரார்‌ - மாதர்‌, நன்னர்‌ நீச | 
சரோ - நற்குணமுடையரோ, எ-று, bs 
(பொ ஃ ரை.) குற்றமற்ற நூற்கேள்வியையுடையவனே, என்ன ஆச்‌ 
சயேமான செய்தியை எடுத்தச்சொல்வினை, புகழ்தற்குரிய கணவன்‌ ஆசை ' 
யோடு உண்பதைஇடையூஅண்டாகத்தடுக்றெமாதர்கள்‌கற்குணமுடையரோ. | 
(வி - ரை.) அத்புதம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ அற்புதம்‌ எனச்திரிந்து வம்‌. | 
சது, பரிவின்‌ என்பதில்‌ ஐம்சனுருபாஇிய இன்‌ மூன்றுவதன்‌ பொருளில்‌ வக்‌ | 
சது, அய்தீதிடல்‌ அய்த்தல்‌ என்னும்‌ ஒரு சொன்னீர்மைதீத, தய்த்திடல்‌ 
என்பதற்குப்பகுதி தய்ச்இிடு, தய்ச்சல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி துய்‌, தய்த்திட 
றன்னை என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, ஊறு - தடை, இதனைவிக்ஈம்‌ என்பர்‌ வட 
தூலார்‌, நன்னர்‌ - ஈன்மை, நீர்‌ - குணம்‌, 'நவையில்‌ கேள்வியாய்‌? சுகமுனி 


வனை நோக்கினவிளி. (௨௮௪). 
கடுத்த கார்விடங்‌ கயிலைக்‌ கண்ணுத இ 
லெடுத துண்‌ காலையு மிடத்து மேவிய 
தொடுத்த பூங்குழற்‌ றோலக மாமயி 

றடுக்த தில்லையே சாற்று மேன்மையோய்‌, 


(ப- ரை.) சாற்றும்‌ - (யாவரும்‌ புகழ்க்து) சொல்லுதற்குரிய, மேன்த 
மையோய்‌ - மேன்மையை யுடையவனே, கயிலை - கயிலாயமலையில்‌ எழும்‌. 
தருஸியிருக்கற, கண்ணுதல்‌-நெற்றிக்‌ கண்ணனாதிய சிவபெருமான்‌, கடுத்தஃ ' 
வேகத்தையுடைய, கார்விடம்‌ - கரியகஞ்சத்சை, எடுத்து உண்‌ காலையும்‌ -. 
எடுத்தண்ணுஞ்‌ சமயத்திலும்‌, இடத்‌ தமேவிய - (அவன து) இடப்பாகத்தில்‌ | 
தங்கிய, தொடுத்தபூ - மாலையாகத்தொடுத்த மலரைமணிரந்ச, குழல்‌ - கூற்‌ 
தலையுடைய, தோகை - சலாபத்சோடு கூடிய, மயில்‌ - அழகிய மயில்யோல்‌. 
வாளாதிய உமாதேவியானவள்‌, தடுத்சது இல்லையே-சடைசெய்ச தில்லையே. 

(பொ - ரை,) (யாவரும்‌ புகழ்ந்து சொல்லுதற்குறிய மேன்மைக்‌ 
யுடையவனே, கயிலாய மலையில்‌ எழும்‌ தருளியிராசகிற நெற்றிக்‌ கண்ணனா. | 
கிய சிவபெருமான்‌ வேசத்தையுடைய கரியகஞ்சச்தை எடுச்தண்ணஞ்‌ சமய 
த்திலும்‌ (அவனத) இடப்பாகத்தில்‌ சங்கிய, மாலையாசச்சொடுச்ச மலரை 
யணிக்த கூந்தலையுடைய சலாபத்தோடு கூடிய அழகிய மயில்‌ போல்வாளா ட்‌ 
இய உமாதேவியானவள்‌ தடைசெய்ததில்லையே. எ.று, அ 


 (வி- ஸை.) கடுத்சல்‌ - வேகமுடைச்தாதல்‌, லிருவிருத்தல்‌ எனின்‌ 
மாம்‌, இது விறவிறுத்தல்‌ எனவும்‌ வழங்கும்‌, நஞ்சுக்கு நிறம்‌ கருமை யா த | 
லால்‌ 'கார்விடம்‌? என்றார்‌, கண்ணுதல்‌ - அன்மொழித்தொகை, எடுத்து | 
கையினால்‌ அள்ளி, உண்‌ - பொதுவினை, காலையும்‌ என்றவம்ஸ(ம இழிவு 
சிறப்பு, மயில்‌- -உவமையாகு பெயர்‌. சாற்று - சொல்வாயாக எனினுமாம்‌. 
இல்லையே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ இரக்கப்பொருள ௧, கடுச்சவிடம்‌ கார்விடம்‌ . 
என்றியைல்‌ ௪, இட த்துமேவிய மயில்‌ எனவியையும்‌, சாற்று என்பதற்கு 
யென்னும்‌ எழுவாய்‌ அழுவது சால. (௨௮௮) 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௩௯ 


கணவன்‌ அய்த்திடக்‌ கருதெ வற்றையு 
மிணா்‌ ் மன்‌ கூர்கலா ரெடுத்செ டுத்தளிக 
கணவ தின்றுப சர்ப்ப தல்லது 


குணமி லாரெனத்‌ தடுத்தல்‌ கொள்கையே, 






















இ: (ப - ரை.) கணவன்‌ - நாயகன்‌, துய்த்திட - உண்ணும்படி, கருது 
எவற்றையும்‌ - (அவன்‌) விரும்புறெ எல்லாவுணவுகளையும்‌, இணர்மெல்‌ கூர்‌ 
தலார்‌ - பூங்கொத்துக்களை யணிர்‌ த கூந்தலையுடையவராதிய மாசர்‌, எடுத்து 
எடுச்து அளித்து - எடுத்தெடுத்துக்கொடெத்‌ து, அணவ நின்று - இட்டநின்று, 
உபசரிப்பது அல்லது - உபசரித்தலேயன்‌ றி, குணம்‌ இலார்‌என - நற்குண 
 மில்லாதவர்போல, தடுச்சல்‌ - தீடைசெய்தல்‌, கொள்கையே - (அவரத), 
கொள்கையோ. ஏறு. 
1 இ (பொ - ரை.) நாயகன்‌ உண்ணும்படி (அவன்‌) விரும்புகிற எல்லாவு 
ணவுகளையும்‌, பூங்கொத்துக்‌ களையணிர்த கூக்‌ தலையு டை.யவராதிய மாதர்‌ 
எடத்தெடுத்தக்‌ கொடுத்தக்‌ க்‌ நின்று உபசமித்தலேயன்‌ திற்கு 
 லாதவர்போலத்‌ தடைசெய்தல்‌ (அவரது) கொள்கையோ, எ-று, 
இ (வி- ரை.) தய்த்திட - ஒருசொல்லாய்த்‌ அய்க்க வெனப்பொருள்‌ 
'பட்டு நின்றது, தய்‌ - பகுதி, கருது எவற்றையும்‌ - வினை ச்சொகை நீலைத்‌ 
தொடர்‌, எவற்றையும்‌ என வாளாகூறினும்‌ அய்த்திட என்ற்குறிப்பால்‌ எவற்‌ 
றையும்‌ என்பதற்கு எல்லாவுணவுகளையும்‌ எனப்பொருளுமரைக்கலாயித்று, 
எடுத்தெடுத்த என்னும்‌ அடுக்கு கேட்குந்தொறும்‌ என்னும்‌ பொருள்‌ குறித்‌ 
தது, அணவல்‌ - இட்டல்‌, அணவு - பகுதி, உபசரித்தல்‌ - வழிபசெல்‌, ததெ 
தல்‌ என்னுங்குறிப்பால்‌ குணமிலார்‌ என்பது ஈற்குணமிலர்‌ தவர்‌ எனப்பொ 
'ருள்பட்டத, (தீக்குணமுடையார்‌ என்றபடி) என - உலமவுறாபு; கொள்‌ 
கையே என்னும்‌ ஏகாரம்‌ வினா, இத எதிர்மறையுமாம்‌, (௨௮௬௯), 
- வாய முன்பிணி வகுத்த றிந்திடு 

மாயுள்‌ வேதிய ரகற்று' மொன்றனை 

நாய கன்கொள நயந்து நிற்பனேற்‌ 


ர நீய தென்பர்பின்‌ சிந்தை கோவே, 


ப. - (ப-மா.) வாயுமுன்பிணி - வாயுமுதலிய நோய்களை, வகுத்து அறிர்‌ 
திடும்‌ - வகுத்‌ துணர்னெற, ஆயுள்வேதியர்‌ - வைத்தியர்கள்‌, அகற்றும்‌ ஒன்‌ 

றனை - (ஆகாதென்று) விலக்குகின்ற ஒரு பதார்த்தத்தை, நாயகன்கொள்ள - 
கணவன்‌ உண்ண, நயந்து நிற்பன்‌ ஏல்‌ - விரும்பி நீற்பானாயின்‌, (மனைவி 
மார்‌) தியது என்பர்‌ - (அப்படி விரும்புதல்‌) தீது என்று சொல்லுவர்‌, (அந்த 

ச்சொல்லைச்கேளாமல்‌ உண்டு யாதாயினும்‌ ஒரு இங்கு நேரிட்டால்‌) பின்‌ 
சிந்தை ரோவர்‌ - பிறகு மனம்‌ வருந்துவார்கள்‌. எ-று. ௦" 

|! (பெொ-மை.) வாயுமுதலிய நோய்களை வகுசீதுணர்‌ நன்ற வைக்‌இயர்‌ 
(ச ர (ஆகாதென்று) விலக்குன்‌ ற ஒறு பதார்த்தத்தைக்‌ கணவன்‌ உண்ண 
a 57 ்‌ 
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௨௪௦ குசேலோபாக்கயொ நம்‌ 




























| 
| 
| 
ரி 


விரு ம்பி நிற்பானாயின்‌ (மனைவிமார்‌) (அப்படி விரும்புசல்‌) இதுஎன்று சொல்ற 
லுவர்‌, (அந்தச்சொல்லைக்‌ கேளாமல்‌ உண்டு யாதாயினும்‌ ஒரு தீங்கு நேரிட்ட 
டால்‌) பிறகு மனம்‌ வருந்துவார்கள்‌. எ-று, i 


(வி - ரை.) வாயு - வாதம்‌, வகுத்தறிதல்‌ - விவரித்து அனில்‌! (வி 
ய்ர்தறிதல்‌), ஆயுள்வேதம்‌ - வைத்திய சாஸ்திரம்‌, அசனைவுடையார்‌ ஆயுள்‌. 
வேதியர்‌, அகற்றுதல்‌ -விலக்குசல்‌, அகற்று பகுதி, கொள்ள என்பது கொள 
எனதச்தொகுத்தலாயிற்று, கொள என்பது உண்ண என்னும்‌ பொருளில்‌ வந்‌ ட்ப 
தத, ஈயத்தல்‌ - விரும்புசல்‌, ஈய - பகுதி, நிற்பனேல்‌ - என்பதில்‌ நிற்றல்‌. 
சொல்லினுங்கேளாது நிற்பனாயின்‌ எனப்பொருள்பட்டு நின்றது, பின்‌ 6 
தைரோவர்‌ என்றமையால்‌ சொல்லினங்கேளாமை பெறப்பட்டது, க 
வேதத்தை ஆயுர்வேதம்‌ என்பர்‌ வடதாலார்‌, எல்‌ - எணின என்ப ப்தி 


கண்டன்‌ வேறொரு கரும கெஞ்சகங்‌ 
கொண்டு மற்றைய குனறத்தி ருப்பினு 
மண்டு மன்பின்யா தானும்‌ வைத்துக்கொண் 


முண்டு பாரெனா வூட்டு நீரே, 


(ப - ரை.) கண்டன்‌ - நாயகன்‌, வேறு ஒருகரு௰ம்‌. - ற்ப கா 
மத்தை, நெஞ்சு அகம்கொண்டு - மனத்தினுட்கொண்டு, மற்றைய - மற்றை. 
ரிய உணவு முதலியவற்றை, குறைத்து இருப்பினும்‌ - குறைத்திருக்‌ ்‌ 
லும்‌, (மனைவியர்‌) மண்டும்‌ அன்பின்‌ - மிகுதியாகெய அன்பில்‌, யாதானு 
வைத்துக்கொண்டு - ஏதாகிலும்‌ சேகரித்து வைத்துக்கொண்டு, உண்டு பார்‌ 
என்னா -.(இதனை) உண்டுபார்‌ என்று, ஊட்டும்‌ ரீ ரே - உண்பிக்குங்குண 
முடையவரே யாவர்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) நாயகன்‌ மற்றொருகாரியத்தை மனத்தது தெ அ . 
மற்றையவாகெ உணவு முதலியவற்றைக்‌ குறைத்திருக்சாலும்‌ (மனைவியர்‌) | 
மிகுதியாகிய அன்பினால்‌ எதாதிலும்‌ சேகரித்து வைத்துக்கொண்டு இதனை ர்‌ 5. 
உண்டுபார்‌ என்று உண்பிக்கும்‌ குணமுடையவமேயோவர்‌, எ-று, இ 
| 


(வி - ரை.) கண்டன்‌ - திசைச்சொல்‌, கருமம்‌ - காரியம்‌ (சொழலி | 
இது வடசொல்‌, கெஞ்சு - இடவாகுபெயர்‌, கெஞ்சகம்‌ - இருபெயரொட்டுட்‌ ப்‌ ப்‌. 
பண்புத்தொகை. மற்றைய என்றது உணவு முதலியவற்றை, குறைத்திருட | 
பினும்‌ என்றது குறைத்திரு த்தலருமை தோன்‌ நகின்றது, மண்மென்‌ பு-பெ த்‌! 
செச்சச்சொடர்‌, அன்பின்‌ என்பதில்‌ இன்‌ என்னும்‌ ஐந்தாவது மூன்குதி | 
தன்‌ கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது, ஆனும்‌-ஆயினும்‌ என்பசன்மரூ௨, அன்றி 
தொகுத்தல்‌ எனினுமாம்‌, யாதானும்‌ என்றது யாதாயினும்‌ ன ற்துணவு கத 
யென்றபடி , ஊட்டும்‌ - பிறவினை, தன்‌ வினையில்‌ உண்ணும்‌ எனவரும்‌, ஊட்‌ 
டும்‌ என்பதனால்‌ தான்‌ உண்ணாதற்கும்‌ அவகாசமில்லா த சரியத்‌ பிர TE 
சிச்திருக்கருன்‌ என்பது விளங்கும்‌. wh 


மூலமும்‌ உரையும்‌. (உத 2 - 


ஆர மைச்சுமோ மதிய மைர்துமிக்‌ 
கோர டிச்சியாய்ப்‌ பணியி ஓூணிடச்‌, 
சாரி லன்னையாய்ச்‌ சமைவர்‌ கற்புடை 
நாரி மாரென நவில்வர்‌ நல்லவர்‌, 











ட்‌ (ப - ரை) கற்புஉடை நாரிமார்‌ - கற்பையுடைய மாதர்கள்‌; ஆர்‌ - 
அரிய, அமைச்சுநேர்‌ - அமைச்சனை நிகர்த்த, மதி அமைந்து - விவேகம்‌ 
த ்யயப்பெற்று; மிக்கு - (அவ்விவேகத்தால்‌) மாதர்களுள்ளே மேன்மை 
யடைந்து, பணியில்‌ - குடும்பத்தொழில்‌ செய்வதில்‌, ஓர்‌ அடிச்சி ஆய்‌ - ஒரு 
அடிமைப்பெண்‌ போல்பவளாதியும்‌, ஊண்‌ இடசாரில்‌ - அன்னம்‌ பரிமாறப்‌ 
'புகுக்சால்‌, அன்னைஆய்‌ - தாய்போல்பவளாயியும்‌, சமைவர்‌என - அமைந்‌ 
திறாப்பார்களென்‌ று, நல்லவர்‌ ஈவில்வர்‌ - ஈல்லோர்‌ சொல்லுவர்‌, எ- அ, 


(பொ - ரை.) கற்பையுடைய மாதர்கள்‌ அரிய அமைச்சனை நிகர்த்த 
விவேகம்‌ அமையப்பெற்று, (அவ்விவேகத்தால்‌) மாசர்களுள்ளே மேன்மை 
யடைந்து, குமெபத்தொழில்‌ செய்வதில்‌ ஒரு அடிமைப்பெண்‌ பால்பவளாபி 
யும்‌, அன்னம்‌ பரிமாறப்புகுந்தால்‌ தாய்போல்பவளாகயும்‌ அமைர்திறாப்பார்க 
ளென்று நல்லோர்‌ சொல்லுவர்‌. எ-று. 
த (வி - ரை.) அரசியல்‌ அவர்கல்‌ தி இனிது ஈடவாதாதலால்‌ அவ 
ர ரமைச்சு, என்றார்‌, அமைச்சுகேர்‌ மதி என்றது அமைச்சனது மதியை 
நிகர்த்த மதியென்றபடி, அமைச்ச - பண்பாகு பெயர்‌, அமைச்சுகேர்‌ ஆர்மதி 
என நிறுத்தி அமைச்சனது மதியை நிகர்த்த தெல்‌ இதப்‌ அம்‌. 
அர்மதி - நிரம்பின அறிவு என்றலுமொன்று, தச எ அமைச்சிய 
 லுக்குரிய குணங்கள்‌ யாவும்‌ நிறைந்திருத்தல்‌, ௮௮, கருவியுங்காலமுஞ்‌ 
। செய்கையுஞ்‌ செய்யும்‌ - அருவினையுமாண்ட தமைச்‌ச” ““வன்கண்குடிகாத்‌ 
தல்‌ கற்றறிதலாள்‌ வினையோ - டைகந்துடன்‌ மாண்டசமைச்சு” பிரித்தலும்‌ 
| பேணிக்கொளலும்‌ பிரிந்தார்ப்‌ - பொருத்தலும்‌ வல்லதமைச்‌சு?? *தெரிதலுந்‌ 
சேர்க்து செயலுமொருதலையாச்‌-சொல்லலும்‌ வல்லதமைச்சு”' என்றற்றொட 
க்கத்தனவற்றால்‌ விளங்கும்‌, அமைதல்‌ - நிறைதல்‌, அடிச்சி - அடியவள்‌, 
அடியாள்‌, (கைங்கர்யஞ்‌ செய்பவள்‌,) ஊண்‌ - உண்ணப்பவெது இது முத 
னிலை திரிந்த தொழிலாகுபெயர்‌. நாரி - வடசொல்‌ - நல்லவர்‌ என்ற 
அததால்‌ வல்ல அறிஞரை. (௨௯௨) 
கோற்றொ டிக்கருங்‌ கூந்தன்‌ மாதராண்‌ 
மா ற்ற லார்கெட மாட்டும்‌ வைக்‌ நஇக்‌ 
...... கூற்ற மன்னவாட்‌ குரி லெண்டப ்‌ 
ப மாற்றி நின்றதென்‌ வழங்கு வாயென்றான்‌. 

= (ப - ரை.) கோல்தொடி - கோற்றொடியையும, கருகூச்சல்‌. - தரன்‌ 
ரய முடைய, மாதராள்‌-ன£ிருக்மிணீ தேவியானவள்‌, மாற்றலார்கெட - 
'பகைவர்‌ அழியும்படி; மாட்டும்‌ - த்தது மாட்டுகின்ற, வவைஅதி - கூரிய 


௨௫௪௨ ருசேலோபாக்கியாதம்‌ 



























அணியினால்‌, கூற்றம்‌ அன்ன - யமனை மிகர்ச்த, வாள்‌ - வாளாயுதத்‌ த 
டைய, குரிசில்‌ - ஸரிக்ருஷ்ணபகவான து, எண்தப - எண்ணம்‌ கெடும்படி, | 
ல்லி நின்றது - தடுத்து நின்ற, என்‌ - யாதுகாரணக்தால்‌, வழங்குவாய்‌- 
(அதனை) சொல்லுவாயாச, என்றான்‌ - என்று ல்‌ (பரீக்ஷித்து மக 
_மாஜன்‌.) எ-று, 

(பொ-மா.) கோற்றோடியையும்‌ கரியகூந்தலையுமுடைய ஸீ ருக்‌ 
_மிணீ சேவியானவள்‌ பகைவர்‌ அழியும்படி (அவர்களை) மாட்டுகின்ற; கூரிய 


அணியினால்‌ யமனை நிகர்த்த வாளாயுதச்தையுடைய ஸரீ க்ருவணபகவானத ஐ] 
அண்ணம்‌ கெடும்படி தடுத்து நின்றது யாதுகாசண த்தால்‌, (அதனை) சொல்‌ | 
ஓ வாயாகவென்று வினவினான்‌ (பரீக்ஷித்து மகாராஜன்‌.) எ-று, தே 
(வி-ரை.) கசோல்சொடி என்பதற்கு - புள்ளிகளையுடைய வளையல்‌. 
என்றும்‌, வளைவாகிய வளையல்‌ என்றும்‌, இரட்யொதிய வளையல்‌ என்றும்‌ 
“பொருள்கூறுவர்‌, இன்னும்‌, சோலம்‌ என்பது அம்முச்குரைந்து கோல்‌என. 
வந்சதெனக்கொண்டு அழகு எனவும்‌ பொருள்கூறுவர்‌,மாசசாள்‌- அழகுள்ள 
வள்‌, மாதர்‌ - அழகு. மாட்டெதெல்‌ - மாள்விக்சல்‌, அடித்சல்‌ எனினுமாம்‌, தீப 
என்பதற்குப்பகுதி தபு, மாற்றுதல்‌ - (அவலை யுண்ணற்கவெனத்‌) தடுத்தல்‌, 
வழங்குதல்‌ - விஸ்தரித்துச்‌ TD வை - கூர்மை, குரிசில்‌ - பெரு 
மையிற்‌ சிறந்தோன்‌, என்றான்‌ என்பதற்கு எழுவாய்‌ பரீக்ஷித்து மகாராஜல்‌ 
எனக்கொள்க, கூற்றம்‌ - சொல்லால்‌ ௮ஃறிணையும்‌ பொருளால்‌ உயர்‌ திணையி 
மாகிய ர்‌ | (௨௧௯) 
சேர லார்முடி ே டக மொண்கழல்‌ 
வீர னிங்கனம்‌ வினவி டக்குறு 
மால்‌ கொண்டருண்‌ முகத்த னாகிய 
வீர மாதவ னிறைகொ டுக்குமே. ்‌ 
(ப - ரை.) சேரலார்‌ - பகையரசரத, மூடி-மகுடங்களை, தேய்க்கும்‌ - 
'தேய்க்கின் ற, ஒள்‌ - ஓட்பமாகிய, கழல்‌-வீரக்கழலையணீிந்த, வீரன்‌ - வீரனா 
மெ பரீகுதித்து மகாராஜன்‌, இங்கனம்‌ - இக்சப்பிரகாசமாக, வினவிட 
வினவுதலும்‌, குறுமூரல்கொண்டருள்‌ -.குறககை கொண்டருளின, கத 
தன்‌ ஆயெ - முகச்சையடையவனாகிய, ஈரம்‌ - அன்புள்ள, மாதஒன்‌ - ளெ 
ருந்தவத்தோஞகிய சுகமுனிவன்‌, டத ன்‌ மறுமொழி சொல்ல 
தொடங்கினான்‌. எ-று, இ 
(பொ-மா.) பகையரசரது மகுடங்களைத்‌ தேய்க்கின்ற ஒட்பமாகம்‌ | 
வீ.ரக்கழலையணிக்த வீரளாடிய டரீக்ஷித்க மகாராஜன்‌ இர்சட்பிசகா இ து 
வினவுதலும்‌, குறுநகை கொண்டருளின முகத்தையுடையவனாதிய அன்‌. 
புள்ள பெருந்தவத்தோனாயெ சுகமுனிவன்‌ மறுமொழி சொல்லத்தொடம்ச 
னன்‌... ஏறு, 
(வி - ரை.) சேரலார்‌ முடி சீயத்தலாவது - அவர்கள்‌ வந்து அடி 
' விழ்கது வணங்கும்‌, சாறும்‌ அவர்களுடைய மகுடங்களில்‌ இஉனது. 





ஷு ட சங்க கலு விரிதல்‌ ரான்‌ 








ஜ்‌ 
நல 


_ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௪௩ 


கழல்‌ பட்டுத்சேய்ச்சல்‌, சேய்க்சல்‌ - சேயச்செய்தல்‌, (தேய்வித்தல்‌), ஒட்‌ 
பம்‌ - அழகு, சே ரலார்‌ மூடிசேய்ச்குமொண் கழலணிந்தோனாதலால்‌, “வீரன்‌ 


்‌. என்னார்‌. வினவிட - என்பதற்குப்பகு இ வினவிடு, குற ஞாரல்‌ - புஸ்சிரிப்ட., 


ஈமம்‌ - அன்பு, இது தவத்தோர்க்கு இன்‌ நியமையாப்பெரு ஞ்‌ இறப்பிர்ரு த 


்‌ _ லால்‌, “ஈரமாதவன்‌” என்றார்‌, இறை - விடை, இறை கொடுத்தல்‌ - விடை 


கொடுத்தல்‌, இதனை விடை விடுத்தலெனவும்‌ கூறுவர்‌, (௨௧௪) 
மேற்படி - வேறு, 
சொற்பி றங்யெ நற்குலத்‌ தோற்றத்தாள்‌ 


கற்பி னுக்கர சாய கனங்குழை 
விற்பி றங்கிய வாணுதன்‌ பெல்லியல்‌ 
பொற்பி னுக்கொரு பொற்பெனுர்‌ தன்மையாள்‌, 


ல்‌ ரை.) சொல்‌ பிறங்கிய - புகழால்‌ விளங்குகின்ற, ஈல்குலம்‌ சோ 


்‌ அறத்தாள்‌ - சறக்ச குலத்தில்‌ தோன்‌ றினஉள்‌, சர்பினுச்கு அரசு ஆய - கற்‌ 


புக்கரசியாயெ, கனங்குழை - கனர்குழை, வில்பிறங்யெ - வில்லைப்போ 


ர்‌ லப்பிரசாசிக்கற, வாள்‌ அசல்‌ - ஒளி பொருந்திய நெற்றியையுடையவள்‌, 
டீ 'மெல்‌இயல்‌ - மெல்லியலையுடையகள்‌, பொற்பினுக்கு - அழகுக்கு, ஒரு 


பொற்பு என்னும்‌ தன்மையாள்‌ - ஓர்‌ அழகென்று சொல்லத்தகுர்தன்மையை 
யுடையவள்‌. ஏ. று, 

(பொ-மா,) புகழால்‌ விளங்குகின்ற சிறந்த குலத்தில்‌ தோன்றின 
வள்‌, சற்புக்கரசியாயெ சனங்குழை, வில்லைப்போலப்‌ பிரகரசிக்கிற ஒளி 
பொருந்திய நெற்றியையுடையவள்‌, மெல்லியலையுடையவள்‌, அழகுக்கு ஓர்‌ 
அழகென்று சொல்லத்‌ தகுந்தன்மையையுடையவள்‌. எ-று, 

_ (வி- ரை) சொல்‌ - புகழ்‌, இது “தற்காத்துத்‌ தற்சொண்டாற்‌ பே 
ஊித்தகைசான்ற - சொற்காத்துச்‌ சோர்விலாள்‌ பெண்‌? என்னுந்திருக்குற 
ளால்‌ இனிது விளங்கும்‌, ஈற்குலத்தோற்றச்சாள்‌ - உயர்‌ குடிப்பிறப்பினள்‌ 
எனினுமாம்‌, அரச - பண்பாகு பெயர்‌, கனங்குழை - ஆகுபெயர்‌, கனவிய 


... குழையையுடையாள்‌ என்பது பொருள்‌, மெல்லியல்‌ - மென்மையாயெ 
. இயலையடையவள்‌, (ம்ருது ஸ்வபாவை), சன்மையென்பது இவ்விடத்து அழ 
த்‌. கைக்குறித்தது. (௨௯௫) 


மிலவு வெண்டிரைப்‌ பாற்கட னின்றெழு 
கலவ மாமயி லன்ன கருங்குழற்‌ 

கூலவு மாமகள்‌ கூற்றினிற்‌ மோன்‌ றினா 
ளலகி னற்குணங்‌ கட்கெல்லை யாயினாள்‌. 

(ப- ரை. நிலவு - விளங்குகிற, வெள்திரை - வெள்ளிய அலைகளை 
யுடைய, பால்கடல்‌ நின்று எழு - திருப்பாற்சடலினின்‌ மந்‌ தோன்றின, 
கலவம்‌.மாமயில்‌ அன்ன - கலாபத்தையுடைய அழகிய மயில்போன்ற, கரா 
குழல்‌ - சருங்கூந்தலையடைய, பந்த விளக்குகின்ற, மாமகள்‌ கூற்றினில்‌- 


ல்‌ 3 ்‌ 
இ 3 ம 
2 ஆ டி 


உழ கு2சலோ டர க்கியா நம 


திருமகள்‌ ௮ .அமிசத்தில்‌, தோன்றினாள்‌ - அவதரித்தவள்‌, அலகுஇல்‌ - அள 
வில்லாத, நல்குணங்கட்கு - ஈல்ல குணங்களுக்கு, எல்லை ஆயினாள்‌ - எல்லைத்‌ 
யாயிருப்பவள்‌. எ-று. 

(பொ -ரை.) விளர்குகிற வெள்ளிய அலைகளையுடைய திறுப்பாற்கட ௫ 
லிளின்றந்‌ தோன்றின சலாபத்சையடைய அழகிய மயில்போன்ற கருங்கூம்‌ 
தலையுடைய விளங்குகின்ற இருமகளது அமிசத்தில்‌ அவதரித்தவள்‌, அள 
வில்லாத ஈல்ல குணங்களுக்கு எல்லையாயிருப்பவள்‌, எ-று. - 




























(வி - ரை.) வெண்டிரை - தகுதியடை, பாந்கடணின்று என்பதில்‌ 
கின்று ஐந்தாவதன்‌ சொல்லுருபு. எழுதல்‌ - தேரன்றுதல்‌, கலவம்‌ - கலாபம்‌ த்‌ 
என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, மா - அழகு, மாமகள்‌ - திருமகள்‌, கூறு-அமிசம்‌, 
அலனெற்‌ குணங்கட்‌ கெல்லையாதலாவது - அளவற்ற மங்களகுணங்களில்‌, 
இவட்கு நிகராவார்‌ ஒருவருமில்லையென்னும்படி. விளங்குதல்‌, எல்லை - வர : 
ம்பு. மீ ருக்மிணீ பிராட்டி திருமகளமிசமாதலால்‌, “மாமகள்‌ கூற்றினிற்றோ 
ன்றினாள்‌” என்றார்‌. (௨௧௬) 

இலக்க ணங்கணி ரம்பிய வேற்றத்தாள்‌ 
விலக்க ரும்புகம்‌ வாய்ந்தவி ளங்கிழை 
நலக்கு மன்பற்கு ஈன்மையல்‌ லாதொன்று 
கலக்கச்‌ செய்குவ ளோபுவி காவலோய்‌, 

(ப-லா.) இலக்கணங்கள்‌ நிரம்பிய - மாதர்க்குரிய இலக்கணங்கள்‌ 
யாவும்‌ நிரம்பப்பெற்ற, ஏற்றத்தாள்‌ - றெப்பையுடையவள்‌, விலக்கு அரு - 
நீக்குதற்கரிய, புகழ்வாய்ந்த - புகழமைந்த, விளங்கிழை - - பிரகாசித்த ஆப - 
பணங்களை யணிர்தவள்‌, (இத்தன்மையள்‌) நலக்கும்‌ அன்பற்கு. - நன்மை 
யைச்செய்கற தன்‌ கணவனுக்கு, நன்மை அல்லாது - ஈன்மையேயன்றி, : 
ஒன்று - வேறொன்றை, கலக்கச்செய்குவளோ - பொருந்தச்செய்வாளோ, 
(செய்யாள்‌) புவிகாவலோய்‌ - பூபாலகனாஇய பரீக்ஷிச்‌ துமகாராஜனே. எ-று. . 

(பொ - ரை.) மாதர்க்குரிய இலச்சணங்கள்யாவும்‌ நிரம்பப்பெற்ற சற . 
ப்பையுடையவள்‌, நீக்குதற்கரிய புகழமைந்த பிரகாசிக்கற ஆபரணங்களை . 
யணிக்தவள்‌, (இத்தன்மையள்‌) ஈன்மையைச்செய்நெ . தன்‌ கணவனுக்கு. 3 
நன்மையேயன்றி வேறொன்றைப்‌ பொருநர்சச்செய்வளோ? (செய்யாள்‌) பூபா. 
லகனாயெ பரீக்ஷித்துமமாராஜனே. ஏ. று, த 

(வி - ரை.) இலக்கணங்கள்‌ என்றது ஸ்த்ரீ சாழுத்திரிக நல்லிலக்கண ்‌ 
ங்களும்‌ தற்காத்துத்‌ தற்கொண்டாற்‌ பேணித்தகை சான்ற - சொற்காத்துச்‌ 
சோர்விலாளாதல்முதலிய நற்குண நற்செய்கைகளுமா கய இவர்றை, ஏற்றம்‌ 
உயர்ச்சி, விழங்கிழை - வினைத்தெர்கைப்புறத் துப்பிறந்த அன்மொழித்தொ . 
கைக்காரணப்‌ பெயர்‌. நன்மையல்லா தொன்று என்றது திமையை, அச்திமை 
யென்னுஞ்‌ சொல்லை வாயினாற்‌ சொல்லுசற்கஞ்சி, ஒன்று என்றொழிர்தார்‌.. 
லக்ஷணம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ இலக்கணம்‌ எனத்‌ திரிந்துவக்தது, செய்குவ. 











முல்மும்‌ உரையும்‌: ௨௪௫ 


ளோ என்பதில்‌ ஓகாரம்‌. எதிர்மறை. புவிசாவலோய்‌ - பூமியைக்‌ காத்தற்‌ 
ரெழிலில்‌ வல்லவனே. ' 


(௨௯௭) 





மேவு மன்பன்‌ மனக்கு விரோதமா 
 யாவுஞ்‌ செய்யகி லாளயர்ர்‌ தாவது 
நாவினாலஓுஈ விற்றுகி லாளுளம்‌ 


பாவு மானப்‌ டர்தலுஞ்‌ செய்கிலாள்‌, 


(ப-ா. மேவும்‌ - பொருந்திய, அன்பன்‌ - கணவனது, மனக்கு-மன 
அக்கு, விரோதமாய்‌ - மாறாக, யாவும்‌ - எந்தக்காரியத்தையும்‌, அயர்ந்தா 
_ வது - மறந்தரயினும்‌, செய்யகிலாள்‌-செய்யமாட்டாள்‌, நாவினாலும்‌ நவிற்று 
கிலாள்‌.- காவினாலும்‌ சொல்லமாட்டாள்‌, உள்ளம்‌ பாவுமாறு - மனம்‌ (விட 
யங்களில்‌) வியாபிக்கும்படி, படர்தலும்‌ செய்கிலாள்‌ - நடக்கவும்‌ மாட்டாள்‌. 
(பொ ஃரை.) பொருக்திய கணவனது மனத்துக்கு மாறாக எந்தக்காரி 
பத்சையும்‌ மறந்தாயினும்‌ செய்யமாட்டாள்‌, நாவினாலும்‌ சொல்லமாட்டாள்‌, 
மனம்‌ (விடயங்களில்‌) வியாபிக்கும்படி நடக்கவும்மாட்டாள்‌. 





எ - று, 
(வி ஃ ரை.) மேவு மன்பன்‌-தன்‌ மனத்துக்கு இசைச்த அன்புள்ளவன்‌ 
(சணவன்‌). மனத்துக்கு எனற்பாலது அத்தச்சாரியை தொகுச்தலாய்‌ மன 
க்கு என வந்தது, அயர்தல்‌ - மறத்தல்‌. இதனை: நாவினாலு நவிற்றுகிலாள்‌, 
. உளம்பாவுமாறு படர்சலுஞ்‌ செய்லொள்‌, என்பவற்றோடுங்‌ கூட்டி யுரைத்‌ 
| அக்கொள்க. உளம்‌ - தொகுத்தல்‌... யாவும்‌ என்பதில்‌ உம்மை முற்று. படர்‌ 
தலும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இறர்ததுதழிீஇயத. படர்தலும்‌ செய்கலொள்‌ எண்‌ 
பதற்கு நினைக்கவுமாட்டாள்‌ எனினுமாம்‌, (௩௯௮) 

கொச்சகக்கலிப்பா, 


க, 


பலகலைகண்‌ முற்துணர்ற்த பளலொத்‌ தவமறையோற்‌ 
குலகமிறும்‌ பூதடைய வொழியாத பெருஞ்செல்வ 

நிலமிசையுண்‌ டாகவென நினைந்தவலோர்‌ பிடியெடுத்‌ த 

நலமுறத்தின்‌ றரனனென்௮ மறிந்தாளர்‌ ஈன்னுதலே, 

(ப - ரை) பலகலைகள்‌ - பல கலைகளையும்‌, முற்று உணர்ந்த - முழுது 
மறிச்த, பளகு இல்லா தவம்‌-குற்றமற்ற தவத்தினையுடைய, மறையோற்கு- 
வேதியனாயெ குசேலனுக்கு, உலகம்‌ இறும்பூது அடைய - உலகச்தார்‌ வியப்‌ 
பை யடையும்படி, ஒழியாத பெரு செல்வம்‌-நீங்காத பெருஞ்செல்வமான து, 
நிலமிசை-இந்த மண்ணாலகத்தில்‌, உண்டாக என-உண்டாகக்கடவசென்று... 
நினைந்து - (ஸ்ரீசண்ணபிரான்‌ தன்‌ திருவுளத்தில்‌) சங்கற்பித்‌துக்கொண்டு, 
ஓர்‌ பிடி அவல்‌ எடுத்து - ஒரு பிடி யவலை யெடுத்து, ஈலம்‌ உற தின்றனன்‌ 
என்றும்‌ - இனிதாக அமுதுசெய்தருளினானென்றும்‌, ௮ - அந்த, நல்‌ அதல்‌ - 
அழகாகிய நெற்றியையுடையவளாகய ஸ்ரீ ருக்மிணீபிராட்டியானவள்‌, அறிம்‌ 
தாள்‌ - அறிக்துகொண்டாள்‌. எ-று. 

(பொ-மா.) பல கலைகளையும்‌ முழுஅமறிர்த குற்றமற்ற தவத்தினை 

யுடைய வேதியனாகிய குசேலனுக்கு உலகத்தார்‌ வியப்பையடையும்படி 


௨௪௭ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


நீங்காத பெருஞ்செல்வமானது இரந்த மண்ணுலகத்தில்‌ உண்டாகச்சடவதெ 
ன்று (ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌ தன்‌ திருவுளத்தில்‌) சங்கற்பித்துக்கொண்டு ஒரு 
பிடி யவலை யெடுத்து இனிதாக அமுதஅசெய்தருளினானென்றும்‌ அந்த அழ 3. 
காகிய நெற்றியையுடையவளாகிய ஸ்ரீ ருக்மிணீபிராட்டியானவள்‌ அறிந்து ' ட 


























கொண்டாள்‌. எ-று, 
(வி-ரை,) வேதாகம பு. சாணேதிஹாஸாதிகளெல்லா மடங்க, “பல: இ 
கலைகள்‌” என்றும்‌, அவற்றில்‌ சிற்றுணர்ச்‌ி உணர்ச்சியன்றென்பார்‌ “முற்று ஆ 
ணர்ந்த” என்றும்‌,“(வலியினிலைமையான்‌ வல்லருவம்‌ பெற்றம்‌, புலியின்றோல்‌ - 
போர்த்து மேய்ந்தற்று”? “(தவமறைந்தல்லவை செய்தல்புசன்‌ மறைந்து, 4 
வேட்டுவன்‌ புட்சிமிழ்த்தற்று?” இச்யாதிகளிற்‌ சொல்லுகறெபடியே கூடா 
வொழுக்க முதலியவை யொழித்துச்‌ செய்யுர்‌ சவமே சவமென்பார்‌ பள ' 
லாச்தவம்‌” என்றும்‌, நெடுங்காலம்‌ வரையாது வழங்கினும்‌ தொலையாதசெல்‌. 
வமென்பார்‌ “ஒழியாத பெருஞ்செல்லம்‌' என்றும்‌ கூறினார்‌. இறும்பூது - விய 3 
ப்பு. (ஆச்சரியம்‌). ஈன்னுதல்‌ - பண்புத்தொகைப்புறச்துப்பிறந்த அன்மொ இ 
ழிச்தொகை, (௨௯௯) 
தக தீ தின்‌ ற பிடியவந்கே சகங்கொள்ளாப்‌ பெருஞ்செல்வ 2 
மிகத்துன் று மஃதன்றி மீட்டுமொரு பிடியெடுத்து 
ஈகத்தின்று விவொானே னாள்பலவு மன்னவற்குத்‌ 
தொகத்துன்று மடிமையாய்ச்‌ சொற்பணிகள்‌ கடவானாய்‌, 


(பஃ௩மா.) தக- தகுதியாக, தின்ற - (ஸரீகண்ணபிரான்‌) அமுதசெய்‌ 
தருளின, பிடி அவற்கே - ஒருபிடி யவலுக்கே, சகம்‌ கொள்ளா - உலகம்கொ . இ 
ள்ளாத, பெரு செல்வம்‌ - பெருஞ்செல்வமான அ, மிக துன்றும்‌ - (குசேல 

னுக்கு) மிகுதியாகவுண்டாகும்‌, ௮ஃது அன்‌ றி-அஅலல்லாமல்‌, மீட்மெ-மறு 
" படியும்‌,ஒரு பிடி எடுத்து-ஒரு பிடி யவலை யெடுத்து,ஈக தின்றுவிவொனேல்‌- J 
மகிழ்ச்‌ சியுண்டாக உண்டருளுவனானால்‌, (அதற்காக) நாள்பலவும்‌ - நெடுங்கர 3 
லம்‌, அன்னவற்கு - அர்தக்குசேலனுக்கு, தொசதுன்றும்‌ அடிமை ஆய்‌-கூட 3 
வேயிருக்றெ அடியவனாய்‌, சொல்‌ பணிகள்‌ - (அவன்‌) சொல்லுகிற கட்ட . 
ளைச்சொற்களை, கடவான்‌ ஆய்‌ - கடக்கமாட்டாதவனாய்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) தகுதியாக (ஸ்ரீசண்ணபிரான்‌) அரு தெய் சன அத . 
ஒருபிடி யவலுக்கே உலகம்‌ கொள்ளாத பெருஞ்செல்வமானஅ (குசேலனு . 
க்கு) மிகுதியாகவுண்டாகும்‌, அதுவல்லாமல்‌ மறுபடியும்‌ ஒருபிடியவலை யெ. 
டுத்து மகிழச்‌ சியுண்டாக வுண்டருளுவனானால்‌, (அதற்காக) நெடுங்காலம்‌ . 
அந்தக்குசேலனுக்குக்‌ கூடவேயிருக்கிற கக்க. (அவன்‌) சொல்லுது 
கட்டளைச்‌ சொற்களைக்‌ கடக்கமாட்டாதவனாய்‌. - றிஃ i 

(வி - ரை.) சானமரவேண்டும்‌ என வருஞ்‌ கம்‌. குளகமாய்‌ 
முடியும்‌. அவற்கே - அவலின்பொருட்டே. சகங்கொள்ளா- உலகம்‌ பிடிக்‌. 
காத, அடிமை - பண்பாகுபெயர்‌. சொற்பணிகள்‌ கடவானாய்‌ என்றது ஏவற்‌ . 
பணிவிடைகளைச்‌ சிரசாவதிப்பவனாய்‌ என்றபடி, ஜகம்‌ என்னும்‌ வடசொல்‌ 
சகம்‌ எனத்திரி்துவம்தது. இதற்கு தோன்றியவழியு மியல்புள்ளது என்‌ 
பது பொருள்‌. தின்ற அவல்‌, கொள்ளாச்செல்வம்‌, செல்வம்‌ அன்றும்‌, எடுத்‌ 
அத்தின்று, mT அலையாய்‌  எனவியயையு ம்‌. 2 (௬௦௦) 
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- மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௫௪௭ 
































காணமர வேண்டுமெனும்‌ சக்ககருத்‌ அளத்தமரக்‌ 
கானமருங்‌ கருங்கூற்‌ தற்‌ கதிரமரு மதிலை தனக்‌ 
கூனமரும்‌ விற்புருவக்‌ குயிலமரு மென்மொ மியா 


டேனமருக்‌ தார்மார்பன்‌ செங்கைபிடித்‌. அத்தடுத்தாள்‌, 


்‌... (ப- ரை) தான்‌ - (இந்த ஸ்ரீசண்ணபிசான்‌) சான்‌, அமரவேண்டும்‌ - 
 அமைர்திருக்க வேண்டும்‌, என்னும்‌ - என்கிற, தக்க - தகுதியான, கருத்து 


i எண்ண மானது, உள்ளத்து அமர-தன்மனச்திற்‌ பொருந்த சலால்‌, சான்‌ அம 
| கும்‌ - வாசனையமைர்த, கருகூர்தல்‌ சரியகூந்தலையும்‌, கதிர்‌ ன - ஓளி 
_ யமைந்த, மதி - (பூர்ண) சக்இிரனை நிசர்த்த, வதம்‌ - முகத்தையும்‌, கூன்‌ 
| அமரும்‌ - வளைவுபொருர்‌ திய, வில்‌ - வில்லைநிகர்த்த, புருவம்‌ - புருலங்களை 
யும்‌, குயில்‌ அமரும்‌ - குயிற்குரல்‌ போன்ற, மெல்மொழியாள்‌ - மிறாஐவச. 
ப கங்களையு மூடையவளாடிய ஸ்ரீருச்மிணிீபிராட்டி, சேன்‌ அமரும்‌ - சேன்‌ 
பொருந்திய, தார்‌ - பூமாலையைத்தரித்‌ த, மார்பன்‌ - தருமார்பையுடையஉணா 
! யெ னாகண்ணபிரானது, செங்கைபிடித்து தடுத்தாள்‌ - செவ்‌ த கையைப்பி 
| ஒத்துச்‌ தடுத்தாள்‌. எ-று. 
| (பொ ஃ ரை.) (இந்த ஸிகண்ணபிரான்‌) தான்‌ அமைர்திருக்கலேண்‌ 
டம்‌ என்றெ தகுதியான எண்ணமானது தன்மனத்திற்‌ பொருந்து சலால்‌, வா 
சனை யமைந்ச கரிய கூர்தலையும்‌ ஒளியமைர்த பூர்ணசர்‌திரனை நிகர்த்த 
்‌ முகத்தையும்‌ வளைவு பொரும்‌ திய வில்லை நிகர்த்த புருவங்களையும்‌ குயிற்‌ 
 குரல்போன்ற மிருதுவசஈங்களையு முடையவளாமெ ஸீ ருச்மிணீபிராட்டி 
ட தேன்பொருந்திய பூமாலையைச்‌ தரித்த இருமார்பையுடையஉனாகிய ஜீிகண்‌ 
| ணபிரானஅ செவந்த கையைப்பிடித்துத்‌ தடுத்தாள்‌. எஃறுஃ 


(வி - ரை.) இவையிரண்டு செய்யுட்கருத்தின்படியே, மிபாகவதத்தி 
லும்‌, ஊர்க்சசாசலினொருமுறை யருர்‌ இய திறத்தால்‌, ஏந்தலிந்‌திரனெனக்‌ 
கருஞ்செல்வ மெய்தினனால்‌, மாந்தல்‌ மற்றினியென்று செம்மலாக்‌ கரம்‌ 
“பிடித்தாள்‌, பூர்‌துழாய்வரை மார்பக. மகன்றிலாப்பூவை”? என்றும்‌, ““பின்ன 
ரங்‌ கரவிரவிடையள்ளலும்‌ பிடியா, அன்னமென்னடையுருப்பிணிமாயனொ 
பட்றைவாள்‌, முன்ன நீறுகர்தருப்பணமுடிவிலாகளித்த, தின்ன அகர்ர்தா 
 லிருணத்தனாமென்றாள்‌' என்று சொல்லப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க, அழகு, 
டத்‌ குளிர்ச்சி,மழ்வுண்டாக்கல்‌ என்பவற்றால்‌ சர்‌இிரன்‌ முகத்திற்குவமை 


யாகவும்‌, கேட்டற்செிமையாசலால்‌ குயிற்குமல்‌ மொழிக்குவமையாகவும்‌, 
கொள்ளப்பட்டன. குயில்‌ -பொருளாகுபெயர்‌, தேன்மருர் தார்‌ என்பதில்‌ 
- தேன்வண்டு. எனினுமாம்‌, அமர்தல்‌ - விரும்புதல்‌ எனினுமாம்‌. சேனமருக்‌ 
3 ரர்‌ என்‌ றதனுல்‌ 'தார்பூமாலையைக்‌ குறித்தது, கான்‌-இயற்கைச்‌ செயற்கை 
மணங்கள்‌, வதநம்‌ - வடசொல்‌. இதற்கு, பேச்தற்கு நத | என்‌. 


ர, , ஸ்‌ 
துபொருள்‌.. ் அ ்‌ | 6௬௦4) 


0110 
பன எண்‌ கள்‌ ஒட அமுக எவளவோ எரு, 


யாகவும்‌, வளைவு, ஆடவரை வரு த்தல்‌ என்பவற்றால்‌ வில்‌ புருவத்திற்குவமை 


DN படர எநத 


௨௪௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


அனறியுமத்‌ தொழுகுலத்தா னணிமனைக்கு வேண்டுவ அ. 
துன்றியசரச்‌ செல்வமே அன்னலார்‌ முடியுரிஞ்சும்‌ 
வென்றியமர்‌ கருங்கழற்கால்‌ வெள்ளொளிய வேல்வேந்தே 
மின்றிகழு மணிமார்பன்‌ பணிசெயல்வேண்‌ டுவதின்றே, 

- (ப- ரை) அன்றியும்‌ - அல்லாமலும்‌, ௮ - அந்த, தொழுகுலத்தான்‌ - - ( 
குசேலனத, அணிமனைக்கு - அழயெ இல்வாழ்க்கைக்கு, வேண்வெத al 
வேண்டப்பவெத, துன்றிய சீர்‌ செல்வமே - மிச்கசிறப்பையுடைய செல்வ 
மேயாம்‌, அன்னலார்‌ மூடி. உறிஞ்சும்‌ - பகையரசரது மகுடங்களை தீ தேய்க்‌. 
இன்ற, வென்றி அமர்‌ - வெற்றியமைக்ச௪, கருகழல்‌ - பெரியலீரக்கழலைத்‌ 
தரித்த, கால்‌ - பாதத்தையும்‌, வெள்‌ ஒளியவேல்‌ - வெள்ளொளியையுடைம 
























நஸ்‌ ஆலி 
1 BA 


வேற்படையையும்‌ உடைய, வேந்தே - அரசனே, மின்‌ திசழும்‌ - மின்னலைப்‌ 
போல விளங்குறெ, மணி - கெளஸ்துப மணியைத்தரித்த, மார்பன்‌ - தி ந. 
மார்பையுடையவனாதிய ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, பணிசெயல்‌ - பணிவிடைசெய்‌ ] 
தல்‌, வேண்டுவது இன்றே - வேண்டப்பவெதில்லையே, எஃறு. இ 
(பொ - ரை.) அல்லாமலும்‌ அந்தக்‌ குசேலனது அழகிய இல்வாழ்க்‌ 
கைக்கு வேண்டப்பவெது மிச்ச சறப்பையுடைய செல்வமேயாம்‌, பகையர | 
சரது மகுடங்களைத்‌ தேய்ச்கின்ற வெற்றியமைக்த பெரிய வீரக்கழலைத்தரித்‌ 
தபாதத்தையும்‌ வெள்ளொளியையு டையவேற்படையையும்‌ உடைய அரச. 
னே, மின்னலைப்போல விளங்குறெ கெளஸ்தபமணியைத்‌ தரித்த திராமார்‌. 
பிய யெ னிகண்ணபிரான்‌ பணிவிடை செய்தல்‌ வேண்டப்பவெ. 
தில்லையே, எ-று, * இத 
(வி-னா.) தொழுகுலத்தான்‌ - யாவராலும்‌ தொழப்ப்தெற்குரியல தி 
குலத்தான்‌. செல்வமே யென்பதில்‌ ஏகாரம்‌ பிரிநிலை, கருமை - பெருகு 
ஆதலிற்றன்‌ னாயகனுக்‌ கமைந்தவித மாகும்விதங்‌ ்‌ 
கா தமர்பொற்‌ குழைஇழித்துக்‌ கருங்குவளைக்‌ குலஞ்சவட்டி 
மோ தடுகூற்‌ ஜொடும்பொரு த முடங்கல்விடுந்‌ தடங்கருங்கண்‌ 
மாதர்புரிந்‌ ததையன்றி மற்றொன்று புரிக்திலளே. 


ர்‌ 
i 
இ 


(ப - ரை.) ஆதலின்‌ - ஆதலால்‌, தன்‌ நாயகனுக்கு - தன்தணவனுக்கு, 
அமைந்த - பொருந்திய, இதம்‌ அ௮கும்விசம்‌ - நன்மையுண்‌ டாகும்‌ வண்ணம்‌, 
காது அமர்‌ - காதிலணியப்பெற்ற, பொன்குழை இழித்து - பொற்குழையைக்‌ a 
கிழித்து, சருகுவளை குலம்சவட்டி - கருங்குவளை மலர்த்தொகுதியை வாட்‌ 
டப்படுத்தி, மோது - யாவரையுஞ்சென்று தாக்குகின்ற, அடு - கொல்லும்‌ 
தொழிலையுடைய, கூற்றொமெ பொருத-யமனோடு போர்புசியும்பொரு இ 
-முடங்கல்விடும்‌ - ஒலையனுப்புஇன்ற, தடம்‌ - விசாலமான, கருகண்‌ - கறிய 
கண்களையுடைய, மாதர்‌ - ஸ்ரீறாக்மிணீ பிராட்டியார்‌, புரிச்ததை அன்றி - 
செய்ததேயன்றி, மற்றொன்று புரிச்திலளே - வேறொன்றஞ்‌ செய்திலளே.. 

(பொ - ரை.) ஆதலால்‌ தன்‌ கணவனுக்குப்‌ பொருந்‌ திய ஈன்மையு 
டாகும்‌ வண்ணம்‌ கானி டம்‌ பொற்குழையைக்‌ க்‌ கருகி 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௪௯ 







ளா மலர்த்தொகுதியை வாட்டப்படுத்தி யாவரையுஞ்‌ சென்று தாக்குகின்ற 
கொல்லும்‌ தொழிலையுடைய யமனோடு போர்புரியும்பொருட்டு ஒலை யனுப்பு 
இன்ற விசாலமான கரியகண்களையுடைய ஜிருக்மிணீபிராட்டியார்‌ செய்த 
| தேயன்றி வேறொன்றுகு செய்திலளே. ஏ-.று, 










|. (வி- ரை) பொற்குழை- பொன்னாலாகிய காதணி, சவட்டுதல்‌ - 
 வாட்டதெல்‌. முடங்கல்‌ - தலைச்சுருள்‌. (௬௦௯) 
- வன்புடைமாற்‌ றலர்நெய்த்தோர்‌ வாய்மடுத்துத்‌ தசைகுதட்டி 

- யின்புடையி ருளுஞ்சவைத்திட்‌ டெழுங்க திர்வாட்‌ கண்ணபிரா 
னன்புடையார்க்‌ இதுகொடுத்த லாகுமிதா காசென்று 
. தன்புடையா யினுமெண்ணதி தக்கவனே தார்வேந்தே. 
| ட்‌ (ப - ரை) வன்புஉடை - வலிமையுள்ள, மாற்றலர்‌ - பகைவரது, 

ரெய்த்தோர்வாய்மடுத்து - உதிரத்தில்‌ மூழ்க) தசைகுதட்டி - தசையை மெ 
ன்ற, இன்புஉடை - இனிதாகிய, ஈருளும்‌ சுவைச்திட்‌ூ - ஈரலையுஞ சுவை 
த்து, எழும்‌ - எழுனெற, கதிர்‌ - ஒளியுள்ள, வாள்‌ - வாட்படையையுடைய, 
கண்ணபிரான்‌ - ஸ்ரீசண்ணபிரான்‌, அன்பு உடையார்க்கு - தன்னிடத்சன்‌ 
புள்ளவர்க்கு, இது கொடுத்தல்‌ ஆகும்‌ - இத கொடுக்கலாகும்‌, இது ஆகாது 
என்று - இதுகொடுக்கலாகாசென்று, தன்புடை ஆயினும்‌ - தன்னிடத்தாயி 
னும்‌, எண்ணத்தக்கவனோ-நினைக்கத்தகுர்தவனோ,தார்வேர்தே-பூமாலையைத்‌ 
தரித்த பரீக்ஷித்து மகாராஜனே. என, 
“(பொ- ரை) வலிமையுள்ள பகைவரது உதிரத்தில்‌ மூழகித தசையை 
மென்று இனிதாயெ ஈரலையுஞ்சுவைத்து எழுகின்ற ஒலியுள்ளவாட்படையை 
யுடைய ன£ரிசண்ணபிரான்‌ தன்னிடத்‌ தன்புள்ளவர்க்கு இது கொடக்கலா 
கும்‌ இது கொடுக்கலாகாசென்று தன்னிடத்தாயினும்‌ நினைக்கத்‌ தகுந்தவ 
னே, பூமாலையைத்‌ தரித்த பரீக்ஷித்து மகாராஜனே, எ. று, 


(வி - ரை. 'ரெய்த்தோர்‌ - உதிரம்‌. குசட்டுதல்‌ - மெல்லுதல்‌, ஈருள்‌ - 
ஈரல்‌, தக்கவனோ என்னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை. (௯௦௪) 


வாரிதிசூ முலகினொரு மானிடவ னறியாது 

- இரியலச்‌ செய்தவறஞ்‌ சிறிதே.னு மப்பயனாற்‌ 

- பேரியலுஞ்‌ சுவர்க்கத்திற்‌ பெரிதின்பந்‌ துய்ப்பனெனிற் 

கூரியலும்‌ வடிவேலாய்‌ குசேலமுனிக்‌ கிஃதரிகோ, 

32 (ப- ரை.) கூர்‌ இயலும்‌ - கூர்மைபொருச்திய, வடிவேலாய்‌ - வடி 
வேலையுடையனே, வாரிதிசூழ்‌ - சடல்சூழ்ர்‌ த, உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, ஒரு 

மானிடவன்‌ - ஒருமனிதன்‌, அறியாது - அறியாமல்‌,ீர்‌ இயலசெய்த அறம்‌ - 

சிறப்புண்டாகச்செய்த தர்மமானது, சிறிது ஏனும்‌ - சிறிதாயினும்‌, அப்பய 

னால்‌ 2 அஃ தத்‌ தர்மப்பயனால, பேர்‌இயலும்‌ - பெருமைபொருக்திய, சுவர்க்‌ 

கத்தில்‌ - சுவர்க்சலோகத்தில்‌, பெரிது - மிகுதியாகிய, இன்பம்‌ துய்ப்பன்‌ 





௨௫௦ ருசேலோபாக்கியா நம்‌ 
























எனின்‌ - இன்பம்‌ அனுபவிப்பானாயின்‌, குசேலமுனிக்கு - குசல | 
னுக்கு, இஃது அரிதே - இது அருமையாமேர. எ. று. I 
(பொ - ரை.) கூர்மைபொருந்திய வடிவேலை யுடையவனே, சடல்‌ 
சூழ்ந்த உலகத்தில்‌ ஒரு மனிதன்‌,அறியாமல்‌ சிறப்புண்டாகச்செய்த சீர்மமா 
னது சிறிதாயினும்‌ அர்தத்‌ தர்மப்பயனால்‌ பெருமை பொருந்திய ௬உர்க்க . 
லோகத்தில்‌ மிகுதியாகிய இன்பம்‌ அனு பவி கரேவமுனி௰லுச்கு. 
இது அருமையாமோ. எ-று, 2 
(வி - ரை.) அறியாதுசெய்த எனவியையும்‌, இஃது அரிதோ என்‌ 
றது இந்தச்‌ செல்வத்தைப்‌ பெறுதல்‌ அரிதாமேர என்றபடி, அரிதோ என்‌ | 
னும்‌ ஓகாரம்‌ எதிர்மறை, எளிது என்றபடி ““கூரியலும்‌ வடிமேலாய்‌'? என்‌ 
றது பரீக்ஷித்து மகாராஜனை கோக்‌ இனவிளி. (௬௦௫). 
நீடுபுகழ்ப்‌ பகவனடி நீங்காது வளருளத்தா தத 
னோடுபொறிச்‌ சேட்டையெலா பொடுக்கியமா தவனன்றே 
யேடுசெறி மலர்மார்பா விம்மறையோ னெனப்புகன்றிட்‌ 
டாடுபுகழ்ப்‌ பெருந்தவத்தோ னப்பாலுஞ்‌ சொலப்புக்கான்‌. 
(ப - ரை.) ஏடுசெறி - இதழ்கள்‌ நெருங்கயெ, மலர்மார்பா - மலர்மாலை : 
யைத்தரித்த மார்பையுடையவனாயெ பரீக்ஷித்து மகாராஜனே, இ மறை. 
யோன்‌ - இந்த வேதியனாகிய குசேலன்‌, நீடு புகழ்‌ - பெரும்புகழையுடைய, 
பகவன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரான ௮, அடி-திருவடிகள்‌, நீங்காது - இடையறாமல்‌, 
வளர்‌ - வளர்கின்ற, உளத்தான்‌ - மன த்தையுடையவனும்‌, ஓடு - (விடயங்க 
ளின்‌ மேல்‌) விரைந்து செல்லுகின்ற, பொறிசேட்டை எல்லாம்‌-இர்திரியச்‌ 
சேட்டை முழுதும்‌, ஒக்க - அடக்கெ, மாதவன்‌ - பெருக்தவத்தையுடை 
யவனும்‌, அன்றே - அல்லவா, என புகன்றிட்டு - என்றுசொல்லி, ஆடு ஃ 
(உலகமுழுதும்‌) பரவின, பெருதவத்தோன்‌ - பெருந்தவத்தோொனாதிய ௬௧ 
முனிவன்‌, அப்பாலும்‌-அதசன்மேலும்‌, சொல்ல புக்கான்‌ - சொல்லத்‌ தொடங்‌. 
வினான்‌. எ.று, 


(பொ - ரை.) இதழ்கள்‌ நெருங்கிய மலர்மாலையைத்தரித்த மார்பையு 
டையவனாயெ பரீக்ஷித்து மகாராஜனே, இரந்த வேதியனாயெ குசேலன்‌ பெ 
ரும்புகழையுடைய ஸீகண்ணபீரானது திருவடிகள்‌ இடையறாமல்‌ வளர்‌ 
னெற மனத்தையுடையவனும்‌ (விடயங்களின்மேல்‌ விரைந்து செல்லுனெற 
இந்திரியச்‌ சேட்டை முழுதும்‌ அடக்னெ பெருர்சவத்தையுடையவனும்‌ 
அல்லவா, என்றுசொல்லி, (உலகமுழுதும்‌) பரவின பெரும்‌ சவத்தோவ து 
சுகமுனிவன்‌ வது ம்மா“ எ-று, 3 


செவி என்னும்‌ பஞ்சேட்திரியங்கள்‌. சேட்டை - சொழில்‌. சண்‌ மேச்னி 
௪த்தபரிச ரூபரசகந்தங்கள்‌, ஓடுக்கெ - வென்ற எனினுமாம்‌, ஆடுபுகழ்‌ - 
மேம்பட்ட புகழ்‌ எனினுமமையும்‌. (௯௦௪) 





மலமும்‌ உரையும்‌: ௨௫௧ 


தேவியாற்‌ றடைபட்டுச்‌ செறிதரக்கைக்‌ கொளுமவலைப்‌ 
பாவியவண்‌ புகழானப்‌ பழங்கந்தை தனின்முடிந்‌ து 

|  மேவியவோர்‌ பிடியவலின்‌ மிகுமகிழ்ச்சி யுடையானாய்‌ 
்‌....... தாவியலுக்‌ அதிமுழக்கி ஈன்முகமன்‌ பலசொற்றுன்‌. 





| அத (ப - ரை.) பாவிய - பரவிய, ௮ள்புசழான்‌-மிகுந்த தீர்த்தியையுடைய 
ஸ்ரீகண்ணபிரான்‌, தேவியால்‌ தடைபட்டு - (இப்படி) ஸ்ரீருக்மிணீபிராட்டி 
யால்‌ தடுக்கப்பட்டு, செறிதர - நிறைய, கைக்கொள்ளும்‌ அவலை-கையிலே 
. டுத்த அவலை, ௮- அந்த, பழகந்தைசனில்‌ முடிந்து - பழங்கந்தைத்‌ தணி 
யில்‌ முடிந்த, மேவிய ஓர்பிடி அவலில்‌ - விரும்பியுண்ட ஒருபிடி அவலிலே, 

மிகு2இிழ்ச்சி உடையான்‌ஆய்‌ - மிகுந்த மடிழ்ச்‌சியுடையவனாய்‌, நாஇயலும்‌ 
ததி முழக்‌இ-நாவினால்‌ சகுகியான அதிக்சொற்களை வெளிப்படச்சொல்லி, 
நல்முகமன்பல செற்றான்‌ - மல்ல உபசாரவார்த்தைகள்‌ பலவர்றைச்‌ சொல்‌ 


லினன்‌, எ-று, 





(பொ - ரை.) பரவிய மிகுக்த ர்த்தியையுடைய ஸஹிகண்ண பிரான்‌ 

- (இப்படி) மீருக்மிணீபிராட்டியால்‌ தடுக்கப்பட்டு நிறையக்கையிலெடுத்த 
அவலை அந்தப்‌ பழங்கந்தைத்‌ துணியில்‌ முடிக்கு, விரும்பியுண்ட ஒருபிடி 

| _ அவலிலே மிகுர்‌ த மகிழ்ச்சியுடையலனாய்‌ ஈாவினால்‌ சகு தியான துதிச்சொற்‌ 
களை வெளிப்படச்சொல்லி, நல்ல உபசாசவார்த்தைகள்‌ பலவற்றைச்‌ சொல்‌ 

்‌ விஷன்‌: எ- று, = 

.(வி- ரை.) செறிதர என்பதற்குப்‌ பகுதிசெறிதா, கந்தை-ஜீர்ணவஸ்‌ தீரம்‌, 
அன்றிரவோர்‌ மென்படுக்கை யணிர்‌ அதவ வ இன்மேவி 

மன்‌ றிகமழவ்‌ வவளகத்து து வளம்பலவுய்‌ கண்ட தனாற்‌ 

அன்றியபே ரானந்த மொழியா து தோன்றியெழக்‌ 

கன்றியதீப்‌ பொறியவித்தோன்‌ கண்படைகொண்‌ டருளினான்‌. 


(ப- ரை.) அன்று இரவு - அன்றிராத்திரி, ஓர்‌ மெல்படுக்கை - ஒரு 
மெல்லியசயர த்தை, அணிர்து உ சவ - (ஸமிகண்ணபிரான்‌) அலங்கரித்துக்‌ 
கொடுக்க, கன்றிய தீபொறி அவித்தோன்‌ - வருதீதுறெ கொடிய பஞ்சேக்தி 
டரியங்களை அடக்னெவாயெ குசேலன்‌, அதில்மேலி - அந்தப்படுச்கையிற்‌ 
- பொருக்கி, மன்‌ திகழ்‌ - பெருமையோடு விளங்குகிற, ௮ உவளகத்து - அந்த 
- அந்தப்புரதீதின்‌, வளம்பலவும்‌-மேன்மைகள்‌ பலவற்றையும்‌, கண்டதனால்‌ - 
(அன்றைக்கு பகலில்‌) பார்த்தசனால்‌, துன்றிய - (தனக்கு) உண்டான, பேர்‌. 
. அந்தம்‌ - பெருங்களிப்பு, ஒழியா அ - நீங்காமல்‌, தோன்றி எழ மனத்தி 
- ஓுண்டாகி வளர, கண்படை கொண்டருளினான்‌- நித்திரை செய்தருளினான்‌. 


அத (பொ-னா.ஈ அன்றி.ராச்திரி ஒரு மெல்லிய சயகத்தை (ஸ்ரீகண்ண 
- பிரான்‌) அலங்கரித்துத்‌ கொடுக்க வருத்து கொடிய பஞ்சேர்‌ திரியங்களை 
அடக்னெவனாயெ குசேலன்‌ அக்தப்‌ படுக்கையில்‌ பொருந்திப்‌ பெருமையோ 
' டிவிளங்குறெ அர்த அர்தப்பு ரத்தின்‌ மேன்மைகள்‌ பலவற்றையும்‌(அன்றைக்‌ 





௨௫௨ குசேலோ பாக்யொ நம்‌ 
































குப்‌ பகலில்‌) பார்த்ததனால்‌ (சனக்கு உண்டான பெருங்களிப்பு நீங்காமல்‌ 
மனச்திலண்டாகி வளரநித்திரை செய்தருளினான்‌. எ-று. ப 

(வி - ரை.) அணிதல்‌ - அலங்கரித்தல்‌, அவித்தல்‌ - அடக்குதல்‌, அவித்‌ | 
சல்‌ இப்பொருட்டாசல்‌, ஐநத வித்தானாற்றலகல்‌ விசும்புளார்‌ கோமான்‌, 
இர்‌.திரனே சாலுங்கரி?? என்னுக்திருச்குற ரூரையினுங்காண்க, கண்படை - 
கண்படுதல்‌, (கண்‌ ஞூடியுறங்குசல்‌),::அன்னகங்சண்‌ படுசண்பணை நீட தநா 
கண்படைபெராது கம்குனோதல்‌?' இத்யாதிகளினும்‌ கண்பதெல்‌ தூங்கு ! 
தற்பொருள்படுசல்‌ காண்க, (௯௦௮) 


கதிருதிக்குங்‌ காலையெமீஇக்‌ கடன்பலவு (ுற்றியடர்‌ - 
மு.திர்புலன்செற்‌ றருஞான முயன்றடைந்தோ னாதலினான்‌ 
மதிகுலத்‌ து மன்னவன்பால்‌ வாய்திறந்தொன்‌ அங்கேளா 
னிதியமிகப்‌ பெற்றவனாய்‌ கினைந்தூர்க்கு வழிக்கொண்டான்‌. 
(ப- ஸை.) (குசேலன்‌) கதிர்‌ உதிக்கும்காலை - சூரியன்‌ உதிக்கும்பொ 
முதில்‌, எழீஇ - ( தயிலொழிக்‌ து) எழுந்து, கடன்பலவும்‌ முற்றி - நித்தியகர்‌ 
மங்களாயெ கடன்களெல்லாவற்றையும்‌ முடித்து, அடர்‌-நெருங்யெ, மூதிர்‌ - 
வலிமை மிகுந்த, புலன்‌ - ஐம்புலவாசைகளை, செற்று - வென்றடக்‌ி, அரு 
ஞானம்‌ - கிடைத்தற்கரிய தத்‌ தவஞானத்சை, முயன்று, முயற்சிசெய்து, 
அடைந்தேரன்‌ ஆதலினால்‌ - பெற்றவனாசலால்‌, மதிகுலத்து மன்னவன்‌ தீ 
பால்‌ - சந்திரகுலத்தரசனாயெ ஸரி கண்ணபிரானிடத்தில்‌, வாய்திறந்து ஒன்‌ f 
றும்கேளான்‌ - தன்‌ வாயைத்திறந்து ஒரு பொருளையும்‌ கேட்காமலே, நிதி 
யம்‌ - செல்வத்தை, மிகபெற்றவன்‌ ஆய்நினைந்‌ து - மிகுதியாக அடைந்தவன்‌ 
போலத்‌ (தன்னை) பாவித்துக்கொண்டு, ஊர்க்குவழிக்கொண்டான்‌ - (தன்‌) டீ 
ஊருக்குப்‌ பிரயாணப்பட்டான்‌. எ-று, 


(பொ ஃ ரை.) (குசேலன்‌) குரியன்‌ உதிக்கும்பொழுதில்‌ (அயிலொழி இ 
நீது) எழுந்து நித்தியகர்மங்களாயெ கடன்களெல்லாவற்றையும்‌ முடித்து, : 
கெருங்கெ வலிமைமிகுந்த ஐம்புலவாசைளை மென்றடக்கி, இடைத்தற்சரிய ந 
தத்துவஞானத்தை முூயற்சசெய்து பெற்றவனாசலால்‌, சச்‌ இிரகுலத்த.ரசனா 
கிய ஸீ சண்ணபிரானிடச்தில்‌ தன்‌ வாயைத்திறக்து ஒரு பொருளையும்‌ 
கேட்காமலே, செல்வத்தை மிகுதியாக அடைந்சவன்போலச்‌ (தன்னை). 
பாவித் துக்கொண்டு தன்‌ ஊருக்குப்பிரயாணப்பட்டான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) எழீஇ - சொல்லிசையளபெடை, உதிக்கும்‌ என எதிர்‌ 
காலப்பெயரெச்சத்தாற்‌ கூறினமையால்‌, குரியனுதித்சற்கு ' முன்பே . 
கறையில்‌ அயிலெழும்‌தானென்பது பெறப்பட்ட அ, கடன்டல என்றது சந்தி 
யாவந்த நாதிநித்தியகர்மங்களை, வேதியன்‌ இவற்றைச்‌ செய்சேிரவேண்‌டு இ 
தலால்‌, இவற்றைக்கடன்‌' எனமுர்‌. முதிர்‌ என்றது ஐம்புலவாசையின்‌ அட த 
க்குதற்கருமை தோன்றலந்தது, புலன்செறுசலாவது ஐம்பொறிகள்‌ தத்தம்‌ 
விடயங்களிற்‌ செல்லவொட்டாத தடுத்தல்‌, ஞானம்‌ முயன்றடைசலாவது 
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.. மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௫௩ 


கேள்வி விமரிசம்பாவனை என்னுமூவசையுபாயங்களால்‌ மெய்யுணர்லைப்‌ 
பெறுதல்‌, நிதி - வடசொல்‌, இதில்‌ ௮ம்சாரியை, : (௬௦௯) 


அக்காலைக்‌ கண்ணனுந்‌ தன்‌ னணிவாயில்‌ வரைவர்‌ த 
மிக்காவக்‌ தொடுமடியில்‌ வீழ்ச்‌ துவணங்‌ கடமகிழ்ந்து 
தொக்காடு பலகூறித்‌ துவாரபா லகர்வாயி 

லெக்காலு மின்பமழுன்‌ கடந்தப்பா லேகிடுங்கால்‌. 


(ப - ரை.) அக்காலை - அப்பொழுது, கண்ணனும்‌ - ஸீ சண்ணபிரா 
னும்‌, தன்‌ - தனது, அணி - அழகாகிய, வாயில்வரைவட்‌ த - வாயில்வரை 
யும்‌ வந்த, மிக்சஜர்வத்‌ தொடும்‌ - மிகுந்த அன்போடும்‌, அடியில்‌ வீழ்ந்து 
வணங்இட - (தன்‌) திருவடியில்‌ விழும்‌ தவணங்க, மகிழ்ந்து - மனமதிழ்ந்த, 
தொக்கஆச பலகூறி - தொகுதியாகிய ஆசிகள்‌ பலவற்றைச்சொல்லி, எக்‌ 
காலும்‌ - எக்காலத்தும்‌, இன்பம்‌அறான்‌-இன்பம்‌ நீங்காதவனாயெ குசேலன்‌, 
துவாரபாலகர்‌ - துவாரபாலகர்‌ காவல்செய்கிற, வாயில்கடந்து - வாயில்‌. 
களைத்தாண்டி, அப்பால்‌ ஏ௫டுங்கால்‌ - அப்பால்போகும்போது, எ-று. 


(பொ-ரை,) அப்பொழுது ஸரி கண்ணபிரானும்‌ தனது அழகாக 
வாயில்வரையும்‌ வந்து மிகும்த அன்போடும்‌ தன்‌ திருவடியில்‌ விழும்‌ தவண 
ங்க, மனமகிழ்ந்து தொகுதியாக ஆசிகள்‌ பலவற்றைச்சொல்லி, எச்சாலத்‌ 
தம்‌ இன்பம்‌ நீங்காசவனாகய குசேலன்‌; துவாசபாலகர்காவல்‌ செய்கறவாயில்‌ 
| களைத்சாண்டி அப்பால்‌ போகும்போது, எ-று, 
| அத (வி - ரை.) மிக்கஆர்வம்‌ தொக்க? என்பன யிக்கார்லம்‌ தொச்சா௪ 
எனத்தொகுத்தல்‌ பெற்றது, ௮9 - வாழ்த்த, எப்போதும்‌ கடவுளைத்தியா 
நீத்‌தக்கொண்டிருப்பவர்க்கு உளதாவது இன்பமேயாதலால்‌, *எச்காலுமின்ப 
மரூன்‌, என்றார்‌. (௬௪௦) 

விண்டா£தம்‌ மணிமெளலி மிதித்துழக்குங்‌ கருங்கழற்கால்‌ 

வண்டாடு நறுந்துளப மாலை துயல்‌ வருகடக்தோட்‌ 
கொண்டாடும்‌ த எண்ன களிகூர்க்‌ து கோயில்புகக்‌ 
கண்டாக எளாங்கிருக்குங்‌ கார்க்குழன்மின்‌ னார்பலரும்‌, 


..... (ப-மை.) விண்டார்‌ - பகைவரது, மணிமெளலி - ரத்நதரீடத்சை, 
மிதித்து உழக்கும்‌ - மிதித்து த்துவைக்றெ, கருகழல்கால்‌ - பெரிய வீரச்சழ 
 லணிரந்த பாதத்தையும்‌, வண்டி - வண்டுகள்‌ மொய்ச்கப்பெற்ற, நறு - 
. மணமுள்ள, துளபமாலை - துளசிமாலையானது, அயல்வரு - அசையாகின்‌ ற, 
. தீடம்தோள்‌ - பெரியதோள்களையும்‌, கொண்டாடும்‌ - (யாவராலும்‌) கொண் 
்‌ டாடப்படுகிற, புகழ்‌ - புகழையுமுடைய, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌, 
_ களிகூர்ந்து - களிப்புமிகுக்து, கோயில்புக - தன்‌ அமண்மனை யில்‌ பிரவே 
.. சிக்க, ஆங்கு இருக்கும்‌ - அவ்விட த்திலிருக்றெ, கார்குழல்‌ - கருமையாகிய 
(ப கூர்‌ தலையுடைய, ' பரன்‌ ஜர்னி - மாதர்கள்பலரும்‌, கண்டார்கள்‌ - பார்த்‌. 
தார்கள்‌. எ - று... ப 





௨௫௪ குசேலேோபாக்கியா நம்‌ 


(பொ-னா.) பகைவரது மத்நகிரீடத்தை மிதித்துத்‌ துவைக்கிற பெ 
ரிய வீரக்கழலணிர்த பாதத்தையும்‌, வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற மணமா. 
ள்ள: தளசிமாலையானது ௮சையாநின்ற பெரியசோள்களைபும்‌, யாவராலும்‌) 
கொண்டாடப்படுகிற புகழையும்‌ உடைய ஸ்ரீ கண்ணபிரான்‌. களிப்பு மிகு ! 
நீது தன்‌ அரண்மனையில்‌ பீரவேரிக்க அவ்விடத்திலிருக்கிற கருமையாயெ 
கூந்தலையுடைய மாதர்கள்‌ பலறாம்‌ பார்த்தார்கள்‌. எ-று, | 

(வி - ரை.) விண்டார்‌ தம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, மணி, மெளலி, I 
இரண்டும்‌ வடசொற்கள்‌ , கருங்கழல்‌ என்புழிகருமை பெருமை, அயல்வரு ! 
என்பதற்குப்‌ பகுதி அயல்வா. இன்னாரால்‌ என்னாமையால்‌ கொண்டாடும்‌ . 
என்பதற்கு யாவராலும்‌ கொண்டாடப்படுகிற எனப்பொருளுரைச்‌ கலாயி 
ற்று. கூர்ந்து உரிச்சொல்லடியாகப்‌ பிறந்த இறந்சகாலத்தெரி கிலைவினை 
யெச்சம்‌, கார்க்குழல்‌ - மேகம்போலும்‌ கூந்தல்‌ எனினுமாம்‌; மின்னார்‌ - மின்‌ 
கொடி போல்வார்‌, (௬௧௧) 


மலர்வதனஞ்‌ சாய்க்குரரு மணியதரம்‌ பிதுக்‌ குரருஞ்‌ 
இலதியரைச்‌ சனக்குரரும்‌ திருமிநடப்‌ பவருமாய்க்‌ 
குலவுமறைய வற்கொன்றுங்‌ கொடுத்திலன்போ வெ: ன்றுனென்‌ 
றிலவவிதழ்ச்‌ செய்யவா யியன்றனவெ லாமுரைப்பார்‌, 


(ப - ரை.) (இவ்வாறு கண்டமாதர்‌ பலருள்ளே) மலர்வதநம்‌ சாய்க்கு 
கரும்‌ - தாமரை மலர்போலும்‌ முகத்தை வளைப்பவரும்‌, மணிஅதரம்பிது 
க்குகரும்‌ - அழகிய உசட்டைப்‌ பிதுக்குவோரும்‌, சலதியரை இனக்குநரும்‌ - 
சேடியரைக்‌ கோவீப்போரும்‌, திருமிஈடப்பவரும்‌ ஆய்‌ - திரும்பி ஈடப்பவரு 
மாகி, குலவு - விளங்குகிற, மறையவற்கு - வேதங்களில்‌ வல்லவனாதய 
குசேலனுக்கு, ஒன்றும்‌ கொடுச்திலன்‌ - ஒரு பொருளுங்கொடா தவனாய்‌, 
போ என்றான்‌ என்று - போவென்று சொன்னானென்று, இலவம்‌இதழ்‌ -. 
இலவம்பூ விசழ்போன்‌ ற, செய்யவாய்‌ - செவந்த வாயிணிடச்தில்‌, இயன்றன. 
எல்லாம்‌ உரைப்பார்‌ - உண்டாகிய வார்த்தைக ளெல்லாவற்றையும்‌ சொல்‌ 
ஓவாராயினர்‌. எ- று. ்‌ 

(பொ - ரை. (இவ்வாறுகண்ட மாதர்பலருள்ளே) தாமரை மலர்பேோ. 
லும்‌ முகத்தை வளைப்பவரும்‌, அழகிய உதட்டைப்‌ பிதக்குவோரும்‌, சே 
யரைக்கோவிப்போரும்‌, திரும்பி நடப்பவருமாக, விளங்குகிற வேதங்களில்‌ 
வல்லவனா$ிய குசேலனுக்கு ஒரு பொருளுங்கொடாசவஞாய்ப்‌ போவென்று. 
சொன்னானென்று இலவம்பூ விசழ்போன்ற செவந்த வாயினிடத்தில்‌, உண்‌. 
டாயே வார்த்தைகளெல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுவாராயினா. எ-று, 

(வி - -ஸை.) மணிஅதரம்‌ - ஈவமணிகளு ளொன்றா ய பவளம்போனு ம்‌... 
்‌ அதமம்‌ எனினு மமையும்‌, இலலம்‌-முருக்கம்பூவாய்‌ இயன்‌ றன வெலாமுரைட 
பார்‌ என்றது வாயில்வந்தபடி யெல்லாம்‌ பேசத்தொடங்வினார்‌ எத ட 

கலிநிலைத்துறை. 


தாயெதிர்‌ வுற்ற சேயென வுள்ளச்‌ தழைவுற்றான்‌ ன 
போயெதிர்‌ கொண்டான்‌ காலில்‌ வி புனைவித்தா இ 
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மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨ 


னேயமு ளானென்‌ ாரறி வித்தா னீங்கென்றான்‌ 

சேய்மைய னொத்தா னன்றிது வென்றார்‌ சலமாதர்‌, 

(ப- ஸை.) தாய்‌எதிர்வுஉற்ற சேய்‌என-தாயையெதிர்ப்பட்ட குழந்தை 
போல, உள்ளம்‌ தழைவு உற்றான்‌ - மனங்களி த்தான்‌, போய்‌ ௭ இர்கொண் 
டான்‌ - போய்‌ எதிர்கொண்டழைத்சான்‌, காலில்‌ விழுச்சான்‌ - காலில்‌ விழு 
த்து வணம்‌இனான்‌, புனைவித்தான்‌ - அலங்ஃரிப்பித்சான்‌, நேயம்‌ உள்ளான்‌ 
என்று - அன்புள்ளவனென்று, ஊர்‌ அறிவித்தான்‌ - ஊரார்க்குத்தெரிவித்‌ 
தான்‌, நீங்குஎன்றான்‌ - போய்வாவென்றான்‌, சேய்மையன்‌ ஓச்தான்‌ - தூத 
ஸ்த்தனை நிகர்த்திருக்சான்‌, இது ஈன்று என்றுர்‌ - இது ஈல்லகாரிய மென்‌ 
ஸர்கள்‌, சிலமாதர்‌ - சில மாதர்கள்‌. ௭-௮, 

(பொ - ரை.) தாயையெதிர்ப்பட்ட குழந்தைபோல மனங்களித்தான்‌; 
போய்‌ எ திர்கொண்டழைதீதான்‌, காலில்விழும்‌து வணங்கினான்‌, அலறங்கரிப்‌ 

- பித்தரன்‌, அன்புள்ளவனென்று ஊரார்க்குத்தெரிவித்தான்‌, போய்வாவென்‌ 
ரான்‌, அரஸ்த்தனை நிகர்த்திருக்தான்‌, இது நல்ல காறியமென்றார்கள்‌ சில 
மாதர்கள்‌, எ-று, 

-(வி-மா.) உள்ளம்‌ தழைத்தல்‌ - மனம்‌ வாட்டயின்‌ றிக்களித்தல்‌, 
புணைவித்தல்‌ - கந்தைத்துணி முதலியவற்றை யொழித்து நல்லாடை மாத 
வியவற்றால்‌ அலங்கரிப்பித்தல்‌, மீங்கென்றான்‌ என்றது ஒரு பொருளுங்கொ 
டாது போய்வாவென்றான்‌ என்றபடி, சேய்மையன்‌-தாரஸ்த்சன்‌,( அயலான்‌.) 
பார்த்திபர்‌ பல்லோர்‌ காத்தனர்‌ நிற்கப்‌ பாரானாய்க்‌ ப ச 
கூர்த்தம இப்பூ சுசனெ திர்‌ கொண்டான்‌ கொண்டாடிப்‌ 

பூர்த்திமி குந்தா னந்தோ வாளா போகென்றான்‌ 

சர்த்திமி குந்தா னன்றே யென்று சமாதா. 

(ப - ரை.) ஒர்த்திமிகுக்தான-ர்த்தியில்‌ மிகுந்தவனாயெ ஸிக்ருஷ்ண 
பகவான்‌, பார்த்திபர்பல்லோர்‌ - அரசர்‌ பலரும்‌, காச்தனர்கிற்க - காத்து 
நிற்க, பாரான்‌ ஆய்‌ - (அவர்களையெல்லாம்‌) பா.ரா சவனா௫, கூர்த்கமி-கூர்ச்த 
அறிவினையுடைய, பூசுரன்‌ எதிர்கொண்டான்‌ - வேதியனை யெதிர்சொண்டு, 
"கொண்டாடி - அன்புபாராட்டி, பூர்‌ ச்திமிகுக்சான்‌ - நிறைமனச்சையுடைய 
_ வனானான்‌, (இப்படியெல்லாம்‌ செய்த இந்த க்ருஷ்ணபகவான்‌,) அந்தோ - 
| ஜயோ, வாளாபோக என்றுன்‌ - (ஒன்‌ ஐங்கொடாமல்‌) சும்மா போவென்று 
| சொன்னான்‌, நன்றே - (இப்படி சொன்னது) ஈன்றோ, என்றார்‌ - என்று 
சொன்னார்கள்‌, சிலமாதர்‌ - சில மாதர்கள்‌, எ-று, 

(பொ - ரை.) ர்ச்தியில்‌ மிகுந்தவனாயெ ஸ்ரீ க்ருஷ்ணபகவான இர 
சர்‌ பலரும்‌ காச்‌ துநிற்ச(அவர்களையெல்லாம்‌)பாசாத௨னாக), கூர்த்த அறிவினை 
யுடைய வேதியனை யெதிர்கொண்டு அன்புபாராட்டி நிறைமனசதையுடை 
'யவனானான்‌, (இப்படி யெல்லாம்‌ செய்த இந்த கருஷ்ணபகலான்‌) ஐயோ, 
(ஒன்றுங்கொடாமல்‌ சும்மா போவென்று சொன்னான்‌, (இப்படி சொன்ன த) 
நன்றோ என்று சொன்னார்கள்‌ இலமாதர்கள்‌, ௭ - று. 


௦0 
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்‌ அலு ன்‌ 


ட்‌ 


௨௫௭ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 
























(விஃ ரை.) காத்தனர்‌, எதிர்கொண் டான்‌, என்பன முற்றெச்சங்கள்‌, 
பூசுரன்‌ - பூதேவன்‌, விக்க தக்‌ அந்தோ - இரச்சக்குறிப்புடி 
போகென்றான்‌ - தொகுத்தல்‌, கன்றே என்பதில்‌ ஏகாரவினா எதிர்மறைப்‌. : 
பொருட்டு, $ (௬௧௪). 
ச, 
அன்றிய வன்பிற்‌ கட்டிய ணைத்தான்‌ ௪ டு 2 

ந 

ஜி | 


பொன்றிகம்‌ பள்ளி மீதமர்‌ வித்தான்‌ புகழ்ந்திட்டா 
ஜொன்றும ளித்திட்‌ டானல னதயத்‌ துன்‌ னாக்குச்‌ 
சென்றிடு கென்று னன்றிது வென்றார்‌ கிலமா தர்‌, 


(ப - ரை,) அன்றிய அன்பின்‌ - மிகுந்த அன்பினால்‌, கட்டி அணைத்‌ | 
தான்‌ - கட்டித்தழுவிக்கொண்டான்‌, தொழுதிட்டான்‌ - வணங்கினான்‌, ॥ 
பொன்‌ திகழ்‌ - பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்டு விளங்குறெ, பள்ஸிமீ.து - சயஈத்‌. | 
தின்மேல்‌, அமர்வித்தான்‌ - எழுந்தருளப்‌ பண்ணினான்‌, புகழ்ர்திட்டான்‌ - | 
தோத்திரம்‌ பண்ணினான்‌, ஒன்றும்‌ ௮ளிச்திட்டான்‌ அலன்‌ - ஒரு பொரு | 
ரூங்கொடுத்தானல்லன்‌, உதயத்து - சூரியோதய காலத்தில்‌, உன்‌ ஊர்க்கு £ 
சென்றிகெ என்றான்‌ - உன்‌ ஊர்க்குப்போகக்‌ கடவாயென்றான்‌, இது கன்‌ நட 
என்முர்‌ - இது நல்ல செய்தியென்றார்கள்‌, சிலமாதரீ-சிலமாதர்கள்‌. எ-று... 


(பொ-ரை,) மிகுந்த அன்பினால்‌ ன்ட்‌ உத்தமுவிக்கொண்ட. ரன்‌, வணங்‌. 
கினான்‌, பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்டு விளங்குகிற சயநத்தின்மேல்‌ எழுந்த 
 ருளப்பண்ணினான்‌, தோத்திரம்‌ பண்ணினான்‌, ஒரு பொருளுங்கொடுச்தா. 


னல்லன்‌, குரியோசயகாலச்தில்‌ உன்‌ ஊர்க்குப்போகக்‌ கடவாயென்றான்‌, 


1 

| 

| 

| 
இது ஈல்ல செய்தியென்முர்கள்‌ சலமாதர்கள்‌. எ-று, இ | 
I (வி - ரை.) அன்பின்‌ - இதில்‌ இன்‌ மூன்றாவதன்‌ கருவிப்பொருள ௮, 


உதயம்‌ - குரியோதயம்‌, சென்றிடு சென்றான்‌ - தொகுத்தல்‌. (௬௧௫). 


எனியோன்‌ பாவ மித்தனை ஆரர மேனவ்ற்தா 
னளியார்‌ தேனே பாலே யெனவினி தாப்பேடக்‌ 
கியா நின்றோர்‌ காசம்‌ மியான்‌ கழிகென்றனான்‌ 
றெளியார்‌ நல்லோ ரிவனுரை யென்றார்‌ இலமாதர்‌, 


(ப - ரை.) எனியோன்‌ - ப தடக்‌ இத்தனை தாரம்‌ ஏன்‌ ai | 

சான்‌ - இவ்வளவுதூரம்‌ என்னபயன்‌ அ௮டையவந்தான்‌, பாவம்‌ - இவ்வாறு 

்‌ இவன்‌ வந்ததற்குக்காரணம்‌ இவனது) பாவமேயாம்‌, அளி ஆர்‌ - இனிமை 
மிகுந்த, தேனே பாலே என - தேனும்‌ பாலும்போல, இனிது ஆ பேசி - 
இனிமையாகப்பே௫, களியாமின்று - களிப்படைந்து, ஓர்‌ காசும்‌ ஈயால 
ஓர்‌ காசும்‌ கொடாதவஞாய்‌, கழிக என்றான்‌ - போவென்று சொன்னா 
(ஆ சலால்‌) இவன்‌ உரை - இந்தக்கண்ணனது வார்ச்தையை, நல்லோர்‌ - 
பெமியோர்‌, தெளியார்‌ - பப ராக்‌. வ - என்று கொல்லன்‌ eo 


சில்மாதர்‌ - லெ மாதர்கள்‌. எ-று. ல்‌ 


வ ்‌ ட அவது 
* ஆஅ 1 x4 ஆ ன 
ஆ ~ ப! 
- டட ஆத த 2 த ட ஆவ்‌ 
்‌ டல்‌ i ம்‌ ப்‌ 1 தி அள 5 
1 ம்‌ ஷி NE 2 ஆ கட தத்து கிட்‌ ம 2 கட்‌ ட மர... மில 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௫௭ 


(பொ -ரை,) ஏழைப்பார்ப்பான்‌ இவ்வளவு தூரம்‌ என்ன பயனடைய 
வந்தான்‌; (இவ்வாறு இவன்‌ வந்ததற்குக்காரணம்‌ இவன ௮) பாவமேயாம்‌, 
இனிமை மிகுந்த தேனும்பாலும்போல இணிமையாகப்பே௫க்‌ களிப்படை 





ந்து ஓர்‌ காசும்‌ கொடா தவனாய்ப்‌ போவென்று சொன்னான்‌;(அதலால்‌) இந்தக்‌ 
இன்னை தர வார்த்தையைப்‌ பெரியோர்‌ நம்பமாட்டார்கள்‌ என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌. எ-று, 
| (வி - ரை.) பாவம்‌ - இரக்கக்குறிப்பிடைச சொல்‌ எனினுமாம்‌, ஏன்‌ 
ன்‌ றவினா ஒருபயனும்‌ இல்லாமல்‌ எனப்பொருள்பட்டு நின்றது, இணிசா 
| என மேல்‌ வருதலானும்‌ என என்னும்‌ உவமவுருபானும்‌ அளி யென்பசற்கு 
| இனிமையெனப்‌ பொருள்கூறலாயிற்ற., களியாநின்று என்பதற்குக்‌ களித்து 
நின்று என்றுரைப்பினுமாம்‌, சாகம்‌ என்னும்‌ உம்மை இழிவுசிறப்பு, ஈயான்‌ 
முற்றெச்சம்‌, கழிகென்றான்‌ - தொகுத்தல்‌, தேனேபாலே என்னும்‌ ஏகாரங்‌ 
கள்‌ எண்ணுப்பொருளன. (௩௧௬) 

காடுந்‌ நாடுந்‌ நீந்தின னாகிக்‌ கழியனபி 

னீடு நிரப்யு நீங்கிடு மென்னு நினைவுள்ளஞ்‌ 

சூடுபு வந்தா னிங்கொரு வேளைச்‌ சோற்றுக்கே 

தேடுவர்‌ சான்றோ ரிவன்புக மென்றார்‌ சிலமாதர்‌. 

(ப - ரை.) காடும்‌ காடும்‌ நீந்தினன்‌ ஆகி - காட்டையும்‌ காட்டையும்‌ 
| கடந்தவனா௫, கழி அன்பின்‌ - மிக்க அன்பினால்‌, நீடும்‌ நிரப்பு - பெரிதாகிய 
| வறுமை, நீங்கிடும்‌ என்னும்‌ - ஓழிக்துபோம்‌ என்கின்ற, நினைவு - எண்ண 


| இவ்விடத்தில்‌ ஒருவேளைச்‌ சோற்றின்பொருட்டே, வந்தான்‌ - இந்தக்குசே 
லன்‌ வந்தனன்‌, (ஆதலால்‌) இவன்புகழ்‌ - இந்தக்கண்ணனது புகழை, சான்‌ 
றோர்‌ - பெரியோர்கள்‌, தேடுவர்‌ - தேவொர்கள்‌, என்றார்‌ - என்று சொன்‌ 
| னர்கள்‌, சிலமாதர்‌ - சிலமாசர்கள்‌. எ - அ. 
(பொ- ரை.) காட்டையும்‌ நாட்டையும்‌ கடர்தவனாகி, மிக்க அன்பி 
னால்‌ பெரிதாயெ வறுமை ஒழிம்‌ போம்‌ என்கின்ற எண்ணத்தை மனச்துட்‌ 
கொண்டு, இவ்விடத்தில்‌ ஒரு வேளைச்சோற்றின்‌ பொருட்டே இந்தக்குசே 
லன்‌ வர்தனன்‌; (ஆதலால்‌) இர்தச்கண்ணனது புகழைப்பெரியோர்கள்‌ தேடு 
வார்கள்‌. என்று சொன்னார்கள்‌ சல மாதர்கள்‌, எ-று. 
.. (வி- ரை) காடும்‌ நாடும்‌ என்பவற்றில்‌ இரண்டனுருபுகள்‌ தொச்சன, 
கழி - உரிச்சொல்‌, கழியன்பு என்பது வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌ எனி 
னுமாம்‌, கிரம்பாமையாகிய வறுமையை கிரப்பென்ற து, மங்கலவழக்கு. சூடுபு- 
செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டு இறக்‌ சசாலவினையெச்சம்‌, இங்கு. - இற்த த்து 
வாரகைக்கு, சோற்றுக்கு என்ற குவ்வுருபு பொருட்டுப்பொரு ட்டு, சேவெர்‌ 


என்னும்‌ ஏகாரம்‌ வேரொருபயன்‌ அடை. தற்கன்று எனப்பொருள்‌ படலால்‌ 


' பிரிநிலை, தேற்றம்‌ எனினுமாம. 115 (௯௧௪) 


| த்தை, உள்ளம்‌ ஆடுபு-மனத்துட்கொண்டு, இங்கு ஒருவேளை சோற்றுக்கே - 


என்றது தேடார்‌ என்னும்‌ இழிவுப்பொருள்‌ குறித்து வக்தது, சோற்றுக்கே 


[ 


௫.௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


குன்று னைறு மாரி தடுக்க கோமான்மற்‌ 
றென்று ஈண்ப னென்றிவண்‌ வந்தா னுறவுள்ள 
மன்று னாயன்‌ னானகொடு வந்த தையும்வாரித்‌ 
இன்று னொன்று மீர்தில னென்றார்‌ இலமாதர்‌. 
















(ப - ரை.) அன்று - அக்காலத்தில்‌, குன்றுல்‌-கோவர்த்தனமலையாவ்‌,, 
மாரிதடுத்த - கல்மழையைச்தடெத்த, கோமான்‌ - இறைவனாதிய ஸீ கருஷ்ண 
பகவான்‌, ஒன்று - (ஈமக்குக்‌) கடைக்கச்சகாச, மண்பன்‌ என்று - சிநேக. 
ன்ன ற்‌ எண்ணி, இவண்‌ வந்தான்‌ - குசேலன்‌ இவ்விடத்திற்கு வச்தான்‌,. 
(அங்ஙனமாக இந்தக்கண்ண பிரான்‌) உறவு-அர்தக்குசேலன த சிநேகச்தை, | 
உள்ளம்‌ - சன்‌ மனத்தில்‌, அன்னான்‌ ஆய்‌ - கொள்ளாகவனா௫, அன்னான்‌ -. 
அக்சக்குசேலன்‌, கொடுவந்தகதையும்‌ - கொண்டுவந்த அவலையும்‌, வாரிச்தின்‌ . 
ரன்‌ - அள்ளித்தின்று விட்டான்‌, ஒன்றும்‌ ஈந்திலன்‌ - ஒரு பொருளும்‌ 
(அவனுக்குக்‌) கொடுச்தானில்லை, என்றார்‌-என்று சொன்னார்கள்‌, லெமாதர்‌ - ' 
லெமாதர்கள்‌. எ-று. 3 


(பொ - ரை. அக்காலத்தில்‌ கோவர்த்தன மலையால்‌ கல்மழையைத்‌ 
தடுத்த இறைவனாகிய ஸீ ருஷ்ண பகவான்‌ (ஈமக்குக்‌கிடைக்கத்தகாத நே. 
கனென்று எண்ணிக்குசேலன்‌ இல்விடச்திற்கு வந்தான்‌, (அங்ஙனமாக, இந்‌ 4 
தக்கண்ணபிரான்‌) அர்தக்குசேலன து சிரேகத்தைத்‌ சன்‌ மனத்தில்‌ கொள்‌ 
ளாதவனாக அச்தக்குசேலன்‌ கொண்டுவந்த அவலையும்‌ அள்ளிச்தின்று விட்‌ 
டான்‌. ஒரு பொருளும்‌ (அவனுக்குக்‌) கொடுத்தானில்லையென்று சொன்னார்‌ 
கள்‌ கிலமாதர்கள்‌. எ-று, ்‌ 

(வி - ரை.) மாரிதடுத்த என்றகுறிப்பால்‌ குன்று கோவர்த்தன கறி. 
- யைக்குறித்தத, கோமான்‌ என்பதற்குப்‌ பசுக்களையுடைய பெரியோன்‌ எணி. 
னுமாம்‌. ஒன்று நண்பன்‌ என்பதனை ஒன்றுஆம்‌ நண்பன்‌ எனப்பிரித்து ஒப்பறி. 
றதாயெ ஈட்பையுடையவன்‌ என்றுரைப்பினுமமையும்‌, ௮ன்றல்‌-பொருந்சல்‌. 


ஒழுங்கு அ! முற்றவ மில்லவர்‌ யார்௩ட்‌. புற்ராலென்‌ 
விழுங்குமி டி.தீ.துயர்‌ தீரு நீரினர்‌ மெய்யிதா 
லழுங்கலி லாஅல காள்பவர்‌ தேவிய ரானாலுஞ்‌ 
செழுங்கைத ரிப்பது மண்வளை யென்றார்‌ இலெமாதர்‌, 


. (ப-ரை.) ஒழுங்குஉறும்‌ - மூறையாகப்பொருந்திய, முன்‌ தவம்‌ இல்‌ ' 
லவர்‌ - மூற்காலத்துச்‌ செய்ததவம்‌ இல்லாதவர்கள்‌, யார்‌ ஈட்பு உற்றால்‌ என்‌- 
எவரது சிரேகத்தை யடைக்தாலும. என்ன பயனுண்டாகும்‌, விழுங்கும்‌ - 
(தம்மை) விழுங்கெ, மிடித்துயர்‌ - வறுமைத்துன்பத்தை, த்‌ படா -நீக்இக்‌ es 
கொள்ளுதற்கரிதாயெ, நீரினர்‌ - தன்மையுடையவரேயாவர்‌, ஈ - இக்சச்‌ 3 
செய்தி, மெய்‌ - உண்மையேயாகும்‌, அழுங்கல்‌ இல்லாது - ட... இ ] 
லாமல்‌, உலகு ஆள்பவர்‌ - இவ்வுலசமுழுதும்‌ ஆள்பவராகிய அரசரது, தேவி 
யர்‌ ஆனாலும்‌ - மனைவியர்‌ ஆயினும்‌, செழு கை தரிப்பது - செழுமையாகய 














மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௫௯ 


அவரது கைகளில்‌ அணிவது; மண்வளை - மண்வளையலேயாம்‌, என்றார்‌ - 
என்று சொன்னார்கள்‌ , சிலமாதர்‌ - சிலமாதர்கள்‌. எ-று. 


(பொ - ரை.) முறையாகப்‌ பொரும்‌ திய முற்காலத்துச்‌ செய்ததவம்‌: 
' இல்லாதவர்கள்‌ எவரது இிரேகத்தையடைர்தாலும்‌ என்ன பயனுண்டாகும்‌; 
- (தம்மை)விழுங்கெ வறுமைத்துன் பத்தை நீக்கக்கொள்ளுதற்கரிதாகிய தன்‌ 
' மையுடையவசே யாவர்‌, இர்தச்செய்தி உண்மையேயாகும்‌, வரும்து தலில்‌ 
லாமல்‌ இவ்வுலகமுழுஅம்‌ ஆள்‌ பவராகிய அசத மனைவியராயினும்‌ செழு 
மையாயெ அவரது கைகளில்‌ அணிவஅ மண்வளையலேயாம்‌ என்று சொன்‌ 
னார்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌. எ- னு, 

(வி - ரை.) ஒழுங்குறுதவம்‌ என இயையும்‌, ஒழுங்குறுதவம்‌ என்றது 
- கூடாவொழுச்க முதலியவற்றை யொழித்துச்செய்த தவத்தை, இல்லவர்‌ - 
எதிர்மறைக்குறிப்பு வினையாலணையும்பெயர்‌. என்‌ என்‌ றவினா ஒரு பயனும்‌ 
.. இல்லை என்னும்‌ பொருள்பட்டு நின்றது. விழுங்குதல்‌ - இலக்கணை, மிடித்‌ 
துயர்‌ - மூன்றனுறாபும்‌ பயனுமுடன்றொக்க தொகைநிலைத்சொடர்‌. நீர்‌ - 
தன்மை, (குணம்‌), அழுங்கலிலாத என்ற து-இன்பத்தோடுகூடி என்றபடி, 
. உலகாள்பவர்‌ சேவியரானாலும்‌ என்பதில்‌ உம்மை உயர்வு சிறப்பு. அவரது 
ட பின்‌ ஈகைச்‌சிறப்புத்தோன்ற, “செழுங்கை” என்றார்‌. (௬௧௯) 
i அறுசீர்க்கழிநெடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 

இங்வெனம்‌ மறையோன்பால்‌ வைத்ததயை யெலாமறிந்தோ மென்‌ 
னே யென்னே, கங்கணங்கண்‌ ணுஅவதற்குக்‌ கண்ணடியும்‌ வேண்டுங 
கொல்‌ கருங்கண்‌ ஸணீர்கா, டுங்கமுட னொருவேளைச்‌ சோறுண்ட, அயர்ந 
தவரை அனைத்துப்‌ போகி, யங்குவரு திகரியொன்று பிடித்ததுபோ 
லாயிற்றென்‌ றறைந்தார்‌ சில்லோர்‌, 

(ப-ரா கருகண்ணீர்காள்‌ - கருங்கண்களையுடைய பெண்களே, 
இங்கு இவன்‌ - இப்பொழுது இந்தக்‌ க்ருஷ்ணபகவான்‌, ௮ மறையோன்‌ 
பால்‌ - அவ்வேதியனாகிய குசேலணிடத்து, வைத்ததயை எல்லாம்‌ - வைத்த 
 இருபைமுழு தும்‌, அறிம்தோம்‌ - அறிக்துகொண்டோம்‌, என்னே என்னே - 
்‌ என்னை என்னை, கங்கணம்‌ - கங்கண த்தை, கண்ணுறுவதற்கு - பார்ப்பதற்கு, 
3 கண்ணடியும்‌ வேண்டுங்கொல்‌ - கண்ணாடியும்‌ வேண்டுமோ; துங்கமுடன்‌ - 
. பரிசுத்தமாக, ஒருவேளைச்‌ சோறஉண்டது - ஒருவேளைச்சோற்றை இவ்வே 
இயன்‌ புசித்ததை, (ரோக்குமிட தீது) உயர்ந்தவரை-உயர்ம்த மலையை, தளை 
 த்துப்போடு - துளைத்துக்கொண்டுபோய்‌, அங்குவரு - அவ்விடத்தில்‌ நின 
அும்வர்த, சிகரி ஒன்று - ஒரு எலியை, பிடித்ததுபோல்‌ ஆயிற்று - பிடித்த 
தைப்‌ போலாயிற்று, என்று அறைந்தார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌, சில்லோர்‌ - 
- இலமாதர்கள்‌. எ-று, 
க்தி - (பொ-மரை கருங்கண்களைய/டைய பெண்களே, இப்பொழுது இந்த 
க்ருஷ்ணபகவான்‌ அர்த வேதியனாயெ குசேலனிடத்து வைத்த கிருபை 
ஆ 


Lap 


௨௬௦ 'குசேலோபாக்யொ றம்‌. 






















முழுதும்‌ அறிந்து கொண்டோம்‌, என்னை ஸ்கல்‌ பார்ப்பதற்‌ | 
குக்கண்ணாடியும வேண்டுமோ, பரிசுத்சமாக ஒரு கே ளைச்சோற்றை யிவ்வே | 
இயன்‌ புசித்ததை(கோக்குமிட த்‌ து,)உயர்க்த மலையைத்‌ அளைத்துக்கொண்டு. 
போய்‌, அவ்விடத்தில்‌ நின்றும்‌ வச்ச ஒரு எலியைப்‌ ! மெத்தை இத 
யிற்று என்று சொன்னார்கள்‌ லெமாதர்கள்‌. ஏ. று, 
(வி - ரை.) 4இங்கெவனம்‌ மறையோன்பால்‌ வைத்த தயை யெலாமறிக்‌ 
தோம்‌” என்றது தயை சிறிதுமில்லையென இகழ்க்‌ து கூறியவாறு, கங்கணம்‌ 
கையிலணிவதோர்‌ ஆபரணவிசேடம்‌, கருங்கண்‌ என்பதில்‌ கருமை - இயற்‌ 
கையும்‌ அஞ்சனத்சானாயெ செயற்கையும்‌ ஆகிய கருநிறம்‌, இகறி- எலி, 
நரபதிபால்‌ வேண்வென பெற்றுவரும்‌ தலைவனென நடவை பார்‌ 
தீதுப்‌,பரவுபுகம்‌ மனையிருக்கு மந்தோநன்‌ மைந்தருமப்‌ பரிசே நிற்பர்‌, 
விரவிலிவ னென்செய்வான்‌ சிந்துபழங்‌ கந்தையன் தி வெரெரன்‌ தில்‌ 


லான்‌, புரவுடையா னென்பனொரு கலையுமளித்‌ திலனென்று புகன்றார்‌ 
எல்லோர்‌. 


(ப-னா.) பரவு புகழ்மனை -. யாவருச்துதிச்தற்குரிய புகழமைர்த 


(இவ் வேதியன்‌) மனைவியானவள்‌, தலைவன்‌ - நம்கணவன்‌, வேண்டுவன - 


5 
3 
்‌ 
நமக்குவேண்டும்‌ பொருள்களெல்லாம்‌, ஈரபதிபால்‌ - நரேர்‌ திரனாயெ ஸி ட்‌ 
க்ருஷ்ணபகவானிடத்தில்‌, பெற்றுவரும்‌ என - பெற்றுவருவானென்று, க 
நடவைபார்த்து இருக்கும்‌ - வழிபார்த்துக்கொண்டிருப்பாள்‌, அந்சேர - 
ஐயோ, ஈல்மைந்தரும்‌ - நல்ல புதல்வரும்‌, அப்பரிசேகிற்பர்‌ - அத்தன்மை. 
யராகவேயிருப்பார்கள்‌, விரவில்‌ - (அந்த மணைமக்கள்‌) வந்அ குழந்‌ தகொண்‌் 
டால்‌, இவன்‌ - இரந்தவேதியன்‌, என்‌ செய்வான்‌ - யாதுசெய்வான்‌, இந்து ஃ' 
இழிந்த, டழ கந்தை அன்றி - பழங்கம்தைத்‌ அணியேயன்றி, வேறு ஒன்று. 
இல்லான்‌ - வேரறெொரரு புதுச்‌ துணியுமில்லாதவனா யிருக்கன்றான்‌, புரவு 
உடையான்‌ என்பன்‌ - காவற்றொழிலை யுடையவனென்று சொல்லப்பட்ட : 
வடிய ஸீ கண்ணபிரான்‌, ஒருகலையும்‌ அளித்‌ நிலன்‌ என்று - ஒரு ஆடை : 
யையும்‌ தந்திலனென்று, புகன்றார்‌-சொன்னார்கள்‌, சில்லோர்‌- இலமாதர்கள்‌... 3 

(பொ - ரை.) யாவரும்‌ அதித்தற்குரிய புகழமைச்‌த (இவ்வேதஇியன்‌ 2 
மனைவியானவள்‌, நம்கணவன்‌ கமக்குவேண்டும்‌ பொருள்களெல்லாம்‌ நஈரேம்‌ 
திரனாகிய ஸரீ க்ருஷ்ணபகவாணிடத்தில்‌ பெற்றுவருவானென்று லழிபாம்‌. | 
ததுக்கொண்டிருப்பாள்‌, ஐயோ, ஈல்ல புதல்வரும்‌ அச்சன்மையராகவேயிரு 





ப்பார்கள்‌ (அர்த மனைமக்கள்‌) வநத சூழ்ச்து கொண்டால்‌ இந்த வேதியன்‌ 
யாது செய்வான்‌, இழிக்த பழங்கந்சைத்துணியேயன்றி வேறொரு புது த்‌ 
தணியுமில்லாதவனாயிருக்கிறான்‌, காவற்றுழிலை யுடை யவனென்று சொல்‌. 
லப்பட்டவனாகிய ஸீ கண்ணபிரான்‌ ஒரு ஆடையையும்‌ தர்‌ இலனென்று 
சொன்னார்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) நடவை - தொழிலாகுபெயர்‌, : மனை - இட வாகுபெயர்‌, 
புரவு - தொழிற்பெயர்‌, புரவுடையான்‌ - காவலன்‌ (௮சசன்‌.) (௬௨௧) 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௬௧ 


எத்துனைய செல்வமிகுத்‌ இருந்தாலு மீத்துவத்த லிவன்பா லில்லை, 
“மெத்துகுய மொழிகளான  மயங்கியொன்றனுங்‌ கேளானாய்‌ விரைந்து 
போனான்‌, பித்துறுமா மறையவனு மிவனுமகிழ்ர்‌ தாறனுப்பிப்‌ பெ 
'யர்ந்து வந்தான்‌, கொத்துறுமிக்‌ நட்பிருந்தென்‌ னிராதொழிர்தா லெ 
்‌ ன்னென்று குயின்றார்‌ இல்லோர்‌. 







| (ப-ரை,) 'எத்துணேய செல்வம்‌ - எவ்வளவாதிய செல்வம்‌, மிகுத்து 
. இருந்தாலும்‌ - அதிகரித்திருந்தாலும்‌, ஈத்து உவத்தல்‌ - (இரவலர்க்கு) 
| கொடுத்துச்‌ சந்தோஷிச்குங்குணம்‌, இவன்பால்‌ இல்லை - இந்தக்‌ கண்ண 
। னிடத்திலில்லை, மெத்து - மெத்தென்ற, நயம்மொழிகளால்‌ - இசவார்ச்தை 
களால்‌, பித்துஉறு மாமறையவனும்‌ - பித்தம்பிடிச்த பெரியவேதியனும்‌, 
| மயங்கி - மயக்சமடைக்து, ஒன்றும்கேளாஞய்‌ - ஒருபொருளுங்கேட்காமல்‌, 
| விரைந்துபோனான்‌-விரைந்துசென்றான்‌, இவனும்‌-இர்தக்கண்ணனும்‌, மகிழ்‌ 
| ந்து - சர்தோஷித்து, ஆறு அனுப்பி - வழியனுப்பி, பெயர்ந்து வந்தான்‌ - 
| மீண்வெர்தான்‌, கொத்துஉறும்‌ - மிகுதியாகப்பொருந்திய, இ நட்பு - இந்த 
| நட்பானது, இருக்து என்‌ - இருக்சால்‌ என்னபயன்‌, இ.ராத ஒழிர்தாலஎன- 
-இராதொழிந்தால்‌ என்ன நஷ்டம்‌, என்று குயின்ருர்‌-என்று சொன்னார்கள்‌, 
சில்லோர்‌ - சிலமாதர்கள்‌, எ-று, .. ட ்‌ 

1 (பெர - ரை). எவ்வளவாகிய செல்வம்‌ அதிகரித்திரும்தாலும்‌ (இர 
- வலர்க்குக்‌) கொடுத்துச்‌ சச்தோஷிக்குங்குணம்‌ இர்தக்‌ கண்ணணிடத்திலி 
ட ல்லை, மெத்தென்ற இதவார்த்தைகளால்‌ பித்தம்பிடித்த பெரியவேதியனும்‌ 
| மயக்கமடைந்து ஒருபொருளுங்‌ கேட்காமல்‌ விரைந்துசென்றுன, இர்தக்‌ 
கண்ணனும்‌ சக்தோஷித்து வழியனுப்பி மீண்வெந்தான்‌, மிகுதியாகப்பொ 
| ரும்‌ திய இர்த நட்பானது இரும்தால்‌ என்னபயன்‌, இ.ராதொழிக்தால்‌ என்ன 
| நஷ்டம்‌, என்று சொன்னார்கள்‌ சிலமாதர்கள்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) “ஈத்துவக்கு மின்ப மறியார்கொ ரூமுடைமை - வைச்தி 
மக்கும்‌ வன்கணவர்‌ என்‌ புழிப்போல ஈந்துவக்கும்‌ எனற்பாலது ஈத்து 
வக்கும்‌ எனவலித்தல்‌ பெற்றது, எத்தணைச்‌ செல்வமுடையாரும்‌ ஈத்தவத்‌ 
 தற்குணமில்வழி அவர்‌ செல்வப்பயனடைந்திலர்‌ என்பதுதோன்ற, *எதி 
அணைய செல்வமிகுச்திருந்தாலு மீத்துவச்தலிவன்‌ பாலில்லை' என்றார்‌, ஈய 
மொழி - விகயவார்ச்சை, ஆறனுப்பி - வழிவிட்டு, பெயர்தல்‌-மீளல்‌, குயின்‌ 
ரர்‌ என்பதந்குப்பகுதி குயில்‌. (௯௨௨) 
| அம்மறையோ னொருபொருளுய்‌ கேளானாய்ச்‌ சென்றதையா மஜி. 
| ந்தோ மன்ற, மம்மர்தபுத்‌ தீத்துவப்பார்க்‌ காணிலன்றோ கேட்பவர்‌. 
க்கு வாயண்‌ டாகும்‌, விம்மலுறு ஈசையினரு மிவனிடத்துக்‌ கேட்ப 
தற்கு மேவா ரென்றாற்‌, றம்மையுணர்ந்‌ அயர்ந்தவரோ கேட்கத்தக்‌ 
கவரென்றுர்‌ தடங்கட்‌ சில்லோர்‌. 

ப (ப-ரை,, ு- அர்ச, மறையோன்‌ - வேதியன்‌, ஒருபொருஞூம்‌ கே 
ளான்‌ஆய்‌ - ஒருபொருளையும்‌ இரவாதவக௫, சென்றதை - போனதை, 





௨௬௨ குசெலோ பாக்கியா தம்‌ 






























ஒர த்‌ 

யாம்‌"அறிந்தோம்‌ - நரம்‌ அறிந்துகொண்டோம்‌, மம்மர்தபுத்து - (இரவல 
ஏத) துன்பச்தையொழித்து, ஈத்து உவப்பார்‌ - ஈர்துவப்போரை, காணில்‌. 

அன்றோ - கண்டாலல்லவா, கேட்பவர்க்கு - இரப்பவர்க்கு, வாய்உண்‌ 
கும்‌ - (கேட்க) வாய்வரும்‌, விம்மல்‌உறும்‌ ஈசையினரும்‌ - மிகுதியாயெ | 
ஆசையுள்ளவரும்‌, இவனிட த்து - இந்தக்‌ கண்ணணிடத்தில்‌, கேட்பதற்கு - ள்‌ 
யாசிப்பதற்கு, மேவார்‌ என்றால்‌ - வரமாட்டார்களென்றுல்‌, தம்மை உணர்‌ 
ந்து - தம்மைத்தாம்‌ அறிந்து, உயர்்தவசோ - உயர்ச்த ஞாணியரோ, கேட்ச்‌ 
கத்தக்கவர்‌ - கேட்கத்தகுச்‌ சவர்‌, என்றார்‌ - என்று சொன்னார்கள்‌, சடம்கண்‌. 


சில்லோர்‌ - விசாலமான கண்களையுடைய இலமாதர்கள்‌. எ-று, 4 

(பொ-ரை) அந்த வேதியன்‌ ஒருபொருளை யும்‌ இசவாதவனாஇப்‌ போ. 
னை நாம்‌ அறிர்துகொண்டோம்‌, (இரவல) அன்பத்தையொழித்து 
ஈந்துவப்போனாக்‌ கண்டாலல்லவா, இரப்பவர்ச்கு (கேட்க) வாய்வராம்‌, i 
மிகுதியாய்‌ ஆசையுள்ளவரும்‌ இந்தக்‌ கண்ணணிடத்தில்‌ பா த 
மாட்டார்களென்றால்‌, தம்மைத்தாம்‌ அறிந்து உயர்ர்தஞானியரோ கேட்க ததி 
தீகுர்தவர்‌ என்று சொன்னார்கள்‌, விசாலமான கண்களையுடையசிலமாதர்கள்‌.. 


(வி- ரை.) மன்ற - அசையிடைச்சொல்‌, காணிலன்றே கேட்பவர்‌ 
க்கு வாயுண்டாகும்‌ என்றதனால்‌ னல்ல வாயுண்டாகா தென்றதா. 
யிற்று. நசையினரும்‌ என்பதில்‌ உம்மை இழிவு சிறப்பு, ஈசையினரும்‌ மே. 

வார்‌ என்றதனால்‌ நசையற்றவனாகிய குசேலன்‌ மேவான்‌ என்பது சொல்லா. 
மேயமைக்த து, தம்மை யுணர்தலாவது - தம்மை வேறு பொருளாயுணரா த. | 
தம்மைத்தாமாகவே யுணர்தல்‌, (“உன்னை நீயுணர்ச்தாயாகிலுனக்கொரு கேடு. 
மில்லை”? என்றார்‌ பிறரும்‌. (௯௨௯) 


என்னினைத்து வந்தானோ வவனிவனும்‌ யாதுநினை த்‌ இருக்கின்‌ முனோ 
பன்னரிய விவன்செய்யு மாயையெவ ராலறியப்‌ படும்வாய்‌ வந்த | 
வின்னனவெ லாம்பேச லறிவன்று நமக்செனவண்‌ டிரங்குங்‌ கூத்தன்‌ ' 
மின்னனைய அண்ணிடைப்பே ரமர்க்கண்மட மா தர்கிலர்விள ம்பினாரே, 


(ப - ரை.) அவன்‌ - அந்தவேதியன்‌, என்‌ நினைத்து வந்தானோ - யாது 
நினை த்தவந்தானோ, இவனும்‌ - இந்தக்‌ கண்ணனும்‌, யாது நினைச்து இருகி 
இன்றானோ - யாது நினைத்திருச்கின்றானோ; பன்அமிய - சொல்லுதற்கரிய, 

- இவன்‌ செய்யும்மாயை - இந்தக்கண்ணன்‌ செய்றெமொாயையரின ௮, எவர! ரால்‌ 
அறியப்படும்‌ - யாவராலறியப்படும்‌, வாய்வந்த - வாயில்வக்‌தனஉா.இய, இக 
னன எல்லாம்பேசல்‌ - இவை போல்வன யாவையும்பேசுதல்‌, மக்கு அறி 


போர்‌ செய்கிற கண்களையும்‌ உடைய, மடமாதர்சிலா-இளம்பெண்கள்‌ சில 


விளம்பினார்‌ - சொன்னார்சள்‌. எ-று, 


 மூலமூம்‌ உரையும்‌. ்‌ ன்பு ௩௨௭௬௭௩ 




























'(பொ-ரா.) அர்தவேதியன்‌. யாதுநினைத்‌ துவர்சானோ. இந்தக்சண்ணனும்‌ 
ாஅநினைத்‌ திருக்கிமுனோே, சொல்லு தற்கரியஇந்‌ தக்கண்ணன்செய்றெ மாலை 
வான. யாவரால்‌ அறியப்படும்‌, வாயில்‌ வர்சனவாகிய இவைபோல்னை யா 
| 2 வயும்பேசுதல்நமக்கு அறிவல்லவென்று, வண்டுகள்‌ ஒலித்தற்டெமாயெ கூர்‌ 
தலையும்‌ மின்னற்கொடியை நீகர்த்ததுட்பமாயெ இடையையும்‌ பெரும்போர்‌ 
செய்ற கண்களையும்‌ உடைய இளம்பெண்கள்‌ லர்‌ சொன்னார்கள்‌. எ-று, 


(வி- ரை) வந்தானோ, இருச்சின்றானோ என்னும்‌ ஓகாரங்கள்‌ ஐயப்‌. 
(பொருளன, பன்‌ - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, ஸ்ரீ சண்ணபிரான்‌ அகடித 
கடனா சமர்த்தனாதலால்‌ “பன்னரியவிவன்‌ செய்யுமாயையெவராலறியப்படும்‌” 

| என்றார்‌, வண்டுஇரங்குதல்‌ கூந்தலில்‌ அணிந்தமலர்த்தேன்‌ பொரு.ட்டென்க. 


இற்திடைப்பே ரமாக்கண்மட மாதாபல ரிவைமுதலாச்‌ செப்பி நிற்கக்‌ 
குற்றவே ரத்‌ கெடுக்குமுனி துவரைநெடுற்‌ தெருப்பலவுங்‌ கடந்து போகி 
| வற்௮தலில்‌ பெருங்கடனு நீங்குபுதன்‌ னராக்கேகும்‌ வழியைக்‌ கூடி. 
 நற்றவமாந்‌ தன்னிலக்‌இற்‌ சிர்தையுற மிகமகிழ்ந்து நடக்குங்‌ காலை, 


| 


(ப - ரை) இறு இடை - சிற்றிடையையும்‌, பேர்‌ அமர்‌ கண்‌ - பெரிய 
போர்‌ செய்தலையுடைய கண்களையும்‌, மடம்‌ - இளமையையு முடைய, மாதர்‌ 
பலர்‌ - பலமாதர்கள்‌, இவை முதலா - இவை மேதலாூய வார்த்தைகளை, 
செப்பி நிற்க - வ்கி க்கெொண்டே நிற்க கற்றவர்‌ - வீட்டு நரலைக்கற்றவர்‌ 
கேள்‌, எத்தெடுக்கும்‌ - புகழ்கின்ற, முனி - குசேலமுனிவன்‌, அவரை - துவார 
காபுரியின்‌, நெடு தெரு பலவும்‌ - நெடுந்தெருக்கள்‌ பலவற்றையும்‌, கடக்து 
பேோஇ-கடர்த சென்ற, வற்றுதல்‌ இல்‌ - வடிதல்‌ இல்லாத, பெரு கடலும்‌- 
| பெரிய கடலினையும்‌, நீங்குபு - கடந்து, தன்‌ ஊர்க்கு ஏகும்‌ வழியை கூடி - 
| தன்னூருக்காச்‌ செல்லுதற்குரிய வழியையும்‌ அடைந்து, நல்தவம்‌ ஆம்‌ - 
| கல்ல தவமாஇய, தன்‌ இலக்கில்‌ - தனது இலசதியத்தில்‌, சிர்தை உற - தன்‌ 
மனம்‌ பொருந்த, மிக மகிழ்ந்து - மிகவும்‌ சந்தோஷித்து, நடக்குங்காலை - 
கடக்கும்போது, எ-று. 

ர. (பொ - ரை,) சிற்றிடையையும பெரிய போர்‌ செய்தலையுடைய கண்‌ 
இ சாயும்‌ இளமையையுமுடைய பலமாதர்கள்‌ இவை முதலாயெ வார்த்தை 
கைச்‌ சொல்லிக்‌ சொண்டேஙிற்க, வீட்டு நூலைக்கற்றவர்கள்‌ புகழ்னெற 
குசேலமுனிவின்‌ துவாரகா புரியின்‌ நெடுக்தெருச்கள்‌ பலவற்றையும்‌ கட 
க்துசென்று வடிதலில்லாத பெரிய கடலினையும்‌ கடந்து தன்னூருக்குச்‌ 
செல்லு சற்குரிய வழியையும்‌ அடைந்து ஈல்ல தவமாெ தனது இலக்ஷியதீ 
தில்‌ சன்மனம்‌ பொருந்த மிகவும்‌ சந்தோஷித்து நடக்கும்போது, எ-று, 
01 - (வி - ரை,) குசேலமுலினைப்‌ புகழ்க்துரைப்போர்‌ லீட்‌ நூல்களை 
க்கற்றறிந்த அறிஞர்‌ ஆதல்‌ வேண்மொதலால்‌ கற்றவர்‌ என்பதற்கு விட்டு 
நூல்களைக்‌ கற்றவர்‌ என்று உரை டன்‌ தவரை - தீவாரகா என்‌ 
றது துவரைத்தெருவென இயையும்‌, போடி யென்பத்தி 


இன்‌: க்‌ 
































௨௬௪ .. குசேலோபாக்கியாநம்‌ 


குப்பகுதி - போகு, நீக்குபு - செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்தகால வினை $ 
யெச்சம்‌, இது கூடி யென்னும்‌ வினை கொண்டது, இலக்கு - குறி. (௬௨௫) | 
அருந்தவர்கள்‌ புகழ்‌சீர்த்தி யமைந்ததிருக்‌ கண்ணபிரா னருளி னாலே | 
பொருந்துவிர தாதிகளான்‌ மிக்கிளைத்த தன்னுடம்பு பூரிப்‌ புற்ற 
இருந்தபழங்‌ கற்தைசெழும்‌ பொன்னாடை யாயிற்று லிலங்குங்‌ கண்டம்‌. 
பெருந்‌துளப மணியாரம்‌ பெருவிலைமுத்‌ தாரமாப்‌ பிறங்கிற்‌ ருலோ. 
(ப-ரை.) அருதவர்கள்புகழ்‌-அருமையாகயதவதீ தினர்‌ புகழ்தற்குரிய, 
ர்த்தி அமைந்த-டீர்த்தி நிரம்பிய, திருகண்ணபிரரன்‌-ஸீகண்ணபி.ரான த, | 
அருளினாலே-இருபா விசேஷத்தால்‌, பொரும்‌ த விரதாதிகளால்‌- (குசேலன்‌ | 
தான்‌) அனுஷ்டித்த விரதம்‌ முதலியவைகளால்‌, மிக்கு இளை த்த-மிகுதியா 5 
மெலிரந்த, தன்‌உடம்பு-தன்‌ சரீசமானது, பூரிப்பு உற்றது - பூரித்தலையடை 
ந்தது, இருர்த பழங்கக்தை - இவனுக்குரிமையாய்‌ இருந்த பழங்கந்தைத்தணி 
யானது, செழு பொன்‌ அடை ஆயிற்று - செழமுமையாகிய சு௨ர்ணவஸ்திர. 
மாயிற்று, இலங்கும்‌-விளங்குகின்ற, கண்டம்‌-இருச்சமுத்திலணிச்‌ ௪, பெரு- 
பெரிதாகிய, துளப மணி ஆரம்‌ - துளசிமணிமாலிகை, பெருவிலை-உயர்ம்‌ த 
விலையுள்ள, முத்து ஆரம்‌ ஆ - முத்து மாலையாக, பிறங்‌இற்று - விளங்திற்று, 
(பொ - ரை.) அருமையாதிய தவத்தினர்‌ புகழ்தற்குரிய £ர்த்திநிரம்பிய. 
மீகண்ணபிரானது கிருபாவிசேஷத்தால்‌(குசேலன்‌ தான்‌ அனுஷ்டித்த விர 
தம்‌ முதலியவைகளால்‌ மிகுதியாகமெலிந்த தன்சரீ ரமான து பூரித்தலேயடை. 
ந்தது, இவனுக்குரிமையாய்‌ இருஈத பழங்கந்தைச்‌ துணியான அ செழுமையா 
இய சுவர்ண வஸ்திரமாயிற்று, விளங்குகின்ற இருச்கமுத்திலணிந்த பெறிதா 
இய துளசிமணி மாலிகை உயர்ந்த விலையுள்ள முத்துமாலையாகவிளங்‌இற்று.. 
(வி-னா.) அரும்தவா்கள்‌ என்பதில்‌ அருமை செய்தற்கருமை, ஸரி. 
கண்ணபிரான்‌ பற்றற்றுர்‌ வாழ்த்தும்‌ பரமபுருடனாதலால்‌ “அருந்தவர்கள்‌ . 
புகழ்‌ ீர்த்தியமைந்த திருக்கண்ணபிரான்‌” என்றும்‌, அவனருள்‌ உண்டாயின்‌. 
பலிச்காத காரியங்களும்‌ பலிக்கும்‌ என்பதுதோன்ற “அருளினாலே, பொரு! 
ந்து விரதாதிகளான்‌ மிக்களைச்ச தன்னுடம்பு பூரிப்புற்ற இருந்த பழங்‌! 
கந்தை செழும்பொன்னாடையாயிற்று லிலங்குங்கண்டப்‌, பெருந்துளப 
மணியாரம்‌ பெருவிலை முத்தாரமாப்‌ பிறங்ற்றனுலோ?” என்‌.றுங்கூறினார்‌.. 
இருந்த என்றது தற்திுழமைப்பொருள்‌ போலிருக்த என்றபடி, ஆல்‌ இரண்‌. 
டும்‌ அசைகள்‌, ஓசாரமும்‌ அது. பொன்னாடையை பீதாம்பரம்‌ என்பர்‌ வட: 
நூலார்‌. கண்டம்‌ - வடசொல்‌. (௧௨௯௬). 
செவியணிபுல்‌ லியபொருள்க ளரதாகுண்‌ டலமாகித்‌ திகழ்ந்த வான்ற 
சவியணிகைவிரற்றருப்பைப்பவித்திரம்பொன்னாழியாய்த்ததைந் கே 
புவியணியுங்‌ கட்டழகு காமனுங்கா முஅசிறப்பிறபொலிந்ததம்ம[ங்கு ற 
கவியணியு மதகளிற்றுக்‌ கதிகமாம்‌ வலியுமுடற்‌ கலந்த தன்றே, ப 
ப-ரை.) செவிஅணி - காதில்தரித்த, புல்லியபொருள்கள்‌ - அற்ப 


மான பொருள்கள்‌, அரத ஈகுண்டலம்‌ ஆூதிகழ்ந்த - ரச குண்டலங்களாய்‌ 






















மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௬௫ 


விளங்கின, ஆன்றசவி அணி -. யமிகுர்த ஒளியுள்ள, கைவிரல்‌ சருப்பை-பவித்‌ 
திரம்‌ - கைவிரலிலணிந்த தருப்பைப்‌ பவித்திரமான அ, பொன்ஆழி ஆய்த 
தைந்தது - பொன்மோதிரமாய்‌ விளங்கிற்று, ஓங்கும்‌ - உயர்ந்த, புவி அண்‌ 
யும்‌ கட்டழகு - உலகத்தை யலங்கரிக்கத்தகுச்ச பேரழகானது, காமனும்‌ - 
மன்மதனும்‌, காமுறு - விரும்பத்தகுந்த, சிறப்பின்‌ - சிறப்போடு, பொலிர்‌ 
தது - பிரகாசித்தது, கவி அணியும்‌ - கவிகளால்‌ அலங்கரித்துச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிற, மதகளிற்றுக்கு - மதயானையினும்‌, அதிகம்‌ ஆம்‌ - அதிகமாயெ, வலி 
| யும்‌ - பலமும்‌, உடல்‌ கலந்தது - உடம்பிற்பொருந்திற்று. எ-று. 

(பொ - ரை.) காதில்தரித்த அற்பமான பொருள்கள்‌ ரத்ந குண்டலங்‌ 
களாய்‌ விளங்க, மிகுந்த ஒளியுள்ள சைவிரலிலணிக்ச தருப்பைப்பவித்திர 
மானது பொன்மோதிரமாய்‌ விளங்கிற்று, உயர்ச்த உலகத்தை யலங்கரிக்கத்‌ 
தகுந்த பேரழகான அமன் மதனும்‌ விரும்பத்‌ தகுர்‌ த ஏிறப்‌ே பாடுபிரகாசிச்த த, 
| சவிகளால்‌ அலங்கரித்துச்‌ சொல்லப்படுகிற மதயானையினும்‌ அதிகமாகிய 
பலமும்‌ உடம்பிற்பொருக்கற்று, எ-று. 

(வி - ரை) குசேலன்‌ இயற்கை யழடறெரசிறந்தவன்‌ என்பது தோன்ற 
| “புவியணியுங்சட்டழகு' என்றார்‌. காமுறல்‌ - விரும்பல்‌, காமம்‌உறு எனப்பிரி 
. தீது விருப்ப மிகுதற்குரிய எனினுமாம்‌, சிறப்பின்‌ என்பதில்‌ இன்மூன்றாவ 
தீன்‌ உடணனிகழ்ச்சிப்‌ பொருளில்‌ வந்தது, களிற்றுக்கு என்பதில்‌ குவ்வுறாபு 
_ஐர்தாவதன்‌ உறழ்ச்சிப்பொருளில்‌ வந்த, அம்ம - உரையசை, (௯௨௪) 
 பாயபெரு மிடி முன்னே தனக்கொழிர்த வவித்தையெனப்‌ பாறி மாய்‌ 
” தேயவழி நடையினைப்பு முதலியவெ லாஞ்சற்று மின்றாய்‌ விட்ட [ந்த 
| காயவெயில்‌ குளிர்ந்த அபா லையுநீரூ றிற்றிளமென்‌ காலும்‌ வீ௫ற்‌. 

| ரேயவிவை யனை தீதுமுணர்ந்‌ இறும்பூது மிகக்கொண்டா னன்ன கால்‌, 
| (பஃ ரை.) பாய - பரவியிருக்க, பெருமிடி - மிகுர்ச வறுமையான ௮, 
| முன்னே - முன்னமே, தனக்கு ஒழிக்க - (சத்துவஞானக்சால்‌) சனக்கு நீங்‌ 
னெ, அவித்தை என - அவித்தையைப்போல, பாறிமாய்ந்தத? - அழிக்சொ 
ழிந்தது, ஏய - (முன்னே) பொருந்தின, வழிநடை இளைப்பு முதீலிய எல்‌ 
லாம்‌ - வழிநடத்தலாலுண்டாகிய களைப்பு ுதலியயாவும்‌, சற்றும்‌ - சிறி 
அம்‌, இன்று ஆய்விட்ட - இல்லையாய்‌ விட்டன, காயவெயில்‌ - காய்ச்‌ தவெயி 
லானது, குஸிர்ச்சது - குளிர்ச்சியடைர்தது, பாலையும்‌ - (வழியிலுள்ள) 
பாலைகிலமுமம்‌, நீர்‌ ஊறிற்று - நீர்‌ சுரக்கப்பெற்றது, இளமெல்காலும்‌ வீ 
ற்று - இளமையாகிய குளிர்‌ காற்றும்‌ வீசிற்று, ஆய இவை அனைத்தும்‌ - 
ஆகிய இவையெல்லாம்‌, உணர்ந்து - அறிந்‌அ, மிகஇறும்பூத்கொண்டான்‌ - 


(குசேலன்‌) மிகுதியாக ஆச்சரியமடைக்தான்‌,அன்னகாலை-அர்தச்சமயத்தில்‌, 


(பொ - ரை.) பரவியிருந்த மிகுந்த வறுமையான ௮, முன்னமே (தத்‌ 
அவஞானத்தால்‌) தனக்கு நீவகின அவித்தையைப்போல அழிர்தொழிக்த து, 
(முன்னே) பொரும்தின வழி௩டத்தலாலுண்டாகிய களைப்பு. முதலிய யாவும்‌ 
சிறிதும்‌ இல்லையாய்‌ விட்டன, காய்ந்த வெயிலான து குளிர்ச்சியடைக்தது,, 
(வழியிலள்ள) பாலைநிலமும்‌ நீர்‌ சுரக்கப்பெற்றது, இளமையாய்‌ குளிர்‌ 


௨௬௯ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


























காற்றும்‌ வீசிற்று, ஆதிய இவை யெல்லாம்‌ அறிக்‌ து, (குசேலன்‌) மிகுதியாக | 
அச்சரியமடைந்தான்‌, அந்தச்‌ சமயத்தில்‌, எ-று. பக்‌ ப] 


(வி - ரை,) பாய- பரவிய என்பதன்மரூஉ, பரவு என்னும்‌ பகுதி ஈறு | 
தொக்கு பா என நின்ற யகரவிடைநீலை பெற்றதெனினுமாம்‌,; அவித்தை 5 | 
அவித்யா என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, அது மெய்ப்பொருள்‌ அல்லவற்‌ை 7 ட 
ப மெய்ப்பொருள்‌ என்று உணரும்‌ வீபரிதஞானம்‌. அதாவது மறுபிறப்பும்‌ 
இருவினைப்பயனும்‌ கடவுளும்‌ இல்லையெனவும்‌ மற்றும்‌ இத்தன்‌ மையனவும்‌, ர 
சொல்லும்‌ மயக்கநூல்‌ வழக்குகளை மெய்ந்நூல்‌ வழக்கெனச்‌ துணிதல்‌, குற்‌. 
ஜியை மகனென்றும்‌ இப்பியை வெள்ளியென்றும்‌ இவ்வாறே ஓன்றனைம்‌ | 
பிறிதொன்றாகத்‌ துணிதலும்‌ ௮2, மருள்‌, மயச்சம்‌, விபரீதவுணர்வு, அவி. 
ச்சை என்பன ஒரு பொருட்ளெவி, பாறுதல்‌-ஓடல்‌, மாய்தல்‌ - இருந்தவிட 
மும்‌ தெரியாமற்‌ போதல்‌. (௧௨௮) | 

கலிவிருத்தம்‌, 
ஒழுகுங்கட வரையுங்க தி முக்க வ ரகம 
தட்டல்‌ யுளை பொங்கிய வியறங்கிய பரியுங்‌ 
கொழுமின்றவை பயில்‌ வர குழுவும்பல குழுமப்‌ 


பழுதென்பதி லவர்மன்னவர்‌ பலர்வந்தெதிர்‌ கொண்டார்‌. 


| 


| 
| 
A 
| 
| 
ந 
(ப - ஸை.) ஒழுகும்‌ - ஒழுகரறின்ற, கடம்‌ - மதநீரையுடைய, வரைத்‌ 
யும்‌ - மலைபோன்ற யானைகளும்‌, கதிர்‌ உறழ்‌ - குரியனை நீகாத்து விளங்கு | 
இன்ற, செம்பொன்‌ - சிவந்த பொன்மயமான, இரசமும்‌ - சேர்களும்‌, எழு. | 
வெம்கதி - எழுந்து செல்லுஇன்‌ ற வெலி நடையையுடைய, உளையபொங | 
இய - பிடரிமயிர்‌ மிக்கு விளங்கப்பெற்ற, இயல்‌ கங்்‌ - கல்விலக்க வது 
அமைச்‌ த, பரியும்‌-கு இரைகளும்‌, கொழுகின்ற - முூனையிற்பொருக்திய, வை] 
கூர்மையையுடைய, ஆயில்‌ - வேலாயுத த்தை, கொண்டவர்‌ - ஏச்‌இனவர்‌ 
களாயெ லீரர்களுடைய, குழுவும்‌ - கூட்டமும்‌, (ஆகச்‌ சதுரங்க சேலை 
களும்‌) பல குழும - அநேகம்‌ திரண்டு உடன்வர, பழுது என்பது - குற்ற 
மென்பது, இல்லவர்‌ - இல்லாதவராகிய, மன்னவர்‌ பலர்‌ - அரசர்கள்‌ பலர்‌, 
வர்து எதிர்‌ கொண்டார்‌ - முன்‌ வந்து (கே சலனை) எதிர்‌ கொண் டார்கள்‌, 


(பொ - ரை) ஓழுகாகின்ற மதநீரையுடைய மலைபோன்ற யானை களும்‌ 
குரியனை நிகர்த்துவிளங்குகின்ற சிவந்த பொன்‌ மயமான சேர்களாம்‌ எழுந்து 
செல்லுகின்ற வேகமான நடையையுடைய பீடரிமயிர்‌ மிக்குவிளங்கப்பெற்த 
நல்லிலக்கணம்‌ அமைந்த குதிரைகளும்‌ முனையிற பொருக்திய கூர்மைமை 
யுடைய வேலாயுதத்தை பச தவிர்க்க வீரர்களூடைய கூட்டமும்‌ 
(அகச்‌ சதுரங்க சேனைகளும்‌] அநேகம்‌ திரண்டு உடன்வர, குற்றமென்பத 
இல்லாதவராயெ அரசர்கள்‌ பலர்முன்வக்து(குசேலனை) எ திர்கொண்டார்கள்‌ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 
(வி- ரை.) இவ்வரசர்கள்‌ இடைவழியிலுள்ள ஈாட்டினரென்க, 1 | 
குங்கடவரை - பிறகுறிப்பு, வரை - உவமையாகு பெயர்‌. இத இங்கே 1p 
மடியாகு பெயராதல்‌ காண்க, நால்வகைச்‌ சேனைகளுள்ளும்‌ ௧௪௪ றந்‌ த 
மதயானை போரிற்சிறந் த காதலால்‌ அதனை முற்கூறினார்‌, கதி - “விக்திதய்‌ | 
வற்றெம்‌ வெல்லும்‌ உபகண்டம்‌ - மத்திமம்‌ சாரியோடைர்து” வை - உரி; 
சொல்‌, அயில்‌ - மற்றை ஆயு தங்களுக்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, குழு என்பை 
வரை இரசம்பரி என்பவற்றோடும்‌ கூட்கெ, கொழு-நிணமுமாம்‌,குழும எண்‌. 
'பதற்குப்பகுதி குழும, குற்றம்‌ - காமக்ரோசாதிகள்‌, சொக்க 9 10 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௭௬௭ 


| மூதலியவும்‌ இவற்றின்‌ கரரியமாயடங்கும்‌; என்பது - முதல்வேற்றுமைச 
. சொல்லுருபு ; சாதியொருமை. (௬௨௯), 


மணிவார்முடி மண்டோய்தர மறைமாமுனி தாளிற்‌ 

பணிவார்சிலர்‌ அதஇிப்பார்சிலர்‌ படரன்பினில்‌ வழிபட்‌ 

டணிவார்சிலர்‌ பார்ப்பார்லெ சார்ப்பார்சில ராகிக்‌ 

கணிவார்புய விறல்வேர்தர்கள்‌ கழலாக்களிப்‌ பு ற்றார்‌. த்‌ 

(ப-னா.3- கண்ணி - பூமாலையணிர்‌ த, வார்‌ - நீண்ட, புயம்‌ - சோள்க 
ஊயுடைய, விறல்வேந்தர்கள்‌ - வெற்றிவேம்‌ தர்‌ பலருள்ளே, சிலர்‌ - சில: 
வேந்தர்கள்‌, மணி - ரத்நமயமான, வார்‌ - நீண்ட, முடி - ரிடம்‌, மண்தோய்‌: 
தரு - மண்ணிற்படும்படி, மறை - வேதங்களில்‌ வல்லவனான, மா-பெருமை. 


| யுள்ள, முனி - குசேலமுனிவன ௮, தாளில்‌ - பாதங்களில்‌, பணிவார்‌ - 


வீழ்ந்து வணங்குவார்கள்‌, சிலர்‌ அதிப்பார்‌ - சிலர்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணுவார்‌ 


| சள்‌, இலர்‌ - சிலபேர்‌, படர்‌ அன்பினில்‌ - விஸ்தாரமான அன்பினால்‌, வழி 


பட்டு - வழிபாடுசெய்‌௮, அணிவார்‌ - அலங்கரிப்பார்கள்‌, சிலர்‌ பார்ப்பார்கள்‌- 


| சிலர்‌ ரோக்குவார்கள்‌, சிலர்‌ ஆர்ப்பார்‌ - சிலர்‌ ஆரவாரிப்பார்கள்‌, ஆக - இவ்‌: 


வாமு, கழலா - நீங்காத, களிப்பு உற்றார்‌ - களிப்பையடைக்தார்கள்‌ , எ-று. 

(பொஃ- ரை.) பூமாலையணிர்‌ த நீண்ட தோள்களையுடைய வெற்றிலெற்‌: 
தர்‌ பலருள்ளே சிலவேந்தர்கள்‌ ரத்மமயமான நீண்ட ரீடம்‌ மண்ணிற்பமெ, 
படி வேதங்களில்‌ வல்லவனான பெருமையுள்ள குசேலமுனிவனது பாசக. 


களில்‌ வீழ்ச்‌ து வணங்குவார்கள்‌, சிலர்‌ தோத்திரம்‌ பண்ணுவார்கள்‌, சிலபேர்‌ 
விஸ்தாரமான அன்பினால்‌ வழிபாசெய்‌ அலங்கரிப்பார்கள்‌, இலர்‌ நோக்கு, 
| வார்கள்‌,சிலர்‌ஆரவாரிப்பார்கள்‌, இவ்வாரு க நீங்காதகளிப்பையடைந தார்கள்‌. 


(வி - ரை.) தோரய்தர - என்பதற்குப்‌ பகுதி தோய்சா, படர்‌ அன்பு ஃ 
வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, அன்பினில்‌ என்புழி இல்‌ ஞூன்னாவசன்‌ கரு 
விப்பொருளில்வர்‌ தது, அணிதல்‌-ஆடையாபரணாதிகளால்‌ அலங்கரித்தல்‌ ௯ 
பார்த்தல்‌ - வேடிக்கைபார்த்தல்‌, சணி- தொகுத்தல்‌, வார்புயம்‌ என்பதனை 
அஜாநபாஹுஎன்பர்வடதூலார்‌, விறல்‌-வெற்றி,கழலாச்களிப்பு-பேரின்பம்‌.. 

பொன்னார்வட வரைமேற்கதிர்ப்‌ புத்தேளெனப்‌ பொலிய 

மின்னாகதி ருமிழும்மொரு வியன்மாமணித்‌ © தர்மேன்‌ 
முன்னார்மறை யோனைப்பல முகமன்புகன றேற்றி 

நன்னாரொடு பெருவேற்தர்கள்‌ சூழாகடறந்‌ தனரால்‌, 

(பஃரை.) பொன்‌ ஆர்‌ - பொன்மயமாய்‌ நிறைந்து அமைக்க; வட 
வரைமேல்‌ - வடக்கிலுள்ள மேருமலையின்‌ மீது, கதிர்‌ புத்தேள்‌ என - சூரிய. 


- சேவன்போல, பொலிய - விளங்கும்படி, மின்‌ ஆர்‌ - மின்னலைமிகர்த்த, கதிர்‌ 


உமிழும்‌ - ஒளியை வீசுறெ, மா - பெரிய, மணி - ரத்கமயமான, ஒரு 
வியன்‌ தேர்மேல்‌ - ஒரு பெரிய பொன்‌*இர தச்தின்‌ மிது, முன்‌ ஆர்‌-௪ இர 
யிருக்கிற, மறையோனை - ௮ம்‌. தணனாஅிய குசேவனை, பல்‌ முகமன புகன்று 


.. ஏற்றி - பல உபசாரவார்த்தைகள்‌ சொல்லி ஏற்றி, பெருவேந்தர்கள்‌ - அந்தப்‌; 
0 பெரிய அரசர்கள்‌, நல்‌ நாரொடு - றந்த அன்புடனே, சூழா - அவனைச்‌ 
3) _ சுற்றிக்கொண்டு, நடந்தனர்‌ - நடந்தார்கள்‌, எ-று, 


(பொ-ரை.) பென்மயமாய்நிறைந்‌ த அமைந்தவடக்கிலுள்ள மேரு மலை. 


. .யின்மீது சூரியேே தவன்போலவிளங்கும்படி மின்னலைநிகரத்‌ த ஓளியைவீசுகிற, 


௨௬௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌ 
























பெரிய ரத்நமயமான ஒரு பெரிய பொன்‌ இரததீதின்‌ மீத, ௭ எதிரேயிருக்கிற 
அர்தணனாயெ குசேலனைப்பல உபசார வார்த்தைகள்‌ சொல்லி ஏற்றி அந்தப்‌ ! 
பெரிய அரசர்கள்‌ இறந்த சாத தத்த்த 


(வி - ரை.) பொன்வரை தேருக்கும்‌, கதிர்ப்புச்சேள்‌ தஇவ்விய 
பிரகாச முள்ள மறையோனுக்கும்‌ உவமை, பொன்வரை என்ற ப 
தால்‌ உபமேயமாஇய தேர்‌ பொன்னால்‌ த து விளங்குகன்றது, புத்‌ 
தேள்‌ - தேவன்‌, உமிழும்‌ மொரு என்பதில்‌ ம்‌ விரிச்சல்‌ விகாரம்‌, வியன்‌ - : 
உரிச்சொல்‌, ம - மணிகள்‌ கட்டிய தேர்‌ எனினுமாம்‌, ழா... 
செய்யா 0 வாய்பாட்டு இறந்தகால உடன்பாட்டு வினையெச்சம்‌, ழ்‌ 
கஇிர்ப்புச்சேள்‌ - பண்புத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. (௯௬௧)... 

மண்ணென்பது தெரியாவகை வானத்திடை யமரர்‌ 

கண்ணென்ப அ அழையாவகை கற்பத்தரு மலரை 
யெண்ணென்ப அ மின்றாம்வகை யிறைத்தார்களித்‌ தார்த்தார்‌ 
புண்ணென்பது பொலிவேலவர்‌ பூத்தாரிறும்‌ பூத, 


(ப - ரை.) (அப்பொழுது) வானத்திடை - அகாயத்திலே, (வந்து) 
அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, மண்‌ என்பது தெரியாவகை - வெறுந்தரை யென்பகும்‌ 
தெரியாதப்டியும, கண்‌ என்பது அழையாவகை - கண்ணும்‌ நுழைய இடமில்‌ - 
லாதபடியும்‌, எண்‌ என்பதம்‌ இன்று ஆம்‌ வகை - கணக்டில்லாதபடியும்‌, 
கற்பம்தரு மலரை - கற்பகமரத்கின்‌ மலர்களை, இறைத்தார்‌ - குசேலன்‌ 
மீது சொரிர்‌ து, களித்து- மகிழ்சி கொண்டு, ஆர்த்தார்‌ - ஆரவாரித்தார்கள்‌, 
(அது கண்டு) புண்‌ என்பது - (பகைவரது) மாமிசமான து, பொலி - விளங்‌ 
கப்பெற்ற; வேலவர்‌ - வேற்படையையுடைய அவ்வரசர்கள்‌, இறும்பூது பூத்‌ | 
தார்‌ - அச்சமியயிகுந்தார்கள்‌. எ-று. ஆ 


(பொ- ரை) (அப்பொழுது) ஆகாயத்திலே (வந்து) தேவர்கள்‌ வெறு | 
க்தரை யென்பதுந்‌ தெரியாதபடியும்‌, கண்ணும்‌ அழைய இடமிலலாதபடியும்‌, ந 
கணக்கில்லா தபடியும்‌, கற்பகமரத்தின்‌ மலர்களைக்‌ குசேலன்மீது சொரிக்‌ தூ 
மூழ்ச்சிகொண்டு ஆரவாரித்தார்கள்‌(௮அது கண்டு)(பகைவரத)மாமிசமானது 
விளங்கப்பெற்ற வேற்படையையுடைய அவ்வரசர்கள்‌ஆச்சரியமிகுக்தார்கள்‌, - 

(வி - ரை.) என்பது நான்கும்‌ எழுவாய்‌ வேற்றுமைச்‌ சொல்லுருபு- ந 
வகைஜன்றன்‌ ஈற்றிலும்‌ எண்ணும்மைகள்‌ தொக்கன, வானத்திடை என்ப 
தில்‌ இடை எழனுருபு, அமரர்‌ - வடசொல்‌, அசற்கு இறவாதவர்‌ என்பது 
பொருள்‌, இது மங்கலம்‌, கற்பகத்தரு - என்பது கற்பத்சருலெனத்‌ தொகுத்‌. 
தலாயிற்று, வேலவர்‌ - என்றது குசேலனை எதிர்கொண்டு சூழந்து நடந்த. 
அரசரை, புண்‌--என்பு-௮.து-- பொலிவேலவர்‌ எனட்பிரித்‌ த(முன்பு பகை .: 

வர்‌ உடலில்பாய்‌ கையில்‌ அவரது) மாமிசமும்‌ எலும்பும்‌ பொருர்தப்பெற்ற 
வேற்படையையுடையலர்‌ என்றரைத்தலுமாம்‌. (௧௬௨) 


கடன்மேலெழுற்‌ தார்த்காலெனக்‌ கடனீரு றப்‌ பருகி 
யுடன்மேகங்க ளார்க்காலென வுயர்வான்்‌ மூக டதிர 
மடன்மேலெழு தார்வானவர்‌ வண்டுந்துபி யைந்தும்‌ 


விடன்றேலுள தாகாவகை மேலும்பெரி தார்த்த, 


(ப-ரை,) கடல்‌ - கடல்கள்‌, மேல்‌ எழுந்து - மேலே பொம்‌, ஆர்‌ 







மூலமும்‌ உரையும்‌: ௨௬௯ 


மிகுதியாகக்குடித்த,; உடன்‌ - ஒருசேர, மேகங்கள்‌ - மேகங்களானலவை, 
ஆர்தீதாலென - ஆரவாரித்தாற்‌ போலவும்‌, மடல்‌ மேல்‌ எழு - பூவிதழ்‌. 
மேலே விளங்கப்பெற்ற, தார்‌ - மாலையையுடைய, வானவர்‌ - தேவர்கள்‌, 
்‌ (மூழச்குகின்ற) வள்‌ ஆந்துபி ஐந்தும்‌ - சிறந்த ஐந்து வகை வாத்தியங்களும்‌, 
உயர்‌ - உயர்ந்த, வான்‌ முகடு - அண்டகோளத்தின்‌ மேலிடம்‌, அதிர - 
. அதிர்ச்சிெயடையும்படி, விடல்‌ - இடைவிசெல்‌, மேல்‌ - பின்பு, உளது ஆகார 
வகை - உண்டாகாதபடி, (இடைவிடாமல்‌) மேலும்‌-மேன்மேலும்‌, பெரிது 
| அர்த்த - மிகுதியாக ஒலித்தன, எ-று, 
| (பொ - ரை.) கடல்கள்‌ மேலே பொங்கி ஆரவாரித்தாற்‌ போலவும்‌, 
கடலினீரை மிகுதியாகக்குடித்து ஒருசேர மேகங்களானவை ஆசவாரித்தாற்‌ 
போலவும்‌ பூவிசழ்‌ மேலே விளங்சுப்பெற்ற மாலையையுடைய தேவர்கள்‌ 
(முழக்குகன்‌ற) சிறந்த ஐந்து வகைவாத்தியங்களும்‌ உயர்ச்த அண்ட கோள 
த்தின்‌ மேவிடம்‌ அதிர்ச்ியடையும்படி இடைவிடுதல்‌ பின்பு உண்டாகாத 
படி (இடைவிடாமல்‌) மேன்மேலும்‌ மிகுதியாக ஒலித்தன. ஏ. று; 


ட்‌ (வி- ரை.) அர்த்த - முற்று, உயர்வான்‌ முக அதிர மேசங்கள்‌ 

உடனே அரவாரித்தாற்போல என இயைச்துரைப்பினும்‌ அமையும்‌, பூலோ 
கத்தில்‌ ஏதெனும்‌ ஒரு விசேஷம்‌ நடக்கும்போது மேல்‌ உலகத்திலுள்ள 
தேவர்கள்‌ துந்துபி முழக்யெம்‌, பூமழை பொழிந்தும்‌, அதனைச்‌ சிறப்பித்துக்‌ 

கொண்டாடுதல்‌ இயல்‌ பு. த்‌ (௧.௩௩௬) 

கலிநிலைத்துறை. 

% அளவி லாமகிழ்‌ தலைசிறர்‌ தோங்கட வவிர்ந்து 

ப பளகி லாஅயர்‌ தருப்படர்‌ கொடியசைர்‌ தென்ன 

வளி லாவிய மின்னுக ணடித்தென மணிவாய்த்‌ 

தளவ மூரல்விண்‌ மடந்தையர்‌ நடித்தனர்‌ தயங்க, 


(ப - ரை.) அளவு இல்லா - அளவற்ற, மகிழ்‌ - மகிழ்ச்சியானது, தலை 
சிறந்து ஓங்கிட - மிகுத்தோங்க, அவிர்ந்து - பிரகாசித்த, பளகு இல்லாது- 
குற்றமில்லாமல்‌, உயர்‌ - இறந்த, தரு - கற்பக சதருவின்மேல்‌, படர்‌ - படர்‌ 
கின்ற, கொடி - கொடியானது, அசைந்தென்ன - அசைக்தாற்போலவும்‌, 
வளம்நிலாவிய - வளம்பொருக்திய, மின்னுகள்‌ - மின்னற்கொடிகள்‌, நடித்‌ 
தென - ஈடரஞ்செய்தாற்போலவும்‌, மணிவாய்‌ - பவளம்‌ போலும்‌ வாயை 
யும, தளவம்‌ மூரல்‌ - முல்லையரும்புபோலும்‌ பற்களையுமுடைய, விண்‌ 
மடந்தையர்‌ - தெய்வப்பெண்கள்‌, தயங்க - விளங்கும்படி, நடித்தனர்‌ - நட 
௫ செய்தார்கள்‌, ௭ - று, 


(பொ - ரை.) அளவற்ற மூழ்ச்சியானது மிகுத்தோங்கப்‌ பிரசாசத்‌ 
அக்‌ குற்றமில்லாமல்‌ சிறக்த கற்பகத்தருவின்மேல்படர்னெறகொடியான த 
அசைஈர்தாற்டோலவும்‌, வளம்பொருந்திய மின்னற்கொடிகள்‌ நடநஞ்செய்‌ 
தாற்போலவும்‌ பவளம்போலும்‌ வாயையும்‌ முல்லையரும்புபோலும்‌ பற்களை 
யுமுடைய தெய்வப்பெண்கள்‌ விளங்கும்படி நடனஞ்‌ செய்தார்கள்‌. எ - று, 

(வி - ரை,) தலைசிறத்தல்‌ - மிகுதல்‌, இது ஒருசொல்‌. தீரு - கற்ய 
சத்தரு, கொடியென்றது அந்தக்‌ கற்பக த்தருவின்மேல்‌ படர்கின்ற காம 
வல்லியென்னுங்‌ கொடியை, மின்‌என்பது உகரச்சாரியை பெற்று மின்னு 
என வந்தது. வாய்க்கு உவமையாய்‌ வந்தமையால்‌ மணி நவமணிசளு சொ 
ன்ருகிய பலளச்சைக்குறித்தது. தளவம்‌ - மூதலாகுபெயர்‌, விண்‌ மடந்தையர்‌ 


௨௭௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 
























எனவாளா கூறினாரேனும்‌ நடித்தனர்‌ என்ற குறிப்பால்‌ அரமபை முதலிய 

நாடகப்பெண்களெனக்‌ கொள்க. தயங்க - கண்டோர்‌ திகைக்க எனினுமாம்‌. a 
பிரக லாதநன்‌ பராசரன்‌ பெருஞ்சவு நகன்சீர்‌ 
வாவி யாதனம்‌ பர்டன்புண்‌ டரிகன்முன்‌ மற்றோர்‌ 
கரவி லாதவுள்‌ ளத்தராய்க்‌ கழிமகிழ்‌ சிறப்ப 


விரவி கின்றுதோத்‌ திரமெடுத்‌ த்‌ மேன்மேல்‌, 


(ப - ரை.) பிரகலாதநன்‌ - பிரகலாதனும்‌, பராசரன்‌ - பராசரனும்‌,. 1d 
்‌ பெருசவுஈகன்‌ - பெருமையுள்ள சவுக்கனும்‌, சர்வரம்‌ வியாதன்‌ - நெப்பும்‌. a 
மேன்மையுமுள்ள வியாசனும்‌, அம்பரீடன்‌ - அம்பரீஷனும்‌, புண்டரீகண்‌ - || 
புண்டரீகனும்‌, ழேன்‌- முதலான, மற்றோர்‌-மற்றைமுனிவரும்‌,கரவு இல்லாத | 
உள்ளத்தர்‌ ஆய்‌-களங்கமற்ற மனமுள்ளலர்களாடகி, கழிமகிழ்‌ சிறப்ப-மிகுந்த - 
மதிழ்ச்சி அதிகரிச்ச, விரலிநின்று - கூடிமின்று, மேன்மேல்‌- மேலுமேலும்‌, 
தோத்திரம்‌ எத்து இயம்பினர்‌ - அதிமொழிகளை எடுச்துச்சொன்னார்கள்‌. 


3] 


(பொ-மா.) பிரகலாசனும்‌, பராசரனும்‌,பெருமையுள்ள சவுககனும்‌, 
சிறப்பும்‌ மேன்மையுமுள்ள வியாசனும்‌, அம்பரீஷனும்‌, புண்டரீகனும்‌, 
முதலான மற்றை முனிவரும்‌ களங்கமற்ற மனமுள்ளவரா௫, மிகும்‌ தமழ்‌ 

அதிகரிக்கக்கூடி நீன்‌றுமேலுமேலுமததிமொழிகளை எ௫ுக்துக்சொன் றன த ட்‌ 


(வி - ரை.) பிரக லாதஈன்‌॥ என்பது ப்‌. ரஹ்லாதன்‌ என்னும்‌ வடசொற்‌ . 
திரிபு. வரம்‌ - மேன்மை. விரவுதல்‌ - ஒருங்குகூடுதல்‌. கரவிலாதவுள்ளம்‌ - f 
மிர்மலஹ்ரு தயம்‌, (௩௬௫) 4 


தி சய மெதி இருறக்‌ கண்டு 


இன்ன பல்வகை ய 
நன்னர்‌ மாமறைக்‌ குலத்தவ னாயகன பாகத்‌ 
துன்னு நெஞ்சகம்‌ பெயர்த்தில னுறுவன வெல்லாம்‌ 


பன்னு மெம்பிரா னருளென நினைத்தனன்‌ படர்வான்‌, 


(ப- ரை.) இன்ன-இப்பம.ப்பட்ட, பல்வகை - பலவசையாகிய, அதிக. ச 
யம்‌-ஆச்சரியச்செய்கைகள்‌, எ.திர்உற- -எஇிசே நிசம்‌, சண்டு-பார்த்‌த, ஈன்னர்‌- ॥ 
சிறந்த, மா-பெரிய, மறைகுலச்தவன்‌ - வேதக்கூட்டத்தையுடைய குசேலன்‌, ்‌ 
உன்னும்‌ நெஞ்சகம்‌ - தியாகிக்றெ தீன்‌ மனத்தை, நாயகன்‌ - இறைவனா. 
ஜிகண்ணபிர க பாதத்‌ து- இறவு று பெயர்த்‌ நிலன்‌ - நீல்பொ 
யர்க்காதிவனாட, வல்ல எல்லாம்‌ - தழல்‌ பன்னும்‌ - இறப்‌ 
. னி ்‌ . ர) 3 
பித்துச்‌ சொல்லப்படுகிற, எம்பிரான்‌- நம்‌ தலைவனா ய ஹீ கண்ணபிரான அ, 
அருள்‌ - இருவருளேயாகும்‌, என - என்று, நினைச்சனன்‌ - எண்ணி, படர்‌! 
வான்‌ - அப்பாற்செல்வானாயினன்‌. எ-று. 3 


(பொ-ரை,) இப்படிப்பட்ட பலவகையாதிய ஆச்சரியச்செய்கைகள்‌ 
எதிரே நிகழப்பார்திது, சிறந்த பெரிய வேதக்கூட்டத்தையுடைய குசேலன்‌, 
தியாநிக்கற. தன்‌ மனத்தை இறைவனாகிய ஸ்ரீ கண்ணபிரான ௫ திருவடியி 
னின்றும்‌ நிலைபெயர்க்‌காதவனா 6, நடக்கின்றவை யாவும்‌ சிறப்பித்துச்‌ சொ 
லப்படுஇற நம்‌ தலைவனாகிய ரீ கண்ணபிசானது திருவருளே யாகுமென்று 
அண்ணி அப்பாற்‌ வல்‌ ஏறு, | 

(வி- ஸை.) மைக்கின்‌ வேதாதிகாரமுள்ள பார்ப்பனச்சாதி. 
யான்‌ எனினுமாம்‌, பெயர்‌ ததிலன்‌ நினைச்தனன்‌ முற்றெச்சங்கள்‌, யாதச்துப்‌ 
'பெயர்தீதிலன்‌ எனவியையு ம. (௬௩ 


மூல்நூம்‌ உரையும்‌: உளக 


- அரச ரேமுத லாயினா ரனைவரு மடுத்துப்‌ 
பரசி யேவலர்‌ போற்பிரி யார்பின்பு படரப்‌ 
புரசை மால்கரி பரிமுதற்‌ படைகளும்‌ பொலியத 
தரைசெய்‌ பேறென விளங்குதன்‌ னூர்ப்புறஞ்‌ சார்ந்தான்‌. 























a (ப - ரை.) அரசர்‌ முதல்‌ ஆயினார்‌ அனைவரும்‌ - அரசர்‌ முதலானவ 
 ரெல்லாரும்‌, அடுத்து - (தன்னை) அடெ்து, பர - துதித்து, எவலர்போல்‌ - 
குற்றேவல்‌ செய்பவர்போல, பிரியார்‌ - (தன்னைவிட்டு) நீங்காதவராய்‌, பின்பு 
படர - பின்னேதொடர்ந்து செல்லவும்‌, புரசை-கழுத்திகெயிற்றையுடைய, 
மால்‌ - பெரிய, கரி - யானைகளும்‌, பரி - குதிரைகளும்‌, முதல்‌ - முதலிய, 
படைகளும்‌ - சேனைகளும்‌, பொலிய - (உடன்‌ சூழ்ந்து) விளங்கவும்‌, தரை 
செய்‌ பேறு என-இந்தப்‌ பூமியிலுள்ளார்‌ செய்த பாக்கியம்போல, விளங்கு - 
யிரகாசிக்கற, தன்‌ - தனது, ஊர்புறம்‌ - ஊர்ப்புறத்தை, சார்ந்தான்‌ - 
அடைந்தான்‌. எ-று, 

த (பொ- ரை.) அரசர்‌ முதலானவரெல்லாரும்‌(சன்னை) அடுச்துத்கு திக்‌ 
தக்குற்றேவல்‌ செய்பவர்போலத்‌ (சன்னைவிட்டு) நீங்காதவராய்ப்பின்னே 
தொடர்ந்து செல்லவும்‌,கமுத்திடு கயிற்றையுடைய பெரிய யானைகளும்குதி 
ரைகளும்‌ முதவிய சேனை களும்‌ (உடன்கசூழ்க்து) விளங்கவும்‌ இந்தப்‌ பூமியி 
ஓள்ளார்‌ செய்த பாக்கியம்போலப்‌ பிரகாசிச்கிற தனது ஊர்ப்புறத்தை 
அடைந்தான்‌. எ-று. உபரி 


... (வி- ரை) அரசரே என்பதில்‌ ஏ- அசை, பர என்பசற்குப்பகு இ. 
பரசு. பாகன்‌ பிடித்தெறுவதற்காக யானை கமுதீதில்‌ கயிறுகட்டி வைச்சல்‌ 
மரபு ஆதலால்‌-:புசசைமால்களிற” என்றார்‌, மால்கரி என்பதற்கு மசச்தான்‌ 
| மயங்குகின்ற யானை என வினைத்தொகை நீலைச்தொடராக்இ யரைப்பினு 
மாம்‌, மதமயக்கத்தையுடைய யானைஎன இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை 
இலை த்தொடராகக்கொள்ளின்‌ மாற்கமிஎனவரும்‌, ஸரீ கண்ணபிரானுக்கு ஒரு 
சாலை மாணாக்கனும்‌ நண்பனும்‌ பத்தனுமாய்‌ அவனருளை மிகுதியாகப்பெற்று 
உயர்ந்த குசேலனுக்கு உறையிடமாயிறாக்கிற பெருமையைச்சரை செய்யே 
றென விளங்கு ஏன்னும்‌ விசேடணச்தால்‌ விளக்கினார்‌.பிரியார்‌-முற்றெச்சம்‌, 


பரியு நீள்பழங்‌ கந்கதைகொ ரூடையனிப்‌ பரி௯ 
பெரிய மாதவர்‌ வேந்தர்கண்‌ முதலியோர்‌ பெரி துர்‌ 
தெரியு மாபுகழ்ற்‌ தேத்திடச்‌ சிறந்தன னென்னி 

- அறிய தாகிய தவத்தினி லுயர்ந்தகொன்‌ அண்டோ, 


(ப - ரை.) பரியும்‌ - (கண்டோர்‌) இரங்குதற்குரிய, நீள்‌ - பெரிய, 
பழக - பழங்கந்தைத்‌ துணியை, கொள்‌ - கொண்ட, உடையன்‌ - 
ஆடையாகவுடையவனாயிய குசேலன்‌, இப்பரிசு - இர்சப்பிரகாரம்‌, பெறிய 
மாதவர்‌ - பெருமையுள்ள பெருந்தவத்தினர்‌, வேந்தர்கள்‌ - அரசர்கள்‌, முதவி 
யோர்‌, முசலானவர்கள்‌, பெரிதும்‌ - மிகவும்‌, செரி.புமாறு-(உலகமெங்கும்‌? 1 
விளங்கும்படி, புகழ்சீது ஏத்திட - புஈழ்ந்னு அதிக்கும்பம்‌, சிறர்தனன்‌ எண்‌ 
னில்‌ - இிறந்திருந்கானென்றால்‌, உரியது ஆதிய - [ம ச்கரநயிர்க்கு). உரியசா 
கிய, தவத்‌ தினில்‌ - தவத்சைப்பார்க்கிலும்‌, உயர்ர்சது - உயர்ச்சசொழில்‌, 
ஒன்று உண்டோ - வேரொன்றளதோ. எ - ஹு, 

து 01 


ள்‌ அம்‌ 


௨௭௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 





















(பொ - ரை.) (சண்டோர்‌) இரங்குதற்குரியபெரிய பழங்கந்தைத்தணி |. 
யைக்கொண்ட ஆடையாக உடையவனாகிய குசேலன்‌ இந்தப்பிரகாரம்‌ 
பெருமையுள்ள பெருக்‌ தவத்‌ தினர்‌ அரசர்கள்‌ முதலானவர்கள்‌ மிகவும்‌ (உலக | 
மெங்கும்‌) விளங்கும்படி புகழ்ந்து அதிக்கும்படி சறந்திருந்தானென்ளுல்‌ | 
(மக்களூயிர்க்கு) உரியசாகய தவத்தைப்பார்க்கிலும்‌ உயர்ச்ததொழில்‌ வே | 
ளொென்றளகதோ. எ-று, | 

(வி- ரை.) தெரியுமாறு எனற்பாலது தெரியுமாஎன ஈறுதொகுச்சல்‌ | 
பெற்றது, புகழ்க்தேத்தட என்றது அதிகமாகத்தோத்திரஞ்செய்ய என்ற | 
படி, தவம்செய்தற்குரியார்‌ மக்களேயாதலின்‌ உரியதாக தவத்தினில்‌ என்‌ 
பதற்கு மக்களுயிர்க்குரியதாகய தவத்தைப்பார்க்கலும்‌ எனப்பொருள்‌ கூற. 
லாயிற்று, (௬௬௮) | 

என்று ரைத்தமா முனிவர னிணையடி யிறைஞ்சு | 

ஈன்று சொற்றனை மற்றது நடத்துகென்‌ றடையராக்‌ | 
கொன்றி ரத்தம்வாய்‌ மடுத்தடும்‌ வாட்படைக்‌ குமி௫ி த. | 
அன்று மற்பொடு கேட்டலுஞ்‌ சுகமுனி சொல்வான்‌. | 


(ப - ரை.) என்று உரைத்த - என்று சொன்ன, மா- பெரிய, முனி 
வரன்‌ - முனிசிரேஷ்டனாயெ சுகமுனிவன ௮, இணை அடி - இரண்டு ணி 
பாதங்களையும்‌, இறைஞ்சி - வணங்‌ஓ, நன்று சொற்றனை - (இந்தக்குசேல | 
னது புண்ணிய சரித்திரத்தை) விரிவாகச்சொல்லியருளினாய்‌, மற்றதும-அத | 
ற்குமேல்‌ நடந்த மற்றைச்‌ சரித்திரத்தையும்‌, நடத்துக என்று - சொல்லிய | 
ருளக்சகடவையென்று, அடையார்கொன்று-பகைவரைக்கொன்று, இரத்தம்‌ | 
(அவரது) உதிரத்தை, வாய்மடுத்திடும்‌ - வாயினாற்பருகுன்ற, வாள்படைஃ 

வாளாயு தத்தை யேந்திய, குரிசில்‌ - பரிக்ஷித்து மகாராஜன்‌, அன்றும்‌ 
மிகுதியாயெ, அற்பொடு - அன்புடனே, கேட்டலும்‌ - வினவுதலும்‌, சகழமு 
ணி-சுகமுனிவன்‌, சொல்வான்‌ -(மேல்கடர்தகதையைச்‌) சொல்வானாயினன்‌; 


(பொ - ரை.) என்று சொன்னபெரிய முனிசிரேஷ்டனாயெ சுகமுல 
வனது இரண்டு ஸ்ரீ பாதங்களை வணங்கி (இக்தக்குசேலன அ புண்ணியசரித 
தரத்தை) விரிவாகச்சொல்லியருளினாய்‌, அதற்குமேல்‌ நடர்தமற்றைச்‌ சரித 
தரத்தையும்‌ சொல்லியருளக்கடவையென்று பகைவரைக்கொன் (அவரது 
உதிரத்தைநவாயினாற்பருகுகின்ற வாளாயு தத்தையேம்திய பரிக்ஷித்‌ து மகாரர 
ஜன்‌ மிகுதியாகிய அன்புடனே வினவுதலும்‌ சுகமுனிவன்‌ மேல்கடந்த 
கசையைச்சொல்வானாயினன்‌, எ-று, 


(வி- ரை.) நடத்துகஎன்று என்பது நடத்துகென்று என கிீலைமொழிர்‌ 
யீற்று அகரம்‌ தொகுத்தலாய்வர்தது. வாய்மடுத்திடும்‌ என்றது இலக்கணை 
வாட்படை - பண்புத்சொகைநகிலைத்தொடர்‌. வாளாகிய படையெனவிரியும்‌ | 
குரிசில்‌ - பெருமையிற்சிரந்தோன்‌. அன்பு என்பது அற்பு என வலித்தல்‌] 
பெற்றது. (௬௬௯) | 


| 
i 
| 
|| 
| 
|| 
|| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


இரண்டாவது 
குசேலர்‌ அவாரகைகண்டு ன்‌ 


தந்நகர்ப்புறமடைந்த வத்தியாயம்‌ முற்றிலும்‌ 
துசேலழனிவர்‌ திந்வடிகளே சாணம்‌, 
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| னி 
ஸ்ரீராமஜயம்‌. 


| மூன்றாவது 
| குசேலர்‌ செல்வறுகர்ந்து 


| த த்‌ 








அதாவது குசேலமுனிவர்‌ தம்‌ நகரத்தை யடைந்து ஸ்ரீகண்ண. 

பிரானால்‌ தந்தருளப்பட்ட இம்மையின்பத்துக்குரிய சகல பாக்கியங்‌ 
களையும்‌ குறைவற அகாற்து இறுதியில்‌ அவன அ வாசஸ்தானமாயெ 
ETI தத்தை யடைந்த சரித்திரத்தைச்‌ சொல்லும்‌ பாகம்‌, 


ஒருதிட.ந்‌ தான்கதிக்க அய்க்குமெனச்‌ சொல்பா 
| னிட தானவன்‌ காமர்‌ குலத்தான்‌. 
க 12) அரு தி திடர்‌ தானவர்‌ பொன்ற வமர்த்தான்‌ 
்‌ மருதிடர்‌ தானடிய வா, 

(ப - ரை.) கருது - யாவரும்‌ பிறக்கவிரும்புறெ, இடம்‌ - இடமா, 
காமர்‌ - அழகிய, தானவன்‌ குலத்தான்‌ - சந்திரகுலத்தில்‌ அவதரித்தவனும்‌, 
பொரு - போர்செய்தற்குரிய, திடம்‌ - மனவுறுதியுள்ள, தானவர்‌ - அசுரர்‌, 
பொன்ற - மடியுமபடி, அமாத்தான - போர்செய்தவனும்‌, மருது - மருதமரம்‌ 

ததை, இடந்தான்‌ - பிளர்தலனும்‌, (ஆகிய அந்தக்கண்ணபிரான அ). அடி - 
இருவடிமீது செய்கின்ற, அவா - அன்பானது, கதிக்கண்‌ - நற்கதியாகெ 
மோக்ஷ்பதவியில்‌, உய்க்கும்‌ - செலுத்தும்‌, எனச்சொல்ப - என்று சொல்லு 
வர்‌ அறிஞர்‌ (இர்தச்சொல்‌) ஒரு திடம்தான்‌ - ஒப்பற்ற உறுதிச்சொல்லேயாம்‌. 


ம்‌. ச்‌ இன்னிசைவேண்பா. 














ப (பொ-னா.) யாவரும்‌ பிறக்க விரும்புகிற இடமாகிய அழயெ சந்திர 
குலத்தில்‌ ௮வதரிச்தவனும்‌, போர்செய்தற்குரிய மனவுறுதியுள்ள அசுரர்‌ மடி. 
யும்படி போர்செய்தவனும்‌, மருதமரக்தைப்பிளக்தவனும்‌, (ஆதிய அந்தக்‌ 
' சண்ணபிரானது)திருவடிமீது செய்கின்ற அன்பானது ஈற்கதியாகயமோக்ஷ 
பதவியில்‌ செலுத்தும்‌ என்று சொல்லுவர்‌ அறிஞர்‌ (இர்தச்சொல்‌) ஒப்பற்ற . 
 உறுதிச்சொல்லேயாம்‌. எ-று, 
(வி - ரை.) அவா உய்க்கும்‌ எனமுடித்துக்கொள்ச. கதி என வாளா 
கூறினாபேனும்‌ மருதிடந்தானடியவா என்றகுறிப்பால்‌ மோக்ஷபசவியைக்‌ 
குறித்தது. தானவன்‌ - சக்‌இ.ரன்‌, சொல்பஎன்னும்‌ வினைக்கு எழுவாயாகய 
அறிஞர்‌ என்பது இழ கற்ப ல்‌ முதலடியிலுள்ள தான்‌ தேற்றப்பொரு 
ளில்‌ வந்தது, திடத்தானவர்‌ எனந்‌ த்பாலது எதசையின்பசோச்சுச்சிடக்சான 


௨ குசேலோபாக்கியாநம்‌ 

வர்‌ எனமெலிர்து நின்றது, அமர்த்தல்‌ - போர்செய்சல்‌, தானவர்‌ - சனு | 

என்பவருடைய மக்களும்‌ அவர்‌ சர்ச தியாரும்‌, இவள்‌ காசிபன்மனைவி, இக்‌ 

தசிதானவர்களில்‌ பிரதாநமானஉர்கள்‌ அயோழமுகன்‌, ஏசசக்சன்‌, புலோம்ன்‌, 

கபிலன்‌, ௮5 சகன்‌, அரிஷ்டன்‌, அருணி, முதலாயினோர்‌. ப்ச்‌. 

வேற்றோலிவேண்டூறை. | 

ல்க னவெணெமழு கதிரெனக்கார்‌ நிறத்‌ தமணி ரப்புல்‌ 

பெருங்கனகவரையெனசசெம்‌ பொன்னாடைநான்‌ றபுயம்பி 'றங்கப்பாய 

வென்றிவா ளரவமும்‌ தொடரமென்‌ மூமரைத்‌ [லஸ்‌ 

அன்றுமா மங்கையும்‌ தொடரவாய்‌ விட்டெமீஇ | | 

மன்றவே தங்களுற்‌ தொடரவான்‌ .சுவையமிர்‌ 

'தொன்றுசெர்‌ தமிழ்தொட ரொருவர்பின்‌ தொடாதரச்‌ 

கட 4! றிருவடி தேருவார்‌ யாருமே, 

(ட-ரை.) கருகடலின்‌ நவெண்‌-கரிய கடலினடுவில்‌, எழு- உ நிக்கற. தந்த 
என-குரியன்போல்‌, கார்மிறத்து - கரியதிருமார்பின்‌ கண்‌, மணி-கெளஸ்‌ அப 
மணியானது, கீதிர்ப்ப - ஒளி செய்யவும்‌, காமர்‌ - அழயெ, பெரு - பெரிய, ॥ 
கனகவரைஎன - பொன்மலைபோல, செம்பொன்‌ ஆடை-செம்பொன்னாபை | 
யானது, நான்ற - தொங்குகின்ற, புயம்‌ - திருத்தோளன்‌, பிறங்க - பிரகாசு 
கவும்‌, பாயல்‌ - சயநமாகிய, வென்றி - வெற்றியையுடைய, வாள்‌ - ஒளிபெரக” 
;ந்‌ திய, அரவமும்‌ - ஆதிசேஷனும்‌, தொடர - பின்றொடரவும்‌, மெல்‌ ல 
மெல்லிய, தாமரை - தர்மரைமலரில்‌, துன்றும்‌ - வாழ்கின்ற, மாமங்கையும்‌ 
திருமகளும்‌, தொடர - தொடரவும்‌, மன்ற - மிகுதியான, வேதங்களும்‌ 4 
மறைகளும்‌, வாய்விட்சளெழிஇ-முழங்கிக்கொண்டெருர்‌ ௮, தொடர-தொடறி 
வும்‌, வான்‌ - விண்ணுலகச்துள்ள, சுவை - இன்சுலையுள்ள, அமிர்த - அமிர்‌ 
தத்தின்‌ இனிமை, ஒன்று - பொருமர்திய, செர்தமிழ்தொடர்‌ ஒருவர்பின்‌ - 
செந்த மிழ்தொடர்ர்த ஒருவர்‌ பின்னே, சொடர்தர சென்றவன்‌ - தொடர்ந்து 
சென்றவனாகிய திருமாலின்‌, இருவ. - திருவடியை, யாரும்‌ - எல்லாரு ௮ 
தேருவார்‌ - காவொர்கள்‌. எ-று. 

(பொ- ரை.) கரியசடலினடுவில்‌ உதிக்றெ தரிய்ன் பெ திரு 
மார்பின்சண்‌ கெளஸ்‌ துபமணியானது ஒளிசெய்யவும்‌,அழயெபெறிய பொல்‌ 
ன மையான ௮ தொரங்குனெற கிருத? சோன்பிகக ன 
கவும்‌, சயகமாகிய வெற்றியையுடைய ஒளிபொருந்திய ஆதிசேஷனும்‌ பின்‌ 
றொடரவும்‌, மெல்லியதாமரைமலரில்‌ வாழ்னெற திருமகளும்‌ தொடரவும்‌; 
மிகுதியான மறைகளும முழங்கிக்கொண்டெழுக்து தொடரவும்‌ விண்ண 
கத்த திலுள்ள க அப யத்‌ அமிர்சத்தின்‌ அதிப 2 செக்க 


வழியை எல்லாரும்‌ நரன்‌ எ று, 


க ப Hk தரன த ச கதர்‌ த 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩ 


யெச்சம்‌, சனசவரைபுயச்துக்குவமை-பாயல்‌ என்‌ றகுறிப்பால்‌ அரவம்‌ ஆதி 

'சசவனைக்குறித்தது, தாமரைத்துன் னும்‌ என்றகுறிப்பால்‌ மங்கைதிருமகளை 

| யுணர்த்திற்று, வாய்விதெல்‌ - முழங்குதல்‌, வாய்விட்டு ஒருசொல்‌, முழங்கி 

 யென்றபடி, செந்தமிழதொடரொருவர்‌ என்றது செக்நாப்புலவரை, மேலே 

| குறிக்கப்பட்ட கதிர்ப்ப, பிறங்க, சொடரமுதலிய குறிப்பால்‌ சென்றவன்‌ 

.. இருமாலுச்சாயிற்று, யாரும்‌ என்றது தேவர்முனிவர்‌ முதலிய எல்லாரும்‌ 

. என்றபடி, சென்றவன்‌ இருவடியாருச்தேருவார்‌ என முடி ச்துக்கொள்க. (௨) 
கலித்தாழிசை. 

காமர்நறு விரைத்துளபக்‌ கண்ணியனைப்‌ புண்ணியனை 

மாமகடன்‌ கொழுஈனை வழு க்துவீர்‌ மானிடர்காண்‌ 

மாமகடன்‌ கொழுகனை வழுத்துவி ராமாகிற்‌ 

முமரைப்‌ பெருமுதலுஞ்‌ சாரற்‌ கரியகதி சார்வீரே, 


(௫ (ப-மை,) காமர்‌ - அழயெ, ௩ நறவிரை - நறுமணத்தையுடைய, தள 
பம்‌ கண்ணியனை - தள மாலையையணீர்தவனை, புண்ணியனை-தர்மஸ்‌ வரூ 
பனை, மாமகள்‌ கொழுகனை - திருமகளுக்கு நாயகனை, மாணிடர்காள்‌ - மாறு, 
' டரே, வழுத்துவீர்‌ - தோத்திரம்பண்ணுங்கள்‌, மாமகள்‌ கொழுநனை - திரு 
்‌ மகளுக்கு காயசனை, வழுத்துவீர்‌ ஆமாயின்‌- சோத்திரமபண்ணுவீர்களாயின , 
தாமரை - வரில்‌ வாழ்னெற, பெரு - பெரிய, முதலும்‌ - முதசல்வனா 
| யெ பிரமனும்‌, சாரற்கு அறிய - அடைதற்கரிய; கதி - கக ட 
. சார்வீர்‌ - (நீங்கள்‌) அடைவீர்கள்‌. எ-று, 
(பொ- ரை) அழயெ நறுமணத்தையுடைய துளசிமாலையை யணிர்ச 
வனை, தர்மஸ்வளுபனை, இருமகளுக்கு நாயகனை, மாறுடமே, தோத்திரம்பண்‌ 
| ணுங்கள்‌, திருமகளுக்கு நாயகனைத்தோத்திரம்‌ பண்ணவீர்களாயின்‌, தாமல்‌ 
மலரில்‌ வாழ்கன்றபெரிய முதல்வனணாயெ பிரமனும்‌ அடைதற்கரிய ட 
பதவியை (நீங்கள்‌) அடைவீர்கள்‌. எ-று. 

(வி- ரை.) மாமகள்‌ - இருபெயரொட்டு,தன்‌ இசண்டுஞ்சாரியைகள்‌, 
முதல்‌ - பண்பாகுபெயராய்ப்பிரமனைக்குறித்தது, பிரமன்‌ லோகஸ்ருஷ்டி 
கர்த்தாவாதலால்‌ “தாமரைப்பெருமுதல்‌' என்றார்‌, சாமரை: என்பது பிற 
மனைக்குறிக்கவந்த விசேஷணம்‌, தாமரை முதலாகுபெயர்‌, இதனைப்பொரு, 
_ ளரகு பெயரெனவுங்கூறுவர்‌, கண்ணி - மாலை, மாணிடர்‌ - மனுவமிசத்தார்‌. 


ஒருபொருண்மேல்‌ மூன்‌ றடுக்கெர்‌ ௫ 
வஞ்சித்தாழிசை. 
8 கழுத்து வருந்தாமே, போசமுறப்‌ சிந்த தடுவீர்‌ 
இதமலர்த்‌ இருமார்பன்‌, கோ தறுசர்‌ குறிப்பி ரே, 


மங்கையரின்‌ பட்ட கக்‌ டொங்கமுறப்‌ புரிந்‌ திவெர்‌ . ‘ 
செங்கமலத்‌ திருமார்பன, கொங்கலாகசர்‌ குறிப்பே, 





அ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


வனிலையரின்‌ வருக்தாமே, புனிதமாறப்‌ புரிந்திடுவீர்‌ 

'கனிமொழிசசெந்‌ திருமார்ப, னினிய£ர்‌ குறிப்பீரே, 

(ப- ரை.) மாதர்களின்‌ வருந்தாமே - மாதர்களால்‌ வருந்தாமல்‌, போக 
தம்‌உற - ஞானத்தையடைய, புரிச்‌ இடுவீர்‌ - விரும்புவோர்களே, சதம்‌ - 
குளிர்ச்சிபொருக்திய, மலர்‌ - தாமரைமலரில்வாழ்கின்ற, திரு - திருமகளை, 
மார்பன்‌ - திருமார்பிலேயுடையவனாகிய ஸ்ரீகண்ணபிரானது, கோது அறு - 
குற்றமற்ற, சீர்‌ - புகழை, குறிப்பீர்‌ - நீனையுல்சள்‌, மங்கையரின்‌ வருக்தாமே- 























மங்கையரால்‌ வருந்தாமல்‌, பொங்கம்‌உற - பொலிவையடைய, புரிக்‌ இடவீர்‌- 
விரும்புவோர்களே, செங்கமலம்‌ - செந்தாமரை மலகசில்வாழ்கின்ற, திரு - ஆ 
திருமகளை, மார்பன்‌ - இருமார்பிலேயுடைய ஸீ சண்ணபிசானத, அலர்‌ -. 
எங்கும்‌ வியாபித்த, கொங்கு - தேன்போலினிமையா கய, சர்‌- புசழை,குறி 
ப்பீர்‌ - நினையுங்கள்‌, வனிதையரின்‌ வருர்தாமே - வணிதையரால்‌ வருந்தா 
மல்‌, புனிதமஉற - பரிசு த்தமடைய, புரிக திடுவீர்‌-விரும்புவோர்களே, கணி . 
மொழி - கணிபோலும்‌ இன்சொற்களையுடைய, செந்திரு - செந்திருவை : 
மார்பன்‌ - திருமார்பிலேயுடைய ஸனரிசண்ணபிரானத, இனிய - இனிதாக, 
சீர்‌ - புகழை, குறிமீர்‌ - நினையுங்கள்‌. எ-று, 


(பொ - ரை,) மாதர்களால்‌ வருந்தாமல்‌, ஞான த்தையடைய விரும்பு | 
வோர்களே,குளிர்ச்சிபொருந்திய தாமரைமலரில்‌ வாழ்கன்‌ றதிருமகளை த தரு 1 
மார்பிலேயுடையவனாடய ஸ்ரீ சண்ணபிரானது குற்றமற்றபுகழை நீனையுங்‌ 
கள்‌. மங்கையரால்‌ வருக்தாமல்‌,பொலிவையடைய விரும்புவோர்களே, செக்‌ 
தாம்ரை மலஙில்வரழ்னெற திருமகளை த்திருமார்பிலேயுடைய னி கண்ண 
பிரானது எங்கும்‌ வியாபித்த தேன்போலினிமையாதிய புகழைகினையுங்கள்‌, 
வனிதையரால்‌ வருந்தாமல்‌, பரிசுத்தமடைய விரும்புவோர்களே, கனிபோ 
௮ம்‌ இன்சொற்களையு டைய செக்திருவைத்திரு மார்பிே வ மு மீ கண்ண . 
பிரான து இனிதாெ புகழை நினையுங்கள்‌. எ - அ. 


(வி -ரை,) போதம்‌ - ஞானம்‌, புரிதல்‌ - விரும்புதல்‌, கோதறு£ர்‌ - | 
மெய்ப்புகழ்‌, குறித்தல்‌ - நினைத்தல்‌, கணி - வாழைமாபலா என்னும்‌ முக்கனி . 
கள்‌, கனி - கனிந்த எனினுமாம்‌, வனிதை-வநிதாஎன்னும்‌ வடசொற்றிரிட்‌.. 1 

ஒப்புமைபந்றிவந்த ஆறடி. தீதரவு 
கோச்சகக்கலிப்பா. 

வண்டாடு பூரக்துளப மாலையனை வானோர்கள்‌ 

கொண்டாடுஞ்‌ சீர்த்தியனைக்‌ கோவலர்பா டி. தீதயிர்நெ 

யுண்டாடு ீதரனை யொப்பிலா வற்புதனைக்‌ 12 
கண்டாடு மன்பருளங்‌ காதலிக்கும்‌ புண்ணியனை ச 
கொண்டாடு வன்றியெனச்‌ சொல்லித்‌ துதிமுழக்கி. 
யொண்டா டுணைக்கொண்‌ யெர்வீ ருல6ரே, 


மூலமும்‌ உரையும்‌. இ 


(ப - ரை,) வண்டு ஆடு - வண்டுகள்‌ (மொய்த்து) விளையாடுகிற, பூ - 
்‌ அழகாகயெ, துளபமாலையனை - துளசிமாலையையணிக்‌ தவனை, வானோர்கள்‌ 
' கொண்டாடும்‌ - தேவர்சளுங்‌ கொண்டாடுசற்குரிய, சீர்த்தியனை - புகழையு 
டையவனை, கோவலர்பாடி - திருவாய்ப்பாடியில்‌, தயிர்‌ நெய்‌ உண்டு - தயிர்‌ 
நெய்களையமு செய்து, ஆடு - ஆடின, சத ரனை - ஸரிதரனை, ஒப்பு இல்லா 
அற்பு. தனை - ஒப்பற்ற ஆச்சர்யபூசனை, கண்டு - (சன்னை தி தரிசித்து, ஆடும்‌- 
(கந்தக்‌) கூத்தாடுகற, அன்பர்‌ உள்ளம்‌ - அன்பரது மனத்தை, காதலிக்கு ம்‌- 
விரும்புகிற, புண்ணியனை - புண்ணியவடிவனை, துவன்றி - கட்டி, தொண்டு 
ஆள்‌ எனசொல்லி-தொண்டனாகய அடியேனையாள்‌கவென்று சொல்லி, அதி 
முழக்‌ூ - மிகுதியாய்த்துதிசெய்து, ஒள்தாள்‌ துணைகொண்டு - (அவனது) 
ஓட்பமாகிய திருவடியைத்‌ தணையாகக்கொண்டு, உயர்வீர்‌ - மேன்மையடை 
யுங்கள்‌, உலூரே - உலகத்திலுள்ளவர்களே, எ-று, 


(பொ - ரை.) வண்டுகள்‌ (மொய்த்து) விளையாடுகிற அழகாகிய துளசி 
மாலையையணிக்‌ தவனை, சேஉர்களுங்‌ கொண்டாடுதற்குரிய புகழையுடைய 
வனை, திருவாய்ப்பாடியில்‌ தயிர்‌ கெய்களையமுதுசெய்து ஆடின ஸ்ரீ சரனை, 
ஒப்பற்ற ஆச்சர்யபூதனை, (தன்னை தி) தரிசித்து (ஆரர்சக்‌) கூத்தாகிற அன்‌ 
பசது மனத்தைவிரும்புற புண்ணியவடிவனைக்‌ கிட்டித்தொண்டனாகிய 
அடியேனையாள்கவென்ற சொல்லி, மிகுதியாய்த்து திசெய்து(௮வனத)ஓட்ப 
மாகிய தக்கை ல என்ர க்கொண்டு மேன்மையடையுங்கள்‌ ம்‌ 
லுள்ளவர்களே, எ-று, 


(வி - ரை.) கோவலர்‌ - இடையர்‌, சீதரன்‌ - திருமகளை த்திருமார்பில்‌ 
தரித்தவன்‌, கண்டாடுமன்பர்‌ என்பதில்‌ ஆதெல்‌ சண்டதனாலுண்டான ஆகத 
மேலீட்டாலாடுதல்‌, “ஆடியாடியகங்கரைந்‌ த?” என்றார்‌ பெரியாரும்‌, “அன்‌ 
 பருளங்காதலிக்கும்‌ என்பதற்கு ௮ன்பரது மனமானது விரும்பு தற்குரிய 
என்றுரைப்பினிமாம்‌, துவன்றல்‌ - நெருங்கல்‌, பிறவிப்பெருங்கடல்‌ கடத்தற்‌ 
குத்துணை.யாசலால்‌ இறைவனடியை” ஒண்டாள்‌, என்றார்‌. (௫) 
அறுசீர்க்கழிநேடி லடி யாசிரியவிருத்தம்‌. 
மின்றிகழ்‌ பிறழ்பற்‌ கூற்றம்‌ விலாப்புடை வீங்க வுண்ண 
வென்றிகொள்‌ செறுநரர்ச்‌ சாய்த்து விருந்தடும்‌ வெள்வேல்‌ வேந்தே 


யொன்றிய புகழ்க்கு சேல னூர்ப்புறஞ்‌ சார்ந்த காலை 
நன்றிமிக்‌ குஅமச்‌ ச.றார்‌ நலப்பெரு நகரா யிற்றே. 


(ப- ரை.) மின்‌ இகழ்‌ - மின்னலைப்போல விளங்குகிற, பிறழ்‌ - ஒன்றற்‌ 
 கொன்றுமாறுபட்ட, பல்‌ - பற்களையுடைய, கூற்றம்‌ - யமனானவன, விலாப்‌ 
புடைவீங்க உண்ண - விலாப்புடைபருச்கவுண்ணும்படி, வென்றிகொள்‌ - 
வெற்றியைக்கொண்ட, செறுநர்‌ - பகைவனை, சாய்த்து - கொன்று, விருந்‌ 
இடும்‌ - (ஆத்த யமனுக்கு) விருர்‌தசெய்றெ, வெள்வேல்‌ - வெள்ளியவேற்‌ 
படையைச்தாங்னெ, வேந்தே - தத்வ ஒன்றியபுகழ்‌ - 





௬ குசெலோபாக்கியா நம்‌ 


புகழையுடைய, குசேலன்‌ - குசேலமுனிவன்‌; ஊர்ப்புறம்சார்ச்‌ தகாலை - தன்‌" 
னகர்ப்புறத்தையடைர்த காலத்தில்‌, நன்றிமிக்குறும்‌ - ஈன்மைமிகுதியாய்ப்‌ 












பொருந்திய, ௮ - அந்த, றோர்‌ - சிற்றாரான, நலம்‌ - எல்லாசன்‌ மைத்‌ ன 


| 
க 
ஆ. 


வெள்ளிய வேர்படையைச்தாங்க பரீகதித்‌தமஹாசாஜனே, புகழையு ஆ 
டைய குசேலமுனிவன்‌ தன்னகர்ப்புறச்சை யடைந்தகாலத்தில்‌, நன்மை 
மிகு தியாய்ப்பொருந்‌ திய அர்தச்சிற்றூரானத, எல்லாநன்மைகளையுந்தருகற 
பெரியபட்டணமாய்‌ விட்டது. எ-று, 3 


யுக்தருறெ, பெருநகர்‌ ஆயிற்று - பெரியபட்டணமாய்‌ விட்டத. எ-று, 
(பொ - ரை.) மின்னலைப்போல விளங்குகிற ஓன்றற்கொன்றுமாறு . 
பட்ட பற்களையுடையயமனானவன்‌ விலாப்புடைபருக்கவுண்ணும்படி, வெற்‌. 





றியைக்கொண்ட பகைவரைக்கொன்று, (அச்‌. சயமனுக்கு) விருக்தசெய்றெ 


(வி - ரை) மின்றிகழ்பல்‌ எனவியையும்‌, கூற்றம்‌ - சொல்லால்‌ அஃறி 
ணையும்‌ பொருளால்‌ உயர்திணையு மாகிய பெயர்‌, மிகுதியாயுண்டால்‌ விலாப்‌. : 
புடைவீங்கல்‌ இயல்பாதலால்‌ “விலாப்புடைவிங்கவுண்ண, என்றார்‌. கூற்றம்‌ 
கெள்வேலிட்ட விருந்தினை மிகுதியாயுண்டமையால்‌ விலாப்புடைவீங்கனா 


னென்பத பெறப்பட்டது. விலாப்புடை - விலாப்பக்கம்‌, (௬)... 


மற்படு கான மெல்லா மாடமா விகையே யாடிச்‌ 
சொற்படு புலவ ரானுஞ்‌ சொலற்கருஞ்‌ சிறப்பு வாய்ந்து 
விற்படு மமரர்‌ நாடு வீழ்ந் அமண்‌ ணிறைகொண்‌ டாற்போ 


லற்படுத்‌ தொளிர்ந்த தைய னருளினிற்‌ சிறக்க அண்டோ, 





(ப - ரை) மல்படு - வளம்‌ பொருந்திய, கானம்‌ எல்லாம்‌ - காட்டிட இ 
மெல்லாம்‌, . மாடமாளிகையே ஆட - மாடமாஸிகைகளேயாக, சொல்படு - 
புகழ்பொருக்திய, புலவரானும்‌-வித்வான்‌௧ளாலும்‌, சொல்லற்கு அரு-சொல்‌ 2 
லுதற்கரிதாகிய, சிறப்புவாய்க்‌ து - சிறப்புப்பெற்று, வில்படும்‌ - ஒளிபொரு 
நீதிய, அமரர்நாடு - தேவலோகமான அ, விழ்ந்து - விழுக்து, மண்‌ - நிலவுல - 
கத்தில்‌, இறைகொண்டாற்போல்‌ - தங்னொற்போல, அல்படுத்து - இருளையழி 
தீது, ஒளிர்ச்சது-(அர்தக்குசேலன அசிற்றுரான த)பிரகாரி த்தது, ஆதலால்‌), 
ஜயன்‌ - இறைவனாகிய ஸீ கண்ணபிரான அ, அருளினின்‌ - அருளினும்‌, 
சிறந்தது - மேலானபொருள்‌, உண்டோ உள தா, (இல்லை.) எ-று. 

(பொ - ரை,) வளம்பொருர்திய காட்டிடமெல்லாம்‌ மாடமாளிகை ௫ 
களேயாக, புகழ்பொருக்கிய வித்வான்‌ களாலும்‌ சொல்லுதற்கறிதாயெ றப்‌. - 
புப்பெற்று, ஒளிபொருர்‌ கிய சேவலோகமான அ விழுக்து கிலவலகச்இல்‌ தங்‌ 3 
இனாற்போல இருளையழி த்து ' அர்தக்குசேலன அ ிற்றூரான த) பிரசாசத்‌ - 
-சது. (ஆசலால்‌) இறைவனாயெ ஸ்ரீ சண்ணபிரானது அருளினும்‌ மேலான 
பொருள்‌ உளதோ, : இல்லை.) எ-று, க 

(வி - பை a மூலி. ஃ வளம்‌, சொல்படு - கல்லணக்தேர போனு 
“ந்திய எனினுமாம்‌, புலவராலும்‌ என்றவும்மை உயர்வு சிறப்பு, வில்‌ - ஒளி, 


மூலமும்‌ உரையும்‌. எ 






இறைகொள்ளல்‌ - தங்குதல்‌, அல்‌ - இருள்‌, படுத்தல்‌ - கெடுத்தல்‌, உண்டோ 
வென்னுமோகாரம்‌ எதிர்மறை, வினாவுமாம்‌, ஐ அழகாதலால்‌ ஐயன்‌ என்பத . 
தற்கு அழகன்‌ என்றுரைத்தலுமாம்‌. தேவலோகம்‌ பொன்னுலகாதலால்‌, 
- *விற்படுமமசர்நாடு? எனரார்‌. (௭) 
 இமைக்கு மந்நகரங்‌ காணூஉ வெறுழ்வலிக்‌ கா தி மைந்தன்‌ 

_ சமைத்த வேற்றுச்‌ சிருட்டி தனிற்றயித்‌ இயரைச்‌ சாயக்‌ 
குமைக்தரும்‌ போகற்‌ அய்த்துக்‌ குலவுகந்‌ நகர்க்கு மாணா 
வமைததபொன்‌ னகரோ வென்ன வமாருண்‌ மயங்கி ரே, 

(ப-ா.) இமைக்கும்‌ - பிரகாசிச்சிற, ௮ நகரம்‌ - அர்த நகரத்தை, 
அமரர்‌ காணூஉ - தேவர்கள்‌ கண்‌டு, எறுழ்வலி - மிகுந்த தவவவியையடைய, 
 காதிமைந்தன்‌ - விசுவாமித்திரன்‌, சமைத்த-செய்‌ ச, வேற்று சிருட்டிசனின்‌- 
வேறாயெ படைப்புப்போல, தீயித்தியலா-அசுரரை, சாயகுமைத்து - அழியக்‌ 
கொன்ற, அருபோகம்‌ அய்த்துக்குலவும்‌ - அருமையாகிய போகங்களை யு 
 பவித்து விளங்குகிற, ஈம்‌ நகர்க்கு மாறுஆ-நமது கச. ரதீதுக்கு மாறாக, அமை 
தீத - (வேறு சிலரால்‌) படைக்கப்பட்ட, பொன்‌ ஈகசோ என்ன-பொன்னுல 
' கோவென்று, உள்‌ மயங்‌இஞர்‌ - மனமயங்‌இனார்கள்‌, எ - று, 

(பொ - ரை) பிரகாசிக்றற அந்த ஈகரத்தை தேவர்கள்‌ கண்டு மிகுந்த 
, தவவலியையுடைய விசுவாமித்திரன்‌ செய்தவேறோயெ படைப்புப்போல, 
அசுரரை அழியக்கொன்று அருமையாகிய போகங்களை மதுபவித்து விளங்கு 
_இறெநமது ஈகரத்துக்குமாமாக (வேறு சிலரால்‌) படைக்கப்பட்ட பொன்னுல 
 கோவென்று மனமயங்கனார்கள்‌. ௮ - று, 

(வி- ரை.) காதி- குசாம்பன்மகன்‌, காதிமைர்‌ தன்‌ சமைச்சவேற்றச்‌ 
சிருட்டியாவது - சத்தியவிரதன்‌ என்னும்‌ பூர்வகாமத்தையுடையவனும்‌ குரி 
. யாரணிக்குப்‌ புதல்வனும்‌ அரிச்சர்திரனுக்குத்தர்தையு மாயெ திரிசங்கு என்‌ 
பவன்‌ சரீரத்தோடு சுவர்க்கத்துக்குப்போக வேண்டுமென்னுட்‌தன்‌ விருப்ப 
த்தை வசிஷ்டருக்குத்தெரிவித்து; அவர்‌ ௮௮ இசையாதென்றுமறத்தபோது 
அவர்‌ புதல்வர்களிடத்திற்சென்று நீர்ப்பர்‌ திக்க, அவர்கள்‌, தமது தந்தை 
சொன்னதை இவன்‌ மீறினதற்காகக்‌ சண்டாள தீதவத்தையடையு ம்படி. சபி 
தீதார்கள்‌, அதன்‌ பிறகு விசுவாமித்திரணை ஆ௫ரயித்து, அவன்‌ சன்‌ சவவலி 
யால்‌ சரீரத்தோடே தேவலோகத்துக்கனுப்ப, அங்குள்ள தேவர்களால்‌ தலை 
£ழாகப்பூமியில்‌ தள்ளப்பட்டபோத, இவனைப்பூமியில்‌ விழவொட்டாமல்‌ 
விசுவாமித்திரன்‌ நிறுச்இ, திரிசங்குஸ்வர்ச்கம்‌ என்று வேறொரு சுவர்க்கத்தை 
யும்‌ இச்‌ திரனையும்‌ தன்‌ தீவவலியாற்படைக்கவுத்தேடிச்சு, தேவர்கள்‌ பிரார்‌ 
தீதிக்சக, தன்‌ உத்தேசத்தை விட்டான்‌, தீரிசங்கு அந்தரத்திலேசானே நின்று 
விட்டான்‌ - அதவே இப்பொழுது தீரிசங்குமண்‌ டலமென்று சொல்லப்படுஇ 
றது, தீரிசங்கு - குருவின்‌ கட்டளையைக்கடச்தல்‌, சண்டாளத்வம்‌, கிஷிச்த 
வஸ்‌ அபோஜமம்‌ என்னும்‌ மூன்று சோஷங்களுள்ள௨ன்‌. சிருட்டி தனின்‌ என்‌ 
பதில்‌ இன்ஜர்தாவதன்‌ ஒப்புப்‌ பொருளது, மாறு - பிரதி. (௮) 

02 


௮] குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


அறன்கடை நயக்கும்‌ வெஞ்சூ ராருயிர்‌ சவட்டி வாங்கத்‌ 
திறன்பட சுராகால்‌ யாப்புச்‌ செறிகழல்‌ வித்துச்‌ சீர்த்தி 
நிறங்களர்‌ வெள்வே லைய னிறைகுடி. யேற்று நானிற்‌ 
பிறங்யெ துறக்க நாட்டின்‌ பெற்றியந்‌ நகரின்‌ பெற்றி, 
(ப- ரை) ௮- அந்த, நகரின்‌ பெற்றி - நகரச்தின்‌சன்மை (நோக்கு. 
௮றன்்‌ சடை நயக்கும்‌ - பாவச்செய்கையையே விரும்பின, வெம்‌ : 
























மிடத்து), 
சூர்‌ - கொடிய குரபனமனத, ஆர்‌ உயிர்‌ - அரியவுமிரை, சவட்டி - வரு 1 
த்தி, வாங்கி - உடம்பினின்றும்‌ பிரித்து, திறன்பட - உறுஇயாதிய, சுரர்‌ | 
தேவர்களுடைய, கால்யாப்பு செறிகழல்வித்து - காற்கட்டாயெ விலங்கை | 
யவிழ்வித்து, சீர்த்திமிறம்‌ ளெர்‌ - புகழினது நீறம்‌ விளங்குகிற, வெள்வேல்‌- 
வெள்ளிய வேற்படையையுடைய, ஐயன்‌ - முருகக்கடவுள்‌, நிறைகுடி ஏற்‌! 
றும்நாளில்‌ - நிறைந்த குடியேற்றுங்காலத்தில்‌, பிறங்க - விளங்கெ, அறக்க 
நாட்டின்பெற்றி - சுவர்க்கலோகத்தின்‌ தன்மையாகவேயிருக்தது. எ-று. i 

(பொ- ரை) அந்த நகரத்தின்‌ சன்மை (நோக்குமிடத்து) பாவச்செய்‌ | 
கையையே விரும்பின கொடிய சூரபன்‌ மனது அரியவுயிரைவரு த்தி ரது 
பினின்றும்‌ பிரித்து உறுதியாகிய தேவர்களுடைய காற்கட்டாகிய விலங்கை. 
யவிழ்ச்‌ த, புகழினது நிறம்‌ விளங்குகிற வெள்ளிய வேற்படையையுடைய . 
முருகக்கடவுள்‌ நிறைந்தகுடியேற்றுங்காலத்தில்‌ விளங்கிய சுலர்க்கலோகது 
தின்‌ தன்மையாகவேயிருக்கது. ௭-௮. ட 

(வி - ரை.) அறத்தினீக்கப்பட்டமையின்‌ பாவத்தை “அறன்‌ கடை! 
என்றார்‌. “(அறன்கடை நின்றாருளெல்லாம்‌  பிறன்கடை - நின்றாரிற்பேதை- 
யாரில்‌”” என்ற திருக்குறளினும்‌ அறன்கடை பாவமெனப்பொருள்‌ படுதல்‌. 
காண்க, கீர்த்திக்கு நிறம்வெண்மையாசலால்‌ :£ர்த்இு நிறங்கெர்‌ வெள்வேல்‌”. 
என்றார்‌, சுரர்கால்யாப்புச்செறி கழல்விச்துக்குடியேற்று நாளில்‌ எனவியை 
யும்‌, வெள்வேல்‌ என்றதனாலும்‌ சுரர்காயாப்புச செறிகழல்வித்து என்றசனா 


லும்‌ ஐயன்‌ முருகக்கடவுளைக்குறித்த அ, (௯) 


அருகிதி தவமென்‌ ரூராய்ந்‌ தமைதர விட்டி யிட்டித்‌ 
தருகிதி பனைய கண்ணன்‌ றன்னருள்‌ பெற்ற மேலோன்‌ 


பெருநிதி நகர நோக்கிற்‌ பிறங்கிய செல்வம்‌ வாய்ந்த 
விரு திக்‌ இழவன்‌ வாழ்க்கை யெழினகர்‌ இற்றா ராமால்‌. 
(ப - லா.) அருமிதி - அருமையா கிய செல்வமான த; சவம்‌ ன்ன 
தவே மயாமென்று, ஆராய்ர்‌ து-ஆராய்க்து தெளிர்‌ து; ௮அமைதர ஈட்டி ஈட்டி 
(அர்தத்தவச்செல்வத்தை) நிரம்பச்சம்பாதித்துச்‌ சம்பாதித்து, தரு நிதிஅனை. 
பற்றக்‌ - தருமிகிபோன்‌ ற ஸ்ரீ கண்ணபிரானத, அருள்பெற்ற - கிருபை 
யைப்பெற்றிருக்கிற, மேலோன்‌ - மேலோனாூய குசேலமுணிவனது; பெரு 
நீதம்‌ - பெருஞ்சேல்லம்‌ வாய்ந்த நகரத்தை, நோக்கின்‌ ம நோக்குமிட 
த்து, பிறக நிய செ ண்‌ - விளங்குகிற மிகுசெல்வம்வரய்ந்த, இரு பி 


ந்‌ 
| 


ப 





நூலமூம்‌ உரையும்‌: ௯ 





A 


'எழில்நகர்‌ - அழயெ நகரமானது, சிற்றூர்‌ ஆம்‌ - சிறியவூரென்று சொல்‌ 
| ஓதற்குரியதாகும்‌, .எ- று, 


(பொ - ரை.) அருமையா செல்வமானது தவமேயாமென்று அரா 
ய்க்துதெளிர்‌து,(அந்தத்தவச்செல்வத்தை)நிரம்பச்சம்பாதிச்தச்‌ சம்பாதித்து, 
. தருநிதிபோன்ற ஸி கண்ணபிரானது ருபையைப்பெற்றிருக்கிற மேலோ 
யெ குசேலமுனிவன அ பெருஞ்செல்வம்வாய்க்த ஈகரத்தை ரோக்குமிட 
“த்து, விளங்குறெ மிகுசெல்வம்வாய்க்த பெருமையுள்ள குபேரன்வாழ்தற்‌ 
குரிய அழயெ நகரமானது சிறியவூமென்று சொல்லுதற்குரியதாகும்‌, எ-று. 
(வி- ரை.) பிறசெல்வங்கள்‌ போலாது உயிர்க்குறுதிபயத்தல்‌ பற்றித்‌ 
தவத்தை (அருநிதி” என்றும்‌, இத்தவத்தின தருமை ஆராய்ந்தாலன்றி யறியப்‌ 
'படாமையான்‌ 'ஆராய்ந்து” என்றும்‌ கூறினார்‌, ஈட்டி ஈட்டியென்ற அடுக்கு 
மிகுதியாய்ச்சம்பாஇத்து என்னும்‌ பொருளை த்தந்தத. தருநிதி அனைய என்‌ 
பதற்கு அன்பர்க்குப்பஞ்ச தருவையும்‌ இருநிதியையும்நிகர்ச்த எனப்பொருள்‌ 
கொள்க, இருநிதி - சங்கநிதி, பதுமநிதி. (௧0) 
| நயந்தரு நடுவுள்‌ ளானை ஈல்லறஞ்‌ சூழ்ந்தாற்‌ போலப்‌ 
। பயங்கெழு நகாஞ்‌ சூழ்ந்து பாசநீத்‌ தறிவின்‌ மேலா 
। யுயார்தவர்க்‌ இனிது செய்த வுகவிபோ லுயாந்து மிக்க 
| வயங்கொளப்‌ பொலிந்தன்‌ றெஞ்சா மஞ்சுகூ மிஞ்சி மாதோ, 
(ப-ம.) எஞ்சாமஞ்சுசூழ்‌ இஞ்சி - மிகுதியாயெ மேகஞ்சூழ்ந்த (அம்‌ 
நகரத்து) மதிலானது, நயம்தறா நடுவுள்ளானை - நன்மையைத்தருறெ நடுவு 
| நிலைமையுள்ளவனை, ஈல்‌௮றம்‌ சூழ்சதாற்போல - நல்ல அறக்கடவுள்‌ குழ்ந்து 
| நின்றா ற்போல, பயம்கெழுககரம்‌ சூழந்து = எல்லரப்பயன் களும்‌ நிறைந்த நக 
| ரத்தைச்சூழ்ந்து, பாசம்நீத்து-பாசத்சைச்சேதித்து, அறிவின்‌ - ஞானத்தால்‌, 
மேலாய்‌ உயர்ந்தவர்க்கு - மேன்மையடைர்‌ த உயர்ச்தவர்களுக்கு, இணிது 
செய்தஉதவிபோல்‌ உயர்ந்‌ த-இனிசாகச்செய்த வூதவிப்பயன்‌ போலுயர்ந்து, 
| மிசக்கவயம்‌ கொளபொலிரச் தது - மிருவெற்றிகொள்ளப்‌ பிரகாசித்தது. எ-று, 
(பொ - ரை.) மிகுதியாயெ மேகஞ்குழ்ந்த (அம்மகரத்து) மதிலானது, 
நன்மையைத்தருநறெ நடுவு நிலைமையுள்ளவனை, ஈல்ல அறச்சட வுள்‌ சூழ்ந்து 
நின்று ற்போல,எல்லாப்பயன்களாம்‌ நிறைந்த நகரத்தைச்குழ்ர்‌ ௫, பாசச்தைச்‌ 
சேதித்து ஞானத்சால்‌ மேன்மையடைக்து உயர்ச்‌ தவர்களூக்கு இணிதாகச்‌ 
செய்தவுதவிப்பயன்‌ போலுயர்ந்து மிகுவெற்றி கொள்ளப்பிரகாகசித்த து. 
ப (வி-மா.) ௩௫ - ஈடுவுநிலைமை, அறம்‌ - அறக்கடவுள்‌, பயம்‌ - பயன்‌, 
பாசம்‌ - கயிறு, ௮து அசைக்கயிறு எனப்பொருள்படும்‌, கயிறு என்றசற் 
கேற்பநீத்து என்பதற்குச்சேதித்து எனப்பொருள்‌ கூறப்பட்டது, பாசநீத்‌ 
தறிவின்‌ மேலாயுயர்ந்தவர்‌ - ஞாணிகள்‌, உதவி - முதலாகுபெயர்‌. “என்‌ பில 
தனை வெயில்போலக்காயுமே யன்பிலதனையறம்‌'' என்புழிப்போல ஈண்டும்‌. 
அறம்‌ என்றது அறக்கடவுளை யணர்த்திற்று, மாது - ஓ அசைகள்‌, (௧௪) 


௧09 . குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


கொன்பெறு மமிர்தங்‌ கொள்ளை கொண்டுளார்‌ நகரை மோதென்‌ 
றின்புனு ஒர வாழி யினியநீர்க்‌ கடலை யேவ 
வன்புறு மதுவி தேவா னவர்நக ரென்னச்‌ சூழ்ந்து 


மன்பெறப்‌ பொருதல்‌ போன்ற தகழிநீர்‌ மதிலை மோ தல்‌. 


(ப - ஸை.) அகழிநீர்‌ - (அந்த ஈகரைச்சூழ்ச்ச) அகழிரீசானது, மதிலை 
மோதல்‌ - மதிலைத்தாக்குதல்‌, (ரோக்குமிடத் அ, (என்னிடத்திறாந்த) கொன்‌ 
பெறும்‌ - பெருமைபெற்ற, அமிர்தம்‌ - அமிர்தத்தை, கொள்ளைகொண்டுளார்‌- 
கொள்ளை கொண்டவராடிய தேவர்களுடைய, ஈகரை - நகரமாகிய சுவர்க்க. 
லோகத்தை, மோதுஎன்று - (நீ சென்ற) மோதியழிச்சச்கடவாயென்று, 
இன்புஉறு கீரம்‌ஆழி - இன்சுவையுள்ள பாற்கடலான ௫, இனிய நீர்க்கடலை | 
ஏவ - இணிய மன்னீர்க்க்டலையேவ, வன்புஉறும்‌ அது - வலிமையுள்ள அந்த 
நன்னீர்க்கடலான அ, வானவர்நகர்‌ இதே என்ன - சேவர்களுடைய நகர 
மிதுவேயென்று பிரமித்து, சூழந்து - வளைக்‌ து கொண்டு, மன்பெறபொரு 
தல்‌ போன்றது - மிகுதியாகமோஅ தலை நிசர்த் இருந்தத, எ-று, 






(பொ- ஸை.) (அந்த நகரைச்சூழ்க்த) அகழிரீசானது மதிலைத்தாக்கு 
சீஸ்‌ (கோச்குமிடத்த) (என்னிடத்திருச்‌ த) பெருமைபெற்ற அமிர்தச்தைக்‌ 
கொள்ளை கொண்டவராகிய தேவர்களுடைய நகரமாதிய சுவர்க்கலோகத்தை | 
(ூ சென்று) மோதியழிக்கச்கடவாயென்று, இன்சுவையுள்ள பாற்கடலா 
னது இனிய நன்னீர்க்கடலையேவ, வலிமையுள்ள அம்த ஈன்னீர்க்கடலான த 
தேவர்களுடைய நகரமிதுவேயென்று பிரமித்து வளைர்‌ தகொண்டு மிகுதி. 
யாக மோதுதலை நீகர்த்திருந்கது. எ-று. | 

(வி- ரை.) அமிர்தங்கொள்ளை கொண்டது என்றது திறாப்பாற்கட 
லைக்‌ கடைந்த செய்தியைக்குறித்தது, மோசல்போன்றது என முடித்துக்‌ 
கொள்க, இதேயென்னவென வியையும்‌, இதனால்‌ குசேலனது நீகர்‌ தேவ 
லோகம்போலச்‌ தோற்றுகின்றசென்பது இனிது விளங்கும்‌. (௧௨) 
பற்பல வடுக்கு மாடம்‌ பரற்தவிண்‌ டாங்க னோக்கி 
யற்புனு நந்தம்‌ பொன்னா டந்தர நிற்ற லாலே 
விற்பட நிலத்தெவ்‌ வேலை வீழுமோ வென்றுட்‌ கொண்ட ௫ 
கற்பக மாலைதீ தேவர்‌ காதர மொழிந்த தன்றே. { 

(ப- ரை.) பற்பல அகெகுமாடம்‌ - (அந்ககரத்திலுள்ள) பற்பல அடுஇ 
க்குகளையுடைய மாளிகைகள்‌, ப.ரச்சவிண்தாங்கல்‌ - பரவிய விண்ணாலகத்‌ 
தைத்தாங்குதலை, கோக- பார்த்து, அற்புஉறும்‌ - விருப்பமிகுந்த, நந்தம்‌ . 
பொன்காடு - நமது பொன்னுலகம்‌, அந்தரம்‌ நிற்றலாலே - வெளியில்‌ நிற்‌ \ 
கையாலே, வில்பட - ஒளிபொருக்த, நிலத்து - நிலத்தில்‌, எ வேலை - எற்‌ 
தீச்சமயத்தில்‌, விழுமோ என்று - விழுமோவென்று, உட்கொண்ட-மனத்‌ 
தில்‌ நினைத்தக்கொண்டிருச்சிற, கற்பகமாலைதேவர்‌ - கற்பக மலர்மாலையை 
யணிம்ததேவர்சளுடைய, காதரம்‌ ஒழிந்தது - அச்சம்‌ நீங்வெட்டது. எ-று. : 


மூலமும்‌ உரையும்‌. கக 


(பொஃரை.) (அரந்ககரத்திலுள்ள) பற்பல அடுக்குகளையுடைம மாளி 
கைகள்‌, பரவிய விண்ணுலகத்தைத்தாங்குதலைப்‌ பார்த்த, வீரூப்பமிகுந்த 
' ஈமது பொன்னுலகம்‌ வெளியில்‌ நிற்கையாலே, ஒளிபொருந்த நிலத்தில்‌ எந்‌ 
| தச்சமயத்தில்‌ விழுமோவென்று மனத்தில்‌ நினைத்துக்கொண்டிருக்கிற கற்‌ 
பகமலர்மாலையையணிந்த சேவர்களுடைய அச்சம்‌ நீங்கி விட்டது. எ - ற. 
(வி- ரை.) அடிக்கு - நிலை, மாடம்‌ - உபரிகையெனினுமாம்‌, விண்‌ - 
இடவாகுபெயர்‌, தாங்கல்‌ - சமத்தல்‌, நந்தம்‌ - என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, அந்த: 
௪ம்‌ - அதரவின்மையரகியவெளி, நோக்கி காரணப்பொருட்டாகிய இறந்த 
' காலவினையெச்சம்‌, இது ஒழிந்தது என்னும்‌ வினை கொண்டுமுடிந்தது, தேவர்‌ 
காதரம்‌ - ஆரும்வேற்றுமைத்தொகை நீலைத்தொடர்‌, அன்று ஏ அசைகள்‌, 
மாடம்‌ தாங்கல்‌ எனவியையும்‌, உட்கொண்ட என்னும்‌ பெயரெச்சம்‌ தேவர்‌ 
என்னும்‌ பெயர்கொண்டு. (௧௯% 
| பற்றையார்ந்‌ அயாந்த வோங்கற்‌ பரிசன்ன பைம்பொன்‌ மாடத்‌ 
தெற்றையான்‌ புனவல்‌ வானாற்‌ றிருபுற நெருங்கி நிற்குங்‌ 
கற்றையார்ந்‌ தெழுந்த மாடங்‌ கவிழ்தர வொட்டா வென்னா 
வொற்னறயா ருருளைத்‌ தேரை நடத்தவோ னுவகை பூத்தான்‌. 


(ப - ரை.) . பற்றை ர்க து - திறுதூறுகள்‌ அடரப்பெற்று, உயரம்த - 
உயர்ந்‌ திருச்கிற, ஓங்கல்‌ பரிசு௮ன்ன-மலையின்‌ தன்மைபோன்‌ ஐ, பைபொன்‌- 
பசும்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட, மாடத்து - மாளிகைகளின்‌, எற்றை - எத்‌ 
தன்மைத்தாதிய அலங்காரத்தை, யான்புனை வல்‌ - நான்புனைந்‌ தரைப்பேன்‌, 
(அதுநிற்க) ஒற்றை உருளை ஆர்‌ - ஒற்றைச்சக்கரத்தையுடைய, தேரை - இர 
. தத்த, ஈடத்துவோன்‌ - நடத்துவோனாகூய குரியன்‌, வான்‌ ஆறு - ஆகாய 
கங்கையாற்றின்‌, இருபுறம்‌ - இரண்டுபக்கங்களிலும்‌, நெருங்கி நிற்கும்‌ - 
நெருங்இகிற்கிற, கற்றை ஆர்ந்து எழுக்தமாடம்‌-திரளாகப்பொருந்தி மேலோ 
ங்னெமாடங்கள்‌, கவிழ்தர ஒட்டா என்னா - (நமது தேரை) கவிழவொட்டா 
வென்றுமனத்திலெண்ணி, உவகைபூத்தான்‌ - களிப்பு மிகுந்தான. எ-று. 


(பொ- ரை.) இறு தூறுகள்‌ அடரப்பெற்று உயர்ந்திருக்கிற மலையின்‌ 
தன்மைபோன்ற, பசும்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட மாளிகைகளின்‌ எத்தன்‌ 
 மைத்தாடிய அலங்காரத்தை நான்‌ புனைந்தரைப்பேன்‌, (அத நிற்க) ஒற்றைச்‌ 
சக்கரத்தையுடைய இரதத்தை நடத்துவோனாயெ சூரியன்‌, ஆகாயகங்கை 
யாற்றின்‌ இரண்டு பக்கங்களிலும்‌ ரெரும்‌ நிற்கிற, திரளாகப்பொருர்தி 
மேலோங்கன மாடங்கள்‌ (மது தேரை) கவிழவொபய்லா்வெ மனசு தி 
லெண்ணிக்களிப்பு மிகும்தான்‌. எ-று, 

(வி - ரை.) பற்றை - இறெசெடி அல்லது சிறுகாடு னில்‌ ஒங்‌ 
கல்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌, எற்று - எச்சன்மைதீது, என்னா - செய்யாவென்‌ 
னும்‌ வாய்பாட்டு வினையெச்சம்‌, இத உவகைபூத்தான்‌ என்னும்‌ வினைகொ 
ண்டது, உவகைபூத்தான்‌-ஒருசோல்‌, உருளை - தொழிலாகுபெயர்‌, (௧௬) 

ட்‌ 





௧௨ குசேலோபாக்கயொறம்‌ 


இற்திர நீல மேடை யெழுங்கஇர்க்‌ கற்றை மீப்போய்க்‌ 

கந்தடு வெண்க ஸிற்றைக்‌ கருங்களி முக்க லேக்கி 2 
முந்தைநாட்‌ சாப மீட்டு முளைத்தது கொல்லென்‌ றஞ்சிச்‌ ர்‌ 
. சற்தையு ளாய்க்து பின்ன ரிதுவெனத்‌ கெளியு மாலோ, 

(ப- ரை.) இர்திரநீலம்‌-இச்‌திரநீலமணியாற்‌ செய்யப்பட்ட, மேடை 
மாடத்தினின்றும்‌, எழும்‌ - எழுந்த, கதிர்‌ கற்றை - இரணக்கற்றையான ௮, 
மீபோய்‌ - மேலேசென்று, கந்துஅடு - கட்டுத்தறியை முறிக்கெற, வெண்களி 
ற்றை - வெள்ளையானையாகிய ஜராவதத்தை, கருகளிறு ஆக்கல்‌-கரிய யானை. 
யாகச்செய்தலை, கோக, பார்த்து, முர்சதைநாள்‌ சாபம்‌-முன்னை நாளின்‌ சாப 
மானது, மீட்டும்‌ - மறுபடியும்‌, முளைத்தது சொல்‌என்று - முளைத்ததோவெ. 
ன்று, அஞ்சி - பயந்து, இந்தை:புள்‌ஆய்ந்து - மனத்திலாராய்ச த, பின்னர்‌ - ' 
பிறகு, இதுஎன - இதுவென்று, தெளியும்‌ - யாவராலுந்தெனியப்பமெ. 





(பொ - ரை). இக்திரகீலமணியாற்‌ செய்யப்பட்ட மாடத்தினின்றும்‌ 
எழுந்த ெணக்கற்றையானது மேலேசென்று சட்டுத்தறியை மூறிக்கிற 
வெள்ளையானையாயெ ஐராவத த்தைக்கிறிய யானையாகச்‌ செய்தலைப்பார்ச்‌ து, 
முனனைநாளின்‌ சாபமானது மறுபடியும்‌ முளைச்ததோவென்று பயர்‌ து மனத்‌ 
இலா.ராய்க்து பிறகு இதுவென்று யாவராலும்‌ செளியப்பமெ. எ-று, 


$ 

(வி- ரை.) இர திரநீலம்‌ - நவமணிகளுளொன்று, கதிர்‌-ஒளி யெனினு 
மாம்‌, முந்தைநாட்சாபம்‌ என்றது முற்காலத்தில்‌ அருவாசமுனிவரிட்ட சாப 
த்தை, கொல்‌ - ஐயப்பொருட்டு, இதுவென - சாபமன்று இக்இரநீலகாக்‌ இ 
யாலுளதா௫ய கருமை, தெளியும்‌ - செயப்பாட்டுவினை,இதற்குயாவரும்‌ என்‌ 
னும்வினை முதல்வருவிக்சப்பட்டது, ஆல்‌ ஓ - அசைகள்‌, அஞ்சித்தெளியும்‌ 1 
எனவியையும்‌. (௪௫) 


வஞ்சிநுண்‌ ணிடையி னாமேன்‌ மாடமே டையி லிருந்து 
வெஞ்சினப்‌ புலவி மூள மணிவடம்‌ வெறுத்த தோளி 
லஞ்சுமூ டலின்விண்‌ மாத ரெறிந்தமுத்‌ தாரம்‌ வீழ 
விஞ்சைவல்‌ லவனங்‌ கேள்வ னெனவுளம்‌ வியந்து கொள்வார்‌, 


(ப - ரை.) வஞ்சி- கொடிபோன்ற, அண்‌இடையினார்‌ - நட்பமாயெ 
இடையையுடையவராதிய மாதர்கள்‌, மேல்மாடமேடையில்‌ இருந்து - மேல்‌ 
மாடத்தின்‌ உபரிகையிலிருர்‌ த, வெமனம்‌-லெவ்வியகோவத்தோகெடிய, 
புலவிமூள - ஊடல்மூளுசலால்‌, மணிவடம்வெறுதீசீ-முத்‌ தவ டத்தைலவெறுத்‌ 
தெறிந்து வறிதாயிருக்கற, தோளில்‌ - தோளின்‌ மேல்‌, அஞ்சும்‌ - (தம்கண ... 
வர்‌) அஞ்சுசற்குரிய, ஊடலின்‌ - ஊடலால்‌, விண்‌ மாசர்‌ - சவர்க்கேோ சது i 
மாதர்கள்‌, எறிந்த - (வெறுத்து) லீனை, முத்து அரம்வீழ-மூத்துமாலை வந்து 
விழுதலும்‌, சம்கேள் வன்‌ - நமது காயகன்‌, விஞ்சைவல்லவன்‌என - ல 
வித்தையில்‌ வல்லவனென்று, உளம்‌ - தப்‌ அரசி ட பன்‌ - 
ஆர்சரியமடைவாச்சல்‌. எ - ற. ; 





மூலமும்‌ உரையும்‌. . ௧௩. 


(பொ-மை.) கொடிபோன்ற நுட்பமாகிய இடையையுடையவராகிய 





மாதர்கள்மேல்மாட த்தின்‌ உபரிகையிலிருக்‌ ௫ வெவ்வியகோவத்தோடுகூடிய 
ஊடல்கூளுதலால்‌ முத்துவடதச்தை வெறுத்செறிந்து வறிதாயிருக்‌றதோ 
' ளின்மேல்‌ (தம்சணவர்‌) அஞ்சு சற்குரிய ஊடலால்‌ சுவர்க்கலோகத்து மாதர்‌ 
கள்‌ வெறுத்துவினெ முத்துமாலைவர்‌ அ விழுதலும்‌, ஈமது நாயகன்‌ மந்திரவித்‌ 
 தையில்வல்லவனென்று தமது மனத்தில்‌ ஆச்சரியமடைவார்கள்‌, எ-று. 
(வி - ரை.) வஞ்சி - வஞ்சிக்கொடியென்னும்‌ ஓர்‌ கொடி விசேடம்‌ 
. எனினுமாம்‌, முத்தாரம்‌ எனமேல்வருசலால்‌ மணிவடம்‌ என்ற்து முத்தாரத்‌ 
' சையெனக்கொள்க. ஊடல்‌ - கலவிக்காலச்துண்டாவதாகிய சிறகோவம்‌, 
கேள்வன்‌ - சகேளாந்தன்மையுடையவன, வியர்‌ தகொள்வார்‌ - ஒருசொல்‌; 
| வியப்பார்‌ என்றபடி. (௧௪௬) 
சுதைபயின்‌ மாடக்‌ தோறுஞ்‌ சுடர்மதி தவழு£ தோற்ற 

கை தவரிச்‌ லெயை வாட்டுங்‌ கோடிய புருவ அண்கூர்ப்‌ 

. புதையிகல்‌ கண்ணி னாம்‌ போருக முகத்தை நேரத்‌ 

குதையுடற்‌ களங்க தேய்த்துக்‌ கழிப்பது தகையு மன்றே, 

(ப - ரை) சுதைபயில்‌ - சுண்ணச்சாந்து தீற்றப்பெற்ற, மாடம்தோ 
றும்‌ - மாடங்கள்சோறும்‌, சுடர்‌ - ஒளியுள்ள, மதி - சந்திரன்‌, தலமும்‌ 
தோற்றம்‌ - சவம்ன்ற காட்யொன ௫ , குதைவரிசிலையை வாட்டும்‌ - குதை 
யையும்‌ நீட்சியையமுடையவில்லை வருச்துறெ, கோடிய-வளைம்‌ த, புருவம்‌- 
புருவச்சையும்‌, அண்கூர்‌ - தண்ணிய கூர்மையையுடைய, புதை - அம்‌ 
போடு, இகல்‌ - பகைக்கின்ற, கண்ணிஞர்‌ - கண்களையுமுடைய மாதா அ, 
அம்போருகம்‌ - தாமரைமலர்போன்ற, முகததைமேர - முகத்தை நிகர்க்கும்‌ 
பொருட்டு, ததை - நெருங்கிய, உடல்‌ - (சனத) உடம்பிலுள்ள, களங்‌ 
கம்‌ - களங்கத்தை, தேய்த்து - உராயர்த; கழிப்பது - நீக்க்கொள்வதை, 
| தகையும்‌ - நிசர்க்கும்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) சுண்ணச்சாந்து திற்றப்பெற்ற மாடங்கள்சோறும்‌ ஒளி 
யுள்ள சம்‌ திரன்‌ சவழ்கன்ற காட்சியான ௮, குதையையும்‌ நீட்டியையு மூடய 
வில்லை வருத்துற வளைந்த புருவதீதையும, நுண்ணிய கூர்மையையுடைய 
அம்போடு பகைச்கின்ற கண்களையுமுடைய மாதரது தாமரைமலர் போன்ற 
முகத்தை நிகர்க்கும்‌ பொருட்டு நெருங்கிய (சனத) உடம்பினுள்ள களங்‌ 
கத்தை உராய்ந்து நீக்கிக்‌ கொள வதை நிகர்க்கும்‌. எ - அ. 

(வி- ரை) தோற்றம்‌ தகையும்‌ என முடித்துக்கொள்க. வரி-கட்டு 
எனினுமாம்‌. தகைதல்‌ - நிகர்ச்சல்‌. களங்கம்‌ - கறை, (சல்மஷம) அம்பே 
_ ரகம்‌ வடசொல்‌, கீரிற்பிறப்பது என்பதிதன்பொருள்‌. அன்று ஏ௮சைகள்‌. 
மணிகிலா முற்ற மேவி மாதரார்‌ வயங்கு கண்கட்‌ 2 
கணிகிலா வறுமை தீட்ட வதிகமை யுகிரிற்‌ கோத்துத்‌ 
அணிகிலா விசும்பிற்‌ அள்ளத்‌ தெறித்தடு தோது மாங்குத்‌ 
தணிகி லா மெய்யி ற்‌ சார்ந்து தயங்கடுங்‌ கள ங்க மென்ன, 


ஷன்‌ 


௧௪ குசேலோபாக்கயொாநம்‌ 


(ப - ரை.) மாதரார்‌ - மாதர்கள்‌, மணி - ரத்நங்களிழைத்த, கிலாஞாற்‌ 
றம்மேவி - நிலாமுற்றச்தையடைந்‌ ௮, வயங்கு - விளங்குகின்ற, கண்கட்கு-- 
கண்களுக்கு, . அணிகிலாவுறும்‌ - அழகு விளங்குகிற, மைதீட்ட - அஞ்சன 
மெழுதுதற்கு, அதிகம்மை - மிகுதியாயெமையை, உகிரில்கோத்து - நகத்‌ 
திற்‌ கோத்துக்கொண்டு, துணி-ஒளியுள்ள, நிலா - சந்திரன்‌ தவழ்இன்ற, 
விசும்பில்‌ - ஆகாயத்தில்‌, துள்ள தெறித்த தோறும்‌ - துள்ளும்படி தெறிக்‌ 
குந்தோறும்‌, ஆங்கு - ஆகாயத்தில்‌, தணி-குளிர்ர்த, நிலாமெய்யில்‌ சார்ந்து - 
சந்திரனது உடம்பிற்பட்டு, களங்கம்‌என்ன - கள்ங்கமென்று. கத்தார்‌ இ 
சொல்லும்படி, தயங்கிடும்‌ - விளங்கும்‌. எ-று, 





(பொ - ரை.) மாதர்கள்‌, சத்நங்களிழைத்த நிலாமுந்தத்தையடைக்‌ தரி | 
விளங்குகின்ற கண்களுக்கு அழகு விளங்குகிற அஞ்சனமெழுதுதற்கு மிகுதி 
யாகியமையை நகத்திற்கோத்துக்கொண்டு ஒளியுள்ள சந்திரன்‌ தவழ்கின்ற 2 
ஆகாயத்தில்‌ தள்ளும்படிதெறிக்குக்தோறும்‌ அர்த ஆகாயத்தில்‌ குளிர்ந்த ௪ம்‌ 
திரனது உடம்பிற்பட்டு, களங்கமென்று உலகத்தார்சொல்லும்படி விளங்கும்‌. 

(வி - ரை.) நிலாமுற்றத்தை ஹர்ம்யம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, மணி .- 
நவமணிகள்‌, கண்களுக்கஞ்சனத்தால்‌ முனையால்‌ வட்‌ கண்கட்கணி 
நிலாவுறுமைதிட்ட ்‌ என்றார்‌. கண்கட்குமைதிட்ட எனவும்‌, மைகோத்துஎன . 
வும்‌, விசும்பில்செறித்திதொறும்‌ எனவும்‌ இயையும்‌, அள்ளத்தெறித்தல்‌ - : 
ஏழுந்துபடத்தெறிச்தல்‌. (௧௮). 
வெள்ளிய மாடந்‌ தோறும்‌ விளங்கெழின்‌ மணிப்பூ ணல்லா. 
சள்ளொளிக்‌ கற்றை வீச வணிந்துகிற்‌ கின்ற தோற்றக்‌ 
தெள்ளுவெண்‌ டிரைசு ருட்டுஞ்‌ ன்‌ இன்பம்‌ கடலி னாப்ப 
ணெள்ளலில்‌ பவள வல்லி யெழுக்துகி ன்‌ றிடுத லேய்க்கும்‌. 

(ப-னா. )வெள்ளியமாடம்தோ றும்‌-வெண்மையாயெ மாடங்கள்தோறும்‌, 
விளங்குஎழில்‌- பிரகாடிக்றெ அழகையுடைய மணிபூண்‌ - ரத்சாபரணல்களை 
யணிந்த, ஈல்லார்‌-மாதர்கள்‌, அள்‌-அள்ளிக்கொள்ளலாம்படியான, ஒளிகற்றை 
வீச - ஒளித்திரள்‌ வீசும்படி, அணிர்து நிற்னெற - கலக்கத்தை. 
நிற்கிற, தோற்றம்‌ - காட்சியானது, தெள்ளு - தெளிந்த, வெள்‌ இனைசகருட்‌ 
டும்‌ - வெள்ளிய அலைகளை மடக்குனெற, சிறந்த - மேன்மையான, பாற்கட. 
லின்நாப்பண்‌ - பாற்கடலினடுவே, எள்ளல்‌ இல்‌ - பழிப்பற்ற, பவளவல்லி - 
பவளக்கொடிகள்‌, எழுந்‌ துநின்றிதெல்‌- எழும்‌ அ நிற்பதை, எய்க்கும்‌-நிகர்க்கும்‌, 


சநத நை துறைய ௪. 


(பொ - ரை) வெண்மையாயெ மாடங்கள்‌தோறும்‌ பிரகாசிக்கிற அழ 
கையுடைய கான பச்ச மாதர்கள்‌ அள்ளிக்கொள்ளலாம்படி . 
யான ஒணித்திரள்‌ வீசம்படி அலஙகரித்‌ துக்கொண்டு நிற்றதொட்சியொன அ ந 
பரக்க வெள்ளிய அலைகளை மடக்குகின்ற மன்னை பயாத்கடவிஷ த 
டுவே பழிப்பற்றபவளக்கொடிகள்‌ எழுந்து நிற்பதை நிகர்சீகும்‌.. எ - ணு, 





(வி- ரைப்‌ வெள்ளியமாடம்‌ பாற்‌ ஈடலுக்கும்‌ மாதர்பனாககொடுக்க த 

வ ி்யாமிக்கொள்‌. (அள்ளொளி” என்றமையால்‌ ஒளிமிகுதி பெறப்பட 

௨3, கால்‌. நீற்னெற எனவும்‌, திரைசருட்மெ பாற்கடல்‌ எனவும்‌ 

இயைர்சன, தோற்றம்‌ ஏய்க்கும்‌ மட்க கண்ண. திரை முதனிலைத்‌ 

பொழிலாகு பெயர்‌. ன (௧௯) 
6 ்‌ 


1 









மூலமும்‌ உரையும்‌. - தட 


| இரசிதக்‌ தமைத்த மாட மெறிசெறி திரைப்பா லாழி 
வரவதன்‌ மீது அஞ்சு மஞ்சமா நடித்து மாவாம்‌ 
விரவசெம்‌ மேகக்‌ கற்றை விளங்கிட செம்பொ னடை 
'யுரவுவெண்‌ பிறைவெண்‌ சங்க முடுக்களச்‌ சங்கன்‌ முத்தம்‌. 
(ப- ரை.) இர௫ிதத்து அமைத்தமாடம்‌ - வெள்ளியினாற்‌ செய்யப்ப 
 ட்டமாடம்‌, எறிசெறிதிரை - வீசுதல்‌ நெருங்கின அலைகளையுடைய, பால்‌ 
ஆழி - திருப்பாற்கடலையும்‌, வரம்‌ - மேன்மையாக, அதன்‌ மீது அஞ்சும்‌ - 
அதன்மீது படிச்ச, மஞ்சு - மேகமானத, மால்‌ - திருமாலையும்‌, தடித்து - 
்‌ மின்னலானத, மா - திராமகளையும்‌, விரவு - கூடின, செம்மேகக்கற்றை - 
்‌ செம்மேகச்திரள்‌, விளங்கிடு - விளங்குகன்ற, செம்பொன்‌ ஆடை - செம்‌ 
| பொன்னாடையையும்‌, உரவு வெண்பிறை - மிச்சவெண்மையாதிய பிறையா 
னது, வெண்சங்கம்‌ - வெள்ளிய சங்கினையும்‌, உடுக்கள்‌ - ஈட்சத்திரங்கள்‌, 
| ௮ சங்கு ஈன முத்தம்‌-அந்‌தச்சங்குகள்‌ ஈன்ற முதீதினையும்‌, ஆம்‌ - நிசர்க்கும்‌. 
(பொஃரை.) வெள்ளியினாற்‌ செய்யப்பட்டமாடம்‌ வீசுதல்‌ நெருங்‌ 
கன அலைகளை யுடைய திருப்பாற்கடலையும்‌, மேன்மையாக அதன்மிதுபடிந்த 
. மேகமானது திருமாலையும்‌, மின்னலானது திருமகளையு ம்‌, கூடின செம்மே 
| சத்திரள்‌ விளங்குகின்ற செம்பொன்னாடையையும்‌, மிக்க வெண்மையாகிய 
பிறைபானத வெள்ளிய சங்கினையும்‌, கட்சத்திரங்கள்‌ அர்தச்சங்குகள்‌ ஈன்ற 
முத்தினையும்‌ நிகர்க்கும்‌. ஏ- று. ்‌ 
(வி- ரை.) இசூதம்‌, தடித்து, என்பன முறையேரஜிதம்‌, சடித்‌ என்‌ 
அம்‌ வடசொற்றிரிபுகள்‌, ஆம்‌ என்பதனை பாலாழி முதலியவற்றிறுதிக்கட்‌ 
 கூட்கெ. ஆம்‌ என்பது இவ்விடத்து நிகர்க்கும்‌ என்னும்பொருள ௮, வரம்‌ - 


மேன்மை, அசன்மீது என்றது அர்த மாடத்தின்மீது என்றபடி, மாலுக்குக்‌ 
கொள்ளுங்கால்‌ அஞ்சு தல்‌-யோககித்திரை செய்தல்‌ எனப்பொருள்‌ கொள்க. 
பாலாழி - மூன்றாம்வேற்றுமையுருபும்‌ பயனுமுடன்றொக்க தொகைநீலைச்‌ 
தொடர்‌, பாலானியன்றவாழி எனவிரியும்‌. ்‌ (௨0௦). 
விலங்கல்விண்‌ ணஹுயர்ந்த மாடம்‌ வியன்கொடி முடங்க லாங்க 
ணிலங்கு௮ மதிய மந்தேத்‌ இறூன்மட மா தர்‌ மஞ்ஞை 

நலங்கொளம்‌ மஇயங்‌ கண்‌டு ஈகைநிலா மணிபெய்‌ தெண்ணீர்‌ 
கலங்கலி லருவி யீட்டங கார்கடக்‌ களிநல்‌ யானை... 

(ப - ரை.) விண்‌ உயர்ந்தமாடம்‌ - ஆகாயத்தளவு முயர்ச்த மாடமா 
னத, விலங்கல்‌ - மலையையும்‌, வியன்கொடி - பெரிய கொடிகள்‌, முடங்‌: 
கல்‌ - (அதன்‌ மீதுள்ள) ஞூங்கில்களையும்‌, ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்து, இலங்‌ 
குறும்‌ மதியம்‌ - விளக்குகின்ற பூர்ணசர்திரன்‌, அம்சேத்து இரால்‌ - அழ: 
திய சேன்‌ கூட்டையும்‌, மடமாதர்‌ - இளமை பொருந்திய பெண்கள்‌, மஞ்‌ 
்‌ ஞை - மயில்களையும்‌, ஈலம்‌ கொள்‌ - அழகைக்கொண்ட, ௮ மதியம்‌ கண்டு. 
அந்தச்‌ சம்‌இரனைக்கண்‌டு, ஈகை: நிலாமணி - ஒளிபொருந்திய சந்திர காந்தங்‌ 
கள்‌, பெய்‌ - பொழின்ற, செள்நீர்‌ - செளிர்த நீரானது கலங்கல்‌. இல்‌ - 
03 ப 


கக குசேலோபாக்கியாதம்‌ 


கலங்குதீல்‌ இல்லாத, அருவி ஈட்டம்‌ - அருவித்திரளையும்‌, சார்‌ - மேகமா. 
னத, களி - களிப்புள்ள, சடம்‌ - மசநீரைச்‌ சொரிகின்ற, நல்‌ யானை 
இறர்ச யானைகளையும்‌ (கிசர்க்கும்‌) ௭ - று, 

(பொ- ரை.) ௮சாயச்சளவுமழுயர்ச்‌ சத மாடமானது மலையையும்‌, பெரிய 
கொடிகள்‌ (அதன்‌ மீதுள்ள) கூங்கில்களையும்‌, அவ்விடத்து விளங்குகின்ற. 
பூர்ணசந்திரன்‌ அழகிய சேன்‌ கூட்டையும்‌, இளமை பொரும்‌ திய பெண்கள்‌ 
மயில்களையும்‌, அழகைக்கொண்ட அர்சச்‌ சந்திரனைக்‌ கண்டு ஒளி பொருந்‌ 
திய சந்திர காந்தங்கள்‌ பொழிகின்ற செளிந்த நீரானது கலங்குசலில்லாத 
அருவித்திரளையும்‌, மேகமானஅ களிப்புள்ள மசநீரைச்‌ சொரின்ற சந்தத்‌ 
யானைகளையும்‌ (நிகர்க்கும்‌.) எ.- று, 






(வி-ரை.) விலங்சல்‌ - முதலியவற்றின்‌ இறதிக்கண்‌ நிகர்க்கும்‌ எனி 
னுஞ்சொல்‌ வருவித்துரைக்கப்ட்டது. விண்‌ - விண்ணளவும்‌. கொடி ஆ 
துவசம்‌. தேத்திருல்‌ என்பதனை ஒரு சொல்லாக்சாது தேனையுடைய இரால்‌ 
எனினுமாம்‌. முது பெண்டிர்‌ மஞ்ஞைச்கு நிகசாகாமையின்‌ 'மடமாசர்‌ மஞ்‌ 
ஞை என்றார்‌” மதியம்‌ என்பதில்‌ அம்சாரியை, தேம்‌ - சேன்‌. நிலாமணி - 
சம்திரகார்தக்கல்‌. கார்‌ - உலகுக்கு இதநீர்‌ பெய்வசனால்‌ மதநீர்‌ பெய்யும்‌ 
யானையை அதற்கு உவமையாக்இனர்‌. (௨௧) 


அண்ணல்‌ களிரல்‌ யானை யார்ப்பும்‌ வாம்பரி முழக்கு 
மொண்ணலஜ்‌ கொடிஞ்சித்‌ தண்டே சோதையும்‌ வயவ ராரப்பும்‌ 
பண்ணல்‌ கனிந்த இஞ்சொற்‌ பாவையர்‌ கலன்க ளார்ப்பு 
மண்ணலம்‌ புனைந்த வாடை வாரிவா யடைக்கு மாதோ, 





(ப - ரை.) அண்ணல்‌-பெருமையும்‌, ௮ம்‌-அழகும்‌, களி-களிப்புமுள்ள, 
நல்‌ - சிறந்த, யானை - யானைகளின்‌, ஆர்ப்பும்‌ - ஓசையும்‌, வாம்‌ - சாவிச்‌ . 
செல்லுகின்ற, பரி - குதிரைகளின்‌, முழக்கும்‌ - ஓசையும்‌, ஒள்‌ - ஒட்பமர 
இய, நலம்‌ - அழயெ, கொடிஞ்சி - மேல்‌ மொட்டினை யுடைய, திண்‌ - உறுதி . 
யாகிய, சேர்‌ - தேர்களின்‌, ஓசையும்‌ - ஓசையும்‌, வயவர்‌ - காலாட்களின்‌ு 
ஆர்ப்பும்‌ - ஒசையம்‌, பண்‌ - பண்சகளின்‌, நலம்‌ சணிக்த - இனிமையினு ்‌ 
முதிர்க்ச, தீ சொல்‌ - மதுரவசநங்களையுடைய, பாவையர்‌ - மாதர்சளணிந்த, : 
கலன்கள்‌ - அபரணங்களின்‌, ஆர்ப்பும்‌- ஓசையம்‌, மண்‌ - பூசேவியான | 
வள்‌, நலம்புனைந்த - அழகாகத்சரித்ச, ஆடை - ஆடையாகிய, வாரி - : 
லின்‌, வாய்‌அடைக்கும்‌ - வாயினையடக்கும்‌, எ-று. 

(பொ - ரை.) பெருமையும்‌ அழகும்‌ சளிப்புமுள்ள சிறந்த யானைக 
ளின்‌ ஓசையும்‌, சாவிச்‌ செல்லுகின்ற குதிரைகளின்‌ ஓசையும்‌ ஒட்பமாகிய ' 
அழிய மேல்‌ மொட்டினையுடைய உறுதியாகய தேர்களின்‌ ஓசையும்‌,காலா 
ட்களின்‌ ஓசையும்‌, பண்களின்‌ இணனிமையினு |ுதிர்ந்ச மதுரவசநங்களை . 
யுடைய மாதர்களணிச்க ஆபரணங்களின்‌ ஓசையும்‌, பூசேவியானவள்‌ அமத 





சகாகத்தரித்த ஆடையாகிய கடலின்வாயினையடக்கும்‌. எ - ற. 





மூலரும்‌ உரையும்‌ ௧௭ 


(வி-ரா.) ஈல்யானை-உத்தமசா தியானை யெனினுமாம்‌,வாவும்‌ என்பதுவாம்‌ 
னத்தொகுத்தலாயிற்று. பண்‌-இராகம்‌ என்றலுமாம்‌, பாவையர்‌-பாவையேச 
ல முருவுடையவர்‌, சலன்களாப்பு என்றது ஆபரணங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று 
்‌ தரக்குண்டொலிக்கு மோசையை, நிலமகட்கு ஆடையாவது கடலேயாத 
லால்‌:மண்ணலம்‌ புனைச்தவாடைவாரி'என்மூர்‌ “வாயடைக்கும்‌' என்றது கடலி 
 மிக்கொலிக்கும்‌என்‌ றபடி, யானை முதலிய நான்௧னோசையாவன-முறையே 
பூத்காரவோசையும, கனைப்பொலியும்‌, அதிரொலியும்‌, ஆரவாரமும்‌ என்பன, 
மறைபயில்‌ ௪ சிறார்‌ தங கூட்டம்‌ வயங்கிய கிடையு மற்றைக்‌ 

கறையஅ கல்வி கற்காங்‌ காமர்சா லையுங்கார்க்‌ கூந்த 

| னறையொழமு கலங்கன்‌ மாதர்‌ நடநவில்‌ சாலை பும்பொன்‌ 
 னிறைபல வறமு மோங்கு நெடியசா லைகளும்‌ பல்ல, 

(ப-னா.) மறைபயில்‌ - வேதங்களை அப்பியசக்கிற, சிறார்‌ கூட்டம்‌ - 
பார்ப்பனச்சிறுவர்‌ கூட்டம்‌, வயங்கிய இடையும்‌ - தங்கியவேதபாட சாலை 
களும்‌, கறைஅறு - குறிறமற்ற, மற்றை கல்விகற்கும்‌ - வேறுகல்விகளைக்கற்‌ 
றெ, காமர்சாலையும்‌ - அழகியபாடசாலைகளும்‌, கார்கூந்தல்‌ - கரியகூக்தலில்‌ 
தறை ஒழுகு - தேனொழுகுகின்‌ ற, அலங்கல்‌ - பூமாலையையணிந் த, மாதர்‌ - 
. கணிகைமாதர்‌, நடம்‌ ஈவில்சாலையும்‌ - கடகஞ்செய்கிற நாட்டியச்சாலைகளும்‌, . 
. பொன்கிறை - பொன்னிறைந்த, பல அறமும்‌ ஒங்கும்‌ - பல தர்மங்களும்‌ 
. மிகுதியாக ஈடத்தப்படுகிற, நெடியசாலைகளும்‌ - பெரிய அறச்சாலைகளும்‌, 
பல்ல ௮ 2 சசவ்‌ களாயிராகின்றன (அ௮க்நகரச்தில்‌) எ-று, 

(பொ - ரை.) வேதங்களை அப்பியசிக்றெ பார்ப்பனச்‌ சிலர்‌ கூட்டம்‌ 
தங்கிய வேதபாடசாலைகளும்‌, குற்றமர்ற வேறுகல்விகளைக்கற்றற அழயெ 
பாடசாலைகளும்‌, கரியகூந்தலில்‌ சேனொழுகுனெற : பூமாலையையணிர்த 
கணிகைமாதர்‌ ஈகடனஞ்செய்கிற நாட்டியச்சாலைசளும்‌, பொன்னிறைக்த பல 
தர்மங்களும்‌ மிகுதியாக நடத்தப்பட6கிற பெரிய அறச்சாலைகஞாம்‌ அரேகங்‌ 
- களாயிராகின்றன (அர்சகரதீதில்‌.) எ-று, 

(வி - ரை.) :மறைபயில்‌ சிருர்தங்கூட்டம்‌ யங்கி எ்லும்விசேி ல த 
தால்‌, கடைவேதயாடசாலையைக்குறித்தது, சிரார்தம்‌ என்பதில்‌ தம்சாரியை, . 
கார்ச்கூச்தல்‌-மேகம்‌போலுங்கூக்தல்‌ எனினுமாம்‌,நடநவில்‌ என்னும்‌ விசேட. 
ணத்தால்‌ சாலை நாட்டியச்சாலைக்காயிற்று, பலலறமுமோங்குச த்குப்பொன்‌ 
முதற்காரணமாதலால்‌ 'பொன்னிறை பலவறமு மோங்குநெடிய சாலைகள்‌” 
என்றார்‌. (௨௯) 
புரிகிரை செண்டு போகும்‌ பைம்பொன்வார்‌ மனுகு நீள்கைக்‌ 

கமிகிரை கடம்பெய்‌ சேகுங்‌ காமரு மஅகுஞ்‌ ர செம்பொன்‌ 
வீரிமணி யுருளை த்‌ திண்டேர்‌ வி.கார்துசென்‌ மறுகும்‌ வீர 
சரியின பஞ்ச வாளாட்‌. டாடிடு மறுரும்‌ பல்ல, 

(ப-ரை, பரிநிரை - குதிரைக்கூட்டம்‌, செண்டுடோகும்‌ - வையாளி 
போகின்ற, பைபொன்வார்மறுகும்‌ - பசும்பொன்மயமான கெழய வீதிகளும்‌, 


௧௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌ 


நீள்கை - நீண்டதுதிச்சையினையுடைய, கரிநிரை - யானைக்கூட்டம்‌, கடம்‌ 
பெய்து ஏகும்‌ - மதநீரைச்சொரிக்த கொண்டு போகின்ற, காமருமறுகும்‌ £ | 
அழயெ வீதிகளும்‌, செம்பொன்விரிமணி - செம்பொன்மீது விஸ்தாரமான 
மணிகள்‌ பதித்துச்செய்யப்பட்ட, உருளை - உருள்கோத்த, திண்சேர்‌ - உறு 
தியான தேர்கள்‌, விரைந்தசெல்மறுகும்‌ - விரைந்தோடுஇன்ற வீதிகளும்‌, ' 
வீரர்‌ - வீரர்கள்‌, அரி இனம்‌ அஞ்ச - பகைவர்‌ கூட்டம்‌ அஞ்சும்படி, வாளா. 
ட்டு ஆடிடும்மறுகும்‌ - வாளாட்டாடுகின்ற வீதிகளும்‌, பல்ல - அநறேகங்களா 
யிராநீன்றன (அந்நகரத்தில்‌,) எது. 





இ 
(பெர - ரை.) குதிரைச்கூட்டம்‌ உையாளிபோகின்ற பசும்பொன்‌ மய. 
மான நெடிய வீதிகளும்‌, நீண்ட த திக்கையினை யுடைய யானைக்கூட்டம்‌ மத. 
நீரைச்சொரிர்‌தகொண்டு போகின்ற அழகிய வீதிகளும்‌, செம்பொனமீ து 
விஸ்தாரமான மணிகள்‌ பதித்தச்செய்யப்பட்ட உருள்கோச்த உறுதியான 
தேர்கள்‌ விரைக்தோடுகின்ற வீதிகளும்‌,வீரர்சள்பகைவர்‌ கூட்டம அஞ்சும்படி ' 
வாளாட்டாடுகன்ற வீதிகளும்‌, அநேகங்சளாயிராநின்றன (அந்நகரத்தில்‌.) 
(வி- ரை.) செண்டு- குதிரைவையாளி வீதி, வையாளி - குதிரையின்‌ 
வேககதி,கரியெனமேலே வருதலால்‌ கைது திக்கையையுணர்த்திற்று, காமரு 
என்பதில்‌ உகரம்‌ சாரியை, உருள்‌ - சக்கரம்‌, வாளாட்டாடுதல்‌ - வாள்‌ விளை . 
யாட்டினைச்செய்தல்‌ - அதாவது வாட்போர்‌ பயிலுதல்‌, பகைவர்‌ அஞ்சுதல்‌ 
எற்றுச்கெனின்‌, இந்நகரத்து ஆடலரெல்லாரும்‌ வாள்வித்சையில்‌ வல்லவ. 
ரெனக்கருதியென்க, (௨௪). 
கழிந்தகா முகர்த நெஞ்சங்‌ கனிந்த ரணங்க னார்பா 
லெழும்‌.அசெல்‌ கதியுந்‌ தோற்பத்‌ அனைவினி னேகும்‌ பாய்மா 
வழிந்திடு நீர்மை முட்ட வாவுவ விண்ணும்‌ வாயு 
வழுந்துறச்‌ செல்வ மென்னா வறிதரத்‌ தெருட்டல்‌ போன்ற. 
(ப-னா.) கழிந்த - விட்பெபிரிர்‌ ச, காமுகர்கெஞ்சம்‌ - காமுகரது மன 
மான, கணிந்தசீர்‌ - மிகுக்த அழகையுடைய, அணங்கு அன்னார்பால்‌ - 
தெய்வப்பெண்களை நிகர்ச்சமாதரிடச்தில்‌, எழுந்து செல்கதியும்‌ - எழுக்து - 
செல்லுகின்ற வேகமும்‌, தோற்ப - தோல்வியடையும்படி, தனைவினின்‌. 
ஏகும்‌ - விரைவாகச்செல்லுகிற, பாய்மா - குதிரைகள்‌, வழிக்‌ இடும்‌ நீர்‌ - 
ஒழுகுகின்ற நீரைத்தன்னிடத்திலேயுடைய, மைமுட்ட - மெகச்சைமுட்டும்‌ 
படி, வாவுவ - தாவிச்செல்லுவனவற்றை (நோக்குமிடத்து), விண்ணும்‌ -' 
ஆகாயத்திலும்‌, வாயு அழுந்துற - வாயுதாழும்படி, செல்வம்‌ என்னா - யாம்‌. 
. செல்லுவோமென்று, அறிதர - யாவருமறியும்படி, தெருட்டல்யோன்று இ 
தெளிவித்தல்‌ போலிருக்தன. எ-று, பி 
(பொ - ரை.) விட்டுப்பிரீந்த காமுக து மனமானதுமிகுக்ச அழகை 
யுடைய தெய்வப்பெண்களை மிசர்ச்ச மாதரிடத்தில்‌ எழுக்துசெல்லுஇன்ற. 
வேகமும்‌ தோல்வியடையும்படி விரைவாகச்செல்லுறெ குதிரைகள்‌, ஒழுகு . 
இன்ற ரீரைத்தன்னிடததிலேயுடைய மேகத்தை முட்மெபடி தாவிச்செல்லு 


தகை 


மூலமும்‌ உரையும்‌. க 


 வனவற்றை (நோக்குமிடத்து) ஆகாயத்திலும்‌ வாயு தாழும்படி, யாம்‌ செல்லு 
2வாமென்று யாவரு மறியும்படி செளிவித்தல்‌ போலிருந்சன, -எஃறு.. 





| (வி- ரை.) காமுகர்‌-விடர்‌,தம்‌-சாரியை, கனிதல்‌-முதிர்சல்‌,அ ௮ இங்கு 
| மிகுதற்பொருள து, கதி - நடையுமாம்‌, துனைவு - விரைவு, மை - மேகம்‌. 
| விற்றவம்‌ 6 சூழி யானை மிகப்பொழி தானம்‌ பாய்ந்த 
” முற்றவும்‌ வழுக்க லுற்ற வீதியின்‌ முனியு கூடற்‌ 
| பொற்றொடி a றிந்த மணர்க்கலன்‌ பொலித லாலே 
| யுற்றகால்‌ வழுக்கி வீழ்ச லொழிந்தனர்‌ நடப்பார்‌ யாரும்‌, 
| (பஃ-ரை,) வில்தகழ்‌ - ஒளிசவழன்‌ ற, குழி - முகபடாத்தையணிக்ச, 
ந யானை - யானைகள்‌, மிகபொழி - மிகுதியாய்ச்சொரிகின்ற, தானம்பாய்ந்து- 
 மதரீர்பாய்ம்‌ து, முற்றவும்‌ - முழுதும்‌, வழுக்கலுற்ற - வழுக்குதலையுடைய! 
| வீதியில்‌ - தெருக்களில்‌, முனியும்‌ - (சணகரை) கோவிக்கிற, ஊடல்‌ - 
| பிணக்கத்தையுடைய, பொன்தொடியஃர்‌-பொன்னாலியன்‌்ற வளையலையணி 
ந்தமாசர்கள்‌, எறிந்த - வீசியெறிஈத, மணிக்கலன்‌ பொலிதலாலே - ரத்நாபர 
ணங்கள்‌ மிகுகியாய்க்டெத்தீலால்‌, நடப்பார்‌ யாரும்‌ - அத்தெருக்களில்‌ நடப்‌ 
| பவரெல்லாரும்‌, உற்றகால்வழுக்கி வீழ்தல்‌ - வைச்சகால்வழுக்கி விழுதலை, 
| ஒழிர்தனர்‌ - நீங்கனொர்கள்‌. எ-று. 
(பொ-ரை ) ஒளிசவழ்கின்ற முகபடாத்சையணிர்சயானை சள்‌ மிகுதியா 
்‌ ய்ச்சொரிகின்‌்றமதகீர்பாய்ச்‌ தமுழுதும்வழுச்குதலையுடையசெருச்சளில்‌(கண 
- வரை)கோவிக்றெபிணச்கத்சையுடைய பொன்னாலியன்்‌ ற வளையலையணிர்‌ தீ 
| மாதர்கள்‌ வீசியெறிந்த ரச்சாபசணங்கள்‌ மிகுதியாய்க்கடத்தலால்‌ அத்தெ 
ருக்களில்‌ ஈடப்பவரெல்லாரும்‌ வைச்தகால்‌ வழுக்கி விமுசலை நீங்கினார்கள்‌, 
'(வி-ரை.)  வில்தவழ குழியென்றது பொன்னினாலும மணிகளாலும்‌ 
செய்யப்பட்ட முகபடாம்‌ என்றபடி, பாய்ந்து - காரணப்பொருட்டா திய 
வினையெச்சம்‌, பாய்ந்து வழுக்கலுற்ற எனவும்‌, வீதியில்‌ எறிந்த எனவும்‌, நட 
ரி ப்பார்யாரும்‌ ஒழிர்தனர்‌ எனவும்‌ இயையும்‌, : (௨௬) 
கொன்னனை மருப்பி யானைக குழாம்பொ மி தானம்‌ வாவுற்‌ 
அன்னுளைப்‌ பரிவி லாழி அலங்குமக்‌ நகர நின்றும்‌ 
பன்னுமண்‌ ணுலக மெங்கும்‌ பாத்தலால்‌ வழுக்கு மென்று 
நன்னிலங்‌ காரே யாம னடக்கின்றார்‌ துறக்க வாணர்‌. 


(ப- ரை,) கொல்‌ - (பகைவரைக்‌) கொல்லுறெ, நனை - முனையுள்ள, 
மருப்பு - கொம்புகளையுடைய, யானைகுழாம்பொழிசானம்‌ - AA ட்டம்‌ 
பொழிகிற மதநீரும்‌, வாவும்‌ - சாவிச்செல்‌ஓகின்ற, தன்‌ - நெருங்கிய, 
உளை - புறமயிரையுடைய, பரி - குதிரைகளின்‌, விலாழி - வாயுமிழ்நீரும்‌, 
துலங்கும்‌ - விளங்குகின்ற, ௮ நகரம்‌ நீன்றும - அக்சநகரத்திலிருக்து, பன்‌ 
னும்‌ - சொல்லப்பட்ட, மண்‌ உலகம்‌ எங்கும்‌ - மண்ணுலசமூமுதும்‌, பரத்‌ 

தலால்‌ - பரவியிருத்தலால்‌, வழுக்குமென்று - வழுக்குமென்‌ ரெண்ணீயே, 


௨0 . குசேலோயபாக்கியாதம்‌ 
























-துறச்சவாணர்‌ - தேவர்கள்‌, ஈல்நிலம்‌ சால்தோயாமல்‌ - நல்ல மண்ணில்‌ தத்‌ | 
கால்படாமல்‌, நடக்கன்றார்‌ - (அந்தரத்தில்‌) ஈடகதிறார்கள்‌ , ஏ - அ, 5. 1 
(பொ - ரை.) பகைவரைக்‌ கொல்லுநற முனையுள்ள கொம்புகளை : 
யுடைய யானைக்கூட்டம்‌ பொழிறெ மதநீரும்‌, தாவிச்‌ செல்லுஇன்ற நரெருங்‌ நி 
இய புறமமிரையுடைய குதிரைகளின்‌ வாயுமிழ்நீரும்‌, விளங்குஇன்ற அந்த. 
நகரத்திலிருர்து, சொல்லப்பட்ட மண்ணுலக முழுதும்‌ பரவி யிரு த்தலால்‌ 
வழுக்குமென்றேண்ணியே, தேவர்கள்‌ கல்ல மண்ணில்‌ தம்‌ கால்படாமல்‌ 
(அகத, சத்தில்‌) ஈடக்கிரார்கள்‌. எ - று, : ்‌ அ த்‌ 
(வி - ரை.) அனை - நனி, உளை - பிடர்மயிர்‌ எனினுமாம்‌. பின்னா்‌ ம்‌ 
ஐந்தாவசன்‌ சொல்லுருபு, முத்திப்பேற்றிற்குரியதாதலால்‌ பூமியை - ஈன்‌ 
சிலம்‌ என்றார்‌. வாணர்‌ - என்ன்‌ (வாழ்வோர்‌). துறக்கவாணர்‌ - சுவர்க்க | 
லோகத்தில்‌ வாழ்தலையு டையோர்‌. - (௨௫ 
நயக்குமா தர்கடங்‌ கூந்தற்‌ கிெறும்‌ புகைவிண்‌ மாதர்‌ 
வயக்குமெய்‌ சூழ்த மேேக்கார்‌ மணமவர்க்‌ கியற்கை யென்ப 
ரியற்கையைச்‌ செயற்கை யாகச்‌ செயற்கையை யியற்கையாக 
மயக்குமற்‌ றவரைக்‌ கேட்கி னிலக்கணை வகையா மென்பார்‌, ்‌ 
(ப - ரை,) நயக்கும்‌ - விரும்பப்படுகிற, மாதர்கள்‌ கூக்சற்கு இடும்‌ | 
மாதர்களுடைய கூக்தலுக்கு ஊட்டுகிற, நழுபுகை - கறுமணமுள்ள புகை. | 
யானது, விண்மாதர்‌ - விண்ணுலகத்தப்‌ பெண்களுடைய, வயக்கும்மெய்‌ | 
சூழ்தல்‌ நோக்கார்‌ - விளங்குகின்ற சரிரத்தைப்‌ பொருக்துவதை நோக்காதவ | 
ராய்‌, மணம்‌ - மணமானது, அவர்க்கு இயற்கை என்பர்‌ - அவர்களுக்கு. 
இயற்கையேயா மெல்பார்கள்‌, இயர்‌ கையைச்‌ செயற்‌ மீகையாகச்செயற்கையை | 
யியற்சையாக-இயற்கையைச்‌ செயற்கையாகவும்‌ செயத்கையையியற்சையாக 
வும்‌,மயக்கும்‌ அவரை-மயக்குவோரை, கேட்னெ-கேட்டால்‌, இலக்கணவகை 
ஆம்‌ என்பார்‌ - (அப்படிச்‌ சொல்லுதல்‌) இலக்கண வகையாகுமென்பார்கள்‌. 
(பொ - ரை.) விரும்பப்படுிகிற மாசர்களுடைய கூந்தலுக்கு ஊட்டு 
இற நறுமணமுள்ள புகையானது விண்ணாலகத்துப்‌ பெண்களுடைய விளங்‌ | 
குன்ற சரீரத்தைப்‌ பொரும்‌அவதை கோச்காதவராய்‌, மணமானது அவர்களு 
க்கு இயற்கையேயா மென்பார்கள்‌, இயற்கையைச்செயற்கையாகவும்‌ செயற்‌. 
கையை யியற்கையாகவும்‌ மயக்குவோரைக்கேட்டால்‌ ! (அப்படிச்சொல்லுதல்‌). 
இலக்கணைவகையாகுமென்பார்கள்‌. எ-று, இ 


(வி-மா.) நயக்கு மாசர்கள்‌ என்றது - அக்ஈகரச்துமாதர்களை. மாதர்‌: 
கள்‌ சம்‌ என்பதில்‌ தம்‌ சாரியை, மாசர்கள்‌ தம்‌ கூந்தற்கு இடும்‌ என்பசற்கு- 
மாதர்கள்‌ தமது கூந்தலுக்கு ஊட்டுகிற எனினுமாம்‌, மற்று - அசை 
இலக்கணை - உரிய பொருளைவிட்டு அப்பொருளின்‌ சம்பந்தியை யுணர்த்து 
வது, அது விட்ட விலச்கணை, விடாத விலக்கணை, விட்‌ விடாத விலச்கணை 
என மூவமைப்படும்‌, இவ தறை முறையே ஜஹர்லகஷணா, ஆஹர்ல-ஷணா,. * 
ஐஜஹசஜஹாலக்ணா என்பர்‌ ௨டதநூலார்‌. . a (a). 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௧ 


மங்கலப்‌ பொலிவு மிக்க மாடமா ளிகையும்‌ வாசத்‌ 
 தொங்கலங்‌ கூந்த னல்லார்‌ தொகுதியும்‌ விருந்தை யூட்டும்‌. 
பொங்கிய களிப்பு மீகைப்‌ புகழ்ச்சியு நல்லோர்‌ வாழ்த்தும்‌ 
 பங்கமின்‌ மக்கட்‌ பேறும்‌ பண்புமிக்‌ கஃதம்‌ மூதூர்‌, 


| 
| 





(ப-ரை.) ௮- அந்த, கூரதார்‌ - பழைய ஈகரமானச, மங்கலப்‌ பொ 
 லிவுமிக்க - மங்கலப்பெருச்ச ' மிகுந்த, மாடமாளிகையும்‌ - மாடமாளிகைக 
. ஞூம்‌,வாசம்‌ - பரிமளமுள்ள, தொங்கல்‌ - பூமாலையணிக்‌ த, அம்‌ - அழகாயெ, 
| கூந்தல்‌ - கூர்தலையுடைய, கல்லார்‌ தொகுதியும்‌ - மாதர்‌ கூட்டமும்‌, விருக்‌ 
தை ஊட்டும்‌ - விருந்தினரை யுண்பிக்கற, பொங்கிய களிப்பும்‌ - மிகுக்த 
களிப்பும்‌, ஈகை புசழ்ச்சியும்‌-கொடைப்‌ பு சழ்ச்‌ சியும்‌, நல்லோர்‌ வாழ்தீதும்‌- 
நல்லோர்களுடைய ஆசீர்வாசமும்‌, பங்கம்‌ இல்மக்கட்பேறும்‌ - குற்றமற்ற 
மக்களைப்‌ பெறுதலும்‌, பண்பும்‌ - நற்குணமும்‌, மிக்கது-மிகுதியாயுடைய த. 
(பொ -ஃ ரை.) அர்தப்பழைய நகரமானது மங்கலப்‌ பெருக்க மிகுந்த 
 மாடமாளிகைகளும்‌, பரிமளமுள்ள பூமாலையணிந்த அழகாகிய கூர்தலையு 
டைய மாசர்‌ கூட்டமும்‌, விருந்தினரை யுண்பிக்கிற மிகுந்த களிப்பும்‌, 
 கொடைப்‌ புகழ்ச்சியும்‌, ஈல்லோர்சளூடைய அஆஅச£ீர்லாசரும்‌, குத்றமர்ற மக்க 
ளைப்‌ பெறுதலும்‌, நற்குணமும்‌ மிகுதியாயுடையது. ௪ - று, 

(வி-ரை.) மங்கலம்‌-கலியாணமுசலியசுபகாரியங்கள்‌.ஈகைப்புகழ்ச்‌ச-கொ 
டைப்‌ பெருமையை யிரவலர்‌ புகழ்தல்‌. ஈல்லோர்‌-முணிலர்‌ அந்தணர்‌ முதலி 
யார்‌. பங்சமில்மக்கள்‌ - நன்மக்கள்‌. பண்பு - சமதமாத்யாத்ம குணங்கள்‌, 





| பணைபுகை மிகுதி யாலே படர்தழன்‌ மிகுதி தானித்‌ 

| துணையதென்‌ அணம்வார்‌ போலச்‌ சொற்றவிச்‌ இறப்பி னாலே 

| மணமலி புகழ்க்கு சேலன்‌ மனைச்சிறப்‌ பினையு மோர்தி 

| யணவும ஃதெற்‌ றென்று வினவற்க வாச ரேறே, 

(ப - ரை.) பணை - அதிகரித்த, புகை மிகுதியாலே - புகையின்‌ மிகுதி 
| யால்‌, படர்‌ - பரவுனெற, தழல்‌ மிகுதி - நெருப்பின்‌ மிகுதி, இத்துணேயது 
| என்று - இவ்வளவினதென்று, உணர்வார்போல - அறிபவர்போல, சொற்ற- 
(இதுவரையும்‌ யாம்‌) சொன்ன, இ சிறப்பினாலே -இந்த நகரச்சிறப்புக்க 
ளால்‌, மணம்‌ மலிபுசழ்‌ - மூழ்ச்சிமிகுக்த புகழையுடைய, குசேலன்‌-குசேல 
| முனிவன த, மனைறப்பினையும்‌ - திருமாளிசையின்‌ சிறப்பையும்‌, ஓர்தி - 
! நீ யறிச்து கொள்வாயாக, அணவுறும்‌ அஃது - பொரும்‌ நிய அச்சிறப்பு, 
எற்று என்று - எத்சன்மைத்சென்று, வினவற்க - வினவாசே, அரசர்‌ ஏேற - 
அரசர்களிற்‌ இரந்த பரீக்ஷிச்து மஹாராஜனே. எ-று. 

(பொ-னா.3 அதிகரித்ச புகையின்‌ மிகுதியால்‌ பரவுநின்ற நெருப்பின்‌ 
மிகுதி இவ்வளவினதென்று அறிபவர்போல (இதுவரையும்‌ யாம்‌) சொன்ன 
இந்த நகரச்சிறப்புச்களால்‌, மகிழ்ச்சி மிகுந்த புகழையுடைய ருசேல முனி 
'வனது திருமாளிகையின்‌ சறப்டையும்‌ நீயறிர்து கொள்வாயாக, பொரும்‌ 


௨௨ குசசலோபா க்யொதம்‌ 

















திய அச்ரிறப்பு எத்தன்மைத்‌ தென்று வினவாதே, அரசர்களிற்‌ சிறந்த பரீ 
கலித்து மஹாராஜனே. எ-று, | 
(வி - ரை.) பணைபுகை - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, செருப்புக்‌ 
குப்‌ பரவுங்‌ குணமுண்மையால்‌ படர்தழல்‌” என்றார்‌. .. தான்‌ - அசை. | 
அணை - அளவு. போல ஓர்‌ தியெனவியையும்‌. அணவுசல்‌ - பொருத னு 
ஊர்ப்புற மாசர்‌ முன்னோ ருடங்குற விறுத்த வேதச்‌ தி 
சீர்ப்புகழ்க்‌ குசேல னென்பான்‌ சேய்பையே நகர நோக்கித்‌ 
தார்ப்பொலி மார்பக கண்ணன்‌ றன்னருள்‌ வலியா லின்னும்‌ 
பார்ப்பன பலவுண்‌ டென்னாப்‌ படாந்தன னாகிச்‌ சென்று. 
(ப - ரை.) ஊர்ப்புறம்‌ - நகர்ப்புறத்தில்‌, அரசர்‌ முன்னோர்‌ - அரசர்‌ 
முதலானோர்‌, உடங்கு உற-(தன்னைச்‌) சூழ்ர் துநிற்க, இறுத்ச-தல்கியிரும்ச 
வேதச்சர்‌-வேசாச்யயரச்சிறட்போடு, புகழ்‌ - புகழினையு முடைய, குசேலன்‌. 
என்பான்‌ - குசேலன்‌ என்று சொல்லப்படுவோன்‌, சேய்மையே - காரத்திலி 
ருந்தே, ஈகமம்‌ கோக்க... (தனது) நகரத்தைப்‌ பார்த்து- சார்பொலி மார்பம்‌... 
(அளவ) மாலையோடுகூடி விளங்குகின்ற திருமார்பினையுடைய, கண்ணன்‌. 
னிகண்ணபிரானத, அருள்வலியால்‌-க்ருபா விசேஷச்தால்‌, இன்னும்‌ - இன்‌. 
னமும்‌, பார்ப்பன-(ஈம்மால்‌) பார்ச்கப்பவெனவாதிய இறப்புக்கள்‌, பலவுண்டு 
என்னா - பலவுளவென்று நிச்சயிச்‌ ஐ, படர்ந்தனனாகி சென்று-நடச்‌ தபோய்‌. 
“(பொ-மை.3) நகர்ப்புறத்தில்‌ அரசர்‌ முதலானோர்‌ (தன்னைச்‌) சூழ்ந்து 
நிற்கத்‌ தங்கியிருந்த, வேதாச்யயகச்சிறப்போடு புகழினையுமுடைய குசேல 
னென்று சொல்லப்படுவோன்‌, காரச்திலிருந்தே (சனத) ஈகரத்தைப்பார்த்‌ 
அ, (அளவ) மாலையோடுகூடி விளங்குகின்ற திருமார்பினையுடைய ஸஜீகண்‌ 


ணபிரான அ க்ருபாவிசேஷத்சால்‌ இன்னமும்‌ (நம்மால்‌) பார்க்கப்பவெனவா 
கிய சிறப்புக்கள்‌ பலவுளவென்று நீச்சயிச்து ஈடர்துபோய்‌. எ-று; 


| 
| 


(வி- ரை.) உடங்குற-ஒருசோக்கூடி நிற்க எனினுமாம்‌. இறத்தல்‌ (தங்‌ வ்‌ 
குசல்‌, மீகண்ணபிரானுக்குரிய அ அளவமாலையாதலால்‌ தார்‌ என்பதற்குத்‌ 
துளவமாலையெனப்‌ பொருள்‌ கூறலாயிற்று. பார்ப்பன - செயப்பாட்டுவினை... 


> 
A 


பெருமதில்‌ வாயி லெய்தப்‌ பிறங்கும்‌ நகரத்‌ அள்ளா இ 
| சருமைசால்‌ களிப்புப்‌ பொங்க வமைந்தகை யுறைக ளோடுக்‌ 3 
திரும்லி மங்க லங்கள்‌ சிறப்புற வ காரும்‌ 


வெருவுபல்‌ லிய்மி யம்ப விரைந்கெதர்‌ கொள்ள வர்தார்‌. 
ல S: க 


(ப-ா. பெருமதில்‌ வாயில்‌ எய்த - பெரியமதில்‌ வாயிலையடைதி 
லும்‌, பிறங்கும்‌ - விளங்குகின்ற, ௮ நகரத்து உள்ளார்‌- அந்த கசசத்திலள்ளனு 
வர்கள்‌, அருமைசால்‌ களிப்புபொங்க - அருமை மிகுந்த களிப்பு அதிகரிக்க, 
அமைந்த - தீத்தமக்கமைக்த, சையுறைகளோடும்‌ - காணிக்கைகளேரடும்‌- 
திருமலி - அழகுமிகுந்த, மங்கலங்கள்‌ - மங்கல திரவியங்களை, சிறப்புஉற 
சிறப்புப்பொருஈ த, ஏந்தி - தாங்கி, காரும்வெருவு - மேக முழக்கமும்‌ அனு 
சும்படியான, பல்லியம்‌ இ இயம்ப - வாத்தியங்கள்‌ முழங்க, விரைந்து - விரை 
வாக ௩ எதிர்கொள்ள வட்‌தார்‌ - குசேலனை) எதிர்கொள்ள வர்தார்கள்‌, எ - 
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(142125 ட) ரிய வாயிலும்‌ தலம்‌, வீளல்குனெ்ற அர்த 





5 ன தலம்‌! மிக்க மங்கல திரவியங்களைச்‌ இறப்புப்‌ 
௦ 


பாருந்தத்‌ தாக்க மேக முழக்கமும்‌ அஞ்சும்படியான வாத்தியங்கள்‌ முழங்க 
விரைவாகக்‌ (குசேலனை) எதிர்கொள்ள வந்தார்கள்‌. ௭ - அ, 

(வி- ரை.) அருமைசால்களிப்பு என்பதில்‌ அருமை இன்மைப்பொரு 
6 ல்‌ வந்தது. இதுவரையில்‌ இல்லாத களிப்புஎன்றபடி. அமைந்த -தீதீத 


மக்கயென்ற, மங்கலங்கள்‌ என்றது அட்டமங்கலங்களை, அலையாவன - சாம 











ரம்‌, நிறைகுடம்‌, கண்ணாடி, தோட்டி, முரசு,விளக்கு, கொடி, இணைக்கயல்‌ 
என்பன, பல்லியம்‌ என்பதனை பல்‌ இயம்‌ எனப்பிரிச் து பலவகையானவாத்‌ 












இயம்‌ எனினுமாம்‌. காரும்‌ வெருவும்‌ பல்லியம்‌ என்றதனால்‌ மேகழுழக்கத்‌ 
டம்‌ வாத்திய முழக்கம்‌ மிக்கது என்பது விளங்கும்‌, கார்‌ - இடவாகு பெ 
யர்‌. மங்கலம்‌ என்றது மங்கலதிரவியங்களை. (௬௨) 
வாழ்ந் தனம்‌ வாழ்ந்தே மென்னு மலர்முகங்‌ கொமேண்‌ டோயதீ 
தாழ்ந்தனர்‌ தேர்மேல்‌ வந்த சாந்தனை யந்த காரம்‌ 

போழ்க்தொளிர்‌ சிவிகை யேற்றிப்‌ பொலங்குடை நீழல்‌ செய்ய 


வாழ்ந்தவன்‌ புடைய ராகிய மைதரக்கொண்டு செல்வார்‌, 


| (ப - ரை.) (அப்படி எதிர்கொள்ளவச்‌ தவர்கள்‌) வாழ்ர்சனம்‌ வாழ்ந்சதெம்‌ 
என்னா - வாழ்ந்தோம்‌ வாழ்ச்தோமென்று, மலர்முகம்‌ கொடு - மலர்ச்சியான 
முகங்களை யுடையவராய்‌, மண்சோய - (ஐட்டாங்கங்களும்‌) மண்ணிற்படும்‌ 
படி, தாழ்ர்சனர்‌-வணங்கெனவர்களாய்‌, தேர்மேல்வட்த-இரதத்தின்மிது ஏறி 
வந்த, சார்தனை - சாந்தகுணத்தையுடைய குசேலமுணிவனை, அந்தகாரம்‌ 
போழ்ந்து ஒளிர்‌ - இருளைச்சேதித அப்‌ பிரகாசிக்கெற, சிவிகை ஏற்றி - பல்‌ 
லக்கிலற்றி, பொலம்‌ குடை -.பொர்குடையானத;, நீழல்‌ செய்ய - நிழ 
லைச்செய்ய, அழ்ந்த அன்பு உடையர்‌ ஆட - மிகுந்த அன்புடையவர்களாய்‌, 
அ௮அமைதர-அமைவாக, கொண்டுசெல்வார்‌-கொண்டுசெல்வாராயினர்‌, (ஏ-று,) 


(பொ-ரை.) (அப்படி எ திர்கொள்ளவம்தலர்கள்‌)வாழ்ர் தோம்‌ வாழ்ந்சோ 
மென்று மலர்ச்சியான முகங்களையுடையவராய்‌ (அட்டாங்கங்களு நம்‌) மண்‌ 

ணிற்படும்படி வணங்னெவர்களாய்‌. இரதத்தின்‌ மீத ஏறிவந்த சாக்சகுணச்‌ : 
தையுடைய குசேலமுணிவனை, இருளைச்சேதித்துப்‌ பிரகாசிக்கிற பல்லக்இ 
லேற்றி, பொற்குடையானது நீழலைச்செய்ய, மிகுந்த அன்புடையவர்களாய்‌ - 


அமைவாகச்கொண்டு செல்வாராயினர்‌ (எ -ற.) 


(வி - ரை.) வாழ்ந்தனம்‌ வாழ்ந்தேம்‌ என்பன ட அ்ப்ன்றினை கால 
வழுவமைதி. மண்‌ தோய்கற்கு எழுவாயாஇிய்‌ அட்டாங்கங்கள்‌ வருவிக்மப்‌ - 
பட்டன. அட்டாம்கங்களாஃன. கையிரண்டு, காலிரண்டு, சோளீரண்டு, 
(மார்பொன்று; நெற்றியொன்று. தாழ்ந்தன கர்ப்பற்தெக்தம்‌, அந்தகாரம்டோ 
ரர்தொளிர்‌ சிவிகையென்றமையால்‌ அது. பொன்னினாலும்‌ மணிகளால்‌ i 
6A த 


௨௪ ்‌...... குசேலோபாக்கயொதம்‌.. 























செய்யப்பட்டது என்பது இனிது விளங்கும்‌. ௮மைச.ர என்பதற்கு மெல்ல 
என்பது பொருள்‌, (௯௯) 


பல்லிய மியம்பச்‌ சில்லோர்‌  பைம்பொற்காற்‌ கவரி வீசச்‌ 
சில்லியற்‌ தடந்தேர்‌ முற்பல்‌ ல்‌ சேனையு மிடைந்து சூழ 
நல்லியன்மங்க லங்க ணான்மல ற யவர்கள்‌ பாட 
வல்லியங்‌ கமலக்‌ கண்ணற்‌ கன்புளான்‌ வீதி சார்ந்தான்‌. 


(ப வை பல்‌ இயம்‌ இங்பக தய்கதனுக்‌ அட உ ததத 
பொன்‌ கால்‌ - பசும்பொன்னினாற்‌ செய்த காம்பினை யுடைய, கவரி - சாமர 


களையும்‌ அழகையும்‌ பெருமையையும்‌ உடைய சேர்முதலாகிய, பல்‌ சேனை 
யும்‌ - நால்வகைச்‌ சேனைகளும்‌, மிடைந்து சூழ - நெருங்கிச்‌ சூழவும்‌, கால்‌ 
மறையவர்கள்‌ - நான்கு வேதங்களையு முடைய அந்தணர்கள்‌, ஈல்‌ இயல்‌ மங்‌ 
கலங்கள்பாட-நல்லியலையுடைய மங்கலவாழ்த்துக்கள்‌ பாடவும்‌, அல்லி அம்‌ 
கமலம்‌ கண்ணற்கு அன்பு உள்ளான்‌-அகலிசழ்களை யுடைய அழகாயெ செம்‌ 
தாமரை மலர்போன்ற சண்களையுடைய ஸ்ரீகண்ணபிரானிடச்தில்‌ பத்திமை 


யுள்ளவனாயெ குசேலமுனிவன்‌, விதி சார்ச்தான்‌ - (அர்றகரதச்து) வீதிதை 
யடைச்தான்‌. (எ-று.) 

(போ-ரை.) பலவாச்தியங்களும்‌ முழங்கவும்‌, பசும்பொன்னாற்செய்த 
காம்பினையுடைய சாமரச்தைச்‌ சிலர்‌ வீசவும்‌, உருள்களையும்‌ அழகையும்‌ 
பெருமையையும்‌ உடைய சேர்முதலாகியநால்வகைச்‌ சே? னை களும்நெருங்ககி 
சூழவும்‌, நான்கு வேதங்களையுடைய அர்‌ சணர்கள்‌ நல்லியலையடைய மங்கல 
வாழ்த்துக்கள்‌ பாடவும்‌, அசுவிசழ்களையுடைய அழகாகய செந்தாமரை மஹி 
போன்ற கண்களையுடைய ஸ்ரீ சண்ணபிராணிடத்தில்‌ பச்திமையுள்ளலக i 
இய குசேலமுணிவன்‌ அர்கசரத்து வீதியையடைர்தான்‌ -எ று, 


(வி-ரை.) பல்லியம்‌ என்று ஒரு சொல்லாகக்கொண்டு வாத்தியம்‌ எனப்‌ 





பொருள்கூறினு மமையும்‌, காம்பு - சைப்பிடி, ஈல்லியல்‌ மங்கலங்கள்‌-ந 
மையைத்‌ தீருனெற மங்கல வாழ்த்துக்கள்‌. கமலம்‌ என்பதற்குச்‌ செந்த 
மமைமலர்‌ எனப்‌ பொருளாரைக்கலாயிற்று, ஸீ சண்ணபிரானது திருக்கண்‌ 
களுக்கு உவமிக்கப்படுபொருள்‌ ௮த.வேயாதலால்‌, இயம்ப, வீச, சூ சூழ, பாடடி 
சார்ந்தான்‌ என மூடித்துக்கொள்க” (க 
இருபுறத்‌ அள்ள மாடத்தி லங்குசா ளரங்க டோறு I 
மருவுற வதனம்‌ வைத்து மஙகைமார்‌ மகிழ்ந்‌ து ரோக்கிப்‌ 
பொருவிலிம்‌ ப செய்க புண்ணிய மெற்றோ விந்த. 


விருமைசால்‌ சிறப்பை யுற்று னென்றுபற்‌ பலசொல்‌ வாரால்‌, 
(ப - ரை) இருபுறத்து உள்ள- -இசண்டு பக்கங்களிலுமுள்ள, மாடத்‌, 
மாளிகைகளின்‌, இலங்கு - விளங்குன்ற, சாளரங்கள்‌ சோறும்‌ - பல்க 
கள்‌ தோறும்‌, மங்கைமார்‌ - மாதர்கள்‌, வசனம்‌ - தமது முகங்களை, மறுவுற 





ச 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௨௫ 









மதழ்ந்‌ அபார்த்து, இர்த - இப்படிப்பட்ட, இருமைசால்‌ - இருமையின்பங்‌ 
களுமிக்ச, இறப்பை - மேன்மையை, உற்றான்‌ - அடைந்தான்‌, (ஆதலால்‌) 
பொருவு இல்‌ - ஒப்பு இல்லாச, இ மறையோன்‌ செய்த - இந்தவேதியன்‌ 
செய்த, புண்ணியம்‌-புண்ணியமானஅ, எற்றோ என்று - எத்தன்மைத்தோ 
என்று, பற்பல சொல்வார்‌ - பலப்பல வார்த்தைகளைக்‌ சொல்வாராயினார்‌. 


| (பொ-மரை) இரண்டு பக்கங்களிலுமுள்ள மாளிகைகளின்‌ விளங்கு 
இன்ற பல்சணிகள்‌ தோறும்‌ மாதர்கள்‌ தமது முகங்களைப்‌ பொருர்தவைத்து 
(குசேலமுனிவனை) மனமகிழ்ர்து பார்த்து இப்படிப்பட்ட இருமை யின்பன 
களுமிக்க மேன்மையை அடைந்தான்‌ (ஆசலால்‌) ஒப்பில்லாத இந்த வேதி 
(யன்‌ செய்த புண்ணியமானது எத்சன்மைச்தோ என்று பலப்பல வார்த்தை 
களைச்‌ சொல்வாராயினார்‌. (எ-து,) 


ன (வி-ரை) மாடம்‌ - உப்பரிகை எனினுமாம்‌, பல்சணி-சன்னல்‌, தோ 
ஐம்‌-எஞ்சாமைப்‌ பொருட்டாயெ இடைச்சொல்‌, இது இவ்விடத்து வினை 
யெச்சப்‌ பொருட்டாகிவைச்து என்னும்‌ வினைகொண்ட து. இருமை சால்‌ 
றெப்பு என்பதற்கு மிகுதியாயெ பெருமை என்றுரைப்பினுமாம்‌. இலங்கு 
சாளரம்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌. கோக்க என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ 
சொல்வார்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டது. பொருவு-ஒப்பு. வதநம்‌-வடசொல்‌, 


கிள்ளுபு பற்று தற்குங்‌ கெழுமு௮ தசையி லாமெய்‌ 
யெள்ளுபு கழிக்குங்‌ லற லியைபமங கந்தை யென்றுநு 
கொள்ளுபு திரிவோ னம்மா குனிசிலை மார வெப்பும்‌ 
தள்ளு பழிக்கு மெய்யன்‌ சாரந்தனன்‌ பார்‌ ரென்பார்‌, 


(ப - ரை.) இள்ளுபு பற்றுதற்கும்‌ - இள்ளி யெடுத்தற்கும்‌, கெழுழு£று- 
பொருந்திய, தசையிலா - மாமிசமில்லாத, மெய்‌ - உடம்பின்‌ மீது, எள்ளு 
 புகழிக்கும்‌ - இகழ்க்து கழித்து விதற்குரிய, உறல்‌ இயை - கிழிச்சல்கள்‌ 
பொருந்திய; பழங்சந்தை - பழய கந்தை த்தணியை, என்றும்‌ - எந்நாளும்‌, 
கொள்ளுபு திரிவோன்‌ - போர்த்துக்‌ கொண்டு இரிவோனாகய இமமறை 
யோன்‌, குணனிசிலை - வளைந்த கருப்புச்‌ சலையையுடைய, மாரன்‌ ஒப்பும்‌ - 
மன்மதனை யொப்புச்‌ சொல்லு தலையும்‌, பழிக்கும்‌ - இகழ்சன்ற, மெய்யன்‌- 
சரீரத்தை யுடையவஞய, சார்ந்சனன்‌ - வந்தான்‌, பாரீர்‌ என்பார்‌ - பாருங்‌ 
கள்‌ என்பார்கள்‌. (எ-று.) ட 

(பொ-ரை.) கிள்ளி யெடுத்தற்கும்‌ பொரும்‌ திய மாமிசமில்லாத உடம்‌ 
பின்‌ மீது இசழ்ந்து சழித்து விடதற்குரிய கிழிச்சல்கள்‌ பொருந்திய பழய 
கந்சைத்‌ துணியை எக்காளும்‌ போர்ச்துக்கொண்டு திரிலோனாகய இம்மறை 
யோன்‌ வளைந்த கருப்புச்‌ சிலையையுடைய மன்மதனை யொப்புச்‌ சொல்லுது 


்‌ . ப . ய ட 28 ஸ்‌ 7 ௩ ச டல்‌ ள்‌ . ச » ய்‌ ச 
லையும்‌ இகழ்னெற சர ரத்தை யுடையவனாய வர்தான்‌ பாருஙகள்‌ என்பார்கள்‌, 


௨௬ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 




















(வி - ரை.) இள்ளுபு, எள்ளூபு, கொள்ளுபு, சீள்ரூபு என்பன செய்ப 
என்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த கால வினையெச்சங்கள்‌. இவை மூறையே பற்று. 
தல்‌, கழிச்சல்‌, இரிசல்‌, பழித்தல்‌ என்னும்‌ வினைகளை க்கொண்டு முடிந்தன, | 
கெழுழமுறு - ஒருசொல்‌, மெய்‌ - மங்கலம்‌, அம்மா - வியப்பிடைக்சொல்‌. | 
சிலை எனவாளா கூறினும்‌ மாரன்‌ என்மேல்‌ வருதலால்‌ கருப்புவில்‌ எனப்‌. 
பொருள்‌ கூறலாயிற்று, மாரன்‌- வடசொல்‌. இதற்கு விரஇகளைக்‌ கொல்லு 
வோன்‌ என்பது பொருள்‌. மெய்யன்‌ - முற்றெச்சம்‌. (௯௬). 

கற்‌. தர லம்பு இத்துங்‌ கான்முத லிடம்வ இந்தும்‌ 

பந்தம தொழிக்தஞ்‌. சாலப்‌ பண்ணவர்‌ தவம்பல்‌ லோர்க 
டந்துநே ரொசிம ருங்குற்‌ முமவார்‌ கருங்‌ குழாலே 
யிந்தமா மறையோன்‌ றன்பே றியாவரே பெற்றா ரென்பார்‌. 

(ப - ரை.) கந்த மூலம்‌ புசித்தும்‌ - கர்தமூலங்களை யுண்டும்‌, கால 
முதல்‌ இடம்‌ வதிந்‌ தும்‌-காடுமுதலா திய இடங்களில்‌ தங்கியும்‌, பர்சம்‌ ஒழி ॥ 
தீதும்‌ - (இல்வாழ்க்கையாதிய) பந்தத்தை நீக்கியும்‌, பல்லோர்கள்‌ - அமேகர்‌ | 
கள்‌, சாலதவம்‌ பண்ணுவர்‌ - மிகவும்‌ தவச்தைச்‌ செய்வார்கள்‌, (அவ்வாறு. 
இருக்க) இட்த மாமறையோன்‌ - இர்தப்‌ பெருமைபொருட்திய: வேதியன்‌, 
(அவையொன்றுஞ்‌ செய்யாமலே) பேறு-பெற்ற பேற்றை, யாகர்‌ பெற்றார்‌ஃ 
எவர்கள்‌ பெற்றார்கள்‌, என்பார்‌ - என்று சொல்லுவார்கள்‌. (ஏ-று.) 

(பொ - ரை.) கந்தமூலங்களையுண்டும்‌ காடு முதலாயெ இடங்களிஷ்ி 
தங்யெம்‌ (இல்வாழ்க்கையாடிய) பந்தத்தை நீக்கியும்‌ அநேகர்கள்‌ மிகவும்‌ சவி 
தடைச்‌ செய்வார்கள்‌ (அவ்வாறு இருக்க) இ£ சப்‌ பெருமைபொருக்திய வேத | 

யன்‌ (அவை யொன்றஞ்‌ செய்யாமலே) பெற்ற பேற்றை எவர்கள்‌ பெற்றா! 
கள்‌ என்று சொல்லுவார்கள்‌. (௪-று.) 

(வி-ரை.) கந்தமூலம்‌ - கிழங்கு. இது இருபெயரொட்டு, கான்‌: முதல்‌ 
இடம்‌ என்றது மலை, மலைக்குகை, ஈதிதிரம்‌, முதலிய இடங்களை. புசத்தும்‌; 
வதிந்தும்‌, ஒழித்தும்‌ தவம்பண்ணுவர்‌ என இயையும்‌, இவற்றுள்ள உம்மை 
கள்‌ எண்ணும்மைகள்‌.சக்து கேடுராசி மருங்குற்றாம வார்கருங்‌ குழாலே என்‌ 
பது விளி. இது ஒருச்தி மற்றொருத்தியை கோக்கி விளித்தத. இதற்கு.நாலி 
ழைபோன்ற துவளுகின்ற இடையினையும்‌ பூமாலேயையணிந்த நீண்ட கருக 
கூந்தலையு முடையவளே என்பது பொருள்‌. பந்தம்‌-கட்டு, கந்தமூலம்‌, பந 
தம்‌, தந்து, தாமம்‌ என்பன வடசொற்கள்‌. தவம்‌ - தபம்‌ என்னும்‌ வடசொ! 
'றிரிபு. (௬௪ 

அருமைசா லறம்விருத்தி யாகுக வென்று மென்று 
பெருமறை முழங்கு மன்றே ர பற்ப ளூ இ 
ரன ப பது ர ட்‌ er 2 ல. ்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌ ௨௪ 


மறை முழங்கும்‌ அன்றே - பெரிய வேதங்கள்‌ முழங்க நின்றனவல்லலர 
| (இவன்‌) பேர்‌ அறம்‌ - பெரிதாகய தருமத்சை, பற்பல்காளும்‌ - பலப்பலநாள்‌ 
' களும்‌, ஒருமை அன்பினில்‌ - ஒப்பற்ற அன்‌ ட: உஞற்றிஈந்தனன்‌-செய்து 
வர்தான்‌. உசன்‌ - அதனது, விரு ச்‌ தி-அபிவிராத்தியான ௫, இருமை இ செல்‌ 
| வம்‌ - இருமைக்கு முரிய இந்தச்‌ செல்வமே, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, என்‌ 


பெறுமோ - எந்தச்‌ செல்வத்தைப்‌ பெறுவானோ, என்பார்‌-எனபார்கள்‌. ஏ-று 


(பொ-ரை.) அருமை மிகுந்த தருமமானது எக்காலத்தும்‌ விருத்தி 
யடைகவென்று பெரிய வேசங்கள்‌ மூழங்கா நின்றன, வல்லவா(இவன்‌)பெரி 
தாகிய தராமத்தை பலப்பல நாள்களும்‌ ஒப்பற்ற அன்போடு செய்துவந்தான்‌ 
! அதனது அபிவிருத்தியான து இருமைக்கு மரிய இர்தச்செல்வமே, இன்ன 
மும்‌ எந்தச்செல்வத்தைப்‌ பெறுவானனோ என்பார்ஈள்‌. எ-று, 


(வி-ரை.) அறஞ்செய்த லருமையென்பது தோன்ற “அருமைசாலறம்‌? 
| என்றார்‌. உது.- பொதுமைச்சுட்டு, சண்டீர்‌ - முன்ணிலே யசையிடைச்‌ 
| “சொல்‌... £இருமையிக்‌ செல்லம்‌, என்றது இம்மைக்குரிய பொருட்செல்வத்‌ 
. தையும்‌ மறுமைக்குரிய முச்திச்‌ செல்வத்தையும்‌. (௬௮) 


ஏவமெவ வுபிரி டத்து மிலங்கருள்‌ செலுத்தி கிற்போர்‌ 
தேவரி அயர்க்தோ ரன்னோ ரெனமறை 0 செப்பு மாற்றான்‌ 
மூவரும்‌ புகழ்க்கு சேலன்‌ மூதரு ரூடைமைக்‌ கிந்தப்‌ 
பூவரு முயர்வோ வின்னும்‌ பொலிவுவே அண்டாலென்பார்‌, 


(ப-ரை.) எவ்வுயிரிடத்தம்‌ - எல்லா வுயிர்களின்‌ மேலும்‌, இலங்கு - 
| விளங்குகின்ற, அருள்‌ செலுத்தி நிற்போர்‌-அருள் செய்து நிற்பவர்கள்‌ ஏவர்‌- 
எவர்களோ, அன்னோர்‌ - அவர்கள்‌, தேவரில்‌ உயர்ந்தோர்‌ என-தேவரினும்‌ 
உயர்ச்‌ சவர்களென்று, மறை - வேதங்கள்‌, செப்பும்‌ ஆற்றால்‌-சொல்லுகின்ற 
படியால்‌, மூவரும்‌ புகழ்‌ - பெரிய அரிய புகழையுடைய, குசேலன்‌ - குசேல 
னென்னும்‌ இவ்வேதியனத, மூதருள்‌ உடைமைக்கு-பேரருளுடைமைக்கு, 
(பயனாவது) இந்த பூவரும்‌ உயர்வோ - இந்தப்‌ பூலோகத்திலண்டாவசாகிய 
இக்தச்‌ றெப்புத்தானோ, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, வேறு பொலிவு உண்டு என்‌ 
பார்‌ - வேறு சிறப்புண்டென்பார்கள்‌, (எ-று, ) 


(பொ - ரை.) எல்லா வுயிர்களின்மேலும்‌ விளங்குகின்ற அருள்செய்து 
நிற்பவர்கள்‌ எவர்களோ, அவர்கள்‌ சேவரினும்‌உயர்ச்தவர்களென்றுவேவதங்கள்‌ 
சொல்லுகின்றபடியால்‌, பெரிய அரியபுகழையுடைய குசேலனென்னும்‌இவ்‌ 
வேதியன து பேரருளுடைமைக்கு(பயனாவத) இந்தப்‌ பூலோகச்திலுண்டரவ 
தாகிய இந்தச்‌ சிறப்புச்தானோ, இன்னமும்‌ வேறு சிறப்புண்டென்பார்கள்‌. 


(வி - ரை.) ஏவர்‌ என்பதனீற்றில்‌ ஓகாரவினா தொக்கு கின்றது, தேவ 
“ரில்‌ என்பதில்‌ இல்‌ ஐச்‌ சாலத னுறழ்ச்சிப்பொருளது. மூவரும்‌ என்பதனை 
மூ அரும்‌ எனப்‌ பிரித்துக்கொள்க, பூ - பூலோகம்‌, ஆல்‌ - அசை. (௬௯) 





௨௮ குசேலோபாக்கியாதம்‌. 


மனமொழி காய மென்ன வகுத்த கரண வன அ 
'கனம்விளர்ப்‌ ர்க்‌ அத்த கண்ணன்ற னடிக்கே யாக்கித்‌ 
தினமுநன்‌ னெறியி னிற்குஞ்‌ செயிரிலாச்‌ சாத்தி யானிப்‌ 
பனவனுக்‌ இதுவோ செல்வம்‌ பகரரி தினுமுண்‌ டென்பார்‌. 

























(ப-ரை,) மனம்‌ மொழிகாயம்‌ என்ன வகுத்திடு - மனோவாக்‌ காயங்க 
ளென்று லகுக்சப்பட்ட, கரண மூன்றும்‌ - இரிசரணங்களையும்‌, கனம்‌-மேக . 
மானது, விளர்ப்பு என - வெண்மையென்று சொல்லும்படி, கறுத்த - கறுத்‌ 
இருக்கிற, கண்ணன்‌ - ஸரி கண்ணபிரான அ, அடிக்கே அக்‌ - இருவடிக்கே i 
யாக்கி, தினமும்‌ - நாள்தோறும்‌, நல்‌ நெறியில்‌ நிற்கும்‌ - சர்மார்க்கத்திலே 
நிற்கிற, செயிர்‌ இல்லா - குற்றமில்லாத, சீர்த்தியான்‌ - புகழைய/டையவனா 
கிய, இ பனவனுக்கு, இந்த வேதியனுக்கு, இதுவோ-இதுதானோ, செல்வம்‌ . 
செல்வமாவது, இன்னும்‌ - இன்னமும்‌, பகர்‌ அரிது - சொல்லுதற்கரி சாய : 


செல்வம்‌, உண்டு என்பார்‌ - உண்டென்பார்கள்‌, எ-று, 


(பொ - ரை.) மநோவாக்‌ காயங்களென்று வகுக்கப்பட்ட திரிகரணங்‌ 
களையும்‌, மேகமான அ வெண்மையென்ற சொல்லும்படி கறுத்திருக்றெ ஸரி 
கண்ணபிரான்‌ அ திருவடிக்கெயாக்‌டி, நாள்தோறும்‌ சந்மார்ச்சச்திலே நிற்கிற 
குற்றமில்லாத புகழையுடையலனாயெ இந்த வேதியனுக்கு இஅுதானோசெல்‌ 2 
வமாவ த, இன்னமும்‌ சொல்லுசற்கரிசாயெ செல்வம்‌ உண்டென்பார்கள்‌. 


(வி - ரை.) மனமொழி காயமென்ன வகுச்திடு கரண மூன்றும்‌ சனம்‌ 
விளர்ப்பெனக்‌ கறுத்த கண்ணன்றனடிக்கே யாக்கலாவ து, மனம்‌ ஸ்ரீ கண்ண . 
பிரானது திருவடியையே இடையறாது நினைத்துக்கொண்டிருக்கவும்‌, மொ | 
ழி அவனது திருவடியையே துதித்தக்கொண்டிருக்கவும்‌, காயம்‌ அவனது 7 
திருவடியையே வணங்கிக்கொண்டிருக்கவும்‌ அவற்றைச சிக்ஷித்தல்‌, நன்‌ 
னெறி-மோக்ஷமார்ச்கம்‌. மூன்றும்‌ ஆக்‌ நிற்குஞ்‌ சீர்த்தியான்‌ எனவியையும்‌. i 
இதுவோ என்னுமோகாரம்‌ ௪ இர்மறை, (௪௦) இ 


புயனிகர்‌ வண்ணத்‌ தண்ணல்‌ பொருவிலம்‌ போரு கக்க 
ணயலுறச்‌ செல்லு மாறே நற்றிரு மகளுஞ்‌ செல்வாள்‌ 
பயனுறிப்‌ பனவன்‌ மேலப்‌ பார்வைமிக்‌ காயிற்‌ றந்தச்‌ 
செயலினுக்‌ கேற்கு மாறத்‌ திருவும்வர்‌ அற்று ளென்பார்‌, 


(ப - ரை.) புயல்கிகர்வண்ணத்து - (நீல) மேகத்தை நிகர்த்த நிறத்தை 
யுடைய, ௮ண்ணல்‌-பெரியோனாகய ஸீ கண்ணபிரான அ, பொருவுஇல்‌ - ஓ 
ப்பில்லாத, அம்போருகம்கண்‌ - செச்தாமரை மலர்பேரலுர்‌ திருக்கண்களது 
பார்வை, நயன்‌ உற - (பார்க்கப்பட்டோர்‌) பது. வ செல்லும்‌ 
ஆறே - செல்லும்லழியே, ௩ல்‌ - கன்மையைச்சர௬ இற, இருமகளும்‌ செல்‌. 
வாள்‌ - திருமகளும்‌ செல்லாழிற்பள்‌, பயன்‌ உறு - (மோக்ஷ) லாபத்தையடை 
தற்குரிய, இ - இர்‌ ச, பனவன்மேல்‌ - வெதியன்‌ மிது, அப்பார்வை - அத்தம்‌. 


கண்ணபிரானதுபார்வையானது, யிக்குஆயிற்று - மிகுஇ ய்‌ அச்த செ 





மூலமும்‌ உரையும்‌, ்‌ ௨௯ 


யலினுக்கு ஏற்குமாறு-அர்தச்செய்கைக்கேற்றபடி, ௮ திருவும்‌ - அந்த ச திரு 
மகளும்‌, வந்து உற்றாள்‌ என்பார்‌ - வந்து இவ்‌ வேதியணிடத்திற்சேர்ந்தாள்‌ 
' என்பார்கள்‌ ௪ - று. 

(பொ - மை.) நீலமேகத்தை நிகர்தீத நிறத்தையுடைய பெரியோனாெ 
ஸ்ரீ கண்ணபிரரன த ஒப்பில்லாத செந்தாமரை மலர்போலும்‌ திருக்கண்க 
ளது பார்வை (பார்க்கப்பட்டோர்‌) ஈற்பயனையடையும்படி. செல்லும்லழியே 
நன்மையைத்‌ தருகிற திருமகளும்‌ செல்லாநிற்பள்‌. (மோக்ஷ லாபத்தைய 
டைதற்குரிய இந்த வேதியன்மிது அக்சச்கண்ணபிரானது பார்லையான து 
மிகுதியாயிற்ற. அர்தச்செய்கைக்கேற்றபடி அந்தத்திருமகளும்‌ வந்து இவ்‌ 
வேதியனிடத்திற்‌ சேர்க்தாள்‌ என்பார்கள்‌ எ - று, 


(வி - ரை.) புயல்‌ என்றது நீலமேசச்சைச்குறித்ச து ஸீ கண்ணபிரா 
னது வண்ணச்துச்கு உவமிக்கப்பட்பொருள்‌ அ௮அவேயாதலான்‌. அம்போரு 
ம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு நீரிற்பிறப்பது என்பதுபொருள்‌. திருமகள்‌ 
இருபெயரொட்டுப்பண்புத்தொகை, பார்வை - அருனோக்கம்‌. (௪௪) 


பைத்தகா னகம்வ இந்தும்‌ பருப்பதக்‌ குகைவ திறந்து 
மெத்துணை நற்ற வங்க ஸியற்றிஈன்‌ குயர்ந்தா த னுர்‌ 


தத்துமீ ருடைமண்‌ ஞர்‌ தனமைவம்‌ துற்ற தாதின்‌ 
மெத்திய மனத்த ராகி விரும்பிடார்‌ யாவ ரென்பார்‌, 


(ப ரை.) பைத்தகானகம்‌ வதிர்தும்‌ - பசுமையாயெ காட்டில்‌ தங்‌ 
யம்‌, பருப்பதம்‌ குகைவதிந்தும்‌ - மலைக்குகையில்‌ தங்கியும்‌, எத்தணை நல்‌ 
தவங்கள்‌ இயற்றி - எவ்வளவு கல்லதவங்களைச்செய்து, ஈன்கு உயர்ச்தார்‌ ஏ 
னும்‌ - மிகச்சிறந்தோராயினும்‌, தத்தும்‌ - (சரைமேல்வந்‌ ௮) தவழ்கின்ற, நீர்‌- 
\ கடலாற் சூழப்பட்ட, மண - பூமியை, அளும்தன்மை - ஆருநம்படியான தன்‌ 
மை, வக்.து உற்றது ஆகின்‌ - வந்து பொருர்திற்றாயின்‌, (அதனை) மெத்திய 
மனத்சர்‌ ஆதி விரும்பிடார்‌ - கொண்டாடுகிற மன ச்தினையுடையவராய்‌ விரு 
ம்பாதவர்கள்‌, யாவர்‌ என்பார்‌ - யாரிருக்கிருர்கள்‌ என்பார்கள்‌, எ - று, 


(பொ-மை.) பசுமையாகிய காட்டில்‌ தங்கியும்‌ மலைக்குகையில்‌ தங்க 
யும்‌ எவ்வளவு ஈல்ல தவங்களைச்செய்து மிகச்சிறந்தோராமினும்‌ (கரைமேல்‌ 
வர்து) தவழ்னெற கடலாற்குழப்பட்ட பூமியையாளும்படியானசன்பைவந்து 
பொருக்திற்றாயின்‌, (அதனை ) கொண்டாடுறெமனத்‌ தனையுலையவராய்‌ விரு, . 


ம்பாதவர்கள்‌ யாரிருக்கிரார்கள்‌ என்பார்கள்‌, எ - று, 


(வி - ரை.) பைத்தபசுமையென்னும்‌ பண்படியாகப்பிறந்த பெயசெச்‌ 
சம்‌. கான்‌ அகம்‌ எனப்பிரித்து காட்டின்கண்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, பருப்ப 
_ தம்‌ பர்வதம்‌ என்னும்‌ வடசொழற்றிரிபு. நீர்‌-சினையாகுபெயார்‌. மண்ணாளும்‌ 
- தன்மை-ராஜரிகம்‌, யாவர்‌ என்றவினா ஒருவருமில்லையென்னும்‌ பொருளில்‌ 
வந்தது, தத்து£ீர்‌ - வினைத்தொகை நிலைத்சொடர்‌, ' (௪௨) 


௩௦ ்‌ கு?சலோபாக்கயாதம்‌. 


குமைத்தபற்‌ றிகந்தா ரெனுங்‌ கடவுளாற்‌ கொடுக்கப்‌ பட்ட 
தமைத்திடு நன்றே யாக வல்லது தீங்கே யாக 

விமைத்திடு மளவே யாக வெக்காலு மாக வின்றேன்‌ 
சமைத்தமென்‌ மொழியபீர்‌ சற்றுக்‌ தள்ளூவா ருளரோ வென்பார்‌. 






| (ப-சை.) குமைத்த - தம்மைவருத்தின, பற்று - இருவகைப்‌) பற்றி 
னையும்‌, இகந்தாரேனும்‌ - கடந்தாராயினும்‌, கடவுளால்‌ கொடுக்கப்பட்ட. து- 
கடவுளால்‌ தரப்பட்டது, அமைச்‌ திமமெ நல றே அக - அமைக்கப்பட்ட நன 
மையே யாகட்டும்‌, அல்லது இங்கே ௮5 - அனறித்திமையே யாகட்டும்‌, . 
இமைத்திடும்‌ அளவே௮அக - இமைக்குமளவே யாகட்டும்‌, எக்காலும்‌ ஆக - ௭ 
தக்காலத்துமாகட்டும்‌, சற்றும்‌ - இறிதும்‌, தள்ளுவார்‌ - தள்ளிவிடுவோர்‌, உள. 
ரோ என்பார்‌ - இருக்கிறுர்களோ என்பார்கள்‌, எ - று, 

(பொ - ரை.)தீம்மைவருத்தின இநவகைப்பற்றினையும்‌ கடந்தாராயி 4 
னும்‌ கடவுளால்‌ தரப்பட்டது அமைக்கப்பட்ட நன்மையே யாகட்மென 
றிச்தீமையேயாகட்டும்‌ இமைக்குமளவேயாகட்டும்‌ எர்சக்காலத்துமாகட்‌ 
டும்‌ சிறிதும்‌ தள்ளிவிடு£லார்‌ இ நக்கிறார்கலோ என்பார்கள்‌. எ-று. 

(லி - ரை.) இன்றேன்‌ சமைத்தமென்மொழிமீர்‌ என்றஅவிளி. இதற்‌ 
கு இனிமையா தேனினாற்‌ சமைக்கப்பட்ட மிருதுவச நங்களையுடையவர்‌ : 
களே யென்பது பொருள்‌ இருவகைப்பற்று அகப்பற்று புசப்பற்று என்பவை. 
இவைஉயிர்களை வருத்து.மியல்பினவாசலால்‌, குமைத்தபற்று என்றார்‌. கட. 
வுள்தத்துவங்களெல்லாவற்றையுங்‌ கடச்சவன்‌, இதுதொழிலாகுபெயர்‌, 

கரிசறு மனைவி பல்கால்‌ வேண்டி டக்‌ கண்ணன்‌ பாற்சென்‌ 
அரியவன்‌ போடுந்‌ கன்னா ஓுகவிய களித்துக்‌ கண்டு 
வரிசைகண்‌ மிதப்பப்‌ பெற்று வளர்பெரும்‌ திருவும்‌ பெற்றிப்‌ 


பரிசுவந்‌ தனனம்‌ போல்வார்‌ பாக்கிய மனையா னென்டார்‌, 





(ப - ரை.) நம்போல்வார்‌ பாக்கியம்‌ அனையான்‌-நம்போல்வாரது செல்‌. 
வம்போல்வானாதிய இந்த வேதியன்‌, கறிசு அற - குற்றமற்ற,மனைவி - - (தன்‌) 1 
மனையாள்‌, பல்கால்‌ வேண்டிட - பலதரம்‌ பிரார்த்திக்க, (மனமிரங்கி) கண்‌ ்‌ 
ணன்பால்‌ சென்று - ஸ்ரீ கண்ணபிரானிடச்திற்‌ பாய்‌, உரிய அன்போடும்‌- 
தனக்குரிய அன்போடும்‌, தன்னால்‌ உதவியது அளித்து-கன்னாலியன்றசைச்‌. 
கமர்ப்பித்து, கண்டு - தரிசிச்த, மிதப்ப - மிகுதியாக, வரிசைகள்‌ பெற்ற-.. 
சிறப்புக்களைப்‌ பெற்று, வளர்பெரு திருவும்‌ பெற்று-விருத்தியடைதற்குறிய 
பெருஞ்செல்வத்தையும்‌ பெற்று, இப்பரிசுவர்‌ தனன்‌-இவ்வாறு வந்தான்‌, என்‌ 
பார்‌ - என்பார்கள, எ-று, | 

(பொ-ரை,) நம்போல்வாரது செல்வம்‌ போல்வானாகிய இந்த வேதி. 
யன்‌, குற்றமற்ற (தன்‌) மனையாள்‌ பலதசம்‌ பிரார்த்திக்க (மனமிரங்கி) ஸ்ரீ 
கண்ணபிரானிட த்திற்போய்‌ தனக்குரிய அன்போடும்‌ தன்னா லியன்றசைச்‌ 
' சமர்ப்பித்து சறிசிச்து மிகுதியாகச்‌ சிறப்புக்களைப்‌ பெற்று, விருத்தியடை 
தற்குரிய பெருஞ்‌'செல்வத்தையும்‌ பெற்று இவ்வாறு வந்தான்‌ என்பாரகள்‌. 








மூலமும்‌ உரையும்‌ 6 ரடக 


(வி-ரை.) கரிசறு மனைவியென்றது.கற்புள்ள மனைவியென்றபடி, தன்‌ 
ஓ தவியது - அவல்‌, வரிசைகள்‌ - சிவிகை விருது கொடி குடை முதலா 
ன, சென்று அளித்து கண்டு பெற்று வந்தனன்‌ எனவியையும்‌. (௪௫) 















சான்றவர்‌ தருவுற்‌ முலுக்‌ தகுதியின்‌ மிடியுற்‌ முலு 
மான்றதந்‌ நீர்மை குன்றா ரடல்வலிச்‌ சனக னென்பா 
னேன்றசெந் தண்மை வெம்மை யிடைச்சமங்‌ கொண்டாற்‌ போலத்‌ 


தோன்றுவர்‌ மயக்கம்‌ பூணார்‌ துடியிடை மடவீ ரென்பார்‌, 


(ப - ரை.) சான்றவர்‌ - பெரியோர்‌, திருஉற்றாலும்‌ - செல்வத்தை 
யடைந்தாலும்‌, தகுதி இல்‌ - தகுதியில்லாத, மிடி உற்றாலும்‌ - வறுமையை 
யடைக்தாலும்‌, ஆன்ற - பெரிதாகிய, தம்‌ நீர்மைகுன்றார்‌ - சமது குணத்திற்‌ 
குறையார்கள்‌, அடல்வலி - மிக்கவலியையுடைய, சனகன்‌ என்பான்‌ - சனக 
னென்று சொல்லப்படுவோன்‌, ஏன்ற - பொருக்கின, செம்தண்மைவெம்மை 
(இடை - செவ்விய குளிர்ச்சி வெப்பம்‌ என்பவற்றில்‌, சமம்‌ கொண்டாறி 
போல - சமதிருஷ்டியைச்‌ கொண்டிருர்தாத்போல, தோன்றுவர்‌ - காணப்‌ 
படவார்‌, மயக்கம்பூணார்‌ (பிரபஞ்ச) மயக்சுத்தையடையமாட்டார்‌, என்பார்‌- 
என்பார்கள்‌. . எ-று, 

(பொ - ரை,) பெரியோர்‌ செல்வத்தையடைகர்தாலும்‌ தகுதியில்லாத 
வறுமையையடைகர் தாலும்‌ பெரிதாயெ தமது குணத்திற்குறையார்கள்‌, மிக்க 
வலியையுடைய சனகனென்று சொல்லப்பவோன்‌, பொரும்‌ இன செல்விய 
குளிர்ச்சிவெப்பம்‌ என்பவற்றில்‌ க டப கடுகா கை டிருந்தாற்போலக்‌ 
காணப்பவொர்‌, (பிரபஞ்௪)மயக்கத்தையடைய மாட்டார்‌, என்பார்கள்‌. 


(வி- ரை.) நீர்மை - சமதிருஷ்டியாகிய குணம்‌, துடியிடைமடவீர்‌ 
என்றதுவிளி, இதற்கு, உடுக்கைபோலும்‌ இடையையுடைய பெண்களே 
யென்பதுபொருள்‌, ஆன்ற - அகன்ற என்பசன்மரூ௨, என்பான்‌ - செயப்‌ 
பாட்டுவினை, “*இல்வாழ்வானென்பான்‌'' என்புழிப்போல, ஏன்ற என்பதற்‌ 
குப்பகுதி ஏல்‌, (௪௫) 
பற்றறத அறந்தோ னுக்பெ்‌ படர்பெருந்‌ தருவ மற்றை. 

முற்‌ நிறை யவர்மு யக்கு ஈன்றுகொ மென்பார்‌ முன்னா 

ஈற்றவச்‌ சிவன னென்பா னயந்தரு மிளமை வாய்தப்‌ 


பொற்றொடிப்‌ போகம்‌ பன்னாட்‌ புரிர்திருக்‌ தலனோ வென்பார்‌, 


(ப - ரை.) பற்று - இருவகைப்பற்றுக்களையும்‌, அறதுறரந்தோனுக்கு- 
முழுதும்‌ விட்டவனுக்கு, இ - இந்த, படர்‌-விரிந்த, பெருதிறாவும்‌ - பெருஞ்‌ 
செல்வமும்‌, மற்றை - மற்றையதாகிய, முற்று-(சொழில்‌) முற்றிய, இழை 
யவர்‌ - அபரணங்களை யணிக்சவர்களாகிய மாதர, முயக்கும்‌ - கலவியும்‌, 
நன்றுகொல்‌ என்பார்‌ - நன்றேவென்பார்கள்‌, முன்னர்‌ - முற்காலத்தில்‌, 
நல்தவம்‌ - நல்ல தவத்தையுடைய, சிவன்‌ என்பான்‌ - சிவரனென் பவன்‌, 
நயம்தரும்‌ இளமைவாய்த்து - கனமையைத்தருற இளமைப்பருவம்‌ வாய்க்‌ 


௦ 


கட 3 குசேலோபாக்கியா தம்‌: 





கப்பெற்று, பொன்தொடி - பொற்றொடியையணிஈ சபெண்ணின்‌, போகம்‌ 
போகத்தை, பல்காள்‌ - நெடுங்காலம்‌, புரிந்து - விரும்பியது பவித்து, இருந்‌ 
திலனே என்பார்‌ - இருந்திலனேோ என்பார்கள்‌. எ-று. 

(பொ - ரை) இருவகைப்பற்றுக்களையும்‌ முழுதும்‌ விட்டன்‌ 
இத்த விரிர்தபெருஞ்செல்வழும்‌, மம்றையதாகய (தொழில்‌) முற்றிய ஆபர்‌ 
ணங்களையணிர்தவர்களாதிய மாகரது கலவியும்‌ நஈன்ரோகென்பார்கள்‌, முற்‌ 
காலத்தில்‌ கல்ல தவத்தையுடைய சிவரனென்பவன்‌ நன்மையைத்‌ தரு கிற 
இளமைப்பருவம்‌ வாய்க்கப்பெற்று, பொற்றொடியையணிர்த பெண்ணின்‌ 










போகத்தை நெடுங்காலம்‌ விரும்பியநுபவித்இருர்‌ இலனோ வென்பார்கள்‌. | 
(வி - ரை.) சிவன்‌ - பிருகுவுக்குப்புலோமை யென்பவளிடத்‌ தப்பி 

ந்த புதல்வன்‌, இவனது சரித்திரம்‌, இனிவருஞ்செய்யுட்களாலறிக. (௪௬ 
கொச்சகக்கலிப்பா. | 

என்றுமைத்த சுகமுனிவ த க்‌ மரைவணங்கித்‌ 


அன்றலர்த்தார்‌ A எல டோள்வேந்தன்‌ சிவனனெனு 
மின்றவத்தன்‌ யாரிளமை யெங்ங்னடைம்‌ தான மடவாண்‌ 


மன்றலுற்ற தெவ்வாறு வகுத்துரை த்தி யெனவுரைப்பான்‌, 








(ப - ரை.) என்று உரைத்த - என்றிவ்வாறுசொன்ன, சுகமுனிவன்‌ 
சுகமுனிவனது, இணை - இரண்டாகிய, அடிதாமரைவணம்கி - பாததாமை 
யைவணங்கி, துன்று - நெருங்கின, அலர்தார்‌ - பூமாலையானது, அயல்வரு 
அசையாநின்‌ ற, திண்தோள்‌ - உறுதியாகி புயங்களையுடைய, வேந்தன்‌ - 
பரீகதிச்துமஹாராஜன்‌, சிவன்‌ என்னும்‌ - சவெரனென் கிற, இன்தவத்தன்‌ 

யார்‌ - இணியதபோதநனயார்‌, இளமை எங்கன்‌ அடைந்தான்‌ - இளமைப்ப | 
வத்தையெவ்வாறடைர்தான்‌, மடவாள்‌ மன்‌ றல்‌ உற்றது எவ்வாறு - பெண்‌ ப்‌ 
மணம்புணர்ர்தது எவ்வாறு, (இவையாவும்‌) வகுத்து உரைத்திஎன - வகுத்‌. 
'அச்சொல்லுவாயாகவென்று பிரார்த்திக்க, உரைப்பான்‌ - (ri 
சொல்வானாயினன்‌., 6/ று. 












(பொ - ரை.) என்றிவ்வாறு சொன்ன சுகமுனிவனத இரண்டாக ்‌ 
பாததாமரையை வணங்கி, நெருங்கின பூமாலையான து அசையாநீன்ற உறு தி 
யாகிய புயங்களையுடைய பரீக்ஷித்து மஹாராஜன்‌, சவரன்‌ என்றெ இணியத 
போதநன்யார்‌, இளமைப்பருவத்தை யெவ்வாறடைந்தான்‌, ம்பண்ணை மண i 
புணர்ந்தது எவ்வாறு, (இலையாவும்‌) வகுத்துச்‌ சொல்லுவாயாகவென்று | 
பிசார்ச்திக்க, (சுகமுனிவன்‌) சொல்வானாயினன்‌. ஏ. று, 


(வி- ரை) தாமரை - முதலாகுபெயர்‌, அயல்வரு என்பதற்குப்பகுதி 
அயல்வா, தவம்‌ எல்லாரன்மைகளையுச்‌ தரவல்லதாதலால்‌ “இன்தவம்‌” எனப்‌. 
பட்டது; மன்றல்‌ - மணம்‌, வேர்தன்வணங்‌ப உரைத்தியெனவபைப்பான்‌ 


என முடித்துக்கொள்ச. வகுத்துரைத்தல்‌ - விவரிச்துச்சொல்லுதல்‌, (௪௭). 


க ௯. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௨௩. 


2 பருலகு கொண்டாடும்‌ பிருகுவெனும்‌ பெருந்தவ த்தோன்‌ 
சிருறுகற்‌ றிருமைந்தன்‌ சிவனனெனும்‌ பெயருடையான்‌ 
முருருவப்‌ பூண்மார்பா தயங்கிமய இரிப்பாலோர்‌ 
வாருலவைப்‌ பூங்கானம்‌ வதிந்துதவம்‌ புரிர்தனனே. 














(ப-ஸை.) பேர்‌உலகுகொண்டாடும்‌ - பெரிதாகிய இவ்வுலகத்திலுள்‌ 
னார்‌ கொண்டாடுஇன்‌ ற, பிருகு என்னும்‌ - பிருகு என்று சொல்லப்படுகிற, 
பெருதவத்தோன்‌ - பெரியதபோதானஅ, 8ர்‌ உறு - சிறப்புப்பொருக்‌ திய, 
நல்‌. - இறந்த, திருமைர்தன்‌ - ௮ழகாகிய புதல்வனும்‌, சவான்‌ என்னும்பெ 
யர்‌ உடையான்‌ - இவன்‌ என்னும்‌ பெயரையுடையவனும்‌ ஆயெ ஒருவன்‌, 
தார்‌ - பூமாலையையும்‌, உருவம்‌ - அழகாகிய, பூண்‌ - ஆபரணங்களையும அணி 
த்த, மார்பா - மார்பினையுடைய பரீக்ஷித்து மஹாராஜனே, தயங்கு - விள 
| ங்குகின்ற, இம௰கிரிபால்‌ - இமயமலைப்பச்கதீஇல்‌, ஒர்‌ - ஒரு, வார்‌உல்வை - 
இடிய மரங்களடர்ச்தி, பூகானம்‌ - பூங்காவனத்தில்‌, வதிர்து - தங்கி, தவம்‌ 
புரிச்தனன - தவஞ்செய்த கொண்டிருந்தான்‌. எ-று. 
(பொ - ரை.) பெரிதரகய இவ்வுலசத்திலுள்ளார்‌ கொண்டாடுஇன் ற 
| பிருகு என்று சொல்லப்படுகிற பெரியதபோ தரன து சிறப்புப்பொருந்திய 
சிறந்த அழகாகிய புதல்வனும்‌, சிவன்‌ என்னும்‌ பெயலாயுடையவனும்‌ 
ஆூயெ ஒருவன்‌, பூமாலையையும்‌ அழகாதிய ஆபரணங்களையும்‌ அணிட்த மார்‌ 
 பினையுடைய பரீக்ஷித்து மஹாராஜனே, விளங்குகின்ற இமயமலைப்பக்கதி 
தில்‌ ஒரு நெடியமரங்களடர்ச்த பூங்காவனத்தில்‌ தங்இத்சவஞ்செய்து சொண்‌ 
இருந்தான்‌. எ-று, 

(வி- பை.) தவத்தோன்மைந்தன்‌ எனவியையும்‌, தவத்தொன்மைரந்‌ 
| தன்‌ நான்சாம்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்தொடராகக்கோடலுமாம்‌,சிவநன்‌ 
ச்யவரன்‌ என்னும்‌ வடமொழித்திரிபு. (௪௮) 


| பற்பலநா ளிருக்கையெழாப்‌ பரிதிருந்து தவம்புரியும்‌ 

| பொற்புஅமா தவனுடம்பைப்‌ புற்று டியததன்மேற்‌ 

| கற்புமுதற்‌ கொடிபடாந்த காமருபல்‌ லரும்பீன்று 

| சொற்பெறுமா மலர்பரப்பித்‌ அதைக்‌ தனவா லர்நாளில்‌. 

(ப - ரை.) பற்பலநாள்‌ - கெரொளாக, இருக்கை - இருக்கையினின்‌ 
றும்‌, எழாபரிசு இருந்து - எழாதபடியிருக்கு, தவம்புரியும்‌-தவஞ்செய்கின்ற, 
பொற்புஉறு - அழகு மிகுந்த, மாதவன்‌ உடம்பை - பெருந்தவத்தோனாகிய 
அர்தச்‌ வென து உடம்பை, புந்றுமூடியது - புற்றுமூடிக்கொண்ட.து, அதன்‌ 
மேல்‌ - அக்தப்புற்றின்மீ த, கற்புமுதல்கொடிபடர்ச்து - முல்லை முதலிய 
கொடிகள்‌ படர்ந்து, காமர்‌ - அழகாகிய; பல்‌ அரும்பு என்று - பல அரும்புக 
எரும்பி, சொல்பெறு - புகழ்ச்‌ த சொல்லுதற்குரிய, மாமலர்பரட்பி - அழகிய 
மலர்களைப்பரப்பி, அதைர்தன - நெருங்இியிருச்‌ தன, அக்நாளில்‌ - அப்படி. 
_யிருக்குங்காலத்தில்‌, எ.- று, 


௩௪ .. :குசேலோபாக்கியாநம்‌. 


















(பொ - ரை, நெடகாளாச இருச்கையினின்றம்‌ எழாதபடியிரும்து தவ 
ஞ்செய்னெற அழகு மிகுந்த பெருந்தவத்தோனாதிய அர்சச்‌ சிவன தஉடம்‌ 
பைப்புற்று மூடிக்கொண்ட து,அர்தப்புற்றின்மி த முல்லை முதலியசொடிகள்‌ : 
படர்க்து அழகாகிய பல அரும்புகளரும்பி, புகழ்ந்துசொல்லுதர்குரிய அழ 
கிய மலர்களைப்பரப்பி நெருங்கியிருக்சன, அப்படி யிருக்குங்காலத்‌ இல்‌. 

(வி-ரை.) இருக்கை - இருப்பிடம்‌, பொற்புறு உடம்பையென வியை 
யும்‌. கற்பு - முல்லைக்கொடி, காமர்‌.- உகரச்சாரியை பெற்றுக்சாமரு என்‌. 
ரூயிற்று. துதைதல்‌ - நெருங்குதல்‌, ஆல்‌ அசை. (வத 
நையா திவ வுலகுபிர்க்க ணாடோறு மருள்சுரப்போன்‌ ்‌ 
பொய்யா தி கடிந்ததவப்‌ புனிதரடி முடிக்கொள்வோன்‌ 
மெய்யா தி ஈற்குணங்கள்‌ விரும்பியடை தரப்பொலிவோன்‌ 
சையாதி யெனுநாமற்‌ தரித்தவொரு தார்வேந்தன்‌, 


(ப - ரை,) ரையாது - வருந்தாமல்‌, இவ்வுலகு - இவ்வுலகிலுள்ள, I 
உயிர்க்கண்‌ - உயிர்களினிடத்து, நாள்தோறும்‌ - தினந்தோறும்‌, அருள்சுரப்‌ 
போன்‌ - அருளைமிகுதியாகச்செய்பவனும்‌, பொய்‌ ஆதிகடிச்த - பொய்‌ முத 
லியவற்றையொழித்த, தவம்‌ - தவத்சையுடைய, புனிதர்‌ - பரிசுத்தாது, 
அடி - திருவடிகளை, முடிகொள்வோன்‌ - (தன்‌) சிரசிலேற்றக்கொள்பவனும்‌, i 
மெய்‌ ஆதிஈல்குணங்கள்‌ - மெய்முதலிய சிறக்சகுணங்கள்‌, விரும்பி அடை 
தா - (தாமே) விரும்பிவந்தடையாநிற்க, பொலிவோன்‌ - விளங்குவோனு - 
மாட, சையாதிஎன்னும்‌ - சையாதியென்றெ, நாமம்தரித்த - பெயரைக்கொ . 
ண்‌ ட, தார்‌-பூமாலையையணிந்ச, ஒரு வேர்‌ தன்‌ - ஒரு அரசனிருர்தான்‌, 

(பொ-ஸா.) வருந்தாமல்‌ இவ்வுலகிலுள்ள உயிர்களினிடத்து தினம்‌ 
தோறும்‌ அருளையிகுதியாகச்‌ செய்பவனும்‌, பொய்முசலியவந்றையொழித்த 
தவத்தையுடைய பரிசுத்தரது திருவடிகளை த (தன்‌) சரசலேற்றுச்கொள்பவ 
னும்‌,மெய்முதலிய செறந்சகுணங்கள்‌ (தாமே) விரும்பிவச்‌ தடையாகநிற்க விள : 
ங்குவோனுமாடிச்சையாதி யென்கிற பெயரைக்கொண்ட, பூமாலையை யணி. 
நத ஒரு ௮ ரசனிருக்கான்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) முடிக்கொள்வோன்‌ என்பதற்கு முடியாகக்கொள்வோனெ 
ன்றுரைப்பினுமாம்‌,சையா தி-வைவஸ்‌ சமநுவின்‌ புதல்லருள்‌ ஒருவன்‌,இவன்‌ 
இக்ஷ்வாகுவுக்குத்தம்பி, இவனுக்கு உத்தாநபர்ஹி, ஆரர்த்சன்‌, பூரிஸேசன்‌ 
என்னும்‌ மூன்றுபுதல்வரும்‌, ஸ-௦சந்யையென்னும்‌ ஒரு புசல்வியும்‌உண்டு, 


அன்னவன்றன்‌ மகள்வான த தணங்கினர்க்கு மணங்களையாள்‌ ஃ 
கொன்னவில்வேல்‌ விழியினாள்‌ கோதறுதே மொழியினா 
கனெனுறறுங குழலிளை சுகன்னியெனும்‌ பெயருடையாண்‌ 
மனனுசில தயரொடும்பூக்‌ கொய்வானவ்‌ வன மீவர்தாள்‌. 


(ப - ரை.) அன்னவன்‌ மகள்‌ - அவனுக்கு மகளாவைள்‌, வானத்து. 





அணஙகினர்க்கும்‌ அணங்கு அனையாள்‌ - விண்ணுலகத்திலுள்ள தெய்வம்‌. 


குலமும்‌ உரையும்‌: ௩௫ 






பெண்களுக்கும்‌ செய்வப்பெண்‌ போல்பவள்‌, கொல்ஈவில்வேல்‌ விழியினாள்‌- 
 கொலைத்தொழில்பயின்ற வேல்போலுங்‌ கண்சுளையுடையவள்‌, கோது அறு 
| தேம்மொழியினாள்‌ - குற்றமற்ற தேன்போலும்‌ இன்சொல்லையுடையவள்‌. 
| துன்னும்‌ - நெருங்கெ, நறு - பரிமளமுள்ள, குழலினாள்‌ - கூட்‌ தலையுடைய 
வள்‌, சுகந்நியெனும்‌ பெயர்‌ உடையாள்‌ - சுகம்நியென்‌ கிற பெயரையுடைய 
எள்‌, (அவள்‌) மன்னு - தன்னை விட்டுப்பிரியாத, சலதியரொடும்‌ - தோழிமா 
ரோடும்‌, பூ கொய்வான்‌ - மலர்களைப்‌ பறிக்கும்பொருட்டு, அவ்வனம்‌ வர்‌ 
தாள்‌ - அந்தப்‌ பூங்காவனத துக்கு வந்தாள்‌, எ-று, 


| (பொ - ரை.) அவனுக்கு மகளானவள்‌, விண்ணுலகத்திலுள்ள செய்‌ 
 வப்பெண்களுக்கும்‌ தெயவப்பெண்‌ போல்பவள்‌, கொலைத்சொழில்‌ பயின்ற 
வேல்போ லுங்‌ கண்களை யுடையவள்‌, குற்றமற்ற தேன்போலும்‌ இன்சொல்‌ 
| லையுடையவள்‌, நெருங்கிய பரிமளமுள்ள கூந்தலையுடையவள்‌, சகர்மியென்‌ 
| ஓம்‌ பெயரையுடையவள்‌, (அவள்‌) தன்னை விட்டுப்பிரியாத தோழிமாசோ 
டிம்‌ மலர்களைப்‌ பறிக்கும்பொருட்டு அர்தப்பூங்காவனத்துச்கு வந்தாள்‌, எ-று, 
(வி - ரை.) அன்னவன்றன்மகள்‌ என்பதில்‌ தன்‌ சாரியை, கொல்‌ - 
” முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, குற்றமற்ற சேன்‌ - கோற்றேன்‌, நறுமை-இயற்‌ 
கைமணம்‌, கொய்வான்‌-வான்‌ என்னும்‌ வாய்பாட்டு எதிர்காலவினையெச்சம்‌, 
மன்னுதல்‌ - நிலை பெறுதல்‌, அது இவ்விடத்து விட்டெபிரியாமைமேற்று. 


 யாங்கியர்க டற்சூழப்‌ பாங்கெங்குந்‌ தவமலாந்த 

| பூங்கொம்பர்‌ போனடந்து பொலிவிரைப்பன்‌ மலாகொய்வா 

்‌ டேங்குறவெள்‌ ளெனப்பூத்துதி இசம்முல்லை சூழப்பட்‌ 
 டாங்குயர்வன்‌ மீகங்கண்‌ டார்வத்தின்‌ வந்தடுத்தாள்‌. 

| (ப-ரை,, பாங்கயெர்கள்‌ - தோழியர்‌, தற்குழ - தன்னைச்சூழ்ர்துவர, 
| பாங்கு எங்கும்‌ - பக்கங்களிலெல்லாம்‌, தவ - மிகுதியாக, மலர்ந்த - புஷ்‌ 
பித்த, பூ கொம்பர்போல்‌ நடந்து - பூங்கொடிகள்போல நடந்து, பொலி - 
மிகுந்த, விரை - வாசனையுள்ள, பல்‌ மலர்‌ கொய்வாள்‌ - பலவகையாதிய 
மலர்களைக்‌ கொய்பவள்‌, தேங்குற - நிறைய, வெள்ளெனபூச்து திகழ்‌ - 
வெண்மையாக மலர்ந்து விளங்குகிற, முல்லை சூழப்பட்டு - முல்லைக்கொடிக 
ளால்‌ மூடப்பட்டு, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, உயர்‌ - உயர்ந்து தோன்றுகிற, 
வன்மீகம்கண்டு - புற்றைப்பார்த்‌ து, ஆர்வத்தின்‌ - ஆசையோடு, வந்து அடுத்‌ 
தாள்‌ - வர்து (அம்‌ தப்புற்றை) சமிபித்தாள்‌, எ-று. 

(பொ-ரை.) தோழியர்‌ சன்னைச்சூழ்ந்‌துவரப்‌ பக்கங்களிலெல்லாம்‌ . 
மிகுதியாகப்‌ புஷ்பித்த பூக்கொடிகள்போல நடந்து மிகுந்த வாசனையுள்ள 
பலவகையாகிய மலர்களைக்கொய்பவள்‌, நிறைய வெண்மையாக மலர்ந்து 
விளங்குநறெ முல்லைக்சொடிகளால்‌ மூடப்பட அவ்விடத்தில்‌ உயர்ஈததோ 
ன்றுறெ டற்றைப்பார்த்து ஆசையோடு வர்அு (அந்தப்புற்றைச்‌) சமீபித்தாள்‌, 

(வி- ரை.) பாங்கியர்‌ கடற்குழ என்பதற்கு பரங்கியர்‌ கடல்போல்‌ . 
சூழ என்றுரைத்தலுமாம்‌. பூங்கொம்பர்போனடம்‌ அ - பூங்கொடி ஈடந்தரற்‌ 


௩௬ குசேலோடாக்கியாநம்‌. 


போல ஈடச்து. கொம்பு கொம்பர்‌ எனப்போலியாயிற்று, குழநடர்து கொய்‌ 





வாள்‌ எனவும்‌, கண்டு வந்த அடுத்தாள்‌ எனவும்‌ இயையும்‌, வன்மீகம்‌ ல்‌ 
மீகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. (8௨) 








ரமாதர்நறுங்‌ கொடிபடாவன்‌ மிகத்தூள்‌ ளிருப்பஅதான்‌ ழீ 
யாததனை யறிவாமென்‌ நில்லிவழி நோக்குத்‌ தலுந்‌ 
தீதகனற்‌ றவப்பெரியோன்‌ செய்யவிழி மீதான்றவிறும்‌ ஸ்‌ 
பூதுடைய ளாகியிது பொன்வண்டோ வெனகிணை்‌ ௮. 


(ப-ரை.) மாசர்‌ - அழயெ, ஈறு - மணமுள்ள, கொடி படர்‌ -(மூல்லைகி] 
கொடிபடர்ந்த, வன்மீகத்துள்‌ இருப்பதுயாது - புற்றுக்குள்ளே யிருப்பது 
யாது, அதனை அறிவாம்‌ என்று - அதனையறிவோமென்று, இல்லீவழி 
நோக்குதகலும்‌ - துளைவழியாசப்‌ பார்ச்தலும்‌, தத அகல்‌ - தீமையை நீக்கு 
தற்குரிய, ஈல்தவம்‌ - இறந்த தவத்தையுடைய, பெரியோன்‌ - மஹானாகிய। 
சிவனது, செய்ய விழிதோன்ற - செவந்தகண்‌ காணப்பட, இறும்பூது 
உடையள்‌ஆக-அச்சரியமுடையவளாகி, இத பொன்வண்டோஎன நினைம்‌த- 
இது பொன்வண்டு தானோவென்றெண்ணி, எ-று, 


(பொ -ரை,) அழகய மணமுள்ள (முல்லேக்‌) கொடிபடர்ர்‌ த புற்றுக்‌. 

ee யிருப்பதுயாத, அதனையறிவோமென்று தளைவழியாகப்‌ பார்த்த! 

மையை நீக்குதற்குரிய செந்த தவத்தையுடைய மஹானாகிய வெ 
குசற்கு ன்‌ ட 














ன செவக்தகண்‌ காணப்பட,அ௮ச்சரியமுடையவளாகி, இது பொன்வண்டு 
தானோவென்றெண்ணி, எ-று, 

(வி - ரை.) தீது என்றது பிறவிச்துன்பச்தை. அகல்‌ என்பத இங்குப்‌ | 
பிறவினையாகக்‌ கொள்ளப்பட்டது, தவத்தைச்‌ செய்யத்தொடங்கின்‌, து 
தானேயகன்று போமாதலால்‌ சன்‌ வினையாகக்கொள்ளுதலும்‌ பொருர்அும்‌, | 
கூடாவொழுக்க முதலியவற்றோகெடிய பொய்ச்சவம்போலாஅ, அருளு 
டைமை மெய்யுணர்வு முதலியவற்றோகெடிய மெய்த்தவம்‌ என்றற்கு, 
நற்றவம்‌, என்றார்‌. (௫௩). 





ஒருசிறிய திரணமெடுக்‌ அறச்சுலவிச்‌ சூன்றிட லு 
மருவுபெருர்‌ தவயோகங கழிதரவிம்‌ மணிப்புற்றி 
னருகுறவந்‌ தியாரிதுசெய்‌ தாரறிவ லெனப்பார்த்தான 
கருநறுமென்‌ குழலாளைக்‌ கண்ணுற்றான்‌ மாதவனே. 


(ப- சை.) ஒரு றிய இரணம்‌ எடுக்‌ ஐ - ஒருசிறு அரும்பையெடுத்து, 
உறசுலவி - மிகுதியாசச்சுமற்றி, சூன்றிடலும்‌ - சோண்டுசலும்‌, மாதவன்‌ : i 
பெருந்தவத்தோனாதிய சிவன்‌, மருவு - (யாம்‌) பொருக்தியிருஈ ௪, பெருதி 
வம்‌ யோகம்‌ - பெருந்சவமாகிய யோகறகிலையானது, கழிதர- குலையும்படி, 
இ - இந்த, மணிபுற்றின்‌-அழயெ புற்றினது, அருகு உறவந்து - சமிபத்திற்‌. 
டெடிவர்து, இது செய்தார்‌ யார்‌ - இசனைச்செய்தவர்‌ யாவர்‌, அறிவல்‌ என - 


யான்‌ அ௮றிந்தகொல்வேன்‌ என்றெண்ணி, பார்த்தான்‌-பார்த்து, கருரறுமேல்‌ 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௭ 


 குழலாளை - கருமையாகய மணமமைந்த மெல்லிய கூர்தலையடையவளாகய: 
சுசன்னியை, கண்ணுற்றான்‌ - கண்டான்‌. எ-று, 

(பொ-சை.) ஒரு சிறு தரும்பையெடுத்து மிகுதியாகச்‌ சுழற்றித 
| தோண்டுதலும்‌, பெருந்தவத்தோனாகிய சிவன்‌ (யாம்‌) பொரும்‌ தியிறாந்தீ 
பெருந்‌ தவமா இய யோக நிலையானது குலையும்படி இந்த அழயெ புற்றின.த 
'சமீபத்திற்ட்டிவர்‌ து இதனைச்செய்தவர்‌ யாவர்‌, யான அறிந்துகொள்வே 
 னென்றெண்ணிப்‌ பார்த்து, கருமையா யெ மண மமைம்‌ த மெல்லிய கூச்தலை 


யுடையவளாகிய சுகன்னியைக்‌ கண்டான்‌, எ-று. 


|“ (வி- ரை.) குன்றிடல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி குல்‌, குன்றிடல்‌ ஒரு 
! சொல்‌, கழித்‌ என்பதற்குப்பகுதி கழிதா, கருமை நறுமை மென்மைகள்‌ 
குழலுக்கு விசேடணங்களாதலால்‌ குழலழகின்‌ பெருமை விளங்குகின்றது. 
| கண்ணுற்றான்‌ என்பதற்குப்பகுதி கண்ணுற, பார்த்தான்‌ மூற்றெச்சம்‌,இது 
கண்ணுற்றான்‌ என்னும்‌ வினைகொண்டது. (௫௪) 
தாமரையில்‌ வாழுமொரு தையலோ வயிராணி 
 மாமகளோ விரதியோ மற்றிவளென்‌ அளநினைந்தான 
| காமனுமாங்‌ கஃத றிந்து கழைகுழைத்‌அ நாண்பூட்டித 
| தேமலர்வா ஸிகள்பலவுஞ்‌ சுந்தனான்‌ மேன்மேலும்‌, 
(ப- ரை.) தாமரையில்‌ வாழும்‌ - தாமரை மலரில்‌ வாழ்கின்ற, ஒரு - 
| ஒப்பற்ற, தையலோ - பெண்ணாகிய இலக்குமியோ, அயிராணி - அயிராணி 
யென்றெ, மாமகளோ - அழயெமாதோ, இ.ர.தியோ - ரதிதேவியோ, இவள்‌ 
என்று - (இங்கே நிற்பவளாகிய) இவளென்று, உள்ளம்‌ நீனைந்தான்‌ - மனதீ 
| இல்‌ நினைத்தான்‌, (நினைத்தலும்‌) காமனும்‌ - மன்மதனும்‌; ஆங்கு அஃது 
| அறிர்து-அப்பொழுதேத அதனையறிந்து, கழை-(கரும்பு) வில்லை, குழைத்து- 
வளைத்து, நாண்பூட்டி - (வண்டு) நாணேற்றி, தேம்‌ - தேன்பொருச்‌ திய, 
மலர்வாளிகள்‌ யாவும்‌ - புஷ்ப பாணங்கள்‌ பலவற்றையும்‌, மேன்‌ மேலும்‌ 
சிந்தினான்‌ - மேலுமேலும்‌ தொடுத்தெய்தான்‌, o-D. 


(பொ - ரை.) தாமரை மலரில்‌ வாழ்கின்ற ஒப்பற்ற பெண்‌ ணாய இலக்‌ 
குமியோ, அயிராணியென்கிற அழயெமாதோ, சதிசேவியோ (இங்கே நிற்‌ 
பவளாயெ)இவளென்று மனத்தில்‌ நினைத்தான்‌, (நினை ச்சலும்‌) மன்மதனும்‌ 
அப்பொழுதே அதனையறிந்து(கரும்பு)வில்லைவளை ௪.௫) (வண்டு) நாணேற்றி, 
தேன்பொருக்திய புஷ்ப பாணங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ மேலுமேலும்‌ தொடுக 
தெய்தான்‌. எ-று, ்‌ 


(வி-ரை.) தாமரையில்‌ வாழும்‌ என்ற விசேடணத்தால்‌ தையல்‌ 
இலக்குமிக்சாயிற்று, தாமரையில்வாழும்‌ என்பதற்கு - தாமரையாதிய வீட்‌ 
டில்‌ வாழும்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, , தேமலர்‌ வாளிகள்‌ என்றிதற்கேற்ப, 
'கழையென்பதனேோடுவில்லும்‌, நாண்என்பதனேோடுவண்டும்கூட்டியுமைக்கப்ப 
ட்டன.தேமலர்‌-வாசனையுள்ள மலர்‌ எனினுமாம்‌, ஓகாரங்கள்‌ மூன்றும்‌ ஐயம்‌. 


௩௮ ருசேலோபாக்கியா நம்‌. 


பொங்கியெழு பெருங்காமப்‌ புலிங்க த்திக்‌ கொழுநர்‌ i 
மங்குதலி லாதழற்ற வாற்றானாய்‌ மாதவ தீதோன்‌ 

றங்கியபுற்‌ அச்சிதர்ர்‌து தரைவீழக்‌ கரநீட்டிக்‌ 
கொங்கலர்மென்‌ குழன்மடவாள்‌ கோற்றெடிக்கை பற்றினான்‌. 


(ப- சை.) பொங்கி எழு - பொங்கியெழுஇன்ற, பெருகாமம்‌ - பெரும்‌ 
காமமாகிய, புலிங்கம்‌ - பொறியையுடைய, தீகொழுர்துஓடி-ரெருப்புச்சுவா 
லையாடி, ம மங்குகல்இல்லாது அழற்ற-மிகு தியாகச்சுடுதலால்‌, மாதவத்‌ தோன்‌ | 
பெரிய தவத்தினையுடையோனாதிய சிவன்‌, ஆற்றானாம்‌ - சசயாசவனாக,சக்‌ 
கிய - (தான்‌) தயிரும்‌ த, புற்று - புற்றானது, இதர்ந்து - தகர்ர்து, தரை. 
வீழ-நிலத்தில்விழும்படி, கரம்நீட்டி - (சன்‌) கையைரீட்டி, கொங்கு-வாசனை . 
யுள்ள, அலர்‌ - மலர்களையணிந்த, மெல்குழல்‌ - மெல்லியகூர்தலையுடைய, 
மடவாள்‌ - (அந்தச்சுகன்னி யென்னும்‌) பெண்ணினது, கோல்சொடிகை 
பற்றினான்‌ - புள்ளிகளையுடைய வளையலையணிரக்த கையைப்பிடித்தான்‌. 





1 
| 


(பொ - சை.) பொற்இி யெழுகன்ற பெருங்காமமாகிய பொறியையு 
டைய நெருப்புச்சுவாலையோடி மிகுதியாகச்சுதெலால்‌ பெரிய தவத்தினை 
யுடையோனாயெ சிவன்‌ சகயொதவனாகி, (சான்‌) தங்கியிருந்த புதிரானது 
தசர்ந்து நிலத்தில்‌ விழும்படி (தன்‌) சையைரீட்டி, வாசனையுள்ள மலர்களை 
யணிந்த மெல்லிய கூம்சலையுடைய (அந்தச்சு சன்னியென்னும்‌) பெண்ணி 
னது புள்ளிகளையுடைய வளையலையணிந்த கையைப்பிடி த்தான்‌. ௭ - று. 3 


. (வி- ரை) பொங்குதல்‌ - கொதித்தல்‌, புவிங்கம்‌ - அனற்பொறி. மங்‌ 
குதலிலாது - குறையாமல்‌, (மிகுதியாக) அழற்ற - காரணப்‌ பொருட்டாக 
செயவென்‌ வாய்பாட்டு நிகழ்கால வினையெச்சம்‌.இசற்குப்பகுதிஅழற்று,மாத 
வத்சோன்‌ ஆற்றுனாய்‌ கரடீட்டி கோற்றொடிக்‌ கைபற்றினான்‌ எனமுடி.த்துக்‌. 


கொள்க, மடவாள்‌ - மடப்பத்தையுடையாள்‌, மடவாள்கை எனவியையும்‌, 


வெருக்கொண்டு பதைபதைத்து விதிர்த்து தறிக்‌ கரம்பறிததுக்‌ 
குறாக்கொண்ட சிலம்பலம்பக்‌ கோலவளை யும்புலம்பத்‌ 
குருக்கென்று: மவிர்தவிடை.த்‌ தயங்குமே கலையரற்றப்‌ 
பொருக்கென்று பாங்கியர்பாற்‌ போய்விழுந்தாள்‌ பொற்கொடியே, 


(ப-ரை,) (பிடித்தலும்‌) பொற்கொடி - பொற்கொடிபோல்‌ வாளாகிய 
சுகன்னியானவள்‌, வெருக்கொண்டு - ௮ச்சங்கொண்டு, பதை பதைத்து ஆ 
அடி துடித்து, விதிர்த்து - நடுங்கி, உதறிகரம்பறித்து - உதறித்தன்‌ கை 
யைப்பறித்துக்சொண்டு, குருகொண்ட சலம்பு அலம்ப- -நிறத்தைக்கொண்ட. 
காற்ிலம்பு சச்இக்கவும்‌, கோலம்‌ வளையும்‌ புலம்ப - அழயெ வளையல்களும்‌. 
ஒலிக்கவும்‌, என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, தருக்கு அவிர்த - தருக்கொழிக்த,. 
இடை - இடையிலணியப்பெற்ற, தயங்கும்‌-விளங்குவறெ, மேகலை - மேகலை. 


யானது, அரற்ற - சத்திக்கவும, a விரைவாக ,பாங்யெர்பால்‌ 
தோழியரிடத்தில்‌, போய்‌ விழுர் தாள்‌ - போய்‌ வீழ்ச்தனள்‌, எ-று, ' 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௩௯ 


(பொ - ரை.) (பிடித்தலும்‌ பொற்கொடிபோல்வாளாயெசு கன்னியான 
வள்‌ அச்‌சங்கொண்ட துடிதுடித்து நடுங்கு உதறித்தன்‌ கையைப்பறித்துக்‌ 
கொண்டு, நிறத்சைக்கொண்டகாற்சிலம்பு சத்திக்கவும்‌,அழயெவளையல்களும்‌ 
'ஓலிக்கவும்‌,எப்பொழுதும்‌ தருக்கொழிந்தஇடையிலணியப்பெற்ற, விளங்குக 
'மமேகலையான த சத்திக்கவும்லிரைவாகத்தோழிமரிடச்திற்‌ போய்வீழ்ச்‌ தாள்‌. 








. (வி-ரை.) வெருசக்கொண்டு என்பதனை ஒரு சொல்லாக்க ௮9 
யென்றுரைப்பினுமாம்‌, இதற்குப்பகு தி வெருக்கொள்‌. கோல - புள்ளிகளை 
யுடையனவாகிய என்றலுமொன்று, தருக்கென்று மவிர்ச விடை என்றது 
| துவளாறின்ற இடையென்றபடி,மேகலை - மாசரிடை யணியிலொன்று.பொற்‌ 
கொடி-மூன்றாம்வேற்றுத்கொகைப்புறகத்துப்‌ பிறந்த அன்மொழித்தொகை, 


\ 
| 
| 


வாய்புலர்ர்‌ அ கண்சாம்பி மயங்கினாள்‌ செயனோக்கிப்‌ 
 பாயவனத்‌ தென்கண்டோ பயர்தாண்மற்‌ நிவளென்று 
 தேயுமிடைப்‌ பாங்கியாகள்‌ சிவிறியால்‌ வீசியுடற்‌ 
நேய்புழுதி துடைத்துமிக வுபசரிப்பத அயர்‌ தீர்ந்தாள்‌, 


(ப-ரை.) வாய்புலர்க்து - வாயுலர்க்‌ சு; சண்சாம்பி - சண்செருக, மயங்‌ 
ழ்‌ கினாள்‌ - மயங்கெவளாடிய சுன்னியின்‌, செயல்ரோக்கி - செய்கையைப்‌ 
பார்த்து, பாயவனத் க - விஸ்தாரமான காட்டில்‌, என்‌ கண்டோ - எதனைக்‌ 
கண்டோ, இவள்‌ பயந்தாள்‌ என்று - இவள்‌ பயர்தனளென்ற, தேயும்‌ இடை 

9 
' விசிறியால்லீசி, உடல்தோய்‌ புழுதிதடைத்‌,த - உடம்பிற்படிர்திருந்த புழு 
| தியைத்துடைச்‌ஐ, மிச உபசரிப்ப - மிகவும்‌ உபசாரஞ்செய்ய, அயர்‌ தீர்ந்‌ 
தாள்‌ - இன்பம்‌ நீங்கினாள்‌. எ - று, 

(பொ - ரை) வாயுலாந்து கண்செரு ௫ மயங்நினவளாயெ சுகன்னியின்‌ 
செய்கையைப்பார்த்து, விஸ்தாரமான காட்டில்‌ எதனைச்கண்டோ இவள்‌ 
பயந்தனளென்று, தேய்ச்த இடையையுடைய தோழியர்கள்‌ விசிறியால்‌ வீசி 
உடம்பிற்‌ படிந்திருந்த புழுகியைச்துடைத்து மிகவும்‌ உபசாசஞ்செய்யத்‌ 
' துன்பம்‌ நீங்கினாள்‌. எ- று. 


(வி- ரை.) மயங்கினாள்‌ செயல்‌ - அறாம்வேற்றுமைத்தொகை நிலைத்‌ 
| தொடர்‌. ஒன்றைக்கண்‌ட அஞ்சினார்க்கு வாய்புலர்தல்‌ முதலிய வுள்வாதலி 
யல்பாதலால்‌, வாய்புலர்ந்து கண்‌ சாம்பி மயங்கினாள்‌” என்றார்‌. தேயு மிடை- 
அண்ணிய இடை, உபசரிப்ப - கரரணப்பொருட்டா கிய செயவென்‌ வாய்‌ 
பாட்டு வினையெச்சம்‌. (௫௮) 


அன்னபொ மு தடற்பரி யூர்ந்தரசன்‌ சை யா தியென்பான்‌ 
பொன்னனைய மனைவியர்ஈா லாயிரவாபுடைசூழ 
மின்னவீரப்‌ பூஞ்சோலை வினோதகிமித்‌ தமதாகத்‌ 
அன்னினான்‌ பரியிழிந்‌ அ சூழும்வளம்‌ பரா திதுவப்பான, 
ய்‌ ச 66 


௪0 குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


(ப-சை.) : அன்னபொழுது - அப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌, ௮மசன்‌ 2. 
அாசனாயெ, சையாதி என்பான்‌ - சையாதி யென்பவன்‌, அடல்‌ - வலியுள்ள. 
பரிஊர்ச்து - குதிரையேறி, பொன்‌ அனைய - திருமகளை நிகர்த்த, நாலாயிர 
வர்‌ மனைவியர்‌ - நாலாயிரவரரகிய மனைவியர்‌, புடைசூழ - பக்கத்திற்குழ்ந்து. 
வர, மின்அவிர்‌ - மின்போல விளங்குறெ, ௮ - அந்த, பூசோலை - பூங்கா | 
வனத்தின்‌, விநோதம்‌ நிமித்சமாக - விரோதங்களைப்பார்ப்பது காரணமாக, 
தன்னினான்‌ - வர்து, பரி இழிர்து - குதிரை மேலிருர்‌ திறங்க, சூழும்‌ வளம்‌ 
பார்த்து உவப்பான்‌ -(அங்ே) சூழ்ந்திருக்கிற பல வளங்களையும்‌ பார்த்து. 
மகிழாநின்றவன்‌. ௭ - று. 








(பொ-ரை.) அப்படிப்பட்ட சமயத்தில்‌ அரசனாயெ சையாதி யென்ப 
வன்‌ வலியுள்ள குதிரையேறி, திருமகளை நிகர்த்த நாலாயிரவராகிய மனைவி 
யர்‌ பக்கதீதிற்குழ்ந்துவர, மின்போல விளங்குகிற அம்‌ தப்பூங்காவனத்தின்‌ ! 
வி நாதங்களைப்பார்ப்பதகாரணமாகவம்‌ அகுதிரை மேலிருர்‌ இறங்கி (அங்கே) 

சூழ்க இருக்கிற பல வளங்களையும்‌ பார்த்து மதிழாநின்றவன்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) அடல்‌ - வெற்றி யெனினுமாம்‌. நாகரத்நங்களால்‌ஒளிசெய்‌ 
வதாதலால்‌'மின்னவிரப்‌ பூஞ்சோலை? என்றார்‌. “ஈந்தாமணி விளக்குற்றுதிர்‌ 
பூவணை நன்கமைரந்த' என்றார்‌ பிறரும்‌. விநோதம்‌ - அற்புதங்கள்‌. நிமித்த 
மது என்பதில்‌ அது பகுதிப்பொருள்‌ விகுதி. டவல்‌ மூற்றெச்சம்‌, 
உவப்பான்‌ - வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. க) 


மன்புற்றி னின்றுவெளி வர்தநின்‌ ரூன்றனைக்காணூஉ 
வன்புற்றுக்‌ கொண்டாடி யடிபணிந்தா னுருநோக்கி 
பின்பற்ற விழி.பிடைகிர்‌ வாரவிது செய்தவரெவ்‌ 
வன்புற்ற மனத்தரென வனமுழுஅ மாராய்வான்‌. 


(ப - ரை.) மன்‌ - (அங்கே) நிலைபெற்றிருக்றெ, புற்றினின்று - புற்றுக்‌ 
குள்ளேயிருர்க, வெளிவந்து நின்றானை காணூஉ-வெளியேவந்து நின்றவனா 
இய இவரனைக்கண்டு, அன்பு உற்று கொண்டாடி - அன்புமிகுந்து கொண்‌. 
டாடி, அடிபணிர்தான்‌ - (அவனது) அடியை வணங்கு, உருரோக்கி - சரீர. 
முழுதும்‌ நொக்கி, இன்பு உற்றவிழியிடை - வ்பிமிற த கண்களில்‌, நீர்‌. 
வார்‌ - பிம்பம்‌, இது செய்தவர்‌ - இந்தத்‌ திமையைச்‌ செய்தவர்‌, எ 
எப்படிப்பட்ட, வன்பு உற்றமனத்தர்‌என-வன்மைமிகுர்‌ த நெஞ்சனரென்று, 
வனம்‌ முழுதும்‌ ஆராய்வான்‌ - (அந்த) வனமுழுதும்‌ ஆராய்பவன்‌, எ-று, 






(பொ - மை.) (அங்கே)கிலைபெற்றிருக்றெபுற்றுக்குள்ளேயிருக்து வெ. 
ஸியேவந்து நின்றரவனாயெ சிவநனைக்கண்டு அன்புமிகுந்து கொண்டாடி. 
(அவனத) அடியைவணங்கி, சரீரமுழுதம்‌ நோக்கி, இன்பமிகும்த கண்க. 
ளில்‌ நீரொழுகும்படி. இந்தத்‌ இமையைச்செய்தவர்‌ எப்படிப்பட்ட வன்மை 
மிகுக்த நெஞ்னெரென்று (அம்ச) வனமுழுதும்‌ ஆராய்பவன்‌. எ - அ. 


(வி - ரை.) மன்புற்று - பெரும்புறறு எனினுமாம்‌, காணூஉ-செய்யு. 















மூலமும்‌ உரையும்‌, ௯௧ 


| வென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த சாலவினையெச்சம்‌, இது அன்புற்று என்னும்‌ 
"வின கொண்டது. பணிந்தான்‌ - முற்றெச்சம்‌. சரீரமுழுதினுஞ்சிறர்‌ ததமுக 
மும்‌ அதிலுள்ள மற்ற அவயவங்களினுஞ்சிறந்தது கண்ணமாதலால்‌, “இன்‌ 
'புற்றவிழி? என்றார்‌. ““இளஞ்சேவிற்பிறழு ரெடுங்கண்ணோடிருக்கு முகம்‌ 
போல்வது!”என்றார்‌ பிறரும்‌. ஆராய்வான்‌ வினையாலணையம்பெயர்‌. (௬௦) 
 இலகுபெரும்‌ பாங்கியரோ டிருந்தமக டனைக்கண்டா 

 னலகிறவ முனிக்கடுக்க ணார்செய்தீ ரெனக்கேட்டான்‌ 

 சிலதியாயாஞ்‌ செய்திலோ மென்றொழிற்தார்‌ செய்தமக 

 ணிலவுறவம்‌ தடி.வணங்கி நிகழ்ந்தனவெலா முரைப்ப, 


(ப - மை.) இலகு - விளங்குகின்ற, பெருபாங்கயசோடு - பல பாங்கி 
மாரோடு, இருக்க - (அவ்வனத்தில்‌) இருந்த, மகளை கண்டான்‌ - (தன்‌) மக 
நீ ளைப்பார்‌ தது, அலகு இல்தவம்‌ - அளவற்ற தவதீதினையுடைய, முனிக்கு - 
(2௮௩) முனிவனுக்கு, ஆர்‌ - (உங்களுக்குள்ளே) யார்‌, இகெகண்‌ செய்தீர்‌ - 
| தன்பஞ்செய்தீர்கள்‌, என கேட்டான்‌ - என்று கேட்டான்‌, (அதுகேட்ட) 
சிலதியர்‌ - பாங்கியர்‌, யாம்‌ செய்திலோம்‌ என்று ஒழிட்‌ தார்‌ - யாம்‌ செய்திலே 
| மென்றுசொல்லிவிட்டார்கள்‌,செய்ச மகள்‌ - (தீமையை)செய்தமசளானவள்‌, 
| நிலவுறவரந்‌ அ - (அபரணாதிகள்‌) ஒளிசெய்யும்படி வந்து, அடிவணங்கி -பாதங்‌ 
களை வணங்கி, நிகழ்ந்தன எல்லாம்‌ உரைப்ப - நடம்தவையாவுஞ்சொல்ல. 
| (பொ-ரை.) விளங்குகின்ற பல பாங்மொரோடு (அவ்வனத்தில்‌) இருந்த 
(சன்‌) மகளைப்பார்த்து, அளவற்ற தவத்தினையுடைய (சிவ) முனிவனுக்கு 
(உங்களுக்குள்ளே)யார்‌ அன்‌ பஞ்செய்தர்கள்‌, என்ற கேட்டான்‌, (அதுகேட்ட) 
பரங்கெர்‌ யாம்செய்திலேமென்று சொல்விவிட்டார்கள்‌ ,(தீமையைச்செய்த) 
 மகளானவள்‌ (ஆபரணாதிகள்‌) ஒளிசெய்யும்படி வந்து பாதங்களை வணங்‌இ 
நடந்தவை யாவஞ்சொல்ல, எ - அ. 


(வி - ரை.) மகடனை என்பதில்‌ சன்‌ சாரியை, கண்டான்‌ - மூற்றெச்‌ 
சம்‌, பெரும்பாங்கியர்‌ என்பதில்‌ பெருமை பல வென்னும்பொருள து. நிலவு 
தல்‌ - விளங்குதல்‌, நிகழ்ச்‌ தனவெலாம்‌ என்றது புற்றினுள்ளேயிருந்த முனி 
நீவனது கண்களைப்‌ பொன்‌ வண்டென்று நினைத்துத்‌ அரும்பினற்றோண்டி 
(னது. முதலாயெ செய்தியை. (௬௧) 
என்செய்தாய்‌ பேதாயென்‌ திரங்கிவிரைந்‌ தாங்கெய்தி 

மன்செய்த முனிவனடி வணங்கியடி. யேன்புகல்வி 

புன்செய்கை தனைப்பொறுக்க வேண்டுமெனப்‌ புகன்றிரப்ப 

| நன்செய்கை யுன்செய்கை யென்‌ றுநவில்‌ வான்முனிவன்‌, 

(ப- ரை.) பேதாய்‌ - பேசைப்பெண்ணே, என்‌ செய்தாய்‌ என்று - 
என்ன காரியஞ்செய்தாயென்று, இரங்கி - இரக்கமடைந்து, விரைக்து - 
விரைவாக, ஆங்கு எய்தி - அர்தப்பற்றினரறாகேசென்ற, மன்செய்த - பெரு 


ட 


௪௨ குசேலோயபாக்கியா நம்‌: 























மையைக்கொண்ட, முனிவன்‌ அடிவணங்கி - முனிவனது பாதங்களை வன || 
ங்கி, அடியேன்‌ புதல்வி - அடியேனது புதல்வியின்‌, புன்செய்வ ன்‌ 
புன்செயலை, பொறுக்கவேண்டும்‌ எனப்புகன்று - பொறுக்க வேண்டுமென்‌ | 
அசொல்லி, இரப்ப - பிரார்த்திக்க, முனிவன்‌ - இவநமுணிவன்‌, உன்செய்‌ | 
கை - உன்‌ செய்கையான து ,ஈன்செய்கை-ஈற்செய்கையாயிருக்தத, என்று. 
நவில்வான்‌ - என்று சொல்லுவானாயினன்‌, எ-று. 


| 
|. 
| 
ழ்‌ 

(பொ-சை.) பேதைப்பெண்ணே; என்ன ரிவஞ்செல்றா ணத 
இ.ரக்சமடைரஈ்‌ ௪, விரைவாக அர்தப்புற்றினருகே சென்ற, பெருக்‌ னு 
கொண்ட மூணிவனது பாதங்களை வணங்கி, அடியேனது புதல்வியின்‌ புன்‌ | 
செயலைப்பொறுக்க வேண்டுமென்று சொல்லில்மிரரர்த தக! சிவாமுனிவன்தி 
உன்‌ செய்கையானனது நற்செய்கையரயிரும்ததென்று சொல்லுவானாயினன்‌, | 

(வி - ரை.) பேதாய்‌ என்றது பருவகோக்கென்று அவளது அறியாமை | 
யை நோக்கியென்ச, இரங்கனது தன்‌ மகள்‌ செய்த திமையின்பொருட்‌டு | 
முனிவன்‌ வெகுண்டு சபிப்பனென்பத பற்றியென்க, விரைந்து என்றது 
அவன்‌ சபிப்பதற்கு முன்னே மென்றபடி. (௬௨) 


இப்பொழுதே யுன்மகளை யெழின்மன்றன்‌ முடித்‌ தனக்குத்‌ 
தப்பறநீ தருவாயேற்‌. பொறுத்தியென்‌ முராயேல்‌ 
வெப்புறுமென்‌ சாபத்தால்‌ வீடிடுநின்‌ குலமென்று 


னொப்பில்புகழ்‌ மன்னவனு மூடன்பட்டான்‌ மகட்கொடைக்கு. 


(ப - சை.) இப்பொழுதே - இர்தகூணமே, உன்மகளை - உன்‌ புத 1 
வியை, தப்புஅற-தவருமல்‌, எழில்மன்றல்‌ முடிச்து-௮ழயெமணமுடிச்து 
எனக்கு சருவாயேல்‌ - எனக்குச்தருவாயாயின்‌, பொறுத்திடுவன்‌ - பொறுத்‌ | 
துச்சொள்வேன்‌, தாராயேல்‌ - தாராயாயின்‌, வெப்புஉறும்‌ என்‌ சாபத்தால்‌, | 
கொடுமை பொருந்திய எனது சாபத்தால்‌, நின்குலம்‌ - உன்குலமுழுதும்‌; 
வீடிடும்‌ என்றான்‌ - அழிக்தபோம்‌ என்றான்‌, (அதுகேட்ட) ஒப்பு இல்புகழ்‌ 
மன்னவனும்‌ - ஒப்பற்ற புகழையுடைய அரசனும்‌, மகட்கொடைக்கு உடன்‌ 
பட்டான்‌ - மகளைக்கொடுத்தற்குச்‌ சம்மதித்தான்‌. எ-று, 


(பொ - மை.) இந்தகூஷணமே உன்‌ புதல்வியைத்தவருமல்‌ அழூய மணா 
முகத்து எனக்குத்‌ சருவாயாயின்‌, பொறுத்‌ துக்கொள்வேன்‌, நடா பந்த | 
கொடுமை பொருந்திய எனது சாபத்தால்‌ உன்குலமுழுதும்‌ அழிம்தபோம்‌ | 
என்றுன்‌ (அதுகேட்ட) ஒப்பற்ற புகழையடைய அரசனும்‌ மகளைக்கொதெ | 
தற்குச்‌ சம்மதித்தான்‌. ௭ - ஓ. ந | 

(வி-ரை.) தப்பற- என்‌  சொல்லைத்தடுக்காமல்‌ எனினுமாம்‌. வெ பி 
புறுசாபம்‌ - அதிவேகமுள்ள சாபம்‌. வீடிம்‌ ஒருசொல்‌. இதற்குப்பகுதி 1 
லீடிட, கொடை - கொடுத்தல்‌. (தொழிற்பெயர்‌. மகளை த்தருவாயேல்‌ என 


॥ 


வீயையும்‌,பொறுச்‌ இவன்‌ - ஒருசொல்‌, இதற்மு.ப்பகுதி பொறுத்தி, (௪௯) | 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௩. 






| அணிமுடங்க திசை திசையுயத்‌ தியாவரையும்‌: வரவழைத்துத்‌ 
| ல்‌, தலை றப்பதி தழமன்முன்னா விதிப்படியே 
' கணிதமில்வண்‌ புகழ்மன்னன்‌ கலியாண வினைமுடித்ன 


மணிரகைவாய்ப்‌ பசுங்கொடியை மாதவன்கைக்‌ ம கொடுத தனனே, 


| (ப- ரை) (அவ்வாறு உடன்பட) கணிதம்‌ இல்‌ - அளலிடப்படாத, 
 வள்புகழ்‌ - பெரும்புகழையுடைய, மன்னன்‌ - அரசன்‌, அணிமுடங்கல்‌-அழ 
ய மணவோலைச்சருளை, திசைதிசை உய்த்து - திக்குகள்சோறும்‌ அனுட்பி, 
| யாவரையும்‌ வரவழைத்‌ ௮ - எல்லாரையும்‌ வரவழைத்த, தணிவு இல்‌ மூழ்‌- 
| குறைதலில்லாத மகிழ்ச்சியான; தலைசிறப்ப - அதிகரிக்க, தழல்முனனர்‌ - 
| அக்கினிக்கெதிரில்‌, . விதிப்படியே - வேதவிதிப்படியே, கலியாண வீனை 
முடித்து - மணவினையைமுடித்த, மணிஈககைவாய்‌ - முத்துப்போலும்‌ பல்‌ 
| லமைந்த வாயினையுடைய, பசுங்கொடியை - பசுங்கொடி. போல்வாளாகிய 
| தன்‌ மகளை, மாதவன்‌ கைகொடுத்தனன்‌ - பெருக்‌ சவத்தோனா றெ FAG 
 வனஅ கையிற்கொடுத்சான்‌. எ-று, ட 


(பொ - ரை.) (அவ்வாறு உடன்பட்ட) அளவிடப்படாத பெரும்புகழை 
| யுடைய அரசன்‌, அழயெ மணவோலைச்சுறாளை தீ திக்குகள்தோறும்‌' அனுப்பி 
| எல்லாரையும்‌ வரவழைத்து, குறைதலில்லாத மஇழ்ச்யொனது அதிகமிக்க, 
| அக்ணெிக்கெதிரில்‌ வேதவிதிப்படியே மணவினையைமுடி த்து, முச்துப்போ 
ட லும்‌ பல்லமைந்த வாயினையுடைய பசங்கொடி. போல்வாளாகிய தன்மகளைப்‌ 
பெருக்கவத்தோனாகய சிவர முனிவன து சையிற்சொடுத்தான்‌. எ-று. 

ப (வி- ரை.) முடங்கல்‌ -ஒலைச்சருள்‌.இிசை திசையென்ற அடிக்கு எஞ்சா 
| மைப்பொருட்டு, தலைசிறப்ப-ஒருசொல்‌, இதற்குப்பகுதி தலைசிற, தழல்‌ என்‌ 
| றது ஓமாக்நினியை, சகையென மேல்‌ வருதீலால்மணி முத்தைக்குறித்தது 


சீலமிகு சிவனறெனுர்‌ திருமுனிவன்‌ சுகனியெனுங்‌ 
கோலமட வரற்கூடிக்‌ கொடுந்‌ துயர்நீ த்‌ அளங்களித்‌ தா 
னேலநறுங்‌ குழன்மாது மிருங்கற்பிற்‌ இறந்தனளாய்ச்‌ 
சாலவுமெய்ப்‌ பணியெவையுக்‌ தலைக்கொண்டு வாழ்க்திநொள்‌, 


(ப - ரை.) சீலம்மிகு-ஒழுக்கமிகுந்த, சிவன்‌ என்னும்‌ - சவசனென்று 
சொல்லப்படுகிற, திருமுனிவன்‌ - சிறந்த முனிவனானவன்‌, சுகன்னி என்‌ 
னும்‌ - சுகன்னியென்று சொல்லப்படுகிற, கோலம்‌ - அழகிய, மடவரல்கூடி- 
மாதைப்புணர்க்து, கொதெயர்நீத்து - கொடிய விரகத்துன்பத்தை நீங்கி, 
உள்ளம்‌ களித்தான்‌ - மனமகிழ்ச்‌ இருந்தான்‌; ஏலம்‌ - மயிர்ச்சாக்தணிந்த, ஈறு 
குழல்‌ - மணமுள்ள கூந்தலையுடைய, மாதும்‌ - சகன்னியென்னும்‌ பெண்‌ 
ணும்‌, இருகற்பின்‌ சிறர்சனளாய்‌ - மிகுந்த கற்பினாற்‌ செறர்தவளா, சால 
வும்‌ - மிகவும்‌, மெய்பணி எவையும்‌ - உண்மையாடிய தன்‌ வாழ்க்கைக்குரிய 
வேலைகளெல்லாவற்றையும்‌, தலைக்கொண்டு - மேற்கொண்டு, வாழ்ந்திடும்‌ 
நரன்‌ - வரழுங்காலத்தில்‌, எ-று, 


௪௪ குசேலோபாக்கியர நம்‌. 


(பொ - ரை. ஒழுக்கமிகுந்த சவகனென்று சொல்லப்படுகிற இறந்த. 
முனிவனானவன்‌ சுசன்னியென்று சொல்லப்படுகிற அழகிய மாதைப்புண 
ந்து கொடிய விரகத்துன்பத்தை நீங்கி மனமஇழ்ச்‌ இரும்‌ தான்‌. மயிர்ச்சாந்த ' 
ணிர்த மணமுள்ள கூச்‌ தலையுடைய சுகன்னியென்னும்‌ பெண்ணும்‌ மிகுந்த 
கற்பினாற்‌ சிறந்தவளாகி, மிகவம்‌ உண்மையாதிய தன்‌ வாழ்க்கைக்குரிய வே 
லைகளெல்லாவற்றையும்‌ மேற்கொண்டு வாழுங்காலத்தில்‌, ௭ - ற. ; 


(வி- ரை) லம்‌ - தவவொழுக்கம்‌, சும்தரஞானியர்‌ தீரர்‌ குரரையெல்‌ 
லாமிமைப்பிற்றுரும்பு செய்யு”'மியல்பினதாதலால்‌ விரகத்துன்பத்தைகொ . 
டுந்துயர்‌'” எனறார்‌. ஏலம்‌-மயிர்ச்சார்து, அது மயிர்ச்செழுமைப்பொருட்டுப்‌ - 
பூசப்பவெதோர்‌ வாசனைப்பண்டம்‌. மெய்ப்பணி - அவசியஞ்‌ செய்யவேண்‌... 
டிய வேலைகள்‌. (௬௫) 1 


ஆன்றகிறப்‌ பவ்வனத்தி லசுவினிதே வர்களொருநாட்‌ 
டோன்றினர்க ளெ திர்கி ற்குஞ்‌ சுகனிதிரு வுருக்கண்டு 
மான்றவுவத்‌ தினராகி மாரவேள்‌ கணைக்கிலக்கா 
யூன்றுபெருங்‌ காமத்து னுள்ளுடைந்து மொழிவாரால்‌, 


(ப - ரை) ஆன்ற இறப்பு - பெருஞ்சிறப்பினையு டைய, ௮ வனத்தில்‌-. 4 
அந்தவனத்தில்‌, ஒருகாள்‌ - ஒருதினம்‌, ௮அசுவிணீதேவர்கள்‌ - அசுவினிதே | 
வர்கள்‌, தோனறினர்கள்‌ - வந்து, எதிர்நிற்கும்‌ - எதிரேநிற்கிற, சுகன்னி ஃ | 
சுகன்னியின்‌, திரு உருசண்டு - திருவுருவைப்பார்த்து, மான்ற உள்ளத்தி 
னர்‌ ஆதி - மயங்கின மனச்சைய டையவர்களாகி, மாரவேள்‌ கணைக்கு-மன்‌ 
மத பாணச்துக்கு, இலக்கு ஆய்‌ - லக்ஷ்யமாடு, ஊன்று - (கம்மிடத்து) நிலை 
பெற்ற, பெருகாமத்தின்‌ - பெரியகாமத்தினால்‌, உள்‌ உடைந்து - மனங்க. 1 
லங்‌, மொழிவார்‌ - சொல்லுவார்கள்‌. ௭-௮. ்‌ 





(பொ-ரை. பெருஞ்றெப்பினையுடைய அந்த வனத்தில்‌ஒரு இனம்‌ ௮௬ 
வினி தேவர்கள்வந்து, ௪ திரே நிற்கிற சுகன்னியின்‌ தஇிருவுருவைப்பார்த்தும 
யங்னெ மனத்தையுடையவர்களாறென்மத பாணச்துக்கு லக்ஷயமா (தமி. ரி 
டத்து) நிலைபெற்ற பெரிய காமத்தினால்‌ மனங்கலங்கிச்‌ சொல்லுவார்கள்‌. 


(வி-ரை.) ஆன்ற - அகன்ற என்பதன்‌ மரூஉ. தோன்றினர்கள்‌ - முற்‌ ்‌ 
றெச்சம்‌. மான்ற என்பதற்குப்பகுதி மால்‌, மாரவேள்‌ - இருபெயரொட்டு, | 
லக்ஷ்யம்‌, குறி, உள்‌ - மனம்‌, இது இடவாகுபெயர்‌, அசுவிணி தேவர்கள்‌ - 
சூரியன்‌ மகளாக வடவையுருவச்தையுடைய ஸம்ஞாதேவியின்‌ நாசியில்‌ பிற 1 





நச இரட்டையர்‌, இவர்கள்‌ தேவவைத்தியர்களென்றும்‌ மிகுந்த அழகுள்ள A 
வர்களென்றும்‌ பிரசித்தி, வடவை - பெண்குதிரை. (௬௬) 5 
கற்பகத்தின்‌ பூங்கொம்பே காமருபூம்‌ பகங்கொடியே ப 
பொற்பவிரு மதிக்கொழுந்தே பொலியிரதச்‌ செங்கரும்பே 





மூலமும்‌ உயைம்‌: ௪௫ 










சொற்பெறுநிற்‌ பெறுதந்தை யாவன்மணிக்‌ ஆரமுஅவல்‌ 
விற்புருவப்‌ பைங்கிளிகின்‌ பெயாயா து விளம்புவையால்‌, 


(ப - ரை,) கற்பகத்தின்‌ பூகோம்பே- கற்பசமரத்தின்‌ மேற்படர்சனெற 


' காமர்வல்லிக்கொடியே, காமரு - அழகிய, பூ - மலர்களோடுகூடிய, பசுகொ 
டியே - பைங்கொடியே, பொற்பு அவிரும்மதிகொழுச்ேே-௮அழகோடு விளங்‌ 
குறை சந்திரப்‌ பிரபையே, பொலி இரதம்‌ செங்கரும்பே - மிக்க சுவை 
யையுடைய செங்கரும்பே, சொல்பெறு - புகழ்பெற்ற, மின்பெறுதந்தையா 
வன்‌ - உன்னைப்பெற்ற தந்தையானவன்‌ எவன்‌, மணி - முத்துப்போன்ற, 
 அமுறுவல்‌ - வெள்ளியபற்களையும்‌, வில்புருவம்‌-வில்லைநிகர்த்த புருவத்தை 
| யுமுடைய, பைங்கிளி - பசுங்கிளியே, மன்பெயர்யாது - உன்பெயர்யாது, 
 விளம்புவை - சொல்லுவாயாக, எ-று, 


| (பொ - ரை.) கற்பக மரத்தின்மேற்படர்கின்ற காமர்வல்லிச்கொடியே, 
்‌ அழயெ மலர்களோகெ டிய பைங்கொடியே, அழகோடு விளங்குகிற சந்தி 
ரப்பிரபையே, மிக்க சுவையையுடைய செங்கரும்பே, புகழ்பெற்ற உன்‌ 
| ணைப்பெற்ற தந்தையானவன்‌ எவன்‌. முத்‌ துப்போன்ற வெள்ளிய பற்களையும்‌ 
| வில்லை நிகர்த்த புருவச்தையுமுடைய பசுங்கிளியே, உன்பெயர்யாஇ, சொ 
 ல்லுவாயாக, எ-று- 


(வி - ரை.) கரமர்வல்வி - கற்பகத்திற்படர்கொடி, இரதம்‌ - ரஸம்‌ என்‌ 
டனும்‌ வடசொற்றிரிபு. மூ.றுல்‌ ன மேல்வருதலால்‌ மணிழமுத்தையுணர்த்‌ 
இற்று, பைங்கிளி - அண்மை விளியாதலால்‌ இயல்பாயிற்று, (௬௭) 


 அமாருட ற்‌ பிணிதவிர்க்கு மசுவினிதே வர்கள்யாங்கள்‌ 
| சமரமிகு வேளாற்ற றவிர்த்தெமையா ளென்றிரப்பத்‌ 
தமரமிகு கருங்கழற்காற்‌ றரியலர்கூற்‌ றெனப்பொ லிவேற்‌ 


பமரமிகு தார்ப்பெருமான்‌ பாராள்சை யா திமகள்‌. 


(ப- ரை.) யாங்கள்‌ - நாங்கள்‌, அமரர்‌ - தேவர்களுடைய, உடல்‌ - சரீ 
சத்திலுண்டாறெ, பிணி - ரோயை, தவிர்க்கும்‌ - ஒழிக்கின்ற, அசுவினிதே 
வர்கள்‌ - அசவினிதேலர்கள்‌, சமரம்மிகு - யுத்தத்திற்றெந்த, வேள்‌ஆற்றல்‌- 
மன்மதன தூவலியை, தவிர்த்து - ஒழித்‌௮, எம்லம - எங்களை, அள்‌ என்று - 
அளக்கடலையென்று, இரப்ப - பிரார்த்திக்க, தமரம்மிகு-சத்தமிகுர்த, கறா 
கழல்கால்‌ - பெரிய வீரக்சதழலணிக்த பாசத்சையும்‌, தரியலர்‌ - பகைவருக்கு, 
கூற்றுஎன - யமனென்று சொல்லும்படி, பொலி - விளங்குகிற, வேல்‌- 
வேற்படையையும்‌, பமரம்‌ மிகுதார்‌ - வண்டுகள்‌ மிகுதியாய்‌ மொய்க்கப்‌ 
பெற்ற பூமாலையையுமுடைய, பெருமான்‌ - ௮சசனாய்‌,பார்‌௮ள்‌ - உலசத்தை 
யாளுின்ற, சையாதிமகள்‌ - சையாதிக்கு மகளாடிய சுகன்னி யென்பவள்‌ 


(சொல்லுகிறாள்‌) எ-று. 


௪௬ குசேலோபாக்கியாநம்‌. 




















(பொ - ரை) நாங்கள்‌ தேவர்களுடைய சரீரத்திலுண்டர்றெ கோயை | 
ஒழிக்ன்ற அசுவினி தேவர்கள்‌, யுச்தச்திற்சிறக்ச மன்மசனத வலியை | 
சொத்ற த்து எங்களை அளக்கடவையென்று பிரார்த்திக்க, சத்தமிகுர்‌ த பெரிய 4 
வீரச்சுழலணிந்த பாததீசையும்‌, பகைவருக்கு யமனென்று சொல்லும்ப॥ 
விளங்குகிற வேற்படையையும்‌, வண்டுகள்‌ மிகுதியாய்‌ மொய்க்கப்பெற்ற. 
பூமாலையையு முடைய அரசனாய்‌, உலகச்தையாளுகின்ற சையாதிக்கு மகள. 
இய சகன்னி யென்பவள்‌ (சொல்லுதிறாள்‌.) எ-று. 


(வி - ரை.) அமசர்‌ - இறவாதவர்‌. இறீப்பவர்களாதிய தேவர்களை அம | 
ரர்‌ என்றது மங்கலம்‌, வேளாற்றல்‌ - மன்மதனது வலியாலுண்டாறெ விர 
கத்துன்பம்‌ - இது கருவியாகுபெயர்‌, கருமை - பெருமை. பகைவரைக்‌ 
கொல்லு தலால்‌ வேலை, *தரியலர்‌ கூற்றெனப்பொலிவேல்‌'என்றார்‌. பமரம்‌ ஆ 
ப்ரமரம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. பமரமிகு என்ற விசேடணத்தால்‌ தார்‌. 
பூமாலையை யுணர்த்திற்று, (௬௮) ்‌ 


என்பெயர்யா தெனிற்சுகனி யிருர்தவத்‌அ மேலானாப்‌ 
மன்பெறுமர்‌ முனிகிவநன்‌ மனைக்ழெத்தி யா தலினாற்‌ 
கொன்பெறுதும்‌ முளத்தெண்ணங்‌ கூடா இவ்‌ வாறுகினைந்‌ , 


தென்பெறவல்‌ லீர்போமென்‌ நெடுத்தெறிர்‌ து பேசினளால்‌, 


(பஃ ரை.) என்பெயர்‌ யாது எனின்‌ - என்பெயர்‌ யாதென்று கேம்மீ 
ராயின்‌, சுகன்னி - சுகன்னியென்பதாம்‌, (நான்‌) இருதவச்‌ ௧ மேலானாய்‌ 
மன்பெறு - பெரியதவத்தினாற்‌ சிறந்தவனாய்‌ நிலைபெற்றிருக்றெ, மாமுனி - 
பெருமைபொருந்திய மூணிவனாகிய, சகன்‌ - சிவனது, மனைக்ழெச்இ 
ஆதலினால்‌ - மனையாட்டியாகையால்‌, கொன்பெறும்‌ ௪ பயணின்மையைக்‌ 
கொண்ட, ஹ்ம்உள்ளத்து எண்ணம்கூடாது - உங்கள்‌ மனக்கருத்து நிறை 
வேறாது, இவ்வாறு நினைந்து - இப்படி யெண்ணி, என்பெறவல்லீர்‌ ௪... 
என்னபயனை யடையவல்லீர்‌, போம்‌ என்று - போங்களென்று, எடுத்செறி 
ந்து பேசனள்‌ - எடுத்தெறிந்து பேசினாள்‌. எ-று. :... 


(பொஃரை,) என்பெயர்‌ யாதென்று கேட்பிராயின்‌, சுகன்னியென்ப 





பொருந்திய மூனிவனாகிய சிவனது மனையாட்டியாகையால்‌, பயணின்‌ - 
மையைக்கொண்ட உங்கள்‌ மனக்கருத்து நிறைவேறா ௮. இப்படி பெண்ணி - 
யென்ன பயனை யடையவல்லீர்‌, போங்களென்று எடுத்தெறிந்து பே௫ஞள்‌,' 


(வி- ரை) சகனி - தொகுத்தல்‌. இழத்தி - உரியவள்‌. என்பெறவல்லீர்‌ | 
என்றது யாதும்‌ பெறவல்லீரல்லீர்‌ என்றபடி. எடுத்தெறிந்து பேசுதல்‌ - 
இரரஸ்கரித்துப்‌ பேசுதல்‌, (அலக்ஷயமாய்ப்‌ பேசுதல்‌.) ஆல்‌ - அசை, போம்‌. 
என்றதனால்‌ எடுத்தெறிர்‌ து பேினாளென்பதினி அ விளங்கும்‌, ப 













மூலமும்‌ உரையும்‌. ௪௭ 


பூறவடியரோக்‌ குபுமொழிந்த பொன்னனையாள்‌ சொ ற்கேளா 
'விறவுள தன்‌ மையராகி யெழிற்பொலிவு மிகவாயத்த 
|'வறவடி.வத்‌ தெம்போகம்‌ போலுரை திரையமைந்‌ த 
 அறவிதரும்‌ போக மா சுகன்னிக்குத்‌ தக்கதே, 


| (ப- ரை.) புறவடிரோக்குபு மொழிந்த - தன்‌ புறவடியைப்பார்ச்துச்‌ 
 சொன்ன,பொன்‌ அனையாள்‌ சொல்‌-திருமகளை நிகர்ச்தல ளரகியசுகனனியின்‌ 
சொல்லை, கேளா - கேட்டு, இறவு உள்ளதன்மையர்‌ ஆ௫-ம.ரண காலச்துள்ள 
 துன்பச்தையுடையவராட, (சுகன்னியை நோக்கி) எழில்பொலிவுமிகலாய்‌ 
த்த - அழகின்‌ பொலிவைமிகுதியாகப்பெற்ற, அறவடிவத்து-சரு பரூபச்தை 
| யுடைய, எம்போகம்போல - எங்கள்‌ போகம்போல, நரைதிரை அமைந்த - 
நரைதிரைகள்‌ பொருந்திய, துறவிதரும்போகமோ - துறவியானவன்‌ சீருகி 
ன்றபோகமோ,சுகன்னிக்குதக்கது - சுகன்னியாகியவுனக்குத்சகு தியானத, 


க்‌ 


(பொ - ரை) தன்புறவடியைப்பார்ச்‌ தச்சொன்ன திருமகளை நிகர்த்த 
வளாயெ சுகன்னியின்‌ சொல்லைக்கேட்டு, மாணகாலச்துள்‌ னா அன்பத்தையு 
 டையவராக, (சுகன்னியை நோக்கி, அழகின்‌ பொலிவை மிகுதியாசப்பெற்ற 
। தருமரூபத்சையுடைய எங்கள்‌ போகம்போலநரை திரைகள்‌ பொருந்திய து 
றவியானவன்‌ தருகின்ற போகமோ சசன்னியாயெ வுனச்குத்சகுதியானத. 
| (வி ரை.) நோக்குபு - செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினை 
யெச்சம்‌, புற்வடிரோக்குபுமொழிர்‌ த என்றதனால்‌ தன்‌ கற்புநிலைமையும்‌ 
 அசுவினிதேவ இரஸ்காரமுந்சோன்றுகின்றஅ, சேளா - செய்யா என்னும்‌ 
வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, இது அதியென்னும்‌ வினை கொண்டது, 
தவர்கள்‌ புண்ணிய மிகுதியால்‌ தோன்‌ றினவர்கள்‌ என்பதுதோன்ற, “அற 
 வடித்தெம்போகம்‌? என்றார்‌; போகம்‌ - போகவின்பம்‌, இறவு - தொழிற்பெ 
யர்‌, இதில்‌ உ - தொழிற்பெயர்‌ விகுதி. (௭௦) 


லர்பொ அளித்‌ தீர்த்தத்‌துன்‌ மகிழ்ஈனும்யா மும்படியிற்‌ 
குலவுவனப்‌ புறவாய்த்‌ அக்‌ குலையாத விளமையொடு 
திலவுவமவ்வுரறாமன்‌ நினினக்கியைர்‌ தசருருவை தீ 

திலதறுதன்‌ மடமாதே சேர்ந்துதழு விக்கோடி... 

(ப-ரை,) மலர்பொதுள்‌-மலர்கள்‌ ரெருங்கன, இ திர்த்தத்து-இரந்தத்‌ 
தீர்த்தத்‌ இல்‌,உன்‌ ம௫ழ்ஈனும்யாமும்‌ - உன்‌ கணவனும்‌ நாங்களும்‌, படியின்‌- 
மூழ்கினால்‌, குலவு - விளங்குதின்‌ ற, வனப்பு - அழகை, உறவாய்த்து,மிகவும்‌ 
பெற்று, குலையாத இளமையொடு-கெடாத இளமையோடு கூடி-நீலவுவம்‌- 
விளங்குவோம்‌, ௮ உருமூன்‌ றில்‌ - அந்த உருக்கள்‌ மூன்றனுள்ளே, நினக்கு 
இயைந்த - உனசக்குதீதகுந்த, ர்‌ உருவை - இரந்சவருவை,சேர்க்து சீழுவிக 
, கோடி - கூ டித்தழுவிக்கொள்வாயாக, திலதம்‌ - பொட்டணிந்த, அதல்‌-நெற்‌ 
| நியையுடைய, மடம்‌ மாதே - மடப்பத்தையுடை யபெண்ணே. எ - ௮. 


௮] குசேலோபாக்கியாநம்‌- 





















(பொ-மை.) மலர்கள்‌ ' நெருங்கின இந்தத்தீர்த்தத்தில்‌ உன்‌ கணவ | 
னும்‌ நாங்களும்‌ மூழ்னொல்‌, விளங்குகின்ற அழகைமிகவும்‌ பெற்றக்கெடாத 
இளமையோடு கூடி விளங்குவோம்‌, அந்த வுருக்கள்‌ மூன்றனுள்ளே உனக்‌ 
குத்தகும்த சிறந்தவுருவைக்கூடித்‌ தீழுவிக்கொள்வாயாக. பெட்ட ததி 
நெற்றியையுடைய மடப்பத்தையுடைய பெண்ணே. எ று. 


(வி - - ரை;) இத்தீர்த்தம்‌ என்றது எதிரேயிருக்த வொரு தீர்த்தத்தை, ்‌ 
குலையாத இளமை - முதிராத இளமை யெனினுமாம்‌, குலவுதல்‌ - விளங்கு | 
தல, நிலவுதலும்‌ அத, இலதம்‌ - திலகம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கோறல்‌ 
கொள்ளுதி. (௪௧) | 
என்றுரைத்த வார்த்தைதனக்‌ கிலவவாய்‌ நெழொளாய்ச்‌ 
_ சென்றுமகிம்‌ நனுக்குரைப்பத்‌ திரைநமைமூப்‌ பிவையாலே 
'அன்றியெழு வருத்தமிறத்‌ தொலையாத விளமைபெற 
னன்றியலுங்‌ காரியமென்‌ அளத்தோர்ந்தா னற்றவனும்‌, 
(ப- ரை.) என்று உரைத்த - என்று சொன்ன, வார்த்தைக்கு - (அ௬ | 
வினி தேவர்ககூடைய) சொல்லுக்கு, (சுகன்னியானவள்‌) இலவம்வாய்‌ | 
நெகிழாள்‌ ஆய்‌ .- முருக்கம்‌ பூப்போன்ற (தன்‌) வாயைத்திறவாதவளாய்‌, 4 
சென்ற - போய்‌, மகிழ்நனுக்கு உரைப்ப - (சன்‌) கணவனுக்கு . (நிகழ்ந்த 
செய்தியைச்‌) சொல்ல, (கேட்ட) ஈல்தவனும்‌ - நல்ல தவத்தையுடையவனா | 
இய சிவநமுனிவனும்‌, இரைகரை மூப்பு இவையாலே - திரைநரை மூப்பு 
என்னும்‌ இவற்றாலே, அன்றி எழுவருத்தம்‌ இற - மிகுந்து உண்டாகிற துண்டு 
.பம்‌ நீங்கும்படி, தொலையாத - அழியாத, இளமைபெறல்‌ - இளமைப்பருவ$ு 
(மடைதல்‌, நன்று இயலும்‌ காரியம்‌ என்று - ஈன்மைபொருந்திய காரியமெ 
ன்று, உள்ளத்து ஓர்ர்தான்‌ - (சன்‌) மனத்தில்‌ ஆலோசித்து, எ-று, 
(பொ - ரை,) என்றுசொன்ன ( அகுவிணிதேவர்களூடைய! கெ லு 
க்கு (சகன்னியானவள்‌) மாருச்கம்‌ பூப்போன்ற (தன்‌) வாயைத்திறவா தவள 
ய்ப்போய்‌ (சன்‌) கணவனுக்கு (மிகழ்ந்த செய்தியைச்‌) சொல்ல, (கேட்ட) | 
நல்ல தவத்தையுடையவனாிய சிவநமுனிவனும்‌, திரைரை மூப்பு என்னும்‌ 
இவற்றாலே மிகும்‌கத உண்டாகிறதுன்பம்‌ நீங்கும்படி அழியாத இளமைப்பரு 
வமடைசல்‌ கன்மைபொரும்‌ திய காரியமென்று (தன்‌)மனத்தில்‌ லோத்து ற. 
(வி -ஸை,) வார்த்தை தனக்கு என்பதில்‌ தன்‌ ௮ சாரியைகள்‌, இலவ 
வாய்‌ - உவமைத்தொகை, திரை - தோரற்சுருக்கம்‌, நரை - மயிர்‌ வெளுப்பு 
மூப்பு - முதுமைப்பருவம்‌, நற்றவம்‌ - மெய்த்தவம்‌, ஒர்ம்தான்‌ - முற்றெக்‌ 
சம்‌, இதுவரும்பாட்டிலுள்ள மோக்கியென்பதனைககொண்டு முடியும்‌. 


| மங்கைதிரு முகரோக்கி மற்றவர்சொற்‌ குடம்படெனப்‌ டி 
பங்கம்‌ தவன்மனையை முன்போக்கிப்‌ பின்படர்ந்தா ஆ 
னங்கவரு மகிழ்க அுமுனி வரானொம்மெத்‌ தடம்படிங்து த 
ட ஹப. பொலிவுற ரூர்‌ ம்‌ பர. “ன 


மூலமும்‌ உயைம்‌. ௪௯ 





| (ப - ரை) மங்கைதிருமுகம்நோக்‌ - (தன்‌) மனைவியின்‌ அழயெ முக 
த்தைப்பார்த்து, அவர்சொற்கு - அந்த அசுவினிதேவர்களூுடைய வார்த்தை 
க்கு, உடம்படு என - உடன்படுவாயாகவென்று சொல்லி, பங்கம்‌ அறுதவன்‌- 
 அழிவற்றதவத்தினையுடை யவனாகய ச வநமுனிவன்‌, மனையை-(தன்‌)மனையா 
| ளாகிய சுகன்னியை, முன்போக்கி - முன்னே மடத்தி, பின்படர்ந்தான்‌-(தா 
| னும்‌) பின்னே நடகந்தான்‌,' அங்கு அவரு ம்‌-அங்றொந்த அந்த அசுவினிதேவர்‌ 
களும்‌, மதிழ்ந்து - சர்தொஷித் து, முனிவரனொடும்‌-முனிசிபேஷ்ட்டனாயெ 
 இவநனோமிம்‌, ௮ - அர்த, தடம்படிம்‌ ௮ - தடாகத்தில்மூழ்‌கி, பொங்கும்‌ - அதி 
 கறித்த, இளமையும்‌ வனப்பும்‌ பொலிவுற்றார்‌-இளமைப்பருவத்தாலும்‌ அழகி 
| னாலும்‌ விளக்கமடைக்தவர்களாய்‌, வெளிவர்தார்‌-வெளியில்வக்‌ தார்கள்‌. 


(பொ-னா.) (தன்‌) மனைவியின்‌ அழூய முகத்சைப்பார்த்து, அந்து 
அசுவினி சவர்களுடைய வார்த்தைக்கு உடன்படுவாயாக வென்றுசொல்லி, 
அழிவற்ற தவத்தினை யுடையவனாகிய சிவ முனிவன்‌ (தன்‌ மனையாளாயெசுக 
| ன்னியை முன்னே நடத்தி, (தானும்‌) பின்னே நடந்தான்‌, அங்கிருர்த அந்த 
| அசுவினிதேவர்களும்‌ சந்தோஷித்த, மூனிசிசேஷ்ட்டனாகெய சிவனோமிம, 
| அம்‌ தத்தடாகத்தில்‌ மூழ்க, அதிகரித்த இளமைப்பருவத்தாலும்‌ அழகினாலும்‌ 
| விளக்கமடைந்தவர்களாய்‌ வெளியில்‌ வந்தார்கள்‌. ஏ- று, 


(வி - ரை.) மற்று - அசை, அவர்‌ என்ற சுட்டு அசுவினிதேவர்களைக்‌ 

குறித்தது, மேலே அவர்கள்‌ செய்‌.இிறிகழ்ந்‌ திரு தசலால்‌, உடம்படுதல்‌ - சம்ம 

| இத்தல்‌, மனை - இடவாகுபெயர்‌; படர்தல்‌ - கடத்தல்‌, அங்கு என்றது அந்‌ 
தத்தடத்தருநில்‌ என்றபடி, பொலிவுற்றார்‌ - முற்றெச்சம்‌, இது வெளிவர்‌ 

தார்‌ என்னும்‌ வினைசொண்டது, வெளிவந்தார்‌ என்றது கரையேறினார்‌ 

| கள்‌ என்றபடி. (௪௯) 

| செங்கதிரோ னுதயமெனக்‌ தீகழ்மூவ ருருநோக்கி 

மங்கையாளூ ளாமணிதான்‌ வடுவுர௬ு தொ பிசரவென்‌ 

பொங்கியல்கற்‌ பினுக்கென்னாப்‌ பொருக்கென ததன்‌ மகிழ்ஈனு ற 

கொங்கைஞொமுங்‌ குறத்தமழுவிக்‌ கொண்டுமகிழ்‌ கூரி கனளே, 


(ப- ரை.) (அப்போது) மங்கையர்‌ குளாமணி - மாதுசிகாமணியாகிய 
சுசன்னியானவள்‌, செங்கதிரோன்‌ உதயம்‌என - குரியோதயம்போல, திகழ்‌- 
விளங்குகின்ற, மூவர்‌ - மூவருடைய,உருநோக்கி - உருவங்களையும்‌ பார்தது, 
என்பொங்கு இயல்கற்பினுக்கு - எனது மேன்மையாகிய கற்பினுக்கு, வடு 
உருஅஒழிதர என்னா - பழுது உண்டாகாதொழிய வேண்டுமென்ற, பொரு 
க்கென - விரைவாக, சன்ம௫இழ்ஈன்‌ உரம்‌ - தன்‌ கணவனது மார்பை, கொங்‌ 
கை - (தன்‌) தனங்கள்‌, ஜெழுங்குற - அழுந்தும்படி, தழுவிக்கொண்ட 

அணைத்துக்கொண்டு, மகிழ்‌ கூர்ம்தனள்‌ - மஇழ்ச்சி மிகு்தாள்‌, எ-று 
| (பொ- ஸை) அப்போது) மாது சிகொமணியாகிய சுகன்னியானவள்‌ 
குரியோதயம்போல விளங்குகிற முவருடைய உருவங்களையும்‌ பார்தத 













௫௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


2 
்‌ 
4 





எனது மேன்மையா யெ கர்பினுக்குப்பமு அண்‌ டாகா தொழியவேண்டுமெ 
ன்று விரைவாகத்‌ தன்‌ கணவனது மார்பைத்‌ (தன்‌) தனங்கள்‌ அழுந்தும்படி 
யணைச்துக்கொண்டு மகழ்ச்சி மிகுந்தாள்‌. எ-று, ்‌. 


(வி - ரை.) மங்கையர்‌ சூளாமணி என்றது - கற்பு அழகு அறிவ மூத : 
லியவற்றிற்‌ சிறந்தவள்‌ என்றபடி, ஒழிதர என்பத ஒருசொல்‌, இசற்குப்ப 
குதி ஒழிதா, என்னா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்‌ 
சம்‌, இது தழுவிக்கொண்டு என்னும்‌ வினைகொண்ட த, தான - அசை, என்னா. 
என்பதற்கு என்று கடவுளைத்‌ தியாகித்தக்கொண்டு எனப்பொருள்‌ கொள்க, 
உதயம்‌, சூளாமணி என்பன வடசொற்கள்‌, (௭௪). 


மாதவனுற்‌ களிகூர்ந்து மனஞ்சம ழ்ப்ப முகஞ்சாம்பிப்‌ 
போதவஞர்க்‌ கடலமுர் ம்‌ புல்வரிருவரை நோக்கி 
மேதகைமீ ரமூப்பகன்று விரும்பிளமை பெறப்புரிந்த 
வேதமினல்‌ ஓ) தவியைநானென்‌ றுமறவேனென்றான்‌. 


ம்‌ 
ச்சி ப்ர 


(ப - ரை.) (அப்பொழுது) மாதலனும்‌ - பெருந்தவத்சோனாதிய சவ : 
முனிவனும்‌, களிகூர்ச்து - களிப்பு மிகுர்து . மனம்சமழ்ப்ப- மனம்நாண, 
முகம்சாம்பி - முகம்லாடி, போத - மிகவும்‌, அஞர்கடல்‌ அழுந்தும்‌ - துக்க | 
சாகரச்திலழுந்தா கின்ற, புலவர்‌ இருவர கோக்க - அசுவினி தேவர்களா 
கிய இருவரைாயும்பார்த்‌ த, மேசகைமீர்‌ - மேன்மையுள்ளவர்களே, மூப்பு 
அகன்று - முதுமைநீங்கி, விரும்பு - (யாவரும்‌) விரும்புசற்குரிய, இளமை - 
இளமைப்பருவத்சை, பெறபுரிக்த - அடையசசெய்த, ஏகம்‌ இல்‌ - குற்ற 
மில்லாத, கல்‌்உதவியை - றெந்தவுபகாரத்தை, நான்‌ - யான்‌, என்றும்‌ - எக்‌ $ 
காலதீதும்‌, மறவேன்‌ என்றான்‌ - மறவேனென்று சொல்லினான்‌. எஃறு, 


(பொ ரை.) (அப்பொழுது) பெருந்தவத்தோனாகிய இவாழுனிவ 
னும்‌ களிப்புமிகுக்‌ த, மனம்‌ சாணமுகம்வாடி மிகவும்‌ துக்கசாகரத்திலழுக்‌ 3 
சாநின்ற அசுவினிதேவர்களாகிய இருவராயும்பார்த்து, மேன்மையுள்ளவர்‌ 
களே, மூ.தமைநீங்க (யாவரும்‌) விரும்புதற்குரிய இளமைப்பருவத்தைய . 
டையச்செய்த குற்றமில்லாத றெந்தவுபகாரத்தை யான்‌ எக்காலத்தும்‌ மற 
வேனென்ற சொல்லினான்‌. எ-று, 


(வி- ரை.) மாதவனும்‌ என்பதிலும்மை இறந்கததுசழிஇயது, ௮ ஞர்‌. 
துன்பம்‌, புலவர்‌ - தேவர்கள்‌, விரும்பு எனவாளாகூறினமையான்‌ யாவரும்‌ . 
விரும்புசற்குரிய எனப்பொருள்‌ கூறலாயிற்ற, இளமையை விரும்புதலும்‌ 
முதுமையை வெறுத்தலும்‌ யாவர்ச்கு மியற்கையாதல்‌ காண்க, கைம்மாறு 
வேண்டாசவுதவி யென்றற்கு, ஏதமினல்லுசவி, என்‌்ஞர்‌, (எடு). 


அருள்செய்ப்க மொன்றியற்றி யவிப்பாகம்‌ பகிரந்களித்‌ அப்‌ 
பொருள்‌ செயவர்‌ மனமகிழப்‌ பொலிவித்‌ அப்‌ போக்கியபின்‌ 
றெருள்செயுள முனிவேக்தன்‌ சர்வேற்தன்‌ பயற்தவிருண்‌ 
மருள்செய்குழ லொடுகூடி. வாழ்ந்‌ திருந்தா னதுகிற்க, 


ச டு, pt (ககன 


மூலமும்‌ உரையும்‌. நிக 


(ப - ரை) "(அதன்‌ பிறகு) அருள்செய்‌ - (வேண்டி யவற்றையெல்லாம்‌) 
சருகிற, மகம்‌ ஒன்று இயற்றி - யாகமொன்றைச்செய்து, அவிபாகம்‌-அவிர்ப்‌ 
பாகத்தை, படர்ந்து அளித்து - பா௫ுத்துக்கொடுத்து, செய்‌! அவர்‌ - (அந்த 
யாகத்தை) செய்த அவர்களெல்லாம்‌, மனம்மதிழ - மனங்களிக்கும்படி, 
பொருள்‌ பொலிவிச்து - பொருளினால்‌ மிகுவித்து, போக்கியபின்‌ - அனுப்‌ 
பினபிறகு, தெருள்செய்‌ உள்ளம்‌ - செளிலையடைந்த மனத்சையுடைய, 
முனிலேர்தண்‌ - முனிசிரேஷ்டனாயெசிவநன்‌, சீர்வேர் சன்‌ பயந்த - ராஜ 
சிசேஷ்டன்பெற்ற, இருள்மருள்செய்‌ - இருட்டைமருளும்படி செய்யு மியல்‌ 
புள்ள, குழலொடு கூடி - கூந்தலையுடைய சுகன்னியோடு கூடி, வாழ்க்‌ இருந 
தான்‌ - வாழ்க்‌ தகொண்டிருந்தான்‌, அதுநிற்க - அது அப்படியிருக்க. . எ-று” 
(பொ ரை.) (அதன்பிறகு) வேண்டியவற்றை யெல்லாக்தருகிற யாக 
 மொன்ரைச்செய்‌ ௮, அவிர்ப்பாகத்தைப்‌ பாடுத்தக்கொடுத்த, அந்த யாகத்‌ 
தைச்செய்த அவர்களெல்லாம்‌ மனம்‌ களிக்கும்படி பொருளினால்‌ மிகுவி 
தீது அனு ப்பின பிறகு, தெளிவையடைந்த மனத்தையுடைய முனிசிரேஷ்‌ 
டனாயெ சிவநன்‌, ராஜசிரறேஷ்டன்பெற்ற, இருட்டை மீகுஞம்பம்‌ செய்யு 
மியல்புள்ள கூக்தலையுடைய சுகன்னியோடு கூடிவாழ்ந்து சொண்டிருந்‌ 
தான்‌, அத அப்படியிருக்க, எ-று, 
(வி - ரை.) அவர்‌ மனமஇழ என்பதற்கு அந்த அசுவிறிதேவர்கள்‌ மன 
ங்களிக்க எனினுமாம்‌, இருள்மருள்‌ செய்குழல்‌ என்றது மிகக்கரிய கூச்‌ 
இ என்றபடி, வாழ்க்‌ இருந்தான்‌ ஒருசொல்‌, அது நிற்க - அர்தச்செய்திறீற்க, 
| மா தர்பல ரிவவாறு வகுத்துளைப்ப மணிச்சிவிகை 
 மீதுபுரர்‌ தரனுலவும்‌ விழவுமிகச்‌ சமழ்ப்படைய 
 வாதரவிற் பல்லோரு மகமகிழ்ச்சி யுறச்சென்று 
 தாதவிம்தா மரைமார்பன்‌ றன்மனைவா யிலையடைந்தான்‌, 





(ப- ரை.) மாதர்‌ பலர்‌ - பல மாதர்கள்‌, இவ்வாறு வகுத்து உரைப்ப - 
இப்படி வகுத்துச்சொல்ல, புரந்தரன்‌ உலவும்‌ - இக்திரனுலாவுகிற,விழவம்‌- 
விழாவும்‌, மிக சமழ்ப்பு அடைய - மிகவும்‌ காணமடையவும்‌, பல்லோரும்‌ - 
பலரும்‌, ஆசரவின்‌ - ஆசையோடு, அகம்‌ மகிழ்ச்சி உற - மனமகிழ்ச்சியடை 
யவும்‌, மணிச்சிவிகைமீ தசென்று - ரத்சமயமான சிவிகைமேலேறிப்போய்‌, 
தாது அவிழ்‌ - தேனோடு மலர்கிற, தாமரை மார்பன்‌ - தாமரைமலர்‌ மாலை 
யையணிக்த மார்பையுடையவனாகிய குசேலன்‌, தன்‌ மனைவாயிலை அடைந்‌ 
சான்‌ - தன்‌ வீட்டு வாயிலைச்சேர்க்தான்‌. எ-று. 

(பொ - ரை.) பல மாதர்கள்‌ இப்படி. வகுச்‌தச்சொல்லஇக்‌ திரனுலாவு 
இற விழாவும்‌ மிகவும்‌ நாணமடையவும்‌ பலரும்‌ ஆசையோடு மனமகிழ்ச்சி 
யடையவும்‌ சச்சமயமான சிவிகை மேலேறிப்போய்‌, , தேனோடு மலர்கிறதா 
மரை மலர்‌ மாலையையணிந்த குசேலன்‌ தன்‌ வீட்டு வாயிலைச்‌ சேர்ந்தான்‌. 

(வி - ரை.) சிவிகை பொன்‌ முதலியவற்றாற்‌ செய்யப்பட்டிருப்பி 
னும்‌ மிகுதிபற்றி மணிச்‌ ிவிகையென்றார்‌. மணிச்சிவிகை வல்‌ 


௫௨ குசெலோபாக்கியா நம்‌. 


யென்றலுமொன்று, மணிச்சிவிகைமீது சென்று என வியையும்‌, வேதி 






















யர்க்கு மாலை சாமரையாதலால்‌, தாமரைமார்பன்‌ என்னார்‌, விழவும்‌ என்னும்‌ | 
உம்மை உயர்வு சிறப்பு, அடைய, உற, என்பவற்றிற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்‌த 
தொக்கன., சிவிகை பல்லக்கு. தாது - மசரந்தமெனினும்‌ அமையும்‌. புழி 
தரன்‌ - வடசொல்‌. இதற்குப்‌ பகைவருடலைப்‌ பிளப்பவன்‌ என்பது பொருள்‌. | 


எழுசீர்க்கழி நேடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌, 


வாயிலை யடைந்த மை றக்குலத்‌ தலைவன்மாமணி யானகின்‌ றிழிந்து 
மேயகன்‌ முன்னர்க்‌ பட அவார மிக்கசிற்‌ நிலைக்குடி திரிந்து து | 
தாயசெம்‌ பொன்னா மைத்திடப்பட்ட சுடர்ப்பெரு மாளிகையாகிப்‌ ? 
பாயபல்‌ வளனு கிறைதரப்‌ பொலியும்‌ பண்பினை நோக்கின னின்றான்‌ 

(ப - ஸை.) வாயிலை அடைந்த - வாயிலைச்சேர்ச்ச, மறைகுலம்‌ தலை 
வன்‌ - வேதியர்குலத்‌ தலைவனாய்‌ குசேலன்‌, மணியானம்‌ நின்று இழிந்து -. 
அழயெ மணிச்சிவிகையினின்ற இறங்‌, மேயதன்‌ முன்னர்‌ - பொரும்‌ திய | 
தனக்கெதிரே, கந்தைபோல்‌ - கந்சைத்துணிபொல, தவாசம்‌ மிக்க - தொ | 
ளைகள்‌ மிகுந்த, சிறு இலைகுடில்‌ - சிறிய இலைகளால்‌ வேய்க்த குடிலான ௮, 
மாறி - மாறுபட்டு, தாய- பரிசுத்தமாகிய, செம்பொன்னால்‌ அமைத்திடப்‌ 
பட்ட - செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட, சுடர்‌ - ஒளியுள்ள, பெருமாளி 
மை ஆ - பெரிய மாளிகை ஆஃ, பாய - பரவிய, பல்வளனும்‌ - பல்வளங்க. 
ளும்‌, நிறைதர பொலியும்‌ - நிறைய விளங்குகின்ற, . பண்பினை - அழகை, 


நோக்கினன்‌ நின்றான்‌ - பார்த்து நின்முன்‌. 


(பொ - ரை.) வாயிலைச்சேர்க்த வேதிபர்குலத்தலைவனாயெகுசேலன்‌ அழ. 
இய மணிச்சிவிகையினின்று இறங்கப்பொருக்கிய சனக்கெதிரே கந்தைத்‌! 
துணிபோல தொளைகள்‌ மிகுந்த ஏறிய இலைகளால்‌ வேய்ந்த குடிலான து 
மாறுபட்டுப்‌ பரிசுத்தமாய்‌ செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட ஒளியுள்ள 
பெரிய மாளிகையாகிப்‌ பரவிய பல்வளங்களும்‌ நிறைய விளங்கு ன்ற அழகி 
கைப்பார்த்து கின்றான்‌. எ-று. 

(வி-மா.) யானம்‌ - பல்லக்கு, இது வடசொல்‌ - மேயதன்‌ தி 
னர்‌ கந்தைபோல்‌ என்பசற்குப்பொருக்கிய சனது முன்னுடுத்திருக்த தாகிய. 
கந்‌)ைதச்தணிபோல என்றுரைப்பினும்‌ ஆம்‌. சற்றிலைக்குடில்‌ - இறியகூை 
வீடி, தூய செம்பொன்‌ என்றது ஜாம்பூதமென்னும்‌ பொன்னை, நிறைதர்‌ 
ஒரு சொல்‌. நோக்கினன்‌ ம்‌ இது. நின்றான்‌ என்னும்‌ வீனை. 
கொண்டது. (a). 

மனைக்குரி மரபிற்‌ றனக்ணெ யில்லா மடநடைக்கற்புடையாட்டி. 
கனைக்குமொண்‌ முகிலைக்‌ கிழித்தெழு செங்கேம்க்கதிரெனக்‌ கவின்‌ 
குடியிருந்த, ஈனைக்குழ. லணிசெம்‌ மணித்த கட்டணியு நாடுமிந்‌ இரவி 


லம்‌ மங்கு, றனைக்குழு முற்று சூழ்க்தெனப்‌ பலவித. தன்னு 2 
 கதகெொடையலும்‌ பெடலிய, 


இ i 


பவுல்‌ 








அ அணக வாரை? 
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(வன்‌, கனைக்கும்‌ - முழங்குகின்ற, ஒள்மூகலை - ஒட்பமாக்யெ மேகத்தை, 
ரத்த எழு - கிழித்தக்கொண்டெழுகன்ற, செங்கேழ்‌ - செர்நிறமுள்ள, 
சதிர்‌ என - சூரியன்போல, கவின்குடி இருந்த - அழகு குடியிருர்கு, நனை - 
பூவரும்புகளையுடைய குழல்‌ அணி - கூச்சலில்‌ அணிர்க, செம்மணி - செ 
வந்த ஏதீநங்களாற்‌ செய்யப்பட்ட, தகட்டு அணியும்‌-சகட்டணியென்னும்‌௮ப 
சணமும்‌, நாடும்‌ - பார்க்கப்படுதிற, இட்திரவில்‌ - இந்திரதஅசான து, அம்மல்‌ 
குலை - அழிய மேகத்தை, குழுமுற்று சூழ்ந்சென-சேர்ந்துவளைச்‌ தாற்போல, 
பல - பலவகையாயி, வீ - மலர்கனாற்றொகக்கப்பட்ட, சண்கறதொடைய 
லும்‌ - குளிர்க்த மணமுள்ள மாலைகளும்‌, பொலிய - விளங்காகிற்கவும்‌, 


(பொ - ரை.) மனை மாட்சிக்குரிய மரபினால்‌ தனக்கு ஒப்பில்லாத மட 
'ஈடையினையும்‌ கற்பினையும்‌ உடையஉளரகிய குசேலன்‌ மனை வியானவள்‌, 
முழங்குகின்ற ஒட்பமாதிய மேகத்சைக்கிழிச்தக்‌ கொண்டெழுதின்ற செ 
நிறமுள்ள குரியன்போல அழகு குடியிரும்த பூவரும்புகளை யுடைய கூந்த 
 லிலணிர்த செவந்த ரத்நங்களாறி செய்யப்பட்ட தகட்டணீி யென்னும்‌ அப 
|ரணமும்‌, பார்கீகப்படுகிற இ௩திரசஅசானது அழயெ மேகத்சைச்சேர்ச்‌ த 
| வளைந்தாற்போலப்‌ பலவகையாஇய மலர்களாத்ரொ கெகப்பட்ட சூளிர்ந்த 
இ மாலைகளும்‌ விளங்காகிற்கவும்‌. ஏ.- று. 


(வி- ரை.) மனைமாட்9 - இல்லறத்திற்குத்தக்ச ஈழ்குண. ஈற்செய்கை 
| கள்‌, இது, ““மனைதீதக்சக மாண்புடையளாகிச்‌ தற்கொண்டான்‌ - வளத்தக்‌ 
காள்‌ வாழ்க்கைத்துணை? மனை மாட்சியில்லாள்‌ கணில்லாயின்‌ வாழ்க்கை, 
' யெனைமாட்‌ இத்தாயினுமில்‌ ““இல்லசெணில்லவண்‌ மாண்பானாலுள்ளதெ- 
'னில்லவண்‌ மாணாக்கடை?? * 
மக்கட்பேறு” என்னுந்திருக்‌ குறள்களின்‌ உரையாலினிது விளங்கும்‌.மடம்‌- 
மடப்பம்‌, நனை - பூவரும்பு, செம்மணி - மாணிக்கம்‌, சகட்டணி - சடைப்‌ 
பில்லை. உரிய - உரியெனநின்றது. (௪௯) 


மங்கலமென்ப மனைமாட்டுமற்றச.னன்கலனன்‌ 


அம்முகி னின்று வழுக்கியோர்‌ மின்ன லவிர்பிறை மேற்கிடக்‌ 
தாங்குத்‌, 2 மழுங்க வளையும்விற்‌ புருவச்‌ செம்பொன்செய்‌ 
 பட்டமுங்‌ கதிர்கள்‌, விம்முமப்‌ பிறையி னுரோகணி யுள்வாய்‌ வீ ற்றி 
ர்‌ இதல கற்றை, பம்முமொள்‌ வயிரப்‌ பொட்டுமற்‌ றணிந்த 
“று பணிகளும்‌ விளங்க, 


“(ப-னா,) ௮ முகில்‌ நின்று - அந்த மேகச்தினின்று, ஓர்‌ மின்னல்‌ - 
ஒருமின்‌ கொடியான த, எமழுக்கி - ஒழுக்கி, அவிர்‌ - பிரகாசிக்க, பிறை 
| மேல்‌ - பிறையின்மீத, டெர்தாங்கு - இடந்தாற்போல, தெவ்‌ - பகைவர்‌, 
முனை - யுத்தமுக த்தில்‌, மழுங்க - தோல்வியடைய, . வளையும்‌ - வளைன்‌ ற, 


ஆ 


நத (ப -ரை,) மனைக்கு உரிய மரபின்‌ - மனைமாட்ரிக்குரிய மர்பினால்‌,. 
தனக்கு இணை இல்லாமடம்‌ நடை - தனக்கு ஒப்பில்லாத மடந௩டையினையும்‌,. 3 
கற்பு உடையாட்டி - கற்பினையும்‌ உடையவள்‌ ரடிய குசேலன்‌ மனைவியான. 


௫:௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 


























| 
| 
| 
I 


| 


வில்‌ - வில்லை நிகர்ச்த, புருவம்‌ - புருவத்தின்‌ மீதணிச்ச, செம்பொன்‌ செம்‌ 
| 
பட்டமும்‌ - செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட பட்டமும்‌, கதிர்கள்‌ விம்மும்‌- | 


கிரணங்கள்‌ மிகுர்ச, ௮ பிறையின்‌ - அந்தப்பிறையின து, உள்வாய்‌ - உள்ளி | 
டத்தில்‌, உரோகணி - உரோகணி நக்ஷத்திரம்‌, வீற்றிருந்தால்‌ என - வீற்றி! 
ருக்‌ தாற்போல, வியன்‌ கற்றைபம்மும்‌-பெரிய கரணக்கற்றைகள்‌ நிறைந்த, | 
ஒள்வயிரப்பொட்டும்‌-ஓட்பமாகிய வயிரப்பொட்டும்‌, மற்று அணிக்‌ த- -இன்ன 
மும்‌ அணிந்த, பல்கதிர்‌ பணிகளும்‌-பலவாயெ ஒளியுள்ள ஆபரணங்களும்‌, 
விளங்க - பிரகாசியா நீற்கவும்‌. எ-று, ட்‌ 


(பொ - ரை.) அந்த மேகத்தினின்று ஒருமின்‌ கொடியானது வமுக்‌ | 
இப்பிரகாசிக்றெ பிறையின்மீது இடந்தாந்போல, பகைவர்யுச்த முகத்தில்‌ | 
தோல்வியடைய வளைகின்றவில்லை நிகர்த்த புருவத்தின்‌ மீசணிந்த செம்‌: 
பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட பட்டமும்‌, கரணங்கள்‌ மிகுந்த அந்தப்பிறையி : 
னது உள்ளிட த்தில்‌ உரோசணி ஈக்ஷச்திரம்‌ வீற்றிருந்தாற்போல, பெரிய 
கஇசணக்கற்றைகள்‌ நிறைந்த ஓட்பமாகிய வமிரப்பொட்டும்‌ இன்னமும்‌ | 
அணிர்த பலவாதிய ஒளியுள்ள ஆபரணங்களும்‌ பிரகாசியாகிற்கவும்‌. (எ-று) 


(வி- ரை.) பட்டம்‌ - நெற்றிப்பட்டம்‌, பொட்டு - திலகம்‌, ர்‌ 
தால்‌ அங்கு என்பது இடர்‌ தாங்கு எனவும்‌; வீற்றிருந்தால்‌ என என்பத வீற்‌ 
றிருந்தென எனவும்‌ விகாரப்பட்டன. கற்றை தொகுதி, (௮௦) | 


இலவித முள்வாய்க்‌ கற்பின தரும்யை யிணைத்தென வாயகத | 
திணைந்‌ அ, நிலவுபல்‌ லழகைக்‌ காணிற்‌ பதுபோ னிற்குமக்‌ கணிப்‌' 
பரு முத்து, மலரிதழ்ச்‌ செந்தா 1மரைகொலிம்‌ முகமென்‌ நறிதரக்‌ கதிரி 
ரிரண்‌ டிருபாற்‌, குலவவுற்‌ றிருந்தா லெனச்செவி யணிந்த அது 
யோலையும்‌ பொலிய. 


(ப-ரை, இலவு இதழ்‌ _ள்வாய்‌ - முருக்கம்‌ பூவிதழின்‌ உள்ளிடச்தில்‌,, ॥ 
கற்பினது அரும்பை - முல்லையரும்பை, இணைத்சென - இணைத்து வைத்‌ 
தாற்போல, வாய்‌ அகத்து - வாயினுள்ளிடச் தில்‌, இணைந்து - பொருந்தி 
நிலவு - விளங்குகிற, பல்‌ அழசை - பல்லினது அழசை, காண - காணும்‌ 
பொருட்டு, நிற்பதுபோல்‌ - நிற்பதுபோல, நிற்கும்‌ - (அணியப்பட்டு) இருக்‌” 
இற, மூக்கு அணி - மூக்குச்தியின்‌, பருமுத்தும்‌ - பெரிய முத்தும்‌, அலர்‌ | 
இசழ்‌ - மலர்ந்த இதழ்களையுடைய, செர்சாமரை கொல்‌ - செந்தாமரைமல. i 
ரோ, இ முகம்‌ என்று அறிதர - இந்த முகமென்றறியும்பொருட்டு, இரண்டு 
கதிர்‌ - இரண்டு சூரியர்கள்‌, இருபால்‌ - இருபக்கத்திலும்‌, குலவ - விளங்கும்‌. 
படி, உற்று இருந்தால்‌ என - பொருக்கி யிருர்‌ சாற்போல, செவி அணிர்ச- | 
காதுகளிலணிம்‌ ச, குரு - நிறம்பொரும்‌ இய, மணிஓலையும்‌ - சச்கக்குை ப்‌ 
பொலிய - விளங்கா நிற்கவும்‌. எ-று, ன்‌ 


(பொ-ரை,) முருக்கம்‌ பூவிசழின்‌ உள்ளிடத்தில்‌ முல்லை யரும்பை | 
யிணைச்து வைத்தாற்போல, வாயிலுள்ளிடச்தில்‌ பொருந்தி விளங்குகிற. யல்‌. 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௫௫ 





. லினத அழகைக்‌ காணும்பொருட்டு நி நிற்பதுபோல, (அணியப்டட்டு] இருக்கிற 

i. நித்திய டடம பெரிய முத்தும்‌, மலர்ந்த இதழ்களையுடைய த்‌ அல 
' மலரோ இந்த முகமென்றறியும்பொருட்‌ இரண்டு சூரியர்கள்‌ இருபக்‌ 
அன்‌ விளங்கும்படி பொரும்‌ தி யிருந்தாற்போலக்‌ சகாதுகளிலணிந்த நிறம்‌ 
| பொருந்திய இரத்திரக்குழையும்‌ விளங்கா நீற்கவும்‌. எ- று, 

(வி - ரை) இலவு - முதலாகுபெயர்‌, வாய்‌ - இடம்‌, கற்பு - முல்லை. 
மலரிசழ்‌ எனவும்‌ பிரிக்கலாம்‌, கொல்‌ - ஐயப்பொருள ௧௫, அறிதர - ஒரு 
சொல்‌, இதற்குப்பகுதி அறிதா, ஒலையென்றது காதணியை, இதனைக்கம்ம 
லென்றுங்கி றவர்‌. இருபெருங்குழையிட்ட பொன்னேோலையின்‌ வா௫ுயே?? 

என்றார்‌ பிறரும்‌. (௮௧) 
வலம்புரிக்‌ கழுத்தைக்‌ கண்டமென்‌ றடுத்த மா கருஞ்‌ சொலாள 

கை மறைத்த, ஈலம்புரி பதக்கங்‌ கோத்தபன்‌ மணிச்சின்‌ னல்லணி களு 
மெழில்‌ வாய்க்ச, பொலங்கெழு குவட்டிற்‌ பன்னிற வருவி பொலிற்‌ 


தெனக்‌ கொங்கைமேற்‌ றஅப்பு,மிலங்குவெண்‌ டாளம்‌ பவளமா ணிக்‌ 
க மெரிபொன்மா லையுஈனி மொளிர, 


 (ப- ரை) வலம்புரி - வலம்புரிச்‌ சங்குபோன்ற, கழுத்தை - சழுத்‌ 
தினை, கண்டம்‌ என்று - சண்ட.மென்று, அடுத்த மாதரும்‌ - அடுத்திருக்நறெ 
பெண்களும்‌; சொல்லாவகை - சொல்லாதசபடி, மறைத்த - மூடிச்கொண்ட, 
நலம்புரி பதக்கம்‌ கோத்த - அழகாகச்செய்யப்பட்ட பதக்கங்கோத்த, பல்‌ 
மணி - பலவசைமணிகளாற்‌ செய்ய்ப்பட்ட, இல்கல்‌ அணிகளும்‌ - லெ 
றந்த ஆபரணங்களும்‌, எழில்வாய்த்ச - அழகு பொருந்திய, போலம்‌ கெழு 
குவட்டில்‌ - பொன்மலைமேல்‌, பல்‌ நீறம்‌ அருவி பொலிந்தென - பல நிறங்க 
ளையுடைய அருவி யாறுகள்‌ விளங்கனாற்போ ௦, கொங்கைமேல்‌ ததும்பும்‌ - 
சனங்களின்மீது அசையாநீன்ற, இலங்கு - பிரகாசிக்க, வெள்‌ தரளம்‌ பவ 
ளம்‌ மாணிக்கம்‌ எறி பொன்மாலையும்‌ - வெண்மையாகூய முச்துபகளம்‌ மா 
ணிக்கம்‌ ஒளி செய்கிற பொன்‌ என்பவற்குற்‌ செய்யப்பட்ட மாலைசளும்‌ 
நணி ஒளி. - மிகுதியாய்ப்‌ பிரகரசிக்கவும்‌. எ-று. 


(பொ - ஸை) வலம்‌ புரிச்சங்குபோன்ற கழுத்தனைக்சண்டமென்று ௮ 
டுத்திருக்கிற பெண்களும்‌ சொல்லாத படி மூடிக்கொண்ட அழகாகச்செய்யப்‌ 
பட்ட பதக்கங்கோத்த பலவகை மணிகளாற்செய்யப்பட்ட சில சிற்த ஆபர்‌ 
ணங்சளும்‌,அழகு பொரும்‌ திய பொன்‌ மலைமேல்‌ பல நிறங்களையுடைய அருவி 
யாறகள்‌ விளங்கனாற்போலத்‌ தனங்களின்மீது அசையாநீன்ற பிரகாசிக்கிற 
வெண்மையாூய முத்துபவளம்‌ மாணிக்கம்‌ ஒளிசெய்கிற பொன்‌ என்பவற்‌ 
ரூற்‌ செய்யப்பட்ட மாலைகளும்‌ மிகு தியாய்ப்‌ பிரகாசிக்கவும்‌, எ - இஃ 

(வி - ரை.) கண்டமென்று என்பதற்குக்‌ கண்டோமென்று என மேலு 
மொருபொருள்‌ சோன்றுமாறறிக. பொலம்‌ கெழுகுவேன்பதற்குப்போன்‌ 
ளைத்தன்‌ மேற்கொண்டிருக்கிற மலையெனப்‌ பொருள்‌ கொண்டு, சேசமல்‌ 

. படர்ச்சத தனத்துச்குவமையாக்கினுமமையும்‌. (௮௨) 
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௫ ௭ குசேலோபாக்கியோ நம்‌. 






- £ தோளடி நிலையி லரதநத்‌ தொடியுஞ்‌ சுடர்தரு மூன்கைவெள்‌ வ 
ளையும்‌, வாளவீர்‌ வயிர கடகருஞ்‌ செம்பொ னிடைக்கிைடை வைத்த. . 
செம்‌ அப்பு, நீள்ச*டர்த்‌ தொடரு மமைந்கசூ டசுமு நிரைவிர மொறு. 
மொழ கஇரை, மாள்சுடர்‌ மணியை த்‌ இழைத்தவா ழிகளு மந்தகா ரங்‌ 
௫௭. யோட்ட. » 


(ப - ரை.) சோள்‌ அடிகிலையில்‌ - தோளடி நிலையிலே தரித்திருக்றெ, அ. 
தீம்‌ தொடியும்‌ - இரத்கிரச்சொடிசளும்‌, சடர்சரு-ஒளிசெய்கிற, முன்கை: 
முன்கையிலணீயப்பெற்ற, வெள்ளையும்‌ - வெள்ளியவளையலும்‌, வாள்‌ அவி 
ர்‌ - ஒளிவிளங்குகிற, வயிர சடகமும்‌- வயிரச்கடகமும்‌, செம்பொன்‌ இடைக்‌ | 
இடைலைச்ச - செம்பொன்னுக்‌ இடையிடை மேயமைத்ச, செச்துப்பு-செ 
வந்த பவளத்தின்‌, நீள்‌ -டர்தொடரும்‌ - நீண்ட ஒளித்திரளும்‌, அமைந்சகுட 1 
ஈழமும்‌ - பொருத்சமான சூடகமும்‌, நீரை - வரிசையாகிய, விசல்சொறும்‌-வி. . 
சல்கள் சோறும்‌, எழுசதிரை - உதிக்கின்ற சூரியனை, அள்‌ - ஆளு சற்குரிய, இ 
சுடர்மணிவைச்‌ தஇழைச்ச-ஒளியள்‌ எ மணிகளை வச்‌ ௪ மச்ச, ஆழிகளும்‌- . | 
மோதிரங்களும்‌, அக்சகாரம்‌ - இருட்டை, குடிஓட்ட - குடியோமெபடிசெய்‌ . 
யவும்‌. எ-று. 


(பொ-மா.) சோளடி நீலையிலே சரித்திர க்கிற இரச்திகத்‌ தொடிக 
சூம்‌, ஒளி செய்கிற முன்‌ சையிலணியப்பெற்ற வெள்ளியஉளையலும்‌, ஓளி வி 
எங்குற வயிரக்கட கமும்‌, செம்பொன்னுக்கிடையிடையேயமைத்த செவம்‌ 
தபவள த்தின்‌ நீண்ட ஒளிச்திரனாம்‌, பொருச்தசமரன சூடசமும்‌, வரிசையா 
ய லிரல்கள்சோறும்‌ உதிக்கின்ற குரியனையாளுசற்குரிய ஒளியுள்ள மணி அ 
களைலைச்திழைச்த மோதிரங்களும்‌ இருட்டைக்குடியோடும்படி செய்யவும்‌. 4 

(வி - வா.) சோளடி நீகியை பாஹு கூலம்‌ என்பர்‌ ௨ட நூலார்‌ சொ 
டி. - கைவளை, வயிரம்‌ ௨ஜ்ரம்‌ என்னும்‌ உடசொற்றிரிபு.கூடகம்‌ - ஒர்வகைக்‌ 
கைவளை, எழுசுடர்‌ - பாலசூரியன்‌. : (௮௯) 


பெருவிலைச்‌ செம்பட்‌ டுடுத்திய விடையிற்‌ கவ்விய வொட்டியா 
ணமும்பே, (1 ருருவவெண் கோவைக்‌ காஞ்சியுஞ்‌ செங்கேழுமி ழெழு 
கே வைமே கலையும்‌, பொருவு மீரெட்‌ டிரட்டிய கோவை புரிகலா 
பழும்விரி சி கய, மருவ செம்‌ பரிதி மின்மீனியாக வழங்கொளி இசை 


யெலாம்‌ போர ர்ப்ப, 


(ப - ரை. பெருவிலை-அதிசவிலையுள்ள, செம்பட்டு-செம்பட்டாடை 
யை, உடுச்திய இடையில்‌ - தரிச்ச இடையில்‌, கவ்விய - சவ்விக்கொண்டிரு இ 
க்கிற, ஒட்டிய/ணமும்‌ - ஓட்டியாண மும்‌, பேர்‌உருவம்‌ - பேரொளியுள்ள, எ 
சார கோலை - எட்கிக்கோலைகளையுடைய, காஞசியும்‌ - காஞ்சியும்‌, செக்கே. 
ம்‌உமிழ்‌ - செட்றிறத்தைக்கக்குகிற, எழுகோலை மேகலையும்‌ - ஏழுகோவைக : 
ளைய/டைய மேகலையும்‌, பொருவுஅறம்‌ - ஒப்பற்ற, ஈரெட்டு இரட்டியகோ ்‌ 
வைபுரி - (முறை சய) பதினாறு கோலைகளாலும்‌ முப்பத்திரண்டு. கோவைக ன 





த்‌... 
or 9 ந: 


நூலமம் உரையும்‌... ௫௪ 


| னாலும்‌ செய்யப்பட்ட, கலாபமும்விரிசிகையும்‌ - சலாபமும்‌ விரீசிகையும்‌, 
மருவு செம்பரிதிமின்‌ மினிஆக-பொருந் திய குரியனும்‌ மின்மினிபோல ஒளி 


டு 


| மழுங்கும்படி, வழங்குஒளி - விரிக்கின்ற ஒளியானது, திசைஎல்லாம்‌ போர்ப்‌ 
ப - இக்குகளெல்லாவறறையும்‌ மூடிக்கொள்ளவும்‌. எ-று. 
(பொ-ரை,) ௮.௫௧ விலையுள்ள செம்பட்டாடையைத்தரிச்த இடையில்‌ 
| கவ்விக்கொண்டிருக்கிற ஒட்டியாணமும்‌, பேரொளியுள்ள எட்டுக்கோனவக 
யுடைய காஞ்சியும்‌, செர்மிறத்தைக்கக்குகிற ஏழுகோலைகளையடைய மே 
| கலையும்‌, ஒப்பற்ற (முறையே) பதினாறகோவவைகனாலும்‌, முப்பசீ திரண்டு 
| கோவைகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட கலாபமும்‌ விரீசிகையும்‌, பொருந்திய சூரி 
| யனும்‌ மின்மினிபோல ஒளிமமுங்கும்படி விரிச்சன்ற ஒளியானது திக்குக 
' ளெல்லால தீறையும்‌ மூடிக்கொள்ளவும்‌, ௭ - இ, 

(வி - ரை.) ஒட்டியாணம்‌ - ஓராப.ரணவிசேஷம்‌, இது மா சரிடையணி 
| களுளொன்று,காஞ்சி, மேகலை, கலாபம்‌, வீரிசிகை என்பன ।டுறையே எட்டும்‌ 
| ஏழும்‌ பதினாறும்‌ முப்பத்‌ இரண்டும்‌ ஆயெ கோவைகளையுடைய மாதரிடை 
| யணிகள்‌. (2௨ ௪) 





காலணி செம்பொற்‌ சதங்கையந்‌ தொடருங்‌ கதிர்மணித்‌ தண்‌ 
 டையுஞ்‌ சிலம்புஞ்‌, சாலவு பொளிர்ந்து கலின்கலி னென்னத்‌ தழைந்‌ 
தபூங கற்பகக்‌ கொம்ப, ராலென நடற்து மங்கல மேர்தி மளவணறு பாங்‌ 
| இய ராய, கோலமா மடவார்‌ ஞூழ்ற்கனர்‌ நடப்பக்‌ கொழுநனை யெதிர்‌ 
| கொள்வான்‌ வந்தாள்‌. 
| (ப - ரை.) கால்‌ அணி - காலில்‌ அணிர்த, செம்பொன்‌ - செம்பொன்னி 
| ற்செய்யப்பட்‌ட., ௮ம்‌ - அழயெ, சதங்கைதொடரும்‌ - சதங்சைத்சொடர்க 
| ளும்‌, கதிர்‌ - ஒளியுள்ள, மணி - சச்ஈங்களிழைச்ச, சண்டையும்‌ - சண்டை 
| களும்‌, சிலம்பும்‌ - சிலம்புகளும்‌, சாலவும்‌ - மிகவும்‌, ஒளிர்ச்து-ஒனிசெய்து, 
| கலின்‌ கலின்‌ என்ன - கவின்‌ கலினென்ற ஒலிக்க, தழைந்த - செழித்த, ப 
| மலர்களையுடைய, கற்பகக்கொம்பர்‌ என ௩டச்து - கற்பகக்கொம்புபோல ஈட 
கீது; அளவு அறு - கணக்கில்லாத, பாங்கியர்‌ஆய - சோழியராகய, கோலம்‌ மா 
மடவார்‌ - அழகும்‌ பெருமையுமுள்ளமாதர்கள்‌, மங்கலம்‌ ஏந்தி - மங்களதிர 
வியங்களை த்சாங்ி, குழக்தனராடப்ப - (சன்னைச்‌) குழ்்த மொண்டு நடவர 
நிற்க, கொழுநணை - (தன்‌) கணஉஞணாதிய குசேலமுனிவனை , எ௮ர்கெரள்வான்‌ 
௨ந்தரள்‌ - எதிர்கொள்ள வந்தாள்‌. எ.- ற, 

(பொ - ரை.) காலிலணிர்த செம்பொன்னினாற்‌ செய்யப்பட்ட அழ 
தியச தங்கை த்சொடர்களும்‌, ஒளியுள்ள ர ச்ஈங்களிழைத்த தண்டை சனாம்‌, சல 
ம்புகளும்மிஃவும்‌ ஒளிசெய்துகலின்‌கலினென்று ஒலிக்க, செழித்த மலர்களை 
யூுடையகற்பகக்‌ கொம்புபோல நடக்து, சணக்இல்லாச சோழியராகிய அழ 
'கும்பெருமையுமுள்ள மாதர்கள்‌ மங்கள திரவியங்களை தீதாங்கித்‌ (தன்னை ச்‌) 
சூழ்ந்துகொண்டு ஈடவாகிற்கத்‌ (சன்‌) கணவனாூயகுசேலமுணிவனை எதிர்‌ 
ிசாள்ளவர்தாள்‌, ஏ-று, ்‌ 


௪ 


௫௮ குசேலோபாக்கியா தம்‌ 






















(வி - ரை. சதங்கை தண்டைலலைம்புஎன்பன மாதர்சாலிலணியப்படுகிற 
ஆபரணவிசேஷங்கள்‌,காலணிகளையெல்லாம்‌ பாதஜாலம்‌ என்பர்வட நூலார்‌. 
தொடரும்‌ சண்டையும்‌ சிலம்பும்‌ என்பவர்றீற்றம்மைசள்‌ எண்ணுப்பொரு. \ 
என. கற்பகக்கொம்பர்‌ என-கதிபக தகக த தத்தத்‌ த தத 
பர்‌ எனப்‌ போலியாயிற்று, ௮ல்‌-ஆஸ்சர்ய ஸூசகம்‌, ௮சையெனினுமாம்‌, மங்‌ 
களதிரவியங்கள்‌ - கவரி, உ தீபம்‌, கண்ணாடி முதலியன. சூழ்ந்த ' 
னர்‌ முற்றெச்சம்‌.கொள்வான்‌ என்பதில்‌ வான்‌ எதிர்கால வினையெச்சவிகுதி, | 


லந்தனை புரிந்து 6 பைம்பொனா தனத்தின்‌ மகிழ்நனை : நிஅத்தியுண்‌ 
மகிழ்க, சந்தமென்‌ மடவார்‌ செம்மணிச்‌ சீரகத்‌ தண்புனல்‌ வாக்கி. 
டத்‌ தன்பொற்‌, செந்தளிர்க்‌ கரத்தாற்‌ AE விளக்கிச்‌ சிறந்தவெண்‌ . 
பட்டின லொத்தித்‌, கந்தறல்‌ வருக்கம்‌ பூசிமென்‌ மலராற்‌ கட்டிய மா 
லயுஞ்‌ சாத்தி, 

(ப - பை.) வர்தனைபுமிந்து - வணக்கஞ்செய்து, பைம்பொன்‌ அதத்‌ 4 
தில்‌ - பசும்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட ஆசடத்தின்மேல்‌, மடகிழ்நனை - தன்‌ 
கணவனை, நிறுச்தி - நிற்கச்செய்‌ ௫, உள்மகிழ்ந்து - மனமகிழ்ச்‌ த, சந்தம்‌ - 3 
அழகாதிய, மெல்‌ - மெல்லிய, மடவார்‌ - மாதர்கள்‌, செம்மணி - மாணிக்கத்‌ 
தாற்‌ செய்யப்பட்ட, ரசம்‌ - கரகச் திலுள்ள, சண்புனல்வாச்சிட- குளிர்ந்த 
நீரைவார்க்க, பொன்‌ - அழை, தன்‌ - சனத, செக்தளிர்கரத்சால்‌ - செந்த 
ளிர்போன்ற கைகளால்‌, திருவடிவீளக்கி - ஸ்ரீ பாதில கக க தனல ததை 
இறந்த - உயர்ந்த, வெண்பட்டினால்‌ ஒற்றி - வெள்ளிய பட்டாடையால்‌. 
ஒற்றி, ௩ல்‌ - றந்த, [கந்தவருக்ஈம்பூசி - பரிமளவர்ச்கதிதைப்பூசி, மெல்மல. 
சால்‌ - மெல்லியமலர்களால்‌, கட்டிய - தொடுத்த, மாலையும்சாத்தி - மாலை 
களையும்‌ சமர்ப்பித்து, எ-று ்‌ 


(பொ - ரை) வணச்கஞ்செய்து பசும்பொன்னாற்‌ செய்யப்பட்ட ஆச | 
நத்தின்மேல்‌ தன்‌ கணவனை நிற்கச்செய்து மனமகிழ்ச்து அழகாயெமெல்‌ 
லியமாசர்கள்‌ மாணிக்கத்தாற்செய்யப்பட்ட கரகத்திலுள்ள குளிர்ந்த நீரை 
வார்க்க, அழயெதனது செர்சளிர்போன்ற கைகளால்‌ ஸ்ரீ பாதங்களைச்சுத்தி 
செய்து உயர்க்தலெள்ளிய பட்டாடையால்‌ ஒற்றிச்‌சிறக்த பறிமளவர்க்கத்தை 
ப்பூசிமெல்லிய மலர்களால்‌ தொடுத்தமாலைகளையும்‌ சமர்ப்பித்த. எ-று 


(வி- ரை.) மகிழ்நன்‌ - போகபோச்யாதிகளால்‌ மகிழ்விப்பவன்‌, கரக ! 
த்தைக்‌ செண்டிகையெனவும்‌ வழங்குவர்‌. லாக்கட என்பதர்குப்பகுதிவாக்‌ 
இடு, செந்தளிர்‌ என்றது மாக்சளிலா. - ்‌ ஆ. (அகத 


விரைகெழு தம்‌ தீவழ்தரக்‌ ல்‌ மினிர்கரு விளக்கமுங்‌ கா 
ட்டிக்‌, கரையிலபன்‌ மணிநீ ராஞ்சனம்‌ வளைத்துக்‌ கடிதிரு பாலினு 
மெறிஈ$ அ, புரையில்கற்‌. புடையாள்‌ வணங்கின ணிற்பப்‌ பு மலெனப்‌ 
பல்லியங்‌ பகன்‌ ற, வரையெனப்‌ டட க ப்பி மழுக்கு. மாளி. 
சுகக்‌ கெழுந்தரு வினனே, ப பக்க கல லத 


மூலமும்‌ உரையும்‌... ௫௯ 















ன. (ப -ரை,) விரைகெழுஅ மம்‌ - பரிமளப்புகையான து, தவழ்சரசோட்‌ 


ட - எங்கும்மணக்கும்படிபரவச்செய்‌ து, மிளிர்சருவிளக்சமும்காட்டி - பிர 
காசிக்கிறதீபத்தையுங்காட்டி, கரைஇல்‌ - அளவற்ற, பல்‌ -. பலவாகிய, மணி 
நீராஞ்சஈம்வளை த்து - ரத்ந ஆலாத்திகள் சுழற்றி, கடிது - விரைவாக, இரு 
பாவினும்‌எறிந்து - இ.சண்டுபச்கங்களிலும்வீசி, புரைதல்‌ - பழுதில்லாத, 
கற்புஉடையாள்‌ - கற்புடையஃளா திய குசேலன்‌ மனைவியானவள்‌, வணங்கி 
னள்நீற்ப- வணங்‌ நிற்க, பல்‌இயம்‌ - பல வசையானவாச்தியங்களும்‌, புயல்‌ 
என - மேசமுழக்சம்போல; குளிற-மூழங்க, உரைஎனபணைத்து - மலை யபோ 
லப்பருதத,கதிர்‌ஒளிமழுக்கும்‌ - குறியகாம்‌ தயையும்‌ மழுங்கப்பண்ணுகிற, 
மாளிகைக்கு எழுந்தருளினன்‌ - (தன்‌) திரு மாளிசைக்கெழுக்சறாளிஞன்‌ 
(குசேலன்‌.) எ-று. 

(பொ - ரை.) பரிமளப்புகையானஅ எங்கும்மணச்கும்படி பரவச்செ 
ய்து பிரகாரிக்கற இபத்சையுங்காட்டி, அள வற்தபலவா கிய ரத்நலாச்திகள்‌ 
சுழற்றி விரைவாக இரண்பெக்கங்களிலும்‌ வீசி, பழுதில்லாத கற்புடையவ 
ளாகிய குசேலன்‌. மனைவியானவள்‌ வணங்கிகற்க, பல வகையானவாத்தியங்க 
ளும்‌ மேகமுழக்கம்போலமுழங்க, மலைபோலப்பெரு ச்துச்குரிய சாந்தியையு 


 ம்மழுங்கப்டண் ணுறெ (தன்‌) திரு மாளிகைக்கெழுந்தருளினான்‌ (குசேலன்‌.) 


(வி - ரை.) விரைசெழுாமம்‌ என்றது அல்சர்‌, சக முதலியவற்றின்‌ 
புகையை, “அ ூலின்‌ புகைவிம்மி'! என்றார்‌ பிறரும்‌. தவழ்தல்‌ - எங்கும்வியா 
பித்தல்‌, நீசாஞ்சகம்‌ 8 ராஜம்‌ என்னும்வடசொற்றிரிபு, மணிநீசாஞ்சகம்‌ - 
முத்தஆலாத்தியெனிலுமாம்‌, வணங்இனள்‌ - முற்றெச்சம்‌.பல்வியம்‌ ஒரு 
சொல்லாகக்கோட லுமமையும்‌ (௮௪) 
இரசிதக்‌ குவையுங்‌ காஞ்சனக்‌ குவையு மிலகுறு செம்மணிக்கு 
வையும்‌, தரளவெண்‌ குவையும வச்சிரக்‌ குவையுஞ்‌ சாற்றரு ப.ரகதக்‌ 
 குவையும, பரவிய இரணச்‌ செந்துகிரக்‌ குவையும்‌ பாடமே தகப்பெ 
ருங்‌ குவையு, மரதந வகையின்‌ மற்றுள குவையு மறைதொறுங்‌ கிடப்‌ 
பன கண்டான, 

(ப -ரை.) இரதெக்குவையும்‌ - வெள்ளிக்குவியலும்‌, சாஞ்சநச்குவை 
யும்‌ - சுவர்ணக்குவியலும்‌,இலகுறுசெம்மணிக்குலையும்‌ - விளங்குகிறமாணி 
க்சச்குவியலும்‌, வெள்‌ தரளக்குவையும்‌ - வெள்ளியமு த்துக்கு வியலும்‌, உச்சி 
ரக்குவையும்‌ - வயிரக்குவியலும்‌, சார்றுதருமரகதக்குவையும்‌ - சொல்லு 
 தற்கரிதாயெ மரகதக்குவியலும்‌, ப.ரவியகிரணம்‌ செர்‌ த கர்குவலையும்‌ - பச 
விய ரணங்களை யுடையசெம்பவளச்கு வியலும்‌, பாயமேதகம்பெருகுவை 
யும்‌-பரவி பகோமே சகத்தின்‌பெருங்குவியலும்‌ ௮ரதர௨சையில்மற்று உள்ள 
குவையும்‌ - ரத்கவகைகளில்‌ மற்றுமுள்ளகுவியல்களும்‌,அறைதொறும்‌ இடப்‌ 
பன - வீடுதோறும்‌ இடப்பனவற்றை,கண்டான்‌ - குசேலன்‌) பார்த்தான்‌ . 

(பொ-மா.) வெள்ளிக்குவியலும்‌ சுவர்ணக்குவியலும்‌ விளங்குகிற 
மாணிக்கக்குவியலும்‌ வெள்ளிய முத்துக்குவியலும்‌ உயிரச்குவீயலும்‌ சொல்‌ 


௬௦ குசேலோபாக்கியா தம்‌. 











௮ தற்கரிதாயெமரகதக்குவியலும்‌ பரவியநிரணங்களை யுடைய செம்பவளக்கு 
வியலும்‌ பரவியகோமேசகத்தின்‌ பெருங்குவியலும்‌ ரத்கவகைகளில்‌ மற்று ர 
முள்ளகுவியல்களும்‌ வீடுதோறும்‌ இடப்பனவற்றை (குசேலன்‌) பார்ச்தான்‌ இ 

(வி - ரை.) ரஜசம்‌, காஞ்சகம்‌, தரளம்‌, உஜ்ரம்‌, மசசதம்‌, இரணம்‌. 


என்பன வடசொற்கள்‌, மரகதம்‌ என்பதனை மரதசகம்‌ எனவுங்கூ றவர்‌. (௮௮)] 


பொற்‌ கலப்‌ பேழை மணிக்கலப்‌ பேழை பு ரையில்வெண்‌ பொற்‌ 


சலப்‌ பேழை, வல்‌ பக்‌ ல்‌ ப்‌ பேழை மேவிய லிருபதி இ 


பன்‌ ட. தபலகக கனு கல்‌ பேழை தொகையின்‌ | 
இருப்பன கணடான்‌. I 


[ப - ரை,) பொன்கலம்பேழை - பொன்பைரணப்‌ பெட்டியும்‌, மணிக்‌ 
கலப்பேழை - ரத்நாபரணப்பெட்டியும்‌, புரைஇல்‌ - குற்றமில்லாத, வெண்‌. 
பொன்கலம்பேழை - லெள்ளிப்பெட்டியும்‌, வில்படு - ஒளிநிறைக்த,வீசேட. 
க்கலன்நிறைபேழை - விசேஷாபரணங்கள்‌ நிறைர்சபெட்டியும்‌, மேவிய - 
யொருந்திய, இருபத்சேழ்மகாரும்‌ - இருபத்தேழுபிள்ளைகளும்‌, அற்புஉற 
அணிய - அன்‌ பாடு அவங்கரிச்துக்கொள்ளூம்பொருட்டு, சனிசனிவகுத் த- | 
வெவ்வேறாகவகுச்சப்பட்ட, அணிகலப்டேழை - அபரணப்பெட்மிசளும்‌, பல்‌ | 
நிறத்த - பலகிறத்தையுடையனவாய்‌,சொலஃ்பெறு - புகழ்பெற்ற,விலைபட்டெ 
விலையுயர்்த பட்டாடைகள்‌, அகெகயபேழை - அடுக்கியபெட்டிகளும்‌, 
தொஷைஇல்லா து இருப்பனகண்டான்‌ - அளவற்றனவாயிருப்பனவற்றைப்‌ | 
பார்சீதான்‌. எ-று, | 

(பொஃ- ரை) பொன்னாபரணப்பெட்டியும்‌, ரத்நாபரணப்பெட்டியும்‌, 
குற்றமில்லா தவெள்ளிப்பெட்டியும்‌ ஒளிகநிறைந்த விஷோபரணங்கள்‌ நிறை ! 
ந்தபெட்டியும்‌, பொருர் திய இருபத்‌ 2தழுபிள்ளேசளும்‌ அன்போடு அலங்கரி | 
தீதுக்கொள்ளும்பொருட்டு வெவ்வேறாகவகுக்சப்பட்ட  ஆபரணப்பெட்டி 
களும்‌, பலநிறத்தையுடைனவாய்புசழ்பெற்ற விலையுயர்க்சபட்டாடைகள்‌ 
அடுக்கியபெட்டிகளும்‌ அளவற்றனவாயிருப்பன வற்றைப்பார்‌ த்தான்‌.எ - று, I 


(வி - ரை.) கெண்பொன்‌-வெள்ளி,விசேடக்கலன்‌-மேலான பணம்னு 


; குருமலர்‌ செம்பொற்‌ கலபெதிர்‌ வைததுக்‌ கோகறு வெள்ளிய. . 


மூரல்‌, விஷ குதற்‌ கமைந்த வின்சு வைக்‌ வயு பால்விரா யுபசரித்‌ 
தூட்டத்‌,திருகுபு வேண்டா வென்மரு மதனைத்‌ திருமிப்பா ரா துசெல்‌ 
குரு, மருகிய பசியு மில்லையென்‌ மருமா யணிமகார்‌ செருக்குதல்‌ 
கண்டான்‌. ச்‌ 
(ப- ரை.) குருமலர்‌ - ஒளிவிரிக்த, செம்பொன்கலம்‌ - செம்பொன்னா 2 
ற்செய்யப்பட்ட உண்கலச்சை, எதிர்லைத்து - எதிரேவைத்து, கோதுஅறு- 
குற்றமற்ற, வெள்ளியமூரல்‌ - வெண்சோறும்‌, பருகுதற்கு அமைந்த - உண்‌ . 
ண த்தகுந்ச, இன்சுவை - இணியசுவையையுடைய, குழம்புபவிராய்‌ - குழால்‌ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௧ 





















இல ப ல்சேர்தித, உபசரிச்துஊட்ட - உபசரித்து உண்பிக்ச, திராகுபு 
ண்டா என்மரும்‌ - கையைச்‌ இரு க்கொண்டு வேண்டாவென்போரும்‌, 
ர்‌அத% - அர்தப்பாற்சோற்றை, இரு மிபாசாதூ செல்குநரும்‌ -இரும்பிப்பாரா 
மற்போவோரும்‌, அரு கெபசியும்‌ இல்லை என்மரும்‌ஆய்‌ - சொற்பமாகய பரி 
மில்லையென்போருமாகி, அணிமகார்‌ - அழயெமக்கள்‌, செருக்குசல்‌ சண்‌ 
டான்‌ - செருச்குசலைப்பார்ச்சான்‌. எ-று. 

| (பொ-னா.) ஒளிவிரிர்சு செம்பொன்னாந்செய்யப்பட்ட உண்கல 
[சதை எதி2ரலைச்து, குற்றமற்ற வெண்சோறும்‌. உண்ணச்சகுர்‌ ச இனிய 
1) வையையுடைய குழம்பாகிய பால்சேர்ச்‌ த,உபசரிச்‌ த உண்‌ பிக்கச்சையை 
ரதிருகக்கொண்டு வேண்டாவென்போரும்‌, அந்தப்பாற்சோற்றைத்‌ இரும்‌ 
அிப்பாராமற்போவோரும்‌, சொற்பமாகிய ப௫ியுமில்லை மென்போருமாகி அழ 
நீகியமக்கள்‌ செருக்குசலைப்பார்ச்சான்‌ எ-று, 

 (வி- ரை.) குழம்புப்பால்‌ என்றது நீர்‌ கலவாசபாலை, இருகுபு-செய்பு 
என்னும்வாய்பாட்டிறந்த காலவிளையெச்சம்‌,திருமிஎன்‌ பசர்குப்பசு தீ திரும்‌. 


| வயிரவொண் சுட்டி நுதன்மிசைப்‌ பொலிய பாரபிடை மைம்ப 

ட விளங்கக்‌, ' கயிஃசெறி தொடருங்‌. கடகமுங்‌ காத்திற்‌ தக்‌ ப 
$பாந்குழை குயங்கச்‌, செயிரறு பொன்னா ணரைமிசைக்‌ கதாப்பச்‌ 
2 றுசலம்‌ படி.களிற்‌ க பயிறரு மைந்தர்‌ கலகல கலெனப்‌ பண்‌ 


| னின்‌ மூடுதல்‌ கண்டான்‌. 


(ப-ரை,) ஒள்‌ - ஓட்பமாகிய, வயிரம்‌ - வயிரத்தாற்செய்ச, சுட்டி - 
ஈட்டி யானது, நதல்மிசைபொலிய-நெத்றியின்‌ மேல்‌ விளங்சவும்‌,ஐம்படை- 
பஞ்சாயு சஙசளும்‌, மார்பிடைவிளங்க - மார்பில்விளங்கவும்‌, கரத்தில்‌ - கைக 
றில்‌, கயில்செறிசொடரும்‌ கடகமும்‌ - கயிலையுடையசொடரும்‌ சடகமும்‌, 
தீயங்க-வீளங்கவும்‌,) காதில்‌ - செவிகளில்‌, அம்‌ - அழசாகிய பொன்குழை 
சயங்க-பொற்குழைவிளங்கவும்‌, அரைமிசை - இடையில்‌, செயிர்‌அற-கள 
மகமற்ற, பொன்சாண்‌ - பொன்னரைநராண்‌, கதிர்ப்ப - ஒளியைச்செய்யவும்‌, 
ஓடிகளில்‌ - கால்களில்‌, சிறுசிலம்பு-சிற சிலம்புகள்‌, கவின - அழகுசெய்ய 
பும்‌, பயில்‌சரும்மைந்தர்‌ - நெருங்னெமக்கள்‌, கலகலகலஎன - கலகலசலவெ 
எற சத்திச்‌ து, பண்‌ பின்நின்று - அன்போடுநின்ற, ஆடுதல்கண்டான்‌ - விளை 
ாடுதலைப்பார்த்தான்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) ஓட்பமாயெ வயிரத்தாற்செய்த சுட்டியானது நெற்றியி 
ர மேல்விளங்கவும்‌,பஞ்சாயுசங்களும்‌ மார்பில்‌ விளங்கவும்‌,கைகளில்‌ கயிலை 
புடைய தொடரும்‌ சடகமும்‌ விளங்கவும்‌ செவிகளில்‌, அழகாகிய பொற்‌ 
[தழை விளங்கவும்‌, இடையில்‌ களங்கமற்றபொன்னரைகாண்‌ ஒளியைச்செய்‌. 
பூவும்‌, கால்களிற்சிற சிலம்புகள்‌ அழகு செய்யவும்‌, செருக இனமக்கள்‌ கல 
“லகலவென்‌ ௮ சத்திச்த அன்போடுநின்று விளையாசெலைப்பார்த்தான்‌, 
(வி.- ரை.) ஜம்படை-இரமாலின்‌ பஞ்சாயு சங்கள்‌, அவை சங்கசக்ரக 
ரகட்க கோசண்டங்கள்‌, “தரலியைம்படை சழுவுமார்பிடை? என்றார்‌ ம 


௬௨ குசேலோபாக்கியா நம: 




















ஹாசவியும்‌, கயில்‌-அபரணச்சடைப்புணர்வு, பொலிய விளங்கதயங்க கதர்‌ 
ப்பகவினமைர்தர்‌ ஆடுசலை£ண்டான்‌ என முடித்த ஏக்கொள்க, (௯௧) | 
தளவரும்‌ பனைய கரிசில்வா லரியுந்‌ தயங்குசெம்‌ பொன்னிறப்‌ 
பருப்பும்‌, வளமிகு குறையாக்‌ கறிகளுங்‌ குறைத்த மாண்கறிக்‌ குப்‌ 
பையு மற்ரை றக்‌, வெர்‌ தரு முபக ரணங்களு முலோக மேழினுங 
முமுறச்‌ செய்த, பளகறு கலங்கள்‌ பல்லவு மடுமிற்‌ பரப்பெலாம்‌ பொ 
லிவன கண்டான்‌, 
(ப - ரை.) தளவுஅரும்புவனைய - முல்லையரு ம்பைநிகர்தித, சரிசுஇல்‌ 
பழுதில்லாத்‌, லால்‌ அரியும்‌ - வெள்ளியஅரிசியும்‌, தயங்கு - விளங்குகிற, செ. 
ம்பொன்கிறம்பருப்பும்‌ - செம்பொன்னிறத்சையுடையபருப்பும்‌, வளம்‌ க 
குறையாகறிகளும்‌ - வளயிகுந்ச குறையாக்சறிகளும்‌, குறைத்த - குறைத்து 
வைத்த, மாண்கறிகுப்பையும்‌ - சிறந்த கறிக்குவியலும்‌, மற்றை - வேறாகிய 
கிளர்தரும்‌ - விளங்குகிற, உபகரணங்களும்‌ -.சாமக்ரிகளும்‌, உலோகம்‌ எழீ 
னும்‌ - ஏழுலோகக்களாலும்‌, செழுமுறசெய்த - பொருந்தச்செய்த, த்‌ 
அறுகலங்கள்‌ பல்லவும்‌ - குற்றமற்ற பாத்திரங்கள்‌ பலவும்‌, அமெ இல்பரப்‌ட ] 
எல்லாம்‌ - சமையல்‌ வீட்டுப்பரப்புமுழுதும்‌; பொலிவன - விளங்குவனவு 
றை, கண்டான்‌ - பார்த்தான்‌. ஏ - று. ்‌ 


(பொ-மா,) முல்லையரும்பை நிகர்த்த பழுதில்லாத வெள்ளிய அரி 
விளங்குகிற செம்பொன்னிறச்தையுடைய பருப்பும்‌ யிருக்க அத 
ஜிகளும்‌, குறைத்தவைத்த சிறந்த கறிக்குவியலும்‌, வேறாயெ விளங்குகிற 
மக்ரிகளும்‌, ஏழமுலோகங்களாலும்பொருக்சச்செய்த குற்றமற்ற பாச்.இிரங்க 
பலவும்‌ சமையல்‌ வீட்பெபரப்புமுழுதும்‌ விளங்குவனவற்றைப்பார்‌ ச்‌. சான்‌; 

(வி - ரை.) கரிசு - உமிதவிடுமுதலிய குற்றங்கள்‌, குறையாக்கறி .. - த 
ருத்தாதகறி, குறைத்தகறி - திருத்‌ தினகறி, உலோகம்‌எழ்‌ - பொன்வெள்ள்‌ 
செம்பு பித்தளை முதலியலை, அடதெல்‌ - சமைத்தல்‌, அடுமில்‌-சமையல்வீடூ 

கலிநிலைத்துறை. 
கரையில்‌ பல்வளஞ்‌ சென்றுலாய்‌ கோக்குமக்‌ காலைப்‌ 
புரையில்‌ கற்புடை மனைவியார்‌ விரையமுன்‌ போந்து 
ப ௮ஞ்செழுந்‌ தயிலக்காப்‌ பிபெனுள்‌ விரும்ப 
வுரைச றந்திகொனஞ்செய்‌ தருளுமென்‌ அுனாப்ப. 

(ப - ரை) கரைஇல்‌ - அளவற்ற, பல்வளம்‌ - பலவளங்களையும்‌, செ 
ன்று உலாய்மோக்கும்‌ அக்காலை - பேசயுலாவிப்பார்ச்சின்‌2 ௮6 சச்சமம ததி | 
புரைஇல்‌ - குற்றமில்லாத, கற்புஉடை - கற்பினையுடைய,. மனைவியார்‌ 
(குசேலன்‌) மனைவியார்‌, விரைய - சீக்கிரமாக, முன்போரக்று - எ திரேவே 
விரைநறு - மிச்சபரிமளமுள்ள, செழு- செமுமையாகிய, தயிலக்காப்புஇ 
தைலக்காப்பிட்டக்கொண்டு, என்உள்விரும்ப- -என்‌ மனங்களிச்கும்படு, ௨ 6 
இறந்திடிம்‌ - புகழ்ச்‌சியிற்சிறந்த, பிட்டம்‌ என்றுஉரைப்ப - ஸ்ர 
தம்மு த ட ௭-௮. | ட்‌ 
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மூலமும்‌ உரை யும்‌, ௬௩ 


மி (பொ - ரை.) அளவற்ற err PO போயுலாலிப்பார்க்கின்ற க்‌ 


ர மமக, 1, து த ல்‌ கட்‌ லட தீக்‌ 
























்‌ காண்டு, என்மனம்‌ ரு பாழ்ச்சில்தர்க ஸ்நாநம்‌ செய்தா! 
ர ற்சொல்ல. எ-று. % 


(வி-ரை.) ப ப பட்ட ல்‌ இடுபு - 
செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்த காலவினையெச்சம்‌, இத நானஞ்செய்தரு 
ஹம்‌ என்னும்‌ வினைகொண்ட து, நானம்‌ - ஸ்நாக ம்‌என்னும்‌ வடசொற்‌ றிரிபு.. 


அங்கொ ராகன மிட்டன ளொருத்திவர்‌ தகன்மேற்‌ 
றுங்க மாமறைக்‌ தலைமையோ னிருந்தனன்‌ அுனைந்தோர்‌ 
[ங்கை பொன்செய்த வள்ளத்துக்‌ தைலமுன்‌ வைத்தாள்‌ 


செங்கை பற்றியோர்‌ நங்கையபொன்‌ சிவிறியை வீச, 
| (ப-ா.) அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, ஒருத்தி - ஒருமாத, ஒருஆசாம்‌இட்‌ 


டனள்‌ - ஒருஆசரமிட்டனள்‌, தங்கம்‌-பரிசுத்தமாகய, மாமறைதலைமையோ 
ன்‌ - பெரியவேதங்களிற்றெர்தவனாயெ குசேலன்‌, வர்துஅதன்மேல்‌ இருர்த 
என்‌ - வந்து அர்த நசரத்தின்மேலிருந்தான்‌, ஒர்மங்கை - ஒருமாதானவள்‌, 
ஜனைர்து - விரைர்‌ ௮, பொன்செய்தவள்ளதீது - பொன்னினாற்செய்யப்பட்ட 
ண்ண த்தில்‌, தைலம்‌ - தைலத்தைவார்தீது, முன்வைத்தாள்‌ - எதிரேவைத்‌ 
ராள்‌, ஓர்சங்கை - ஒருமாதானவள்‌, பொன்‌ சிவிறியை-பொன்வீசிறியை, செங்‌ 
உகபற்றிவீச - செங்கையிற்பிடித்‌ தவீசாகிற்க, ஏ- று, 

(பொ - ரை.) அவ்‌விடத்தில்‌ஒருமாது ஒரு ஆசரமிட்டனள்‌,பமிசுத்தமா 
யே பெரிய லெதங்களிற்சிறந்தவனாகிய குசேலன்வட்‌ த அந்த அசரத்தின்மே. 
ருந்தான்‌, ௨ ஒருமாதானவள்‌ விரைந்து பொன்னினாற்செய்யப்பட்ட கண்ணத்‌. 
ல்‌ தைலத்தைவார்த்து எதிரே வைத்தாள்‌, ஒரு மாசானவள்‌ பொன்விசிறி 
மயச்செங்கையிற்பிடித்து வீசாநீற்க. எ-று, ஆ 
)த்திணின்றெடுக்கப்பட்டது அதாவது ன்‌ ய்‌, தனைதல்‌ - விரைதல்‌, 
பள்ளம்‌ - இண்ணம்‌, . (௯௪) 


ந்த ளிர்க்கரக்‌ தந்நறுந்‌ தயிலத்கை வாக்கிப்‌ 
நந்த டங்கணோர்‌ மடக்கொடி சென்னியிற்‌ பூசி 
பாயச வங்கத்து மப்பினள்‌ வயங்குபா சனங்க 
ராய்ந்த நீர்கிறை யாடிடம்‌ புகுந்தன னம்மா. 


- (ப-ரை,) பூசடம்கண்‌ - தாமரைமலர்போன்ற விசாலமானகண்களையு 

மடய, ஓர்மடக்கொடி - ஒருஇளங்கொடிபோல்வாள்‌, மாதளிர்சரத்து - மார்‌ 

ிர்போலுர தன்‌ கைகளால்‌, ௮ .- அர்த, ஈறுதயிலத்தைவாக்‌இ - - பமிமள தைல 

தைவார்த்து, சென்னியில்பூசி - செடல்தடவி, லாய்ந்தஅங்கத்தும்‌ அட்பி 

£ள்‌ - பொருச்தியவுடம்பின்மேலும்‌ பூசிவிட்டாள்‌, (அப்பொழுதுகுசேலன்‌) 
69 
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(வி- ரை) ஆதனம்‌ - அஸரம்‌என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, தைலம்‌ - இ 


ப்‌ 12 $1 
ந்ல்ல துவக்க ட ல்ல ய்‌ 


து த்‌ 


ஆந்த சிர 2 த்‌ இப 


௭௬௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌.. 


















வயங்குபாசநங்கள்‌ - விளங்குகின்ற பாத்திரங்களில்‌, ஆய்க்‌ தநீர்நிறை - ஆராதி 
ய்ச்துவருவிச்சநீர்‌ நிறைக்கப்பட்டிராக்கிற, அடிடம்புகுக்சனன்‌ - மீராமிடத 
திற்பிரவேசித்தான. எ-று, 


He 
1 


(பொ - ரை,) தாமரைமலர்போன்ற விசாலமான கண்களையுடைய ஒரு 
இளங்கொடிபேஸ்வாள்‌ மாந்தளிர்போலுர்தன்கைகளால்‌ அர்தப்பரிமள தை 
லத்தைவார்த்துச்‌ செரசில்தடவி பொரும்‌ தீயவுடம்பின்மேலும்‌ பூசிவிட்டாள்‌ 
(அப்பொழுது குசேலன்‌) விளங்குகின்ற பாத்திரங்களில்‌ ஆராய்ந்து வருதி 
வித்தநீர்‌ நீறைக்கப்பட்டிருக்கிற நீராடிமிடத்திற்பிரகேசித்தான்‌. ஏ- ற. 

(வி-மா.) மாக்தளிர்க்கரம்‌ - உவமைத்தொகை நிலைத்தொடர்‌, மடக 
கொடி - உவமையாகுபெயர்‌, ஆய்ந்த நீர்கிறை யாடிடம்‌என்றத திருமஞ்சகக 
லையை. அம்மா - அசைச்சொல்‌. - (௯௫) 


அங்கு மாதர்கள்‌ குழுமிறெய்‌ யகற்றிவெப்‌ படுநீர்‌ 
பாங்கின்‌ வாக்டை மூழ்கிமெய்‌ ICA பாற்றி 
யோங்கு வேறுடை யுடீஇகி யதிக்கட னுவ்கை 
தேங்கு மாமுடித்‌ தனன்புகுர்‌ தனனுணுந்‌ தேஎத்து, 


(ப - ரை.) ஆங்கு - அவ்விடத்து, மாதர்கள்‌ குழுமி - மாதர்கள்‌ சேர்க்‌ து 
நெய்‌ அகற்றி - எண்ணெயைப்போக்கி, வெப்பு அடுநீர்‌-வெப்பமாகக்கராய்‌ச 9௨ 
நீரை, பாக்இன்வாக்டெஞூழ்‌ி - இதமாகவார்ச்கமுழுகி, மெய்‌ - உடம்பிலுள்ள. 
ஈரமும்பாற்றி - ஈரத்தையும்போக்‌ட, ஓங்கு - உயர்க்த, வேறஉடை உடீஇ - 
வேறுடையடுத்‌ ௮, உவகைசேங்குமாறு - களிப்புமிகும்படி, நியதிக்கடன்‌ 
டித்தனன்‌ - நியதிக்கடன்களை முடித்தவனாய்‌, உண்ணும்தேத்தபுகுக்‌ சனன்‌ - 
உண்ணுமிடத்திற்பிரவேடத்தான்‌. ௭ - று. 

(பொ-.னரா.) அவ்விடத்து மாதர்கள்சேர்ச்து எண்ணெய த அ 
வெப்‌.பமாசக்காய்ச்சினரீரை இகமாகவார்க்கமுமுஇ, உடம்பிலுள்ள ஈரத்தை 
யும்போக்கி, உயர்ச்ச வேறுடைய்‌த, களிப்புமிகும்படி நீயதிக்கடன்களை 
முடி ததவனாய்‌, உண்ணாமிடத்திற்‌ பிரவேரிச்தான்‌, ௪ - று, 

(வி - ரை.) யெதிக்கடன்‌ - நித்யகர்மாதஷ்ட்டாநங்கள்‌, சேங்குமாறு 
என்பது தேங்குமாஎன ஈறுதொகுத்தலாயிற்று. முடித்தனன்‌ முற்றெச்சம்‌, 
தேம்‌ - இடம்‌, உண்ணுந்தேம்‌ - ட்ட த்‌ (௯௪) 
இந்தி ரன்றிசை நோக்கின னாயுவந்‌ திருந்தா 
னந்த ரம்பையம்‌ பேரிரு பாசிலை நயக்க 
முந்த ரிர்தவாய்‌ வலம்பட முன்புபோ கட்டார்‌ 


சிந்தை யன்பொடு கரகநீர்‌ புரோக்கித்துத்‌ இருத்தி, 


(ப- ரை.) இரந்திரன்‌திசைரோக்‌ கனனாய்‌ - இந்திர தசையை கோசி 
கொண்ட உவர்திருந்தான்‌- களித்திருந்தான்‌,(அப்பொழுஅ அங்குள்ள பரிசா. 
கப்பெண்கள்‌) நந்து - செழித்த, அரம்பை - அம்பையென்‌ றெ, அம்‌ - அழ 
காகிய,பேர்‌ - பெயரையுடைய .இருபாசிலை - பெரியபசியஇலையை, நயக்க - 













மூலமும்‌ உரையும்‌: ௬டு 


விரும்பும்படி, முக்‌ துஅரிர்தவாய்வலம்பட - முன்னேயரிக்சவாய்‌ வலத்தி 
லிருக்கும்படி , இர்தைஅன்பொடு - மனத்தன்போடு, க.ரகநீர்‌ புரோக்கித்துதி 
(ரத்தி - கரகநீரைப்புரோகஷித்துத்திருத்தி, முன்புபோகட்டார்‌ - (குசேலனு 
க்கு) எதிரே போட்டார்கள்‌. எ - று. 

்‌ -(பொ-ரை,) இர்‌ திரதிசையை நோச்ிக்கொண்டு-களித்திருக்‌ தான்‌, 
(அப்பொழுது அங்குள்ள பரிசாரகப்பெண்கள்‌) செழித்த அரம்பையென்‌ தெ 
அழக 7கி.பபெபனாபுடைய பெரியபசியஇலையை விரும்பும்படி, முூன்னேயரிச 
' தவாய்வலத்திலிறுக்கும்படி மனத்தன்போடு சரசநீரைப்புரோக்ஷித்து ச்திரு,ச்‌ 
தி (குசேலனுக்கு) எதிரே போட்டார்கள்‌. ௭ - அ. 

(வி- ரை.) இக்திரன்‌ இசை - ழெக்கு, அரம்பை - வாழை, புசோகதித்‌ 
தல்‌ - தெளித்தல்‌. (௬௭) 
நிலவு மெய்ப்பணி மாதரா ரெடுத்துக்கை நீட்டக்‌ 

| கலவ மாமயிற்‌ சாயலங்‌ கற்புடை மனையாள்‌ 

குலவு தன்கையாற்‌ குய்கமழ்‌ கருனைகல்‌ வை ற்யல்‌ 

பலவு மின்புளி விரவிடாப்‌ பாயதீங்‌ கறியும்‌. 

(ப - ரை.) நிலவு - விளங்குகின்ற, மெய்‌ - உண்மையையுடைய, பணி 
மாதரார்‌ - பரிசாரகப்பெண்கள்‌, எடுத்‌ தகைடீட்ட - எடுத்துக்கையினால்‌ நீட்‌ 
மயில்சாயல்‌ - மயிற்சர 


௫. . ப்‌ ப்‌ 
| டாநிற்க, கலவம்‌ - சலாபத்தையுடைய, மர்‌ - அழகிய, 
ஏயாள்‌ - (குசேலன்‌) 


மலையும்‌, அம்கற்புஉடை - சிறந்‌ தகர்‌ பிலை யுமுடைய,ம& 
மனைவியானவள்‌, குலவுதன்கையால்‌ - விளங்காநின்ற தன்கையினால்‌, குய்‌க 
' மழ்கருனை - தாளிப்புமணக்கின்ற பொரிக்கறி,நல்வறையல்‌ - நல்லலறையல்‌ 
ஆகிய, பலவும்‌ - பலவும்‌, இன்புளிவிசவிடா - இனியபுளிகலவாத, பாயச 
| றியும்‌ - விஸ்தாரமான இத்திட்புக்கறிகளும்‌, எ - அ. 

(ர (பொ-மை,;) விளங்குகின்ற ஏண்மையையுடைய பரிசாரசப்பெண்கள்‌ 
எடுத்‌ தச்கையினால்‌ நீட்டாகிற்க, கலாபததையுடைய ஆழகியமயிற்சாயலையும்‌ 
இறந்த கற்பினையுமுடைய (குசேலன்‌) மனைவியானவள்‌ விளங்காநீன்ற தன 
கையினால்‌ சாளிப்புமணக்கன்ற பொரிக்கறி ஈல்லவறையல்‌ஆகிய பலவும்‌ இ 
ணியபுளிகலவாத விஸ்தாரமான தித்திப்புக்கறிகளும்‌, எ - அ, 

(வி - ரை.) மெய்ப்பணி மாதரார்‌ என்றதனால்‌ அவரது அன்புடைமை 
தோொன்றுநின்றது. கலவம்‌ கலாபம்‌என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, கலவமாமயிற்சா 
யலங்கற்புடை மனையாள்‌ என்றது, மாதர்க்கு அழகினுங்கற்புச்சிறர்‌ தசென்ப 
சை வலியுறுத்தற்கென்க, வறையல்‌-வறுத்தகறி, (௯௮) 
| அறையை நரேர்ததி யையவி யளாவிய கறியு 
முறையின்‌ முற்றவே வாதடு முதாசுவைக்‌ கறியுங 
குறைவில்‌ புன்னிலப்‌ பயறெொடு கூட்டிய கறியு : 
நிறையு நெயப்பசை யருகிக ரறுபுளிங்‌ கறியும்‌, | ட 
ட (ய- ரை) அறையைநேர்‌ - கற்பாறையையமிகர்த்த,; ததி - தயிரும்‌, ஜ 
“பவி - கடுகும்‌, அளாவிய - கலந்த; கறியும்‌- குறிகளும்‌, “முறையின்‌! - சரம 


௬௭ குசேலோபாக்கயாதம்‌: 









மாக, முற்றவேவாஅ-மூழு தம்வேவவொட்டாமல்‌, அடும்‌ - சமைக்கின்ற, ்‌ 
திர்சுவை - மிக்கசுவையுள்ள, சறியும்‌ - கறிகளும்‌, குறைவுஇல்‌ - குறைவில்‌ 
லாச, புல்நிலம்பயறொடு - பன்செய்யில்விளைகன்றபயறொடு, கூட்டியக A 
யும்‌ - சேர்த்தகறிகளும்‌, நிறையும்‌ - நிறைந்த, ரெய்பசை அர - கெய்ப்பசை 
நீங்காத, நிகர்‌அறு - நிகரற்ற, புளிங்கறியும்‌ - புளிங்கறிசளும்‌., எ-று. 

(பொ - மா.) கற்பாறையைகிகர்த்ததபிரும்கடகும்கலக்சசறிகளும்‌, | 
மமமாகமுழுதும்‌ வேவவொட்டாமல்‌ சமைக்கின்‌றமிக்கசுவையுள்ள கறினாம்‌ ! ்‌ 
குறைவில்லாசபுன்செய்யில்‌ விளைகின்ற பயமொடுசேர்ச்தசறிகளும்‌. ட்டம்‌. 
ரெய்ப்பசைநீங்காத நிகரற்ற புளிங்கறிசளும்‌, எ ற. 3 

(வி - ரை.) ஆறையைகேர்சஇ என்றது கற்பாறைபோலவுறைக்துேேோ. 
ய்ச்சதயிரை, முறையின்முற்றவேவாதடு முதிர்சுவைக்கறியும்‌ என்றது அரை 
மிவக்காட்டிலிறக்யெப யோடுிக்கச்தகுந்த சலெகறிகளை, புன்ணிலம்‌ - புன்‌ | 
செய்‌, (செந்நெல்லொழிய மற்றைப்பருட்பு முதலிய வீளையும்௩லம்‌.) (௧௯). 

கதிக்கு மற்றைய கறிகளு மூறிய காயு 

முதிக்கு கோலையு மடையுமற்‌ அள்ளசிற்‌ அணவும்‌ 

விதிக்குஞ்‌ சித்திர வனங்களு மேவுபா ளிதமும்‌ 

பதிக்கு கச ட பேரிலை புதைபடப்‌ படைத்து, 

(ப- ரை.) கதிக்கும்‌ - மிகுந்த, மற்றையகறிகளும்‌ - மற்றுமுள்ளகறி ' 
களையும்‌, ஊறியகாயும்‌ - ஊறுகாய்களையும்‌, உதிக்கும்நோலேயும்‌ - உ இன்ற... 
கோலையையும்‌, அடையும்‌ - அடையையும்‌, மற்றுள்ள சிற்றுணவும்‌ - மற்று 
முள்ள சற்றுணவுகளையும்‌, விதிக்கும்‌ சித்‌திரஅன்னங்களும்‌ - விதிக்கப்பட்ட 
சத்ராந்கங்களையும்‌, மேவுபாளிதமும்‌ - பொரும்திய பாற்சோற்றையும்‌, பதி a 
க்கும்‌ அன்பொடு - மிகுந்த அன்போடு, . பேரிலைபுதைபடபடைச்த - பெரி 
யஇலையான து மறையும்படி படைத்து எ-று, | 

(பொ ஃ- ரை.) மிகுக்சமற்றுமுள்ள கறிகளையும்‌ ஊறகாய்களையும்‌ ௨ 
க்கின்ற நோலையையும்‌ அடையையும்‌ மற்றுமுள்ள சிற்றுணவுகளையும்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்ட இச்ராந்நங்களையும்‌ பொரு க்திய பாற்சோற்றையும்‌ மிகுந்த அன்போ 
பெரிய இலையானது மறையும்படி படைத்து, எ-று, 

(வி - ரை,). கோலை - ஓர்வசைச்சிற்றணவு, அடை - அப்பம்‌, சித்ராக்‌ 
நங்கள்‌, பொங்கல்‌, சர்க்கரைப்பொங்கல்‌, சத்யோசகம்‌, புளியோரை, கதம்‌ 
பம்‌ முதலியன. (௧௦௦) 3 

முல்லை வியினை கிகர்தரு மூரலும்‌ படைத்து 

வல்ல பொன்னிறப்‌ பருப்படு இரளையும்‌ 6 வைத்து 

நல்ல வானறெய்க்‌ குடங்கவிழ்த்‌ திவ்வகை நயப்ப 
வெல்லை யின்மறை யவர்க்குமைச்‌ கருக்கும்பாங்‌ இயற்றி, 


திவ்‌ நி ட பத” ரர்‌! 


(ப - ரை.) முல்லைவியினை நிகர்தறா - முல்லையரும்பை நிகர்த்த, மூ. 
லும்படைத்து - சோற்றையும்படைத்த, வல்லபொன்னிறம்‌ - உயர்க்தபொ 








அ 
* ஆள 


மூலமும உரையும்‌. ௬௭௪ 


்‌ ன்னிறத்சையடைய, பருப்பு அடுதிரளையும்‌ வைச்து, பருப்பினார்சமைத்த 
ஏதிரளையையும்வைச்‌ த, நல்ல - இறந்ச, அன நெய்குடம்‌ கலிழ்ச்து - பசு 


ரெய்க்குட ததைக்கலிழ்ச்து, இவ்வகை - இப்படியே, நயப்ப - விரும்பும்படி 


|; 1 ௪ உச . © 7 வே ட ௪ ழ்‌ 12௫ - க ்‌ 
எல்லை இல்மறையலர்க்காம்‌ - அளவற்றவேதியருக்கும்‌, மைகசருச்கும்‌ - மக்க 
ளுக்கும்‌, பாங்கு இயற்றி - நன்றாகச்செய்த. எ-று. 


(பொ - ரை,) முல்லையரு ம்பை நிகர்ச்சசோற்றையும்ட டைத்து உயர்ர்த 


 பொனனிறத்சையுடைய பருப்பினாற்சமைத்த திரளையையும்வைச்து, இற 
_நீசபசு நெய்க்குடச்சைக்கவிழ்ச்த, இப்படியே விரும்பும்படி: அளவ்றவேதி 


கருக்கும்‌ மக்களுக்கும்‌ ஈன்றாகச்செய்து. எ-று, 
(வி - ரை.) வட மலர்‌. அது இவ்விடத்து அரும்புக்காயிற்‌.ற, 6 மரல்‌ ப்‌ 


சோஅ, நிசர்தருஎன்பதற்குப்பகுதி நிகர்சா, வல்லபொன்ணிறம்‌ என்பதில்‌ 
| வன்மை இறப்பின்‌ மேற்று, திரளை - திரள்‌, ie குண்டை, ஆன்‌ - பச, அன - 
 பசுச்சளினின்‌ அங்‌ கொள்ளப்பட்டனவாகிய, சவிழ்ச்தல்‌. - சாய்த்தல்‌, (௪௦௧) 


உவந்த முனனர்நின்‌ ௮ுண்கமா வென்றுப சரிப்பத்‌ 


தவந்த ழைத்தமா மறையவன்‌ றகுவன வுண்ணா 
விவாந்த வாசையின்‌ விலாப்புடை வீங்கவுண்‌ டெழுந்த 


நிவந்த வேதியர்‌ கூழா த்தொடு மெழுந்தவ ணிந்த 
(ப ஃ- ரை.) உவந்து - மனமகிழ்ந்து, முன்னர்நின்று - எ திரேநின்ற, உ 


|  ண்கவென்று உபசரிப்ப - உண்ணுகவென்றுபசரிக்க, தீவம்தழைத்த - தவத்‌ 
_தாற்‌றந்த, மாமறையவன்‌ - பெருமையுள்ள வேதியனாபயெ குசேலன்‌; தகு 


 வனஉண்ணா - தகுதியானவுணவுகளை யுண்டு, இவர்நக்த ஆசையின்‌ - மிகுந்த 


ஆசையோடு விலாப்புடைவிங்க - விலாப்புடை வீங்கும்படி, உண்‌ செழுந்தஃ- 
1. உண்டெழுகந்த, நிவந்தவேதியர்‌ குழாச்தொடும்‌ - உயர்க்தவேதியர்‌ கூட்டத்‌. 
, தோடும்‌, எழுந்து - எழுக்து, அவண்‌ நீந்தி - அவ்விடத்தைவிட்டு நீங்கி, 


(பொ-மா.] மனமகிழ்ந்து எதிரேநின்று உண்ணுகவென்று உபசரி 


ச்சு தவச்சாற்கிறக்க பெருமையுள்ள வேதியனாடிய குசேலன்‌ தகுதியான 


 வணவுசளையுண்டு மிகு. ச ஆசையோட விலாப்புடை வீங்கும்படி உண்டெ 


முக்த உயர்ந்தவேதியர்‌ கூட்டச்தோடும்‌ எழுந்து அவ்விடத்தை விட்டுநீங்‌ஓ, 


(வி -ரை,) உண்கமாஎன்பகில்‌... மாவியங்சோளொடுவந்த அசைச்‌ 
சொல்‌, இது இவ்வாறு வியங்கோளோடு. கூட வருதலே பெருவழக்கு, தவத்‌ 


திற்கேற்பவற்றையேயன்றி யேனை யவற்றையுண்டிலனென்ப ௪, “தவர்தழை 


தீதமாமறையன்‌ ற குவன்வுண்ணா,. என்றார்‌, விலாப்புடை - விலாப்பக்கம்‌, 
வீங்குதல்‌ - பருத்தல்‌, *8% இ! என்றது உண்டிப்பொறை. சமச்கலாற்றாமை 


 விளக்கற்கென்க, . (௪0௨) 


வளங்கொ ணரில்வாய்‌ பூசின a தியின்‌ வகையுங்‌ 

களங்க மின்மறை யவரொடு மியற்றினன்‌ கந்தர்‌ 

தளங்கொள்‌ பூர்தொடை. விரைகெழு பாகடை தாங்கி 
விளங்கு : மன்னர்முன்‌ யாவர்க்கு மிவ்வகை விரும்பி, 


௬௮ கு சசலோபாக்கியா நம்‌: 


(ப - ரை.) வளம்கொள்‌ நீரில்வாய்பூசனன்‌-வளங்கொண்டரீரினால்வாய்‌ இ 
பூசினவனாய்‌, களங்கம்‌ இல்்‌மரையவரொடும்‌ - களங்கமில்லாதவேதியசோடு 
ம்‌, நியதியின்வகையும்‌ இயற்றினன்‌ - மற்றையநியதியின்வகைகளையும்‌ செய்‌. 


அமுடித்தான்‌, கந்தம - சந்தகம்‌, தளம்கொள்பூதொடை - இதழகளையுடைய 
பூமாலை, விரைகெழு - வாசனை பொருர் திய, பாகு௮டை - பாக்குவெற்றிலை, 
(இவையாவும்‌) தாங்‌இ - ஏந்தி, விளங்கும்‌ மன்னர்முன்யாவர்க்கும்‌ - பிரகாச 
க்றெ அரசர்முதலாயெ யாவருக்கும்‌, இவ்வகை - இவ்விசமாகவே, விரும்பி - 
விரும்பி, எ-று. 


(பெ - ரை.) வளங்கொண்ட நீரினால்‌ வாய்பூசினவனாய்‌ களங்கமில்‌ . 


லாத வேதியரோடும்‌ மற்றையநியதியின்‌ வகைகளையும்‌ செய்துமுடிதீதான்‌, 
சர்தநம்‌, இதழ்களையுடைய பூமாலை, வாசனைபொருச்‌ திய பாக்குவெற்றிலை 
(இவையாவும்‌) ஏர்தி பிரகாசிக்றெ அரசர்‌ முதலாயெ யாவருக்கும்‌ இவ்வித 
மாகவே விரும்பி, எ-று, 

(வி - ரை.) வாய்பூசல்‌ - வாய்கழுவல்‌,இத இடக்கரடக்கல்‌, பூசினன்‌- 
தில்‌ நியதியின்வகை-நீத்யாதுஷ்ட்டா நவகை, பாகடை-தாம்பூலம்‌. 


விருந்து செய்தனன்‌ சாந்தம்பூப்‌ பாகுவெள்‌ ளிலையும்‌ 

திருக்த நல்கன னவரவ ரிடம்புகச்‌ செலுத்திப்‌ 

பொருந்து மிவவகைப்‌ போசத்திற்‌ சிற்சினாள்‌ போகக்‌ 

கருந்து மாய்கமழ்‌ சேவடி.க மழ்தரு முளத்தான்‌. 

(ப - ரை.) விருச்துசெய்கனன்‌ - விருக்துசெய்து, சாந்தம்‌ - சந்தம்‌, 
பூ - புஷ்பம்‌, பாகுவெள்ளிலையும்‌ - பாக்குவெற்றிலையும்‌, திருக்தஈல்கினன்‌ - 
நன்றாகக்கொடுத்து, அவரவர்‌ இடம்புகசெலுத்தி - அவரவரிடங்களுக்குப்‌ 
"'போம்படியனுப்பிவிட்டு, பொருந்தும்‌ - பொருந்திய, இவ்வகையபோகத்தில்‌ - 
இவ்வகையாகிய போகங்களில்‌, சிற்ில்காள்போக - இற்டிலகாள்கழிய, ௧௬ 
துழாய்சமழ்சேவடி - கரியதுளவமாலைபரிமஸிககிற(னீ கண்ணபிரான ௮) திரு 
வடியானது, கமழ்தரும்‌ - பரிமஸிக்கற, உள்ளத்தான்‌ - மனத்தையுடையவனா 
இயெகுசேலன்‌, எ-று. 


(பொ- ஸா.)  விரார்துசெய்து சந்தகம்‌ புஷ்பம்‌ பாக்கு வெற்றிலையும்‌ 
நன்றுகக்கொடுத்து அவரவரிடங்களுக்குப்போம்படி யனுப்பிவிட்டு பொரும்‌ 
திய இவ்வகையாகய போகங்களில்‌ சிற்சலகாள்கழிய கரியதுளவமாலைபரிம 
ளிக்கிற (ஸ்ரீ கண்ணபிரான ௮) இருவடியானது பரிமஜிக்கிறமனத்தையுடை 
யவனாதிய குசேலன்‌. எ. று. 


(வி - ரை.) செய்தனன்‌ நல்‌இனன்‌ என்னும்‌ முற்றெச்சங்கள்‌ செலுத்‌ 
தியென்னும்‌ வினைகொண்டன. கருந்‌ தழாய்கமழ்சேவடியென்பதில்‌ கருமை 
பெருமை யென்றுரைத்தலுமாம்‌. ஸ்ரீ சண்ணபிரானது திருவடியையிடைய 
ரது தியாநித்துக்கொண்டிருப்பவன்‌ என்பதுதோன்ற, * ந்த்‌ 
சேவடி கமழ்தரு முளத்தான்‌, என்றார்‌ அ. (௧௦௪) 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬ ௯ 


ஒருதி னத்தினி லவளக வரைப்பினை யுற்றுக்‌ 

௧௫.௮ மக்களு மனைவியு முறாவகை கழிப்பி 

யிருக வாடத்தை நாக்குபு தாழக்கோ லிறுக்கி 

மருவொ ருத்தனா யிருக்தன னின்னன வலிப்பான்‌. 

(ப- ரை.) ஒரு தினத்தினில்‌ - ஒருஇனத்தில்‌, உவளகவரைப்பிணை 

உற்று - (தனது) அந்தப்புரத்தையடைர்‌ ௮, கருதும்‌-விரும்புறெ, மக்களும்‌- 
புதல்வரும்‌, மனைவியும்‌ - மனையாளும்‌, உருவகை - (அங்கே) இராதபடி, 
கழிப்பி - அனுப்பிவிட்டு, இருகவாடத்தை - இரண்டுகதவுமளையும்‌, நூச்குபு- 
தீள்ளிமூடி, தாழக்கொல்‌ இறுக்கி - தாழக்கோலையிறக் கி, மருவ - பொரும்‌ 
திய, ஒருச்தனாய்‌ இருந்தனன்‌ - ஒருவனாயிருந்துகொண்டு, இன்னனவவலிப்‌ 
பான்‌-இவைபோல்வனவற்றை நினைப்பவனானான்‌. எ-று, 
(பொ - ரை.) ஒருதினதீதில்‌ (தனது) அச்சப்பு ரத்தையடைகம்‌ ௮, விரு 
 ம்புறெ புதல்வரும்‌ மனையாளும்‌ (அங்கே) இராதபடி அனுப்பிவிட்டு, இர 
| ண்டி கதவுகளையும்‌ தள்ளிமூடி சாழக்கோலையிறக்கி, பொருந்திய ஒருவனாயி 
| ருந்துகொண்டு இவைபோல்வனவற்றை நினைப்பவனானான்‌. எ-று, 


(வி - ரை) ஒருத்தனாம்‌ - தனியனாய்‌. வதன்‌ முற்றெச்சம்‌, வ 
டட நீனைத்தல்‌. (௧௦௫) 
| அறுசீர்க்கழி நேடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌. 
| இம்மை தனின்மற்‌ திரும்பொருளை யீட்டல்‌ காத்த லிழத்தலென 
| வெம்மை புரிக வதக்கும்‌ விளையா நிற்கும்‌ பாவத்தா 
லம்மை நிரயத்‌ தயருமுறு மந்தோ ௪௪ யிப்பொருளைச்‌ 
செம்மை யுடையோர்‌ வேண்டுமெனச்‌ சந்தித்‌ தவ ரோமறக்தும்‌, 


| (ப - ரை.) இம்மைதனில்‌ - இம்மையில்‌, இருபொருளை-பெரும்பொ 
12 ருனை, ஈட்டல்காதீதல்‌ இழத்தல்‌என-சம்பாதிச்தல்‌ காத்தல்‌ இழத்தல்‌என்று, 

. வெம்மைபுரி - வெப்பத்சைச்செய்கிற, மூவகைதயரும்‌ - மூவகைத்தன்பங்‌: 
களும்‌, விளையாநிற்கும்‌ - உண்டாகாகிற்கும்‌, பாவத்தால்‌-பாவச்செய்கையால்‌, 
.. அம்மை - அவ்வுலகில்‌, நிரயத்துன்பம்‌உறும்‌ - ஈரகத்துன்பமும்‌உண்டாகும்‌, 
. அந்தோ - ஐயோ, 8௪ - சைசை, இ பொருளை - இர்தப்பொரு ளை , செம்மை. 
யுடை.யோர்‌ - செவ்விய அறிவினையுடையோர்‌, மறந்தும்‌ - மறம்தாயினும, 
வேண்டும்‌என சிந்தித்திவெரோ - வேண்டுமென்று நினைப்பார்களோ, எ-று 

.  (பொ-ஃலா,.) இம்மையில்‌ பெரும்யொருளைச்‌ சம்பாதித்தல்‌ காத்தல்‌ 
இழத்தல்‌ என்று வெப்பத்தைச்செய்றெ மூவகைச்துன்பங்களும்‌ உண்டாகா 
நிற்கும்‌, பாவச்செய்கையால்‌ அவ்வுலகில்‌ நரகத்துன்பமுமுண்டாகும்‌, ஐயோ, 
சைசை, இம தப்பொருளைச்செவ்விய அறிவினையுடையோர்‌ மறந்தாயினும்‌ 
- வேண்டுமென்று நினைப்பார்களோ, எ-று, 


(வி - ரை.) மற்று.- அசை, “இன்னறரும்பொருளை மீட்டுதலுர்‌ துன்ப 
மே”  பின்னதனைப்‌ பேணு சலுந்துன்பமே, அன்ன, தளித்தலும்‌ தன்பமே 


4 


௭௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 


யக்தோபிதர்பா, லிழத்தலும்‌ இன்பமேயாம்‌'; என்றார்‌ பிறரும்‌, (௧0௬) 


ஊழின்‌ வலியாற்‌ பெருஞ்செல்வ நேறினுங்‌ கால முண்டாக 
வாழுங்‌ கருத்த ராய்தீதுணிவுற்‌ றடங்கத்‌ துறப்ப ரறிவுடையோர்‌ 
தாழு மஞாபோ யொழிதலன் தித்‌ தரூமிம்‌ மையிற்க ரணமன்னும்‌ 
வாழி பல்க்‌ இதருமை மருவப்‌ பெறும்பே ரின்பத்தால்‌; 


'(ப- ரை) ஊழின்வலியால்‌ - ஊழவலியினால்‌, பெருசெல்வம்‌ உறி 


னும்‌ - பெருஞ்‌ சல்வங்கிடைச்சாலும்‌, அறிவுடையோர்‌ - விவேகெள்‌, கால. 
மூண்டாகவாமும்‌ கருத்தராய்‌ - சாலமுண்டாக வாழவேண்டுமென்னுங்கருசி 3 


துடையவர்களாய்‌, தணிவுற்று - துணிந்து, அடங்கதறப்பர்‌ - முற்றத்து 


ப்பார்கள்‌ (அவர்களுக்கு) தாழும்‌ - தங்கிய, அஞர்போய்‌ ஒழிதல்‌ அன்றி 3 
துன்பம்போயொழிதலன்றி, தகும்‌ இம்மையில்‌ - தகுதியாய இம்மையிற்‌ ரு £ 
னே, கரணஞன்‌ ஓம்‌ - முக்கரணங்கணாம்‌, பேரின்பத்தால்‌-பேரின்பத்தோடு, : 
இலக்கில்‌ சசராமைமருவப்பெறும்‌ - இலக்கி இறந்பிழையாமற்‌ பொருர்தப்பெறும்‌,. 

(பொ - னா.) ஊழ்வலியினால்‌ பெருஞ்செல்வங்க்‌ கிடைத்தாலும்‌ விவேடி 
கள்‌ காலமுண்டாக வாழ வெண்டுமென்னுங்‌ கருத்துடையவர்சளாய்த்‌ தணி . 
ந்து முற்றத்‌துறப்பார்கள்‌ (அவர்களுக்கு) தங்யெதுன்பம்‌ போயொழிதலன்றி 
த்தகு யாடிய இம்மையிற்றானே முச்கரணங்ஞும்‌ பேரின்பத்தோடுஇலக்கிற்‌ a 


பிழையாமற்பொருந்தப்பெறும்‌. எ-று. 


(வி - ரை.) காலமுண்டாக என்ற சகாதுபவத்துக்குக்சாலமதிசமாயி 


ருக்கவென்றபடி,“வேண்டினுண்டாகத்‌ தறக்கதுறந்தபினிண்டியற்பாலபல?? 
என்து திருக்குறள்‌, இலக்கு-கு.றி, (லஷ்மம்‌.) ஆழும்‌-ஆம்‌* த எனினுமாம்‌, 


உட ன்முற்‌ பொறிக டமக்குரிய ஷு முதலைம்‌ புலங்களையு 

மடனற்‌ றொழிலப்‌ புலனிமிக்த மாகப்‌ படைத்த வனை த இனையும்‌ 
விடனமிக்‌ கதுவா லெவற்றினுக்கும்‌ விருப்பிற்‌ சிலவள்ளன வேனும்‌ 
படரு மனமற்‌ றவ்வழியே பயக்கு மளவில்‌ பவ கதொடர்ச்சி, 


(ப - ரை.) உடல்முன்பொறிகள்‌ தமக்குஉரிய.- உடம்புமுதலிய பொ 
இிகளுச்குரிய, ஊறுமுதல்‌ ஐம்புலங்களையும்‌ - ஊறுமுதலிய ஐம்புலன்களை 
யும்‌, அடல்‌ - வெல்லு தல்‌ ஈல்தொழில்‌ - ஈல்லதொழிலாகும்‌, ௮ புலன்மியித்‌ 
தமாக - அப்புலன்கள்‌ நிமித்தமாக, படைத்த-படைக்கப்பட்ட, அனை த்துணனை 
யம - எல்லாவற்றையும்‌, விடல்‌ - விடுதல்‌, மிக்கது - மேலானது, எவற்றினு 
க்கும்‌ - எல்லாவற்றிற்கும்‌, விருப்பில்‌ - விரும்புற விடயங்களுள்‌, ல 


உள்ளனளனும்‌ - சிலவுள்ளனவாயினம்‌, மனம்படரும்‌ - மனம்பஹிர்நகமா 


கச்செல்லும்‌, அவ்வநியே - அதுவாயிலாகவே, அளவுஇல்‌ - எல்லையற்ற, 
பவத்தொடர்ச்‌சிபயக்கும்‌ - பிறவித்சொடர்ச்சி யுண்டாகும்‌, எ-று, 


(பொ - ரை.) உடம்பு முதலியபொறிகூக்குரிய ஊறருசலிய ஜம்பு 


_லன்களையும்‌ வெல்லுதல்‌ ஈல்லதொழிலாகும்‌, அப்புலன்கள்‌ நீமித்தமாகப்‌ 


படைக்கப்பட்ட எல்லாவற்றையும்‌ விதெல்‌ மேலானது, எல்லாவற்றிற்கும்‌. 





ச்‌ 


கட்க க்தி ல திகம்‌ பாழ்‌ 















மூலமும்‌ உரையும்‌: ௪௧ 


- விரும்புறவிடயங்களுள்‌ சிலவுள்ளனவாயினும்‌ மனம்பஹிர்‌ முகமாகச்செ 
ல்லும்‌, அதவாயிலாகவே எல்லையற்றபிறவித்தொடர்ச்சியுண்டாகும்‌. எ-று. 
{ (வி- ரை) ஊறு - பரிசம்‌, உடன்முற்‌ பொறிகளாவன மெய்வாய்‌ 
கண்‌ மூக்கு செவி யென்பன, ஊறுமுதலைம்புலங்களாவன பரிசம்‌ ரசம்‌ ரூபம்‌ 
கச்சம்‌ சத்தம்‌ என்பன, படர்தல்‌ - செல்லுதல்‌. பஹிர்முகம்‌ - வெளிமுகம்‌, 
 சொடர்ச்‌சி-தெடர்பு (சம்பந்தம்‌ ) வாயில்‌ ஏது. (௧0௮) 
| பருவர்‌ இடச்செய்‌ பவத்தொடர்ச்சு பாற்றத்‌ அணிந்த பண்பினாக்கு 
 மருவிச்‌ திரிய வுணர்வீனொடும்‌ வழங்கும்‌ பிராணவா யுவொடு, 
 மொருவில்‌ சாம வினைவிளைவி னோடுங்‌ கூடு மனவுடம்பு 
ழ்‌ முருவ வுடம்பு மிகையானாற்‌ ஜொடர்ப்பா டின்னு முளவேகொல்‌, 
(ப - ரை.) பராுவந்திடச்செய்‌ - துன்புறச்செய்கிற, பவத்தொடர்ச்சி - 
 யிறவித்தொடர்பை, பாற்றதுணிர்த - போச்சிக்கொள்ளத்துணி௰்‌ ௪, பண்பினர்‌ 
| க்கு - கற்குணமுள்ளவர்க்கு, மருவு - பொருக்திய, இர்‌ திரியஉணர்வினொடும்‌- 
| இர்திரியவுணர்ச் யோடும்‌, வழங்கும்‌ - சஞ்சரிக்றெ, பிராணவாயவெர்டும்‌ - 
: பிராணவாயு வினோடும்‌, ஒருவுஇல்‌ - நீங்குதலில்லாத, காமவினைவிளைவினோ 
| இம்‌ - காமவினைவிளைவுகளோடும்‌, கூடும்‌ - சேர்கின்ற, மனவுடம்பும்‌ - குக்கு 
 மசரீரமும்‌, உருவவுடம்பும்‌-தாலசரீ மும்‌, மிகை ஆனால்‌ - மிசையாயின்‌, தொ 
f டர்ப்பாடு - தொடர்புகள்‌, இன்னும்‌ உளவேகொல்‌ - மற்றுமுளவோ. எ-று, 
i இ (பெ - ரை.) துன்புறச்செய்கிற பிறவித்தொடர்டைப்‌ போக்கிக்கொள்‌ 
| எத்துணிந்த நற்குணமுள்‌ எவர்க்கு, பொரும்‌ திய இர்திரியவுணர்ச்சியோடும்‌ 
| சஞ்சரிக்கிற பிராணவாயுவினோடும்‌ நீங்கு சலில்லாத காமவினைவிளைவுகளோ 
| டும்‌ சேர்கின்ற சூக்குமசரீ.சமூம்‌ தாலசரீரமும்‌ மிகையாயின்‌, தொடர்புகள்‌ 
| மற்றுமுளவோ, எ-று, ப்‌ 
(வி - ரை.) பண்பு - குணம்‌, அத பருவர்திடச்செய்பவத்தொடர்ச்சிபா 
ற்றத்தணிக்த பண்பினர்க்கு என்றமையால்‌ நற்குணத்தைக்குறித்தது, நற்கு 
ணம்‌ - அறிவு (ஞானம்‌,) மிகை - துன்பம்‌)! தொடர்ப்பாடு - இயைபில்லனவா 
| யெ சலெதொடர்புகள்‌, இர்சச்செய்யுளில்‌ “மற்றுந்தொடர்ப்பாடெவன்கொல்‌ 
 பிறப்பறுக்க-லுற்றார்க்குடம்புமிகை?? என்ற திருக்குறளின்‌ பொருளமைர்‌ தி 
| ரத்தல்‌ காண்க. s (௧0௯) 


“ஆஸி? 


(7? 
ஹப 


| தானல்‌ லுடலை யானென்றுந்‌ தன்னோ ரெமை யல்லாமை 
மீன முஅபல்‌ பொருளனை த்து மென்ன தென்று முறகினை தீது 

மான வயர்பற்‌ றினுக்கேது மயக்க மதனை மாய்ப்பவனே 

ந வான வருஞ்செல்‌ லருமுலகம்‌ புகுவா னென்னு மறைநால்கள்‌. 

(ப- ரை) தான்‌அல்‌உடலை - சானல்லாதவுடம்பை, யான்‌என்றும்‌-நான்‌ 
என்றும்‌, தன்னோடு உரிமையல்லாமை - தன்னோடுபிமையல்லாதனவாய, ஈ 
| ஸனம்‌உறு - தாழ்வபொருர்‌ திய, பலபொருள்‌ அனை ததும்‌ -,எல்லாப்பொருள்‌ க 
ழ்‌ ளும்‌, என்னது என்றும்‌ - எனதென்றும்‌, உறமினை த்து - மிகுதியாயெண்ணி, 
த 10 | ம 


எ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 





















மான அயர்பற்றினுக்கு - பெரிதும்‌ TP ஏது - நிமித்‌ | 
தமாவது, மயக்கம்‌ - மயக்கமே, அதனைமாய்ப்பவனே - அ.சனை க்கெடுப்பவ 
னே, வானவரும்‌ - தேவர்களும்‌, செல்‌அரும்‌உலகம்‌ - செல்லுதற்‌ த்சமிய இ 
யுலகச்தில்‌, புகுவான்‌-செல்லுவான்‌, என்னும்‌ - என்றுசொல்லாநீற்கும்‌, மறை! 
நூல்கள்‌ - வேத நால்கள்‌, எ-று. | 

(பெ - ரை) தானல்லாதவுடம்பை நான்‌ என்றும்‌, சன்னோரிமையல்லா 
தனவாய்‌ தாழ்வுபொருந்திய எல்லாப்பொருள்களும்‌ எனதென்றும்‌ க 
திபத அயர்ச த்குரிய பதக நிமித்தமாவது மக்க 


வானென்று சொல்லாகிற்கும்‌ தல்‌ எ.ஃ று: 

(வி- ரை.) பற்று - அகப்பற்று புறப்பற்று, இவற்றுள்‌ தானல்லாதவுட 
பையானென்பது௮கப்பற்று, சன்னோடியைபில்லாசபொருளை எனதென்பஅ 
புறப்பற்று, மயக்கம்‌-௮றியாமை, அதனைக்கெடுத்தலாவது தேகெர்பாந்பெற்ற | 
உறுதிமொழிகளானும்‌ யோகப்பயிந்சியானும்‌ அவையானென தன்மைதெ 
ளிர்து ௮வற்றின்கட்பற்றவிடுசல்‌, மறைநால்கள்‌-வேதமாகியநூல்கள்‌, வே 
தமும்‌ அசையடியொற்றினநூல்சளூம்‌ எனப்பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. இந்த I 
ல்‌ 'யானெனதென்னுஞ்செருக்கறுப்பான்வாஜேோர்க்‌-குயர்ச்த வல। 
கம்புகும்‌'”' என்ற திருக்குறளின்‌ பொருளமைந்திரு த்தல்‌ காண்க. (௪௧௦) ப 
பற்ற லாகா விருவேறு பற்றை யிறுகப்‌ பற்றினரைப்‌ இ 
பற்ற லாகா தெனவஞர்கள்‌ பரிந்து கண்‌ ணோட்‌ டஞ்செயுமே | 
பற்ற லெல்லா மறதீதுறந்த பண்பி னோரே தலைப்பட்டார்‌ 
பற்ற அடையா பெஞ்ஞான்‌ அங்‌ காண்பார்‌ நிலையில்‌ பல்லவையும்‌. 

(ப -ரை.) பற்றலாகா - பற்றக்கூடாச, இரு வேறுபற்றை - இருவேறு ப. 
ற்றுக்களையும்‌, இறகப்பற்றினனா-இறுகப்பற்றினவரை, அஞர்கள்‌ - அன்பங்‌ 
கள்‌, பற்றலாகாதுஎன-பற்றலாகாதென்று, பரிந்து-அன்புசெய்த, கண்ணோ 
ட்டம்செயுமே- தாக்ிண்யம்செய்யுமோ, பற்றல்‌எல்லாம்‌-பற்றுக்களெல்லா. ப 
வற்றையும்‌, அறத்துறந்தபண்‌ பினோரே - அறத்துறம்‌ சஞாணியரே, தலைப்ப 4 
டார்‌ - (வீட்டினை) தலைப்பட்டார்‌, பற்றல்‌உடையார்‌-பற்றதற்ரறொழிலையுை ட்‌ | 
யார்‌, எஞ்ஞான்றும்‌ - எக்காலச்தம்‌, நிலைஇல்‌ - நிலையில்லாத, பல்லவையும்‌ 21. 
பலபொருள்களையும்‌, காண்பார்‌ - காண்பார்கள்‌. எ-று, 


தன்‌ ப இருவேறு ல்‌ க்‌ | 


க காண்பார்கள்‌. எ-று, 
(வி - ரை.) செயுமேஎன்னும்‌ ஏகாரவினா ௪ திர்மறைப்பொருள்‌ த்தது 


இக்தச்செய்யுளில்‌, “பற்றிவிடா அவிடும்பைகள்‌ பற்றினைப்‌ - பற்றிவிடாஅதக 
ர்க்கு'? “தலைப்பட்டார்‌ தீரத்தூறச் சரர்மயங்டு - வலைட்பட்டார்‌ மற்றையவ 











மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௩ 


என்னும்‌ திருக்குறள்‌ களின்‌ பொருளமைம்திருத்தல்காண்க, தலைப்படுசல்‌ - 
கூடுதல்‌, (௧௧௧௪) 
பொருவி றேவுமி ருபயனும்‌ பொய்யா தணுகு மறுபிறப்பு 

மறாவு முயலின்‌ கோடாமை மயிர்க்கம்‌ பலம்விண்‌ மலெனு நா 
 லொருவு மதியற்‌ அறப்பற்ற லுறுமஞ்‌ ஞானம்‌ விபரீத 

மிருவும்‌ பிறப்பி லெஞ்ஞான்ன மதனா லொழித லின்பமே, 

. - (பஃ-ரை,) பொருவுஇல்சேவும்‌-ஒப்பில்லாதசெய்உழும்‌, இருபயனும்‌ - 
இரு பயன்களும்‌, பொய்யாத அணுகும்‌-பிழையாமல்லந்தசேர்றெ, மறுபிறப்‌ 
பும்‌ - மறுபிறவியும்‌, மருவும்‌-பொருச்திய, மூயலின்கோடு - முயந்கொம்பும்‌; 
்‌ ஆமைமயிர்கம்பலம்‌ - ஆமைமயிரினாற்செய்யப்பட்டகம்பலமும்‌, விண்மலர்‌-ஆ 
 காயதாமரைமலமும்‌ போலப்பொய்யாம்‌, என்னும்நூல்‌ - என்றுசொல்லுகிறநூ 
| ல்களை, ஒருவும்‌ - நீக்குகற, மதிஅற்று - அறிவற்ற, உறபற்றல்‌ - மிகுதியாகப்‌ 
பற்றுதல்‌, உறும்‌ அஞ்ஞானம்விபரீ சம்‌ - பொருச்தியஅஞ்ஞானம்விபரீ தம்‌ என்‌ 
| நுசொல்லப்படும்‌, (இவை) எஞ்ஞான்றும்‌ - எக்காலத்தும்‌, பிறப்பில்‌. - பிறவி 
| யில்‌, இருவும்‌ - இருத்தும்‌, அசனால்‌ - ஆசலால்‌, ஒழிசல்‌ - (அஞ்ஞானவிபரி 
தங்களை) ஒழிதல்‌, இன்பம்‌ - இன்பமாம்‌. எ-று, 

. (பொ -ஃ- ரை) ஒப்பில்லாத தெய்வமும்‌ இருபயன்களும்‌ பிழையா மல்வ 
ச்துசேர்றெ மறுபிறவியும்‌, பொருந்‌ தியமுயற்கொம்பும்‌ ஆமைமயிரினாறசெய்‌ 
”யப்பட்டகம்பலமும்‌ ஆசாயதாமலாமலரும்‌ போலப்பொய்யாம்‌, என்றுசொல்‌ 
லுறெ நூல்களை நீக்குறெ அறிவம்று மிகுதியாகப்பற்றுதல்‌ பொருந்திய அஞ்‌ 
ஞானம்‌ வீடரீதம்‌ என்றுசொல்லப்படும்‌, (இவை) எக்காலத்தும்‌ பிறவியில்‌ இ 
ருத்தும்‌ ஆதலால்‌ (அஞ்ஞான விபரீதங்களை) ஒழிதல்‌ இன்பமாம்‌, ௭ - ௮. 

இ (வி - ரை.) இருபயன்‌ - இருவினைப்பயன்‌, கடவுளும்‌ இருவினை ப்பயனும்‌ 
 மறபிறப்பும்‌ இல்லையென்னும்‌ நூல்களை மயச்சதூல்கள்‌ என்பர்‌ பெரமோர்‌, 
 முயற்கோடு ஆமைமயிர்க்கம்பலம்‌ விண்‌ மலர்‌ என்பன முக்காலச்தமில்லாத. 
் பொருள்கள்‌, (௧௧௨) 
A பகரும்‌ ௦ தய்வ மம்மைவினைப்‌ பயனுண்‌ டோவின்‌ ரேவென்னும்‌ 

i புகர்கொண்‌ டிசெங்‌ கையினீங்கிப்‌ பொலியு ஞான வனுபவத்கா 

்‌ னிகரி லுண்மை யறிந்திடுத னீளுர்‌ கொறுமவ வனுபவமற்‌ 

| நிகவில்‌ பழைய வுலகவா சார ஞான மிமிந்திடுமே. 

| (ப- ரை.) பகரும்தெய்லம்‌. - சொல்லப்படுகிறகடவுளும்‌, அ௮ம்மை-மறு 
பிறப்பும்‌, வினை ப்பயன்‌ - இருவினைப்பயன்களும்‌, ௨ண்‌்டோஇன்னோஎன்னும்‌- 
i உண்டோஇல்லையோவென்ூற, புகர்கொண்டிசெங்கையின்‌நீம்‌கி-குற்றத்தைக்‌ 
ட கொண்ட அசங்கையினின்றுநீஙகி, பொலியும்‌ - விளங்குகிற, ஞான அனுபவத 
உ ல்‌ ஞானானுபவத்சால்‌, நிகர்‌இல்‌ - சமாரமில்லாச, உண்மை - உண்மை 
யை, அறிக்திடுதல்‌ - அறிதற்றொழில்‌, ரீளூந்தொறும்‌ - மிகுக்தோறும்‌, ௮ ௮ 
ன்‌ னுபவம்‌ஆற்று - அவ்வதபவமொழீர்து, இகவுஇல்‌-நீங்குதலில்லாத, டழைய- 
. பழமையாயெ,உலசஆசாரஞானம்‌இரிக்திடும்‌-லோசாசாரஞான ம்நீக்ட்போம்‌. 


3 
த 
SH 


௭௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 















,. (பொ-ஃரை,) சொல்லப்பகிறகடவுளும்‌ மறுபிறப்பும்‌ இருவினைப்‌ | 
களும்‌ உண்டோ இல்லையோவென்றெ குற்றத்தைக்கொண்ட ஆசங்கையினி 
ன்மநீங்கி விளங்குகிற ஞானானுபவத்தால்‌ சமாநமில்லாச உண்மையை அறி 
தீற்றொழில்‌ மிகுக்தோறும்‌ ௮ல்‌௨நுபவமொழிர்து நீங்குதலில்லாத பஸ்‌... ப 
கய லோகாசாரஞானம்‌ நீங்கிப்போம்‌. ௭ - ற. 
(வி - ரை.) தெய்வம்‌ அம்மை வினைப்பயன்‌ என்பவற்றீற்றில்‌ என்ன 
மைகள்‌ தொக்க: என்னும்‌ ச ப பலபட 2 உண்மை- ப ணப தது 


குட்சொற்சள்‌. - (க்‌ 
மு தல்வெம்‌ பவத்‌அக்‌ கெனுமடமை முற்அ மொழியச்‌ செம்பொரானை. 
சு தமென்‌ பதற நினை த்தலே தூய சமா தி யென்பாரவ்‌ | 
, விதகின்‌ றிடிற்பன்‌ னாளுடலை விடுங்கால்‌ வே றண்‌ கலவாது 
மதமொன்‌ அறவே றெண்கலப்பின்‌ வருமே யதற்குத்‌ தகுபிறப்பு. 
(ப - ரை) வெம்பவத்துக்கு - கொடியபிறப்புக்கு, மு.தல்‌என்னும்‌- தி 
லென்றுசொல்லப்படுறெ, மடமை - அவிச்சையானது, முற்றும்‌ஒழிய - முழு. 
ம்நீங்க, செம்பொருளை - செவ்வியபொருளை, சுசம்‌என்பது அறகினைத்த. 
லே - இடையறா அநினை த்தலே, அயசமா என்பார்‌ - பரிசுத்தமான சமாதி 
யென்பார்கள்‌, பல்காள்‌-நெடுகாள்‌, அவ்வீதம்‌ நீன்றிடின்‌ - அவ்வாறகின்ரால்‌,। 
'உடலைவிடுங்கால்‌ - சரீரத்தைவிடெ்காலத்தில்‌, வேறு எண்கலவாது - வேறு. 
எண்ணமுண்டாகாது, மதம்‌ஒன்றுற - மதம்பொரும்த, வேறுஎண்கலப்பின்‌-. 
“வேற எண்ணங்கலந்தால்‌, அதற்கு - அவ்ஜென்ை க்கு, சகுபிஅப்பு, சகு 
ந்தபிறவி, வரும்‌ - உண்டாகும்‌, எ - ற, ட 
(பொ-மா;) கொடியபிறப்புக்கு முசலென்று சொல்லப்படுகிற அவிச்‌ 
சையானதுமுழுதும்‌ நீங்கச்செவ்வியபொருளை இடையறா துநீனை த்தலே பரி 
சுத்தமான சமாதியென்பார்கள்‌. நெகொள்‌ அவ்வாறுநின்ரால்‌, சரீர ச்சைவிடு்‌. 
காலத்தில்‌ வேறு எண்ணமுண்டாகாது. மதம்பொருந்த வேறு எண்ணங்கலம்‌. 
தால்‌ ௮வ்வெண்ணத்துக்குச்சகுக்த பிதவியுண்டாகும்‌, ௭ - று. ்‌ 
வி-ரை.) முதல்‌ - காரணம்‌, செம்பொருள்‌, பிரமப்பொருள்‌, வதி 
றக்கேகெளின்மையின்‌ நித்தமாய்‌, நோன்மையாற்றன்னை யொன்றும்‌ கலத்‌ ௪1 
லின்மையிற்றூய்தாய்‌, தானெல்லாவற்றையுங்கலக்‌ அ நிற்கன்‌ ந முதற்பொருள்‌ 
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பட்ட. சதம்‌ - அழிவு. (௧௧௪) | 
அன்றே யுள்ள வவித்ையென லஞ்ஞா னம்பல்‌ விதமதித்தியா a 
. னென்றே யெழுத லகங்கார மிதுவேண்‌ வெதென்‌ றெழுதலவா 
_ சென்றே ட்ட அதலாசை மறுப்பிற்‌ சேறல்‌ சினமைந்து 
நின்றே கிடநோ யொழியுமென மிகழ்தீதா நிற்கு நிரம்பிய நூல்‌, 


(ய - ரை). -அன்றேஉள்ள அலித்தைஎனல்‌-அஈரதியாகவேயூள்ள அவி | 


த்தையென்று. சொல்லப்படுசல்‌, அஞ்ஞானம்‌ - அஞ்ஞானமாகும்‌, நட்ட | 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௫ 


ட்‌ மதித்து - பலவகையாய்‌ மதித்து, யான்‌என்று எழுதல்‌-நானென்றெழுதல்‌, 
ப அகங்காரம்‌ - அகங்காசமாகும்‌, இது வேண்வெது என்று எழுதல்‌ அவா - 
இர்தப்பொருள்‌ வேண்வெதென்றெழுவது அவாவாகும, அது சென்றுபற்‌ 
. ுதல்‌ ஆசை-அதனைப்போய்ப்பற்றுதல்‌ ஆசையாகும்‌, மறுப்பின்‌ சேறல்சின 
ட ம - (அது) மறுக்கப்பட்டால்‌ அசனிடத்திற்செல்லுதல்‌ தினமாகும்‌, ஐச்‌ தும்‌- 
. இவ்வைந்தும்‌, கின்றுஏடட - நின்றொழிய, நோய்‌ஒழியும்‌என-(பிறவி) நோய்‌ 

ஒழிபுமென்று,நிரம்பியதூல்‌-வேதமான அ, நிகழ்த்‌ தாகிற்கும்‌-சொல்லாகிற்கும்‌, 
(பொ-னா.). அ௮காதியாகவேயுள்ள அவித்தையென்று சொல்லப்பட 
தல்‌ அஞஞானமாகும்‌, பலவகையாய்மதித்து நானென்றெழுதல்‌ அகங்கார 
மாகும்‌, இர்தப்பொருள்‌ வேண்வெதென்தறெழுலது அவாவாகும்‌; அதனைப்‌ 
்‌ போய்ப்பற்றுதல்‌ ஆசையாகும்‌ (அது) மறுக்கப்பட்டால்‌ அதனிடகத்திற்‌ 
. செல்லுதல்‌ இனமாகும்‌, இவ்வைந்தும்‌ நின்றொழியப்‌(பிறவி) நோயொழியு 
மென்று வேதமானது சொல்லாற்ற்கும்‌. எ - ௮. 

(வி- பை.) அவித்தைமுதலிய ஜர்‌ தமொழியவே பிறவிநோயொழியு 
மென்பதிதன்‌ கருத்து, இல்வைந்தனொழிவுக்குக்கா. ரணம்‌  ஞானயோகங்கள்‌, 
ந இச்செய்யு ட்கருதீதினை, “க்ரமம்‌ வெகுளி மயக்கமிவைகூன்‌ ற 2 னாமங்கெட 
்‌ ச்கெடுநோய்‌?? என்னுக்‌ திருக்குறளாமையில்‌ விரிவாய்ச்காணலாம்‌. (௧௧௫) 
எல்லா வுயிர்க்கு மெஞ்ஞான்று மெழுமைப்‌ பவமு மீன்‌ நிடும்வித்‌ 
தொல்லா வவாவே யப்பவத்தி னுறுதுன்‌ பறிந்தோ னுதியாமை 
யல்லான்‌ மற்றும்‌ வேண்டுமோ வேண்டா னாலவ்‌ வுதியாமை ரும்‌ 
சொல்லார்ந்‌ இலங்கும்‌ வேண்டாமை தன்னை வேண்டத்‌ அனைவின்‌ வ 


- (ப- ரை) எல்லா உயிர்க்கும்‌ - எல்லாச்‌ ேவர்களுக்கும்‌, எஞ்ஞான்‌ 
றம்‌ - எக்காலத்தும்‌, எழுமைபவமும்‌ - ஏழுபிறப்பினையும்‌, ஈன்‌ நிடம்வித்து- 
 உண்டாக்குகிறவித்தான ௮, ஓல்லா௮வாவே - கூடாத அவாவேயாகும்‌, அப்ப 
வத்தின்‌ - அந்தப்பிறப்பின்‌, உறுதுனபு - மிக்சதுன்பத்சை, அறிக்சோன்‌ - 
அறிந்தவன்‌, உதியாமை அல்லால்‌ - பிறவாமையையன்‌ றி, மற்றும்வேண்‌ 
டுமே - வேறொன்றையும்‌ விரும்புவனோ,; வேண்டான்‌ - விரும்பான்‌, அவ்‌ 
வுதியாமை - அம்தப்பிறவாமை, சொல்ஆர்ர்து இலங்கும்‌ - புகழோடு கூடி 
விளங்குகிற, வேண்டாமை தன்னை வேண்ட - விரும்பாமையைவிரும்பவே, 
துனைவின்வரும்‌ - விரைவிலுண்டாகும்‌, எ-று, 
. (பொ-மா.) எல்லாச்‌? வர்களுக்கும்‌ எக்காலத்தும்‌ ஏழுபிறப்பினையும்‌ 
உண்டாக்குகிற வித்தானது கூடாத அவாவேயாகும்‌, அந்தப்பிறப்பின்‌ மிக்க 
துன்பத்தை அறிந்தவன்‌ பிறவாமையையன்‌ றி வேறொன்றையும்‌ விரும்பு 
வனோ, விரும்பான்‌, அந்தப்பிறவாமை புகழோடுகூடி விளங்குகிற விரும்பா 
மையை விரும்பவேவிரைவிலுண்‌ டாகும்‌. எஃறு; ப 142? 


(வி - ரை.) எழுமைப்பவமும்‌ என்பதில்‌ எழுமை எண்ணின்மேல்‌ நின்‌ 
றது, ஒல்லாஎன்றது தகாத என்றபடி, வேண்டாமை ௪ நிராசை. ““அவாவெ 


எக குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


ன்பவெல்லாவுயிர்க்கு மெஞ்ஞான்றும்‌, சவாப்பிறப்பீனும்வித்த'” என்னும்‌ ' 
திருக்குதளூரையில்‌ இச்செய்யுட்கருச்சை விரிவாய்ச்சாணலாம்‌. காக | 
அன்னோ வ வன்னோ வேண்டாமை யன்ன மேன்மைப்‌ பெருஞ்செல்வ. 
மென்னே காணப்‌ படுமீண்டு மின்று கேட்கப்‌ படுஞ்செறப்பின்‌ 
மின்னா ராண்டு மஃதொப்ப நின்று லெனினவ்‌ விழுச்செல்வக்‌ 
தன்னா தரவிற்‌ a ற்குச்‌ சாற்று முவமை யுளதேகொல்‌, 

(ப - ரை) அன்னோஅன்னோ-அர்சோஅம்தோ, வேண்டாமை அன்னை 
விரும்பாமையைகிசர்ச்ச, மேன்மைபெருசெல்வம்‌-மேன்மையாயெ பெருஞு 
செல்வமானது, காணப்படும்‌ ஈண்டும்‌-சாணப்படுகிற இவ்வுலகத்தும்‌, என்‌ - 
யாஜள து, இன்‌ று-இல்லை, கேட்கட்படும-கேட்கப்படுறெ, சிறப்பின்‌-சறப்பி ்‌ 
னையுடைய,மின்‌ஆர்‌ஆண்டும்‌-ஒளியுள்ள அவ்வுலகத்தும்‌,என்‌-யாதள ௮,அஃது 
ஒப்பது இன்றுஎணின்‌ - அதனை நிகர்ப்பது இல்லையென்றால்‌, ௮ - அந்த, . 
விழுச்செல்வம்‌ - பெருஞ்செல்வத்தை, ஆதரவின்‌ பெறுவாற்கு - அன்போடு 
பெறுவோனுக்கு,சோற்றும்‌ உவமை - சொல்லுதற்குரியவுவமையான ௮, உள்‌ 
ளதே - உளதோ. எ-று, | 





(பொ ஃ- ரை.) அந்தோ அச்சோ, விரும்பாமையை நிகர்த்த மேன்மை . 
யாசிய பெருஞ்செல்வமானது சாணப்படுகற இவ்வுலகத்தும்‌ யாஇள து. 
இல்லை, கேட்கப்படுகிற சிறப்பினையுடைய ஒளியுள்ள அவ்வுலகத்தும்‌ யாது ' 
ளது, அதனை நிர்ப்பது இல்லையென்றால்‌, அக்‌ சப்பெருஞ்செல்வத்தை அன்‌ . 
போடு பெற கோனுக்குச்‌ சொல்லுதற்குரிய வுவமையானது உளகோ. 

(வி- ரை,) ஆல்‌ - கொல்‌ அசைகள்‌, அன்னோ அன்னே என்ற அட. 
க்கு பெருவியப்புக்குறிப்பு, உளதே என்னுமேகாரம்‌ இல்லையெனப்பொருள்‌ . 
படலால்‌ வினவோடெதிர்மறைப்பொருளில்‌ வர்தது, “வேண்டாமையனன 
விழுச்செல்வமீண்‌ டில்லை - யாண்டுமஃதொப்பதில்‌”? என்னுர்திருக்குறளின்‌ 
கருத்து இச்செய்யுளிலடங்கியிருத்தல்‌ காண்க. (௧௧௭). 


அற்று னென்று சொலப்படுவா னாசை யற்று னெருவனே 

மற்றா தரவி னஃகொன்றும்‌ வைத்துப்‌ பிறவே அக்களெலாஞ்‌ 
செற்று னெனினு மவையார்க்குள்‌ செயிர்த்‌ தன்‌ பகன்றா னேயன்றி 
யற்னார்‌ வணங்கு மவன்போல வொழிந்தான்‌ கொல்லோ வுறுபிறவி, 


(ப - ரை.) அற்றான்‌ என்று சொலப்படுவான்‌ - அற்றானென்று சொல்‌ 4 
லப்படுவோன்‌, ஆசை அற்முன்‌ ஒருவனே-ஆசையற்றவனொருவனே, ௮ஃத ' 
ஒன்றும்‌ ஆதரவின்லவைத்து - அதுவொன்றனையும்‌ அன்போடுவைச்‌த, ப 
ஏதுக்கள்‌ எல்லாம்‌ - பிறசாரணங்கள்யாவும்‌, செற்றான்‌ எனினும்‌ - கடந்தா . 
னாயினும்‌, அவை ஆக்கும்‌ - அவையுண்டாக்குகின்ற, செயிர்துன்பு அகன்‌ 
ரூனே அன்றி - குற்றத்தையுடைய துன்பத்தை நீங்கனொனேயன்‌றி, உற்றார்‌ 
வணங்குமவன்போல, (தத்துவஞானத்தை) அடைக்தவர்களால்‌ வணங்கப்படு 
வோன்போல, உறுபிறவி ஒழிந்தான்கொல்‌ - மிச்சப்‌ இ | 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௭௭ 


(பொ-னா.) அற்றானென்ற சொல்லப்படுவோன்‌ ஆசையற்தவனொரு 
வனே, அதவொன்றனையும்‌ அன்போடுவைச்து, பிறகாரணங்கள்‌ யாவும்‌ 
கடர்தானாயினும்‌ அவையுண்டாக்குகின்ற குற்றத்சையுடைய துன்பத்தை நீங்‌ 
இனானேயன்றி (தத்துவஞானத்தை) அடைர்தவர்களால்‌ ஒணங்கப்படுவோன்‌ 
f போல மயிக்கபிறவிகசே யொழிக்சதானோ. எ-று, 
ப்‌ (வி - லா.) : அற்றவென்பாரவாவற்றார்‌ மற்றையார்‌, ௮ற்ரூ சற்ற 
லர்‌” என்னுக்திருக்குறளின்பொருள்‌ இச்செய்யுளிலடங்கியிரு த்தல்‌ காண்க. 
- ஒருவனேயென்னு மேகாரம்பிரிநிலை, சேற்றமெனிலுமாம்‌, செற்றான்‌ என்‌ 
றது விடுத்தானென்னும்‌ பொருளது, அவாலற்றானொருவனே பிறவித்துன்ப 
ததை யொழிப்பான்‌ ஏனையலவற்றையொழித்தவன்‌ அதனை யொழிச்கமாட்டான்‌ 
என்பது கருது. (௧௧௮) 
- மெய்யை யுணர்தன்‌ முடிவாக வேண்டும்‌ கருவி யெலாம்பெற்றுச்‌ 
செய்ய முத்தி யடைவதற்குச்‌ சிறந்து ளோனை மறவிவழிப்‌ 
. பைய இழைந்து பவமீட்டும்‌ பாய்த்திக்‌ கெடுக்க எல்லதவா 
வைய வதனுக்‌ குளநடுங்‌கி யஞ்சிக்‌ காத்த லறிஞர்தொ ழில்‌, 

(ப - ரை.) மெய்யை உணர்தல்‌ முடிலாக - மெய்யுணர்தலிமுச, வேண்‌ 
டிம்கருவி எல்லாம்பெற்று - வேண்டியசாதநங்க ளெல்லாலவற்தையும்‌ பெற்று, 
செய்யமுத்தி அடைவதற்கு ௪ செவ்விய முத்தியைப்பெறவதற்கு, சிறந்து 
சோனை - உயர்ர்‌ இருப்பவனையும்‌, மறலீலழி - மறப்புவாயிலாக, பையநுழை 
 க்து - மெல்லஅழைமர்து, மீட்டும்‌ - மறுபடியும்‌, பலம்‌ பாய்த்தி - பிறவியிற்‌ 
. செலுச்தி, கெடுக்கவல்லது - அழிக்சவல்லது, அவா - அலாவேயாம்‌, (ஆத 
லால்‌) ஐய அதனுக்கு - தலைமைப்பாடுடைய அந்த அலாவுக்கு, உள்ளம்‌ நடு 
ங்க - மனம்ஈடுங்கி, அஞ்சி - பயந்து, காத்தல்‌ - காத்துக்கொள்ளுதல்‌, அறி 
்‌. ஞர்தொழில்‌ - அறிவுடையா.ரது சொழிலாகும்‌, எ-று, 

(பொ -ரை.) மெய்யுணர்தலீறாக வேண்டியசாத௩ங்க ளெல்லாவற்‌ 
றையும்பெற்று செவ்வியமு த்‌ இியைப்‌ பெறுவசற்கு உயர்ந்திரு ட்பவனையு ம்‌, 
மறப்புவாயிலாக மெல்லஅமைரந்‌ து மறுபடியும்‌ பிறவியிற்செலுச்தி அழிக்க 
வல்லது அ௮வாவேயாம்‌ (ஆதலால்‌) தலைமைப்பாடுடைய அந்த அவாவுச்கு 
மனம்‌ ஈடுங்பெயச்‌ துகாத்தக்கொள்ளுதல்‌ அறிவுடையா, சது சொழிலாகும்‌, 

(வி - ரை) சிறந்துளோனை என்பசனீற்றில்‌ உயர்வு சிறப்பும்மை 
தொக்கஅ, ஐ - தலைமை, காத்தல்‌ - மனத்சை அவாவின்வழியே செல்லாது 
தடுத்தல்‌, ““அஞ்சுவதோருமறனை யொரறுாவனை, வஞ்சிப்பதோருமவா'? என்‌ 
னுந்திருக்குறளின்‌ கருத்‌. தஇச்செய்யுளிலமைந்திரு தீதல்‌ காண்க, (௧௧௯) 
அத லாலிம்‌ மனைவாழ்க்கை யகத்தே யிருந்து முத்திதனைப்‌ 
போத வடையத்‌ தணிவ அதான்‌ புணையா மஞ்சு அயில்பொருப்பைக்‌ 
காதன்‌ மிகுதி யாற்பெயர்த் அக்‌ கத்தர்‌ தரங்கக்‌ கடலிடைபிட்‌, 

டேத மகல வபற்றி யொருவன்‌ கரையே அதல்போலும்‌. 
(ப-ரை.) ஆசலால்‌ - ஆசையால்‌, இ - இந்த, மனைவாழ்க்கை அசத்தே 
இருக்து - இல்வாழ்க்கையின்‌ சண்ணேயிருந்த, முத்திதனை - முத்தியை, 





எ_௮ குசேலோபாக்கியா தம்‌: 


போதஅடைய துணிவது - மிகுதியாய்‌ அடையதீதணிதல்‌, மஞ்சு துயில்‌ 
பொருப்பை - மேகங்கள்‌ தூங்குகிறமலையை, காதல்மிகுதியால்‌ பெயர்த்து - 
அசைமிகுதியாலசைத்தெடுத்து, புனையா - புனையாசக்கொண்டு, கச்தும்‌ ஆல 
ஒலிக்கின்ற, தரங்கம்‌ - அலைகளையுடைய, கடலிடையிட்டு - கடலிலேயிட்டு, 
ஏதம்‌ அசல - துன்பம்நீங்க, அ அபற்றி-அர்தமலைப்புனையைப்பற்றிக்கொணடு, 
ஒருவன்‌ - ஒருத்தன்‌, கரை ஏறுதல்போலும்‌ - சரையேறுவதை நிகர்க்கும்‌. 





(பொ - ரை.) ஆகையால்‌ இர்த இல்வாழ்க்கையின்‌ கண்ணேயிறாட்‌ அ 
மூத்தியைமிகுதியா யடையத்துணிசல்‌, மேகங்கள்‌ அூங்குகறமலையை ஆலை 
மிகுதியாலசை த்தெடுத்தப்‌ புணேயாகக்கொண்டு ஒலிக்கின்ற அலைகளையு 
டைய கடலிலையிட்டு துன்பம்நீங்க அக்தமலைப்புணேயைப்பற்றிக்கொண்டு. 
ஒருத்தன்கரையேறுவதை நிகர்க்கும்‌. எ- அ. Al 

(வி- ரை.) பற்றி- துணையாகப்பற்றி, மஞ்சுதுயில்‌ பொருப்பு என்ற | 
தனால்‌ மலையினுயர்வு தோன்றுசன்றத, கரையேறுதல்‌ - கடற்கரையைக்‌ . 
காண்டல்‌. (௫௨௦) 
மனையிற்‌ பெருஞ்செல்‌ வதீதுறைவோன்‌ மருவு தியான முறச்டிறிது 
। கினையிற்‌ காண வருவாரை ரோசென்‌ றழைத்‌ அத்‌ தழுவிடவும்‌ 
| வினையக்‌ தனும்வி னேதத்தினும்‌ விரும்பிப்‌ பேசி டவுமவர்க 
ணினையப்‌ பட்ட தளித்திடவும்‌ பொழு.அ கழியு கினைப்பழியும்‌. 

(ப - ரை.) மனையில்‌-இல்வாழ்க்கையில்‌,பெருசெல்வத்‌தஉறைவோன்‌. ட்‌ 
பெருஞ்செல்வத்தோடு கூடியிருப்பவன்‌, மருவு தியாகம்‌ உற-பொருந்இியகட 
வுளைத்திலாகிக்க,சிறிதுகினையின்‌-சற்றுநினை த்தால்‌, சாணவருவாரை-(சன்னை) 
சாணவருவோரை, நேர்சென்று அழைச்துதழுவிடவம்‌-கேரேபோயழைத்அத்‌ . 
தழுவிக்கொள்ளவும்‌, வினையத்தினும்‌-விரயமாகவும்‌, வினோதத்தினும்‌ - விளை 

யாட்டாகவும்‌, விரும்பிபேசிடவும்‌-விரும்பிப்பேசவும்‌, அவர்கள்‌ நினையப்பட்‌ 
ட௫ அளிச்திடவும்‌-அவர்களால்‌ விரும்பப்பட்ட தைக்கொடுக்கவும்‌, பொழுது 
கழியும்‌ - காலங்கழிச்துபோம்‌, நினைப்பு அழியும்‌ - தியாநமும்‌ அழியும்‌.எ - று 

(பொ - ரை.) இல்வாழ்க்கையில்‌ பெருஞ்செல்வச்தோடு கூடியிருப்ப . 
வன்‌ பொருந்தியகடவுளைத்‌ தியாநிக்கச்சற்று நினைத்தால்‌, (த ன்னை) காண 5 
வருவோரை நேரேபோயழைத்துத்‌ தழுவிக்கொள்ளவும்‌, விரயமாகவும்‌ விளை . , 
யாட்டாகவும்‌ விரும்பிப்பேசவும்‌, அவர்களால்‌ விரும்பப்பட்டைக்கொடுச்கத 
வும்‌ சாலங்கழிந்துபோம்‌, தியாகமும்‌ அழியும்‌. எ-று. 8 

(வி - ரை.) இல்வாழ்க்கையிற்‌ பெருஞ்செல்வத்தோடு கடுவாம்பக ச 5: 
கடவுளைத்தியாறித்து உஜ்ஜீவிப்பது அருமையாமென்பஅ கருத்து. (௧௨௧) 1 
ஒன்றும்‌ பெறுத லிலரெனினு முற்ற பெருஞ்செல்‌ வத்தினர்பாற்‌ இ 
சென்று கொளுடட்‌ புடையசெனத்‌ ம 'அயஞ்‌ சொலற்கே சிலர்குழ்வாத 2 
மன்ற வென்று யினுமொர்பயன்‌ வழங்க லாகு மெனமூட 
அன்று அ குடத்தெறும்பு சூழ்தல்‌ போ அஞ்‌ லெர்சூழ்வார்‌. 








3 மூல்மும்‌ உரையும்‌. க: 












Sr 


பேரை) ஒன்றும்‌- ஒரு பொருளை யாயினும்‌, பெறு அவ்வ £ணினும்‌-: 
பெற தலிலராயினும்‌,உற்ற பெருசெல்வச்இிரைபால்‌ - பெருஞ்செல்வ, த்தைய 
 டைக்இருப்பவரிடத்தில்‌, சென்றுகொள்ளும்‌-போய்ச்செய்‌ அ கொண்ட, நட்பு 
உடையர்‌ என-நட்புடையவரென்று, தேயம்சொலற்கே -ஊரார்சொல்வதற, 
சே, சிலர்சூழ்வார்‌ - இலர்‌ சூழ்ந்து தியிவார்கள்‌, மன்ற - நிச்சயமாக, என்றுயி 
னும்‌-எச்காலத்தாயினும்‌, தர்‌ பயன்‌ வழங்கல்‌ அகும்‌என- ஒராடமனை தசருசல்‌ 
்‌ X ௩ [21 
- கூடுமென்று,கடல்லுன்றும்‌-ூடப்பட்டிருக்கற, நறுநெய்க்குடதது-நற விய 
[2 2! த . ° ண்ட்‌ சு ௩ ௬. க்‌ ன ௬. ௪ ம்‌. ப்‌ $ ச 
கெய்ச்குடச்தின்புறத்தே, எறும்பகுழ்சல்போலும்‌ - ஏறுமபு சுற்றிக்கொண் 
௬ ௪ க ரு . . . 1 . . ந்‌ 2. ௧ . aC > . 
ஒ.ருத்தல்போலவும்‌, இலர்‌ குழ்வார்‌ - சிலர்‌ சுற்றிக்கொண்டு திரிவார்கள்‌. 

(பொ ஃ னை.) ஒருபொருளையாயினும்‌ பெறுதலிலராயினும்‌ பெருஞ்‌ 
செல்லத்தை யடைக்திறாப்பலரீடத்தில்‌ போய்ச்செய்த சொண்ட நட்புடைய 
 வரென்று ஊரார்சொல்வசத்கே சிலர்‌ சுழ்ச்துதிரிவார்கள்‌ , நிச்சயமாக எக்கா 
4 ப ப்‌ . Li TY =} ௬ ்‌ LJ - தனனை ௪. வி 
E லத்தாயினும்‌ ஒருபயனை க்‌ சருதல்‌ கூடுமென்று மூடப்பட்டிருக்கிற நறுவிய 
 செய்க்குடத்தின்புறத்தே எறும்பு சுற்றிக்கொண்டிருச்சல்‌ போலவும்‌ இலர்‌ 
| சுற்றிக்கொண்டு திரிவார்கள்‌. எ-று. 


| (வி- ஸா.) “(அசாதெணினு மசச்துகெய்யுண்டாகிற்‌ - போசாதெறு 
ம்புபுறஞ்சற்றம்‌, ஓகோ, கொடாஅரெனினுமுடையாரைப்பற்றி, விடா அறா 
லகச்சவர்‌'” என்னும்‌ நாலடியார்கருத்த இச்செய்யுளிலமைர்திருத்சல்காண்க, 
 கறுரெய்‌ - நறுமணமுள்ள நெய்‌. (௧௨௨) 


பொறையின்‌ நேனும்‌ I பயம்‌. பகலின்‌ றேனும்‌ புக 

டைமாய்‌, கிறையின்‌ றே. னு நிறையுடைமாய்‌ நீத இய்டையாமின்‌ ன 

ற்‌ துறையின்‌. றெணுஈற்‌ அறையுடையா யென்‌ ௮ரூழ்வர்கெட்டவர்க) 
|.  ளறைகின்‌ றனர்பல்‌ லேருநமக்‌ கமைந்தவெலாமென்‌ றகங்க களிப்பர்‌, 


(ப - ரை.) பொறைஇன்ற ஏனும்‌ - பொறமையில்லையாயினும்‌, பொ 
_ ஹைஉடையாய்‌ - பொறுமையுடையவணே, புகழ்‌இன்ற எனும்‌ - புசழில்லையா 
_ யினும்‌, புகழ்‌உடையாய்‌ - புசமுடையகனே, நிறைஇன்‌ற ஏனும்‌ - நீதையில்‌ 


_ லையாயினும்‌, நிறையுடையாய்‌ - நிறையடையவனே, நீதிஇன்ற ஏனும்‌ - மீதி 
ர்‌ யில்லையாயினும்‌, நீகிஉடையாய்‌-நீதியுடையவனே. ஈல்துறை இன்ற ஏலும்‌ - 
ன்‌: னெ மியில்லையாயினும்‌, தல்‌ அறைஉடையாய்‌ என்று - நன்னெறியுடையவ 
' னேயென்ற, சூழ்வர்‌ - சற்றித்திரிலார்கள்‌, சேட்டவர்கள்‌ - சேட்டகர்களா 
- தியசெல்வர்‌ ர்கள்‌, பல்லோரும்‌ - பலரும்‌, நமக்குஅமைந்தஎல்லாம்‌ - நமக்க கமம்‌. 
- இருப்பனவெல்லாவற்றை யம்‌, அறைகின்றனர்‌ என்று - சொல்லுக கிருர்களெொ 


ன்று, 


, ௮௫ ம்களிப்பர்‌ - மனமூழ்வார்கள்‌.. ௭ - று, 


(பொ - ரை.) பொறுமையில்லை வர்கம்‌ பொறமையுடையவனே, புக 

i ழில்லையாயினும்‌ புகமுடையவனே, நிறையில்லையாயினும்‌ நிக ஸையுடையவ 

னே, நீதியில்லையாயினும்‌ நீதியுடையஉனே, ஈன்னெறியில்லையாயிலும்‌ ஈன்‌ 

னெறியுடையவனேயென்று ௪ற்றித்திறிவார்சள்‌ சேட்டவர்தளா யெ செல்வர்‌ 
il 


௮0 “ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 











கள்‌, பலரும்‌ ஈமக்கமைந்திருப்பனவாஇிய எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுகிறார்க | 
ளென்று மனமஇழ்வார்கள்‌, எ-று, | 

(வி - ரை.) நிறை-கலங்காமை, அறைதல்‌ - எடுத்துச்சொல்லுதல்‌, செல்‌ | 
வர்க்கல்லாத நற்குணங்கள்‌ யாவுமுள்ளனவாகவெடுச்தச்சூ றிப்புகழ்வர்‌ ௨ ல | 
கத்தாறென்பது கருத்து. (௧௨௧) | 


| 


களியிற்‌ றெய்வ இர்‌ தனையுங்‌ கழிந்தே நிற்கு மதுகழிய 
வளி.பிற்‌ சிறந்த ஈல்றைமு மகன்றே நிற்கு மஃசகல. 
வொளிபிற்‌ றிடவர்‌ திருளடைர்தாங்‌ குடற்றும்‌ பாவம்‌ வந்தடையும்‌ 


விளி.பிற்‌ கொடிய கிரயமெலாம்‌ புகுந்து கிடக்கும்‌ வேலைமிகும்‌. 


ஜ்‌ த்க்‌ 


க ச்‌ ட 


(ப-.) களியில்‌ - சளித்திருக்குங்காலத்தில்‌, தெய்வசிர்தனையும்‌ - 
தெய்வத்தியாஈமும்‌, கழிந்சேநிற்கும்‌ - ஒழிக்தேநிற்கும்‌, அதுகழிய - ௮௮ | 
வொழிய, அளியில்சிறர்‌ சகல்‌அறமும்‌ - இருடையித்சிறர்‌ சகல்லறமும்‌, அகன்‌ | 


(பர்னபா பக 


ஹறேறநிற்கும்‌ - வில௮யேயிருக்கும்‌, அஃது அசல-அ த.விலஇிிற்க, ஒளிஇற்றிட- : 
ஒவிநீங்க, இருள்வந்து௮அைந்தாங்கு - இருள்வர்‌ அஅடைக்சாற்போல, உடற்‌. 
றும்பாவம்வந்‌த அடையும்‌ - வரு த்துறெபாவம்வந்தடையும்‌, விளியின்‌ - இறக்‌ : 


சால்‌, கொடியநீரயம்‌எல்லாம்‌ - கொடுமையாயெ ஈரசல்களெல்லாவத்திலும்‌, | 
புகு்துகடச்கும்வேலைமிகும்‌ - புகுந்துடெ.5 தழல்கன்றேலை அதிகரிக்கும்‌, | 


(பொ- ரை.) களித்திருச்குங்காலத்தில்‌ தெய்வத்தியாநரும்‌ ஒழிக்தே 1 
நிற்கும்‌, அதுவொழிய, கிருபையிற்கிறந்தல்லறமும்‌ விலகியேயிருக்கும்‌, அது | 
விலகிநிற்க,ஒஸிநீங்க இருள்வர்தடைர்தாற்போல உருத்துறெபாவம்வர்தடை . * 
யும்‌, இறந்தால்‌ கொடுமையாக நரகங்களெல்லாவற்றிலும்‌ பகுதிக்கு? 
ழல்கின்றவேலை அதிகரிக்கும்‌. எ- று. ம. 

(வி- ரை.) அளி - அருள்‌எணினுமாம்‌,உடற்றதல்‌ - ஒருத்தல்‌, விஸிதல்‌- ்‌ 
சாதல்‌, வேலை - சொழில்‌. (௧௨௪) 
அந்த கிரயக்‌ கொடுந்துன்ப மாரோ படுவார்‌ கினை தஇடினும்‌ ப 
வெந்து புழுங்கா நின்றதுள மேவு மிவைக்குக்‌ காரணமிப்‌ 
பந்த முஅக்கு கஞ்‌ செல்வமெனப்‌ பயற்தானா யின்னன நினைத்தா 
னிந்த வருத்த மிறத்துதிப்பே னெம்பிரானை யெனக்‌ அதிப்பான்‌, 

(ப - ரை) அச்தநிரயச்கொடுந்துன்பம்‌ - அர்தநரகத்‌ இன்‌ கொடியதன்‌ & 
பத்தை, பவொர்‌ஆரோ - அறபவிப்பாரெவரோ, நினைச்திடினும்‌ - நினைத்தா 
லும்‌, உள்ளம்‌ - மனமானது, வெந்து புழுங்காநின்‌ றது - வெந்துபுழுங்குகின்‌ 

த, மேவும்‌ - பொருர்திய, இவைக்கு - இந்தத்‌ துன்பங்களுக்கு, காரணம்‌ ம 
காரணமாவது, இ - இந்த, பந்தம்‌உறுக்கும்செல்லம்‌என - இல்லாழ்க்கைப்பி : 
ணிப்பையடைவிக்கிறசெல்வமேயென்று, பயம்‌ தானாய்‌-அஞ்சினவனாய்‌, இன்‌ 
னனநினைம்‌் சான - இவைபோல்வனவற்றைநினைர்‌ அ, இர்தவருதீதம்‌இற- இ 
ததீதன்பமற்றெழியும்படி, எம்பிரானை துதிப்பேன்‌ என-எம்பிரானைத்துதிப்‌ . 
பேனென்‌ தமனஏததிகொண்‌டு, அதிப்பான்‌ - தஇப்பானாயினன்‌, எ - 2 


மூலமும்‌ உரையும்‌: - அக 





(பொ - ரை.) அரந்தாரகத்தின்‌ கொடியதுன்பத்தை அஅபவிப்பாரெவ 
. சோ,நிவைத்தாலும்‌ மனமானதுவெந்து புழுங்குக்ற த) பொருந்திய இக்‌ சதி 
்‌ அன்பங்களுச்குச்சாரணமாவது இக்க இல்வாழ்க்கைப்‌ பிணிப்பையடைவிக்‌ 
i ர வெல்வேன்‌ ௮! அஞ்சி வளாய்‌ இவையபோல்வனவற்றைகினைந்து இக்‌ 
தத்தன்பமர்ரெொ ழியும்படி எம்பிரானைத்ஐதிப்பேனென்று மனவுறுதிகொ 


ண்டு ததிப்பானாயினன்‌. எ-று. 


AT 


| 
| 


(வி - ரை.) ஆரசோபவொர்‌என்றத ஒருவரும்‌ பட. மாட்டார்‌ என்றபடி, 
நினைச்சான்‌ முற்றெச்சம்‌ (௧௨௫) 
எழுசீர்க்கழி நெடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌, 
எழுதரு மறையைக்‌ கவர்ந்தன னாகி யெறிதிலாக்‌ கடல்புகுர்‌ தொ 
ளித்த, முழுவலிச்‌ சோம காசா னுயிரை முனைகெழு மீனபாய்ச்‌ சவ்‌ 
ட்டிப்‌,பமுதிலம்‌ மறையை யுலகிடை விரித்துப்‌ பளகறுத்‌ அயிரெலாம்‌ 
_ புரந்தாய்‌,கொழு இவண்‌ முழக்கு நறுந்துமாய்ப்‌ படலைக்‌ கொற்றவ நின்‌ 
னடி போற்றி. 
(ப-ா. எழு ௫அரு மறையை - எழுஅதலில்லாதவேதங்களை, கலர்ச்‌ 
தனன்‌ ஆட - கவர்ர்துகொண்டவனாய்‌, எறிதிரை-வீசுகன்றஅலைகளையடைய, 
கடல்புகுந்துஒளித்த - கடலிற்புகுக்‌ அமறைந்‌ திரு த, முழுவலி - மிக்கவலி 
மையையுடைய, சோமகாசுரன்‌ - சோமகாசுரன து, உயிரை - பிராணனை, ம 
 னைகெழு - பொர்த்தொழிலையுடைய, மீனம்‌ஆய்‌ - மச்சாவதாரமெடுதத , சவ 
ட்டி - அழித்த, பமுதுஇல்‌ - குற்றமில்லாத, ௮ மதறையை- அர்ச்‌ வேதங்களை, 
- உலகுஇடைவிரித்து - உலகத்தில்‌ பரவச்செய் இ, பளகுஅறுத்து - குற்றங்க 
 ளையமொழிதீது, உயிர்‌எல்லாம்‌ - ீவர்களையெல்லாம்‌, புரந்தாய்‌ - காதீசருளி 
னவனே, வண்டு - வண்டுகள்‌, கொழு திஉழக்கும்‌-ணெட த்‌. துவைக்கிற, நறு - 

நறுமணமுள்ள, அழாய்ப்படலை - திருச்‌ துழாய்‌ மாலையையணிர்த, கொற்றவ- 

இறைவனே, நீன்‌அடி - உன்‌ திருவடிகளுக்கு, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, எ-று, 

(பொ-னா.) எழுதுதலில்லாத வேதங்களைக்கவர்ந்துகொண் டவனாய்‌, 
வீசனெற அலைகளையுடைய கடலிற்புகும்து மறைந்‌ தரார்‌ த மிக்கவலிமையை 
யுடைய சோமகாசானத பிராணனை, போர்த்தொழிலையுடைய மச்சாவதார்‌ 
மெடுத்து அழித்து, குற்றமில்லாத ௮ந்தவேதங்களை உலகத்தில்‌ பர௨சசெய்‌ 

து குற்றங்களையொழிச்துச்‌ இவர்களையெல்லாம்‌ காச்சருஸினவனே, உண்டு 
கள்‌ ணெ்டித் துவைக்க நறுமணமுள்ள இருத்துழாய்மாலயையணிக்த இறை 
வனே, உன்‌ இருவடிகளுச்கு நமஸ்காரம்‌, ௭ - று, 

(வி-ா.) வேதங்கள்‌ எழு தாக்ளெவியாதலால்‌ எழுதீறாமறை, என்‌ 
ரர்‌, சோமகன்‌ - ஓர்‌௮சு.ரன்‌, இவன்‌ பிரமதேவன்‌ தூங்குற சமயத்தில்‌ வே 
தங்களை யெடுத்தக்கொண்டுபோய்க்கடலில்‌ ஒளித்திருர்தான, அப்பொழுது 
திருமால்‌ மச்சாவதாரமெடுத்துச்சென்று அவ்௨சு ரனைக்கொன்று அந்தவேதங்‌ 
கனை எதெதுக்மொண்வெர்து பிரமதேவனுக்குக்கொடுெத்தருளினார்‌ என்பது 


உ குசேலோபாக்கியாநம்‌: 





























புராணகசை. சவட்டிவிரித்து. புரற்தாய்‌எனமுடியும்‌,புசந்தாய்‌ கொற்றவன்‌. 
பனவிரண்டும்‌ விளிகள்‌. (௪௨௯)... 

எறிசெறி தங்கப்‌ பாற்கட னவே ம்பி? மச்தெனக்‌ | 
இயை காட்டிவெண்‌ பிறைப்பற்‌ ந றழல்விழி ன்‌. 


கூட்டித்‌, தறியென மத 
ட்‌. 
ர்‌ 
இ 


நாண்‌ பூட்டி, மறிதொழின்‌ மறியச சுராகடை காலம்‌ மந்தரங்‌ கடல 
மூர்‌ தாது முறிவின்மோட்‌ டாமை யுருக்கொடு பரிதீத முன்னவ நின்‌ 
ன்டி. றத: ்‌ 


(ப - ரை.) எறி - வீசாநின்ற, செறி - ரெரும்‌ னெ, தரங்கம்‌ - அலைகளை 
யுடைய, பால்கடல்நவெண - பாத்சடலினடுவில்‌, எறுழ்வரை - உறுதியாகிய 
மலையை, மதீதுஎனகூட்டி - மச்தாகநட்டு, மதியைதறிஎனநாட்டி - ௪ம்‌ திச 
னைத்தூணாகநிழ ததி, வெண்பிறைபல்‌ - வெண்பிை ஹைபோலும்‌ பல்லினையும்‌ த்‌] 

தழல்விழி - கெருப்புப்போலும்‌ கண்களைய முடைய, அரசவம்‌-பாம்பை, காண்‌. 
பூட்டி ௮ கயிறுகக்கட்டி, மறிசொழில்மறிய-தடைபடுசற்றொழ்‌ நில்நீங்க, சா 
கடைகால்‌ - தேவர்கள்கடைகிறகாலச்தில்‌, ௮ மச்சரம்‌ - ௮.௪ மந்தரமலையர 
ன, கடல்‌ அழுச்தாது - கடலிலமும்‌ திப்‌ பாகாமல்‌, மு.றிவுஇல்‌ - அழிவற்ற 
மோடு - பெருமையுள்ள, ஆமைஉருகொடு - கூர்மாலதாரமெடுத்து, பரிதத- 
சுமம்‌2, முன்னவ - முதல்வனே, நின்‌௮டி. - உன்‌ இரு வடிகளாக்கு, போற்றி -: | 
நமஸ்காசம்‌, ஏ - று. & 

(பொ ஸை.) வீசப்மின்ற நெருங்கென அலைகளையுடைய பாற்கடலின தேத 

வில்‌ உறுதியாயெமலையை மச்தாகநட்செசர்திரனைத்துகைம் மத்தி, வெண்‌ 
பிறைபோலும்‌ பல்லினையும்‌ கெருப்புப்போலுங சண்களையுமுடைய பாம்‌. 
பைக்கயிராகக்கட்டித்‌ தடை படுசற்றொழில்‌ நீங்கதீ தேவர்கள்‌ சமை இற்கான 
தில்‌ அர்த மந்தரமலையான அ கட லிலமுந்திப்போகாமல்‌, அழிவற்ற பெருமை 
யுள்ள கூர்மாவசாரமெடுத்திச்சுமந்த முதல்வனே, உன்‌ திருவடிகளுக்கு 
நமஸ்காரம்‌. எ-று, ட்‌ 
(வி - ரை.) அரலம்‌என்றது வாசுகியை, மறிதொழின்மறிய என்றது த 
டைப்படாமல்‌ என்றபடி கீருதயுகத்தில்‌ தேவர்சனாம்‌ வத மந்தர 
மலையை மதீதாயமைத்து அதைச்தாங்கச்திருமாலைப்பிரார்சீதிச்து அவரை 
ஆமையருவெடுச்சச்செய்‌ ௮ வாசுகயைச்கடை கயிரூகப்பூட்டிக்‌ ட... | 
கள்‌, கடையப்பட்ட அர்தப்பாற்கடலில்முதலில்‌ விஷம்பிறக் த எல்லாத்திசை 
சளிலும்‌ நெருப்புப்போலப்படரும்போஅ, அதை உருத்திரஞூர்ச்தியானவர்‌ 
உட்கொண்டு சமத திருக்கழுத்திலிருத்திக்கொண்டார்‌, அதன்‌ பிறகு அந்தக்‌. 
கடலில்‌ இலக்குமி, சச்கிரன்‌, உச்சைஸ்ரவம்‌, சகெஎஸ்‌ தபமணி, பாரிஜாதம்‌, . 
கல்பசவ்ருக்ஷம்‌, காமசேறு, சேவவைச்யராகிய தந்வட்தரி முசலானபொருள்‌ 
கள்‌ உண்டாயின, இதற்குமுன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ அர்லாசமுணிவர்சாபத்தால்‌ A 
சடலிற்போயொளித்து க்டெற்த கல்பசவ்ருக்ஷழு சலியவற்றை வெளிப்படுத்‌ 
வும்‌ அம்ரு தச்தையெடுத் தத்‌ தேவர்களுக்குக்சொடுக்கவும்‌ கிருமால்‌ கூர்மாவ 
தாசமெசெதார்‌ என்பது புராணகதை, 2 ௮௧ சல்‌ சேல்ணிதி 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮/௩ 


மலா தலைப்‌ புவியைப்‌ பாயலாச்‌ சுருட்டி. மயங்குபா தலத்திடைக்‌ 
கரக்க, வில்குபொற்‌ கண்ண அயிர்குடிப்‌ பதற்கு மிமைப்பினப்‌ ட 
ரிப்‌ பதற்கு, , கிலவுவெண் பிறைக்கே! £ட்‌ டடல்வலிக்‌ கேம னிமிருருக்‌ 
- கொண்டவெம்‌ பெரும, வஜர்மகள்‌ குடிகொண்‌ டுறைமறு மார்பத்‌ தச்‌ 
சுத நின்னடிபோற்றி, 


(ப - ரை.) மலர்தலை - விரிக்தஇடத்தையுடைய, புவியை-பூமியை, பா 
யல்‌ஆசுருட்டி - பாயலாகச்சுருட்டிக்கொண்டு, மயங்குபாசவத்து இடைகரர்‌் ச. 
யாவரு ம்மயங்குதற்குமிய பாசாளச்திற்போயொளித்ச, இலகு - விளங்குகின்‌ 
ற, பொன்சண்ணன்‌ - இரணியாக்ஷன ௮, உயிர்குடிப்பதற்கும்‌ - உயிரைவாங 
கும்பொருட்டும்‌, இமைப்பின்‌ -இமைப்பொழு தில்‌, ௮ புவிவிரிப்பழ ற்கும்‌-அம்‌ 
தப்பூமியைவிரிக்கும்பொருட்டும்‌, நிலவு-வீளங்குகின்‌ ற, வெண்‌ பிறைகோடு - 
ல்‌ றபோலுங்கொம்பினையும்‌, அடல்வலி - மிக்சவலீயினையு முடைய, 
கேழல்‌ - வராகதச்தின்‌, நிமிர்உருகொண்ட-பெரியவுருவச்சைக்கொண்ட. எம்‌ 





பெரும - எம்பெருமானே, அலர்மகள்‌- திருமகள்‌, குடிகோண்‌ கறை - குடி 
கொண்டுவாழ்‌கன்‌ ற, பறு - மறுவமைக்ச, மார்பத்து - திருமார்பினையுடைய, 
அச்சுத - அச்‌சுதனே, மின்‌ அடி-உன திருவடிகளுக்கு, போற்றி- நமஸ்காரம்‌, 


|] 


(பொ - ரை.) விரிந்த இடத்தையுடைய பூமியைப்பாயலாகச்சருட்டிக்‌ 
கொண்டு யாவரும்‌ மயங்குதற்குரிய பாதாளத்திற்போயொளித்த விளங்குகிற. 
இ ரர்‌ த உயிரைவாங்கும்பொருட்டும்‌ இமைப்பொழுதில்‌ அர்சப்பூ 
. மியை விரிச்கும்பொருட்டும்‌ விளங்கு குகின்றவெண்பிகதைபோலுங்கொம்ப்னே 
13 யும்‌ மிக்சவலியினையுமுடையவ ராகத்தின்‌ பெரியவுருவத்தைக் கொண்ட எம்‌ 

பெருமானே, திருமகள்‌ குடிகொண்‌ வொழ்னெற மற வமைக்த திருமார்பிணை 
யுடைய அச்சுசனே, உன்திருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌, ௭ - று. 
(வி - ரை.) ஹிரண்யம்‌ - பொன்‌, அக்ஷன்‌ - கண்களையுடையவன, அத 
லால்‌ ஹிரண்யாக்ஷன்‌ என்பசற்கு, பொற்கண்ணன்‌ என்றார்‌, மறு - இறைவ 
னத திரு மார்பிலுள்ள ஓர்மறு, இதனை பா வச்ஸம்‌ என்பர்வடதாலார்‌. பூமி 
யைப்பாயலாகச்சுருட்டிச்கொண்டுபோய்‌ பாதாள த்திலொளிச்‌ திருக்‌ தஹிரண்‌ 
யாக்ஷனைச்கொன்று பூமியை முன்போலவே விரித்தற்பொருட்டதெதிரு மால்வ 
 ராஹாவதாரமெடுத்தார்‌ என்பதும்‌, கற்பமுடிவில்‌ எல்லாம்‌ ஜலமயமாய்‌ எங்‌ 
கும்‌ இருள்மூடிக்கொள்ள, சர்லேசுவரன்‌ அர்த ஜலார்ணவத்தில்‌ வட பதர பர 
Cs நித்ரையோடு மிதம்‌ கொண்டிருந்த, மஹர்லோகநிவாசிகளா 
இய லெ மஹாத்மாக்களது வேண்டுகோளுக்கிரங்கி ஜலார்ண௨ தத லழும் திக்‌ 
இடர்தபூமியை மிதப்பிச்கும்பொருட்டு சுவேதவராஹாவதார படுத்தார்‌ என . 
பதம்‌ புராணகதைகள்‌, (௧௨௮) 


மலைத்தட நிறத்து முன்னவ ௫ யிரை மாட்டிய பல்‌ ளக்கருதி 
யலைக கட ஜொல்த்துச்‌ சு.ராமுதல்‌ யார்க்கு மச்சுறுத்திட்டது மன்றிப்‌ 


புலத்தொபி ஓணர்வாற்‌ றன்பெயர்‌ வழுச்சிப்‌ போற்றவும்‌ ' புரிர்த 


௮௪ . குசேலோபாக்கியாநம்‌. 





















பொல்லானைக்‌, கொலைத்‌ தொழில்புரியத்‌ தூண்கிழித்‌ தெழுந்த கோள ட 
ரிகின்னடி போற்றி, 


(ப - சா.) மலைத்தடம்‌ - மலைத்தடம்போன்ற, நிறத்து - - மார்பினையு . 
டைய, முன்னவன்‌ உயிரை - தன்‌ தமையனணது டம்‌ மாட்டிய- -வாங்னெ, | 
பழிசொள்ளகரு இ - பழிவாங்கநினை த்து, அலைத்து - வருத்தி, அடல்சொலேத்‌ 
து - வலிதொலை,ச அ, சுரர்முதல்யார்க்கும்‌ - தேவர்முதலிய எ லலதர்க்குட இ | 
சுறுச்திட்டதம்‌ தன்றி - பயமுூறுச்தினசேயன்றி,புலைச்தொழில்‌ உணர்வால்‌ஃ 
நீசத்தொழிலைச்செய்கிற அறிவினால்‌, தன்பெயர்‌ - தன பெயரை, முத்‌ 


நடத்து. 1 DY 


போற்றவும்‌ புரிர்த - வாழ்த்திவணங்கவுஞ்செய்த, பொல்லானை- கொடியோ i 
னாகிய ஹிரண்யாசிபனை, கொலைத்தொழில்புரிய - கொல்லும்‌ பொருட்டு, | 
அண்கிழித்து எழுக்த - தூணைப்பிளம்து சொண்டெழுந்ச, கோளரி - கரி 

கனே, நீன்‌ அடி - உன்‌ இருவடிகளுச்கு, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, எ-று. | 


(பொ ரை] மலைத்தடம்போன்ற மார்பினையுடைய தன்தமையனது . 
உயிரைலா௩கன பழிவாங்க நீனைத்‌ ௪, உருச்‌ திலலிகொலைசீ த தேவர்முதலிய i 
எல்லார்க்கும்‌ பயமுறுத்தினதேயன்‌ றிநீசத்தொழிலைச்செய்கிற அறிவினால்தன்‌ | 
பெயரைவாழ்த்தி வணங்கவுஞ்செய்த கொடியோனாகய ஹிரண்யக௫பனைக்‌ | 
கொல்லும்பொருட்டுத்‌ தூணைப்பிளர்‌ து கொண்டெழுக்த நரசிங்கனே, உன்‌. 
திருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌. எ - று. அ 

(வி - ரை.) நிறம்‌ - மார்பு, மூன்னவன்‌என்றது ஹிசண்யாக்ஷனை, பிரக 
லாசன்‌ தந்தையாகிய ஹிசண்யக௫பன்‌ சன்‌ தமையனை தீ திருமால்கொன்ற , 
பழிக்குப்பழிவாங்க வேண்டுமென்னும்‌ பெருஞ்சினங்கொண்டு சர்வகேவதா = 
வந்தநத்தைவிலக்டி, எல்லாரும்‌ தன்பெயரையே வாழ்த்தி வணங்கச்செய்து . 
கொண்டிருந்தான்‌. இந்த வரம்பிலட.ங்காமல்‌ தன்புசல்வனாகிய பிரகலாதன்‌ 
திருமால்‌ பெயரையேயுச்சரிப்பதைக்கண்‌ட அவன்மேல்‌ பெருங்கோடங்கெொ . 
ண்ட, அடா உன்னால்‌ துதிக்கப்படுகிற திருமால்‌ எங்கே யிருக்கிருன்‌ என்னு 
கேட்க, அவன்‌ எவ்விடத்துமிருச்கிறானென்று விடைசொல்ல, சபாமண்டப்‌ ட்‌ 
தீதிலுள்ள பொற்றூுணொன்றைக்காட்டி இதிலிருக்கிரொானாவென்று அதட்டிக்‌ | 
கேட்க, இருக்கிரானென்று மறமொழிசொல்ல, அ௩்ச த்தாணேயறைதலும்‌ அதி த 
னின்றும்‌ திருமாலானவர்‌ நரசிங்களூபமாச வெளிப்பட்டு அவனைக்கொன்று இ 
பிரகலாதனைக்‌ காத்தருளினாரென்பது புராணகதை, (௧௨௯). ஆ 


பெருகிய தவத்துக்‌ காபென இதி பிறங்கு௮ு தந்ைதைதா யாகத்‌ எ 

திருகறத்‌ தெ ன்றி மமதையிற்‌ படிந்த திறல்கெழு மாவலிபாற்சென்‌ 
அருயெமன த்தின்‌ ஹவடி. மண கொண்டோரடிக்கிடம்பெருமையினான்‌ ந 

மருவவன்‌ கிரத்தில்வை த்‌ அயிர்‌ புரந்தவாமன கின்னடி போற்றி, 


(ப- ரை.) பெருகியதவச்து - அதிகரிச்சதவத்தினையு டைய, காசிபன்‌ 1 
அதிதி - காபெனும்‌ அதிதியும்‌, பிறங்கிய தர்தைதாய்‌ஆக - விளங்கிய தந்தை. ஆஅ 
கத்‌ கிருகுஅற தோன்றி - தவ்பா அவதரித்துமமதை | ட்‌ 


\ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௮ 


| த ல்படிக்‌ ௪ - மமதையிலமுர்தியிருர்ச, திறல்செழு - வலிபொருர் திய, மாவலி 
ந்‌  பால்சென்று - மாவலியினிடத்திற்சென்று, உருயெ மனத்தின்‌ - உருக்கமுள்‌ 
_ ளமனணகச்தினால்‌, மூவடி மண்கொண்டு - மூன்றடிமண்ணைப்பெற்று, ஒர்‌ அடி க்கு 
- இடம்பெருமையினா னால்‌ - ஒருஅடிக்கு இடம்பற்றாமையால்‌, மருவு - பொரும்‌ 
திய, அவல சிரச்தில்வைத்து - அவன்‌ தலைமேல்லை தீது, உயிர்புரக்சு - உயி 


ர வளரச்‌ 1 
“ep வத 





|  ரைக்சாத்சருளின, வாமன - வாமனே, நீன்‌அடி - உன்திருவடிகளுக்கு; 
போற்றி - நமஸ்காரம்‌, எ - று. 


(பொ- ரை, அதிகரித்ததவச்‌ தினையு டையகாசிபனும்‌ அதிதியும்விளம்‌ 
கிய தச்தைதாயராயிருக்க, மாறுபாடில்லாமல்‌ அவசரித்து, மமதையில்‌ அழு 
_ந்தியிருந்த உவிபொருக்இிய மாவலியிடச்திற்‌ சென்ற: உருச்சமுள்ள மனத்தி 
. னால்‌ மூன்றடிமண்ணைப்பெற்று ஒருஅடிக்கு இடம்பற்டாமையால்‌ பொரும்‌ 
திய அவன்‌ தலைமேல்வைத்த உயிரைக்கா த்சருளின வாமகனே, உன்‌ திருவடி 
கருக்கு நமஸ்காரம்‌, எ - ற. 


(வி - ரை) காசிபன்‌ அதிதிஎன்பவந்நீற்றில்‌ எண்ணும்மைகள்தொக்‌ 
கன, திருகறத தோன நியென்ற த கண்ணனவசாரம்‌ போலல்லாசென்றபடி. 
i i தம்மைப்புசல்வராகப்‌ பெறவேண்டுமென்றவிரும்பிச்‌ தவஞ்‌ 
செய்திருந்த காசிபனுக்கும்‌ அதிதிக்கும்‌ புசல்வராய்‌ வாமநாவதாரஞ்செய்து, 
அக்காலத்து மிகவும்‌ மமகைகொண்டிராந்த மாவவியினிடச்‌ திற்போய்‌ மூவடி 
ட மண்யாசிச்தட்பெற்ற,இரண்டடிகளால்பூம்யர்‌ தரிகூங்களையளர்‌ தகொண்டு 
| மற்ரோரடிச்கிடம்‌ பெராமையால்‌ அவ்௨டியை அவன்‌ தலைமேல்வைச்துப்‌ 
. பாதலச்திலமுச்திவிட்டாரென்பது புசாணகசை, மண்பெற்றபோது இரும்‌ 
। தீது வாமநாவதாரம்‌, அளந்தபோதெடுத்சது திரிவிக்கரமாவதாரம்‌. (௧௬௦) 


1 பாணுடைச்‌ சமதக்‌ தனியிரே ணுகைக்கு மகனெனத்‌ தோன்றி 
மா மறையொர்ப்‌, பேல 'அடைத்‌ துலக ஈடைநெறி யிகந்து பெயர்ப்ப 
ரஞ்‌ ஞ்‌ செருக்கினின்‌ மூழ்குங்‌, கோணுனடக்‌ குரிசிற்‌ குலமறச்‌ சவட்‌ 

டிக்‌ கூலவுமம்‌ மறையவர்ப்‌ புரந்த, வேணுடைப்‌ பரசி ராமவைம்‌ படை 


க்கை யிறையவ நின்னடி போற்றி, 


(ப-னா.,) மாண்உடை - மாட்டிுமையையுடைய, சமசக்கிநி இரேணு 
கைக்கு - சமசக்கினிக்கும்‌ இரேணாகைக்கும்‌, மகன்ளனதோன்றி - புதல்வ 
னாயவதரித்து, மாமறையோர்‌ - பெருமைபொருந்திய வேதியரை, பேண்‌உ 
படைத்து - போற்றுதலைச்சவறி, உலகநடைநரெறி இக்‌ து-உலகநடையாதிய 
வழியைக்கடந்து, பெயர்ப்பு ௮ரு-நீக்குதற்கரிய, செருக்கினில்மூழ்கும்‌-செரு 
க்கிலழுற்தாநின்‌ ற, கோண்உடை-வலியையுடைய,குரிசில்குலம்‌ அறசவட்டி- 
கதீரியவமிசத்தை முழுதஅமழித்‌த,குலவும்‌-விளங்குறே, ௮-அந்‌ த, மறையவர்‌ 
புரந்த-வேதியரைக்காத்த, ஏண்‌ உடை-டெருமையையுடைய, ப.ரசராம-ப.ர௬ 
ராமனே, ஐம்படை-பஞுசாயுதங்களை யேர்தின, கை - திருக்கைகளையுடைய, 


இறையவ - இறைவனே, நின்‌ அடி-உன்திரு வடி சரக்கு, போற்றி-நமஸ்காரம்‌. 





அச கு 2சலோபாக்கியா ந£்‌: 


» 


(பொ - ரை) மாட்சமைவையுடைய ஜல்‌ லல அலல்‌ 









சுவறிஉலகநடையாகெ ன ரண சச்முதற்க்ரி் பெரில்‌ 
வலிமையையுடைய க்ஷத்ரியவமிசச்தை மூழுதமழித்து விளங்கு அந்த 
வெதியரைக்சாத்த பெருமையையு டைய த பஞ்சாயுதங்களை யே 


தின திருக்கைகளையுடைய இறைஉனே, உன்‌ திருவடி.களுக்கு நமஸ்காரம்‌, 


(வி- ரை.) பேண்முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌. உலககடை-உயாந்சோ 
ரதுகடையெனினுமாம்‌, கோண்‌ - மாறுபாளெனினுமமையும்‌, சமதகணெி - 
ஒருமஹர்ஷி, இவன்தந்தை ரசிகன்‌. தாய்காதிரரஜன்‌ மகளாகிய சத்தியல௨தி 
(0௧௪9௮), இவனுக்கு உருமதி,உச்ஸ-ஹன்‌, விசுவாவசு, பரசுராமன்‌ என. 
கான்கு புதல்வருண்டு, த லியன்‌ சமதக்கினியின்‌ 
தந்சையாகய ரசிகன்‌ சச்இியவதியை மணஞ்செய்துகொண்டு கக்யாகுப்ஜத்‌ | 
திலிருக்து சக்தாகச்சைவிரும்பி, தனக்கென்‌ று ஒருசருவையும்‌ (சருவு - ஹோ | 
மத்துக்குத்ககுந்த பக்வாந்நம்‌) சன்மாமனுச்கென்று ஒருசருலையும்‌ க ற்பித் ல அத 
அவ்விரண்டையும்‌ தன்மனைவிக்கெதிரெவைத்து, அரசர்களால்‌ வெல்லவொ 
ண்ணாசவனும்‌ அரசரெல்லாரையும்‌ காசஞ்செய்பஉனுமாகிய மகன்‌ இசனால்‌ ' 
பிறப்பான்‌, இர்தச்சருவை உன்தாய்ச்குக்சோடு, தபஸ்ஸம்பச்தியும்‌ சமமுழற : 
ள்ள சுபுத்ரன்‌ இதனால்‌ பிறப்பான்‌. இதனை நீகைக்கொள் எக்கடவையென்று 
விலரிச்துச்சொல்லி, அவன்‌ ஸ்நாநஞ்செய்வதற்கு நதிக்குச்சென்றான்‌, அவ்‌ 
வளவில்‌ தீர்த்தயாத்திரை செய்யடபோனசாதஇதன்‌ மனைவியோடு அவ்விடத்‌ 
திற்குவந்தான்‌, சத்பலவதியானவள்‌ தண்‌ சாய்சந்சையரைப்பார்ச்து மனமகிழ்‌ 
ந்து தீன்க௧ணவன செய்த இரண்டு சருவுகளையும்‌ சாய்ச்குக்காட்டி அவற்றின்‌ 
பிரபாவத்தைச்‌ சொன்னாள்‌. அதைக்கேட்ட தாயானலள்‌ மனமகிழ்‌ து, தண்‌ 
மகஞடன்‌ தானும்‌ ஸ்காமம்செய்ஐ சுசியுள்ளவளாய்‌, இத்தன்ென்றிபல அத 
தன்மகளதென்றும்‌ வேற்றுமை தெரியாமல்‌ தன்பாகத்தை மசளாக்குக்கொடு 
தீத மகள்பாகத்சைத்‌ தான்‌ உபயோடூச்துக்கொண்டாள்‌ சத்யவதியும்‌ தரய்‌ 
கொடுச்சதையே உட்கொண்டாள்‌. அவ்வளவில்‌ ரு௫ிகன்ஒந்து. மனைவியைப்‌ - 
பார்த்து, கன்‌ திவ்யஞானத்தால்‌ சருவுகள்மாறபட்டதை யறிந்து கொண்டு, ஸ்‌. 
க்ஷ்ஷ்ரியராசத்துக்குரிய கருப்பத்சைத்தரிச்சாய்‌ என்றுசொல்ல,௮வள்பயக்‌ து 
தேவரீர்‌ இப்படி சொல்லலாமோவென்னாள்‌, அவர்‌ அவளைகோகஇ, இதஉன்‌ 
தாயினால்‌ உண்டான பிழையாதலால்‌, உனக்குக்ரூசகர்மனாயெ மகனும்‌, உன்‌ 
தாய்க்கு பரஹ்மஞார த்தையுடைய சறழ்புத்திரனும்‌ பிறப்பார்சள்‌ என்று சொ. 
ல்லி, அதற்கலள்‌ தக்நிக்க, இந்தல்‌ சருவின்மிமமை உன்‌ மகனிடச்திற்‌ பொ. 
ருந்சாமல்‌, பேரனிடத்தில்‌ பொருந்சக்கடவகென்று அஅச்மஹிச்தார்‌, அது 
காரணமாகப்‌ பரசுராமர்‌ பிருகுவமிசத்திற்பிறக்க ஜமதக்நிமஹாமுனிக்குப்‌ 
புதல்வராயலதரிச்தும்‌ ச்ரூரசர்மனாய்‌ க்த்ரியவயிச ச்சையெல்லாம்‌ நாசஞ்‌. 
. செய்தான்‌.ஜமதக்நி,சன்மனைவியாகிய? ரணுகைஅங்கசேசத்சாசனாயெ சித்ர. 
 ஸேநனோடு வியபிசரிச்தசைப்பற்றிக்கோவிச்‌ ஐ,சன்‌ மசளனாயெ பரசு. சாமனால்‌ 


விவி மெடம்‌ ப்‌ 







சூலமும்‌ உரையும்‌; ௮௪ 


அவளைக்சொல்வித்து அவன்வேண்டுகோளின்படியே மறுபடியும்‌ பிழைப்பித்‌ 


ரு 


ர்‌. இர்சப்‌ பரசுராமன்‌ தன்‌ தந்‌சையைக்‌ கார்ச்சவீரியார்ஜுஈன்‌ புசல்உர்‌ 


| கள்‌ ஹோமபசுவாகக்‌ கொன்றதனால்‌ அவர்களை இருபத்தொருசலை முறை 
 யுங்கொன்று அவர்சளுதிரத்தால்‌ பிதிரருக்குத்‌ தர்ப்பணஞ்செய்தான்‌. அந்த 
 வுதிரத்தால்‌ ஜுது மடுக்களுண்‌ டாயின அவற்றிற்குக்‌ ௪மர்தபஞ்சகம்‌ என 
னும்‌ பெயருண்டர்யிற்று. இவன்‌ உரு த்திரமூர்‌ த தியின்‌ அஅக்ரஹ்ச்சால்‌அதே 
கமான இவ்யாஸ்திரங்களைப்‌ பெற்றவன்‌, வில்விதச்தையிற்‌ சிறக்தவன்‌, அன 
தியும்‌ செஞ்சீவிகளுள்‌ ஒருவன்‌ என்பத பு ராணசகை. (௧௯௧) 
தடநெடு மாட மாளிகை யயோத்தித்‌ தசாதன்‌ கோசலை மகவா 
வடல்கெழு பாயல்‌ சங்குசக்‌ கரமும்‌ தம்பிய ராயடி பரவக்‌ 
இடனுறத்‌ தோன்றிக்‌ கடுக்தொழி லரக்கி சேயொடு மிறச்சிலை வாங்க... 
மடனிகு முனிவன்‌ மகத்தினைக்‌ காத்தோர்‌ மா துகல்‌ லூருவினை யகற்றி, 
ப-ரை,) சடம்‌-மலைபோன்ற, நெடு-நீண்‌ ட,மாடமாளிகை-மாஉமாளி 
கைகளையுடைய,அயோத்தி-திரு வயோத்யைக்கரசனாபயெ, தசரதன்கெளசலேஃ 
தசரதன்‌ கெள்சலையென்னும்தம்சை சாயருச்கு, மகவஆ-புதல்லனாயவதரித்த, 
அடல்கெழுபாயல்‌ சங்குசக்கரமும்‌ - உலிபொருக்இிய சயஈமும்‌ 'அயுதங்களா 
திய) சங்கசக்ரங்களும்‌, தம்பியராய்‌ - திம்பியரசாயவ தரித்து, அடிபரவ - தன்‌ 
இருவடியைவழிபடாநிற்க, இடன்‌ உறத்தோன்றி - வலியவுருவோடு காணப்ப 
ட்டு, சடுதொழில்‌ அரக்கி - கொடுக்தொழிலையுடைய அரச்சியானவள்‌, சே 
யொடும்‌இற - தன்மகனோடுமிறக்க, சலைவாங்‌இ - வில்லைவளைத்து, மடன்‌ 
இகு - அறியாமையைக்கொன்ற, முனிவன்‌-முணிவன த, மகத்சைக்காத்து - 
' யாகத்தைக்சாத்து, ஓரமாது - ஒரு பெண்ணின்‌, கல்‌உருவினை அகற்றி - கல்‌ 
்‌. ஓருவத்தைநீச்சி, எ-று. 

(பொ- ரை.) மலைபோன்ற நீண்ட மாடமாளிசைசளையுடைய இருவ 
யோத்யைக்கரசனாயெ தசரதன்‌ கெள்சலை யென்னுச்சர்சைதாயருச்குப்புதல்‌ 
வனாயஙவதரித்‌ த, வலிபொரும்‌ திய சயகமும்‌ (ஆயுதங்களாகய) சங்கசகீரங்க 
ளும்‌ தம்பியசாயவகரிச் துச்‌ சன்‌இருவடியைவழிபடாநிற்க, ஒலியவருவோடு 
காணப்பட்டுக்‌ கொடுக்தொழிலையுடைய அரச்யொனவள்‌ தன்மகனோடுமிறக்‌ 
கவில்லைவளை த்து; அறியாமையைக்சொன்ற மூணிஉனது யாகத்தைக்காத்து 
ஒருபெண்ணின்‌ கல்லுருவத்தை நீக்க, எ-று, 

(வி- ரை) பாயல்‌சங்கு சக்கரமுந்தம்பியராய்‌, என்றது சயஈமாகிய 
ஆதிசேஷன்‌ இளையபெருமாளாசவும்‌ சங்கு சக்ரங்கள்‌ பரசசத்ருசீநர்களாக 
வும்‌ அவதரித்து என்றபடி, அரக்கியென்றது தாடகையை. சேய்‌ என்றது 
சுபாகுவை, முனிவன்‌ என்றது விசுவாமித்தானை, ஓர்மாது என்ற அகவி 
கையை, கல்லுருஎன் றது கெளதமசாபத்தாற்கல்லாய்க்கெக்ததை, . இத 
முதல்‌ ராமாவதாரத்தின்‌ வைபவமா தலால்‌ மகவாத்சோன்றிவாங்கி காத்து ௮௧ 
ற்றி முதீலிய எச்சங்கள்‌, ௧௬௮ வது செய்யுளினி ஐ. தியிலுள்ள அரசளித்த 
என்னும்‌ வினைசொண்டு முடியும்‌, (௧௧௨) 
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ப ; ச | 
௮௮] குசேலோபாக்கியா தம்‌: ்‌ 

- பெருவள மிதிலை ஈகாகம்‌ புகுந்து பெயாக்கருங்‌ கார்முக மிறுத்‌ . 
அக்‌, குருமலர்‌ நிறையப்‌ பூத்தகொம்‌ பன்ன கோதையை பண்ரற்தம்ட்‌ 
டயோத்தித்‌, இருக ரடைந்து தாயுலா தாங்கித்‌ தேவியும்‌ தம்பியும்‌ 
தொடர, மருவிய களிப்பி னந்நகர்‌ நீங்கி மாண்‌ பினோர்‌ ரொ தனை நட்டு 


(ப- ரை.) பெருவளம்‌ - மிக்ககளத்தினையுடைய, மிதலைசசர்‌ அகம்பு i 
குந்து - மிதிலாஈகரினுள்ளே பிரவேசித்து, பெயர்க்சஅரு - நிலைபெயர்ச்தற்‌ 
கரிய, கார்முசம்‌ இறுத்து, வில்லையொடிச்து, குருமலர்‌ - நிறமுள்ள மலர்‌ 
களை, நிறையபூத்த - நிரம்பப்பூத்ச, கொம்புஅன்ன - பூங்கொம்புபோன்ற, 
கோதையை - €சாபி.ராட்டியை, மணமர்து-மணமடுடித்தக்கொண்டு, மீட்மெ - | 
மறுபடியும்‌, கிருஅயோத்தி நகர்‌ அடைந்து - அழகிய அயோசத்யாநகரத்தை 
யடைந்து, சாய்‌ உரைசாகங்கி - சிற்றன்னையின்‌ சொல்‌?லச்ரசாஉ௫ச்து, 
சேவியும்‌ சம்பியும்சொடர - சேவியாகிய சதாபிராட்டியம்‌  சம்பியாகிய ! 
இளையபெருமாளுக்சன்னைக்‌ தொடர்ச்தவர, மருவியகளிப்பின்‌ - பொருந்‌ ்‌ 
திய மனமகிழ்ச்சியோடு, அ - அந்த, நகர்நீ௩்டு-றயோதச்யாநககரச்தை விட்டு, ல்‌ 
மாண்பின்‌ - மாட்சிமைக்குணச்சையுடைய, ஓர்‌ கிராசனைநட்டு - ஒருரொத 
னாயெ குகனை நட்புக்கொண்டு, எ-று. 


(பொ-மை.) மிக்க உளத்தனையுடைய மிதிலாநகரினள்ளேபிரகேஜித்து 
நீலைபெயர்த்தற்கரிய வில்லையொடிச்து நிறமுள்ளமலர்களை நீரம்பப்பூத்த பூங்‌ i 
சொம்புபோன்றசீசாபிராட்டியை மணமுடித்தக்கொண்மெறபடியும்‌ அழகிய . 
அயோதீயாநகரத்சையடைந்து சிற்றன்னையின்‌ சொல்லைச்‌ செரசாவகித்து தே 
வியாயெ சீசாபிராட்டியும்‌ தம்பியாயெ இளை யபெருமாளும்‌ தன்னைத்தொடர்‌ 
ந்‌ துவரப்பொருக்கிய மனமகிழ்ச்‌ யோடு அர்த அமோசயாசரசத்கை விட்டு 
மாட்சிமைக்குண த்தையுடை யஒருரொசனாயமெகுசனை நட்புக்கொண்டு எ-று. 


(வி - ரை.) பெயர்க்கருங்கார்முகம்‌ - அசைத்ச ற்கரியவில்‌, மிதிலை - மி 
திலன்‌ என்னும்‌ அரசனாலுண்டாச்கப்பட்டதசோர்‌ பட்டணம்‌, இந்த மிதிலன்‌ 
நிமியென்‌ பவனாச்குமகன்‌, இந்த மிசிலனுச்கு வீரோஹன்‌ ஐ௩கன்‌ என்னும்‌. . 
கனேறு பெயர்‌ முண்டு, இக்த மிதிலையென்னும்‌ பட்டணம்கண்ட - இசெள 
இஎன்னாம்‌ இரண்டு ௩ திகளுக்கடையேயுளள த, அன்றியும்‌ பஞ்சகெளட 
தசங்களுள்ளுமொன்ற, ராசன்‌ என்றது சிருங்கபேரபு சத்துக்கு அரசனா 
இய ஒருகிராதப்பிரபு, இவன்‌ பெருமாளை க்கங்கை கடத்தினவன்‌, இராசன்‌ 2 
வேடருளோர்‌ சாதியான்‌, £அழநீர்க்கங்கையம்பிகடாவிய-எழைவேட னுக்கு? 
என்றார்‌ மஹாஃவியும்‌, (௧௩௬௧) 


தவப்பெரு முனிவர்‌ கூடிகொளும்‌ பன்ன சாலைகள்‌ கடர்துவிண்‌ 

டடவ, நிவப்புறு குடுமிச்‌ சித்திர கூட மடைர்தவ ணேயத்தினிறுத்த, | 

4 ்‌ el 

கவற்சிமிக்‌ குடைய பரதனுக்‌ கினிய கமுறிப்பா தகை கொடுத தனுப்‌ 

பி, புவப்புற வெவருர்‌ தண்டகம்‌ புகுந்தங்‌ குடன்றெழு விராதனை 
LET LI, டி 
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(ப- ரை) தவம்‌ - தவதிசையுடைய, பெருமுனிவர்‌ - பெரியமுனிவர்‌ 
கள்‌, குடிகொளும்‌ - வாசம்பண்ணுிற, பன்னசாலைகள் கடம்‌ து - பர்ணசாலை 
களைக்கடம்‌ த, விண்தடவ - ஆகாயத்தைத்தீண்டும்படி, நிவப்பு உறுகுடுமி-௨ 
ரீ யர்க்திகரங்களையுடைய, இத்திரகூடம்‌அடைட்து - கித்திகூடபர்வசச்தை 
ழ்‌ யடைந்து, அவண்‌ - அவ்விடச்தில்‌, கேயச்தின்‌இற;ச்‌த- அன்போடுவந்துதங 
்‌ னெ, கவந்சிமிக்குடைய - துன்பத்தைமிகுதியாகவுடைய, பரதனுக்கு - ஸ்ரீ 
 பரதாழ்வானுச்கு, இனியகழறி - இன்சொற்களைச்சொல்லி, பாதுகை - சன 
| ததிருப்பாதகையை, கொடுச்துஅனுப்பி - ! அவனுக்கு) கொடுத்தனுப்பி, ௭ 
ழ்‌ வரும்‌உவப்புற - யாவரும்சக்தோஷிசகும்படி , சண்டகம்புகுந்து - சண்டக 
| வனத்திற்பிரவேரித்து, அங்கு - அவ்விடத்தில்‌, உடன்றுஎழு - கோவித்தெ 
்‌ முக்த, விராதனைமாட்டி - விராதனைக்கொன்று. எ-று. 

(பொ-மா.) சவச்தையு/டைய பெரியமுனிவர்கள்வாசம்பண்ணுகறடர்ண 
் சாலைகளை க்கட்‌ த,ஆகாயத்தைச்‌ இண்டும்படிஉயர்ந்தசிகரங்களையுடையசிச்இ 
கூட பர்த்தையடைக்‌ த, அவ்விடத்தில்‌ அன்போடெரந்துதங்கன துன்பத்‌ 
தை மிகுதியாகவுடைய ஸஹீபமதாழ்வானுக்கு இன்சொற்களைச்சொல்லிசன அ 
திருப்பா துகையை (அவனுக்குசொடுத்தனுப்பி,யாவரும்‌ சந்தோ ஷிக்கு ம்படி. 
சண்டகவனத்திற்பிரவேசித்து அவ்விடத்தில்‌ கோவித்தெழும்‌ த விராதனைக்‌ 
கொன்று, எ-று, 

(வி - ரை.) பர்ணசாலை - இலைக்குடில்‌, (பர்ணம்‌-இலை,) சிச்திரகூடம்‌ - 
ஒரு பர்வதம்‌, பெருமாள்‌ அரண்யவாசச்‌ தக்கு எழுந்தருளும்போது இல்விடத்‌ 
திற்சில மாதங்கள்‌ தங்கியிருந்தார்‌. இர்தப்பர்வதம்‌ இருங்கிபோபுரச்துக்கு 
நிருதித்திசையிலிருக்கும்‌, இதில்‌ ஸீவால்மீபெகவான அஆசிரமமும்‌ இருக்‌ ௪௮. 
பரதன்‌ - சச.ரதனுக்குக்‌ கைகேசரியினிடத்திற்பிறந்த மகன்‌, இவன்‌ மனைவி 
குசத்வஜன்‌ மகளாயெ மாண்டவி, சண்டகசம்‌ - ஒர்வனம்‌, இது சண்டகன்‌ 
என்பவன்‌ சக்ரசாபத்சால்‌ மண்மாரியிலசப்பட்டிறச்‌ 2 இடம்‌, விராதன்‌ - பூர்‌ 
உத்ூல்‌ தும்புருஎன்னும்‌ கந்தர்னாயிருர் தவன்‌, இவன்‌ குபேரசாபத்தால்‌ ரா 
. க்ஷஸத்வமடைந்து, பெருமாள்‌ சண்டகாரண்யத்திற்பிரவேசச்தபோது அவ 
சைத்தடுச்து அவரால்‌ சொல்லப்பட்டுச்சாபவிழமுச்சனானான்‌. (௧௯௪) 

திகழ்சர பங்கன்‌ கருத்தினை முடித்துச்‌ செந்தமிழ்‌ மணங்கமழ்‌ 
செவ்வாய்ப்‌) புகழ்முனி யிருக்கை யடைந் தவ ணொருவிப்‌ பொலிபஞ்‌ 
௪ வடித்தல்‌ மடையா, விகழ்வறு மெருவை யிறைக்குள மகிழ்வித்‌ தி 
ராவணற்‌ இளையவள்‌ கலாங்கண்‌, டகழ்தரப்போந்த கரன்முத லோரை 
யடுதொழிற்‌ கூற்றுண நல்கி, 

(ப - ரை) திகழ்‌ - விளங்குகிற, சரபங்கன்கருசீ தினை முடிதீ௮ - சரபங்‌ 
கனத கருத்தைமுற்றுவித்து, செந்‌ தமிழ்மணம்‌ கமழ்செல்வாய்‌-செக்சமிழின்‌ 
மணம்வீசறெ செவந்தவாயினையுடைய, புகழ்‌ - (யாவராலும்‌) புஈழப்படுகிற, 
முனி - அசத்தியமுனிலன௫, இருக்கை - இருப்பிடத்சை, அடைம் த - சே 
த்க்து, அவண்‌ஒருவி - அவ்விடம்விட்டிநீங்கி, பொலி - விளங்குகிற, பஞ்சவ 





௯௦ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


டித்தலம்‌ அடையா - பஞ்சவடியென்னும்தலத்தைச்சேர்க் த, இகழ்வுஅறு - இ 
கழ்ச்சியற்ற, எருவைஇறைக்கு - கமுகரசனாயெசடாயுவுக்கு, உள்ளம்‌ மகிழ்‌ 
வித்‌ த-மனமநிழச்செய்‌ ௫; இராவணற்‌ குலை யவல்‌-மீரவண்ச நஹோகசமிம இது 
குர்ப்பண யின்‌, கலாம்கண்டு - கொடுமையைக்கண்டு, அசழ்தர்‌ - செவிமூல்‌ 
குகளையறுக்க, போந்த - (அதைக்கேட்வெர்த, கரன்முதலோரை-கரன்முத | 
லானோஸா, அசொழில்‌ - கொல்லுதற்றொழிலையுடைய, கூற்றஉண்ண - 8] 





யமனுண்‌ ணும்படி, நல்கி- கொடுத்து. எ-று, 3: 
(பொ - பை.) விளங்குகிறசரபங்கனறு. கருத்தைமுற்றவித்‌ இ, செர்சயி த 
ழின்‌ மணம்வீசுகற செவர்சவாயமினையுடைம(யா௨ராலும்‌)புகழப்பறெ அகத்‌ | 
தியமுனிவனது இருப்பிடத்தைச்சேர்க்து, அவ்விடம்விட்டுநீ௩் இ, விளங்குக. 
பஞ்ச வடயென்னாம்தலச்தைச்சேர்க் ௫, இகழ்ச்சியற்ற கழுகரசனாயெ சடாயு | 
வுக்கு மனமகிழச்செய்து, ராவணசஹோதரியா யெ குர்ப்பணதியின்‌ கொடு இ 
மையைக்கண்டு செவிமூக்குகளையறுக்க (அதைக்கேட்டு) வந்த கரன்மூசலா 
~னோரைக்கொல்லுதற்றொழிலையுடைய யமனுண்ணும்படி கொடுத்து, எ-று 
(வி- ரை) சரபங்கன்‌-தண்டசாரண்யத்திலிருந்த ஒரு மஹர்ஷி, இவ 
ராச்சுவர்ச்கச்தக்கமைத்துச்கொண்டு போகலேண்டுமென்று இந்திராதிதே | 
வர்கள்‌ இவாது ஆசிரமத்துக்கு வந்தும்போகாதிருக்து, பெருமாள்‌ எழுந்தரு இ 
ளினவாறேே அவலாத்சரிசிச்தச்கொண்டு சவர்ச்கலோகத்துக்குப்போயிரை, | 
இவர ஆசிரமம்‌ கங்காகதஇக்குச்சமீபத்திலுள்ளஐ, பஞ்சவடி - பெருமாள்‌ . 
அரண்யவாசகால தில்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ ஆிரமமுண்டாக்கக்கொண்டிரு | 
ம்தஇடம்‌, ஜர்தஆலமரத்தோப்புஎன்பது சப்தார்த்தம்‌, இதுகோகாவிகி உத்‌ ட 
பத்தியாகிற இடத்துக்குச்சமீபத்திலள்ளத, சடாயு - அநூருவின்‌ இரண்டா 3 
வத:மகன்‌, இவன்சாய்சேரி, பாட்டன்சாசிபன்‌, பாட்டிவிசசை, தமையன்‌ 
சம்பாதி, இவன்‌ பஞ்சவடியில்‌ பெருமாள்‌ அதிரச ததகில ருந்து சீதாபிராட்டி 
யை ராவணன்‌ எடுச்துக்சொண்டுபோகும்போது அனைத்தசெது அவனாற்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌, இவனைப்பெரியவுடையார்‌ என்பர்‌. கரன்‌-விஸ்ரவசுவுக்கு 
கையிணிடத்திற்பிறச்ச புதல்வருள்‌ மூத்தவன்‌, இவன்‌ தம்பிமார்‌ தூத 
ணன்‌ திரிசிரசு எனபவர்‌. (௬௯௫) 
மாயையி னடைந்த வுல உழயுயிர்‌ போக்கி மாதினைக்‌ கவ ர்ந்கெழு 
மரக்கன்‌, பாயவொள்‌ வாளாற்‌ சிறையறுப்‌ புண்ட படர்புகழ்த்‌ தாதை 
யைக்‌ கண்டு, மேயபல்‌ கடனும்‌ விதியுளி முடி, கீத விலக்கருங்‌ கொடுந்‌ 
இ) தாழிற்‌ கவந்த, னயவற்‌ றொலைத்துச்‌ சவரிபூ சனைகொண்‌ டகன்று 
போய்‌ மதங்கவெற்‌ படைர் து, 


(ப- ரை) மாயையின்‌ அடைத்த - மாயாருபத்தோவெர்ச ,உழை- மா. 
ணின ௧, உயிர்போக்கி - உயிஸாரீக்‌ி, மாதினை - €சாபிசாட்டியை, சவர்ச்து 
எழ று சவர்‌ ர்‌ தகொண்டு டெழுக்த, அரக்கன்‌ - அ. ரச்கனாகியராவணனது, பா 


யஒள்வாளால்‌ க (ஒளி) பரவியஓட்பமாகியவாஸிஞால்‌, சிறைஅறப்புண்ட - இ. இ 
றைய பட்ட, படர்புகழ்‌ - படர்க்சபு உழையுடைய, தாதையைகண்டு- தீம்தை 


ல்‌ 







ய்‌ மூலமும்‌ உரையும்‌. ௬௫ 


. யாயெ பெரியவுடையாரைக்கண்‌ ட, மேயபல்கடனும்‌ - பொருந்‌ தியயலசடன்‌ 
்‌ களையும்‌, விதியுளிமுடித்து - வேதவிதிப்படிமுடி த்து, விலக்கு அரு - விலக்கு 
இ: கொடுதொழில்‌ - கொடுந்தொழீலையுடைய, க௨ந்தீன்‌ ஆயவன்சொ 
_ லைதீது - கவந்தன்‌ ன்பவனைக்கொன்று, சவரிபூசனை கொண்டு - சவரியிள் பூ 
ஜையையேற்று, அகன்றுபோய்‌ - அவ்விடம்விட்டுநீங்கி, மசங்கவெற்பு அடை 
ந்து - மசங்கபர்‌ஒகத்சைச்சேர்ந்து. எ-று, 

(பொ-னா.) மாயாரூபத்தோடெடர்த மானின அஉயிரைநீக்‌ சோபிராட்‌ 
டியைக்கவர்்துகொண்டெ முந்த அரக்கனாயெராவணனத ஓஒளி)பரவியஓட்ப 
மாதியவாளினால்‌ சறையறுபட்ட படர்ந்தபுகழையுடையதந்தையா கயபெரிய 
வுடையாரைச்சண்டுபொருந்தியயலசடன்களையும்‌ வேசவிதிப்படி முடித்தவி 
 லக்குதற்கரிய கொடுந்தொழிலையுடைய கலந்சனேென்பனைக்கொன்று சவரி 
| யின்‌ பூஜையையேற்று அவ்விடம்விட்டுநீங்கி, மதங்சபர்வசத்சைச்சேர்‌ து. 
(வி - ரை.) மாயையினடைர்தவுழை - மாரீசன்‌, சிறையறப்புண்ட சா 
தை - சடாயு, பல்கடன்‌ - சரமகைங்கர்யங்கள்‌, கவந்தன்‌ - ஒரு ராக்ஸன்‌, இ 
வன்யோசனை நீளமுள்ளதோள்களும்‌ வயிற்றிலமுக்தின முகமுமுடையவ 
னாய்‌ தண்டகாரண்யத்திலிருந்தான்‌, பெருமாளும்‌ இளையபடெரு மாளும்‌ பிராட்‌ 
' டியைத்தேடிக்கொண்டு அவ்‌உனத்தில்‌௪ரும்பபோது அஉர்களையெடுச்து விழு 
. ந்சப்போய்‌ அலர்களால்‌ இஉன்‌ சோள்சள்‌ அறுபட்டு ஒருசக்சர்‌உளுபமானான்‌, 
முற்காலத்தில்‌ சநுஎன்றெ கந்தர்வன்‌ சன்தபோபலச்சால்‌ இிரஜீவிச்வழமும்‌ 
சாமரூபித்வமும்‌ அடைக்‌ ஐ கொடிய னாயிருக்கும்போது ஸ்த்தூலகேசன்‌ எ 
ட ன்னும்‌ ருஷிசாபத்தால்‌ இந்சராக்ஷஸளுபச்சையடைக்தான்‌, இந்திரன தவஜ 
ராயுசத்தின்‌ அடியினால்‌ இவனதுகழுத்தும்‌ தலையும்‌ கால்களும்‌ வயிற்‌ றிலடங்‌ 
! இப்போயின, இதனால்‌ இவன்சவர்சன்‌ என்று சொல்லப்பட்டான்‌, சவரி-பம்‌ 
பாரத்தில்‌ மதங்காசிரமத்திலிருந்த ஸ்ரீ ராமபக்தியுள்ள ஒரு வேடிச்‌,மதங்‌ 
கன்‌ மாணாக்கர்களுள்‌ ஒருச்தி, ஸ்ரீராமாறுக்ரஹத்தால்‌ மோக்ஷ்மடைக்தவள்‌. 
்‌ கதிரவன்‌ பயந்த மதலையை நட்டுக்‌ கனந்தவழ்‌ மராமசந்‌ அனைத்‌ 
அ, முதரொளிக்‌ குலிசப்‌ படையினான்‌ மகனை முனிந்தடல்‌ புரிக துல 
கடங்க, வதிர்தரத்‌ இரியுஞ்‌ சேனை தற்‌ சூழ வனுமனா லறிவதை யறிந்‌ 
திட்‌, டெதிரனு கடற்க ணொருசரம்‌ புகுத்தி யியங்குற நடவையுண்‌ 
டாக்கி, 

(ப- ரை.) கதிரவன்பயர்த - சூரியன்பெற்ற, மதலையை-புசல்வனாகிய 
சுக்ரீவனை, ஈட்டு - சேத்த, கனம்தவழ்‌ - மேகங்கள்‌ தவழ்தற்குரிய, மரா 
மரம்‌ துளைத்து - மராமரங்களைத்தொளைத்து, மு.திர்‌ஒளி-மிகுந்கவொளியை 
யுடைய, குலிசப்படையினான்‌ - வஜ்ராயுதத்தையுடையவனாயெ இட்திரன அ; 
மகனை - மகனாயெவாலியை, முனிந்து அடல்புரிக்து - கோவித்துக்‌ கொலை 
செய்து, உலகு அடங்க அதிர்தர திரியும்‌ - உலகமுழுதும்‌ அதிரும்படி திரியா 
நின்ற, சேனை - சேனையானது, தற்குழ - தன்னைச்சூழ்ச்துவ.ர, அஅமனால்‌ - 
அதமானல்‌, அறிவதை அறிம்‌ திட்டு - அறியவேண்‌ டியதை யறிர்துசொண்டு) 


௧௨ கு2சலோபாக்யெொ ந:ம்‌- 


எதிர்‌ அற கடற்கண்‌ - நிகரற்ற கடலினீமிது, ஒருசரம்‌ புகுதீதி-ஒரு பாணச்‌ : 
சைச்செலுத்தி, இயங்குற-சஞ்சரிக்க, கடவை உண்டாக்‌ கி-வழியுண்டாக்கி, 






(பொ ஃ- ரை.) குரியன்பெற்ற புதல்வனாடயெசுச்ரிவனைக்ெரேடித்து,மே। | 
கங்கள்‌ தவழ்தற்‌ ரியமராமரங்களைத்சொளை த்த , மிருர்சவொளியையுடைய 
வஜ்ராயு சச்தையுடையவனாகிய இந்திரனது மசனாகிய வாலியைக்‌ கோவித்‌ . 
அச்‌ கொலைசெய்‌ ௫, உலகமுழுதும்‌ அதிரும்படி திரியாரின்ற சேனையானது.. 
தன்னைச்குழ்ந்துவர, அறுமானால்‌ அறியவேண்டியதை யறிர்தகொணட நீஸ்‌. 
சற்ற கடலின்மிது ஒருபாணச்சைச்‌ செலுத்திச்‌ சஞ்சரிக்க வ௨ழியுண்டாக்கி, 

(வி - ஸை.) கனந்தவழ்‌ என்ற வீசேஷணச்சால்‌ மராமரங்களின்‌ உய. 
ர்வு சோன்றுஇன்றத. சேனை-வாகரசேனை,கடற்கண்‌ என்றது சமுத்ரராஜன்‌ 
மேல்‌ என்றபடி. அறுமன்‌-ஒருவாந௩ரன்‌. இவன்‌ சுக்ரிவனுச்கு மந்திரி, மீராம 
தூதன்‌. இவன்‌ அஞ்சனையென்னும்‌ வாநரஸ்சீரீமாயிருக்த ஒரு அப்ஸாச 
வயிற்றில்‌ வாயுசேவனது அறுக்சஹச்தாற்பிறந்தவன்‌ , இவன்‌ பிறந்தவுடனே. : 
பாலசூரியனைக்கண்டு இதுஒருகனியென்று நனை தீது உண்ணக்தாவும்போது . 
இந்திரன்‌ தன்‌ வஜ்ராயுதத்தினால்‌ இ௨னத இடதகன்னச தில்‌ அடிச்சான்‌, 
அதனால்‌ இவனுக்கு அஅமான்‌ என்னும்‌ பெயருண்டாயிற்று, (௧௯௪). 


ie 
பன 


இலங்கையுட்‌ புகும்‌ து தசமுக னவனுக்‌ கள ல்‌ ணினறய .. 
வன்‌ பகைமுற்‌, பொலங்‌ ங்கழன்‌ மைந்தர்‌ மற்றையோ ரையும்‌ வெம்‌ ' 
க்க தவித்துவீ டணற்கு, நலங்கெழு ம ரக யரசனித்‌ தலி 
“(௫ ஓ ்‌ 92 3 ட] டு தி ்‌ (Oo . ஸம்‌ உ ளி - வி ல்‌ 
முடைமிகற பரசமய மடம்‌, நிலமப்க லயா தது யடைநதர சவித்த வரா 
கவ நின்னடி போற்றி, ட. 


(ப -ரை,) இலங்கையுள்புகுர்‌அ - இலங்கையின்‌ ளே பிரவேசித்த, 
தசமுகன்‌ - பத்து முகங்களையுடையவனாகிய ராவணன்‌, அவனுக்கு இளவல்‌- 
அவனுக்குத்‌ தம்பியாகிய கும்பகர்ணன்‌, விண்‌ இறையவன்‌ பகை - சுவர்க்க 
லோகாதிபதியாகிய இந்திரனுக்குப்பகைவன்‌ (இர்திரசிச் து), முன்‌ - முதலா 
கய, பொலம்‌ கழல்‌ மைக்சர்‌-பொற்கழலணிக்‌ ச புதல்வர்‌, மற்றையோரையும்‌- 3 
மற்றுமுள்ளவர்களையும்‌, வெம்போர்க்கள த்து அவித்து - வெவ்விய யுச்சகளத்‌ 
திற்சொன்று, வீடணற்கு - விபிஷஞாழ்வானுக்கு, நலம்‌ கெழும்‌-நன்மைபெர 
ருட்‌திய, உரிமை-உரிமையாகிய, அரசு அளித்து - அர்சாட்சியைக்கொடுெத்து, 
உலகில்‌ - உலகத்தில்‌, நாட்டு - நிலைகிறுத்தப்பட்ட, கற்பு அரசியை மிட்டு - 
கற்புக்கரசியாகிய €சாபிராட்டியைச்‌ சிறையினின்‌ றம்‌ மீட்டு, நிலம்‌ புகழ்‌ - 
எல்லா நிலதீதாராலும்‌ புகழப்பெற்ற, அயோத்தி அடைந்து - அயோத்யா ஈக 

ரச்தையடைந்த, அரசு அளித்த - அரசாட்சிசெய்த, இராகவ- ஸீராகவனே 
மின்‌ ௮௮. - உன்‌ திருவடிக்கு, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, எ-று, 

(பொ-ரை.) இலங்கையினுள்ளேபிரவேரித்து, பச்துமுசங்களையுடைம 
வனாகிய ராவணன்‌,அவனுக்குத்‌ தம்பியாயெ கும்பகர்ணன்‌ சுவர்க்கலோகாதி . 
பதியாகிய இர்திரனு பப த்த பெய்க 


“i 


TY AN ப பணிக்‌ ல்‌ பாகு நில்‌ அரக்‌ J gp ரஃப 2 ப 
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தனல பல்‌ 


சஹல்‌ உரை Wy ம்‌. ௯௩ 


ஸி ல்‌ » . » ௧ ப்‌ ச ப்‌ 7 . ‘ a . . 
| நத பதலவா மரிஐள்ளவர்களையும்‌ கெவ்லீய யுத்தகளச்திர்கொன்ற,விபீ௨ 
ழ்வானுக்கு நணன்மைபொருந்தியஉறரிமையாயெ அரசாட்‌ஜனெயக்கோடுச்த, 
நகர்க்‌ நீலைகிறச்சப்டட்டகற்புக்கா யாகிய சாபிராட்டியைச்‌ சிரையி 
னின்றும்‌ மீட்டு, எல்லா நீலத்சாராலும்‌ புகழப்பெற்ற அயோச்யாஈகரச்தை 
யடைம்‌ ௮ அரசாட்சிசெய்த ஸ்ரீராசவனே,௨உன்‌ இருஉடிக்குகமஸ்காரம்‌. எ-று, 
ந்‌ (வி- ரை.) வீடணன்‌ - விபீஷணன்‌, (ராலணலுக்குத்தம்பி) இராக 
| வன்‌ - ரகுவமிசத்தில்‌ அவதரித்தவன்‌. (௧௯௮) 
மல்லலம்‌ புவனம்‌ புகம்வசு தெவன்‌ மயிலியற்‌ றேவ வகி பிறருக்‌, 
கொல்லரும்‌ வனப்பி ஸை ர்க பவத்‌. கொருமக வாவவ தரிச்துக்‌, 
கொல்லுமா குறித்த லி என்‌ முதலோர்க்‌ கூற்றுணக்‌ கொடுத்துயிர 
பு.ரக்ளு ஞ்‌, 0 குஞ்‌ சர்த்திப்‌ பளிக்குரு வமைந்த தூயவ நின்னடி 


போற்றி, 


ப -ரை.) மல்லல்‌-வளம்பொருந்திய, அம்‌-அழகாதிய, புவனம்‌ புசழ்‌- 
உலகச்தாரால்‌ புகழப்பட்ட, ௨௪ தவன்‌ - வசுதேவன்‌, மயில்‌ இயல்‌ - மயிற்‌ 
சாயலையுடைய, சேவக - சேக€தேவி, பிறருக்கு - அர்‌ நியருக்கு, ஒல்‌ அரும்‌ 
வனப்பின்‌ - அமைதற்கரிய அழநனையுடைய, உரோகணி-ரோஹிணீதேலி, 
13 (என்னும்‌ | இவர்சுட்கு - இலர்களுக்கு, ஒருமகவஅ அவதரித்‌ து-ஒரு புதல்வ 
 ாயவதரித்து, கொல்லும்‌ ஆ குறித்த - கொல்லகினை ச்த, பிரலம்பன்‌ மூத 
. லோர்‌-பிரலம்பன்‌ மேசலானோரை, கூ ற்று உண்ண கொடுத்‌ த-யமனுண்‌ ணும்‌ 
படி கொடுத்து, உயிர்‌ புசக்கும்‌-உயிர்களைக்காக்கின்ற, சொல்‌ அரு சீர்ச்தி - 
- சொல்லுதற்சரிதாகிய நீர்ச்தியையுல டய; பளிங்கு உரு அமைந்த - ஸ்படிக 
இ ரூபம்‌ அமையப்பெற்ற, தாய்வ-பரிகத்தனே, நின்‌ அடி-உன திருவடிகளுக்கு, 
போற்றி - நமஸ்காரம்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) வளம்பொருந்திய அழகாகிய உலகச்தாரால்‌ புகழப்பட்ட 
வசுதேவன்‌, மயிற்சாயலையுடைய தேவடீசேவி, அம்மியருக்கு அமைத்‌ சரிய 

அழஇனையுடைய ரோஹிணீதேவி (என்னும்‌) இஉர்களுக்கு ஒரு புதல்வனா 
_ யவதரிதச்து, கொல்லகினைதீக பிரலம்பன்‌ முதலானோரை யமனுண்‌்ணும்படி 
கொடுத்து உயிர்களைக்காக்கின்ற சொல்லுதற்கரிசாதிய கர்ச்தியையுடைய 
_ஸ்படிசரூபமமையப்பெற்ற பரிசுத்தனே, உன்‌ திருவடிகளுக்கு ஈமஸ்காரம்‌, 


(வி - ரை.) வசுதேவன்‌ - ஆககதுக்துபி, இவன்‌ குரனுச்கு மகன்‌. சீரு 
ஷ்ண பலராமர்களுக்குதீதந்தை சேவ௫-௨உசுசேவன்‌ மனைவி, ஸி க்ருஷ்ண 
னுக்குத்தாய்‌. இவளுக்குப்‌ பெரியதர்தையின்‌ மகன்‌ கம்ஸன்‌. இஉள எட்‌ 
டாவது மகனாகிய க்ருஷ்ணன்‌ தன்னைக்‌ கொல்லுவானென்று ஆகாசவாணி 
சொல்லக்கேட்டு, இலளைக்கணகடோடு நெடுங்காலம்‌ சிறைவைகத்‌ இருக்கான்‌. 
அப்பொழுது இவளுக்கு ஆறு புதல்வர்கள்‌ பிறர்‌ தார்கள்‌. கம்ஸன்‌ சிறிதம்‌ 
'இரக்கமில்லாதவனாய்‌ அர்சப்பிள்ளைசள்‌ பிறந்தவுடனே அஉர்களைக்கொன்‌ 
ரன்‌. ஏழாவது கர்ப்பத்தை திருமாலின்‌ கட்டளைப்படியே யோகநீத்மையா 
திய மாயாதேவி சங்கர்ஷிச்து ரோஹிணீ2தவியின்‌ கர்ப்பத்திற்‌ சேர்த்தது. 





ன தாளில்‌. 


௯௪ ்‌்‌ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 


அப்பொழுது கர்ப்பம்‌ சதைந்துபோயிற்றென்றெண்ணிக்‌ கம்ஸன்‌ சம்மர்‌. 





















இருக்‌ துவிட்டான்‌. அதன்பிறகு தேவடீதேவி எட்டாவது கர்ப்பம்‌ வாய்த்த. 
ஸ்ரீச்ருஷ்ணமார்த்தியைப்பெற்றாள்‌. தேலதிதேவி அதிதியின்‌ : அவதாரமென்‌ | 
௮ம்‌ சொல்லுவார்கள்‌. ரோஹிணி-வசுசேவன்‌ மணைவி. பலராமனுச்குத்தாய்‌, | 
டத ட்‌ அசுரன்‌. இவன்‌ பலரா மனை ச்கொல்லே உண்டுமென்று மீனை | 
தூதுக்‌ சோபாலளுபமாய்‌ அவனோடு வீளையாட வந்த அவனாலேயே கொல்லப்‌ | 
்‌ பட்டான்‌.பலராமன்‌ வெண்ணிறமாதலால்‌*பளிக்குரு வமைர்‌ ததூயவ" என்றார்‌. | 

பாவடிக்‌ களிற்அப்‌. படையுடைக்‌ கஞ்சன்‌ பரித்துறை பதலை 
மா நகரி, லாவணித இங்க ளள்ளிருட்‌ பக்கத்‌ எ தனிலருங்‌ கறி 
பின்‌, மாவடிக்‌ கருங்கட்‌ டெவகி வயிறு வாய்த்திடக்‌ காற்செறி அத 
ன்ற, மேவுறப்‌ பணிந்த புகழ்வசு தேவன்‌ மென்மலர்த்‌ தடங்கர ம. டி 
டைந்து, 


இர்சமுகண்‌ - மாவடுவஇிர்போன்ற கரியகண்களையு முடைய, தேவக வெயிறுவா 
ய்த்திட - தேவடதெவியின்‌ வயிற்றில்பிறக்க, கால்‌ மிகல்‌ - கால்விலங்‌ 
குசழன்று, மேவுறபணிந்த - பொருந்திப்பணிந்த, புசழ்‌ - புகழையுடைய, 
வசுதேவன்‌ - வசுதேவன ௫, மெல்மலர்‌ - மெல்லியமலர் போனற, தடம்‌ - 
சிய, கரம்ஐஅடைந்து - கையினைச்சேர்ந்து. எ-று, க 
(பொ - ரை.) பரவிய அடியையுடைய யானைப்படையையுடைய கம்ஸ 
ன அ குதிரைப்பர்‌ தியில்‌, மகரைமாநகரத்தில்‌ ஆவணிமாசம்‌, அள்ளிக்சொள்‌. 
ளத தகுந்த இருளையுடைய கீருஷ்ணபக்த்தின்‌ அஷ்டமியில்‌, அரியகற்பினை. 
யும்‌ மரவவெகிர்போன்‌ றகரிய கண்களை யுமுடைய சேவடசேவியின்‌ வயிற்றி ன்‌ 
பிறச்க,சால்விலங்குகழன்று பொருந்தப்பணிச்சபுகழையுடையவச தேவ னக 
மெல்லியமலர்போன்ற பெரியகையினைச்சேர்ச்க. எ. று, ஆ 
(வி - ரை.) இச்செய்யுள்‌ முதல்‌, ௧௬௭ - வது செய்யுள்வரையும்‌ ஸ்ரீக்ஞி 
ஷ்ணாலதாரவைபவமாசலால்‌, இச்செய்யுள்‌ முதலியலற்றிலுள்ள அடைக்‌ து | 
முதலிய வினையெச்சங்கள்‌ ௧௬௭ - ௮௮ செய்யுளினிறதிமிலள்ள அளித்‌ 
என்னும்‌ வீனைகொண்டன, கீருஷ்ணபக்ஷத்தை அப. ரபக்ஷம்‌ என்றம்‌ கூறு 
வர்‌. செறி - விலங்கு, மதுரை - வடமதுரை, (௧௪9). 
காவல்செய்‌ புதவும்‌ யமுனையு ஈடவை கடி.தினி தஇருளிபைபுத 
வ்க்‌, கோவலா பாடி நந்தகோன்‌ மனையிற்‌ கோ தில்கற்்‌ ப சோதைய வ TS 
நெடுத்த, மாவலர்‌ கதுப்பின்‌ மாயைதான்‌ பிறந்த மனையற ப போக்‌ | 
குபு புகுந்து, தாவரு மகிழ்ச்சி யாவரு மடையத்‌ தையற்‌ ட்‌. 


மலமும்‌ உரையு ம்‌. ௯௫ 





(ப-மா,) கரவல்செய்பு தவும-சாவலைச்செய்திறகதவும்‌, யமுனையும்‌-௧ 
| டவுமரமும்‌, ஈடலை! - வழியாக, கடிது - விரைவில்‌, இனித-இணிதாக, இரு 
| ளிடைஉதவ - இருட்டில்‌உதவிசெய்ய, கோவலர்பாடி - திருவாய்ப்பாடியில்‌, 
. நந்தசோன்மனையில்‌: - ஈர்தகோபாலன துவீட்டில்‌,கோதுஇல்‌-குற்றமில்லாத, 
கற்பு - கற்பினையுடைய, அசோதைஈன்றெடுத்த - யசோசையானவள்பெற்‌ 
' றெடுச்த, மாஅலர்க துப்பின்‌ - வண்‌ டுசள்மொய்க்கின்ற கூந்தலையுடைய, மா 
யை - மாயை, தான்பிறக்தமனை - தான்பிறந்தவீட்டில்‌, உறபோச்குபு - புகச்‌ 
ழ்‌ செலுத்தப்பட்டு, புகுந்து - பிரவேசித்த, யாவரும்‌ - எல்லாரும்‌, தா௮ரு மக 
ழ்ச்‌துடைய - கெடாதமகிழ்ச்சியையடைய, தடைஅற - தடையில்லாமல்‌, 
வளர்தரும்நாளில்‌ - வள.ரா நீன்றகாலத்தில்‌. எ - று, 

(பொ - ரை.) காவலைச்செய்கிறகசவும்‌ கடவு மர மும்வழியாக விரைவில்‌ 
இனிதாக இருட்டில்‌ உதவிசெய்ய இிறாவாய்ப்பாடியில்கஈர்சீலோபாலன வீட 
டில்‌ குற்றமில்லாத கற்பினையுடைய யசோசையானவள்‌ பெற்றெடுத்த வண்‌ 
டுகள்‌ மொய்க்கின்ற கூர்‌ தலையுடையமாயை சான்பிறந்தவீட்டில்‌ புகச்செலு 
த்தப்பட்‌ பிரவேசித்து எல்லாரும்‌ கெடா சமஇழ்ச்சியையடையத்‌ சடையில்‌ 
லாமல்‌ வளராநின்றகாலத்தில்‌, எ - று. 


(வி - ரை) மா- வண்டு, கதுப்பு - கூந்தல்‌, புதவு - கதவு, யமுனை - 
கடவுமரம்‌, கோவலர்‌ - ஆயர்‌, தா - கெடுதல்‌. முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, நட 
. வை-வழி, ஈன்றெடுத்த-ஒருசொல்பெற்றவென்னும்டொருள அ, போக்குபு- 
 செய்பு என்னும்‌ வாய்பாட்டிறந்த காலவினையெச்சம்‌, இது செயப்பாட்டு 
வினை ப்பொருளில்வக்ச அ. . (௧௪௧) 
மாயையி னறிந்த மா அலன்‌ விடுக்க வர்கபூ தனையுயிர்‌ சவட்டிப்‌, 
பாயமென்‌ சுவைய பண்ணிகா ரம்பெய்‌ பண்டி.அண்‌ கெள்பட வுதை 
த்து, வாயுவிற்‌ சுழன்று கொண்டுசெ லரக்கன்‌ மாய்தர நிலத்திடை 
. வீழ்த்தி, யாய்தொடிப்‌ புகழ்த்தாய்‌ காணியகன்னு எடங்க லவ்‌ காட்‌ 
பெ மறைதது, | 
(ப - ரை.) மாஷயயின்‌ அறிந்த - மாயையினாலுணர்க்த, மாதுலன்‌ - 
மாமனா கம்ஸன்‌, விடுக்க - அனுப்ப, வரசபூசனை - வர்தபூ சனை யின்‌, 
உயிர்சவட்டி - உயிரைவாட்டி, பாயமெல்சுவைய - மிகுதியாயெ சுலையு 
ள்ள, பண்ணிகாரம்‌ பெய்பண்‌ டி - பண்ணிகாரம்‌ நீறைக்கப்பெற்றவண்டில்‌, 
நுண்துகள்பட உதைத்து - நண்ணிய பொடியாசவுசைதது, வாயுவின்‌ - 
காற்றுப்போல, சுழன்றுகொண்டுசெல்‌ - சுழன்றுசொண்டுபோகிற, அரக்‌ 
கன்‌ - அசச்கனானவன்‌, மாய்‌ த.ர - மடியு ம்படி, நிலத்திடைவிழ்த்தி - பூமியில்‌ 
விழச்செய்து, ஆய்தொடி - ஆராய்ந்‌ தெடத்தவளையலையும்‌; புசழ்‌ - புகழையு 
முடைய, தாய்காணிய - தாயானவள்‌ காணும்படி, தன்‌உள்‌ - தனக்குள்ளே, 
அடங்கலும்‌ - எல்லாவுலகங்களையும்‌, காட்டுபு - காட்டி, மறைத்து-ஒஓஸி தத. 
(பொ - மா.) மாமையினாலுணர்க்‌ ௪ மாமனாகய கம்ஸன்‌ அனுப்பவந்‌ச 
பூசனையின்‌ உயிராவாட்டி, மிகுதியாெ சுலையுள்ள பண்ணிசாரம்‌ ரிறைஃ 
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௯௭ - குசெலோபாக்கியாதம்‌: 


கப்பெற்றவண்டில்‌ நண்ணிய பொடியாசவுல,௪2 ௫, சார்றப்போலச்சுழன்ற 
கொண்டுபோஇிற ௮சச்சனானவன்‌ மடியும்படி பூமியில்‌ விமச்செய்து ஆராய்ச்‌ 
தெடுத்தவளையலையும்‌ புகழையுமுடைய சாயானகள்‌ காணும்படி தனக்கு. 
ள்ளே எல்லாவுலகங்களையும்‌ காட்டியொளிச்து. எழு. 

(வி - ரை,) பூதனை - கம்ஸனே லால்‌ ஸீகண்ணபிரானை நச்சுமுலையூ 
ட்டிக்கொல்ல வந்த ஒரக்‌. பண்ணிசாரம்‌ பெய்பண்டி - பலவகையான 
அப்பவர்ச்சகம்‌ பெய்தசகடளுபமாய்‌ வந்த ஓரசுரன்‌, இலனும்‌ கம்ஸனேவலால்‌ 
வந்‌ சவன்‌, இவன்பேர்‌ சகடாசுரன்‌, வாயுவிற்சுழன்‌ மகொண்டு செலரக்கன்‌ 
என்றது தீருணாவர்த்தனை, இவன்‌ சுழற்காற்றாய்‌ வர்துகண்ணனையெடத்தச்‌ 
கொண்டு ஆகாயத்திற்சென்று அலரால்‌ சொல்லப்பட்டுகிலத்தில்‌ வீழ்ந்தலன்‌. 
ஆய்சொடிப்புகழ்த்தாய்‌ என்றதயசோசைப்‌ பிராட்டியை, தன்னுளடங்கலு 
ங்காட்டுபுமறைத்தத யசோசை நீராட்டுங்காலச்தில்‌, “கையமேழுங்கண்‌ 
டாள்‌ பிளளைவாயுளே? என்‌ ரூர்‌ பெரியாரும்‌. (௧௪௨) 


ஈந்தகோன்‌ றடக்கை பற்றுபு கு௮த்தாள்‌ பெயர்த்‌ துமென்‌ மெல 
நடக்‌ துலவிச்‌, சந்தமார்‌ தாதை சொற்படி வந்த வேதியன்‌ றருபெயர்‌ : 
பெற்றுச்‌, செந்துவர்க்‌ கனிவா யன்னைபா லருந்தச்‌ சேர்க்துபு வெண்‌ “: 
டயி ௬டைக்கு, மந்தவே லையிற்பால்‌ பொகங்குபு வழித லாற்றுவா ன 
கன்றமை நோக்கி, 





ர 

(ப - ரை.) நந்தகோன்‌ - நந்தகோபனது, சடம்கைபற்ற பு - பெரிய ்‌ 
கையினைப்பற்றிக்சொண்டு, குறுதாள்பெமர்த்து - சிற்றடியைப்பெயர்ச் த, : 
மெல்மெல ஈடகந்து உலவீ-பையப்பைய௩டடர்‌ துலாவி, சர்தம்‌ அர்தாதை சொற்‌ 
படிவந்த - அழகுபொருந் திய தக்தையின்‌ சொற்பழியேலர்த, வேதியன்‌ சீரு 
பெயர்பெற்று-பி.ராமணன்சக்க பெயலாப்பெர்று, செந்துவர்‌ - செவந்த பவ 
காம்போனற, கணிவாய்‌-கொவ்லைக்சனிபோலும்‌அதரத்தையுடைய, அல்‌ னை - 
தாயாகயெயசோதை.பால்‌அருக்தசேர்ச்‌ தபு-பாலுண்ணச்சேர்த்‌ த. வெள்‌ தயிர்‌ . 
உடைக்கும்‌ - வெள்ளிய தயிரையுடைத்துக்கடைகன்‌ ற, அந்த வேலையில்‌ - 
அந்தச்சமயச்தில்‌, பால்பொல்குபுவழிசல்‌ - பால்பொக்கி வழிதலை, ஆற்று 
வான்‌- சணிக்கும்பொருட்டூ, ௮சன்றமைகோச்ூ-நீங்கெசைப்பார்ச்‌. து. எ-று, 


பவூவரும்புக்கிளு ட்‌ விய பபபப்பபபய்‌ 


(பொ - ஸா.) நந்தகோபனது பெரியகையினைப்பற்‌ நிச்கொண்டு சிற்றடி 
யைப்பெயர்த்து பையப்பையரடம்தலாவி, அழகு பொருந்திய தந்தையின்‌ 
சொற்படியேவக்த பிராமணன்‌ தர்தபெயரைப்பெற்ற, செவ்‌ தபவளம்பேோ 
ன்‌, கொவ்வைக்கனிபோலும்‌ அசரத்சையுடையதாயாதிய யசோதைபாலு . 
ண்ணச்சேர்த்து வெள்ளிய தயிரையுடைச்தச்சடைஇன்ற அந்தச்சமயத்தில்‌ : 
பால்பொங்கி வழிதலைச்சணிக்கும்பொருட்டு நீங்னெசைப்பார்த்து, எஃறு,. 


(வி - ரை.) உடைத்தல்‌ - கடைதலெனினுமாம்‌, பொங்குபு - "செய்ப. 
என்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்த சாலவினையெச்சம்‌, அற்று வான்‌ என்பதில்‌ வான்‌ 


எதிர்சாலவினையெச்ச.விகுதி, - கோக ் 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௯௭ 


அவ்விடத்‌ திருந்த வெண்டயிர்க்‌ குழிசி யனை தீதையு மத்தினாலு. 
- டைத்துச்‌, செவ்விய வளையைத்‌ இரட்டியுண்‌ டடுத்த செழுமனைப்‌ புகு 
க்துறி வெண்ணெய்‌, வவ்வுதற்‌ குரன்மே ஸின்றுகன்‌ மோதி வாய்ப்‌ 
| பெய்து பூசைக்குங்‌ கொடுத்துக்‌, கொவ்வையம்‌ கனிவா யன்னை மென்‌ 


ரூம்பாற்‌ குழிசெறி கறையொடு பிணிப்ப. 






(ப-ரா,) அவ்விடத்து இருந்த - அவ்விடத்திலிருர்த, வெள்தயீர்‌ 
குழிசி அனை த்தையும்‌ - வெண்மையாகிய தயிரிறாம்த மிடாக்களெல்லாவற 
றையும்‌, மத்தினால்‌ உடைத்து - மத்தைக்கொண்டு உடைத்து, செவ்விய 
அளையை - செவ்வியவெண்ணெயை, இரட்டிஉண்டு - இரட்டிவிமுங்கி, ௮ 
ததசெழுமனைபுகுர்து - அடுத்சவளவியவீட்டிற்‌ பிரகேரித்து, உறிலெண்‌ 
ணெய்வவ்வுதற்கு - உறியின்மேல்‌ வைக்கப்பட்டிருந்த வெண்ணெயைக்கவா 
தற்கு, உரல்மேல்நின்று - உரலின்மீசேறிநின்று, சல்மோதி - கல்லினால்‌ 
2. (வெண்ணெய்ச்சாழியை) மோதியுடை த்து, வாய்பெய்து - வாயிலிட்டுச்கொ 
ண்‌ பூசைக்கும்‌ கொடுத்து- (அங்குக்‌ த) பூனைக்குங்கொடுத்‌ து, கொவ்வை 

அம்‌ கனிவாய்‌ - கொவ்வையின்‌ அழயெகனிபோலும்‌ அதரதீதினையுடைய, 
- அன்னை-தாயாயெயசோதை, தாம்பால்‌-தாம்புக்கயிற்றால்‌, குழிசெறி - குழி 
“யுள்ள, கறையொடுபிணிப்ப - உரலோடு கட்ட, எ. று. 

(பொ - ரை.) அவ்விடத்திலிருர்‌திவெண்மையா யெ தயிறிரு௩ த மிடாக்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ மத்தைக்கொண்டெடைச்்‌த,செவ்விய வெண்கணெொயைத 
திரட்டிவிழுங்‌,அடுத்தவளவியவீட்டி.ற்‌ பிரவேசித்து உறியின்மேல்வைக்கப்‌ 
. பட்டிருந்தவெண் ணெயைக்கவர்தற்குஉரலின்மீசேறிநின்‌ ற,கல்லினால்‌ (வெ 
4 ண்ணெய்த்தாழியை) மோதியுடைத்து, வாயிலிட்டுக்கொண்டு, (அங்கிருர்த) 
பூணைக்குங்கொடுத்த,கொவ்வையின்‌ அழயெசனிபோலும்‌அத ர த்தினையுடைய 
தரயா இய யசோதை தாம்புக்கயிற்றால்‌ குழியுள்ள உரலோடு கட்ட. எ-று. 

(வி-மை.) குறிசி-மிடா, 'செவ்விய-செவந்த, றந்த, உறிவெண்ணெய்‌ 
லவ்வு தற்குரன்மேனின்‌ ஐஎன்றமையால்‌உறிகைக்கெட்டா தவுயரதீ திலிருந்த 
தென்பது பெறப்பட்டது, பூசை-பூனை, கறை-உரல்‌, பிணித்தல்‌-கட்தெல்‌. 

மருதிரண்‌ டொடிய வீர்த்திடைத கீவழ்ர்து மற்றவை மாற்றிய 
பின்னர்க்‌, கருதுறு பிருந்தா வனமடைக்‌ அகளுங்‌ கற்றின மேய்த்தடு 
நாளி, லொருகருங்‌ சன்று கொடுவிள வெறிந்தங்‌ குற்றபுள்‌ வாய்கிழித்‌ 
தரவப்‌, பெருயெ சாபம்‌ தொலைத்திடைச்‌ .இருர்கள்‌ பெட்புற வாற்‌ 
அணை ௮ண்டு, 
(ப-மா.) மருது இரண்டு ஓடிய-இசண்டு மரு சமரங்களொடியம்படி, 
ஈர்த்து இடைதவழ்ந்து - இழுத்துக்கொண்டு அவற்றிடையே தவழ்ந்து செ 
ன்று, அவைமாற்‌ நியபின்னர்‌-அவற்றைமுறித்தபிறகு, கருத றுபிரும்தாவனம்‌ 
அடைட்‌ து - யாவரும்‌ நினை த்தற்குரிய பிருந்தாவன த்தையடைர்‌ த உ களும்‌ - 
துள்ளுகிற, கன்று இனம்‌-கற்றினங்களை , மேய்த் திம்‌ நாளில்‌ -மேய்க்கறசா 
லத்தில்‌, ஒருகருகன்‌ றுகொடு-ஒருகருக்கன்றைக்கொண்டு, விளஎறிர்து - வீசா 


௯_௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


ங்கனிவிழவீசி, அங்குஉற்ற - அவ்விடத்துவர்த, புள்வாய்கிழித்து - பறவை | 
யின்‌ வாயைக்கிழிச்‌ த, அரவம்‌ - பாம்பின அ; பெரு யெ சாபம்சொலைச்த - 





மிகுதியாயெ சாபத்தை விமோசஈம்செய்து, இடைச்சிறார்கள்‌ - இடைச்சிறு ' 
வர்கள்‌, பெட்புற - விரும்ப, ஆற்றுணா உண்டு-சட்டுச்சோற்றையண்டு, எ-று, | 

(பொ-ரை) இரண்மெருத மரங்களொடியும்படி இழுத்துக்கொண்டு | 
அவற்றிடையேசவழ்ம்து சென்று அவற்றைமுறிச்த பிறகு, யாஉரும்‌ நீனைத்‌ 
சற்குரிய பிருந்தாவன ததையடைந்து, துள்ளுகிறகற்றினங்களை மேய்க்கிற 





காலத்தில்‌, ஒருசருங்கன்றைச்கொண்டுவிளாங்கனிவிழவீசி, அல்விட த்‌துவந்த | 
பறவையின்‌ வாயைக்கிழித்து, பாம்பினது மிகுதியாகிய சாபத்தை விடோச 
நம்செய்து, இடைச்சி அவர்கள்‌ விரும்பச்கட்டுச்சோற்றையுண்டு. எ-று, 
(வி - ரை.) பிராந்சாவநம்‌-யமுநாநத தீரத்தில்‌ வடமதரைக்குச்‌ சமிபத்‌ 
திலுள்ள ஓஒர்வநம்‌,கன்று என்றது வச்ஸாஸுரனை,.புள்‌ என்றது,பகாசுரனை, 


மலர்மகன்‌ கவர்ந்த கற்றினஞ்‌ இறுவர்‌ மாயையிற் பண்டுபோலாக்‌ 
இக்‌, கலவிய வீட ரண்டுட.. ௮ுறந்த வுயிர்களுய்ந்‌ திடக்கடைக்‌ கண்‌ ' 
பார்த்‌, கலகிறிக்‌ கொடுமைக்‌ கட்செவிப்‌ பணத்தி லடி.க்தல "றத அபு த 
நடித்துக்‌, குலவுஅ தந்த யாய்ச்சிறார்‌ தம்மை வளைவனக்‌ கொழுத்த 
[தகி லயின் று. 


(ப -ராை.). மலர்மகன்கவர்ச்த - பிரமதேவன்‌ கவர்ச்‌ தகொண்டுபோன, 
கற்றினம்‌ சிறுவர்‌ - கற்றினச்சையும்‌ சறவரையும்‌, மாயையின்‌ - மாயையி 
னால்‌, பண்டுபோல்‌ ஆக்கி - முன்போலச்செய்து, கலவிய - கலந்த, விடநீர்‌ 
உண்டு - விஷநீராக்குடித்து, உடல்துறந்த - உடம்பைநீங்கெ, உயிர்கள்‌ 
உய்ந்‌திட - உயிர்கள்‌ பிழைக்கும்படி, கடைச்சண்பார்த்து - கடைக்கண்ணால்‌ 
நோக்கி, அலகுஇல்‌ - அளவில்லாத, தீ கொடுமை - தீக்கொடுமையையுடைய, 
கட்செவி - பாம்பின்‌, பணத்தில்‌ - படச்தின்மேல்‌, அடிச்தலம்‌ நிறுத்துபு.- 
திருவடியைநிறுதீதி, நடிக்‌. த-கடஈஞ்செய்து, குலவுறு-விளங்குகின்ற, த்தை 
ஆய்ச்சிரார்சம்மை - தந்தையையும்‌ இடைச்சிறவரையும்‌, வளை-குழ்ந்துசொ 
ண்ட, கொழு - கொழுவிய, வனத்தழல்‌-தாவாக்‌ கனியை, அயின்று-குடித்து. 

(பொ - ஸை.) பிரமதேவன்‌ கவர்ந்து கொண்டுபோன கற்றினச்தை 
யும்‌ சறுவரையும்‌ மாயையினால்‌ முன்போலச்செய்து, சலக்த விஷநீரைக்குடி 
தீது உடம்பைமீங்கன உயிர்கள்‌ பிழைச்கும்படி கடைக்கண்ணால்‌ நோக்கி, 3 
அளவில்லாத திக்கொடுமையையுடைய பாம்பின்பட த தின்‌ மேல்‌ திருவடியை 
நிறுத்தி நடகஞ்செய்து விளங்குகின்ற தர்தையையும்‌ இடைச்சிறுவரையும்‌ 
குழ ககொண்ட சொழுவியசாலாக்‌ னியைக்குடிச்து, எ-று, 


-(வி - ரை.) இறைவனது திருவும்திச்சாமரையில்‌ சேரன்றினமையால்‌ 
பிரமனை மலர்மகன்‌ என்றார்‌, சலவியவிடரீர்‌-விஷங்கலம் ௪ மீர்‌ தக்கொமை- i 
விஷாக்கிணியின்‌ கொடுமை, கட்செவியென்றத காஷியனென்னும்‌ பாம்பை. 
தாவாக்ணெி - காட்டுக்தி, எ த்து ஆகி) [க௧௪௬) 





.... மூலரும உரையும்‌. ௧௯ 


புனிகிலா ஈ முறுவ லாய்ச்சியர்‌ மயங்கப்‌ பவளவாய்‌ வேய்‌ இல்வை 
ப கனிநலத்‌ தவர்நீ ராட்டமர்‌ காலைக்‌ கலையெலாங்‌ கவர்ந்‌ தண 
ர்க்‌ குறார்தி, னினிதற வேறிக்‌ கரைமிசை யிவர்ந்தோர்க்‌ கெடுத்தெ 
தெ தந்துகி லிந்து, நனிமலர்ச்‌ பத்த 2 முருவம்‌ பலகொடன்‌ 
-னவர்தல முண்டு, 

(ப-ா.) பணிநிலாமுறு௨ல்‌- ண்ட எக்‌ ன்ற தம்சபர்தி 
யையுடைய, ஆய்ச்சியர்‌ - கோபிகைகள்‌, மயங்க-மயங்கும்படி, வேய்குழல்‌- 
வேய்ங்குழலை, பவளம்வாய்லைச்து - பவளம்போலும்‌ “செல்வாயில்வைச்து, 
கணிஈலச்து - மிகுந்த அழகையுடைய, அவர்‌-அந்தக்கோபிகைகள்‌, நீராட்டு 
அயர்காலை - நீராடலைச்செய்யுங்காலத்தில்‌, கலை எல்லாம்‌ கலர்ர்து - (அலர்க 
ரேடைய) ஆடை களெல்லாவற்றையும்‌ வாரிக்கொண்டு, இணர்‌-மலர்க்கொத்‌ 

. துக்களையுடைய, குருர்தில்‌-குருந்தமரத் தன்மேல்‌, இனித உறஏறி-இனிசாச 
ஏறி, கரைமிசை இவர்ச்தொர்க்கு - கரைமேல்லர்து நின்றவர்களுக்கு, அம்‌ 
 தல்‌-அழரெய ஆடைகளை, எடுச்து எடுத்து ஈர்து - எடுச்செடுசதுக்சொடு 
தீது,  டிலலைர்செரலை - மிகு தியாகிய மலர்களையுடைய சோலையின்‌, அகம்‌ 
புறம்‌ - அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌, I பலஉருவம்கொடு-அநேகரூபங்களெடுச் து, 
'அன்னவர்நலம்‌ உண்டு - அந்தக்கொபிகைகளின சுகத்தையதபவித்து. எ-று, 
(பொ-ரை.) குளிர்ச்சியாகிய நிலவுபோன்ற தந்தபக்தியையுடைய 
கோபிகைகள்‌ மயங்கும்படி வேய்ங்குழலைப்பவளம்போலும்‌ செவ்வாயில்‌ 
 வைத்துமிகுந்த அமகையுடைய அந்தக்கோபிகைகள்‌ நீராடலைச்செய்யுங்கால 
ட சூதில்‌ (அவர்சளூடைய) அடைகளெல்லாவற்றையும்‌ வாரிக்கொண்டு மலர்க்‌ 
கொத்துக்களையுடைய குருந்தமரத்கின்மேல்‌ இனிதாசஏ.றி, கரைமேல்வர்து 
நின்றவர்களுக்கு அழகிய அடைகளையெடுத்தெடுத்தச்கொடுத்த, மிகுதியா 
இய மலர்களையுடைய சோலையின்‌ அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌ அரெகரூபங்க 
 ளெடுெத்து அமர்தக்கோபிகைகளின்‌ சுகத்சதையதுடவித்து. எ - று. 

(வி- ரை) இவர்தல்‌ - ஏறுதல்‌, முறுவல்‌ - பல்‌, நலம்‌ - அழகு, போக 
சுகம்‌, இணர்‌ - பூங்கொத்து. (௪௪௪) 

தவம்பயின்‌ முனிவர்‌ பன்னிய ரளித்த சமைந்‌ தவின்‌ சுவையுணா 

 வினையுண்‌, வெற்துவா சவன்கொள்‌ பூசையைத்‌ கான்கொண்‌ டுறு 
ப மழை. வரைகொடு அடுத்துச்‌, சவர்தகண்‌ ணசுரன்‌ கொடுசெலுக்‌ தர்‌ 

தை திருமுற மீட்டுமற்‌ றவனு, நிவச்தவண்‌ டர்களுங்‌ காணவை குந்‌ 
தங்‌ காட்டுபு ஜெயேலென மறை தது, 

(ப-மா.) தவம்பயில்‌ - தவஞ்செய்கிற, முனிவர்பன்னியர்‌ அளித்த - 

 முஃபத்நிகள்‌ கொடுிச்த, சமைந்த - சமைக்கப்பட்ட, இன்சுவை - இனிய 
சுவையுள்ள, உணாவினை உண்டு - உணவையுண்டு, வாசவன்‌ - இந்திரன்‌, 
உவர்‌தகொள்‌ - விரும்பி யேற்றுச்கொள்ளுகிற, பூசையை - பூசையினை, 
கொண்டு - ஏற்றுக்கொண்டு, உறுமழை - மிகுர்தமழையை, வரைகொடு தட 
த்து - மலையைக்கொண்டுதடுச்து, ெந்சசண்‌ - செவந்த கண்களையுடைய; 





௧௦௦ குசேலோபாக்கியா தம்‌: 















அசுசன்‌-௮சுரனானஉன்‌, கொடுசெல்லும்‌-சொண்டுபோகிற, சம்சை-சம்தை | 
யானவன்‌, திருமுதமீட்‌்‌- இரும்பும்படி மீட்டு, அலனும்‌-அவனும்‌,றிவக்சஅண்‌ 
டர்சளும்‌ - உயர்ச்த ஆயர்களும்‌, காண-காணும்படி, வைகுக்‌ தம-லை குண்டதீ 
தை, காட்டுபு-காட்டி, ஜஞெரேலெனமறைத்து-விரைவாகமறைத்து, எ-று. ' 


(பொ - ரை.) தவஞ்செய்றெ ரூநிபச்நகிகள்கொடு ச்ச சமைக்கப்பட்ட 
இணியசவையுள்ள உணவையுண்‌டு, இந்திரன்‌. விரும்பியேற்றுக்கொள்ளு 
கிற பூசையினையேற்றுக்சொண்டு, மிகுந்த மழையை மலையைக்கொண்டு தெ 
த்து, செந்த கண்களையுடைய அச ரஞானவன்‌ கொண்டுபோதிற சீக்சையான 
வன்‌ திரும்பும்படிமீட்டு, அவனும்‌ உயர்ர்த ஆயர்களும்‌ காணும்படி வைகுண்‌ . ்‌ 


டத்சைக்காட்டி விலாலாகமறைச்து, எ-று, 


(வி- ரை.) மழை - கல்மழை, வரை - கோவர்த்தநமலை, அண்டர்கள்‌- 3 
இடையர்கள்‌, சான்‌ - அசை, ்‌ (௧௪௮) ஜீ 


இருமபசுக்‌ காவல்‌ செய்‌! யுமா வயினல்‌ லிரா சுதன்‌ 'னயினலங்‌ 
வாக்‌ ௮, வி. ரும்புபன்‌ மா தூர்‌ குழாத்தொடும்‌ பாடி மேவுபுதந்தையைக்‌ - 
கவரு, மரும்புபல்‌ வாவைக்‌ கான்மிதித்‌ தசுற்றியமைதரு கானமீட்‌ 4 
ட்டைச்து, வரும்பெருஞ்‌ சங்க சூடனைமாய்த்து ம மணியினை முன்ன. 
வற்‌ களித்து, ட்‌ 


(ப- ரை ) இருபசுக்காவல்செய்யும்‌ - பெரிய பசுக்காவல்‌ செய்றெ, த 2 
ஆவயின்‌ - அவ்விடத்தில்‌, நல்‌ - ஈன்மைபொரும்‌ திய, இராதை - ராதையின்‌, ' 
எழில்கலம்‌' கவர்ச்‌ து - அழகினது ஈலத்தைக்கவர்க்‌ து, விரும்பு - விரும்புகிற, 
பல்மாதர்குழாத்தொடும்‌ - பலமாதர்‌ கூட்டத்தோடு, பாடிமேவுபு - திருவாய்‌ 
ப்பாடியையடைம்‌ த, தர்தையைகவரும்‌ - தர்தையைக்கவர்கின்ற, அரும்பு 
பல்‌ அரவை - அரும்புகிறபற்களையுடைய பாம்பை, கால்மிதித்து அகற்றி - 
காலால்மிதித்துநீக்கி, அமைதருகானம்‌ மீட்டு அடைந்து - பொருந்திய காட்‌ 


(பொ:-ா.) பெரிய பசுச்காவல்செய்கிற அவ்விடத்தில்‌, உன்மை ' 


டைமறுபடியுஞ்சேர்ச்‌ து, வரும்‌ - அங்குவந்த, பெரு - பெரிய, சம்ககுடனை . 
மாய்தீது - சங்க குடனைக்கொன்று, மணியினை - ரத்தத்தை, முன்னவற்கு. 
அளித்து - தமையனுக்குக்கொடுக்து, எ-று, 


பொருட்திய ராதையின்‌ அழகன து.நலத்தைக்கவர்ர்‌ ௫,விரும்புகிற பல மாதர்‌ | 
கூட்டத்தோடு திருவாய்ப்பாடியை யடைந்து, தக்தையைக்கலர்கன்ற அரும்‌ 
புறெபற்சளையுடைய பாம்பைக்காலால்‌ மிதித்துநீக்‌ி, பொருர்தியகாட்டை, 
மறுபடியுஞ்சேர்க்து அட்குவந்த பெறியசங்ககுடனைக்கொன்று ரத்நத்தைத்‌ 
தமையனுக்குக்கொடுத்து. எ-று, 3 

(வி-ரை.) சங்ககுடன்‌-ஒருகுஹ்யகன்‌,  இறன்ப்குளோக்கத கனிக்கு | 


கைகளை ஒருகாலத்தில்‌ வடஇசைக்குக்சொண்டுபோய்‌ ஸிகண்ணபிரானால்‌ ம | 
டிநுதவன்‌, இவன்குபேரபடர்களிலொருவன்‌, முன்னவன்‌ என்றதுபலராமனை.. | 





மூல்மும்‌ உரையும்‌; ௧௧ 


நாரத முனிவன்‌ சொற்கொடு கஞ்சன்‌ செலுத்‌ தட கண்ணிய 
கே), யார்‌ சீரு மற்றே ருயிர்குடி கீ தன்னா னமா சுரு மதுரையை யடை 

௩௮, சார்கரு மீரங்‌ கொல்லியைத்‌ தடியா வெழில்கலன்‌ றந்தவற்‌ குக 
வி, மீர்மதுக்‌ கண்ணி யன்புட னளிச்தாற்‌ இனி௰த னின்பவீ டஸித்து 


(ப-ா.) நாரசமுனிவன்‌ சொல்கொடு - நகாரசமுனிவனத சொல்லை 
ககாண்டு, கஞ்சன்செலுச்சிட-சஞ்சன்‌ அனுப்ப, நண்ணீய-வந்த,கேசி-கேஜி, 
ஒர்சருமற்றோர்‌ - அவனோடுசேர்க்த மற்றையர்‌, (இ௨ர்களூடை௰) உயிர்குடி 
தீது - உயிரைக்கவர்ம்‌ து, அன்னான்‌ அமாதரு - அவன்லாழ்கிற, மதுரையை 
அடைர்‌ த - வடமதரையைச்சேர்ம்‌ ௫, சார்சரும்‌ - அங்சேலக்ச௪, ஈ.ரங்கொல்‌ 
லியை - ௨ண்ணாளோ, தடியா - கொன்று, எதில்‌ - அழகை, கலன்‌ தந்தலர்கு 
உதவி - ஆபரணங்கள்‌ கொடுத்தவனுச்குச்தம்‌ அ, ஈர்மதுகண்ணி - குஸீரச்‌ி 
யும்‌ சேனுமுள்ள பூமாலையை, அன்புடன்‌ அளித்சாற்கு - அன்போடு சம ட்பி 
. தீசவனுக்கு, இனிய - இணிதாரிய, சன்‌ - தனத, இன்பவீடு அளித்து - 
. பேரின்பச்சையடைய முத்தியைக்கொடுச்த. எ. ற. 

பொ ஃ ரை.) நாரதமுனிவன௫ சொல்லைக்கொண்டு சஞ்சன்‌ அனுப்ப 

தழு 4 ரேசன்‌ அனு 
வர்‌ தசே 9, அவஜனோடுசேர்ச்ச மற்றையர்‌ (இவர்களுடைய! உயிரைக்கவர்ர்‌ த, 
அவன்‌ வாழ்கிற வடமதரையைச்சேர்ந்து, அங்கேவந்த வண்ணானைக்கொன்று 
அழகை ஆபரணங்கள்‌ கொடுச்சவனுச்சூத்தக்து, குளிர்ச்சியும்‌ சேனுடுள்ள 
பூமாலையை அன்போடு சமர்ப்பிச்சவனுச்கு இனிதாயெ சனத பேரின்பச்‌ 
தைய டைய முச்சியைச்கொடுத்து, எ-று. 
-னா, கசி-குரையுருவாய்‌ வர கண்ணபிரா பாரிட்‌ 
வி கேசி-கு திரையுறா த 9ரானோடுபோரிட்டு 


மடிர்ச ஒரு அசன்‌, ஈர்மதுக்கண்ணி யன்புடனளித்தவன - மாலாகாரன்‌. 


சாந்தன்‌ களித்த கூனியை யணங்காச்‌ சமைத்துடன்‌ வேத்த 
வை புகுந்து, காற்தெரி கவிழ்க்குங்‌ கட்கடைக்‌ களிறு கல்லமிதிணிபய 
மல்லா, ஈாற்தக வாண்மைக்‌ கஞ்சனை முன்னோர்‌ நடுங்கியள்‌ ரூயிர்விடக்‌ 
கடிர்‌அ, வாயந்தநன்‌ பெருஞ்சி ருக்ரெசேனற்‌ சாசுரி மைத்திறம்‌ வ 
ருத்த. 

(ப - ரை.) சார்தம்‌ - சந்தத்தை, நன்கு அளித்த - நன்றாகக்கொண்டு 
வர்‌ துசமர்ப்பித்த, கனியை - கூனியை, அணங்கு ஆ சமைத்து - தெய்லப்‌ 
பெண்போல அழகுடையவளாகச்செய்து, உடன்‌ - உடனே, வேத்து அவை 
புகு. த - ராஜசபையையடைந்து, காந்து எரிகவிழ்க்கும்‌ - எரிகின்ற நெரு 
ப்பைக்கொட்றெ, கண்கடை - கடைக்கண்ணையுடைய, சளிறு - யானை, 


கல்‌ அடு - மலையைவென்ற, திணிபுயம்‌ - வலியதோள்சளையுடைய, மல்லர்‌ - - 


மல்லர்கள்‌, நாந்தகம்‌ - வாளாயுதச்தை, ஆண்மை-ஆளும்தன்மையையுடைய, 
கஞ்சனை முன்னோர்‌-கஞ்சனை முதலானோர்‌, உள்கடுங்‌இ - மனம்௩தெ்‌,உயீர்‌ 
விட. - உயிர்விடும்படி, கடிர்து - கொன்று, வாய்ந்த-பொரும்திய, ஈல்‌-ஈல்ல்‌, 
'பெரு£ர்‌ - பெருஞ்சிறப்பையு டைய, உக்கிரசேனற்கு-உக்ரசோனுக்கு, ௮2 
சுஉரிமை இிறம்வகுச்து- அரசுரிமை யேற்படுத்தி எ - ற, 


து 




























௧0௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌: 


(பொஃ- ரை.) சந்தத்தை நன்றாகக்கொண்டு வர்‌ துசமர்ப்பித்த கூணி ்‌ 
யைதெய்வப்பெண்போல அழகுடையவளாகச்செய்து, உடனே மாஜசபை 
யையடைக்து, ஏரிஇன்ற நெருப்பைக்கொட்டுகிற கடைக்கண்ணையுடைய 
யாணை, மலையைவென்றவலிய தோள்களையுடைய மல்லர்கள்‌, வாளாயுதத்தை 
யாளுந்‌ தன்மையையுடைய கஞ்சனை முதலானோர்‌ மனம்‌ நடுங்கி உயிர்விடும்‌ 
படிகொன்று, பொருந்திய நல்ல பெருஞ்சிறப்பையடைய உக்ரசேகனுக்கு 

௮ரசுரிமையை யேற்படுத்தி, எ-று. 

(வி- ரை.) கூணி - குப்ஜை, இவள்‌ கம்ஸனுக்குச்சர்தக முதலிய பரி 
மள வர்க்கம்‌ கொண்டுவந்து கொடுக்கும்‌ தாச, களிறு என்றது குவலயாபீட . 
மென்னும்‌ யானையை, மல்லர்‌ என்றது சாணூரன்‌ முஷ்டிகன்‌ என்னும்‌ 
இரண்‌ மெல்லரை, நாந்தசகவாண்மை என்பதற்கு வாட்போரினும்‌ ஆண்மை 
யினஞ்சிசந்த என்றுரைப்பினுமாம்‌, உக ரசேகன்‌ - வடமதுரைக்கரசன்‌, கம்‌ 
ஸனுக்குத்தக்தை, தேவகனுக்குத்தமையன்‌. (௧௫௧) . 

தந்தையுண்‌ மகிழ்ந்து நாற்கடி முதலாஞ்‌ சடங்குக ளியற்றுவித்‌ - 
திடலு, மைந் துடை புணர்ச்டிச்‌ சாந்திப்‌ சார்ந்து மறைமுதற்‌ கலை 
2) முணர்ந்அ, வெர்திற லவுணன்‌ வரைநிறற்‌ கிழித்து விரிகதர்ச்‌ - 
சங்கமொண்‌ றெடுதி த்து, முந்கைநா ளிறந்த மதலையை மீட்டா சாரியன்‌ 
தேவிமுன்‌ வைக்.து, இ 

(ப - ரை.) தச்‌தை - தந்தையானவன்‌, உள்‌ மகஒழ்ச்‌ து - மனமகிழ்ந்து, 
காற்கடிமுதலாம்‌ சடங்குகள்‌ இயற்றுலிச்திடலும்‌- பூணாுற்கலியாண முத 
லியசடங்குகளைச்‌ செய்வித்தவுடனே, மைந்துஉடை உணர்ச்‌ - இறந்த 
நதூலறிவினையுடைய, சாந்திபன்‌ சார்க்‌ து-சாம்‌ தீடனை யடைக்‌ த, மறைமுதல்‌ ஆ 
வேதமுதலாதிய, கலை எல்லாம்‌ உணர்ச்‌ து - தூல்களெல்லாவற்றையுமறிர்கு, : 
வெம்திறல்‌ அவுணன்‌-வெவ்வியவெற்றியையுடைய அவணனது, வரைகிறம்‌ . 
கிழித்து - மலைபோன்ற மார்பைப்பிளக்‌ ௮, விரிகதிர்சங்கம்‌ ஒன்று எடுத்து ஃ. 
பரந்த ஒளியையுடைய சங்கமொன்றையெடுத்து, முந்தைநாள்‌ இறந்த - 
பூர்வகாலத்திலிறக்‌ த, மசலையைமீட்டு - புதல்வனைமீட்டு, ஆசாரியன்‌ தேவி | 
முன்வைத்து - குருபத்நியினெதிரேவைத்த. எ-று, 

(பொ- ரை) தர்தையானவன்‌ மனமகிழ்ந்து பூணூற்கலிமாண முத | 
லிய சடங்குகளைச்செய்வித்தவுடனே,ிறந்தநூலறிவினை யுடைய சாந்‌ பனை 
யடைந்து வேதமுதலாஜெயெ நூல்களெல்லாவற்றையும றிக்‌ து, வெவ்விய வெற்‌ | 
'நியையுடைய அ௮வுணனத மலைபோன்ற மார்பைப்பிளக்து, பரந்ச ஒளியை | 
'டைய சங்கமொன்றையெடுத்து பூர்வகாலத்திலிறந்க புசல்வனைமீட்டு, குரு | 
ட்ட 2 னதிரேவைத்து. ௪ று, 3 

வி - ரை.) கடி. - மணம்‌, நூல்‌ - பூணூல்‌, மைந்து-வலி, சக்திப்‌ | 
ஸ்ீண்ணபீரானுச்குவித்யாகுரு வாடயதர்‌ வேதியன்‌,வெர்‌திறலவுணன்‌ என்‌ | 
றது பஞ்ச ஜகன்‌ என்னும்‌ சாக்ஷஸனை, இவன்சார்‌ பேன்மசனை ப்பிரபாச தீர்த்தத்‌ 
ல்‌ அக்குக்கொண்டுபோனகைஹ்ரீசண்ணபிரான்‌ கேட்டதிர்‌ ந்து இவனைக்கொன்று 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௩ 


இவனெலும்பைத்‌ தனக்குச்சங்சாயு சமாச்சக்கொண்டு, குரு புச்ரனைக்சொண்‌ 
டு வந்த குருபத்நிக்கெதிரேவைதீ தனர்‌, பஞுசஜானதஎலும்‌ பாற்செய்யப்‌ 
1. பட்டதாதலால்‌ ஸரீ கண்ணபிரானது சங்கத்துக்குப்பாஞ்சஜர்யம்‌என்னும்பெ 
. யருண்டாயித்று, (௧௫௨) 
கோவியாத்‌ தேற்ற வுத்தவற்‌ போக்கிக்‌ கூனிதன்‌ னிளஈலநுகர்ந்திட்‌ 
டேவியல்‌ சாபத்‌ திரிதராட்‌ டரன்பா லிலகுமக்‌ குரூரனைப்‌ போக்கி 
மாவியற்‌ முனைச்‌ சராசர்த னோட மண்டமர்‌ பதனெழு முறைசெய்‌ 
கொவியப்‌ புரிசை மதுரையை முனிவ னுற்துகா லயவனன்‌ வைப்ப 


| (பஃ- ரை.) கோவிபர்தேற்ற-கோபியராச்‌ே தற்றும்பொருட்டு, உத்த 
. வன்போக்கி- உத்தவனையனுப்பி, கூனிதன்‌ இளாலம்‌ அகார்ர்திட்‌ - கூணி 
யின்‌ இளமைச்சுகத்தையஅபவித்து, எவு இயல்சாபம்‌ - ஏவப்பட்ட சாபத்‌ 
தையுடைய, திருதராட்டிரன்பால்‌ - திருதராஷ்டி ரனிட.த்தில்‌, இலகும்‌-பிர 
காசிக்கற, அக்குரூரனேபோக்கி - அச்ரூரனையனுப்பி, மா இயல்தானை - 
பெருமைபொரும்‌ திய சேனைகளையுடைய, சராசந்சன்‌ ஓட: - ஜராசம்தனதோ 
ற்று ஓடும்படி, மண்டு அமர்‌ - மிகுதியா கிய போரை, தினெழு முறைசெய்‌ இ- 
பதினேழுதரம்செய்து, ஓவியம்புரிசை - ற்பத்தொழிலினையுடைய மதில்‌ 
: குழ்க்ச, மதுரையை - வடமதுரையை, முனிவன்‌ உந்து - மூணிவன்செலுத்‌ 
தின, காலயவரன்‌ வளைப்ப - காலயவநன்வளைச்துக்கொள்ள. எ-று, 


(பொ - ரை) கோபியரைத்தேற்றும்‌ பொருட்டு. உத்தவனையனுப்பி, 
கூனியின்‌ இள்மைச்சுகத்தையறுபவித்து, எவப்பட்ட சாபத்தையுடைய திரு 
தராஷ்டிரணிடத்தில்‌ பிரகாசிக்றெ அக்ரூரனையனுப்பி, பெருமையொருக்‌ 
திய சேனைகளையுடைய ஜராசர்தன்தோற்று ஒடும்படிமிகுதியாகிய போரைப்‌ 
பதினேழுதரம்செய்க; சிற்பத்தொழிலினையுடைய மதில்குழ்ந்த வடமது 
 ரையை முனிவன்‌ செலுத்தின காலயவநன்வளை தீதக்கொள்ள, எ-று, 


(வி - ரை.) உத்தீவன்‌ - ப்ருஹஸ்பதிக்குச்சடன்‌, வசுதேவன்‌ தம்பி 
யாகிய தேவபாகனுக்கு மகன்‌, அக்றூ ரன்‌ - பபவபலகன து மூத்தமகன்‌, சாத்ய 
இக்குப்பாட்டன்‌ மகன்‌, சராசம்தன்‌ - மகசதேசச்சரசன்‌. (௧௫௩) 

அர்‌ திரைப்‌ புணரி நவெண்வண்‌ வெரை பணிக ரொன்றுள தாக்‌ 
இப்‌, போரினுக்‌ காற்றான்‌ போல்விரைர்‌ ே தாடிப்‌ பொங்குசீர்‌ முரு 
தனுறங்கு, மோரவரைக்‌ குகையுட்‌ புகுர்தவனா ற்றெவ்‌ வுடல்பொடிய்‌ 
பித்‌ துமுன்‌ னவனே, டேர்கெழு மதுரை கின்றுவண்‌ டுவரைக்‌ கேகு 
பழிச்‌ சராசந்தன்‌ வனைப்ப, 


(ப-ரை,) ஆர்திரை - நிரம்பிய அலைகளையுடைய, புணரிஈடுவண்‌ - 
சகடவினடுவே, வள்துவரை - வளவியதுவாசகையென்றெ, அணிசசர்‌ ஒன்று 
உளதரக்‌இி - அழயெ நகரமொன்றையுண்டாக்கி,போரினுச்குஆற்றான்‌ போல்‌- 
போர்த்தொழிலுக்கு ஆற்றாசவன்போல, விரைந்து ஓடி - விரைவாயோடி, 
-பொங்குசீர்‌ - மிகுந்தசிறப்பினேயுடைய, முசுகுந்தன்‌ உறங்கும்‌ - முசுருர்‌ னன்‌ 
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௧௦௮ குசசலோபாக்கியா நம்‌: 


தூங்குகிற, ஒர்வராகுசையுள்‌ - ஒருமலைக்குகையினுள்ளே, புகுந்து, நுழை. 
ந்து, அவனால்‌ - அவனைக்கொண்டு, தெவ்‌ - பகைவனத, உடல்பொடிப்பி ்‌ 
தீது - உடலைப்பொடியாகச்‌ செய்வித்து, முன்னவனோூ - தமையனோடு, . 
ஏர்கெமுமதரைநின்று - அழகுபொருர்திய மதுரையிலிரும்து, வள் அவரை 
க்கு ஏகுழி - வளவியதவாரகைக்குப்‌ போகும்போது, ச.ராசந்தன்‌வளைப்ப ம்‌ 
ச.சாசந்தன்‌ வளைத்துக்கொள்ள. ஏ- ஐ. 

























(பொ - ரை] நீரம்பிய அலைகளையுடைய கட்லினடுவே வளவியதுவர த 
ருகையென்கிற அழகிய நகமமொன்றையுண்டாக்‌ி, போர்த்தொழிலுக்கு 
ஆற்றா சவன்போல விரைலாயோடி, மிகுக்தறப்பினயடைய முச்குச்தன்‌ ஏ 
தாங்குகிற ஒருமலைக்குகையினாள்ளே நுழைந்து, அவனைக்கொண்டு பகைவ : 
னது உடலைப்பொடியாகச்‌ செய்வித்து, தமையனோ அழகு பொருக்திய | 
மதுளாயிலிருந்து வளவியதவாரகைக்குப்போகும்போது, சசாசம்தன்லளை அதி 8 
துக்கொள்ள. எ.ஃறு, இ 

(வி- ரை) முசுகுர்தன்‌ - மார்‌ தாதாவின்‌ இளையமசன்‌, இவன்தேவஹி | 
தார்த்தம்‌ நெொள்‌ விழித்திருந்து இளைத்து ஒருமலைக்குகையில்‌ படுத்துக்‌. | 
கொண்டு இந்தரிய சஞ்சாரமில்லாமல்‌ தூங்இிக்கொண்கருந்தான்‌, ஸ்ரீகண்ண . | 
பிரான்‌ அதையறிர்‌து தன்னைக்காலயவநன்‌ துரத்திக்கொண்டு வந்தபோது 
அந்தமலைக்குகையில்‌ அழைக்கான்‌, அம்‌ தக்காலயவநனுங்‌ கூடவேதழைம்‌ ௮, - > 
அ௮ங்கேபடுச்துத்தூங்குகிற இவனைக்கண்ணனென்றெண்ணிக்‌ காலினாலுசைத்‌ 
தெழுப்பி இவனது கோவப்பார்லையால்‌ நீருயினான்‌, பிறகு கணகட அது 
இவனுக்குத்தமிசநங்கொடுக்க, அவரை நமஸ்கரிச்து நிற்கும்போது, கண்ண . 
பிரான்‌ இவனைரோக்கி, நீ, கர்தமாசநபர்வதத்திலுள்ள ப சரிகம தனது 5 
யடைந்து தவஞ்செய்துகொண்டிருக்கக்‌ கடவையென்று இவனுக்கு உபதே . 


வ 


இச்சருளினன்‌ என்பது புராணகதை. (௧௫௪)... 


்‌ அவ ற்குமஞ்‌ சினன்போன்‌ முன்னொடு மாங்கோ ரணிவரை யிவ 3 
ர்ந்தழல்‌ சூழக்‌, கவற்ச்சியின்‌ முகி விரைந்துகுப்‌ புற்றுக்‌ கடிமதிற்‌ ௮. 
வரையை யடைந்து, நவக்களிர்ப்‌ பொழில்சூழ்‌ விதாப்பராட்டரச னம்‌. 
கைமுன்‌ னோனுரைக்‌ கஞ்சி, கிவப்புற விரித்தது அகண்டாங்கு லெ 
ரெனெனத்‌ தேர்மிசைச்‌ சென்று, 

(ப- ரை.) அவற்கும்‌ - அவனுக்கும்‌, அஞ்சிெனன்போல்‌ - பயந்தவன்‌ 
போல, மூன்னொடு - தமையனொம்‌, ஆங்கு - அங்குள்ள, ஓர்‌ அணிவரை 
இவர்ச்து - ஒரு அழயெ மலைமீசேறி, அழல்சூழ - நெருப்புவளைத்துக்கொ. 
ள்ள, கவற்‌சி இன்று ஆஃ - கவலையில்லாத வனாக, விரைந்து குப்புற்று -. 
ன கட கடிமதில்‌ - காவலையுடைய மதில்‌ சூழ்ந்த, துவரையை . 
அடைர்து - துவாரகையை யடைந்து, ஈவம்‌-புதிய, தளிர்‌-சளிர்களையுடைய, . 
பொழில்சூழ்‌ - சோலைகூழ்ந்த, விசர்ப்பகாட்டு அரசன்‌ - விதர்ப்பசேசத்தரச 
னது, ஈங்கை - பெண்ணானவள்‌, முன்னோன்‌ உரைக்குஅஞ்ி-தன்தமையன்‌ . 
சொல்லுக்குப்பமந்‌ ௫, நிலப்புறவிசெத-மேன்மையாயனுப்பின, தூதகண்டு- 


வி 


சூலமும்‌ உரையும்‌; கடுடு 


, அதைப்பார்த்து, ஆங்கு - அப்பொழுதே, ஜெரேல்‌என - விரைவாக, தேர்‌ 
மிசைசென்று - தெர்மேலேறிச்சென்று, எ-று, 

(பொ - ஹா,) அவனுக்கும்‌ பயர்தவன்போலத்‌ தமையனோடும்‌ அங்கு 
| ள்ள ஒரு அழகிய மலைமீதேறி, ரெருப்புவளைதீதுக்‌ கொள்ளக்கவலையில்லா க 
வனா விராகச்து குதித்த, கா௨லையுடையமதில்‌ சூழ்க்த துவாரகையையடை 
ச்சு, புதியதளிர்களையுடைய சோலைகுழ்ர்‌ த விதர்ப்பசேசத்தரசனஅ பெண்‌ 
. ணானவள்‌, தன்‌ சமையன்சொல்லுக்குபயக்து மேன்மையாயனுப்பின தூசை 
. ப்பார்த்து அப்பொழுதே விரைவாகச்சேர்மேலேறிச்சென்று, எ-று, 

(வி- ரை.) விதர்ப்ப சாட்டரசன்‌ ஈங்கை - விதர்ப்ப சேசத்தரசனாகயெ 
பீஷ்மகனுக்கு மகளாஇியருக்மிணி, முன்னோன்‌ - ருக்மி) தாது - தூசாக 
அனுப்பப்பட்ட ஒரு பிராமணன்‌. (௧௫௫) 

வரந்தரு கவுரி திருவடி. வணங்க மாமலர்ச்‌ சோலையி னின்ற, ப 

ரந்தபே ருண்கட்‌ கன்னியைக்‌ கவர்ந்து பகைத்தமன்‌ னவர்கள யோ 
ட்டி, யரந்தடி நெடுவே ஓருக்குமன்‌ குடுமி யரிக்துவண்‌ பவெரையை 
 யடைர்து, சுரந்தரு ஞருக்கு மணிபெறு மைந்தன்‌ றொகெடன்‌ மீன்‌ 
| வயி ற்டைந்து, 


(ப ன்‌ ஸா.) வரம்தரு - (பச்தர்வேண்டிய) வரங்களை த்தருகிற, கவுரி- 
தர்ச்கையின்‌, திருவடிவணங்‌இ - இருவடியைத்சொழுது, மாமலர்‌ சோலை 
யில்நின்ற - பெரியபூஞ்சோலையில்‌ நின்ற, பரந்த - விசாலமான, பேர்‌ - 


பெரிய, உண்‌ - மையுண்ட, கண்‌ - கண்களையுடைய, கன்னியை - ருக்மிணீ 






தேவியை, கவர்ம்‌ஐ - சவரக்‌ தகொண்டு, பகைத்தமன்னவர்களை ஓட்டி - சத்‌ 
.. ருராஜாச்களைத்து ரத்தி, அரம்‌ தடிநெடுவேல்‌ - அரத்தினால்‌ அராவிச்செய்ய 
ப்பட்ட நெடியவேற்படையையுடைய, உருக்குமன்குமி அரிந்து - உருக்கு 
மனதசகையையறுத்து, வள்துவவாயை அடைந்து - வளவிய அவாரகை 
யையடைந்து, ௬ரம்‌ தஅருள்‌ - அருள்‌ சுரக்கின்ற, உருக்குமணிபெறமைம்‌ 
தன்‌ - ருக்மிணீசேவிபெற்ற புதல்வன்‌, தொகெடல்‌ - தோண்டப்பட்ட கட 
. லிலுள்ள; மீன்வயிறு அடைர்து - மீனினது கறாப்பத்தைச்சேர்ர்து. எ- று, 
(பொ - ளை). (பக்தர்வேண்டிய) வரங்களை ததருஇற தர்ச்கையின்‌ திரு 
வடியைத்தொழு ௫; பெரியபூஞ்சோலையில்‌ நின்றவிசாலமான பெரியமை 
யுண்ட கண்களையுடைய ருக்மிணீ தேவியைம்கவர்ந்துகொண்டு சசீருராஜூாக்‌ 
களைத்துரத்தி, அரத்தினால்‌ அராவிச்செய்யப்பட்ட ரெடியவேற்படையை 
யுடைய உருக்குமனது சிகையையறுத்து வளவிய துவாரசையையடைகது, 
"அருள்‌ சுரக்னெற ருக்மிணீசேவிபெற்ற புதல்வன்‌, தோண்டப்பட்ட கடலி 
லுள்ள மீனினது கருப்பதிதைச்சேர்ர்து. எ-று, 
(வி - ரை.) உருக்குமன்‌ - ருக்மிணிதேவிக்குச்‌ சமையன்‌, உருக்கு 
மணி பெறுமைந்தன்‌ - ப்ரத்யும்ன்‌ - சகரரால்‌ கோண்டப்பட்டமையால்‌ 


ரீ 


கடல்சொடு கடல்‌ எனப்பட்ட அ. (௧௫௫) 


௧௦௭ குசேலோபாக்கியா தம்‌. 


இரதியைச்‌ சார்ந்து வளர்ந்தவ ணலனுண்‌ டேற்றிகந்‌ சம்பரற்‌ ச்‌ 
ஜொல்த்துக்‌, கு. ரவலர்‌ குழலி யொடு அவா ரகையிற்‌ புகுக்திடப்‌ பெரு 
மகிழ்‌ கூர்ந்து, பரவுசத்‌ இிராசித்‌ இரவிபாற்‌ பெறுபொன்‌ பயறந்இடு ம 
ணிபயிர க காமல்‌ ரளிப்பக்‌ கோளரிகவரப்‌ பின்னரோர்‌ கரடு 
கைக்‌ கவர்ந்து, 













(ப - ரை.) இரதியை சார்ந்து வளர்ந்து - ரததேவியையடைகர்து வளர்‌ ள்‌ 
ந்து, அவள்ஈலன்‌ உண்டு - அவளது சுகத்தையநுபவித்து, ஏற்ற - எதிர்த்த, ! 
இகல்‌ - வலியுள்ள, சம்ப. ரன்தொலைத்து - சம்பரனைச்கொன்று, குரவு அலர்‌ a 
குழலியொடு - குராமலலாயணிர்த கூந்தலையு மடையவளோடு, துவாரசையில்‌ 
புகு்திட - துவாரகையிற்பிரவேசிக்ச, பெருமூழ்கூர்ச்‌ ஐ - ள்‌ பெருமகிழ்ச்சி 
யடைக்து, பரவு - புகழப்படுகிற, சச்திராசித்து - சச்‌. ராஜித்சானவன்‌, இரவி 
பால்பெறு-சூரியணிடச்த ல பொன்பயந்‌ திபெணர்‌ - பொன்னை ச்தரு 
இிறமணியை, பிரசேநன்சரமலர்‌ அளிப்ப - பிரசேரன து தாமரைமலர்போலு - 
ங்கையிற்சொடுச்க, கோளரிகவர - (அதனை , ஒரு சிங்கம்‌ கவர, பின்னர்‌ ஓர ஆ 


ள்‌ lng ம்‌ ம்‌ 


சுரடிகைகவர்ர்து - பிறகு ஒரு கரடிகையினாற்‌ கவர்ந்து, எ-று. 
(பொ - ரை) ரதீதவியையடைந்து வளர்ந்து அவளது சுகத்தைய இ 
பவித்து, எதிர்த்தவலியுள்ள சம்பரனைக்கொன்று, குராமலமையணிந்த கூந்‌ 
தலையுடையவளோட தவாரகையிற்பிரவேசிச்கப்‌ பெரு மகிழ்ச்சியடைந்த, : 
புகழப்பகிற சத்ராஜிசத்தானவன்‌ கூரியனிடத்துப்பெற்ற பொன்னைத்சருகற 
மணியைப்பிரசேன ௫ தாமரைமலர்போலுங்கையிற்கொடுக்க (அதனை) ஒரு 
சிங்கம்‌ கவர, பிறகு ஒருகரடி சையினாற்கவர்க்து. எ-று, ¥ 
(வி - பை.) சம்பரன்‌ - ப்ரத்யும்‌ ஈன்பிறக்‌ சவடனே கற 3 
புகுக்து அந்தச்சிசலைக்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ கடலிற்போட்ட ஒரசுரன்‌, இலன்‌ 
ப்ரத்யும்‌ கனாலேயே சொல்லப்பட்டான்‌, சத்திராசித்து - சத்தியபாமைக்‌ 
குத்தந்தை, பிரசேரன்‌ - எ அதித தவி கசடியென்றது சாம்ப 
வந்தனை, (௧௫௭) 3 
பிலத்திடை யடைந்து மகடுயி லிடத்து வை த்திடப்‌ பெரும்பழி இ 
தனக்கு, நிலத்திடை வருத ஷேக்கியப்‌ பிலத்தை நோந்து சாம்‌ பவ 
ஜெடு பொருது, வெல த்த்கு வாகை யொடுபவன்‌ மகளை மணியினைக்‌ 
பக்கு மை வலசைதவனாய சதிதிராகித்துக்‌ கம்மணி நல்கிட 
மகிழ்ந்‌ து. 
(ப- ரை) பிலத்திடை அடைம்து - குகையினிடத்தையடைம்‌ ௮, 3 
மகள்‌ - சன்மசளானவள்‌, தயிலிடச்துவைத்திட - தூங்குற இடத்தில்‌ 
வைக்க, நிலத்திடை - உலகத்தில்‌, பெரும்பழி- பெரியபழியான து, தனக்கு . 
வருதல்சோக்‌ - சனக்கு வருவதைப்பார்த்த, ௮ பிலத்தைநேர்ந்து - அர்த 
க்குகையையடைந்‌ த, சாம்பவனொடுபொருது - சாம்பவனோடு போர்செய்து, . ்‌ 
வெல்லத்சகுவாகையொடும்‌ - வெல்லச்தகுர்ச வாகையோடும்‌, ௮௨உன்‌ மகளை 
மணியினை கைக்கொடு - அவன்‌ மகளையும்‌ மணியையும்‌ கைக்கொண்டு, 





மூல்மும்‌ உரையும்‌. ௧௦௪ 


மீண்டு - திரும்பிவர்‌ ந, வலத்தவன்‌ ஆயசத்திராரிச்துக்கு - வலியனாயெ சத்‌ 
கிராசித்தவுக்கு,; ௮ - அந்த, மணி - மணியை, நல்‌டெமகிழ்ர்து - கொடுக்க 
மனமூழ்ந்து, எ-று, 


(பெர்‌ - ரை.) குகையிணிடத்தையடைந்து, தன்‌ மகளானவள்‌ தங்கு 
கிற இடத்தில்வைக்க, உலகத்தில்‌ பெரியபழியானது தனக்கு வருவதைப்‌ 
பார்த்து அர்தக்குகையையடைந்க, சாம்பவனோட போர்செய்து வெல்லத்த 
குந்சவாகையோடும்‌ அவன்‌ மகளையும்‌ மணியையும்‌ கைக்கொண்டு திரும்பி 
வர்‌ வவியனாயெசத்திராஜித் துவுக்கு அர்‌ ச மணியைக்கொடுச்க மனமஇழ்ச்‌ து, 

(வி- ரை,) மகள்‌ - சாம்பவி, மணி - சமந்சகமணி, இத இனக்தோ 
றும்‌ எட்டுப்பாரம்‌ பொன்னைச்சசவல்லத., (௧௫௮) 


எ பமினலங்‌! கனிந்த சத்திய பாமை தனைமணி யொடுமுவக்தீயக்‌, 
கழிம்‌ சிறந்து மணியையம்‌ மாமன்‌ கையளனித்‌ த்‌ தறன்மகன்‌ முதலோ 
சொழிவுறத்‌ அயர மன்னவர்‌ பாற்சென்‌ அறையுநாண்‌ மாமனைக்‌ கடிந 


தாங்‌, கழிவிலம்‌ மணிகைக்‌ கொள்சத த.நுவா வாருயி ரிறத்தொலைத்‌ 


சகற்றி, 

(ப- ரை.) எழில்‌ ஈலம்கணிந்த - ல்‌ நலமுதிர்ம்த, சத்திய 
பாமை தன்னை - சத்தியயாமையை, மணியொடும்‌ உவர்துஈய - மணியோடு 
மனமூழ்ச்துகொடுக்க, சழிமஇழ்சிறர்‌ த - மிகும௫ிழ்ச்சி கூர்ந்து, மணியை - 
மணியினை, ௮ - அர்த, மாமன்கை அளித்து - மாமன்கையிற்கொடுத்து, 
அறன்மசன்‌ முதலோர்‌ - தருமபுத்திரன்‌ முதலானோர்‌, துயரம்‌ ஒழிவுற - 
அன்பம்‌ நீங்கும்படி, அன்னவர்பால்‌ சென்றஉறையும்‌ நாள்‌ - அவர்களிடச்‌ 
தற்போய்‌ வாழுங்காலத்தில்‌, மாமனைக்கடிந்து - மாமனைக்கொன்று, ஆங்கு - 
அப்பொழுசே, அழிவுடுல்‌ - அழிவற்ற, ௮- அந்த, மணி - மணியை, கைக்‌ 
கொள்‌ - கைக்கொண்ட, சதீசதவா - சசதந்வாவின்‌, ஆர்‌ உயிர்‌ இற - அரிய 
வுயமிரரானஅ நீங்கும்படி, தொலைத்து அகற்றி - கொன்றொழித்த. எ- று, 

(பொ - ரை.) அழநSனெது நலஞாதிர்ர்த சத்தியபாமையை மணியோடு 
மனமஇூழ்க்துகொடுச்ச மிதுமதிழ்ச்கெர்க்து, மணியிலை அந்தமாமன்‌ கையிற்‌ 
கொடுச்து, தருமபுத்திரன்‌ முதலானோர்‌ துன்பம்‌ நீங்கும்படி அலர்களிடத்‌ 
திற்போய்‌ வாழுங்காலத்தில்‌, மாமனைக்கொன்று, அப்பொழுதே அழிவற்ற 
அந்த மணியைக்கைக்கொண்ட சதசச்வாவின்‌ அரியவுயிரானது நீக்கும்படி 
கொன்றொழித்த, எ-று, ஓ 


(வி- ரை.): ௪ததர்வா - ஹ்ருதிகன்‌ மகன்‌, தேவமீடன்‌ தம்பி, இவன்‌ 


சச்தியபாமையைச்சனக்குக்‌ கொடாமையைப்பற்றி, சத்ராசித்து உறங்குங்‌ 
காலத்தில்‌ அவனைக்கொன்றான்‌, அது காரணமாக ஸீ கண்ணபிரான்‌ இவ 
னைக்கொன்றான்‌ என்பது புராணகதை, (௧௫௯) 

மழைவளஞ்‌ சுரப்ப வக்குரூ ரன்செம்‌ மணியொடு வர்துகண்டி. 
டலுர்‌, தழைமகிழ்‌ இறர்தம்‌ மணியினை யவற்கே கருசெழும்‌ பொற்‌ 


௧0 9] குசே: லோபரக்கியா தம்‌. 


திர ளெல்லா, மூழைமரு ணய௱ச்‌ சத்திய பாமைக்‌ குதவுக வென்றினி 
தளித்‌ த, விழைகள்வார்‌ கூற்தற்‌ சுபத்திரை தன்னை மேகவா குன்ம. . 


(ப - ரை.) மழைவளம்‌சரப்ப - மேகங்ள்‌ எல்லாவளங்களையும்‌ சுரக்கு . 
























ம்படி, அக்குரூரன்‌ - அக்ரூரனானவன்‌, செம்மணியொடு - செவக்சமணியு 3 
டன்‌, வந்துகண்டிடலும்‌ - வச்துகண்டவுடனே, தழை - செழித்த, மூழ்‌ ட்‌ | 
இறக்க - மஒிழ்ச்சிமிருக் து, ௮ - அந்த, மணியினை - மணியை, தரு - (த) $ 
அருஇன்ற, செழுபொன்திசள்‌ எல்லாம்‌ - செழுமையாயெபொதற்குவியா த்‌ 
முழுதும்‌, உழை - மான்கள்‌, மருள்‌ - (கண்டு) மயங்கும்படியான, நயநம்‌ஃ | 
கண்களையுடைய, சச்தியபாமைச்கு - சச்யபாமைக்கு, உதவுகஎன்று - தருக 
வென்றுசொல்லி, அவற்கே இனிது அளித்து - அவனுக்கேயினிதாகக்கொடு நீ 
த்து, விழை - (கண்டார்‌) விரும்பு சற்குரிய, சள்வார்‌ கூர்தல்‌ - மலர்த்தேன்‌ 
ஒழுகாகின்ற கூக்தலையுடைய, சுபத்திரைதன்னை - சுபத்திரையை, மேகவாக 2 
கன்‌ - மேகவாகநனாதிய இந்திரன அ, மகற்கு - மகனாகிய அருச்சு£னுக்கு, க 
ஈந்து - கொடுத்த, எ-று. = 
(பொ -ரை,) மேகங்கள்‌ எல்லாலளங்களையும்‌ சரக்கும்படி அக்ரூ.ர 
னவன்‌ செவக்சமணியடன்‌ வந்தகண்டவுடனே, செழித்தமழெச மிகு ்‌ | 
த்து, அர்தமணியை (௮2) சருன்ற செழமுமையாகிய பொற்குவியல்‌ முழு 
அம்‌ மான்கள்‌ (கண்டு) மயங்கும்படியான கண்களையுடைய சத்யபாமைக்குத்‌ 
தருகவென்றுசொல்லி, அலனுக்கேயினிசாகக்கொடுத்‌ ௫, (சண்டார்‌) விரும்பு 
தற்குரிய மலர்த்தேன்‌ ஒழுகாநின்ற கூந்தலையுடைய சுபச்திரையை மேக : 
வாகரநனாடிய இச்‌ திரனது மகனாகிய அருச்சுஈனுக்குக்கொடுக்து. 5௮% ்‌ 
(வி - ரை.) சுபத்திரை - ஸ்ரீ கண்ணபிரானுக்குத்தங்கை. அபிமர்யு இ 
வுக்குத்தாய்‌. (௧௬௦) ம) 
எரிமணி மாட விர்திரப்‌ பிரத்த மெய்துபு தனஞ்சய ஜேடு A 
மரில்படு கானில்‌ வேட்டமா டிஙெகா லமிழ்தென வின்னிசைபாடும்‌. 
வரிறெடுர்‌ தடங்கட்‌ காளிந்தி யின்ப மருவிவண்‌ வெரையை யடைந்து 
விரிபெரும்‌ புகழ்சா லவர்‌ திம னளித்த மித்திர விந்தையைக்‌ கவர்ந்து. 
| (ப- ரை) எரிமணிமாடம்‌ - பிரகாசிக்றெ மணிகளாற்‌ செய்யப்பட்ட ; 
மாளிகைகளையுடைய, இர்திரப்பிரத்தச்து எய்தபு - இந்த்ர ப்ரஸ்தத்தை | 
யடைந்து, அரில்பகொளில்‌ - மூங்கில்‌ அடர்ர்தகாட்டில்‌, தநஞ்சயனோடமுிம்‌ | 
வேட்டமாடிடுங்கால்‌ - அர்ஜுுனோடு கூடிவேட்டையாயெகாலத்தில்‌, அமி. | 
மழ்தஎன - அயிர்தமென்று சொல்லும்படி, இன்‌ இசை பாடும்‌ - இனிய இசை. i 
பாடுகிற, வரிசெசெடம்சண்‌ - செவ்வரிநெடுமை விசாலம்‌ என்பவற்றோடு | 
கூடிய கண்களையுடைய, காளிந்தி - காளிச் தியின்‌, இன்பம்மருவி - சுகத்தை. | 
யதஅபவித்து, வள்‌ வரையை. அடைந்‌ அ - வளவிய அவாரகையையடைகர்கு, : 


விரிபெருபுகழ்சால்‌ - விஸ்சாரமான பெரும்புகழிற்சிறர்த, அவந்திமன்‌ அளி. | 


காலமும்‌ உரையும்‌. ௧0௯ 


தீத - அவந்திசேசச்சாசன்பெற்ற, மித்திரவிர்தையைகவர்ம்கு - மித்ரவிம்‌ 
சையைக்கைக்கொண்டு, எ-று, 

(பொ- ரை.) பிசகாசிக்கிற மணிகளாற்செய்யப்பட்ட மாளிகைகளை 
யுடைய இர்த்ரப்ரஸ்சத்தையடைர்‌ இ, மூக்கில்‌ அடர்ச்சகாட்டில்‌ ஆர்ஜு5௩ 
னி கூடிவேட்டையாடுங்காலத்தல்‌* அமிர்தமென்ற௮ சொல்லும்படி இனிய 





சை பாடுற செவ்வரிநெடுமை விசாலம்‌ என்பவற்றோடு கூடியசண்களை 
்‌ யுடைய கரஸிடச்‌ தியின்‌ சுசச்சையநுபவித்து வளவியது உாரகையையடைர்து 
விஸ்தாரமான பெரும்புகழித்றெந்த ௮உச்தகிதேசத்சசசன்‌ பெற்ற மிச்ரவிக்‌ 
 ்‌ தையைக்கைக்கொண்டு, எ-று. 

(வி - ரை.) இசர்திரப்பிரத்தம்‌ - பாண்டவர்களுக்கு ராஜதாமடி, காஸி 
டீதி - குறியன்மகள்‌, ஜி கண்ணபிரானது அஷ்டமஹிவிகளிலோருத இ, 
அரவுயர்‌ கொடியோ னாதியோ ருள்ள மச்சுற வில்வளை த தமர்த்‌ஆப்‌ 
புரவுபூண்‌ யெருவ்‌ கோசலத்‌ தரசன்‌ போர்விடையேடையுற்‌ தழுவிக்‌ 
குரவுவார்‌ கூந்தற்‌ பதக்‌ மணந்து குலவுஅ கேகயத்‌ தாச 
னு ரவளத்‌ தவனாய்‌ மன்றல்‌ செய்‌ தளிப்பவுற்றபத இரைநல நுகர்ந்து, . 


(ப - ரை) அ௮.சவுயர்‌ கொடியோன்‌ ஆதியோர்‌-பாம்பைக்கொடியாகவுய: 
ர்ச்தினவனாகிய துரியோதரஈன்‌ முதலானோர்‌, உள்ளம்‌ அச்சற - மனமஞ்சும்‌ 
படி, வில்வளைத்து அமர்த்து - வில்வளைச்துப்போர்செய்து, பு.ரவுபூண்டு 





உயரும்‌ - காத்தற்றொழிலை மேற்கொண்யெர்க்த, கோசலத்து அரசன்‌ - 
கோசலதேசத்தரசன்‌ விட்ட, போர்விடை ஏழையும்சமுவி - போர்த்தொழி 
லிற்சிறந்த எழு எருதுகளையும்‌ அணைத்து, கு. ரவுவார்‌ கூந்தல்‌ - குராமலரை 
யணிர்த நீண்டகூர்தலையுடைய, சத்தியைமணந்து - சத்தியைமணய்புரிந்து, 

 குலவுறு - விளங்குகிற, கேகயத்து அரசன்‌ - கேகயராட்டரசன்‌, உரம்‌ உளத்‌. 
தவனாய்‌ - திடமான மனடுடையவனாய்‌, மன்றல்செய்து அளிப்ப-மணஞ்செ 
ய்துகொடுக்க, உற்ற - பொருந்திய, பத்திரை£லம்‌ அசர்ச்து - பத்திலாயின்‌ 
சகத்தையதஅபவித்து. ஏ- று, 

(பொ - ரை.) பாம்பைக்கொடியாக வுயர்த்தினவனாகய துமியோததன்‌ 
முதலானோர்‌ மனமஞ்சும்படி வில்வளைத்துப்‌ போர்செய்த,காத்சற்றொழிலை: 
மேற்கொண்யெொ்க்த கோசலசேசத்தரசன்‌ வீிட்டபோர்ததொழிலிற்சிறந்து 
ஏழு எருதுகளையும்‌ அணைத்து, குராமலரையணிர்த நீண்ட கூச்‌. தலையுடைய. 
சத்தியைமணம்புரிர்து, விளங்குககேகயகாட்டரசன்‌ திடமான மனமுடைய 
வனாய்‌ மணஞ்செய்துகொடுக்கப்பொருந்தியபத்திரையின்‌ சுகச்சையநபவிச்து 

(வி - ரை.) அரவுயர்கொடியோன்‌ என்பதற்கு பாம்பையுயர்ச்தகொடி 
யவன்‌ என்றுரைப்பினுமாம்‌, சத்தி - நப்பின்னைப்பிசாட்டி, புரவு - தொழிற்‌ 
பெயர்‌, (௧௬௨) 


 இலங்குமத்‌ திரத்திற்‌ கயற்குறி ; தப்பா தெய்திலக்‌ கணைமணம்‌.. 
புணர்ந்து, வலங்கொளு நசகற்‌ கொன்றுவச்‌ சிரத்தோன்‌ மனக்குறை 


[0 . ௪ 
௧௧0 கும்சலொபரக்கியா நம்‌. 





























முடித்தினி தருளிப்‌, பிலங்கொளாங்‌ இருந்த வொருபஇ றை யிரமட 
வார்பெரும்‌ போகர்‌, அலங்குற விரும்பிச்சத்திய பாமை தொழுதிட 
வைந்தரு நல்கி, 


(ப - ரை.) இலங்கும்‌ - விளங்குகின்ற, மத்திரத்தில்‌ - மத்திரசேசத்‌ ட்‌ 
தில்‌, கயல்குறி - மச்சயந்திரத்தை, தப்பாது எய்து - தப்பாமல்‌ அம்பினால்‌ 
எய்து, இலச்சணை மணம்புணர்ந்து - இலக்கணையை மணஞ்செய்து, வலம்‌ த்‌ 
கொள்ளும்‌ - வவிமையைக்சொண்ட, நரகன்கொன்று - ஈரகாசுரனேக்ரொ 
ன்று, வச்சிரத்சோன்‌ - வஜ்சாயசச்சையுடையவனாகய இச்திரன௫, மனக்‌ 
குறைமுடித்து - மனக்குறையைநீக்கி, இனிது அருளி - இணிதாக அருள்‌ 
செய்து, பிலம்கொள்‌ ஆங்கு இரும்த-அவ்விடத்து நீலவறையிற்கிறையிருக்த, 
ஒருபதிறையிரம்மடவார்‌-ஒருபதினா।ாமிரமா சத, பெரும்போகம்‌-பெரிய 
சுகாஅபவத்சை, துலங்குறவிர௫ம்பி - விளங்கும்படி விரும்பி, சத்தியயாமை 3 
சொழுதிட - சத்தியபாமைவணங்க, (அவளுக்கு) ஐக்சருநல்கி - பஞ்சதரு | 
வைக்கொணர்க்து கொடுத்து, எ-று, 


(போ -ரை,) விளங்குநின்ற மத்திரேே சசச்தில்‌ மச்சயக்திரத்தைத்தப்‌ 5 
பாமல்‌ அமபினாலெய்து இலக்கணையைமணஞ்செய்து, வலிமையைக்கொ 
ண்ட நரகாசுமனைக்சொன்று வஜ்ராயுதத்தையுடையவனாகிய இந்திரனது 
மனக்குறையைரீக்கி இனிதாக அருள்செய்து, அவ்விடத்து நிலவறையிற்‌ 
சறையிருர்க ஒருபதிரையிரமாதர்து பெரியசுகாநபவச்சை விளங்கும்படி 
விரும்பி, சத்தியயாமைவணங்க (அவளுக்கு) பஞ்சதருவைக்கொணர்ச்‌ த 3 
கொடுத்து. ஏறு, 


(வி-னா.) ஈரகன்‌ - வராஹஸ்வரூபனான திருமாலுக்கு பூமிதேவியி 
ஸணிடத்திர்பிறக்த ஒரசுரன்‌, இவனது ராஜதாநி ப்ராக்ஜோ திஷபுரம்‌, வாஹ 3 
ஈம்‌ ஸுப்ரதிகம்‌ என்னும்யானை, மகன்பகதத்தன்‌, இந்த நரகாசுரனால்‌ ௮இதி 
யின்‌ கர்ணகுண்ட லங்சளாம்‌, வருணனதுகுடையும்‌, மணிபர்வதம்‌ என்னும்‌ “i 
அமராத்ரிஸ்‌த்தாநமும்‌ கொள்ளைபோய்‌, இர்திரன்‌ திருமாலுக்கு விண்ணப்‌ 
பஞ்செய்ய, அவர்‌ சத்யபாமையோடு கருடாரூடராய்க்சென்ற, நரகாசுரன்‌ 
தமையனாிமெ முராசரனையும்‌ அவன்‌ புச்திரர்களையுங்கொன் று, விறகுகாகா 3 
சரனையும்‌ வசைத்து, அவனால்‌ினற செய்யப்பட்டிருக்த பதினாரூயிரம்‌ | 
மாதர்களை மணம்புணர்ந்து, வரும்போது ஸ்வர்க்கத்துக்குப்போய்‌, சத்யன்‌ 
பாஸமைவேண்டுகோளால்‌ இந்திரனது நந்தசவனச்திலிருந்த பாரிஜாதல்முக்ஷ | 
திதைட்பூமிக்குச்கொண்டு வர்தாரென்பது புராணகதை, (௪௬௯). 


தீஜத்‌, தேம்பலின்‌ மைந்தன்‌ மகற்கிறை புரிர்த திறலினன்‌ கைத்தல .] 
ஞ்‌ சிதைத்துக்‌, கோம்பியாய்க்‌ கடந்தோன்‌ பாகசந்தவிர்த்அக்‌ குலவி | 
ய காசிமன்‌ னனையும்‌, பாம்பணைப்‌ பரன்யானேயெனக்‌ தோன்றும்‌ | 
பவுண்டர வாசுதே வனையும்‌, க இ 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௧ 


(ப- ஸை) அம்‌ - அழகய, ஆம்பல்வாய்‌ - செவ்வல்லிமலர் போலும்‌ 
வாயினையும்‌, குதலைமொழி - மழலைச்சொல்லையுமடைய, மைந்தர்‌ அளவு 
இவர்‌ தோன்றிட - அளவற்றவர்களான புதல்வர்கள்‌ உண்டாக, களித்து - 
மனமகிழ்ந்து, தேம்பல்‌ இல்‌ - வாட்டமில்லாத, மைக்சன்மகன்‌ - பேரனை, 
சிறைபுரிந்த - சிறைசெய்த, இறலினன்‌ - வலியனாகிய பாணாசான று, 
தலம்‌ சிதைத்து - கைகளையறுத்து, கோம்பியாய்‌ கிடச்தோன்‌ - பச்சோந்தி 
| யாய்க்டெர்‌தவன ௮, பாதசம்தவிர்ச்து - பாவந்தொலைத்து, குலவிய - விளக்க 
| மடைந்திருந்த, காமென்னனையும்‌ - காராஜனையும்‌, பாம்புஆணை - சர்ப்ப 


| 


கைத 


சய த்தையுடைய,பரன்‌-மேலானதிருமால்‌யானேஎனதசோன் ஐ ம்‌-நானேயெ 
ன்அவெளிப்பட்ட, பவுண்டரவாச தேனனையும-பவுண்டரவாசு தேவனையும்‌. 


(பொ - ரை.) அழமெ செவ்வல்லிமலர்போலும்‌ வாயினையும்‌ மழலைச்‌ 





சொல்லையுமுடைய்‌ அளவற்றவர்களான புதல்வர்கள்‌ உண்டாக, மனமக்ழர்‌ து 

வாட்டமில்லாச பேரனை ச்‌ சிறைசெய்த வலியனாகிய பாணசைரன து கைகளை 
யறத்து, பச்சோந்தியாய்க்கடரந்தவன து பாவற்தொலைத் லு, விளக்கமடைம்‌ 
அிருக்த காசிராஜனையும்‌, சர்ப்பசயக ச்தையுடைய மேலான திருமால்‌ நானே 

யென்று வெளிப்பட்ட பவுண்டசவாசுதேவனையம்‌. எ-று, 

% 

“(வி-மா,) மைந்தன்‌ மகன்‌ என்றது அறிருச்தனை, கோம்பியாய்க்கட 
த்தோன்‌ என்றது நருகமஹாராஜூன, இவன்‌ வைஸ்‌ ௨சமறவின்‌ இரண்டா 
_வதுமகன்‌, இக்ஷ்வாகுவுக்காச்தம்பி, இவன்‌ ஒரு காலச்தில்‌ அறியாமையால்‌ 
 ஒருவேதியனுக்குத்தாசஞ்செய்த பசுவை வேரறெொருவேதியனாுக்கு ச்சாகஞ்‌ 
செய்த பாவத்தால்‌ பச்சோக்கியாய்ப்பிறத்த, ஸ்ரீகண்ணபிரான த தர்பபகஸ்‌ 
பர்பஈத்தால்‌ அர்தவுருவம்‌ மீம்‌இத்திவ்யருபியாய்‌ ஸ்வர்க்கச்‌ ஐச்ருப்போனான்‌ 
என்பது பு. ராணகசை, (௧௬௪) 

. . ஏ . . ஓ A ௬ 
உயிர்குடித்‌ தந்த வாரண வாசி யொன்னலன்‌ மகன்விடு பூதன்‌, 
செயிருறத்‌ துரர்து சுயோ கனன்‌ கன்னி செழுநல அகார்‌ இருட்‌ கவர்‌ 
க்‌ 1} ட்‌ ்‌்‌ . ட்‌ 7 ௪ 0 Os * 
ந்த, வயிரவாட்‌ சாம்பன்‌ இறையைமுன்‌ னொன்போய்‌ மீட்வெர்‌ இடம 
ம்‌ ௪ ப்‌ ச tl ] ல 4 i) ப்‌ 
கிழ்‌ சிறகு, பயிலும்யாம்‌ முனிவன்‌ கண்டிடப்‌ பதினா எுாயிரந்‌ தராவு 
ருக்‌ காட்டி, | 
(ப- ரை.) உயிர்குடித்து - உயிருண்டு, அரந்தவாரணவாசி - அக்வா 
ரணவாசியில்‌, ஒன்னலன்மகன்‌ விடுபூசம்‌ - பகைவன்மகனனுப்பின பூதமா 
னத. செயிர்‌்உறதுரக்து - இன்பமடைய த்தரத்தி, சுயோச்மன் என்னி - ஐயி 
யோதநன் மகள ௮, செமுகலம்‌ அகர்க்து - நல்ல சுக த்சையபவித்ன, இருள்‌ 
கவர்ர்தவயிரவாள்‌ - இருளையழித்தஉமிரவாளையேர்திய, சாம்பன்‌ சிறயை - 
-சாம்பனது இறையை, முன்னோன்‌ போய்‌ மீட்வெர்திட. - தமையன்‌ பாய்‌ 
மீட்வெர, மகழ்‌சிெர்து - மடிழ்ச்சிமிகுச்து, பயிலும்யாழ்‌ முளிவன்‌ கண்டிட- 
பழகுறெயாழினையுடைய நாரதமுனிவன்‌ தரிசிக்குமபடி, பதினாருயிரம்திரு 
வுருகாட்டி - பதினாருயிரம்‌ இருவுருவங்களைக்காட்டி, ஏ - று, 
(பொ - ரை) உயிருண்டு அந்தவாரணவாசரியில்‌ பகைவன்‌ மசனனுப்‌ 
» ய்‌ » ற அ 0) ச ்‌ அ 
பினபூசமானது துன்பமடையத்துரச்கு, தரியோசான்மசகளது நல்ல சக்‌ 


mp 


(9 






















௧௧௨ குசசலோபாக்கியா நம்‌: 


சையறபவிச்து, இரு பதக EY திய சாம்பன ௮ எதையைத்‌ 
சமையன்‌ போய்‌ மீட்வெர, மூழ்ச்‌ ட , பழகுகிறயாழினையுடைய காரத்‌. 
முனிவன்‌ தரிசிக்கும்படி பதிளுமுயிரம்‌ திருவருவங்ாாளைக்காட்டி., எ-று, 


அதல்‌ 


(வி- ரை, வாரணவலாசி - கா9ி, இருள்கவர்க்த உயிரவாள்‌ என்றது. 
வாளின ௪ ஒளிமிகு யை விளக்கிற்று, க்‌ என்றதுபலசாமனை, பயி 
லும்யாழ்‌ என்றவிசேடணச்தால்‌ முனிவன்‌ ஏன்றது காரதமுணியையுணர்த்‌. 
இற்று, பதினாயிரம்‌ இருவருச்சாட்டி யென்றது, நாரதமுனிவன சோதி 
க்க நினைத்துவந்தபோது பதிஞருாயிரம்‌ கோபிகைகள்‌ வீட்டிலும்‌ ஒருத்திக்‌ 
கொரு இரு பதம்‌ அடர வல்‌ பப என்பசையறிவித்தற்கென்க. (௦௬௫) | 
மல்லுயர்‌ திணிகோட்‌ சராசந்த டை லம்‌ வகிர்ந்திட கான்மக னறியப்‌ - 
புல்லினைக்‌ பித்தப்‌ பற்பனாள்‌ வருந்து லை சிறைவிடு வித்து அ 
நல்லற மைந்த னிராசசூ யத்தி னடைபிறம்‌ சே திபற்‌ ற்டிர்த [அ 
வல்லசா லஓுவனைத்‌ தந்தவக்‌ ரெனை வலங்கெழு படையொடுஞ்‌ செஞுத 

(ப - ரை.) மல்உயர்‌ - மறழ்போரிற்றக்சு, திணிதோள்‌ - இடமா 
தோள்களையுடைய, சராசந்தன்‌ - சராசந்தன த, உடலம்வதிர்ந் இடு - உடம்‌ 
பைப்பிளம்‌ ச,கால்மகன்‌௮றிய-வாயுபுத தினா யெவீமன்‌ அறிந்த சொள்ளும்‌ பட! 
புல்லினைகிழித.ஐ - புல்லைவூர்க்‌ ன, பல்பல்நாள் வருக்கு - செநொளாக வரு 
இக்கொண்டிருர்த, புசவலர்சிறைவிடுவிச்து - ௮ரசரது சிறைவிடுவித்து, 


வத்து ஜஜ A தரப்‌ க அட 


நீது - சே திப? கொல்‌, இ, வல்லசாலுவனை - வல்லவ்னாகய சாலுனையும்‌ 
தந்தவக்ரெனை - தக்‌ தவக்‌ நிரனேயும்‌, வலம்பெழுபடையொடும்‌ செருக்கு - 
பலம்பொருந்திய சேனைக?ளாடுங்கொன்று, எ-று, 
(பொ - ரை.) மற்போரிற்கி திடமான சோள்களையுடைய சரா. 
சர்சனது உடம்பைப்பிளந்த வாயுபுத்‌ கத்தத்‌ வீமன்‌ அறிசககொள்ளும்‌ 
படி புல்லைவதிர்ற்து, மெ கொளாக க க்கொண்டிரும்த அரசரது சிறை 
வீடவிச்து, ஈன்மையையுடைய ரு வல்‌ ய்‌. ச. ராஜகுயயாகத்தி 
நன்னடையிற்றவறின சேதிபனைக்ிகொன்று, வல்லவன.இய சாலுவளையும்‌ 
த்‌ தலக்கிரனையும்‌ பலம்பொருந்திய சேனைகளோடுக்கொன்று, எ-று, 
(வி - ரை.) கால்‌ - காற்று, புல்வினை க கிழிச்சது இப்படியே வத 2 
2 க்கம்‌ சடவையென்று குறிப்பி தற்கு, சேதிபன்‌ - சிசுபாலன்‌ 
விறனமிகு விசயன்‌ வாவுமான்‌ றடர்தேர்ப்‌ பாகனாய்‌ நடத்திவி ( 
மன்முற்‌, றிறன்மிகு வேந்த வாவரான்‌ படியச்‌ செய்து பூ ட பா 
மிப்பி, யர்ன்மகற்‌ கரசு ஈல்கியென்‌ கந்தை மகம்பொதி யவலுந்தி 
றளித்த, நிறன்மிகு கமலக்‌ கண்ணு டைக்‌ கண்ண நின்மல மின்ன 
போற்றி, 
பேரை) விறல்மிகு - ஜெற்றிமிகுக்‌ ௪, விசயன்‌ - அருச்சுகன ௫, வ | 
வும்‌ - வக? மான்‌ - குதிரைகள்‌ பூண்ட, தடம்கேர்‌ - பெரியசேருச்சூ 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௧௩. 


பாசனாய்‌5டதீதி - பாகனாயிரும்‌கசெலுச்தி, வீடுமன்முன்‌ - பீஷ்மன்்‌ முதலா 
இய, இ.ா3 ல்மிகுவேக் தர்‌ - வலிமிகுக்௪ அரசர்‌, ஐவரால்மடியச செய்து - பாண்‌ 


1 பே 
| 


டவரைவரால்‌. மாளச்செய் ௮, பூபாரமும்கழிப்பி - பூபாரத்தையும்‌ நீக்கி, 
அறன்மசுற்கு - தருமபுத்திரனுக்கு, ௮ரசுநல்‌இ - அ ரசாட்சியைக்கொடுத்து, 
'என்கந்தையகம்‌ - என்கந்தைச்‌ துணியில்‌, பொதி - மூடிர்‌. திருந்ச, அவலும்‌ 
தின்று - அவலினையும்‌ அமுகசெய்து, அளித்த - (எனக்கு சகல பாகயங்க 
ளையும்‌) சர்சருளின, நிறன் மிகு - ஒளிமிகுக்த, கமலம்கண்‌ உடை - தாமரை 
| மல்ர்போலும்கண்களையுடைய, கண்ண - ஸ்ரீ கண்ணபிரானே, நின்மல - நீர்‌ 


(மலனே, நின்‌அடி - உன்‌ இருலடிகளுக்கு, போற்றி - ஈமஸ்காரம்‌, எ-று, 






(பொ-மா.) வெற்றிமிகுக்ச அருச்சுகன அ தாவுநிறகுதிரைகள்‌ பூண்‌ 
டபெரிய தேருக்குப்பாகளாயிருந்து செலுத்தி, பீஷமன்‌ முதலாகிய வலியிகு 
| ந்த அரசர்‌ பாண்டவளராவரால்‌ மா ளச்செய்‌ ௯ ப்பா தையும்‌ நீக்‌ - சருமபுத்‌ 


இரவுக்கு அசசாட்டியைக்கொடுச்‌ ௮, என்‌ கம்சைத்துணியில்‌ மூடிச்‌ கிருந்த 


ஒனிமிகுந்த தாமரை மலர்போலும்‌ கண்களையுடைய ஸீ கண்ணபிரானே, 
'மிர்டலனே, உன்‌ திருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌. எ - று. 


(வி - ரை.) விறன்மிகுவிசயன்‌ வாவுமான்‌றடம்தேர்ப்பாகனாய்‌ கடத்தி, 
என்றசனால்‌ அந்த த்தேரைச்செலுச்து மாற்றலுள்ளார்‌ வேறெொருவரிலர்‌ என்‌ 
பது பெறப்பட்டது, வீமென்‌ - பீஷ்மன்‌ என்னும்‌ வடசொரற்றிரிபு, ஐவர்‌ - 
தொகைக்குறிப்பு, (௧௬௪) 


இமையவர்‌ அதிக்கப்‌ படியில டப்‌ பறியா யினிவரு மெம்பிரான்‌ 
| போற்றி, யமைதரு ப்‌ புங்‌ காணொணாப்‌ பொருளா யகிலமு மாயவ 
போற்றி, பிமையள வினிற்கை வரைமுறை மிடச்சென்‌ றினிதருள்‌ சர 
ந்தவ போற்றி, கமைதரு மன்ப ரெண்ணிமாங்‌ கனிக்குங்‌ கமலைநா யமக 
வடி போற்றி, 
(ப - ரை.) இமையவர்‌ துதிக்க - தேவர்கள்‌ சோச்திரஞ்செய்ய, படி 
| மிடை - பூமியின்மேல்‌, பறிஆய்‌ - குதிரையுருவாட, இனிவரும்‌ - இணியவத 
ரிக்கப்போகிற, எம்பிரான்‌ - எம்பிரானே, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, அமைத 
ரும்மறையும - அமைக்சப்பட்டிருக்கிற படல்‌ காண்ஒண்ணா - காண 
 வொண்ணாச, பொருள்‌ஆய்‌ -.பொருளாகி, அகிலமும்‌ ஆயவ - எல்லாப்பிரபஞ்‌ 
சங்களுமாயிருப்பவனே, டண - நமஸ்காரம்‌, சைவமா - கைம்மலையா 
ன, முறையிட - முறையிட, இமையசாவிணில்சென்று - இமைப்பொழு 
-திற்சென்று, இணி - இனிதாக, அருள்சுரந்தவ - (அதன்மீத) அருள்சுர்‌ 
தவனே, போற்றி - நமஸ்காரம்‌, கமைசரா ம்அன்பர்‌ - பொறுமையுள்ள அன்‌ 
பர்‌, எண்ணியாங்கு - கருசினபடியே, அளிச்கும்‌-(அவர்கள்‌ விரும்புகிற எல்‌ 
லாலற்றையும்‌) கொடெதருளுறெ, கமலைநாயக - லக்ஷ்மீகாகதனே,அடி - உண்‌ 
| திருவடிகளுக்கு, பொற்றி - நமஸ்காரம்‌, எ-று, 


 அவலிணையும்‌ அழுதுசெய்து (எனக்கு சகல பாக்கியங்களையும்‌) தர்தருளின, 


௧௧௪ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 
























(பொ-ஃனா, தேவர்கள்‌ சோச்திரஞ்செய்ய, பூமியின்மேல்‌ குதிை | 
யுருவாி இ இணியவசரிச்கப்போகிற எம்பிரானே நமஸ்காரம்‌, அமைச்சப்ப, 
டிருக்றெ வேதங்களும்‌ காணவொண்ணாதபொருளாதி எல்லாப்பிரபஞ்சங்‌ 
ூமாயிராப்பவனே நமஸ்காரம்‌, கைம்மலையான அ முறையிட இமைப்பொ 
திற்சென்று இனிதாக (அதன்மீது) அருள்‌ சுரர்தவனே சமஸ்காரம்‌, பொறு | 
மையுள்ள அன்பர்‌ கரு தினபடியே (அவர்கள்‌ வீரும்புறெ எல்லாவற்றையும்‌) | 
கொடித்தருளுறெ லக்ஷமிநாதனே, உன்‌ திருவடிகளுக்கு நமஸ்காரம்‌, எ-று. | 
(வி ரை.) *பரிபாயினிவரும்‌” என்றது கல்க்யவதாரத்தை, கைவரை 2. 
கைம்மலை, (த திக்சையையு டைய மலைபோன்றயானை, (கஜேர்‌ திராழ்வான்‌,] ட 
எனத்துதி! முழக்கிக்‌ கண்கணி ரரும்ப விருகாஞ்‌ சென்னிமேற்‌ | 
குலியக்‌, கனத்திரு மறைநா ஓுணர்ச்சிமிக்‌ குடைய காமரு குசேலம! "| 
முனிவ, னைற்கரி யவனென்‌ றனக்கினி கருவ வென்‌ | 
நெக்‌ கருகி, மனக்கசி வுறுங்கான்‌ மனத்திலுங்‌ கடுகி பா ட்‌ | 
'பிரான்வெவி வருமால்‌, 


11 
11 


(ப-மை.) எனதுதிழுூழக்கி - என்றிவ்வாறு மிருதியாகத்சோத்திசனு 
செய்து, கண்கள்‌ - கண்களில்‌, நீர்‌அரும்ப - நீர்ததும்ப, இருகரம்‌ - இரண்‌ ட்‌ 
கைகளும்‌, சென்னி லில்‌ சிரரின்மி அகுவிய, கனம்‌ - பெருமைபொ. 
ருந்திய, இருமறைநால்‌ - அழூயலேதநால்களின்‌, உணர்சட - அறிவு, மிக்கு: 
உடைய - மிகுதியாகவடைய, காமர்‌ - அழகிய, குசேலமாமுனிவன்‌ - குசே 
- லமஹாமுனிவன்‌, உன்னற்கு அரியவன்‌ - (மனத்தால்‌) நினைச்தற்குமரியவ। 

னாய ட வல்‌ எனக்கு இனிது அருள - எனச்‌சணிதாயருள்செய்யும்‌ 
பொருட்டு, உறம்கொலோவென்று - (ப்‌.ரச்யகமாய்‌) எழுக்தருளுவனோ | 
கென்று, நெக்குஉர௬௫ - நெஇழ்க்‌ தரு, மனக்கரிவு உறங்கால்‌ - மனக்கஇ| 
வையடையுங்காலத்தில்‌, மாமறைபிரான்‌ - பெரியவேதமுதல்வன்‌, மனத்‌ 
னும்‌ கடு - மனச்திலும்விரைர்து, வெளிவரும்‌ - வெளிப்பட்டு வரு ஜொன்‌ ன்‌ 
ட சர டார்‌ ஏ. உறு 3 | 
(பொ - ரை) என்றிவ்வாறு மிகு கியாகத்தோத்திசஞ்‌ செய்து கண்க 

ளில்‌ நீர்ததம் பற ரண்டு கைகளும்‌ ரசின் மீ அகுவிய, ப பதவ்பொு அ | 
அழக இயவேதநூல்களின்‌ அறிவுமிகுதியாகவுடைய அழகியகுசேலமஹாமுனி | 
வன்‌, (மனத்தால்‌) நி& £த்தற்குமரியவனாயெ இறைவன்‌ எனச்கிணிதாயருள்‌ 
ட்டை ட்டு (ப்ரத்யக்ஷமாய்‌) எழுந்‌ சருளுவனோவென்று நெடுழ்ந் து 7 
-இமனச்சசிவையடையங்காலத்தில்‌ பெரியவேச முதல்வன்‌ மனச்தினும்‌ வினை | 
ந்துவெளிப்பட்‌ வருகிழுன்‌, (எப்படியெனின்‌) ௭ - று. 

(வீ- ஸை.) முழக்கியென்ற ௫ மிகுதியைக்குறிச்சக, மறைநூல்‌ என்ட | 
தற்கு வேசுமாகிய கால்‌ என்றா தல்‌ வேதமும்‌ சாத்திரமும்‌என்றாசல்‌உரைத்‌, 
கீகொள்ச, காமரு என்பதில்‌ உகரம்சாரியை பனகல்‌ 

அறசீர்க்கழிகெடிலடியாசிரிய விருத்தம்‌, 2 
பொன்னாரு த வர்‌ பசியவரை முகட்டெழுசெம்‌ பொ ல 
ண அத்தா மின்னாரு ௮ ?சவியின்‌ மணிமகா குண்டலம்‌ வில்‌ வீ 


மூலமும்‌ உரையும்‌... கக 


யாட, வொன்னார்‌ த முயிர்குடிக்கு மெ௮ழ்வலி ததோ எங்கதச்செவ்‌ 
.. வொளிமே லோங்கக, தென்னாரக்‌ கதரகமும்‌ பாய்ந்ததென வக தரியந்‌ 
. தஇகழா நிற்க, 

(ப - ரை.) பொன்ரும்மணிமகுடம்‌ - பொன்னும்‌ நகிறைந்தமணிக 
ஞம்‌ ஆயெ இவற்றாற்செய்யப்பட்ட மகுடமானது, பசியவரை முகட்பெ 
எழு-பச்சைமலையினுச்சியிலெழுக்‌ சலி சழுபொன்னை எய்ப்ப-செழமுமையாகய 
சூரியனை நிகர்க்கவும்‌, மின்‌ ஆரும்‌ - மின்னு சல யுடைய, இருசெலியில்‌ - இர 





ண்சொதுகளிலுமணிச்த, மணி - ரச்சமயமாகிய, மகரகுண்டலம்‌ - மகரகுண்‌ 
ட.லமானஅ, வில்லீசஆட - ஒளியைவீ௫ியசையாகிற்கவும்‌, ஒன்னார்‌ உயிர்‌ 
குடிச்கும்‌பகைவருயிரையுண்ணுகின்‌ ற, எறுழ்வலி - மிக்சலலியுள்ள, சரன்‌ - 
தோள்சளிலணிக்ச, அங்கதம்‌ - பாஹூவலயக்தின்‌, செவ்வொளி - செவ்விய 
ஒளியானது, மேல்ஒங்க - மேலெழாகிற்கவும்‌, தென்ர்‌ - அழகுபொருக்திய, 
அஃ அர்த, கதிர்‌ - ஒளியானது, இழும்பாய்க்தத என - இழயிலும்‌ பரந்தாற்‌ 
போல, உத்தரியம்‌ இசழாநிற்க - உத்தமியம்பிரகா சியா நீற்கவும்‌. எ - று, 


(பொ-னா.) பொன்னும்‌ நிறைக்சமணிசளுமரகிய இ௮வந்ரு ர்செய்யப்‌ 

பட்ட மகுடமானது பச்சைமலையிஷச்சியிலெழுக்கத செழுமையாகிய குரி 

்‌ யனை நிஈர்க்கவும்‌, மின்னுதலையுடைய இரண்கொதகளிலுமணிந்த ரத்நமய 

மாகிய மஈரகுண்டலமானது ஒளியைவிசியசையாமிற்கவும்‌, பகைவருயிரை 

யுண்ணுறெ மிச்சுவலியுள்ள தோள்‌ களிலணிந்ச பாஹுவலய த்தின்செவ்விய 

வொளியானஅ மேலெழாமிற்கவும்‌, அழகுபொருந்திய அர்த வொளியானஅ 
கிழிலும்‌ பரர்தாற்போல உ த்தரியம்பிரகாசியா நிற்கவும்‌, எ - று. 


(வி - ரை.) பொன்‌ - அழகுஎனணினுமாம்‌, பொன்‌ - குரியன்‌, மக ரகுண்‌ 
டலம்‌ - காதணி, அங்கதம்‌ - சோளணி, பொன்னாராமணிமகுடம்‌ சூரியனுக்‌ 
கும்‌, இறைவனது திருமேனி பச்சைமலைக்கும்‌ உவமையாகக்கொள்க,(௧௪௦) 


காமருஈன்‌ னெறிநடப்ப வறக் தழைப்ப வெவ்வுயிருங்‌ களிப்பின்‌ 
மேவ, மாமறையை வடித்துவிரிக்‌ இனி அரைத்த திருமலர்ச்செவ்‌ வா 
ய்க்குண்‌ டாய, தோமறுவண்‌ பெரும்புகழிற்‌ சிறிதுவெளிப்‌ பட்டுலஷ 
தோற்ற மேய்ப்ப, வேமமுஅ குஅஊூரல்‌ வெள்ளென்௮ கிறிகரும்பி 
யிலகா நிற்க, , 

(ப - ரை,) காமர்‌ - அழகிய, ஈல்கெறிஈடப்ப-ஈன்னெறிகள்‌ நடக்கவும்‌, 
அறம்தழைப்ப-தருமம்செழிக்கவும்‌, எவ்வுயிரும்‌ களீப்பின்மேவ-எல்லாவயிர்‌: 
கணும்‌ மகிழ்ச்‌யிற்பொருந்தவும்‌, மாமறையைவடித்து - பெரிய வேதங்களை 
வடித்த, விரித்து - விஸ்தாரமாக்க&, இனிது உரைத்‌ த-இனிதாக அருளிச்செ 

'ய்த, திருமலர்‌ - அழகுள்ளதாமரைமலர்போலும்‌, செவ்வாய்க்கு உண்டாய - 
செவச்தவாய்க்குண்டரயெ, தோம்அறு - குற்றமற்ற, ௨ள்பெருபுகழில்‌ - ஊன 
வியபெரும்புகழில்‌, சிறிதவெளிப்பட்லெவு-சிறிது வெளிப்பட்லொவுனெற, 
தோற்றம்‌ஏய்ப்ப - காட்சியைநிகர்க்க, ஏமம்உறு - (சண்டார்க்கு) இன்பஞ்‌ 





சட்‌ 


கதர குசேலோபாக்கியாதம்‌. 


செய்தலையுடைய, குறுஞாரல்‌ - புன்சிரிப்பான அ, வெள்ளென்று - வெளே : 
லென்று, றிது அரும்பி இலகாமிற்க-சிறிதுதோன்றிப்பிரகாசிக்சவும்‌ எ-று. 


“இபா-ஜா3 ! அழகிய நன்னெறிகள்ஈடச்சவும்‌, சருமம்செழிக்சவும்‌, எல்லா 


1 புத்த 


வுமிர்க ஞூம்‌ மடிழ்ச்‌சியிற்பொருந்தவும்‌, பெரியவேதங்களைவடித்து விஸ்தார. 
மால்‌ இனிகாக அருவிச்செய்ச அழகுள்ளசாமளாமலர்போலும்‌ செலக்கவா ! 
ய்ச்சூண்டாயெ குற்றமற்றவளவிய பெரும்புசமில்‌ சிறிது வெளிப்பட்லொ 
வுணெற காட்‌சியைநிகர்க்க கண்‌ டார்க்கு) இன்பஞ்செய்தலையுடைய புன்சிரி 


ப்பானது வெளேலென்று சறிதுதோன்றிப்பிரகாசிக்கவும்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) ஈடப்ப தழைப்பமேலவுரைதச்தீ எனவியையும்‌, “சோமறு 
த ண்வன்தும்ப்‌ சமிற்சிி௫ வெளீப்பட்லெவு சோற்றமேய்ப்பவே மமுற குறு 
மூரல்‌ வெள்ளென்று த எர சல்‌ என்றசனால்‌, புகழிற்கு நிறம்‌ 
லவெண்மையென்பது பெறப்பட்டது, ஏமம்‌-இன்பம,வடி த்சல்‌-செனிவித்தல்‌. 


பம்மிய ஆம்பள டட. மல்வத்து ம்பிய ப கத்‌ 


௪ ட்‌ ்‌ [்‌] ஒரூ ௫ ௫. 
கொங்கவிழு நறுமலாகொண்‌ டருச்சித்து முளகினைந்துங்‌ குடர்‌ 
(ஆ. 
தம்‌ பட்டிப்‌, பங்கம்று பஃறுஇகண்‌ (ழக க்கியமிவ்‌ வானுவழி படலோ 
a 
வா அ, கங்குல்பக னிற்ே Oo LIT [க ணனிழ்கி ப த்த கப கரத கமலக்‌ கண்‌ 


கள்‌, பொங்குமருட்‌ பெருவெள்ளம்‌ இரையெறிந்து கரைபுரளப்‌ பொ 
மியா நிற்க 


(ப-ரை.) கொங்கு அவிழும்‌-தேனோடுவிரிகின்ற, நறுமலர்கொண்டு- 





நறுவிய மலர்களால்‌, அருச்‌சச்தும்‌ - அருச்சனைசெய்தும்‌, உள்ளம்‌ நினைக்‌ 


ட 


தும்‌ - மனத்தால்‌ சினை தம்‌, குடந்தம்பட்‌ பங்கம்‌ அதபல்‌ த.இகள்‌ முழ 


க 


க்பெம்‌ - குடந் ம்‌ பட்டுப்பமு சற்ற பலதோத்திரங்களை மிகு தியாசச்செய்தும்‌, 
இல்வாறு வழிபடல்‌ ஓவாது - இப்படி. வழிபதெல்‌ நீங்காமல்‌, கங்குல்பகல்‌ 


A 


MAT 


ய 


நிற்போர்கள்‌ - இரவும்பசலும்‌ நிற்பவர்கள்‌, கணிஞூழ்கி- மிகவுமுழு5, இன்பு 
லன்‌ - இன்பமடையும்படி, கமலம்கண்கள்‌ - தாமரைமலர்‌ போலும்‌ திருக்‌ 
கண்கள்‌, பொங்காம்‌-பெருகுன்ற, அருள்பெருகெள்ளம்‌-அருளாயெ பெரு 
டன்ன என்‌? இரைஎறிச்துகரைபூரள - அலைவீசிக்கரைபுரளும்படி, பொழி 
யாநிற்க - பொழியாகிற்கவும்‌. எ - று, 








வப்‌ குபு படட இப்பம்‌ 


(பொ-னா.) தேனோடுவிரி௫ன்ற நறுவியமலர்களால்‌ அருச்சனைசெ 
ய்‌ ஐம்‌, மனச்தால்‌ நினைக்‌ தும்‌, குடந்தம்பட்டுப்பமுசற்ற பலதோத்திரங்களை. 
மிகு நியாசச்செய்ஐம்‌, இப்படிவழிபடுதல்‌ நீங்காமல்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ நிற்பவர்‌ இ 
கள்‌ ல்‌ கல்‌ அத வதம்‌ ப்‌ திருக்கண்கள்‌, 


றில்‌ தந்தம்‌; எ ஃ- னு, 


(வி - ம) கோய்கு-வாசனையெனினும்‌ மகரக்கம்‌ எனினும்பொரும்‌. 2 
தும்‌, கூடச்சம்பட்டூ - நால்வி ES பெருவிரணிற த்தி ' நெஞ்சிடை. 
 வைதலுந்ற்றல்‌. பங்சமறு த தி - மனச்தூய்மையோடு கூடியததி, ட. 
சல்‌ என்பவற்றீற்றில்‌ ஏஎண்ணும்மைகள்‌ தொக்கன, அன்ப ய 





மூலமும்‌ உரையு ம்‌. க்கள்‌ 


கமலக்சண்கள்‌ பொங்குமருட்பெருவெள்ளம்‌ திரையெறிக் து கரைபுரளப்பொ 
மியாநிற்க, என்றதனால்‌ இறைவன. இருக்கண்களில்‌ அ௮ருட்பெழுக்கச்சள 
வின்மை பெறப்பட்டது, “அருள்‌ பெரு கயலை யெறியுமரவிர்தலோசநன்‌? 
என்மார்‌ பிறரும்‌. (௧௪௨) 

தங்கள்‌ குலம்‌ விளக்கியபே ரிருங்கருணே தெரிர்‌ அவகை : தலை 
ப்ப நாளு, டட லிவன்பாலே யுள -றவமெனப்‌ பகல்‌ ய பருவதி 
தோன்றுஞ்‌, ெ செங்கதிரும்‌ பலகார வலத்‌ அபிட சு திணுபபாந்து 
செவ்வி யேய்ப்பப்‌, பப்பட்‌ இகிரியுஞ்சங்க முமிரஃ “சத்‌ நலத்‌ 
துனி பொலியா நிற்க, 

(ப-ரை.) சங்கள்‌ குலம்விளக்கிய - சமது குலத்தை விளங்கச்செய்த, 
பேர்‌ இருகருணைகெரிர்து - - மிகப்பெரியக ரு லையையறிர் து, உவமை தலமை 
இ) 


ப்ப - மஇழ்ச்சிபொங்க, நாளாம்‌ - ஏந்சாஞம்‌, மங்குல்‌ இல்‌ இவண்பாலே - 


ஒளிமழுங்குதலில்லாத 6இவணிடச்கிற்றானே, உறைவம்‌ என - ௮ரிப்போ 
ன ட பகல்‌ இரவுமருவதோன்றும்‌ - பகலும்‌ இரவும்‌ உண்டாகத்தோன்று 
கிற, செங்கதஇரு ம்‌ வெண்கதிரு ரும்‌ குரியவும்‌ சந்திரனும்‌, வலது ம்‌ இடச்‌ 
தினும்‌ - வலப்பக்கத்திலும்‌ இடப்பக்கத்திலும்‌, அமர்ந்த - அமைக்‌ இருக ௪, 
செவ்வி ஏய்ப்ப - அழகைதநிகர்க்க, 0. ர்‌ - மிகுர்தவொளியுள்ள, தி 
ரியும்சங்சமூம்‌ - சக்கரமும்‌ சங்கும்‌, இருகைச்சலச் தம்‌ - இரண்டு திருக்காத்‌ 
இனிடத்தம்‌, ஈணிபொலியாநிற்க - மி ல்‌ கா நிற்கவும்‌, எ-று, 

(பொ- ஸை.) சமது குலத்தைவிளங்கச்செய்த மிகப்பெரிய கருணை 
யையறிந்‌ து, மகிழச்‌ பொங்க, எக்காளம்‌ ஒளி மழுங்குதலில்லாத இலணிட ச்‌ 
திற்றானே வரிப்போமென்று பகலும்‌ இரவும்‌ ல்‌ வக்ப்‌ குறிய 
னும்‌ சந்திரனும்‌ வலப்பக்கத்திலும்‌ இடப்பக்க ச்திலும்‌ அமைர்திருர்த அழகை 
நிகர்க்க மிகுந்த வொளியள்ள சக்கரமும்‌ சங்கும்‌ ட இருக்கரச்தினி... 

தீதும்‌ மிகுதியாக விளங்காறிறிகவும்‌. எ-று, 

(வி - ரை,) சங்குலம்‌ என்றது சூரியகுலச்சையும்‌ சம்திரகுலத்தை 
யும்‌, அந்தக்குலங்களுக்கு இவனால்விளக்க மண்டாயினமையால்‌ சங்குலம்‌ 
விளக்யெ, என்றும்‌, அங்ஙனம்‌ விளக்‌ னெதற்குக்காரணம இறைவன பெரு 
ங்கருணையாதலால்‌ *பேரிருங்கருணே, என்றும்‌ கூறினார்‌. பேரிருஎன்பதில்‌ 
பெருமையிருமைகள்‌ மிகப்பெரிய எனப்பொருள்‌ பட்டன, மாளும்‌ மங்குத 
லில்‌, என்றமையால்‌ தமது மங்குதலும்‌ பெறப்பட்ட, பகல்‌ இரவு - பகற்‌ 
காலமும்‌ இராக்காலமும்‌, (௧௪௩) 
மன்பறைகண்‌ முறை றயிடா தஞ்சலென கட்‌ வழங்குங்‌ சையுவ்‌ 
கொல பரவு முலகமெலா முள்ளடியோர்‌ புற்‌ கீதறஙீள்‌ குளிர்பூர்‌ சாளி 
லன்பு௮ுக வெனவர தங்‌ ங்‌ காட்டிபொரு த இரு ச்கையுமப்‌ ன்‌ பூத்த 
தென்பரவு ஈன்பவள வம்புயமுஞ்‌ சமழ்ப்பே வெழில்‌ இறவா நிற்க, 


(ப - ரை.) மன்பதைகள்‌ முறையிடாது - ந மறை 


யிடரவண்ணம்‌, அஞ்சல்‌ எனஎடசெது - ௮ஞ்சலென்றுமேலெடுத்து, அபயம்‌ 


௬ 
. 


க்கு குசேலோபாக்கியாதம்‌; 


வழங்கும்கையும்‌ - அபயக்தருகற இருக்கரமும்‌, கொன்பரவும்‌ உலகம்‌ எல்‌ 
லாம்‌ - பெருமைபொருர்திய வலகமுழுதும்‌, உள்ளடி - உள்ளடியின்‌, ஒர்‌ 


புற்த்துஉற - ஒருபக்கத இலடங்கும்படி, நீள்‌ - நீண்ட, குளிர்பூ தாளில்‌-குஸிர்‌ . 


த்த தாமரைமலர்போன்ற திருவடியில்‌, அன்பு உறுகஎன.- அன்பு செய்யப்‌ 
பெறுகவென்ற, வாதம்சாட்டும்‌ ஒருதிருக்கையம்‌ - வரசத்தைத்தருறெ ஒரு 
இருக்சசமும்‌, அப்போது பூத்த - Med Per தென்பரவும்‌-அழகுபர்‌ 
ந்த, ஈன்பலளம்‌ அம்புய மம்‌ - நல்லசெக்சாமரைாமலரும்‌, சமழ்ப்ப - நாணும்‌ 
படி, எழில்சிறவா நிற்ப - அழகுமிகாநிற்கவும்‌. ௭ - று, 

(பொ ஃ-ரை,) மக்கட்டொகுதிகள்‌ முறையிடாவண்ணம்‌ அஞ்சலெ 
ன்று மேலெடுதீது அபயம்‌ தருகிற திருக்கரமும்‌, பெருமைபொரும்‌ திய வுலக 
முழுதும்‌ உள்ளடியின்‌ ஒருபக்கத்‌ திலடங்கும்படி நீண்ட குளிர்க்த தாமரை 
மலர்‌ 2பான்ற திருவடியில்‌ அன்பு செய்யப்பெறுகலென்று வரதத்தைதிதரு 
இற ஒருதிருக்காமும்‌, அப்பொழுதலர்ந்ச அமகுபரந்த நல்ல செந்தாமரை 
மலரும்‌ காணும்படி, அழகுமிகாநிற்கவும்‌. ௭ - று, 

[வி - வா.) மன்பதை ஒருசொல்‌, மக்கட்டொகுதியென்பது பொருள்‌, 
அஞ்சல்‌ - அஞ்சற்க, அபயம்‌ - நீர்ப்பயம்‌, (பயவொழிவு). சொன்பரவுமூலக 
மெலா முள்ளடியோர்புறச்துற நீள்குளிர்க்ததாள்‌, என்றது இரிவிச்சிரமாவ 
தாரச்தில்‌ உலகளந்த திருலடியை, வரதம்‌ - காத்தல்‌, பவளம்‌ - செந்நிறம்‌, 
அம்புயம்‌ - அம்புஜம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு - மீரிற்னோன்றுவது என்‌ 
பதுபொருள்‌, அம்புயமும்‌ என்றவும்மை உயர்வுறெப்பு. (௧௪௪) 

அரியதவங்‌ குயின்றுநெடுங்‌ காலம்வயி. அளைந்தீன்ற வணங்கை 
மீர்‌து, வீரியதிர்வெண்‌ டி.லாத்திருப்பாற்‌ கடலளித்த வரிசையைப்பா 


ல்‌ விலகா ராலுக்‌, ஜதெரியவருஞ்‌ சிற்றிடையத்‌ இருவுறையு ளமைத்தல்‌ . 


பெருஞ்‌ சீரத்தி யென்ற, கரியநிறத்‌ திடையமைத்த கவுத்துவமா மணி 
க்கற்றை கஞலா நிற்க, 

(ப - பா.) நெடுங்காலம்‌ - நெடுநரள்‌, அரியதவம்‌ குயின்று - அரிய 
தவததைச்செய்து, வயிறு உளைம்‌ க்கை தவ்பா ரம்‌ அபெற்ற, ௮ணங்கை - 
பெண்ணை, ஈந்து - கொடுத்து, விரி - பரந்த, அதிர்‌ - ஒலிக்கன்ற, வெள்‌ 
திரை - வெள்ளிய அலைகளையுடைய, இருப்பாற்கடல்‌ அளித்த - திருப்பாற்‌ 
கடல்தர்த, வரிசையை - வமிசைப்பொருளை, பால்விலகாசாலும்‌ - பக்கத்தி 


னின்றும்‌ விலகாதவர்களாலும்‌, சகெரியஅரு - தெரிசற்கருமையாஇய, சிறு ' 


இடை - ம்‌ நிடையயயு டய, ௮ - அச்ச, கிருவுறையுள்‌ - திருமகள்வாழி 
டத கிற்சனே, இமைத்தல்‌ - அமைச க விடல்‌, பெருசீர்த்திஎன்று - பெருங்‌ 
க. இயை, கரியநிறத்திடை அமைத்த - கறிய திருமார்பிலமைத்துக்கொ 
ண்ட, சவுத்‌ வம்‌ - கெளஸ்‌ கபம்‌ என்றெ, மாமணி - பெரியரதீநத்துன்‌, 
கற்றை - (ெணச்‌) சொதி, களலாநறிற்க - ஒளிலீசாநிற்கவும்‌. எ று, 
(மபா-மை,) செகொள்‌ அரிய தவத்தைச்செய்‌ தவயிறுகொக்துபெற்ற பெ 


ண்ணைச்கொதெது,பரக்த ஒலிக்கின்ற தமி அலைகளையுடைய இருப்பாற்‌ 


நர வதற்கு 





- ண்ணி, லலங்கார மடமாத ௬ மு அமழக்கிக்‌ கலக்யெம ராட வுய்க்கு, மம்‌ 


க 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௪.3௯ 


கடல்‌ தந்தவரிசைப்பொருளை, பக்கச்தினின்றும்‌ விலகாதவர்களாலும்‌ தெரி 
தற்கருமையாடய சிற்றிடையையுடைய அர்தச்திருமகள்‌ வாழிடத்திற்றுனே 


. யமைத்துவிடல்‌ பெருங்£ீர்த்தியென்று கரியதிருமார்பி லமைச்துக்கொண்ட 


கெளஸ்‌ துபம்‌என இற பெரியரச்ஈச்‌இன்‌(சொெணத்‌)சொகுதிஓஸிவீசாகீற்க வும்‌, 

(வி - ரை.) அணங்கு என்றது திருமகளை, வரிசை - சீசனம்‌, நிறம்‌ - 
மார்பு, கவுத்துவம்‌ - கெளஸ்‌ தபம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு, இர்தக்கெளஸ்‌ 
அபமணி திருப்பாற்கடல்‌ சடையப்பட்டபோது அதில்தோன்றினஅ.(௧௭௫) 

அடமைத்தோட்‌ செங்கனிவாய்க்‌ கருங்கூற்த லயிலனுக்கி யம்ப லை 
க்கு, மோடரிக்கட்‌ டிரூமடற்தை மணிக 1௮ம்‌ வெயில்வருத்த மூடு 
தொ துங்க,நீடமைத்த விளஞ்சோலை யென தீதழைந்து ட்ணங்கான்‌ ப 
நிலவு மென்பூற்‌, தோடமைத்த பசுந்துளபத்‌ தொடையலளிக்‌ குலமு 
ணத்தேன்‌ அளியா நிற்க. 

(ப-ரை,, ஆடு- அசையாநின்ற, அமை - மூங்கில்போன்ற, தோல்‌ - 
தோள்களையும்‌, செம்கனிவாய்‌-செவர்‌தகோவைக்கனிபோலும்‌ வாயினையும்‌, 
சுருகூச்‌சல்‌ - கரியகூர்தலையு ம்‌, அமிலஅனுக்கி-வேற்படையைவரறாச்‌ தி, அம்பு 
அலைக்கும்‌ - அம்பைவருத்துறெ, ஓட அரி - செவ்வரிகளோடப்பெற்ற, கண்‌ - 
கண்‌ களையு முடைய, திரு மடம்சை-திருமகளானகஃள்‌, மணிகாலும்‌-கெளஸ் துய 
மணி உமிழ்கின்‌ ற, வெயில்வருத்தம்‌ - வெயிலினாலுண்டாகுக்‌ அன்பத்தை. ௨ 
ரூதுஒதங்க - அடையாதசொதுங்கும்படி, நீிஅமைத்த இளஞ்சோலைபயென- 
பெரிதாயமைத்த இளஞ்சோலைபோல்‌, தழைர்‌து-செழித்‌து, மணம்கான்று - 


. மணம்வீ9ி, நிலவும்‌-விளங்குகின்‌ ற, மெல்‌-மெல்லிய, பூதோடுஅமைச்த-பூவி 


சழ்களமையப்பெற்ற, பசு - பசுமையாகய, துளபம்‌ ரட்ட தள வமாலை 


யானது, ௮ அளிகுலம்‌உண்ண-வண்டுச்கூட்டங்களுண்ணும்படி, தேன்‌ துஸியா 


நிற்க - தேனை ச்துளிச்‌தக்கொண்டிருக்கவும்‌, எ. 

(பொ-ரை,) அசையாநின்ற மூங்கில்போன்ற தோள்களையும்‌, செவ 
ந்த கோவைக்கனிபோலும்‌ வாயினையும்‌, கரியகூர்தலையும்‌, வேற்படையை 
வருத்தி அம்பைவருத்துகிற செவ்வரிகளோடப்பெற்ற கண்களையு முடைய 
திருமகளானவள்‌ செளஸ்துபமணியுமிழ்கன்றஷெயிலினாலுண்டாகுக்‌ இன்பத்‌ 
தையடையாதொதுங்கும்படி பெரிதாயமைத்த இளஞ்சோலைபோலச்செழித்‌ 
து மணம்வீசி வீளங்குகின்றமெல்லிய பூவிசழ்சளமையப்பெற்றபசுமையா யெ 
துளவமாலையானது வண்டுச்கூ ட்டங்களுண்ணும்படி தேனை ச தளித்துச்கொ 
ண்டிருக்கவும்‌ எ- ற, 

(வி- ரை.) சோள்வாய்‌ கூந்தல்கண்‌ திருமடந்தையென லியையும்‌, 
அனுக்கலும்‌ அலைச்சலும்‌ தோத்பித்சற்பொருளன, ஒஅங்கல்‌ - மறைந்திருத்‌ 
தல்‌, கான்று என்பதற்காக்கால்‌ பகுதி, தொடையல்‌ தேன்அனியாமீற்கவென்‌ 
தியையும்‌. (௧௪௬) 

நிலங்காவ லொருவன்விடு களியானைக்‌ கோட்டினுக்கு நித த்ரூ லெ 


[இத 


கட 


௧௨௦ குசேலோபாக்கியா தம்‌: 


ங்கார மணிந்துபணைத்‌ திறுயெண்ணார்‌ தெழுச்தமுலை யிருங்கோட்‌ டி.ற்‌ 
குங்‌, கலங்காத நிறப்பிரதா பம்போலச்‌ செஞ்சாந்து கஞலா நிற்க. 
(ப - ரை.) நிலம்சாவல்‌ ஒருவன்விடு-நிலங்காவல்பூண்டஒரு௮.சசன்விட்‌ ந 
.,களியானை கோட்டினுச்கும்‌-சளித்தலையடைய யானைக்கொம்பினுச்கும்‌,நித 3 
மும்‌ எண்‌ இல்‌ அலங்காரம்‌ - நாள்தோறம்‌ அளவற்ற அலங்காரத்தையுடைய, . 
மடமாதர்‌ - இளமாதரது, உழுதுஉழச்பிகலக்கி - தைத்துமிகவுங்கலககி, அம 
சாடஉய்ச்கும்‌-போர்செய்யச்செலுத்தப்படுகிற, இலக்கு ஆரம்‌அணிந்‌ து-விள I 
ங்குகிற முத்துமாலையையணிர்‌ ௮, பணைத்து-பருத்து, இற அண்ணார்‌ தழு ! 
ந்த. இறுகித்தலை நிமிர்ந்தெழுர்‌ த, முலை-தனங்களா யெ, இருகோட்டி ற்கும்‌ - 
பெருங்கொம்புகளுக்கும்‌, கலங்காத - கலக்கமடையாத, நிறம்‌ - கெஞ்சின, 
பிரதாபம்போல - வீரம்போல, செஞ்சாந்துகளுலாநிற்க-செஞ்சந்தகம்‌ பொலி . 
யாநிற்கவும்‌, எ-று, 
(பொ - ரை.) நிலங்காவல்பூண்ட ஒரு அரசன்விட்ட களி த்தலையுடைய ': 
யானைக்சொம்பினுக்கும்‌ சாள்தோறும்‌ அளவற்ற அலங்காரத்தையுடைய இள 
மாகரத தைத்துமிகவுங்கலக்கிப்போர்‌ செய்யச்செலுச்தப்படுகிற விளங்குகிற. 
முதீதுமாலையையணிந்து பருத்து இறஇிச்தலைநிமிர்க்தெழுந்த தனங்களாகிய 
பெருங்கொம்புகளுக்கும்‌ கலக்கமடையாத நெஞ்சனது வீ.ரம்போலச்செஞ்‌ 
சந்தம்‌ பொலியாநிற்கவும்‌ எ - று, 


(வி- ரை,) நிலங்காவல்பூண்ட - நீலத்தைக்காத்தற்றொழிலை மேற்‌ 





கொண்ட, ஆரம்‌ - முத்து, மடமாதர்‌ முலையெனவியையும்‌, சாந்து - சக்தக ' 
க்குழம்பு, அமராடல்‌ - ஒருசொல்‌, பகுதி அமராடு - களியானைக்கோட்டினு 
க்கும்‌ முலையிருங்கோட்டிற்குங்கலங்காத வென்றியைத்‌ தக்கொள்க, நிறம்‌ - 
மார்பு, (செஞ்சு). (௧௪௪) ்‌ 

திருவரையிற்‌ கொய்துவிரித்‌ தலங்காரம்‌ பெறவுடுத்த செம்பொ 
னாடை, யுருகெழுசெம்‌ கதிருதர பந்தனம்பொன்‌ ஸனிரட்டைநா ணொ . 
ளிரா நிற்க, விருபுடையுங்‌ கருங்குழல்வெண்‌ ணகைச்செவ்வர்ய்த தே i 
வியரெண்‌ மர்களுஞ்‌ சூழக்‌, கருமுகிலொன்‌ றொளிர்மின்னற்‌ காவெளா 
யெதிர்காட்சி கதியா நி ற்க, a 














(ப - ரை.) திருஅரையில்‌ - அழயெ இடையில்‌, கொய்தவிரித்து-௬ரு 
க்கிவிரித்து, அலங்காரம்பெற உடுத்த - அழகுபெறவுடுத்த, செம்பொன்‌ '! 
ஆடை. - செம்பொன்னாடையும்‌, உருகெழு - அழகுபொரும்திய, செங்கதிர்‌ - 
செவ்வொளியையுடைய, உச.சபர்தகம்‌ - உதரபமச்தநமும்‌, பொன்‌இரட்டை 
நாண்‌ - பொன்னிரட்டை அரைகாணும்‌, ஓஃரிராரிழ்ச - பிரகாசியாகிற்கவும்‌, i 
இருபுடையும்‌ - இசண்டுபக்கங்களிலும்‌, கருகுழல்‌ - கறியகூந்தலையும்‌, வெள்‌ 
நகை - வெள்ளியஈகையினையும்‌, செவ்வாய்‌ - செவட்‌ சவாயினையும்‌ ' உடைய, . 
தேவியர்‌ எண்மர்களும்சூழ - அஷ்டமஹிஷிகளும்‌ கூழ்ர்கிருக்க, கருமுகில்‌ 1 
ஒன்று - ஒருகமியமேகமான அ, ஒளிர்மின்னல்‌ காடு௨ளாய்‌ - பிரகாசிக்கிற : 





மூலமூம்‌ உரையும்‌. ௧௨௧ 


மின்னற்காட்டோகெலர்‌ அ, எதிர்‌ - எஇர்ர்த, காட்டி- காட்சியானது, கதியா 
நிற்க - இறவாறிற்கவும்‌. ஏ - று, * 

(பொ- ரை) அழகிய இடையில்‌ சறாக்கிவிரித்து அழகுபெறவுடுத்த 
செம்பொன்னாடையும்‌ அழகுபொருந்திய செவ்வொளியையுடைய உதரபர்தந 
மும்‌ பொன்னிரட்டையரை நாணும்‌ பிரகாசியாகிற்கவும்‌, இசண்டுபச்கங்களி 
லும்‌ கறியகூர்‌ தலையும்‌ வெள்ளிய கையினையும்‌ செவச்தவாயினையும்‌ உடைய 
அஷ்டமஹிஷிகளும்‌ சூழ்ச்‌ இருக்க ஒருகரியமேசமானது பிரகாசிக்கிற மின்‌ 
னற்சாட்டோகெலந்து எதிர்ந்த காட்சியானது சிறவாநிற்கவும்‌. எ - அ, 

(வி - னா.) . கொய்தல்‌ - சுருக்குதல்‌, செம்பொனாடை - பீதாம்பரம்‌, 
உதரபர்தமம்‌ - அடைமூதலியவை நழுவாதபடியிடையிற்‌ கட்டப்பவெதோர்‌ 
அரைப்பட்டிகை, கருங்குழல்‌ வெண்ணகை செவ்வாய்‌ என்பன முரண்டொ 
டைகள்‌, தேவியர்‌ எண்மர்‌ - ருக்மிணீசத்யபாமை முதலாயினார்‌, கருமுகில்‌ 
இறைவனுக்கும்‌ மின்னற்காடு தேவியரெண்மருச்கும்‌ உவமை, மிகுதிபற்றி 
“கா என்றார்‌. மின்னல்‌, மின்கொடி, எதிர்‌ - வினைத்தொகை. (௧௪௭௮) 


வயங்கெழு அந்‌ அபியைர்‌ துங்‌ காருநெடுங்‌ கடலுமென வாய்விட்‌ 
டார்ப்ப, ஈயங்கெழுபூ மழையமரர்‌ பொழிதரவிண்‌ ணரமகளிர்‌ நடியா 
நிற்க, மயங்கெழுநல்‌ லறக்தழைப்ப வுலகுகுஅ கலிப்பவெளி வந்து 
நின்றான்‌, பயங்கெழுமா மறைப்பொருளா யம்மறைக்கு மெட்டாத ப 
வத தண்ணல்‌. - 


(ப- ரை) வயம்கெழுதந்தபிஜர்‌தும்‌ - வெற்றிபொருந்திய பஞ்சத நீ 
தபிகளும்‌, காரும்நெகெடலுமஎன - மேகழும்நெடியகடலும்போல; வாய்‌ 
விட்டுஆர்ப்ப - பேரொலிசெய்யவும்‌, அமரர்‌ - தேவர்கள்‌, நயம்கெழு - நண்‌ 
மையாதிய, பூமழைபொழிதர - பூமழைபொழியவும்‌, விண்‌ - சுவர்க்லோக 
த்திலுள்ள, அரமகளிர்‌ - தெய்வப்பெண்கள்‌, நடியாநிற்க - நடஈம்செய்யாகிச்க 
வும்‌, மயம்கெழுகல்‌ அறம்சழைப்ப - அழகுபொருக்திய இறச்சதருமமார்க்கங்‌ 
கள்‌ செழிக்கவும்‌, உலகு குதூகலிப்ப - உலகம்‌ மனமகிழவும்‌, வெளிவச்‌ து 
நின்றான்‌ - வெளிப்படவெர்‌ த நின்றான்‌, பதக 1 பயம்கெழு - பயன்‌ 
நிறைந்த, மா- பெருமையுள்ள, மறைபொருள்‌ அய்‌ - வேதப்பொருளா௫, 
௮ - அர்க, மறைக்கும்‌ - வேதங்களுக்கும்‌, எட்டாத - எட்டவொண்ணாத, 
படிவத்து - உருவத்தையுடைய, அண்ணல்‌ - பெரியோனாகிய இறைவன்‌. 


(பொ - ரை.) வெற்நிபொருர்‌ திய பஞ்ச அர்த பிகாம்‌ மேச மும்நெடிய 
கடலும்‌ போலப்‌ பேரொலிசெய்யவும்‌, சேலர்கள்‌ நன்மையாகிய பூமழைபொ 
_ழியவும்‌, சவர்க்கலோகத்திலுள்ள தெய்வப்பெண்‌ கள்‌ ஈடஈம்செய்யாநிற்கவும்‌, 
அழகுபொரும்‌ திய சிறந்ததருமமார்க்கங்கள்‌ செழிச்சவும்‌, உலகம்‌ மனமகிழவும்‌ 
லெளிப்பட்வெர்து நின்றான்‌ (யாரெனின்‌,) . பயன்‌ நிறைந்தபெருமையுள்ள 
வேதப்பொழுளாதி,அந்தவேதங்களுச்கும்‌எட்டலொண்ணாசஉருவத்சையு டை 
ய பெரியோனகிய இறைவன்‌, எ.- ற, 


௧௨௨ குசேலோபாக்கியோதம்‌: 


(வி - வா.) வாய்விட்டார்த்தல்‌ ஒருசொல்‌, அன்‌ றிவாய்‌ திறக்தொலித்‌ 
தல்‌ எனினுமாம்‌, பயம்‌:- பயன்‌, (அறம்பொருள்‌ இன்பம்வீடு என்னும்‌ நாதி. 
பயன்‌,)-படி௨ம்‌ - உருவம்‌. (௧௪௯) 2 அ 

மேற்படி - வேறு. 
காண்டலும்‌ விரைக்தெ ழுந்து கரையுடைத்‌ தெழுநித்‌ தம்போன்‌. 
மாண்டதாய்‌ வரவு கண்ட மழவிளங்‌ கோத னம்போற்‌ 
ாண்டுதன்‌. மனமும்‌ பிந்தத துனை வினி மோடி. யன்பு 
பூண்டவர்க்‌ குரிய தாண்மேற்‌ பொள்ளென வீழ்ச முந்து. இ 

(ப - ரை.) காண்டலும்‌ - கண்டவுடனே, விரைந்து எழுச்து- விரை 

வரென்‌ தட கரைஉடைத்து எழும்நீத்தம்போல்‌ - கரையையுடைத்துக்கொ 

ண்டெழுடகன்ற வெள்ளம்போலவும்‌, மாண்டதாய்‌ வரவுகண்ட - மாட்சிமைப்‌ : 
22 வரலைப்பார்ச்த, மழஇளகோசகம்பேோரல்‌ - ஈன்‌ றணிமையையு A 
டைய கன்றுபோலவும்‌, தாண்டு - தூண்டுகிற, தன்மனமும்பிந்த - தன்மன 3 
மூம்பிறகிடும்படி, தனைவினின்‌ ஓடி - விரைவாயோடி, அன்பு பூண்டவர்க்கு . 
உரிய - அன்புசெய்வோர்க்குரிய, சாள்மேல்‌ - இருவடியின்மீது, பொள்‌ . 
ளெனவீழ்க்து எழுந்து - பொருக்கெனவிழுந்செழுந்து, எ-று, 


(பொ -ரை,) கண்டவுடனே விரைவாயெழுந்து கரையையுடை த்துக்‌ 
கொண்டெமுகின்‌ றவெள்ளம்போலவும்‌,மாட்‌சிமைப்டட்டதாயின்வரவைப்பா 
ர்த்தான்றணிமையையுை டையகன்‌ போலவும்‌, தூண்டுகிறசன்மனமும்‌ பிற்‌ 2 
டும்படி விரைவாயோடி அன்புசெய்வோர்க்குரிய திருவடியின்மித aus 3 
சென விழுர்ரசெழுர்து. எஃறு, 


(வி - ரை.) நீச்தம்‌- வெள்ளம்‌, இதனைப்ரவாஹம்‌ என்பர்‌ வடநூலார்‌, | 
தாய்‌ - தாய்ப்பசு, ஈன்‌ றணிமை - மிக்கஇளமை, கோசகம்‌- பசுவின்௧ன்று, 
தனைவு - விரைவு, அன்பு பூண்டவர்க்குரியதாள்‌, என்றதனால்‌ அன்பு செய்‌ 
யாதார்ச்குரியசல்லாசதாள்‌ என்பது பெறப்பட்டது, பொள்ளென - விரை. 
வுக்குறிப்பு. ப (௧௮௦). 
முடிமிசைக்‌ கரங்கூப்‌ ப மும்‌ மூறையிர கக்க ணஞ்செய்‌ 
தடிமிசை யன்பு பொங்க வானந்தக்‌ ண்‌ வாரப்‌ 


படிமிசைக்‌ இடத்‌அர்‌ தண்டின்‌ பரிசென்‌ மீட்டும்‌ வீழ்ந்து 
நொடிமிசை யெழுந்‌ அ அள்ளி ரோற்றுளோம்‌. யாமே யென்று. 


(ப - ரை.) முடிமிசை - தலையின்மேல்‌, கரம்கூப்பா - கைகளைக்குவி 3 
த்து, மும்முறைபிரசக்கணம்செய்து -. மூன்றுதரம்‌ பிரசகநிணஞ்செய்து- | 
அ௨மிசை - இரு வடியின்‌ மீ அ, அனபுபொங்க - அன்புஅதிகரிச்சவம்‌, ஆநந்‌ 
தக்கண்ணீர்வார - ஆரந்தக்கண்ணீர்‌ ஓழுகவும்‌, படிமிசைகடச்தும்‌ - பூமி. 3 
மின்னியல்‌ இடத்தின, தண்டின்பமிசுஎன - சண்டின்‌ சன்மைபோல, மீட்டும்‌ 
வீழ்ந்து - மறு பயக்க ௮ கொடு. - கொடிப்பொழுதில்‌, மிசைஎடுர்து. ்‌ 
லி - ம லயைழும் து அள்ளி, வம்‌ சரமே சோற்று ள்ளோம்‌ என்று: 
நோஜ்றிரும்‌9?ருமென்‌ ற. எனு, 1 


Hi 














மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௩. 


(பெ ஃ- ரை) தலையின்மேல்‌ கைகளைக்குவிச்து மூன்ற சரம்‌ பிரசக்ஷி 
ணஞ்செய்து இரு வடியின்‌ மீ த அன்பு அதிகரிக்கவும்‌, அநந்தக்கண்ணீர்‌ ஒழுக 
வும்‌ பூமியின்மேல்‌ கிடத்தினசண்டின்‌ தன்மைபோல மறுபடியும்‌ விழுந்த, 
நொடிப்பொழுதில்‌ மேலேயெழுந்துதள்ளி,காமேநோற்றிருக்கிறோயென்‌ ற. 


' (வி-ரை) முதன்‌ மூன்றடியிலுள்ள மிசை ஏழனுருபு, ஈான்காமடியி 
லுள்ள மிசைபண்பு, கூப்பா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டிறர்த கால 
வினையெச்சம்‌, பிசசகதிணஞ்செய்சல்‌ - வலம்வருதல்‌, அகக்‌ சக்சண்ணீர்‌ - 
ஆநந்தத்தாலுண்டாகிறகண்ணீர்‌, இதனை ஆநந்தாஸ்ருஎன்பர்‌ வடநூலார்‌, 
வார்தல்‌ - ஒழுகுதல்‌, தண்டு - தடி, நோற்றல்‌, - தவஞ்செய்தல்‌. (௧௮௧) 

பூசனை றப்பிற்‌ செய்து பொருந்தபாத்‌ இ திய்மூ னீந்து 
நேசமில்‌ கூறிப்‌ பொங்க ல்‌ குடந்தம்‌ பட்டு 
வாசகன்‌ கங்கை டங்கன்‌ வதியிடம்‌ வந்த தொத்த 
காசு நினது காட்‌ யையவென்‌ நினைய சொல்வான்‌. 


(ப- ரை.) பூசனை சிறப்பின்செய்து - பூசையைச்‌ிறப்பாகச் செய்த, ' 
மூன்‌ - முன்னே, பொருர்தபாத்தியம்‌ ஈந்து - பொருந்திய பாத்தியங்கொடு 
தீது, நேசமிக்கு ஊறிப்பொங்க - அன்புமிகுஇயாய்ச்சுரத்து பொங்க, நேர்‌ 
நின்று குடக்தம்பட்டு - எதிரேநின்று வழிபட்டு, ஐய - ஐயனே, அச அறு 
நினஅகாட்எ - குற்றமற்றவுன்காட்சியானத, வாசம்‌ ஈன்கங்கை - பரிமள 
முள்ள கங்சாஈதியான அ, பங்சன்வதிஇடம்‌ - மூடவனிருக்குமிடச்திற்கு, 
வந்தது ஒத்தது - வந்ததை நிகர்ச்இருக்கது, என்று - என்று, இனையசொல்‌ 
வான்‌ - இவச்றைச்சொல்வானாயினன்‌. ஏறு, 


(பொ ரை.) பூசையைச்சிறப்‌ பாகச்செய்து, முன்னே பொருந்திய 
பாச்தியங்கொடுத்‌ ௫, அன்பு மிகுதியாய்ச்சரந்த பொங்க எதிரேநின்று வழி 
பட்டு, ஐயனே, குற்றமற்றவுன்‌ காட்சியானது பரிமளமுள்ள கங்காகதியா 
னத மூடவனிருக்குமிடச்‌ இற்கு வந்ததை ரஜத்‌ எல்‌ ர இவற்றைச்‌ 
சொல்வானாயினன்‌, ஏ று. 

(வி - ரை.) பாத்தியம்‌ - கால்கழுகீர்‌, குடர்தம்பட்‌ட என்பது, மேலே 
.. விவரிக்கப்பட்டிருச்ன்ற து, கங்கைறரீர்‌ எத்தனை நாள்‌ ஒறாபாச்திரத்திலடை 
த்து வைப்பினும்‌ சன்னியற்கை கெடாசென்பததோன்ற, *வாசஈன்கங்கை, 
என்றார்‌, காட்சி - தரிசநம்‌. (௧௮௨) 


அறமிகு தலங்கள்‌ சார்ந்து மாரணி யங்கள்‌ சார்ந்து 
நிறமிகு வரைகள்‌ சார்ச்‌ ௮ நெடியநா ிமும்‌ தூ ணின்‌ தி 
மூறமிரு பொறியை வட்டி வளர்தவம்‌ ட டான 


புநமிஞும்‌ பாவி யேற்குங்‌ தட்ட கதே புகழ்சால்‌ காட்டு, 


படக்கு அறம்மிகு - புண்ணியமிகுக்‌ த, தலங்கள்‌ சார்ந்தும்‌ - சலற்‌ 
களையடைக்‌ தும்‌, ஆரணியங்கள்‌ சார்க்‌ தும்‌ - கரக :ளேயடைர்தம்‌, நிறம்மிகு 
- வரைகள்‌ சார்ந்தும-ஓ ஒவிமிகுக்சமலைகளையடைந்தம்‌, ஊண்‌இன்றி - உணவில்‌ 


- 


௧௨௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌. 


லாமல்‌, கெடியகாள்‌ இருர்து-நெரொளிருர்‌ அ, மறம்மிகு-பாவத்சொழில்மிகு 
நீச, பொறியைவாட்டி-ஐம்பொறிகளை வென்று,வளர்‌ சவம்‌ புரிவார்ச்கு அன்றி. 


வளர்கின்ற தவத்தைச்செய்வோர்களுக்கேயல்லாமல்‌,புகழ்சால்காட்‌சி-புகழ்மி 


குக்க உன்காட்சயொன து, புறம்மிகும்‌-புறத்தொழில்மிகுந்த, பாவியேற்கும்‌ - 


பாவியாகிய எனக்கும்‌, இடைத்தது - வாய்த்தது, ஏ-இசென்னவியப்பு. எ-று. 


(பொ-னா. புண்ணியமிகுர்த சலங்களையடைந்தம்‌, காகெளையடை 
£ தும்‌,ஒளிமிகுந்தமலைசகளையடைந்தும்‌, உணவில்லாமல்‌ நெகொஸிருக்து பாவ 
தீதொழில்மிகுக்த ஐம்பொறிகளைவென்றுவளர்கின்ற தவத்தைச்‌ செய்வோர்‌ 
களுக்கேயல்லாமல்‌, புகழ்மிகுந்தவுன்காட்சயொனஅ புறத்தொழில்‌ மிகுந்த 
பாவியாகிய எனக்கும்‌ வாய்த்தது, இதென்னவியப்பு, எ-று, 


(வி- ரை.) அறமிகுதலங்கள்‌ - காரீமுதலிய புண்யக்ஷேதீரங்கள்‌, ஆச | 
ணியங்கள்‌ - நைமிசாரணிபமுதலாயின, நிறமிகுவரைகள்‌ - பொன்மலைமூத 
லாயின, பொறி - இந்திரியங்கள்‌, புறம்‌ - புறத்தொழில்‌; அதாவது பகவத்‌ 


கைங்கர்யமொழிந்த மற்றைச்தொழில்‌. (௧2௯) 
இலகுகான மறைக ளோல மோலமென்‌ றெண்ணி ளக 
ளலறிவா யிளைத்துங்‌ காண்டற்‌ கரியநின்‌ னணிகூர்‌ காட்சி 
கலகமார்‌ வினைக்கோட்‌ பட்டுக்‌ சுலங்குபு மருளின்‌ மூழ்கும்‌ 
புலனிலா யானுங்‌ காணக்‌ கிடைத்தது புதுமை யைய, 


(ப - ரை.) ஐய-ஐயனே, இலகும்‌-விளங்குகற, நால்மறைகள்‌-நான்கு 


வேதங்களும்‌, ஓலம்‌ஓலம்‌என்று - அபயம்‌அபயம்‌என்று, எண்‌ இல்காள்கள்‌ - 


அள்வற்றநாள்சள்‌, அலறி - கதறி, வாய்‌இளைத்தும்‌ - வாயோய்ந்தும்‌, காண்‌ . 
டற்குஅரிய-காண்பதற்கருமையாகிய, நின்‌ ௮ணிகூ.ர்காட்ட-உன தஅழகுமிகும்‌ 


த காட்‌சயொன து, கலகம்‌ஆர்‌ - கலகம்நிறைந்த, வினை £ வினைகளால்‌, கோட்‌ 


பட்டு - கவரப்பட்டு, கலங்குபு - கலங்கி, மருளில்மூழ்கும்‌ - மயக்கத்தில்‌ . 
முழுகுகின்‌ ற, புலன்‌ இல்லாயானும்‌ - அறிவில்லாதநானும்‌, காணடடைச்த து- 


தரிசிக்கவாய்த்தது, புதமை - புதுமையேயாம்‌, எ. று, 


(பொ - ரை.) ஐயனே, விளங்குகிற நான்குவேதங்களும்‌ அபயம்‌ அப 
யம்‌ என்று அளவற்றநாள்கள்‌ கதறிவாமோய்ந்தும்‌ காண்பதற்கருமையாகயெ 


உனது அழகுமிதகுந்த காட்சியானது கலகம்நீிறைந்த வீனைசளால்‌ கவரப்பட்டு 


க்கலங்இ மயக்கத்தில்‌ முழுகுனெற அறிவில்லாதநானும்‌ தரிசிக்கவாய்த்சது 
- புதுமையேயாம்‌, எ-று, 

(வி - ரை.) வேதங்கள்‌ அளவில்லனவாயினும்‌ மிக்குவிளங்குவன இரு 
க்குமுதலிய நான்கேயாதலின்‌, (இலகுகான்மறைகள்‌? என்றார்‌, வாயிளை த்தும்‌ 


என்றது இலக்கணை, வினை - நல்லினை தீவினைகள்‌, கலங்குபு - செய்புஎன்‌ ' 


னும்‌ வாய்பாட்டி றந்த காலவினையெச்சம்‌, புலன்‌-௮றிவு,யாலும்‌என்றவும்மை 


இறந்ததசழீஇயஅ, இழிவுறப்புமாம்‌. (க௮௪) 


* ௩. 
என்றினி கருளிச்‌ செய்ய வெழுந்தரறுள்‌ வான்கா லென்று 
பொன்றலி றவத்தின்‌ மேலாப்ப்‌ புண்ணியம்‌ பழுக்க மேலோர்‌ 











மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௨௫ 


அனறிதிற்‌ தின்று செல்லா கிற்கவுள்‌ ளகத்தூய்‌ தன்மை 


கொன்‌ றிலேற்‌ பொருளாக்‌ கொண்ட கருணையைக்‌ குறிக்கொணாதே. 


(ப-ா.) இணிதுஅருளிச்செய்ய - இனிகாகஅருளிச்செய்யும்பொரு 
ட்டு, என்று எழுக்தருள்வான்‌ கொல்‌என்‌ ற-என்‌ றஎழுக்சருளுவனேவென்று, 
பொன்றல்‌இல்‌ - அழிவில்லாத, தவத்தின்‌ - தவத்தினால்‌, மேலாய்‌ - மேற்பட்‌ 
டவர்களாய்‌, புண்ணியம்பமுத்தமேலோர்‌ -' புண்ணியமுதிர்க்ச மேலோர்கள்‌, 
அன்றிநிற்கின்றா ரெல்லாம்கிற்க - கெருங்கிநிற்பஉர்களெல்லாம்‌ நீற்க, உள்‌ 
அகம்‌ - மனதீதினிடத்தில்‌உள்ள, தூய்துஅன்‌ மைசொன்றிலேன்‌ - களங்கத்‌ 
தையறுக்காதஎன்னை, பொருளாக்கொண்ட-ஒருபொருளாகக்கொண்ட, ௧௫௬ 
ணையை - அருளை, குறிச்கதண்ணாது - நினைத்தளவிட வொண்ணாத. ௪ - று, 

(பொ- ரை.) இணிதாக அருளிச்செய்யும்பொருட்டு என்று எழுந்தரு 
ூவனேவென்று, அழிவில்லாததவச்‌ இனல்‌ மேற்பட்டஉர்கள: ய்ப்புண்ணிய 
மே.இர்ச்தமேலோர்கள்‌ நெருட்திநிற்பவர்களெல்லாம்நிற்க, மனத தனிடத்திலு 
.. ள்ள களங்கத்தையறுக்காதஎன்னை. ஒருபொருளாகக்கொண்ட அருளைகனைத்‌ 

தீளவிடவொண்ணாது. எ-று, 


(வி - ரை.) கொல்‌ -ஐயப்பொருட்டு, பழுத்தல்‌ - முதிர்தல்‌ (மிகுதல்‌) 
அய்தன்மை - பரிசுத்தமல்லாமை, எனவே களங்கமாயிற்று, கருணை - நீர்‌ 
ஹேதுகக்ருபை, ஏ - ஈற்றசை. குறிக்க ஒண்ணாது என்பது குறிக்கொணொது 
எனச்தொகுத்தலாயிற்று, (௧௮௫) 
பழையநான்‌ மறையு மோர்ந்த பங்கயத்‌ தவனுங்‌ காணாத்‌ 
தழையுமிக்‌ காட்டு காணப்‌ பெற்றுளத்‌ தண்மை பூண்டோர 
. விழையுமோ ரின்பம்‌ பெற்றேன்‌ விருப்பின்‌ பெறலென்‌ பாலென்‌ 

மழைபெறும்‌ பொருளு முண்டோ வையத்து வாழ்வாம்‌ மாட்டு, 


(ப - ரை.) பழைய - பழமையாகிய, நான்மறையும்‌ஓஒர்ந்த-நான்குவேத 
ங்களையுமறிந்த, பங்கயத்தவனும்காணா - தாமரைமலரையிட மாகவுடை யவனா 
கிய பிரமனும்காணாத, தழையும்‌ - செழித்த, இ சாட்டு - இந்தக்காட்சியை, 
காணப்பெற்று - தரிசிக்கப்பேற்று, உள்ளம்‌ சண்மைபூண்டோர்‌ - மனங்கு 
ளிரப்பெற்றவர்கள்‌ , விழையும்‌ - விரும்புகிற, ஓர்‌இன்பம்‌ பெற்றேன்‌ - ஒப்ப 
ற்ற இன்பத்சையடைந்தேன்‌, நீ - நீ, என்பால்‌ - என்னிட ச்தில்‌, விரு ப்பின்‌- 
விருப்பத்தோடு, பெறல்‌ - பெறுதற்குரியபொருள்‌, என்‌ - யாது, வையத்‌ ஐ 
வாழ்வார்மாட்டு - உலகத்தில்வாழ்வோரிடசீ தில்‌, மழை-மேசமான ௫, பெறல்‌ 
பொருளும்‌ உண்டோ - பெறுதற்குரியபொருளுமுளதோ. எ-று, 

(பொ - ரை.) பழமையாகிய நான்குவேசங்களையுமறிக்த சாமராமல 
ரையிடமாகவுடையவனாெ பிரமனும்காணாத,செழித்தஇம்‌ சச்சாட்‌சியைச்தரி 
சக்கப்பெற்று மனங்குளிரப்பெற்றகர்கள்‌ விரும்புகிற ஒப்பற்ற இன்பத்தைய 
டைச்சேன்‌,ரீஎன்னிட த்தில்விருப்பத்தோபெறதற்குரியபொருள்யா அ,உல 
கத்தில்‌ வாழ்வோமிடத்நில்‌ மேகமானஅ பெறுதற்குரிய பொருளுமுள சோ, 


௧௨௬ .. குச்சலோபாக்ியாநம்‌. . 1 
(வி- ரை.) வேதங்கள்‌ - அடர அ அபெளருஷேயமித்திய நிர்ச்சோஷ 
ங்களாதலால்‌ “பழைய நான்மறையும்‌” என்றும்‌, அவற்றைமுற்றும்‌ இறைவன்‌ 
அநுக்சஹிச்க உணர்க்சவன்‌ பிரமனாதலால்‌ ல்லா அமவ பலத்த பங்‌. 
கயத்தவனும்‌” என்றும்‌ கூறினார்‌. உளத்தண்மை-மநோவிஸ்ராச்‌ தி, “கைம்மா 
று வேண்டாகடப்பாு மாரிமாட்‌-டென்னாற்றுங்கொல்லோவுலகு” என்னும்‌ 4 
திருக்குறளின்‌ கருத்துக்ணெங்க (நீ பெறலென்பாலென்‌-மழைபெறும்‌ பெர 
ருளுமுண்டோகையத்து வாழ்வார்‌ மாட்டு' என்றார்‌. (௧௮௯) 3 
தழலராத்‌ தலையில்‌ வைத்து நடித்தும்வெஞ்‌ சகடு தைத்து ்‌ 
கிழலில்கா னடா முன்னம்‌ பழக்கை நின்பொற்‌ முளை. 
யழல்செய மடியே னெஞ்சத்‌ தமைத்திடு நிமித்தங்‌ கொல்லோ 
கமற.ரா வினையி னேனின்‌ றறிற்தனன்‌ கடவு ளேறே. 



















(ப-ரை.) கடவுள்‌ ஏறே - தெய்வங்களிற்சிறந்த செய்வமே, அழல்செ 
ய்யும்‌ - வெப்பச்தைச்செய்கெற, அடியேன்‌ நெஞ்சச்து-அடியேனது மனத்‌ 
இல்‌, அமைத்திடும்‌ நியிச்தம்‌ - அமைக்கும்‌ பொருட்2ட, நின்பொன்தாளை - 
நினது அழகெதிருஉடியை, சழல்‌ - சுடுகின்ற, அரா - சர்ப்பச் இன்‌, தலையில்‌ 
வைத்து நடிச்தும்‌-சரத்தின்மீது இருத்தி ஈநடகஞ்செய்தும்‌, வெம்சகடுஉதை 
த்தும்‌ - வெவ்விய சஈடத்தை உதைத்தும்‌, நிழல்‌இல்‌-நிழலில்லாத, கான்டம்‌ 
அம்‌ - காட்டில்‌ ஈடர்தும்‌, மூன்னம்பழக்கினை. - மூன்னமேபழக்கிவைத்‌ திரு 
க்கன்றனை, (இஃசெய்தியை) கழல்தரா - கழலாத, வினையினேன்‌-வினையை. 
ய்ுடையேனாதிெய அடியேன்‌, இன்று அறிர்தனன்‌-இன ற அறிர்த கொண்டேன்‌. : 

(பொ - ரை.) செய்வங்களிற்கிறச்‌ ச” தெய்வமே, வெப்பத்சைச்செய்ஒ i 
ன்ற அடியேனது மனத்தில்‌ அமைக்கும்பொருட்டே நினது அழூய திருவடி 
யை, சுடுகின்ற சர்ப்பத்தின்‌ சரத்தின்மீதஇருத்தி நடஈஞ்செய்தும்‌, வெவ்‌ . 
விய சசடத்சையுதைத்தும்‌,நிழலில்லாதகாட்டில்‌ கடக்‌ தும்‌ முன்னமே பழக்கி | 
வைத்திருக்கின்றனை, (இச்செய்தியை) கழலாதவினையை யுடையேனாதிய. 
அடியேன்‌ இன்று அறிம்துகொண்டேன்‌. எஃறு, - 

(வி - ரை.) சழல்‌என்பதற்கு விஷாக்நியையுடைய எனினும்‌ ஆம்‌. ்‌ 

தழலரா என்றது காளிங்கன்‌ என்னுஞ்‌ சர்ப்பக்சை,வெம்சகடஎன்றதுகொடிய 
சகடாசுரனை, நிழலில்கான்‌ என்றது தண்டகாரணிய முதலியவற்றை, அழல்‌. ' 
செய்தல்‌ - தாபத்திரயாக்கிநீயினால்‌ கொதித்துக்கொண்டிராத்தல்‌,. கழல்தரா 
ஒருசொல்‌, மீங்காத என்ப அபொருள்‌, றை கபா ல? 3 
சொல்‌, சொல்‌, ஓ - அசைகள்‌. . (௧௮௪) 
புன்றொழி லடியே னுள்ளம்‌ போருகப்‌ பாதம்‌ வைப்யிற்‌. 
கன்றுத லின்றி முன்னைப்‌ பழக்கத்காற்‌ சுலங்கா தாற்று: 
மென்றளிர்‌ மேனிப்‌ பூமேல்‌ விளங்கிழைக்‌ தாயர்‌ கைகட்‌ 

. கொன்றுமப்‌ பாத வெப்ப முறுமென வஞ்சு கின்றேன்‌. - இ 

ட (பஸ்‌) .புல்சொழில்‌ - இழிசொழிலைய/டைய, அடியேன்‌உள்‌- அட 
யேனதுமனத்தில்‌, அம்போருகம்‌-தாமமைமலர்போன்ற, பாதம்‌-இருவடியை 








மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௭ 


வைப்பின்‌ - வைத்தால்‌, கன்றுதல்‌இன்றி-சன்றுதலில்லாமல்‌, முனனைப்பழக்‌ 
கத்தால்‌-முன்னையபழக்கத்‌இனாலே, கலங்காஅஆற்றும்‌ - கலங்காமல்‌சகிக்கு 
ம்‌, மெல்சணீர்மேனி - மெல்லியசவிர்போலும்‌ நீறத்தனையுடைய, பூமேல்‌ - 
தாமரைமலர்மிதுவாழ்கின்ற, விளங்குஇழை - பிரகாசிக்கிற ஆபரணங்களை 
யணிந்ச, தாயர்‌ - என்தாய்மார து, கைகட்கு - சைகளில்‌, ஒன்றும்‌ - பொருந்‌ 
இய, ஆ - அந்த, பாதவெப்பம்‌ - திருவடியின்வெப்பமான து, உறும்‌என-உறு 
த்துமென்று, அஞ்சுநன்றேன்‌ - அஞ்சாகின்றேன்‌. எ-று, 

(பொஃரை.) இபழிசொழிலையுடையஅடியேன தமனத்தில்தா மரைமலர்போ 
ன்றதிருவடியைவைத்தால்‌,கன்றுதலில்லாமல்‌ முன்னையபழக்கத்தினாலேகலங்‌ 
சாமல்சகிக்கும்‌, மெல்லியசளிர்போலும்‌ நிறத்தினையுடைய சாமரைமலர்மீ அ 
வாழ்கின்ற பிரகாசகஇறஆப.சணங்களையணிக்சஎன்சாம்மாரதுசைகளில்‌ பொ 
ரம்‌ திய அர்‌ சத்திருவடியின்வெப்பமானது உற ச்துமென்று அஞ்சாநின்றேன்‌. 

(வி - ரை.) இழிதொழில்‌ - ஐம்பொறிவழியே சென்றுவிடயங்களில்‌ 
அழும்‌. திப்பிறவிக்காளாகுக்தொழில்‌, உள்‌ - இடவாகுபெயர்‌, அம்போருகம்‌ - 
2 வடசொல்‌, நீரிற்பிறப்பது என்பதுபொருள்‌, முன்னைப்பழக்கம்‌ - சல்லாய்க்‌ 
இடக்த os a) மிஇத்தபழக்கம்‌, தாயர்‌என்றது நிலமகள்‌ மலர்மகள்‌ என்‌ 

பாரை. கைகட்கு - உருபுமயக்கம்‌, உறுத்தும்‌ என்பது உறும்‌ எனத்தொகுச்து 
லாயிற்று, (௧௮௮) 
என்றுபற்‌ பலவும்‌ பே யிருந்தழ லிட்ட வெண்ணெ 

யொன்றிய கருங்க லென்ன வள்ளகெக்‌ குருக நேரே 

நின்றவர்‌ தணனை நோக்கி நெடியமால்‌ கருணை பூத்து 

வென்றிமா தவத்த ரேறே வேட்டதென்‌ வுவறி யென்றான்‌, 

(ப- ரை.) என்று பல்பலவும்பேச - என்று பலபலவகையாய்த்‌ துதி 
தீது, இருசழல்‌இட்ட வெண்ணெய்‌ - பெருந்‌ தயிலிட்டவெண்ணெயொன த, 
ஒன்‌ றியகருங்கல்‌ என்ன - பொருந்திய கருங்கல்லென்ற சொல்லும்படி உள்‌ 
எம்நெக்கு உருக - மனமானது நெகிழ்க்தருகாகிற்க, கேரேநின்ற - எதுமே 
நின்ற, அந்தணனை நோக்கி - வேதியனாகிய குசேலனை நோக்கி, நெடியமால்‌ - 
நெடுமாலானவன்‌, கருணைபூத்‌ த-அருள்சுரம்‌ த,வென்றி-வெற்றியையுடைய, 
மாதவத்தர்‌ - பெருந்தவத்தினா்க்குள்ளே, ஏறே - சிறந்தவனே, வேட்டது 
என்‌ - நீவிரும்பினதுயாது, அவறிஎன்னான்‌ - சொல்லுதியென்றுன்‌, எ- று. 

(பொ - ரை.) என்று பலபலவகையாய்தீததிச்துப்‌ பெருக்‌ தீயிலிட்ட 
- வெண்ணெயானது பொருந்திய கருங்கல்லென்று சொல்லும்படி மனமானது 
நெடிழ்ந்‌ ஐருகா நிற்க, எதிரேநின்‌ ற வேதியனாகிய குசேலனைகோச்இ நெடு 
மாலானவன்‌ அராள்சுரந்து வெற்றியையுடைய பெருர்தீவத்தினர்க்குள்ளே 
இற்‌ தவனே, நீ விரும்பினதுயாது சொல்லுதியென்றான்‌. எ - அ, 

(வி - ரை.) மா சதக மக்கு வெற்றியாவது இச்‌ இரியங்களை வெல்லு 
சலாதலால்‌ “வென்றி மாதவத்தர்‌? என்றார்‌, மனவுருக்கச்தின்‌ முன்னர்‌ இருக்‌ 

சழலிட்ட வெண்ணெயுருக்கம்‌ கருங்கல்லென்று சொல்லும்படியாம்‌ எண்‌ 
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௧௨௮ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


பதுதோன்ற இருந்சழலிட்ட வெண்ணெயொன்‌ றிய கருங்கலென்னவுள்ள 5 
நெக்குருக' என்றார்‌. இதனால்‌ இருர்தழலிட்ட வெண்ணேயினும்‌ உள்ளம்‌ 
மிகுதியாயுருநற்று என்பது பெறப்பட்டது, இசற்னெமாகப்‌ பிறஆன்றோே 
ரும்‌ ““அப்புக்கரக்குஞ்சடை மரு தூரரொன்னாரை மண்மே, லப்புக்கரக்கும 
ணியணிவோர்‌ வெற்பிலண்ணலெய்த, வப்புக்கரக்குஞு சரங்கண்‌ டிங்இிவ்வா' 
றசரத்தின, யப்புக்காக்கங்கறுக்கங்‌ கொடிநின்ற தாவிகொண்டே?” “சாரங்‌ 
கஞ்சங்கரிசட்டுச்‌ சித்சேய்ர்தகைச்சங்கரனார்‌, சாரங்கஞ்‌ சங்கரிசாஞ்‌ சக்கமவ்‌ 2 


uy 


கையிற்றுங்கென்சேய்‌, சரரங்கஞ்சங்கரியாநண்ணினர்க்கந்தத்தந்திரத்தா, சா 
சங்கஞ்‌ சங்கரி? சயெனச்செய்கின்்‌சரண்டர்ததே?? இல்வாறு கூறுதல்காண்க. . 
அடியனே ஸுய்க்தே பட்டகம்‌ வங்கைக ளிரண்டுக்‌ கூப்பி 
முடிமிசை யேற்றி கின்று எறதறி வுடையோர்‌ கொள்ளாக்‌ 
கொடி யவிச்‌ செல்வ மொன்றே குணிப்பறும்‌ பவத்திற்‌ கேது 
படியற வாயி னின்பம்‌ பய ப்பதெட்‌ மெய மின்றால்‌. 
(ப - ரை,) அடியனேன்‌ - அடியேன்‌, உய்ந்தேன்‌ என்னா - உய்ம்தே. 
னென்று, அங்சைகள்‌ இரண்டுிம்கூப்பி - அகங்கைகள்‌ இரண்டையும்குவித்‌ த, 
முடிமிசை ஏற்றிநின்‌ ற-சிரத்தின்மிது ஏறச்செய்த மீன்‌ ற, மூது அறிவுடை 
யோர்‌ - பேர றிவினையுடைய ந்த்‌ கொள்ளா - மதிக்காத, கொடிய இச்‌. 
செல்வம்‌ ஒன்றே - கொடி. தாகிய இர்தச்செல்வம்‌ ஒன்றுமே,குணிப்பு௮ரு - 
அளவிடற்கரிய, பவத்திற்கேது - பிறவிகளுக்குச்‌ காரணமாகும்‌, படி. அற. 





எர்த்‌, 


ஆயின்‌ - i எள்‌ அணையும்‌ - எள்‌ அளவும்‌, இன்பம்‌ பயப்பது 
இன்று - இன்பச்சரு தல்‌ இல்லையாம்‌. எ- று. 
(பொ - ரை) அடியேன்‌ உய்ந்தேனென்று அகங்கைகள்‌ இரண்டையும்‌ 


குவித்துச்‌ செரத்தின்மிது ஏறச்செய்த நின்று, பேரறிவினையுடைய ஞானியர்‌ : 











மதிச்காதகொடி தாகியஇக்சச்‌ செல்வமொன்றுமேஅளவிடற்கரியபிறவிகளுக்‌ 5 
குக்‌ காரணமாகும்‌,ஒப்பற ஆராயின்‌ எள்‌ அளவும்‌ இன்பந்சரு சல்‌ இல்லையாம்‌, 
(வி - ரை.) உய்ந்தேன்‌ எனச்துணிவுபற்றி இறந்சகாலச்சாற்‌ கூறி . 
னார்‌. என்னா - செய்யாவென்னும்‌ வாய்பாட்டி றந்த காலவினையெச்சம்‌. அங்‌. $ 
கைகளிரண்டும்‌ கூப்பி மூடிமிசையேற்றவாவது சைகளி.ரண்டையும்‌ குவித்‌ 
அத்‌ தலைமேல்வைக்து வணங்குதல்‌, குணிப்பரும்பவம்‌ என்றதனால்‌ பிறவி 
“கள்‌ அளவில்லன என்பது பெறப்பட்டது. ஆல்‌ - அசை. (௧௯௦) 
மனமொழி யுடல மென்ன வகுதீதிடு கரண மூன்றும்‌ 

தனமுகின திருவ டிக்கே பட பவத யடி யே னிந்தக்‌ 
கனவெனுஞ்‌ செல்வத்‌ தாழ்ந்தோ களித்துநாள்‌ க்கி நிற்ப 

னன தடி யவர்பூற்‌ தாளி லறப்பணிந்‌ துய்த னீங்கி 

(ப - ரை.) மனம்மொழிஉடலம்‌என்ன - மனம்வாக்குகாயம்‌ என்று, த 
வகுத்துடு - வகுக்கப்பட்ட, சரணம்ஞான்றும்‌ - முக்கரணங்களை யும்‌,தினமும்‌ ட 
நாள்தோறும்‌, நின்திருவடிக்கே - உன்‌ திருவடியின்‌ கண்ணே, செலுத்தும்‌ - 
செலுத்துக EN ரயடியேன்‌ - சாயடி யன்‌, உனத அடியார்‌ - உன்னடியா 





டர 


மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௨௯ 


ரது, பூ - தாமரைமலர்போன்ற, தாளில்‌ - திருவடியில்‌, உறபணிர்‌ அ-மிகுதி 
யாய்வணங்‌ இ, உய்தல்நீங்‌கி - உஜ்ஜீவிச்தலையொழிர்‌ ௮, இந்த - இம்‌ த,கனவு 
என்னும்‌ - கனவென்று சொல்லலாம்படியான, செல்வச்‌ து-செல்வப்பெருக்‌ 
இல்‌, ஆழ்ந்சோ - அழுந்தியோ, களித்து - களிப்படைந்து, நாள்கழியாயிற , 
பன்‌ - நாள்கழிப்பேன்‌. எ-று, 

(பொ - ரை.) மனம்வாக்குசாயம்‌ என்று வகுக்கப்பட்ட முக்கரணங்க 
ளையும்‌ நாள்தோறும்‌ உன்திரறாவடியின்‌ கண்ணே செலுத்‌ தின்‌ றநாயடியேண்‌ 
உன்னடியாரது தாமரைமலர்போன்ற திருவடியில்‌ மிகுதியாய்‌ உணட உஜ்‌ 
ஜீவித்தலையொழிக்து, இர்தக்கனவென்ற சொல்லலாம்படியான -செல்வப்‌ 
பெருக்கில்‌ அழும்‌ தியோகளிப்படைகம்‌ த நாள்கழிப்பேன்‌. எ - று. 

(வி - ரை.) மனமொழியுடலங்களை ச்ரிகரணமென்றும்‌ கரண்த்ரய 
மென்றும்‌ கூறுவர்‌ வட.நாலார்‌. நாயடியேன்‌ - காய்போலும்‌ அடியேன்‌. நாள்‌- 
வாழ்நாள்‌, (௧௯௧) 

முன்னரே வெறுத்து வேண்டா விதுவென முனிந்து செல்வம்‌ 
பின்னர்கைக்‌ கொள்வே னாகிற்‌ பேரறி வுடைய னன்றே 

யன்ன து மன்றிக்‌ கொண்ட விரதமு மழித்தா னானே 
னன்னர்நெஞ்‌ சடைய நீரார்‌ நஈகைக்குநா ணாது நின்றேன்‌, 

(ப - ரை.) முன்னரே - முன்னமே, வெறுத்து - வெறுப்படைந்து, 
இதவேண்டா என - இதவேண்டாவென்று, மேனிந்து - கோவித்து, செல்‌ 
வம்‌ - (அந்த) செல்லத்தை, பின்னர்‌ - பிறகு, கைக்கொள்வேனாதில்‌ - கைப்‌ 


- பற்றுவேனாயின்‌, பேர்‌அறிவுடையன்‌ அன்றே - (நான்‌) பேரறிவுடையேன 
னன்றே, அன்னதும்‌அன்றி - அதவுமல்லாமல்‌, கொண்டவிரதமும்‌ அழித்தான்‌ 


ஆனேன்‌ - கொண்டவிரதத்தையும்‌ அழித்தவனானேன்‌, நன்னர்‌ நெஞ்சு உ 
டையரீரார்‌ - ஈல்லமனமுடைய ஞானவான்கள இ, கைக்கும்‌ - சிரிப்புக்கும்‌, 
நாணா துநின்றேன்‌ - நாணாமலிருக்கிறேன்‌. எ- று, 

(பொ - ரை.) முன்னமே வெறுப்படைந்து இதுவேண்டாவென்று, 
கோவித்து (அர்த) செல்வத்தைப்பிறகு கைப்பற்றுவேனாயின்‌, (கான்‌) பேரறி 


. வுடையேனன்றோ, அதுவுமல்லாமல்‌ கொண்டவிரசத்தையும்‌ அழிச்சவனா 


னேன்‌,ஈல்லமனமுடைய ஞானவான்கள அசிரிப்புக்கும்‌ நாணாமலிருக்கி 


றேன்‌. 
(வி-ரை) பேரறிவுடையனன்றே யென்றவினா பேரறிவுடைய னல்‌ 
லேன்‌ என்னும்‌ பொருளது. நீர்‌ - ஞானகுணம்‌, நகைக்குக்காரணம்‌ முன்‌ 
னேவேண்டாவென்று வெறுத்த செல்வத்தையிப்போது கைச்கொண்டமை. 
உடலமுக்‌ ககற்றக்‌ ஆரநீ ரூற்றவ னள்ளல்‌ வாரி 
யிடனுறப்‌ பூசிக்‌ கொள்வான்‌ கொல்லிரு காலும்‌ யாத்த 
தொடர்செய்பொன்‌ னிசளஞ்‌ சக்கத்‌ துணிர்தவ னிரும்பாற்‌ செய்யப்‌ 
படுபெரு நிகளம்‌ பூண்டு கொள்வனோ பாரி டத்து. 
(ப- ரை.) உடல்‌ அழுக்கு அகற்ற - உடம்பிலுள்ள அழுக்கைப்போக்‌ 
இக்கொள்ள, தூநீர்உற்றவன - பரிசுச்தமான நீரையடைந்தவன்‌, (அஅசெய 


௧௩0 குசசலோபாக்கியா நம்‌; 


யாது) அள்ளல்‌ - சேற்றை, வாரி - அள்ளி, இடன்‌உற - எல்லாவிடங்களி 
ஓும்படும்படி, பூசிக்கொள்வான்‌ கொல்‌ - பூசிக்கொள்வானோ, இருகாலும்‌ 
யாத்த - இரண்டகொல்களை யும்பிணித்த, தொடர்செய்‌ - தொடராசச்செய்யப்‌ 
“பட்ட, பொன்மிகளம்‌ - பொன்விலங்கை, சீச்சச்துணிக்தவன்‌ - அறுத்துக்‌ 
கொள்ளத்துணிர்தவன்‌, இரும்பால்செய்யப்படு-இரும்பினாற்‌ செய்யப்பட்ட, | 
பெருகிகளம்‌ - பெரியவிலங்கை, பூண்டுகொள்வனோ - பூண்டுகொள்வானோ, | 
பாரிடத்து - உலகத்தில்‌, எ-று. | 
(பொ-மா.) உடம்பிலுள்ள அழுக்கைப்போக்கிக கொள்ளப்பரிசுதீத . ந 
மான நீரையடைந்தவன்‌ (அதுசெய்யாத) சேற்றையள்ளி எல்லாவிடங்களி 
லும்படும்படி. பூசிக்கொள்வானோ, இரண்டுகால்களையும்‌ பிணித்த தொடரா . 
கச்செய்யப்பட்ட பொன்விலங்கை யறுத்துக்கொள்ளத்‌ துணிந்தவன்‌ இரும்‌ . 
பினாற்‌ செய்யப்பட்ட பெரியவிலங்கைப்பூண்டு கொள்‌ வானோ உலகத்தில்‌. 
(வி- ரை.) இடம்‌ - இடனெனப்போலியாயிற்ற. இடம்‌ - உடம்பி 
னெல்லாவிடங்களிலும்‌, கொல்‌ - என்றது இவ்விடத்து ௪ திர்மறைப்பொரு 2 
எத. யாத்தல்‌ - பிணித்தல்‌. நிகளம்‌ - விலங்கு, (௧௯௯) 1 
அகலா லைய விந்த வநித்திடச்‌ செல்வம்‌ வேண்டேன்‌ 
மேதக முன்னி. ருந்த மிடியதே மின்னும்‌ வேண்டுங்‌ 
தா தலி னடியார்‌ வேண்டுங்‌ காரிய மளித்துக்‌ காக்கு 
ல்‌ புரிந்தென்‌ அள்ளக்‌ கருத்தினை நிரப்பு கென்றான்‌. 


(ப - ரை.) அதலால்‌ - ஆகையால்‌, ஐய - ஐயனே, இந்த அநிச்தியச்செ 
ல்லம்‌ - இந்தப்‌ பொய்யா ய செல்வத்தை, வேண்டேன்‌ - விரும்பேன்‌, மே 
தக - மேன்மைபொரும்த, முன்‌இருந்த - முன்னேயிருந்ச, மிடியே - வறு : 
மையே, இன்னு ம்வேண்டும்‌ - இன்னமும்வேண்டும்‌, காதலின்‌ - அன்பினையு 
டைய, அடியார்‌ - அடியவர்‌, வேண்டும்‌ - விரும்புகிற, காரியம்‌. - காரியங்‌ 1 
களை, அளித்து - கொடுத்து, கரக்கும்‌ - காக்கின்ற, நீ - நீ, தியைபுரிக்‌ த-இரு i 
பைசெய்து, என்‌ உள்ளக்கறாத தினை-என்‌ மனக்கருத்தை, நிரப்புகஎன்றான்‌ - 1 
நிறைவேற்றுகவென்று சொல்லினான்‌. எ று, 


(பொ- ரை) ஆகையால்‌, ஐயனே, இந்தப்பொய்யாயெ செல்வத்தை J 
விரும்பேன்‌, மேன்மைபொருந்த முன்னேயிருந்த வறுமையே இன்னமும்‌ $ 
வேண்டும்‌, அன்பினையுடைய அடியவர்‌ விரும்புகிற காரியங்களைக்‌ கொடுத்‌. 
வடர அட இக்க, நீ திருபைசெய்து தன க்கருகதை கரத அத்தன்‌ 3 
சொல்லினான்‌. எ-று, 3 

(வி - ரை,) மிடியதேஎன்பதில்‌ அத பகு இிப்பொருள்விகுி.காதலின்‌- . 
அன்பினால்‌ எனினும்‌ ஆம்‌, நிரப்புகஎன்றான்‌ என்பது நிரப்புகென்றான்‌ என... 
நிலைமொழிமீறு தொகுச்தலாயிற்று, (௧௯௪). 

அல்கலி லன்பன்‌ வார்த்தை யனை க்தையுஞ்‌ செவி மடுத்து 
பல்குமா மறைகட்‌ கெட்டா மாயவன்‌ முறுவல்‌ பூத்துப்‌ 








மூலமும்‌ உரையும்‌: ௧௩௫ 


பலகுரன்‌ பொருள்வேண்‌ டாது பயனின்றிக்‌ கழிந்த தீய 
நல்குர வளித்தி யென்ற காரண நவிற்று கென்றான்‌. 

(ப- ரை.) அல்கல்‌இல்‌ - சுருங்குதல்‌ இல்லாத, அன்பன்‌ - அன்பினை 
யுடையவனாகிய குசேலனது, வார்த்தை அனைச்தையும்‌- சொற்கள்‌ முழுதும்‌, 
செவிமடுச்‌ அ - திருச்செவியில்‌ ஏற்று, மல்கும்‌ - பயன்நீரம்பின, மா- பெ 
 ருமைபொருர்‌ தின, மறைகட்கு - வேதங்கட்கு, எட்டா-எட்டவொண்ணாச, 
மாயவன்‌ - திருமால்‌, முறுவல்பூத்து - புன்னகைசெய்த, பல்கும்‌ - விருத்தி 
யடைதற்குரிய, நன்பொருள்வேண்டாது - ஈல்லபொருளை விரும்பாமல்‌, 
_ பயன்‌இன்றிகழிர்த - பயன்‌இல்லாஅ கழிந்த, நல்குரவு - வறுமையை, அளி 
தீதிஎன்ற - தரவேண்டுமென்று நீ சொன்ன, சாரணம்‌ - ஏதுவை, நவிற்றுக 
என்றுன்‌ - சொல்லக்கடவை மயென்றுன்‌ எ-று, 

(பொ - ரை.) சுருங்குதலில்லாத ௮ன்பினையுடையவனாகிய குசேல 
னது சொற்கள்‌ முழுதும்‌ இருச்செவியில்‌ ஏற்றுப்‌ பயன்நிரம்பின பெருமை 
பொருந்தின வேதங்கட்குஎட்டவொண்ணாததிருமால்புன்னகைசெய் த ,விரு 
தீதியடைதற்குரியக ல்லபொருளை விரும்பாமல்பயணில்லாது சழிர்தவறமை 
யைத்‌ தரவேண்டபெிமன்றுநீசொனனை ஏதுவைச்சொல்லக்கடவையென்றான்‌. 

(வீ - ரை.) அல்கலில்‌ அன்பன்‌ என்றமையால்பேரன்‌ பினை யுடையான்‌ 
என்றதாயிற்று. மல்குதல்‌ - நிறைதல்‌ (அறருதீலிய நான்குபயன்சளும்‌ 
நிறைக்திரு த்தல்‌) இசனானன்றே வேதங்சள்‌ மாமறைகள்‌ எனப்பட்டன. 
மாயவன்‌ - ஆச்சரியகுணசேஷ்டி தங்களையுடையவன்‌. முறுவல்பூச்தல்‌ - ஒரு 
சொல்‌. நவிற்றுகஎன்றான்‌ என்பது நவிற்றுசென்ரான்‌ எனநீலைமொழியீறு . 
தொகுத்தலாயிற்று, (௧௯௫) 

தெள்ளுகா ரணந்தான்‌ முன்னர்ச்‌ செய்தவிண்‌ அப்பத்‌ தாலே 
வெள்ளிடை. விலங்கல்‌ போல விளங்குபு கிடந்த தைய 
வுள்ளுதன்‌ முதல யாவு மியல்பீனி னுணரா நிற்கும்‌ 

வள்ளனீ யறியான்‌ போல வினாவுதன்‌ மாட்சித்‌ தேயோ. 

(ப - ரை.) தெள்ளுகாரணம்‌ - செளிவாகயகரரணம்‌, முன்னர்‌ செய்‌ 
தவிண்ணப்பத்தாலே - முன்னே௮டியேன்‌ செய்த விண்ணப்பச்தினால்‌, வெ 
ள்ளிடை விலங்கல்போல - வெள்ளிடைமலைபோல - விளந்குபு கடந்தது - 
விளங்கிக்கிடக்‌ சத, (அப்படியிருக்க) ஐய - ஐயனே, உள்ளுதல்‌ முதலயா 
வும்‌ - நினைத்தல்‌ முதலியஎல்லாம்‌, இயல்பினின்‌ உணராடமிற்கும்‌ - இயற்கை 
யாகவேயறிகின்ற, வள்ளல்மீ - சர்வஜ்ஞனாகயநீ, அறியான்‌ போல - அறியா 
தீவன்போல,வினாவுதல்‌-வினவுதல்‌,மாட்சி த தயோ-மாட்சிமையுடையதோ 


(பொ ஃ ரை.) சதெளிவாயெ காரணம்முன்னே அடியேன்‌ செய்தவிண்‌ 
ணப்பத்தினால்‌ வெள்ளிடைமலைபோல விளங்கிக்கடர்தது, (அப்படியிருக்க) 
ஐயனே, நினைச்தல்‌ முதலிய எல்லாம்‌ இயற்கையாகவே யறிகின்ற சர்வல்ஞா 
னாகிய நீ அறியாதவன்‌ போலவினவுதல்‌ மாட்சிமையுடையதோ, எ-று, 


௬ 


௧௩௨ குசேலோபாக்கியா நம்‌. 


(வி- ரை.) சான்‌ - அசை. வெள்ளிடைமலை-வெளியிட த்தள்ளமலை, 
விளங்குபு-செய்புஎன்னும்‌ வாய்பாட்டிறக்த காலவினை யெச்சம்‌, இது கிடர்‌ 
தது என்னும்‌ வினைகொண்டது. இடந்தது என்னும்‌ பயனிலைக்கு எழுவாய்‌ 
காரணம்‌. சர்வஜ்ஞன்‌ - எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவன்‌. (௧௯௬) 


செய்யஙின்‌ னடித்தி யானஞ்‌ செய்அநாள்‌ கழியா கிந்பேற்‌ 
கையவீ திடையூ முக யடைந்ததிங்‌ தெனைப்‌ போற்றிப்‌ 
பொய்படு பவஞ்ச வாழ்க்கைப்‌ புலைச்தொழிற்‌ பாரம்‌ பூண்டு 
கைபடு முள்ளத்‌ தேனாய்‌ நாடொறுக்‌ கழித னன்றோ. 

(ப - ரை.) செய்ய - செவ்விய, மின்‌அடிதியாஈம்‌ செய்து - உன்‌ திருவ 
டி.தியாஈத்தைச்‌ செய்யாநின்று, காள்சழியா நிற்பேற்கு - நாள்‌ கழிக்கின்ற 
எனக்கு, ஐய - ஐயனே, ஈது - இர்தச்செல்வம்‌, இடையூறுஆகுஅடைக்ச.த- 
தடையாய்வக்‌ அ சேர்க்சத, இங்கு இசனைபோற்றி - இவ்விடத்தில்‌ இதைக்‌ 
காப்பாற்றி, பொய்படு-பொய்யாயெ, பலஞ்சவாழ்க்கை - பிரபஞ்சவாழ்வாகிய, 
புலைச்சொழில்‌ - இழிதொழிலின்‌, பாரம்பூண்டு - பாரத்தைமேற்கொண்டு, 
கைபடும்‌உள்‌ எச்‌ேே சன்‌ ஆய்‌ - நைர்தமனச்சையு டையேனாகி, நாள்சொறும்‌ 
கழிசல்ஈன்றோ - இனங்களெல்லாம்‌ கழிம்‌ தபோதல்‌ நன்மையோ, ௪ - று. 

(பொ - ரை.) செவ்விய உன்‌ இதிருவடிதியாநத்தைச்‌ செய்யா நீன்‌ றநாள்‌ 
கழிக்கனெற எனக்கு, ஐயனே, இர்சச்செல்வம்‌ தடையாய்வக்து சேர்ந்தது, 
இவ்விடத்தில்‌ இசைக்காப்பாற்றி, பொய்யாகிய பிரபஞ்சவாழ்வாகிய இழி 
தொழிலின்‌ பாரத்தைமேற்கொண்டு, நைந்தமனத்தையுடையேனாதி தினங்‌ 
களெல்லாம்‌ கழிந்துபோதல்‌ நன்மையோ. எ-று, ்‌ 

(வி - ரை.) செய்யஎன்பதை விளிய௰ாக்கிச்‌ செவ்வியனேயெனப்‌ பொ. 
ருள்கூறினுமாம்‌. பவஞ்சம்‌ ப்ரபஞ்சம்‌ என்னும்‌ வடசொற்றிரிபு. நைபடும்‌ 
ஒருசொல்லாய்‌ நைந்தஎனப்பொருள்‌ பட்டது. பிரபஞ்சம்‌ - உலகம்‌. . (௧௧௭) 


எம்பிரான்‌ கருணை செய்க வென்றிரந்‌ தடியில்‌ வீழ்க்கான்‌ 

வெம்புறேல்‌ கவலை யெல்லாம்‌ வீடுதியென்‌ அடலந்‌ தைவந்‌ 

அம்பராரக்‌ கரிய வின்ப மு.றுவையென்‌ அரைக்க லுற்றான்‌ 
அம்பிகா இழக்க மட்டுத்‌ துளித்திடுந்‌ அளபத்‌ தாரான்‌. 

(ப - ரை.) எம்பிரான்‌ - எம்பிரானே, கருணைசெய்கஎன்று - கருபை 
செய்யக்கடவையென்று, இரச்து-பிசார்த்திச்‌ த, அடியில்விழ்ந்தான்‌- திருவடி 
யில்‌ விழுக்தான்‌,(அப்பொழமுது) தும்பி-வண்டுகள்‌, சால்‌உழக்க - கால்களால்‌ 
இண்ட, மட்டு தளித்திடும்‌- சேன்‌ அஸிக்சன்ற, தளபம்சாரான்‌ - துளவமாலை 
யணிந்த திருமாலானவன்‌, (குசேலனை நோக்கி) வெம்புறேல்‌ - மனம்வருந்த 
வேண்டா, கவலையெல்லாம்‌ விடுதியென்று - துன்பமெல்லாம்‌ விடக்கடவை 
யென்று, உடலம்தைவந்து - உடம்பைச்சடவி, உம்பரார்க்குஅரிய - தேவர்‌. 
களுக்கும்‌ இடைத்தற்‌ கருமையாகிய, இன்பம்‌-பேரின்பச்ை ௪, உறுவையென 


அ, அடைவாயென்று, உரைக்கலுற்றான்‌-சொல்லலாயினன்‌. எ-று, 
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மூல்மும்‌ உரையும்‌. ௧௩.௨௩ 


(பொ - ரை.) எம்பிரானே, கிருபைசெய்யக்சடலையென்று பிரார்த்தி 
தீது திருவடியில்‌ விழுக்சான்‌ (அப்பொழு அ) வண்டுகள்‌ கால்களால்‌ இண்ட 
சேன்‌ அளிக்கின்ற அளவமாலையணிந்த திருமாலானவன்‌ (குசேலனை நோக்கு) 
மனமவருநக்தவேண்டர, தன்பமெல்லாம்‌ விடச்கடவையென்று உடம்பைத்‌ 
தடவி, சேவர்களுக்கும்‌ கிடைச்ச ற்கருமையாஇய பேரின்பத்தை அடைவர 
யென்று சொல்லலாயினன்‌. எ - று, 

(வி- ளை.) எம்பிரான்‌ அண்மைவிளியாசலால்‌ இயல்பாயிற்ற.செய்க- 
வியங்கோள்‌. சைவச்து என்பசற்குப்பகு இதைவா. ... (௧௯௮) 

இருவரன்‌ களித்த தன்னைச்‌ சேர்க்தவர்‌ கிமிச்தங்‌ கண்டா 
மொருவினின்‌ னுளம்போ லன்ன ரூள்ளமுறந்‌ அறவிற்‌ நரேமோ 
மருவிதிற்‌ சார்ந்தார்‌ துன்பின்‌ வயங்குத லமகி தாமோ 
பொருவிலா முனிவ ரேறே யஃதெண்ணிப்‌ புக்தி மாழ்கேல்‌, 


(ப - ரை) திருவம்‌ - செல்வத்சை, நன்குஅளிதீசது - மிகுதியாகத்‌ 
தந்தது, உன்னை சேர்ட்‌ தவர்‌ நிமித்தம்‌ - உன்னைச்சார்ந்‌ தவர்கள்‌ டொருட்டேமர 
கும்‌, ஒருவுஇல்‌ - நீங்குதலில்லாச, நின்‌உள்ளம்போல்‌ - உன்மனம்போல, மன்‌ 
னார்‌ உள்ள ழும்‌ - அவர்களுடைய ம மும்‌,துறவிற்றேயே - தரவினை யுடய 
சோ, மருவி - பொருச்தி, நினசார்ந்தார்‌ - உனனைச்சேர்ந் தலர்கள்‌, அன்பின்‌ 
வயங்குசல்‌ - துன்பமிக்கிருச்சல்‌, அழகிது ஆமோ - அழயெதாகுமோ, பொ 
௫ வஇல்லா - ஒப்பில்லாத, மூணிவர்‌ ஏறே - முனிசிரேஷ்ட்டனே, அஃது 
எண்ணி - அதைநீனைத்து, பு்திமாழ்கேல்‌-மன மயங்காதே. எ-று, 

(பொ - ரை.) செல்வத்தை மிகு தியாகத்தந்தது உன்னைச்சார்ச்சவர்கள்‌ 
பொருட்டேயாகும்‌, நீங்குதலில்லாச உன்மனம்போல அவர்களுடைய மன 
மும்‌ துறவினையுடையதோ, பொருந்தி உனனைச்சேர்க்தகர்கள்‌ தன்பமிக்இ 
டுத்தல்‌ அழகியதாகுமேர, ஒப்பில்லாத முனிசிரேஷ்ட்டனே, அதை நீனைத்‌ 
த மனமயங்காதே. எ-று, 


. (வி- ரை.) திருவம்‌ என்பதில்‌ அம்‌ சாரியை, சேர்ந்தவர்‌ என்றது மனை 
வி மக்கள்‌ முதலியோரை, கண்டாய்‌ - முன்னிலையசை, ஒருவில்‌ - (என்ணி 
ட்த்தினின்றும்‌) நீங்காத, துறவிற்று - அறததலையுடையது, (எல்லாவற்றை 
யும்‌ விட்டது), மாழ்கேல்‌ என்பதற்குப்‌ பகுதி மாழ்கு. (௧௬௯) 

மெய்ப்பொரு ளூணர்ந்த தூயோர்‌ மேவியெல்‌ குறைவ மேனும்‌ 
பொய்ப்பொருள்‌ பற்று வாரோ பொய்ப்பொரு ளேனும்‌ வந்த; 
கைப்படப்‌ பற்றுங்‌ கொல்லோ வவசையஃ தச தீதுக்‌ கண்டாய்‌ 

வைப்பென நமது பூசை வாஞ்டுதது வயங்கு மேலோய்‌, 


பே-மா.) நமதுபூசை - எமதுபூசனையை, வைப்பு என - நிக்ஷ்பமெ 
ன்று, வாஞ்சித்து - விரும்பி, வயங்கும்மேலோய்‌-விளங்கு இன்‌ றமேலோனே, 
மெய்பொருள்‌ உணர்ந்த - உண்மைப்பொருளையறிர்‌ ச, தூயோர்‌ - பரிசுத்தர்‌ 
கீள்‌, எங்குமேவி உறைவர்‌ஏனும்‌ - எவ்விடத்திற்பொருந்தி வாழ்லார்களாயி 
னும்‌,பொய்பொருள்‌ பற்றுவாரோ-பொய்ப்பொருளை விரும்புவார்களோ, அவ 
ரை - அவர்களை, பொய்பொருள்‌ ஏனும்‌ - (அந்தப்‌ | பொய்ப்பொருளாயினும்‌, 
வந்து-வந்‌த, கைப்படப்‌ பற்றுங்கொல்‌ - கையகப்படப்‌ பற்றுமோ, முல்லு 
அசத்து - அது அ௮சத்தாகும்‌. எ-று. 


ரர 


௧௩௪ குசேலோபாக்கியா தம்‌: 


(பொ - ரை.) எமது பூசனையை' நிக்ஷபமென்று விரும்பி விளங்குக : 


க த ௪ ட = 
அல்‌ ச ம 


ன்ற்மேலோனே,உண்மைப்பொரு ளை யறிந்தபரிசுத்தர்கள்‌ எவ்விடத்திற்பொ . 


ருக்‌ திவாழ்வார்களாயினும்‌ பொய்ப்பொருளை விரும்புவார்களோ, அவர்களை ௮ 
கீதப்பொய்ப்பொருளாயினும்வந்‌ தகையகப்படப்பற்ற்மோ,அஅ அசத்சாகும்‌, 


(வி - ரை.) மெய்ப்பொருள்‌ - பிரமப்பொருள்‌ (கடவுள்‌). அசத்து - . 
சாரமில்லாசது. நிஷக்ஷபம்‌-புசையல்‌. வாஞ்சிச்து என்பதற்குப்பகுதி வாஞ்ு. . 


நின்னையச்‌ செல்வ மென்னே செய்யே ரதகத்‌ தோடு 
பன்னுமந்‌ இருள்‌ ளாரைப்‌ பாம்பின்வாய்‌ விடமென்‌ செய்யு 
மன்னுசெங்‌ கதிரோன்‌ றன்னை மயங்கிருட்‌ குழாமென்‌ செய்யு 
முன்னிலை தவரு தென்று மொருபடித்‌ தாய்கிற்‌ பாயால்‌. 


(ப - ரை.) அச்செல்வம்‌ - அந்தச்செல்வமான த, நின்னை என்செய்யும்‌- . 


உன்னை யென்னசெய்யும்‌, . கேர்‌ - நேரே, அதகத்தோடு - அவுஷதத்தோடு 
பன்னும்‌ - சொல்லப்பட்ட, மந்திரம்‌உள்ளாரை - மக்திரத்சையுமுடையாரை, 
பாம்பின்வாய்விடம்‌ - பாம்பின்வாயிலுள்ள விஷமானது, என்செய்யும்‌-யாது 
செய்யும்‌, மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, செங்க தி ரான்‌ சன்னை-சூரியனை, மயங்கு - 


யாவரும்‌ மயங்குதற்குரிய, இருள்குழாம்‌-இருட்கூட்டமான த, என்செய்யும்‌- | 


யாதுசெய்யும்‌, உன்நிலை தவறா து - உன நிலையினின்றும்‌ தவறாமல்‌, என்றும்‌- 


எக்காலத்தும்‌, ஒருபடித்தாய்‌-ஒருசன்மையாய்‌, கிற்பாய்‌-நிற்கச்கடவை. எ-று, . 

(பொ - ரை.) ௮ச்தச்செல்வமானது உன்னை யென்னசெய்யும்‌, நேரே 
அவுஷதத்தோட சொல்லப்பட்ட மந்திரச்தையுமுடையாரைப்‌ பாம்பின்வாயி ' 
லுள்ள விஷமானது யாதுசெய்யும்‌. நிலைபெற்ற சூரியனை யாவரும்‌ மயங்கு. 
தற்குமிய இருட்கூட்டமான து யாதுசெய்யும்‌, உன்நிலையினின்றும்‌ தவஞுமல்‌ : 


எக்காலத்தும்‌ ஒரு தன்மையாய்‌ நிற்கக்கடவை, எ-று, 


(வி - ரை.) என்செய்யும்‌, என்செய்யும்‌, என்செய்யும்‌ என்னும்‌ வினாக்‌. 
கள்‌ மூன்‌ றும்‌ ஒன்றுஞ்செய்யமாட்டா என்னும்‌ பொருள்‌ சட்‌,துமின்‌ றன. அத 
கம்‌ - விஷத்தைமுறிக்கும்‌ மருந்து. சூரியன்‌ சிவந்த இரணங்களையுடையவ 


னாதலால்‌ செங்கதிரோன்‌ என்றார்‌. அல்‌ - அசை. (௨௦௧) 
சாற்றுமெய்‌ யறிவி னோர்க டகுதொழி லியற்றும்‌ காலை 
மாற்றுக லின்றாய்த்‌ தாந்தா மரையிலை நீர்போ னிற்பர்‌ 
போற்றுகின்‌ றனக்கிப்‌ பந்தம்‌ பொருச்தாது பன்னாள்‌ வாழ்வுற்‌ 
திற்றுஈம்‌ முலகஞ்‌ சார்க்தின்‌ பெய்திட வரந்தந்‌ தேமால்‌, 
(பஃ- ரை.) சாற்றும்‌- சொல்லப்பட்ட, மெய்‌அறிவினோர்கள்‌ - மெய்யு 
ணர்வுடையோர்கள்‌, தகுதொழில்‌ - தமக்கேற்ற தொழிலை, இயற்றுங்காலை - 


செய்யுங்காலத்தில்‌, மாற்றுதல்‌இன்‌றுஆய்‌-மாற்றப்படுதல்‌ இல்லையாகி, தாம்‌ - 


தாங்கள்‌, சாமரைஇலைநீர்போல்‌ - தாமரையிலையின்‌ மேலுள்ள நீரைப்போல, 


நிற்பர்‌ - (பற்றின்றி) நிற்பார்கள்‌, போற்றும்‌-என்னை வழிபடுகின்ற, நின்‌ சன. 


க்கு - உன்னை, இ பர்தம்‌- இந்தச்‌ செல்வப்பிணிப்பு, பொருக்தாஅ-பற்றா த, 


பல்காள்‌ வாழ்வுற்று - நெடுராள்‌ (இவ்வுலகில்‌) வாழ்ந்திருக்‌ த, ஈூற்று-இறுதி 
யில்‌, ஈம்‌உலகம்சார்ச்‌ த-எமது உலகமாகிய வைகுந்தச்தையடைக் த, இன்பு | 
எய்‌இட - பேரின்பச்சையடையும்படி, வரம்‌ தர்தேம்‌ - வரம்கொடுக்தோம்‌. : 





மூலமும்‌ உரையும்‌. ௧௩௫ 


(பொ ஃ ரறை,) சொல்லப்பட்ட மெய்யுணர்வுடையோர்கள்‌ தமக்கேற்ற 
தொழிலைச்‌ செய்யுங்காலத்தில்‌ மாற்றப்படுசல்‌ இல்லையாகி, தாங்கள்‌ தாமரை 
யிலையின்‌ மேலுள்ள நீரைப்போல பற்றின்‌ றிநிற்பார்கள்‌. என்னை வழிபடுகின்‌ 
ற உன்னை இந்தச்‌ செல்வப்பிணிப்புப்பற்றா௮,நெகொள்‌ (இவ்வுலகில்‌ வாழ்ந்‌ 
திருந்து இறுதியில்‌ எமத உலகமாகிய வைகுச்சத்சையடைந்து பேரின பத்‌ 
தை யடையும்படி வரம்‌ கொடுத்தோம்‌. எ-று, த்‌ 

(வி - ரை.) மெய்யுணர்வினோர்‌ - மெய்ப்பொருளாகய கடவுளூண்மை 
புணர்ச்‌ சவர்கள்‌. “தாமரையிலைநீர்போனிற்பர்‌' என்றது பற்றின்றி நிற்பார்ச்‌ 
கெடுத்துக்காட்வெதோருவமை. பந்தம்‌ - குடும்பப்பிணிப்பு எனினுமாம்‌, 

திகழ்தர விருத்தி மீட்டுஞ்‌ செல்வம்வேண்‌ டுவதின்‌ நென்னிற்‌ 
புகழ்தரு நந்தங்‌ காதற்‌ பொன்னை நீ யிகழ்ந்தோ னா 
யிகழ்வினுக்‌ கஞ்சி யன்னா ஸிரிதர விரிவம்‌ யாரு 

மகழ்வினை க்‌ தவத்தின்‌ மேலோ யழுத்திடில்‌ வரையை யள்ளம்‌. 

(ப-ம.) திகழ்தரஇருத்தி - விளங்கும்படி வாழ்ந்‌ திருப்பாயாக, மீட்‌ 
டும்‌ - மறுபடியும்‌, செல்வம்வேண்‌ டவ ௫ இன்றஎணின்‌ - செல்வம்‌ வேண்டுவ 
இல்லையென்றால்‌, புகழ்தரும்‌ - யாவரும்புகழ்கின்‌ ற, நம்தம்‌ - நமது, காதல்‌- 
அன்புள்ள, பொன்னை - திருமகளை, இகழ்க்தோன்‌ ௮னாய்‌-இகழ்ந்‌ ச வனாஞாய்‌, 
இகழ்வினுக்கு அஞ்சி - உன்‌ இகழ்ச்‌ சிக்குஅஞ்சி, அன்னாள்‌ இரிதர - அந்தத்திரு 
மகள்நீங்கவே, யாமும்‌இரிவம்‌ - யாமும்‌ (உன்னைவிட்டு) நீக்குவோம்‌, அகழ்‌ 
வினை - வினையைநீர்மூலமாக்னெ, தவச்தின்மேலோய்‌ - சவத்தினால்மேற்‌ 
பட்ட வனே, இவ்வுரையை - இரந்தவார்த்ைதையை, உள்ளம்‌ அழுத்தி - உன்‌ 
மனச்திற்பதித்தக்கொள்வாயாக, எ-று. 

(பொ - ரை) விளங்கும்படி வாம்க்இிருப்பாயாக, மறுபடியும்‌ செல்வம்‌ 
வேண்‌ வெதில்லையென்ணாுல்‌, யாவரும்புசழ்கன்ற நமது அன்புள்ள திருமகளை 
இகழ்ந்தவனானாய்‌, உன்‌ இகழ்ச்‌ சிக்கு அசி அந்தச்‌ திருமகள்‌ நீங்கவே யாழும்‌ 
(உன்னைவிட்டு) நீங்குவோம்‌, வ கதவ சிணா மேற்பட்‌ 
டவனே, இர்தவார்த்தையை உன்மனத்திற்பகிச்தக்கொள்வாயாக, எ-று. 

(வி- ரை.) பொன்‌ - திருமகள்‌, இகழ்ச்சி - அவமதிப்பு, இரிதல்‌ - 
நீவ்குதல்‌, அகழ்தல்‌-நிரமூலமாக்குதல்‌ (வே ரறக்கல்லுகல்‌,) இரிதர என்பதற்‌ 
குப்பு தி இரிசா. து 

என்றவன்‌ மருத வண்ண மினையபல்‌ வார்த்தை கூறி: 
யொன்றரும்‌ பேறு நல்கி மறைந்தன னுவணப்‌ பாகன்‌ 
வென்றியங்‌ கழற்கால்‌ வேந்தே மேதினி யிடத்தியார்க்‌ கேணு 
மன்றவுண்‌ டாகுந்‌ தெய்வ வலிக்கெ தர்‌ வலியு முண்டோ. 


(ப - ரை.) என்று - என்று, அவன்‌-அந்தக்குசேவன்‌, மரு தவண்ணம்‌- 
மறுக்காதபடி, இனை : ப - இவைபோல்வனவாகிய, பல்வார்க்தைகூறி-பலவார்‌ 
த்தைகளைச்சொல்லி, ஒன்றஅரு - அடைதற்கரிய, பேறுநல்‌இ - முக்திப்பே 
ற்றையருள்செய்து, உவணப்பாகன்‌ - சருடவாஹசஈனாகியஇருமால்‌, மறைந்த 
னன்‌ - மறைந்தான்‌, அம்வென்‌ றிகழல்கால்‌ - அழயெவெற் நிச்ச ழலையணிக் த 
காவினையுடை.ய, வேந்தே - பரீக்ித்துமஹாராஜனே,, மேதினியிடத்‌த உ 
இவ்வுலகத்தில்‌, யார்க்குஏனும்‌ - யாருக்காயினும்‌, மன்றஉண்டாகும்‌-மிகு இ 
யாகவுண்டாறெ, தெய்வவலிக்கு எதிர்‌ - தெய்வபலத்‌ தக்குச்சமாகமான , வவி: 
யும்உண்டோ - பலமுமஉளதோ. எ-று. 


பிழி 


கக குசேலோபாக்கயொ நம்‌. 

(பொ - ரை.) என்றுஅந்தக்குசேலன்‌ மறுக்கா தபடி இவையபோல் வன. 
வாகிய. பலவார்த்சதைகளை ச்சொல்லி, அடை சற்கரிய முத்திப்பேற்றையருள்‌ 
செய்துகருடவாஹ5 னாகிய திருமால்மறைச்சான்‌, அழயெவெற்றிக்சழலை மணி 
ந்த காலினையுடைய பரீக்ஷித்‌ அமஹாராஜனே, இல்வுலசத்தில்‌ யாருக்காயி 
னும்‌ மிகுதியாகவுண்டாகிற செய்வபலச்‌தச்குச்சமா௩மானபலமும்‌உள சோ. 

(வி-ரை.) பேறு - இஹபரபாக்யங்கள, உவணம்‌ - கருடன்‌, பாகன்‌, 
செலுச்துவோன்‌ (வாஹஈமாகவுடை யவன்‌.) (௨௦௪) 


பாம்பணைப்‌ பள்ளி மேவும்‌ பண்ணவன்‌ மறைத லோடுச்‌ 
தேம்பலிற்‌ றவிர்ந்த சிந்தைத்‌ தெய்வமா முனிவர்‌ கோமா 
னோம்படைப்‌ பெருமா லுள்ள முற்றதிவ்‌ வாறே வென்று 
கூம்பலிற்‌ பெயராக்‌ கைய னாய்க்களி கூர்ந்தி ர்‌ தான்‌, 


(பஃ ரை) பாம்புஅணை - சர்ப்பசயநத்தில்‌, பள்ளிமேவும்‌ - நித்திரை 
செய்கிற, பண்ணவன்‌ - திருமால்‌, மறைதலோடும்‌ - மறைக்சவுடனே, தேம்‌ 
பலின்தவிர்ர்சசிந்சை - வாட்டச்கினின்றநீங்கின மனச்சையடைய, செய்‌ 
வம்‌ - கடவுட்டன்மையமைர்ச, மாமுனிவர்கோமான்‌ - பெரியமுனிவர்பிரா 
னயெகுசேலன்‌, ஒம்படைபெருமான்‌ - (தமது) உயிர்க்காவலாகிய எம்பெரு 
மான அ, உள்ளம்‌ - திருவுள்ளத்தில்‌, உற்றதஇவ்வானோ என்று - சங்கந்பித 
தது இப்படியோ வென்று, கூம்பலின்பெயரா - குவிதலினின்றும்‌ தகக 
கையன்‌ ஆய்‌ - சைகளையடையனாகி, களிகூ a கீளிப்புமிகும்‌ . 
இருந்தான்‌. எ-று, 


(பொ - ரை.) சர்ப்பசயநத்தில்‌ ஈச்திரைசெய்கிறதிரு । மால்‌ மறைந்தவு . 
டனே, வாட்டத்தினின்ற நீங்கின மனச்சையுடைய கடவுட்டன்மை யமை . 
த்தபெரியமுனிலர்‌ பிரானாயெகுசேலன்‌. (நமது) உயிர்ச்காவலாகிய எம்பெரு 
மானது திருவுள்ளத்தில்‌ சங்கற்பிச்சது இப்படியோவென்று, குவிதலினின்‌ 
றும்‌ நீங்காசகைகளையுடையனாதிக்கஎரீப்பு மிகுந்திருந்தான்‌. எ-று, 


(வி - ரை.) பண்ணவன்‌ - பொஅவாயெசெய்வப்பெயராயினும்‌ இக்கு 
ப்பாம்பணைப்பள்ளிமேவும்‌ என்னும்‌ விசேஷணச்சால்‌ திருமாலைக்குறித்சஅு, 
ஒம்படை - காவல்‌, கூம்பலிற்பெயராச்சையன்‌- -குவிர்சகையினையுடையவன்‌. 


நீருறப்‌ பயின்று முள்ளர்‌ நீருருக்‌ கடையே போலப்‌ ய்‌ 
பாருற வுற்றுஞ்‌ சற்றும்‌ பற்றிலா னாகி யன்பர்க்‌ தல்‌. 
கேருற வாய கண்ண னிணையடிக்‌ குறவு பூண்டு 

தாருற வற்ற தோளாய்‌ சாலநாள்‌ கழிய வாழ்ந்தான்‌, 

(ப-மை) நீர்உறபயின்றும்‌ - நீரில்மிகப்பழகியும்‌, உள்‌ - உ ள்ளே, நீர்‌ 
உறா - நீர்எமுச, கிடையேபோல - சடையேபோல, பார்‌உறவுஉற்றும்‌- இது 
பஞ்ச த்சொடர்டையடைந்கிருக்தும்‌, சற்றும்ப ற்‌. ஐஇலான்‌ஆூ- சிறிதும்‌ (அத. 
கக எது பற்றில்லாசவனாக, அன்பர்க்கு - (சனத) அன்பருக்கு, ஏர்‌உறவு 
ஆய - இழூயவுறவாகிய, கண்ணன்‌ - ஸ்ரீகண்ணபிரானஅ, இணை அடிக்கு a 
இருவடியி ணைக்கு, 2 _றவுபூண்டு- உறவைமேற்கொண்டு, சாலகாள்கழியவாம்க்‌ . 
தான்‌- நெடொளசழிய வாழ்ந்திருக்தான்‌, தாரஉ௱உ Ee சாளாய்‌-பூமாலையை 
மிகு இயாய்த்தரிதத சோள்களையு டைய பரிகநித்தமஹாசாஜனே, எ - அ, 





(பொஃரை.) நீரில்மிகப்பழதியும்‌ ௨ உள்ளே நீசேருத சடையேவேத 
ர சச்சொட்னையடைங்‌ இறுக ணு சிறிதும்‌ புது பற்றில்லாக 


ள்‌ 








மூல்மு!ம்‌ உரையும்‌. ௧௩௭ 


வனாக (தனது) அன்பருக்கு அழயெவுறவாயெ ஸ்ரீகண்ணபிரானது ,இருவடி. 
யிணைக்கு உறலைமேற்கொண்டுநெடுநொள்‌ சழியலாம்ந்திறார்தான்‌, பூமாலையை 
மிகுதியாய்த்தரித்த சோள்களை யுடைய பரீக்ஷிச்‌ அமஹாராஜனே. எ-று. 

(வி - ரை.) சடை - கெட்டி (தக்கை), உறவபூண்டு என்றது அன்பு 
பூண்டு என்றபடி, ஆடு (௨௦௪) 
ஒப்பிலா முனிவன்‌ பின்ன ரொருதினம்‌ வான நாடர்‌ 

வெப்பிலாக்‌ கற்ப கப்பூ விஸாகெழு மாரி பெய்ய 

வைப்பின்மெய்‌ யடியார்க்‌ காய வைகுந்த வுலகஞ்‌ சார்ந்து 
இப்பிய.௮ருவ மாயன்‌ சேவைசெய்‌ தின்புற்‌ ரனே. 

(ப - ரை.) ஒப்புஇல்லா-சமாடமில்லா ச, முனிவன்‌-குசேலடுனிஎன்‌, 
பின்னர்‌ - பிறகு, ஒரு தினம்‌ - ஒருநாள்‌, வானநரடர்‌-விண்ணுலகத்தாராயெ 
தேவர்கள்‌, வெப்புஇல்லா-வெம்பு சலிஷ்லாத, சற்பகப்பூ-கற்பகமலர்சளால்‌, 
லிரைகெழுமாரிபெய்ய-மணம்பொருர்‌ திய மழையைச்சொரிய, மெய்அடியா 
ர்க்கு - மெய்யன்பர்க்கு, வைப்பின்‌ஆய - நீக்ஷூபம்போன்‌ நிருச்ற, வைகும்‌ 
தம்‌ உலகம்சார்க்‌ த-வைகுக்சம்‌ என்கிறவுலக ததையடைந்து,திப்பியவுருவம்‌- 
திலவ்யரூபத்சையுடைய, மாயன்‌ - மாயோன ௫, சேவைசெய்து-தரிசகம்செ 
யத, இனபுஉற்றான்‌ - பேரின்பச்தையடைந்சான்‌. எ. று, 

(பொ - ரை.) சமாஈமில்லாத குசேலமுூணிவன்பிறகுஒருகாள்விண்ணு 
லகத்தாராதிய தேவர்கள்‌ வெம்புதலில்லாத சஈற்பகமலர்சளால்மணம்பொரும்‌ 
தியமழையைச்சொரிய, மெய்யன்‌ பர்க்கு நிக்ஷேபம்போன்றிரு க்கிற வைகுந்த 
மெனகிறவுலகத்சையடைர்து, இல்யளூபத்சையடையமாயோனது தரீசரம்‌ 
செய்து பேரின பத்சையடைந் தான்‌. எ-று, 

(வி- ரை.) வெப்பிலாஎன்பதர்கு குளிர்ந்த என்றரைப்பினமாம்‌, கற்‌ 
யகம்‌ - ஜர்சருவினொன்ற, வைகுந்தவுலசம்‌ - பரமபதம்‌, யெள இசரூபமன்‌ . 
றென்பார்‌, *இப்பியவுருவம்‌, என்றார்‌ சேவைசெய்து என்பதனை ஒருசொல்‌ 
லாகக்சொண்டு சரிசித்து எனினுமாம்‌. (௨௦௭) 
 எதிர்பொரு மாச ரேறே யிக்கதை யெழுதி வைப்போர்‌ 

பொதிசரு மன்பிற்‌ கேட்போர்‌ பூசிப்போர்‌ படிப்போர்‌ யாருங்‌ 
கதிர்கரு செல்வம்‌ பெற்றுக்‌ கான்முளை பல்க வாழ்ந்து 
மதிறலம்‌ படைத்துப்‌ பின்னர்‌ வான்சுதி யடைந்து வாழ்வார்‌, 

(ப- ரை.) எதிர்பொரும்‌ - பகைவரோடெ தீர்ந்து போர்செய்கிற, ௮௪ 
சர்ஏறே-அரசரிறசிறந்கவனே, இ கதை-இந்தக்கசதையை,எழு இவைப்போர்‌- 
எழுதிலவைப்பவரு ம்‌, பொதி தரும்‌அன்‌ பின்கேட்போர்‌-பொருர் தின அன்போடு 
சேம்பவரும்‌, பூசிப்போர்‌ - பூசிப்பலரும்‌, படிப்போர்‌-படிப்பலராம்‌ (ஆ௫ய,) 
வாரும்‌ - எல்லாரும்‌, கதிர்சருசெல்வம்பெற்று - ஒளியைத்தருகிற செல்வத்‌ 
. ஜைப்பெற்று, சால்முளைபல்கவாழ்க்‌ து - மக்கள்‌ பெருகவாழ்ந்து, மதிநலம்ப 
மைத்து - அறிவின தாலத்தைப்பெற்ற, பின்னர்‌-பின்னே, வான்௧கதி௮டை 
ந்து வாழ்வார்‌ - மேலானக தியையடை.ந்து வாழ்ர்‌ திருப்பார்கள்‌. எ “று, 

(பொ-னா.) பகைவரோடெதிர்ந்து போர்செய்கற அரசரிற்றெந்த 
வனே, இச்சக்கதையை எழுதிலைப்பவரும்‌, பொருந்தின௮அன்போடு கேட்‌ 
பவரும்‌, பூசிப்பவரும்‌, படிப்பவரும்‌ (ஆகிய) எல்லாரும்‌ ஒளியைத்சருறெ 
செல்வத்தைப்பெற்று மச்சகள்பெருகவாழ்ச்து அறிவின த ஈலச்சைப்பெற்று, 
பின்னேமேலான கதியையடைக்து வாழ்ர்திராப்பார்கள்‌, எ - று, 


ட] 


௧௩௨௮] ருிசலோபாக்கியா நம்‌. 


(வி-னா.) கதிர்‌-ஓளி,௮து இவ்விட ச்‌ஐப்புசழின்றேல ௪. கால்மூளை. 


பிள்ளை, பல்குசல்‌ - பெருகுசல்‌, (பலவாசல்‌) மதிஈலம்‌ - “அறிவின துநலம்‌, 
(ஞானம்‌) மேலானக தி மோக்ஷம்‌. (௨௦௮) 


கலிவிருத்தம்‌. . 
என்று ரைத்த முனிவ ளினணையடி 


பொண்று ன்‌ வணங்கி யுவந்தெமழிஇத 
அன்று மிக்கதை கேட்டின்பர்‌ தொய்ந்தனன்‌ 
மனற வென்றுரைத்‌ தான்புவி மன்னவன்‌, 
(ப- ரை) என்றுரைத்த - என்றுசொன்ன, முனிவன்‌ இணைஅடி - 
அகாறனிவன,த இரண்டு திருவடிகளையும்‌, புவிமன்னவன்‌ - பூமிக்கரசனாகிய 
பர்‌ கஷிச்‌ஐுவானவன்‌, ஒன்றும்‌அன்‌ பின்வண ங்கி பெரும்‌ தின அன்பினால்சொ 
மூது, உலந்கு - மனம௫ழ்க் ஐ, எழிஇ - எழுந்து, துன்றும்‌ இச்கசைகேட்டு - 
மிகு. யாகிய இர தக்கதையைக்கசேட்டு, இன்பம்‌ சோய்ந்சனல-இன்பமடைக்‌ 
சேன்‌, என்று உரைச்சான்‌ - என்று சொன்னான்‌. எ - று, ்‌ 
(வி-ரை.] எழீஇ - சொல்லிசையளபெடை, இ அசெயறர்கையன்பெ 
ட்டே 5 இன்பம்சோய்ச்‌ சனன்‌ - இன்பமாகியகடலிற்படிக்ேஜேசன்‌ 
எனினுமாம்‌, மன்ற - அசைச்சொல்‌. (௨௦௯) 


௬: 


மன்னு மாமறை வாழி மறையவர்‌ 

பன்னு மான்முகில்‌ வாழி ஈற்பாா்த்திபர்‌ 

மின்னு நிதியும்‌ வாபி மிகுகல 

மென்னு. மிக்கதை யின்றமிம்‌ வாழியே. 
(ப - ஸை.) மன்னும்‌ - நிலைபெற்ற, மாமறை - பெருமையுள்ள வே. 

ங்கள்‌, வாழி - வாழ்‌ 5, மறையவர்‌ - வேதியரும்‌. பன்னும்‌ - புகழ்ந்‌ தக 

லப்பட்ட, மால்முதில்‌ - பெரியமேசங்களும்‌, வாழி - வாழ்க, ஈல்பார்‌த்இபர்‌- 


ஈல்லஅரசா ஐ மின்னும்டீதியும்‌ - விளங்குகிறநீதியும்‌, வாழி - வாழ்க, மிகு : 


நலம்‌என்னும்‌ - மிக்கசன்மையைச்‌ சருவதென்று சொல்லப்படுறெ, இக்கதை 
இன்தமிழ்‌ - இர்சக்கதையின்‌ இனியதமிழும்‌, வாழி - வர்ழ்க. எ. று, 


(வி - ரை.) மறையவர்மாஇல்‌ என்பவற்றிற்றில்‌எண்ணும்மைகள்‌ தொ 
க்சன, பார்த்திபர்மீதி எனவியையும்‌, பார்த்திபர்மின்னுநீதியும்வாழி என்பத 


ஆல்‌ 


கு 0020 ew 


பல்‌ அ 


ற்கு அசசரும்‌௮அவர்களது ஒளிசெய்கி இறெ£ீதியும்வாழ்‌க என்றுரைப்பினமமை . 


யும்‌, இக்கதையின்றமிழ்‌- இச்தக்கதையைச்சொன்ன பிந்தி ப மாட்‌ எனி 
னுமாம்‌. ஏ - ஈற்றசை, வேதங்கள்நித்தியமாதலால்‌ “மன்னு. மாமறை? எனறார்‌. 


மூன்றாவது 
குசேலர்‌ செல்வறுகர் ந்து: 
வைகுத்தமடைந்தவகத்கயாயம்‌ முற்றிற்று: 
வய 
கலனில்‌ திரநுவடிகளேசரணம்‌. 
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